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ÖZET 

Aydın ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metin-Sözlük) 

 

 Gramer incelemelerinin önemli kollarından biri durumundaki ağız çalışmaları, 

Türkiye Türkçesinde sorun teşkil eden bazı hususların aydınlatılmasına katkı sağladığı gibi o 

bölgeye özgü kültürel değerlerin hem bir ögesi hem de taşıyıcısı olan ağız özelliklerini 

ortaya çıkarmak bakımından da önemli bir yere sahiptir. 

 Son dönemlerde ağız çalışmalarının sayısında ciddi bir artış meydana gelmiştir. 

Çoğunluğunu lisans, yüksek lisans ve doktora düzeyindeki tezlerin oluşturduğu bu çalışmalar 

sonucunda, birçok yerleşim birimi ağız özellikleri bakımından incelenmiştir. Buna rağmen, 

henüz çalışma yapılmayan ağız bölgeleri bulunmaktadır. 

 Aydın ili de daha önce üzerinde kapsamlı bir çalışma yapılmayan ağız bölgelerinden 

biridir. Bu bölgede, merkez ilçeyle birlikte 17 ilçe, 53 belediye ve 490 köy olmak üzere 

toplam 560 yerleşim birimi bulunmaktadır. 2011 Yılı Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi 

verilerine göre ilin toplam nüfusu 999.163 kişidir. Bu nüfusun 599.973’ü ilçe merkezlerinde, 

399.190’ı ise belde ve köylerde yaşamaktadır. 

 Bu çalışmada, Aydın ili idari sınırları içinde yer alan söz konusu yerleşim 

birimlerinin ağız özellikleri incelenmiştir. Çalışmamız İnceleme, Metin ve Sözlük 

bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme bölümü, bölgenin kısaca tanıtıldığı Giriş bölümü ile 

fonetik ve morfolojik özelliklerin ele alındığı Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümlerinden 

oluşmaktadır. Bu bölümü, bölgeye mahsus ağız özelliklerinin kısaca özetlendiği Sonuç 

bölümü takip etmektedir. Metinler bölümünde, sahadan derlenen ve çevriyazı işaretlerine 

aktarılan 117 metin bulunmaktadır. Sözlük bölümünde ise ses, şekil veya anlam bakımından 

farklı olan kelimeler metin ve satır numarasıyla birlikte gösterilmiştir. 

 Aydın ve Yöresi Ağızları adını verdiğimiz bu çalışma, hem Aydın ili bünyesindeki 

ağız özelliklerinin hem de dil verileri aracılığıyla korunmuş kültürel özelliklerin tespiti 

açısından önemlidir. Ayrıca, ileride yapılması planlanan ağız atlasları için de bir referans 

teşkil edecektir. 

   



 

 

ABSTRACT 

The Dialects of Aydin and of Its Districts (Examination-Text-Dictionary) 

 

 Dialect studies which is one of the important fields of grammer examinatons 

contribute to the clarification of some problematic points in Turkey Turkish. Dialect studies 

also are important for determining the dialect properties which is an element and carrier of 

region specific cultural values.  

 In recent years, there has been a serious increase in the number dialect studies. As a 

result of these studies majority of which are graduate, post graduate and doctorate thesis, 

various regions were examined in terms of dialect properties. In spite of this, there are many 

unexamined dialect regions.  

 City of Aydin is one of the regions in which a detailed examination has not been 

made before. There are 17 provinces (together with central province), 53 municipalities and 

490 villages in that region (totally 560). According to address dependent population record 

system, the total population of the city is 999.163 as of 2011. 599.973 of this population live 

in province centers and 399.190 live in town and villages.  

 In this study which is named Dialects of Aydin and its Surroundings, the dialect 

properties of the mentioned accomodation units that are located within the borders of city of 

Aydin. Our study consists of examination, text and dictionary sections. Examination section 

consists of voice info and shape info where phoetic and morphological properties are 

examined. At the end of examination section, there is a result section where the region 

specific properties are summarized. In texts section, there are 117 texts which have been 

compiled from the field and transferrd to transcription signs. In dictionary section, the words 

which are different in terms of voice, shape and menaing are shown with text and line 

number.  

 This study is important for determination of dialect properties and cultural properties 

which are protected through language data. Besides it will provide a reference for the dialect 

atlasses which are planned to be created in the future. 
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ÖN SÖZ 
 Son zamanlarda, Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili çalışmaların sayısında 

önemli bir artış olmuştur. Bu çerçevede birçok il, ağız özellikleri bakımından 

değerlendirilmiştir. Buna rağmen hâlâ üzerinde çalışma yapılmayan ağız bölgeleri 

bulunmaktadır. 

 Tez çalışması olarak bu konuyu seçmemizde, Batı Anadolu’daki diğer ağız 

bölgeleriyle birçok ortak noktası bulunmasına rağmen yine de kendine mahsus bazı 

özellikler taşıdığını düşündüğümüz Aydın ve yöresi ağızları üzerine henüz ayrıntılı 

bir çalışma yapılmamış olması etkili oldu. Tasvirî bir çalışma olsa da ağız çalışmaları 

alanındaki bir boşluğu dolduracağı ümit ve inancı, bu çalışmayı seçme aşamasında 

bizi iyiden iyiye cesaretlendirdi. 

 Çalışmamız İnceleme, Metinler ve Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 

İnceleme bölümü de kendi içinde Giriş, Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümlerini 

kapsamaktadır. 

 Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümleri için bir ön bilgi niteliğindeki Giriş 

bölümünde, çalışma bölgemizin tarihi, fiziki coğrafyası ve demografik yapısı 

hakkında bilgi verilmiş; Aydın ve yöresi ağızlarının, Anadolu ağızları içindeki yerine 

temas edilmiş ve bu ağız bölgesi üzerine daha önce yapılmış çalışmalar kısaca 

tanıtılmıştır. Ayrıca, morfolojik verilerden hareketle çalışma bölgemizde tespit 

ettiğimiz ağız bölgeleri ana hatlarıyla tanıtılmış ve söz konusu ağız bölgeleri haritalar 

üzerinde gösterilmiştir. 

 Ses Bilgisi bölümünde, çalışma bölgemizde tespit edilen sesler tanıtılmış ve 

her fonem için beş örnek verilmiştir. Ses olayları ele alınırken de aynı yöntem 

izlenmiştir. Ancak, birincil uzun ünlüler gibi bazı özel konularda bu anlayışın dışına 

çıkılarak daha fazla örnek gösterilmiştir. Örnek sayısı beşten azsa, metinlerde tespit 

edilen örneklerle yetinilmiştir. 

 Şekil Bilgisi bölümünde, isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar ve fiiller ayrı 

başlıklar altında ele alınmıştır. Ayrıca ekler de türlerine göre sınıflandırılmış ve her 

morfem için metinlerimizde tespit edilen örneklerden beş tanesi verilmiştir. Ancak 

gerekli görülen yerlerde daha fazla örnek gösterilmiştir. Cümle düzleminde görevi 

olan morfemlerle ilgili örnekler, kelime grubu veya cümle düzeyinde gösterilmiş; 
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daha anlaşılır olması için söz konusu dil birliklerinin Türkiye Türkçesi yazı diline 

aktarımları yapılmıştır. 

 Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümlerinde örnek olarak gösterilen alıntı 

kelimelerin, kaynak dil ve bu dildeki asli şekliyle birlikte verilmiştir. Alıntı 

kelimelerin kökeni hakkındaki bilgiler, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan 

Türkçe Sözlük’ten alınmıştır. Ayrıca, ilgili bölümlerde kullanılan kısaltmaların 

yazılışında, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Yazım Kılavuzu’na bağlı 

kalınmıştır. Kılavuz’da bulunmayan kısaltmalar tarafımızdan oluşturulmuştur. 

 Metinler bölümünde, çalışma bölgemizdeki 55 yerleşim biriminden görüşme 

yöntemiyle derlemiş olduğumuz 115 transkripsiyonlu metin ağız bölgelerine göre 

tasnif edilmiştir. Metinlerin herbirine hem ağız bölgesini hem de metin numarasını 

gösteren işaretler verilmiştir. Ayrıca, her metnin satır numaraları beş ve katları 

şeklinde düzenlenerek metnin sol tarafında gösterilmiştir. 

 Sözlük bölümünde, bölge ağızlarının özelliklerini gösteren ve yazı diline 

kıyasla fonetik, morfolojik, semantik açıdan değişikliğe uğramış kelimelerin 

anlamları metinlerin bağlamına sadık kalınarak verilmiştir. Kelimelerin geçtiği 

yerler, ağız bölgesi, metin numarası ve satır numarasından oluşan kodlarıyla 

gösterilmiştir. 

 Çalışma esnasında hem manevi desteklerini hem de yardımlarını gördüğüm 

hocalarım Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN ve Prof. Dr. Ahmet NAHMEDOV’a; 

arkadaşlarım Yrd. Doç. Dr. Ramazan BARDAKÇI, Erol ÇELİK, Gökhan TÜRK, 

Cihan DOĞAN, Nilüfer TANÇ, Ceyhun SARI ve Aysun DURSUN’a teşekkür 

ederim. Bu süreçte çoğu zaman ihmal ettiğim aileme, özellikle eşim Alperay YAPICI 

ve kızım H. Mehlika YAPICI’ya gösterdikleri anlayış için minnettarım. Ayrıca, tez 

aşamasında beni yönlendiren, fikirleriyle yol gösteren hocalarım Prof. Dr. Mustafa 

UĞURLU, Prof. Dr. Pervin ÇAPAN, Doç. Dr. M. Naci ÖNAL ve Yrd. Doç. Dr. 

Şahin BARANOĞLU’ya şükran borçlu olduğumu belirtmek isterim. Çalışmamın her 

aşamasında, alandaki engin bilgisi, rehberliği, en önemlisi de anlayışı ve sabrı ile 

yolumu aydınlatan hocam Prof. Dr. Ali AKAR’a sonsuz şükranlarımı sunarım. 

 

 

         Ali İhsan YAPICI 
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KISALTMALAR 

ADNKS: Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi 

Alm.: Almanca 

Ar.: Arapça 

bk.: Bakınız 

C: Cilt 

çev.: Çeviren 

DLT: Divânu Lugâti’t-Türk 

DSİ: Devlet Su İşleri 

ET: Eski Türkçe 

EAT: Eski Anadolu Türkçesi 

Gag.: Gagavuz Türkçesi 

Far.: Farsça 

Fr.: Fransızca 

Hal.: Halaç Türkçesi 

haz.: Hazırlayan 

İng.: İngilizce 

İsp.: İspanyolca 

İt.: İtalyanca 

KB: Kutadgu Bilig 

Kırg.: Kırgız Türkçesi 

km: Kilometre 

km2: Kilometre kare 

krş.: Karşılaştırınız 

Kzk.: Kazak Türkçesi 

m: Metre 

Mac.: Macarca 

MDD: Metin dışı derleme 

MÖ: Milattan önce 

MS: Milattan sonra 

Özb.: Özbek Türkçesi 

Rum.: Rumca 
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S: Sayı 

s.: Sayfa 

Trkm.: Türkmen Türkçesi 

Uyg.: Uygur Türkçesi 

Yak.: Yakut Türkçesi 

yay.: Yayımlayan 

Yun.: Yunanca 
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ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 
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GİRİŞ 

1. AYDIN İLİNİN COĞRAFİ DURUMU, TARİHİ VE DEMOGRAFİK 

YAPISI 

1.1. Aydın İlinin Fiziki Coğrafyası 

1.1.1. Coğrafi Konumu ve Yüzölçümü 

Ege Bölgesi’nin kıyı kesiminde yer alan ve batısında Ege Denizi’ne kıyısı 

bulunan Aydın, kuzeyden İzmir ve Manisa, doğudan Denizli, güneyden ise Muğla 

illeriyle komşudur. 37°-44' ve 38°-08' kuzey enlemleri ile 27°-23' ve 28°-52' doğu 

boylamları arasındaki Aydın ili, kuzey ve güneyi dağlarla çevrili olan Büyük 

Menderes Havzası üzerinde 8007 km2lik bir alanı kaplamaktadır. Orta ve batı 

kesiminde verimli ovalar bulunan Büyük Menderes Havzası’ndaki Aydın il 

merkezinin rakımı 65 metredir1. 

1.1.2. Yeryüzü Şekilleri 

Ege Bölgesi’nin batı kesimleri, coğrafi yapı ve yüzey şekilleri bakımından 

parçalı bir yapıya sahiptir. Bölgenin yüzey şekilleri, doğu-batı yönünde uzanan dağ 

sıraları (= horst) ve bunları birbirinden ayıran çöküntü ovalarından (= graben) 

meydana gelmiştir (Uğur 2003: 42). Bu özellikler, hem Aydın ilinin fiziki ve beşeri 

coğrafyasının şekillenmesinde hem de ilin idari sınırlarının belirlenmesinde önemli 

rol oynamıştır. 

İlin kuzeyinde doğu-batı yönünde uzanan Aydın Dağları ile güneyde yine 

doğu-batı yönünde uzanan Menteşe Dağları, ilin doğal sınırlarını oluşturmaktadır. İki 

dağ silsilesi arasındaki bölgede de Büyük Menderes Nehri’nin geçtiği geniş 

düzlükler bulunmaktadır (Gökbel-Şölen 1936: 9; Uğur 2003: 42; Akdoğan 2004: 13). 

Bu yapı, bölgenin iklim, hidrografi, toprak ve bitki örtüsü gibi fiziki ortamının 

oluşması yanında, ulaşım ve yerleşimlerin dağılışı başta olmak üzere beşeri hayatın 

şekillenmesinde de etkili olmuştur (Uğur 2003: 42). 

Büyük Menderes Havzası’nda iç kesimlere doğru uzanan ovalar, denizden 

gelen hava akımlarının bu alanlara ulaşmasını, dolayısıyla Akdeniz ikliminin iç 

                                                
1 Aydın iline dair sayısal veriler, Valiliğin http://www.aydin.gov.tr/default_b0.aspx?content=1009 ve 
http://www.aydin.gov.tr/default_b0.aspx?content=1228 adreslerinden alınmıştır (25.01.2013). 
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kesimlerde etkili olmasını sağlamıştır (Uğur 2003: 42; Akdoğan 2004: 18). Havza 

boyunca eğim ve yükseltinin az olması sebebiyle meydana gelen kalın alüvyon 

tabakaları, hem Büyük Menderes Nehri’nin akış şeklini belirlemiş hem de havzada 

verimli tarım arazilerinin oluşmasına zemin hazırlamıştır. 

Aydın Dağları ile ovanın kesişme noktalarında doğu-batı yönünde oluşan 

uzun kırıklar, bu dağ silsilesinin eteklerinde havza boyunca uzanan zengin yeraltı su 

kaynaklarının oluşmasını sağlamıştır. Doğu-batı istikametinde uzanan dağlar, 

Anadolu’nun iç kısımlarını batıdaki Efes, Milet gibi limanlara, dolayısıyla Akdeniz 

ve Avrupa’ya bağlayan ticaret yollarının ovalardan geçmesini zorunlu kılmıştır. İç 

bölgelere doğru daha çok uzanan Büyük Menderes Havzası, kısa ve kolay bir 

güzergâh olması sebebiyle tarih boyunca önemli ticaret yollarından biri olmuştur 

(Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 42). 

Büyük Menderes Havzası, çeşitli tarım ürünlerinin yetiştirilebilmesine 

elverişli iklimi, sulanabilen verimli toprakları ve ulaşım yönünden uygun bir alan 

olması nedeniyle en eski dönemlerden günümüze kadar yoğun bir yerleşim alanı 

olagelmiştir. Yerleşim alanları, ticaret yoluna paralel olarak ovanın kuzey 

kesimlerinde yoğunlaşmıştır. Bu tercihte, Büyük Menderes yatağının, ovanın güney 

kısmına daha yakın olması ve nehre güneyden katılan akarsu kollarının ticaret yolları 

için engel teşkil edecek derecede fazla ve güçlü olması gibi etkenlerin payı vardır 

(Uğur 2003: 42). 

Büyük Menderes Nehri’nin suladığı bereketli ovalar üzerindeki 800.700 

hektarlık il topraklarının 395.494 hektarında tarım yapılmaktadır. İl genelindeki oranı 

%49 olan tarım alanları; toprak, iklim, topoğrafik yapı ve ekolojik özellikleri 

bakımından çok çeşitli tarım ürünlerinin yetişmesine elverişlidir. Tarımın her 

kolunda üretim yapılabilmektedir. Tarım alanları dışındaki arazilerin 319.177 hektarı 

orman, 24.705 hektarı çayır-mera, 14.271 hektarı göl-bataklık, 78.253 hektarı tarım 

dışı arazilerdir. 

İldeki 395.494 hektarlık tarım arazisinin 201.888 hektarını, zeytin ve 

meyvelikler oluşturmaktadır. En geniş alanı oluşturan bu tarım faaliyetinin tarım 

alanları içindeki oranı %51’dir. 149.224 hektarı DSİ sulamaları, 2.198 hektarı toprak 

ve su kooperatifleri, 6.079 hektarı Köy Hizmetlerine ait gölet ve yerüstü sulamaları, 

60.771 hektarı halk sulamaları olmak üzere toplam 218.272 hektarlık (%55.2) tarım 

alanında sulu tarım yapılmaktadır. 
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Katma değer oluşturan tarım ürünleri incir, zeytin, pamuk ve kestanedir. 

Zeytin, incir ve kestane üretiminde Türkiye’de 1. sırada bulunan Aydın, pamuk 

üretiminde ise 4. sırada yer almaktadır. İl genelinde 2009 yılında 153.314 ton yaş 

incir, 244.693 ton zeytin, 178.384 ton pamuk, 19.052 ton kestane üretilmiştir. 

İklimi ve doğal yapısı hayvancılık için uygun olan Aydın’da, tarım alanlarının 

genişlemesi, ormanlık alanların bazı hayvan türleri için yasaklanması gibi nedenlerle 

hayvan sayısı azalmıştır. Sanayi ürünlerinin değer kazanması sonucunda pamuk, 

tütün, sebze ve meyve gibi gelir getiren tarım ürünlerinin üretimi artmıştır. Otlak ve 

meraların tarım arazisine dönüştürülmesine neden olan bu durum, hayvancılık 

faaliyetlerinde azalmaya yol açmıştır. Hayvancılık, tarımsal faaliyetler yanında 

ailenin kendi ihtiyaçlarına cevap verebilecek düzeyde yapılmaya başlanmıştır 

(Akdoğan 2004: 19). 

Aydın ilinin kuzeyinde doğu-batı yönünde uzanan dağ sırasına Aydın Dağları 

denmektedir. Büyük Menderes ve Küçük Menderes çöküntü ovalarını birbirinden 

ayıran Aydın Dağları, doğuda Denizli’nin kuzeydoğusundan başlayarak Ege 

Denizi’ne kadar uzanmaktadır. Yer yer dik vadilerle bölünen bu dağ sırası üzerinde, 

düz alan yok denecek kadar azdır. Eteklerinde kum yığınlarını andıran küçük 

tepelerin bulunduğu bu dağ sırasındaki en yüksek nokta, 1831 metrelik yüksekliğiyle 

Köşk’ün kuzeyindeki Hacetdede Tepesi’dir. Dağ sırasındaki diğer yükseltiler, 

Horsunlu’nun kuzeyindeki Karlık Tepesi (1732 m), Üçkoz Tepesi (1646 m), 

Nazilli’nin kuzeyindeki Oyuk Dağı (1460 m), Kuyucak’ın kuzeyindeki Karadağ 

(1353 m), Sultanhisar’ın kuzeyindeki Malgaç (1343 m) ve Ortaklar’ın doğusundaki 

Çamlık’tır (1334 m). Dağ sırasının batı kısmında, güneye doğru bir yay çizen ve en 

yüksek noktası 1229 m olan Samson Dağı bulunmaktadır (Gökbel-Şölen 1936: 8; 

Akdoğan 2004: 14). 

Güneyde ise yine doğu-batı yönünde uzanan Menteşe Dağları bulunmaktadır. 

Düz bir hat üzerinde bulunan kuzeydeki dağ sırasının aksine, güneydeki dağlar 

kuzey-güney yönünde uzanan düzlüklerle birbirinden ayrılmış dağ kütleleri 

görünümündedir (Akdoğan 2004: 14). Doğuda, Karacasu ilçesinin güneybatısında 

Karıncalı Dağı (1703 m) vardır. İlçenin güneydoğusundan çıkan Dandalas Çayı, 

Denizli sınırları içindeki Babadağ (2380 m) ile Aydın sınırları içindeki Karıncalı 

Dağı arasında Büyük Menderes Ovası’na doğru uzanan küçük düzlüğü 

oluşturmaktadır. Karıncalı Dağı ile Madran Dağı (1792 m) arasındaki Akçay Vadisi, 
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güneydeki dağ kütlesi içine sokulmuş geniş düzlükten oluşmaktadır. Madran Dağı ile 

Gökbel Dağı (1412 m) arasında ise güneye doğru sokulan Çine Ovası bulunmaktadır. 

Batı kısmında Beşparmak Dağları (1367 m) bulunan bu dağ sırası, Bafa Gölü’nün 

güneyinde sona erer (Gökbel-Şölen 1936: 8). 

Kuzey ve güneydeki iki dağ silsilesi arasında, Büyük Menderes Nehri’nin 

geçtiği geniş düzlükler vardır. Doğudan batıya doğru uzanan ova, Büyük Menderes 

Nehri’nin taşıdığı alüvyonlu topraklardan oluşmaktadır (Uğur 2003: 42; Akdoğan 

2004: 14). Bazı noktalarda genişliği 20 km’yi bulan ova, bulunduğu yere göre 

civardaki yerleşim birimlerinin adlarıyla adlandırılır. Büyük Menderes Ovası’nın 

çeşitli bölümlerine Balat Ovası, Söke Ovası, Koçarlı Ovası, Aydın Ovası, Çine 

Ovası, Karpuzlu Ovası, Yenipazar Ovası gibi adlar verilmektedir (Akdoğan 2004: 

14). 

İlin en büyük akarsuyu, Büyük Menderes Nehri’dir. Doğuda Denizli 

sınırından il topraklarına giren nehrin il içindeki uzunluğu 281 km’dir. Dandalas, 

Akçay ve Çine Çayları ile beslenen Büyük Menderes Nehri, Söke Ovası’ndan bir yay 

çizerek güneye yönelir. Bafa Gölü’nün kuzeybatısında tekrar batıya yönelen nehir, 

Ege Denizi’ne dökülür (Gökbel-Şölen 1936: 10). Ovanın az eğimli olması nedeniyle 

oluşan alüvyonlu topraklar, hem nehrin akış hızını yavaşlatmakta hem de kıvrımlı 

şekilde akmasına sebep olmaktadır. Nehre, kıvrımlı akış şeklinden dolayı Menderes 

(Maiandros) adı verilmiştir (Akdoğan 2004: 15). 

Karacasu ilçesinin güneydoğusundan başlayan ve kaynağına yakın yerlerde 

Geyre Çayı olarak bilinen Dandalas Çayı, Büyük Menderes Nehri’ni besleyen önemli 

kollardan biridir. Işıklar ve Akyer dereleriyle birleşerek Kuyucak yakınlarında 

Büyük Menderes Nehri’ne dâhil olan akarsuyun il içindeki uzunluğu 31 km’dir 

(Gökbel-Şölen 1936: 11). 

Büyük Menderes Nehri’nin önemli kollarından biri de Akçay’dır. Muğla 

topraklarında doğarak Bozdoğan ilçesinden il sınırlarına dâhil olan bu akarsu 

üzerinde Kemer Barajı bulunmaktadır. Karıncalı Dağı ile Madran Dağı arasındaki 

geniş vadiye de adını veren Akçay, buradaki geniş düzlük alanı geçip Yenipazar 

yakınlarında Büyük Menderes’e katılır. Akarsuyun il içindeki uzunluğu 51 km’dir. 

Muğla sınırları içinde doğup Çine ilçesinden il sınırlarına giren Çine Çayı, 

Sağnan, Gökçay ve Madran dereleriyle birleşerek Madran Dağı’nın güneybatısında 

Çine Ovası’na ulaşır. Dalama Çayı’nın da bünyesine katılmasıyla özellikle ilkbahar 
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aylarında taşkınlara sebep olan bu akarsu üzerinde, bu yıl tamamlanan Çine Barajı 

bulunmaktadır. Karpuzlu Çayı’nı da bünyesine alan Çine Çayı, merkez ilçenin 

güneyindeki Çakırbeyli köyü yakınlarında Büyük Menderes’e dâhil olur. Akarsuyun 

il içindeki uzunluğu 34 km’dir (Akdoğan 2004: 15-16). 

İldeki en büyük göl, Akbük Koyu’nun kuzeyinde bulunan Bafa Gölü’dür. 

Büyük Menderes’in Latmos Körfezi’ni toprakla doldurması sonucunda oluşan Bafa 

Gölü, 65 km2lik bir alanı kaplamaktadır. 26 km2si Aydın sınırları içinde olan gölün 

diğer kısmı Muğla sınırlarındadır. Kapladıkları alan bakımından daha küçük olan 

Karina Gölü ile Azap Gölü de ildeki diğer doğal göllerdir. Akçay üzerindeki Kemer 

Barajı ile Dalama Çayı üzerindeki Topçam Barajı da kapasitelerinin genişliği 

bakımından ilin önemli su kaynaklarıdır. 

1.1.3. İklimi ve Bitki Örtüsü 

Akdeniz iklimin hâkim olduğu Aydın ilinde, kışlar ılık ve yağışlı; yazlar sıcak 

ve kuraktır. Doğu-batı yönünde uzanan sıradağlar Akdeniz iklimin iç kesimlerde 

etkili olmasını sağlamıştır. Akdeniz iklimine bağlı olarak yüksek kesimlerde 

palamut, sedir ve karaçam ağaçları bulunmaktadır. Bununla birlikte yüksek 

bölgelerde yetişen kestane, ceviz, kiraz, çam fıstığı gibi ürünler il ekonomisine 

önemli katkı sağlamaktadır. Yükseltinin nispeten az olduğu kesimlerde ise makilik 

alanlar vardır. İklim özellikleri bakımından daha elverişli olan makilik alanların 

büyük bir kısmında incir ve zeytin yetiştirilmektedir. Yüksekliğin en az olduğu 

düzlük alanlarda da narenciye, erik ve şeftali gibi meyve ağaçları vardır. İklim 

şartlarının uygun olduğu Büyük Menderes Ovası’nda ise pamuk, mısır, karpuz, 

kavun, çilek gibi birçok tarım ürünü yetiştirilmektedir. 

1.1.4. İldeki İdari Birimler 

Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi ( = ADNKS) 2011 yılı verilerine göre ilin 

nüfusu 999.163 kişidir. 599.973 kişi şehir merkezlerinde, 399.190 kişi belde ve 

köylerde yaşamaktadır. İlin genel nüfusuna oranlandığında, şehirlerdeki yerleşimin 

%60, kırsal kesimdeki yerleşimin %40 olduğu görülmektedir. Nüfus bakımından bazı 

il merkezlerinden büyük ilçelerin bulunduğu Aydın ilinde, merkez ilçe dâhil olmak 

üzere toplam 17 ilçe ile bunlara bağlı 53 belde ve 490 köy bulunmaktadır.



 

 

 

AYDIN 

İl / İlçe Merkezi Belde / Köy Toplam 

Toplam Erkek Kadın Toplam Erkek Kadın Toplam Erkek Kadın 

Merkez 191.037 95.859 95.178 64.255 32.074 32.181 255.292 127.933 127.359 

Bozdoğan 9.788 4.856 4.932 25.557 12.934 12.623 35.345 17.790 17.555 

Buharkent 6.814 3.234 3.580 5.647 2.823 2.824 12.461 6.057 6.404 

Çine 20.285 10.027 10.258 31.882 15.995 15.887 52.167 26.022 26.145 

Didim 46.571 23.946 22.625 12.181 6.243 5.938 58.752 30.189 28.563 

Germencik 12.669 6.186 6.483 30.355 15.063 15.292 43.024 21.249 21.775 

İncirliova 20.291 10.174 10.117 23.784 11.830 11.954 44.075 22.004 22.071 

Karacasu 6.191 3.073 3.118 13.883 6.887 6.996 20.074 9.960 10.114 

Karpuzlu 2.043 1.028 1.015 9.915 4.946 4.969 11.958 5.974 5.984 

Koçarlı 6.338 3.117 3.221 18.771 9.370 9.401 25.109 12.487 12.622 

Köşk 9.950 4.959 4.991 17.281 8.815 8.466 27.231 13.774 13.457 

Kuşadası 68.225 34.540 33.685 20.239 10.291 9.948 88.464 44.831 43.633 

Kuyucak 7.593 3.635 3.958 21.131 10.453 10.678 28.724 14.088 14.636 

Nazilli 110.401 53.925 56.476 36.223 18.069 18.154 146.624 71.994 74.630 

Söke 69.446 34.748 34.698 46.246 23.301 22.945 115.692 58.049 57.643 

Sultanhisar 6.037 3.025 3.012 15.056 7.414 7.642 21.093 10.439 10.654 

Yenipazar 6.294 2.988 3.306 6.784 3.366 3.418 13.078 6.354 6.724 

Toplam 599.973 299.320 300.653 399.190 199.874 199.316 999.163 499.194 499.969 

Tablo 1: 2011-ADNKS Veri Tabanına Göre Aydın İl/İlçe Merkezi ve Belde/Köy Nüfusları2 

                                                
2 Aydın’daki yerleşim birimlerinin nüfus bilgileri, Türkiye İstatistik Kurumunun http://tuikapp.tuik.gov.tr/adnksdagitapp/adnks.zul adresinden alınmıştır (25.01.2013). 
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1.1.4.1. Bozdoğan 

Tanzimat’tan sonra yapılan idari düzenleme sonucunda, 1879 yılında ilçe 

olmuştur. Güneyde Muğla iliyle sınırı bulunan ilçenin doğusunda Karacasu, batısında 

Çine, kuzeybatısında Yenipazar ve kuzeyinde Nazilli ilçeleri bulunmaktadır. İl 

merkezine uzaklığı 76 km, rakımı 200 m’dir. Yüzölçümü 849 km2 olan ilçenin 

ekonomisi tarıma dayalıdır. 2011 yılı verilerine göre 35.345 kişinin yaşadığı ilçeye 

bağlı 2 belediye ve 44 köy bulunmaktadır.  

1.1.4.2. Buharkent 

1901 yılındaki depremde oturulamaz hâle gelen Ortakçı köyü, Burhaniye 

adıyla yeniden kurulmuş ve 1908 yılında belediye teşkilatına kavuşmuştur. I. Dünya 

Savaşı ve Kurtuluş Savaşı esnasında azalan nüfusu sebebiyle tekrar köy hâline 

gelmiştir. Cumhuriyet döneminde, 1942 yılına kadar Nazilli’ye bağlı olan köy, 1942-

1953 yılları arasında Denizli’nin Sarayköy ilçesine bağlı kalmıştır. 1953 yılından 

itibaren Kuyucak ilçesine bağlanan Burhaniye köyü, 1954 yılında tekrar belediye 

hâline getirilmiş, 1987 yılında da Buharkent adıyla ilçe yapılmıştır. Kuzey, doğu ve 

güneyde Denizli’ye sınırı bulunan ilçe, batıda Kuyucak ilçesiyle komşudur.  Merkeze 

uzaklığı 86 km, rakımı 160 m’dir. Yüzölçümü 121 km2 olan ilçenin ekonomisi tarım 

ve hayvancılığa dayalıdır. 2011 yılı verilerine göre 12.461 kişinin yaşadığı ilçeye 

bağlı 1 belediye ve 8 köy bulunmaktadır. 

1.1.4.3. Çine 

Beylikler döneminde Menteşe Beyliği sınırları içindeki Çine, 1426 yılında II. 

Murat tarafından Osmanlı Beyliği’ne dâhil edilmiştir. Önce Menteşe livasına, 

Tanzimat’tan sonraki düzenlemeyle Aydın sancağına bağlanan Çine, 1880 yılında II. 

Abdülhamit tarafından ilçe haline getirilmiştir (Akdoğan 2004: 109). Kuzeyinde 

merkez ilçe ve Köşk ilçesi, kuzeydoğusunda Yenipazar ilçesi, doğusunda Bozdoğan 

ilçesi, batısında Karpuzlu ilçesi bulunan Çine, güneyden Muğla iliyle komşudur. 957 

km2 alanı kaplayan ilçede, 2011 yılı verilerine göre 52.167 kişi yaşamaktadır. 

Merkeze uzaklığı 38 km olan ilçeye bağlı 2 belediye ve 65 köy bulunmaktadır. 

1.1.4.4. Didim 

Kuzeyde Söke ilçesiyle, doğuda Muğla iliyle komşu olan ilçenin batı ve 

güneyinde Ege Denizi bulunmaktadır. Söke ilçesine bağlı iken 1990 yılında 

Yenihisar adıyla ilçe hâline getirilen Didim, Yenihisar kasabası merkez olmak üzere 

Akbük, Akyeniköy beldeleriyle Akköy, Balat, Batıköy, Denizköy ve Yalıköy 
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köylerinden oluşmaktadır. Merkeze uzaklığı 123 km olan ilçenin adı, 1997 yılında 

Didim olarak değiştirilmiştir. Alanı 402 km2 olan ilçede, 2011 yılı verilerine göre 

58.752 kişi yaşamaktadır. Ekonomisi turizme dayalı olan ilçeye bağlı 3 belediye ve 5 

köy bulunmaktadır. 

1.1.4.5. Germencik 

Doğusunda İncirliova, batısında Kuşadası, güneyinde Koçarlı, güneybatısında 

Söke ilçeleri bulunan Germencik, kuzeyden İzmir iline komşudur. 1900 yılında 

belediye teşkilatı hâline getirilen, 1948 yılında da ilçe yapılan Germencik, merkeze 

22 km uzaklıktadır (Akdoğan 2004: 115). 2011 yılı verilerine göre 43.024 kişinin 

yaşadığı ilçeye bağlı 4 belediye ve 27 köy bulunmaktadır. İncir işletmeciliği alanında 

önemli bir yere sahip olan ilçede zeytin ve pamuk tarımı da oldukça yaygındır. 

Jeotermal kaynaklara sahip olan ilçede, elektrik üretiminin yanı sıra seracılık 

alanında altyapı çalışmaları yapılmaktadır. 

1.1.4.6. İncirliova 

1867 yılında bucak hâline getirilen, 1898 yılında belediye teşkilatına kavuşan 

Karapınar, 1934 yılında İncirliova adını almıştır (Akdoğan 2004: 117). Merkeze 

uzaklığı 10 km olan İncirliova, 1987 yılında ilçe yapılmıştır. Doğusunda merkez ilçe, 

batısında Germencik ilçesi, güneyinde Koçarlı ilçesi bulunan İncirliova, kuzeyden 

İzmir iliyle komşudur. 2011 yılı verilerine göre 44.075 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 2 

belediye ve 21 köy bulunmaktadır. Alanı 181 km2 olan ilçenin ekonomisi tarıma 

dayalıdır. 

1.1.4.7. Karacasu 

Kuzeyinde Kuyucak ilçesi, kuzeybatısında Nazilli ilçesi, batısında Bozdoğan 

ilçesi bulunan Karacasu, doğu ve güneyden Denizli’ye komşudur. Eski adı Yenişehir 

olan Karacasu, bir müddet Menteşe Beyliği daha sonra Aydınoğulları Beyliği’nin 

hâkimiyetinde kalmıştır. 1426 yılında II. Murat tarafından Osmanlı Beyliği’ne 

katılmıştır. Önceleri Nazilli’ye bağlı olan Karacasu, 1879 yılında Nazilli’den 

ayrılarak kaza merkezi yapılmıştır. Merkeze uzaklığı 92 km olan ilçenin yüzölçümü 

781 km2, rakımı 600 m’dir. 2011 yılı verilerine göre 20.074 kişinin yaşadığı ilçeye 

bağlı 4 belediye ve 29 köy bulunmaktadır. Ekonomisi tarım ve hayvancılığa dayalı 

olan Karacasu, mermer yatakları bakımından da zengindir. 
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1.1.4.8. Karpuzlu 

Batı ve kuzeybatısında Koçarlı ilçesi, doğu ve kuzeydoğusunda Çine ilçesi 

bulunan Karpuzlu, güneyden Muğla’ya komşudur. Önce Dolamanlı adlı mevkide 

Alinda antik kenti yakınında bulunan, daha sonra antik kentin güneydoğu eteğine 

kurulan Demircidere köyü, 1971 yılında belediye teşkilatı hâline getirilerek Karpuzlu 

adını almıştır. 1990 yılında ilçe yapılan Karpuzlu’nun kapladığı alan 272 km2dir. 

2011 yılı verilerine göre 11.958 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 1 belediye ve 18 köy 

bulunmaktadır. Merkeze uzaklığı 56 km olan ilçenin ekonomisi, tarıma dayalıdır. 

1.1.4.9. Koçarlı 

1260 yılında Selçuklular tarafından alınan Koçarlı, 1280 yılından itibaren 

Menteşeoğulları yönetimine bırakılmış, 1413 yılında da Osmanlı hâkimiyetine 

girmiştir. Kanuni Sultan Süleyman tarafından 1520 yılında Cihanoğulları’na ayanlık 

olarak verilmiştir. Adını 1715 yılında bölgeye yerleştirilen Koçarlı aşiretinden alan 

ilçe, Sobuca nahiyesine bağlı bir köyken 1837 yılında ayanlık merkezi olmuştur 

(Akdoğan 2004: 123). Nüfusunun azalması sonucu Cumhuriyet döneminde tekrar 

köy durumuna getirilen Koçarlı, 1946 yılında belediye teşkilatı kurularak ilçe 

merkezi yapılmıştır. Kuzeyine İncirliova ve Germencik ilçeleri, doğusunda Çine 

ilçesi, batısında Söke ilçesi bulunan Koçarlı, güneyden Muğla’ya komşudur. 

Merkeze uzaklığı 22 km olan ilçenin yüzölçümü 471 km2, rakımı 60 m’dir. 2011 yılı 

verilerine göre 25.109 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 3 belediye ve 44 köy 

bulunmaktadır. İlin eski yerleşim yerlerinden biri olan ilçenin ekonomisi, tarım ve 

hayvancılığa dayanmaktadır. Orman köylerindeki halkın geçim kaynağı, ağırlıklı 

olarak çam fıstığıdır. 

1.1.4.10. Köşk 

Doğusunda Sultanhisar ilçesi, batı ve güneyinde merkez ilçe bulunan Köşk, 

kuzeyden İzmir’e komşudur. Aydınoğulları Beyliği hâkimiyetindeyken 1426 yılında 

Osmanlı Beyliği topraklarına dâhil edilmiştir. 1876 yılında bucak yapılan ve belediye 

teşkilatına sahip olan Köşk, nüfus azlığı sebebiyle 1932 yılında köy hâline getirildi. 

1958 yılında tekrar belediye teşkilatına kavuşturulan Köşk, 1990 yılında ilçe 

yapılmıştır (Akdoğan 2004: 125). Merkeze uzaklığı 18 km olan ilçenin alanı 188 

km2dir. 2011 yılı verilerine göre 27.231 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 1 belediye ve 24 

köy bulunmaktadır. Ekonomisi tarıma dayalı olan ilçe, ildeki kestane üretiminde 

önemli bir paya sahiptir. 
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1.1.4.11. Kuşadası 

Doğu ve güneyinde Söke ilçesi, batısında Ege Denizi bulunan, kuzeyinde 

İzmir’e komşu olan Kuşadası, ilin eski yerleşim yerlerinden biridir. Etiler, Karyalılar, 

İyonyalılar, Lidyalılar, Persler, Makedonyalılar ve Selevkoslar’ın hâkimiyetinde 

kalan şehir, MÖ 64 yılında Roma İmparatorluğu’na bağlanmış, imparatorluğun ikiye 

ayrıldığı MS 395 yılından sonra Bizans İmparatorluğu hâkimiyetine girmiştir. MS 

XIII. yüzyıl ortalarında Selçuklular tarafından alınan şehir, Selçuklu Devleti’nin 

yıkılması sonrasında Aydınoğulları Beyliği’ne bağlanmış, 1413 yılında Çelebi 

Mehmet tarafından Osmanlı Beyliği sınırlarına dâhil edilmiştir. Sadrazam Mehmet 

Paşa tarafından imar edilen şehir, 1834 yılında Güvercin Ada’da yapılan kalenin 

adıyla anılmaya başlamıştır (Akdoğan 2004: 127, 128). 1865 yılında ilçe olan 

Kuşadası, İzmir sancağına bağlı bir kaza merkezi durumundaydı. Cumhuriyet 

döneminde de 1957 yılına kadar İzmir’e bağlı olan ilçe, bu tarihte yapılan bir 

değişiklikle Aydın’a bağlanmıştır. Merkeze uzaklığı 71 km olan ilçe, 264 km2lik 

alana sahiptir. 2011 yılı verilerine göre 88.464 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 3 

belediye ve 6 köy bulunmaktadır. Ekonomisi büyük oranda turizme bağlı olan ilçenin 

kıyıdan uzak bölgelerinde tarım ve hayvancılık yapılmaktadır. 

1.1.4.12. Kuyucak 

Batısında Nazilli ilçesi, güneyinde Karacasu ilçesi, doğusunda Buharkent 

ilçesi bulunan Kuyucak, kuzeyde Manisa’yla, kuzeydoğu ve güneydoğusunda 

Denizli’yle komşudur. XII. yüzyıldan sonra Selçuklu hâkimiyetine giren Kuyucak, 

Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonra Aydınoğulları Beyliği’ne bağlanmış, 1425 

yılında II. Murat tarafından Osmanlı Beyliği topraklarına dâhil edilmiştir. Kestel 

(Nazilli) kazasına bağlı bir köyken 1903 yılında belediye hâline getirilmiş, 1953 

yılında da ilçe yapılmıştır (Akdoğan 2004: 131). Yüzölçümü 465 km2 olan Kuyucak, 

merkeze 59 km uzaklıktadır. 2011 yılı verilerine göre 28.724 kişinin yaşadığı ilçeye 

bağlı 6 belediye ve 23 köy bulunmaktadır. İlçe ekonomisi tarım ve hayvancılığa 

dayalıdır. 

1.1.4.13. Nazilli 

Doğusunda Kuyucak ilçesi, batısında Sultanhisar ilçesi, güneyinde Bozdoğan 

ve Karacasu ilçeleri bulunan Nazilli, kuzeyinde İzmir ve Manisa’yla komşudur. 

Nazilli çevresindeki en eski yerleşim yeri, Lidyalılar tarafından kurulan 

Mastavra’dır. MÖ 546 yılından sonra Perslerin eline geçen bölge, MÖ 334 yılında 
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Büyük İskender’in hâkimiyetine girmiştir. Roma ve Bizans dönemlerinden sonra XII. 

yüzyıl sonlarında Selçuklu hâkimiyetine giren bölge, Selçuklu Devleti’nin 

yıkılmasından sonra bir müddet Menteşeoğulları Beyliği’ne bağlı kalmış, daha sonra 

Aydınoğulları Beyliği’ne bağlanmıştır. 1425 yılında II. Murat tarafından Osmanlı 

topraklarına dâhil edilen bölgenin merkezi, Nazilli’nin kuzeyindeki Kestel köyüydü. 

Etraftaki köyler için pazar yeri olarak kullanıldığından Pazarköy diye adlandırılan 

Nazilli, sonraları Nazlıköy diye anılmaya başlamıştır. 1831 yılında kaza merkezi 

Kestel köyünden Nazilli’ye taşınmıştır (Akdoğan 2004: 134). Merkeze uzaklığı 47 

km olan ilçe, 664 km2lik bir alanı kaplamaktadır. 2011 yılı verilerine göre 146.624 

kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 4 belediye ve 58 köy bulunmaktadır. 100.000’i aşan 

merkez nüfusuyla çevresinde bulunan Yenipazar, Sultanhisar, Bozdoğan, Buharkent, 

Kuyucak ve Karacasu ilçelerini içine alan bölgenin merkezi durumundadır. 

Ekonomisi büyük oranda tarım ve hayvancılığa dayalı olan ilçede küçük ölçekli 

sanayi tesisleri bulunmaktadır. 

1.1.4.14. Söke 

Kuzeyinde Germencik ilçesi, kuzeybatısında Kuşadası ilçesi, doğusunda 

Koçarlı ilçesi, batısında Ege Denizi, güneybatısında Didim ilçesi bulunan Söke, 

güneydoğusunda Muğla’ya komşudur. Sırasıyla Karyalılar, Lidyalılar, Persler, 

Makedonyalılar, Romalılar ve Bizanslıların hâkimiyetine giren bölge, XIII. yüzyılda 

Selçuklular tarafından alınmıştır. Söke’nin Selçuklular dönemindeki adı 

Akçaşehir’dir. Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonra Aydınoğulları Beyliği’ne 

bağlanmıştır. Bir müddet Menteşeoğulları Beyliği’nin eline geçen Söke, 1451 yılında 

Osmanlı topraklarına dâhil edilmiştir. XIX. yüzyıl başlarında Sığla Sancağının 

merkeziyken 1864 yılında sancak merkezinin İzmir’e taşınmasıyla İzmir’e bağlı bir 

kaza hâline getirilmiştir (Akdoğan 2004: 137). 1867 yılında Aydın iline bağlanan 

Söke, 1891 yılında belediye teşkilatına kavuşmuştur. 1346 km2lik yüzölçümüyle 

Aydın ilinin en büyük ilçesi olan Söke, merkeze 53 km uzaklıktadır. 2011 yılı 

verilerine göre 115.692 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 8 belediye ve 34 köy 

bulunmaktadır. Ekonomisi büyük oranda tarım ve hayvancılığa dayalı olan ilçede, 

küçük ölçekli sanayi tesisleri de vardır. 

1.1.4.15. Sultanhisar 

Doğusunda Nazilli ilçesi, güneyinde Yenipazar ilçesi, batısında Köşk ilçesi 

bulunan Sultanhisar, kuzeyden İzmir’e komşudur. Sırasıyla Lidyalılar, Persler, 
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Makedonyalılar, Selevkoslar, Bergamalılar, Romalılar ve Bizanslıların hâkimiyetinde 

kalan Sultanhisar, Selçuklular döneminde 1280 yılında Menteşeoğulları tarafından 

alınmıştır. 1308 yılında Aydınoğulları Beyliği’ne bağlanan Sultanhisar, II. Murat 

tarafından 1425 yılında Osmanlı topraklarına dâhil edilmiştir. 1867 yılında bucak 

olarak Nazilli’ye bağlanan Sultanhisar, 1947 yılında belediye hâline getirilmiş ve 

1958 yılında ilçe yapılmıştır (Akdoğan 2004: 141). Yüzölçümü 267 km2, rakımı 84 

m olan Sultanhisar, merkeze 32 km uzaklıktadır. 2011 yılı verilerine göre 21.093 

kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 3 belediye ve 11 köy bulunmaktadır. Ekonomisi tarım ve 

hayvancılığa dayalı olan ilçe, zengin jeotermal kaynaklara sahiptir. 

1.1.4.16. Yenipazar 

Batısında merkez ilçe, kuzeyinde Sultanhisar ilçesi, kuzeydoğusunda Nazilli 

ilçesi, doğu ve güneydoğusunda Bozdoğan ilçesi, güneybatısında Çine ilçesi bulunan 

Yenipazar, merkeze 42 km uzaklıktadır. Bozdoğan kazasına bağlı bir nahiye iken 

1850-1884 yılları arasında bucak hâline getirilen Yenipazar, 1884 yılında tekrar 

belediye teşkilatına kavuşmuş, 1957 yılında da ilçe yapılmıştır (Akdoğan 2004: 143). 

2011 yılı verilerine göre 13.078 kişinin yaşadığı ilçeye bağlı 1 belediye ve 14 köy 

bulunmaktadır. Yüzölçümü 180 km2, rakımı 110 m olan ilçenin ekonomisi tarım ve 

hayvancılığa dayalıdır. 
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1.2. Aydın İlinin Tarihi 

1.2.1. Antik Dönem 

Afrodisias (Karacasu), Alabanda (Çine), Alinda (Karpuzlu), Apollon 

Tapınağı (Didim), Gerga (Çine), Harpasa (Nazilli), Magnesia (Germencik-Ortaklar), 

Mastaura (Nazilli), Milet (Didim), Nysa (Sultanhisar), Priene (Söke), Tralleis, 

(Aydın-Merkez) gibi önemli ören yerlerine sahip olan Aydın ili, tarihin bilinen 

devirlerinden beri çeşitli uygarlıklara merkez olmuştur. 

Batı Anadolu’nun yerleşme yapısında MÖ 1200’lü yıllarda Balkanlar’daki 

kavimler göçüyle başlayan değişmeler, Aydın ve yakın çevresini de etkilemiştir. 

Balkanlar’da yaşayan Trakyalılar, bu göç dalgasından etkilenerek ya boğazlar 

yoluyla ya da Ege Denizi’ni geçip Batı Anadolu’ya ulaşmışlardır (Rayet-Thomas 

1997: 25). Aslında göçebe olan Trakya kabileleri, Büyük Menderes Ovası’nın tarıma 

uygun olması nedeniyle tarıma yönelerek ova kenarlarına yerleşmeler kurmuşlardır. 

Bu yerleşmelerden biri de bugünkü Aydın şehrinin yaklaşık 1,5 km kuzeyinde, 

Topyatağı denilen alanda kurulan ve Aydın şehir merkezinin temelini oluşturan 

Tralleis antik şehridir (Uğur 2003: 43). Gymnasiumunun günümüze ulaşan kemer 

kalıntıları nedeniyle halk arasında Üçgözler olarak bilinen bu antik şehrin nekropol 

alanı, bugünkü Kemer, Girne ve Zafer mahallelerine kadar uzanmaktadır. Tralleis’in 

Argoslular ve Trakya’dan gelen Tral kabileleri tarafından kurulduğu, ismini de bu 

kavimden aldığı, başta Strabon olmak üzere birçok araştırmacı tarafından dile 

getirilmiştir (Strabon 2000: 213-214; Rayet-Thomas 1997: 24; Uğur 2003: 43). 

MÖ 546 yılında Lidya Krallığı’nın Persler tarafından yıkılması sonucunda 

Pers hâkimiyetine giren Tralleis, Büyük İskender’in Anadolu’ya gelişiyle MÖ 334 

yılında gönüllü olarak Makedonya Krallığı’na bağlanmıştır (Gökbel-Şölen 1936: 39; 

Rayet-Thomas 1997: 27; Uğur 2003: 43-44; Akdoğan 2004: 41). MÖ 323 yılında 

İskender’in ölümünden sonra, bir müddet onun komutanlarından Antigonos 

tarafından yönetilen şehir, MÖ 281 yılında Suriye Krallığı’na bağlanmış ve MÖ 190 

yılına kadar bu krallığın hâkimiyetinde kalmıştır (Uğur 2003: 44). Bu tarihten sonra, 

Büyük Menderes Nehri’nin kuzeyindeki diğer şehirlerle birlikte Bergama Krallığı’na 

bağlanan Tralleis, MÖ 133 yılında Roma İmparatorluğu’nun hâkimiyetine girmiştir 

(Rayet-Thomas 1997: 27; Uğur 2003: 44). 
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Roma İmparatorluğu’nun MS 395 yılında ikiye ayrılması, Batı Anadolu 

şehirlerinin eski önemini kaybetmesine sebep olmuştur. Roma İmparatorluğu 

döneminde Anadolu’nun iç kısımlarını Ege kıyılarına bağlayan transit ticaret yolu, 

Doğu Roma (=Bizans) İmparatorluğu’nun başkent olarak İstanbul’u tercih etmesi 

sebebiyle kuzeybatıya yönelmiştir. Ticaret yollarının değişmesi, ticarete bağlı olarak 

gelişen Tralleis’i de olumsuz yönde etkilemiştir. Bizans döneminde yeni şehirlerin 

kuzeybatıda, özellikle de Marmara kıyılarında kurulması, ekonomik merkezin de 

kuzeybatıya kaydığını göstermektedir (Uğur 2003: 46). 

Bizans İmparatorluğu’nun Sasanilerle yaptığı uzun süreli savaşlar iki devleti 

de zayıflattığından, İslâm dininin etkisiyle önemli bir güç haline gelen Arapların 

kuzeye doğru ilerlemeleri kolaylaşmıştır. Anadolu içlerine yaptıkları hücumlardan 

sonra Ege Denizi’nde de etkili olmaya başlayan Araplar, Batı Anadolu şehirlerinin 

fiziki yapılarında değişikliklere sebep olmuştur. Roma İmparatorluğu döneminde 

tepelerin eteklerine doğru yayılan Tralleis şehri, 685-695 yıllarında tekrar tepedeki 

düzlüklere çekilmiş ve şehrin korunaksız kesimleri surlarla çevrilmiştir. Artan deniz 

akınları, adalardaki ve Ege kıyılarındaki insanların iç bölgelerdeki daha güvenli 

yerleşim merkezlerine çekilmelerine sebep olmuştur. Güvenli şehirlerden biri olan 

Tralleis’in nüfusu, 950 yılında 36.000’e yükselmiştir (Uğur 2003: 46). 

Artan nüfus ve Arap saldırılarının zamanla azalması sonucunda Büyük 

Menderes Nehri’ne doğru gelişmeye başlayan şehir, doğudan gelen Türk boylarının 

Selçuklular tarafından Bizans sınırına doğru kaydırılması sonucunda yeni bir 

güvenlik sorunuyla karşı karşıya kalmıştır (Wittek 1944: 14-17). İmparator 

Andronicus Paleologhus, 1278 yılında şehri eski güvenli yerinde yeniden kurmuştur. 

Bu defa da su kanallarının tamamlanamaması sebebiyle su sıkıntısı ortaya çıkmıştır 

(Uğur 2003: 46). 

1.2.2. Selçuklu ve Beylikler Dönemi 

Anadolu Selçukluları’nın zayıflamasıyla kendi başlarına hareket etmeye 

başlayan Batı Anadolu’daki uç beyleri, XIII. yüzyıl sonlarında kendi beyliklerini 

kurmuşlardı (Gökbel-Şölen 1936: 83). Doğudan gelen Türkmen göçleriyle iyice 

güçlenen ve 1261 yılında Karia sahillerine akınlar düzenlemeye başlayan Menteşe 

Beyliği, 1278 yılında Tralleis’i kuşattı. Oldukça korunaklı olan Tralleis, uzun süre 

dayanmasına rağmen susuzluk nedeniyle 1282 yılında Türklere teslim oldu (Gökbel-
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Şölen 1936: 84; Wittek 1944: 25-26; Emecen 1991: 235). 1310 yılına kadar Menteşe 

Beyliği’ne bağlı olan Aydın ve çevresi bu tarihte Aydınoğulları Beyliği’nin 

hâkimiyetine girmiştir (Wittek 1944: 36). Menteşe Beyliği zamanında Güzelhisar 

diye adlandırılan şehir, daha sonra Aydın Güzelhisarı diye anılmaya başlanmıştır 

(Emecen 1991: 235). 

1.2.3. Osmanlı Dönemi 

Osmanlı Beyliği’ne karşı Karamanoğulları Beyliği önderliğindeki ittifakta yer 

alan Aydınoğulları Beyliği, 1390 yılında Yıldırım Bayezid tarafından ele geçirildi 

(Gökbel-Şölen 1936: 89). Yıldırım Bayezid’in 1402 yılında Timur’a yenilmesi 

sonucunda bağımsızlığını yeniden kazanan Aydınoğulları Beyliği, 1426 yılında II. 

Murat tarafından kesin olarak Osmanlı hâkimiyetine alındı (Gökbel-Şölen 1936: 104; 

Emecen 1991: 235; Akdoğan 2004: 44-45). Osmanlılar, Aydınoğulları topraklarını 

ele geçirdikten sonra bu bölgeye “Aydın Eli” veya “Liva-i Aydın” adını vermişler ve 

merkezi Tire olan bir sancak şeklinde düzenlemişlerdir. Aydın Güzelhisarı, Tire’ye 

bağlı bir kaza merkezi olmuştur (Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 48; Akdoğan 2004: 

45). 

Bizans İmparatorluğu’ndan sonra Osmanlılar döneminde de İstanbul’un 

ticaret merkezi olmaya devam etmesi, buna bağlı olarak ticaret yollarının da 

kuzeybatıda olması, Batı Anadolu şehirlerinin küçülmesine sebep olmuştur. Fatih 

dönemine ait 1451 tarihli bir tahrir defterine göre Güzelhisar; Mahalle-i Cami, Kilise 

Cami, Hacı İsa, Köprülü, Kadı, Hisar Yakası ve Yenice olmak üzere yedi mahalle ve 

tamamı Müslümanlardan oluşan 970 kişilik nüfusuyla küçük bir kasabaydı (Emecen 

1991: 235; Uğur 2003: 48). 1529 yılında nüfusu 500’e kadar inen merkezde, 1 

medrese, 7 mescit, 1 cami, 1 kervansaray, 1 mumhane ve 4 zaviye bulunmaktaydı 

(Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 48). 1530 yılında, Mahalle-i Kilise Mescit, Hisar 

Yakası, Cemal, Cami, Köprülü ve Sinli olmak üzere 6 mahalle bulunduğu 

görülmektedir (Uğur 2003: 48). 

Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde meydana gelen Celali isyanları, kırsal 

bölgelerdeki halkın şehirlere göç etmesine sebep olmuştur. Bunun yanında, 

kapitülasyonların etkisiyle artan ticaret, Batı Anadolu’daki ticaret yollarının yeniden 

canlanmasını sağlamış ve şehirlere göçü hızlandırmıştır. XVI. yüzyılın ikinci yarısına 

kadar küçük bir kasaba olan Aydın Güzelhisarı, bu iki etkene bağlı olarak bu 
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yüzyılın sonları ile XVII. yüzyılın başlarında hızlı bir gelişme sürecine girmiştir. 

1573 yılında 6 mahalle ve 600’e yakın nüfusa sahip küçük bir yerleşim merkezi 

durumundaki şehrin mahalle sayısı, XVII. yüzyılın ikinci yarısında 20’ye ulaşmıştır 

(Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 48). 1573 yılında, Sinli Mahallesi yerine Yenice 

Mahallesi’nin ortaya çıktığı, diğer mahallelerin varlıklarını devam ettirdikleri tespit 

edilmiştir (Uğur 2003: 48). 

XVII. yüzyıl ortasındaki bir depremde büyük zarar gören Aydın Güzelhisarı, 

yeniden önem kazanan ticaret yolu üzerinde bulunması ve şehirlere göçler nedeniyle 

gelişimini XVII. yüzyılın ikinci yarısından sonra da sürdürmüştür. 1671 yılında 

Aydın Güzelhisarı’na gelen Evliya Çelebi, şehirde 6770 ev, 56 cami ve mescit, 200 

tabakhane, 70 boyahane, 47 helva imalatçısı, 600 dükkân, 9 han, 40 kahvehanenin 

bulunduğunu, mahalle sayısının 26 olduğunu ifade etmiştir (Uğur 2003: 49). Altı yıl 

sonrasına ait bir avarız tahririnde, şehrin 22 mahalleden ve 2 gayrimüslim cemaatten 

oluştuğu belirtilmiştir (Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 49). 

Aydın Güzelhisarı, gelişimini XVIII. yüzyılda da sürdürmüştür. 1811 yılında 

sancak merkezinin Tire’den Aydın Güzelhisarı’na geçmesi ve 1826 yılında Saruhan, 

Menteşe ve İzmir’i de içine alan bir eyalet merkezi olması, bu gelişmeyi 

doğrulamaktadır (Emecen 1991: 236; Uğur 2003: 49; Akdoğan 2004: 46). 1844 

yılında yapılan temettü sayımında, nüfusu 17.745 kişi olan şehrin 3’ü gayrimüslim 

olmak üzere 24 mahalleden meydana geldiği belirtilmiştir (Uğur 2003: 49). 

Aydın Güzelhisarı, XIX. yüzyıl ortalarına kadar bugünkü İzmir, Denizli, 

Manisa, Muğla ve Aydın’dan oluşan geniş bölgenin idari merkeziydi. Eyalet 

merkezi, ticarette daha da önem kazanması sebebiyle 1850 yılında İzmir’e taşındı 

(Uğur 2003: 50; Akdoğan 2004: 47). 1867 yılında yapılan yeni düzenlemeyle 

merkezi İzmir olan Aydın vilayeti, İzmir, Saruhan, Aydın, Denizli ve Menteşe olmak 

üzere beş sancağa ayrıldı. Aydın Sancağı, nefs-i Aydın, Nazilli, Söke ve Çine 

kazalarından oluşmaktaydı (Akdoğan 2004: 47). Buna rağmen, 1866 yılında 

tamamlanan İzmir-Aydın demiryolu ve giderek artan ticaretin etkisiyle Aydın 

Güzelhisarı, gelişmeye devam etmiştir. Aydın Güzelhisarı’nın 1890 yılındaki 36.250 

kişilik nüfusu, bu gelişimin göstergesidir (Emecen 1991: 235; Uğur 2003: 50). 

Aydın Güzelhisarı, XIX. yüzyıl sonlarında 27 mahalleden oluşmaktaydı. Bu 

yüzyılın sonuna doğru şehir, Aydın ismiyle anılmaya başlamıştır. Güzelhisar ismi ise 

Hisar, Kaynak Baba Sultan ve Torbacı mahallelerini içine alan bir mahalle adı olarak 
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kullanılmaktadır. Şehir, XX. yüzyıl başlarında da gelişmeye devam etmiştir. 1908 

tarihli salnameye göre, şehirde 9621 hane, 1777 dükkân, 45 han, 8 hamam, 27 un 

değirmeni, 125 cami ve mescit, 105 tabakhane, 5 kiremithane, 7 fabrika, hükümet 

konağı, belediye, depo-yu hümayun, hapishane, 3 karakol, askerlik dairesi, redif 

deposu, telgrafhane, Duyun-i Umumiye İdaresi, Ziraat Bankası şubesi, reji idaresi, 

maarif idaresi, cebehane, 5 manastır, metropolithane, Ziraat Ticaret ve Sanayi Odası, 

3 gureba hastanesi, 2 havra, 4 kilise, idadi (lise), 4 erkek okulu, 2 kız okulu ve 

hapishane okulu bulunmaktaydı (Uğur 2003: 50). 

1.2.4. Cumhuriyet Dönemi 

XX. yüzyıl başlarındaki uzun savaşlarda bütün Osmanlı toprakları nüfus 

kaybına uğrarken Aydın nüfusunun 40.000’e ulaşması, savaş sebebiyle meydana 

gelen göçlerden kaynaklanmıştır (Emecen 1991: 236; Uğur 2003: 50). Balkan Savaşı 

sonundaki göçlerde 3000 kişinin şehre yerleştirilmesiyle 1913 yılında Meşrutiyet 

Mahallesi kurulmuştur (Uğur 2003: 50). 

I. Dünya Savaşı’ndan sonra Yunanlılar tarafından işgal edilen Aydın, büyük 

zarar görmüştür. XX. yüzyıl başlarında 40.000 olan şehir nüfusu, işgal sırasında 

halkın iç bölgelere göçmesiyle 1000 kişinin altına düşmüştür. 1927 yılındaki ilk 

nüfus sayımına göre Aydın’ın merkez nüfusu 11.978 kişidir (Uğur 2003: 50). 1935 

yılında yapılan nüfus sayımında, Aydın ilinin genel nüfusu 260.709 kişi olarak tespit 

edilmiştir (Gökbel-Şölen 1936: 7). 

1.3. Bölgenin Ağız Yapısını Oluşturan Boy, Oymak ve Aşiretler 

 Bilindiği gibi, daha önce yapılan ve kalıcı olmayan göç hareketleri dikkate 

alınmazsa, Anadolu’ya Türk göçleri Büyük Selçuklu Devleti zamanında başlamıştır. 

Selçuklu Devleti’nin batıya yaptığı akınlar, kalabalık Oğuz kitlelerinin Anadolu’ya 

doğru ilerlemesini sağlamış; 1071 yılındaki Malazgirt Zaferi ile bu göçler hız 

kazanmıştır. Bu zaferden sonra Bizans ile yapılan anlaşma Diogenes’in ölümünden 

sonra bozulunca, Sultan Alp Arslan’ın emri üzerine Anadolu’nun fethi başlamış ve 

Türkmenler o zamana kadar ulaşamamış oldukları yerlere kadar ilerlemişlerdir. 

Türkmen akınlarına karşı koyamayan İmparator Mihael, Anadolu’daki Rumları 

Balkanlar’a nakletmiş; boşalan yerler de Türkmenler tarafından hızla 
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doldurulmuştur. Böylece, kıyı şeritleri dışındaki bütün Anadolu kısa bir sürede 

Türkmenlerin eline geçmiştir (Gündüz 2002: 266). 

 XIII. yüzyıldaki Moğol istilası, ikinci büyük Türk göçünü başlatmış ve bu 

göçler sonucunda konar-göçer Türkmenlerle birlikte Orta Asya’daki yerleşik Türk 

ahalisi de Anadolu’ya yönelmiştir. Tarihî kaynakların rivayetlerine göre, bu dönemde 

Denizli (Köyceğiz-Uşak-Denizli üçgeninde) civarında 200.000, Kastamonu 

havalisinde 100.000, Kütahya-Karahisar arasında 30.000 çadır konar-göçer Türkmen 

bulunmaktaydı. Abartılı da olsa bu rakamlar, Batı Anadolu’nun tamamıyla Türkmen 

Ülkesi hâline geldiğini göstermesi bakımından önemlidir (Gündüz 2002: 267).  

 Moğol istilası, Türk göçlerine hız kazandırdığı gibi Anadolu’nun siyasi 

yapısında da önemli değişikliklere yol açmıştır. Anadolu Selçuklu Devleti’nin 

zayıflaması ve otoritesini kaybetmesi üzerine kendi başlarına hareket etmeye 

başlayan Batı Anadolu’daki uç beyleri, XIII. yüzyıl sonlarında kendi beyliklerini 

kurmuşlardır. 

 Çalışma bölgemizi içine alan Aydın, yukarıda da belirtildiği gibi 1282-1310 

yılları arasında Menteşe Beyliği’ne; 1310-1426 yılları arasında Aydınoğulları 

Beyliği’ne bağlı kalmıştır (Wittek 1944: 36). 1426 yılında da II. Murat tarafından 

Osmanlı hâkimiyetine alınmıştır (Emecen 1991: 235; Akdoğan 2004: 44-45). 

 Moğol istilasıyla birlikte Oğuz kitleleri arasında diğer Türk kavimlerinden 

unsurlar da Anadolu’ya gelmiştir. Ancak, Anadolu’daki Türk varlığının temelini 

Oğuzlar oluşturmaktadır. Oğuzların da kendi içlerinde yirmi dört boya ayrıldıkları 

bilinmektedir. Tarihî kaynaklar ve yer adları incelemelerine göre Anadolu sahasına 

Alka Evli boyu dışındaki yirmi üç Oğuz boyuna mensup konar-göçer Türkmen 

unsuru yerleşmiştir3. Ancak, konar-göçer unsurların tedricen yerleşik hayata 

geçmeleri; bu aşamada boy adlarını terk ederek aşiret, oymak, cemaat veya sülale 

adlarını kullanmaları, bugün Anadolu’da yaşayan Oğuz unsurlarının hangi boya 

mensup olduklarını tespit etmeyi zorlaştırmaktadır. Tarihî kayıtlarda yeterince bilgi 

yoktur ve bunlarda da boy adlarından çok aşiret, oymak, cemaat veya sülale adlarının 

kullanıldığı görülmektedir.  

                                                
3 Faruk Sümer’e göre, Anadolu’ya Alka Evli boyuna mensup Oğuz unsurları da gelmiş olabilir. Hazar 
ötesi Türkmenleri arasında da izlerine rastlanmayan bu boya ait herhangi bir yer adı bulunmaması, 
onun Anadolu’ya gelmemiş olduğu anlamına gelmez (1972: 211). 
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 Anadolu’daki ağız bölgelerinin şekillenmesinde bu boylara ait dil 

özelliklerinin önemli rol oynadığı muhakkaktır. Ancak, hangi ağız özelliklerinin 

hangi boya ait olduğu konusunda da yeterince araştırma yapılmamıştır. Tarihî süreçte 

yaşanan göçler, devletin iskân politikaları gibi sebeplerle zaten bir arada yaşayan 

boylar iyice birbirine karışmış, buna bağlı olarak birbirine çok yakın yerleşim 

birimlerinde farklı dil özelliklerine sahip küçük ağız bölgeleri meydana gelmiştir 

(Korkmaz 1971: 23).   

 Yer adları, Oğuz boylarının Anadolu’daki izlerini takip etmede önemli bir 

gösterge durumundadır. XI. yüzyıldan başlayarak XIV. yüzyıla kadar devam göçler 

sonucunda Anadolu’ya yerleşen Oğuzlar, yerleştikleri bölgelere Türkçe isimler 

vermişlerdir (Gündüz 2002: 267). Bu isimlerden bazıları, onların etnik aidiyetlerini 

gösteren boy adlarıdır. Zeynep Korkmaz, buradan hareketle Kınık, Avşar ve Salur 

boylarına ait ağız özelliklerini tespit etmiştir (1971: 27-31). 

 Çalışma bölgemizde de boy adlarının kullanıldığı bazı yerleşim birimleri 

bulunmaktadır. Bunlar arasında, merkez ilçeye bağlı Dağeymiri köyü ve Ovaeymir 

beldesiyle Bozdoğan’ın Eymir mahallesi4, Söke’nin Avşar5 köyü, Nazilli’nin 

Bayındır ve Yazırlı köyleri, Karacsu’nun Yazır köyü sayılabilir. Tufan Gündüz’ün 

Oğuzlar/Türkmenler adlı çalışmasında, Avşar boyunun Sis (Kozan), Aydın, Bolu, 

Uşak ve Bozok bölgelerine; Ala Yundlu boyunun Konya, Ankara, Kastamonu, Uşak 

ve Menteşe bölgelerine; Kınık boyunun da Halep, Ankara, Çukurova, Kayseri, Aydın 

gibi geniş bir sahaya dağıldığı belirtilmiştir (2002: 269-271). Derleme çalışmalarımız 

esnasında, Koçarlı ilçesine bağlı Çallı köyünün eski adının Kınık olduğu tespit 

edilmiştir6. Ayrıca, Söke ilçesine bağlı Sofular köyünün Çepni boyuna mensup 

oymaklar tarafından kurulduğu bilinmektedir7. 

                                                
4 Faruk Sümer, Aydın yöresindeki Karacakoyunlular arasında 111 vergi nüfuslu Eymirler ve 71 vergi 
nüfuslu Sarı Eymir-Oğlu İsa adında iki oymak bulunduğunu söylemiştir (1972: 347-348). 
5 Faruk Sümer, Aydın’ın Bozdoğan kazasında Çullular adlı bir oymak arasında Avşar adında 28 vergi 
nüfuslu bir oba bulunduğunu söylemiştir (1972: 259). Ancak, bugün Bozdoğan ilçesinde bu bilgiyi 
teyit edecek herhangi bir yerleşim birimi bulunmamaktadır.   
6 Faruk Sümer, Aydın sancağındaki Karacakoyunlu topluluğu içinde Kınıklar adında 37 vergi nüfuslu 
bir oymak bulunduğunu; XVI. yüzyılda yeni kollara ayrılan bu Kınıkların Tire ve Ayasuluğ (Selçuk) 
civarında yerleştiklerini söylemiştir (1972: 372). 
7 Faruk Sümer, Sultan Süleyman zamanında Halep Türkmenleri arasında üç kola ayrılmış bir Çepni 
oymağı bulunduğunu; bunlardan büyük olan kolun Kantemir adıyla, diğer iki kolun Başım-Kızdılu 
adıyla anıldıklarını; XVII. yüzyılda batıya gelen Başım-Kızdılu Çepnileri ile XVIII. yüzyılda sürgün 
edildikleri Rakka’dan kaçarak batıya gelen Kantemir Çepnilerinin günümüzde Balıkesir, İzmir, 
Manisa ve Aydın illerinde yerleşmiş olduklarını söylemiştir. Dipnotta da Aydın’daki Çepnilerin 
Söke’ye bağlı Sofular, Terziler, Helvacılar köyü ile Tire’nin Çayırlar köyünde yaşadıkları 
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 Asaf Gökbel ve Hikmen Şölen tarafından yazılan Aydın İli Tarihi adlı eserin 

Aydın İlinde Oğuz Boyları Türkmen ve Yörükler bölümünde, yer adlarından hareketle 

Aydın ilinde yirmi dört Oğuz boyundan dokuz tanesine ait unsurlar bulunduğu dile 

getirilmiştir. Buna göre, Söke kazasının Akköy nahiyesine bağlı Avşar köyü Avşar 

boyuyla; Nazilli kazasına bağlı Bayındır köyü Bayındır boyuyla; Aydın merkeze 

bağlı Dağeymiri, Ovaeymiri8, Eymirdoğan9, Eymür köyleri10, Karacasu ve Bozdoğan 

kazalarına bağlı Eymür köyleri11, Karapınar nahiyesine bağlı Eymür Karagöz köyü12 

Eymür boyuyla; Nazilli kazasına bağlı Yazırlı köyü Yazır boyuyla; Bozdoğan 

kazasına bağlı Alamut köyü Ala Yundlu boyuyla; Bozdoğan’ın Yenipazar13 ve 

Söke’nin Bağarası nahiyelerine bağlı Çavdar köyleri Çavuldur boyuyla; Çine 

kazasının Karpuzlu nahiyesine14 bağlı Ektirli köyü İğdir boyuyla; Söke kazasına 

bağlı Kayıcılı15 köyü Kayı boyuyla; Germencik ilçesine bağlı Çarıklar köyü 

Çarukluğ16 boyuyla ilişkilendirilmiştir (1936: 232-234).  

 Aydın ilinde aşiret, oymak veya cemaat adıyla ilişkili yerleşim birimleri de 

bulunmaktadır. Gökbel ve Şölen’e göre, Araplı17, Musluca, Armutlu, Karahayıt, 

Kızılcaköy (Merkez); Araplı18, Haydara, Kızıltepe, Kızılcaköy, Körteke (Bozdoğan); 

Kızıldere, Savcıllı (Buharkent); Cumalı, Kabalar, Kabasakallar19, Karahayıt, 

Kızılgüney, Kızıltepe20, Sarıoğullar21, Sarıköy (Çine); Kızılcapınar, Kızılcagedik, 

                                                                                                                                     
belirtilmiştir (1972: 330-331). Günümüzde Söke’ye bağlı Helvacılar adında bir köy bulunmamaktadır. 
Terziler de Sofular köyünün mahallesi durumundadır. 
8 Ovaeymiri köyü, çeşitli dönemlerde gelen Yugoslavya göçmenleri ve 80’li yıllardan günümüze 
kadar devam eden iç göçler sebebiyle büyüyerek merkez ilçeye bağlı bir belde hâline gelmiştir. 
9 Köyün günümüzdeki adı Emirdoğan’dır. 
10 Günümüzde merkez ilçeye bağlı Eymür adında bir köy bulunmamaktadır. 
11 Günümüzde Karacasu ilçesine bağlı Eymür adında bir köy bulunmamaktadır. Bozdoğan ilçesindeki 
Eymür köyü ise zamanla ilçe merkezine dâhil edilerek Eymir mahallesi adını almıştır. 
12 Karapınar, İncirliova ilçesinin eski adıdır. İlçeye bağlı Eymür Karagöz köyü de bugün sadece 
Karagözler adını taşımaktadır. 
13 Eskiden Bozdoğan kazasına bağlı bir nahiye olan Yenipazar, 1957 yılında ilçe merkezi olmuştur. 
14 Eskiden Çine kazasına bağlı bir nahiye olan Karpuzlu, 1990 yılında ilçe merkezi olmuştur. 
15 Günümüzde, Söke ilçesine bağlı Kayıcılı adında bir köy bulunmamaktadır. Burada bahsedilen 
Kayıcılı köyü, şimdiki Kaygıllı köyünün eski adı olmalıdır. 
16 Faruk Sümer, Kaşgarlı Mahmut tarafından Çarukluğ, Reşidüddin tarafından Yaparlı adıyla anılan 
Oğuz boyunun aynı boy olabileceğini dile getirmiştir (1972: 204). Yaparlı boyundan bahsederken de 
aynı noktaya temas eden Sümer, XIX. yüzyılda Aydın sancağının Sobuca (Koçarlı) kazasında 
çadırlarda yaşayan Carık adlı bir oymak bulunduğunu söylemiştir (1972: 259). Derleme 
çalışmalarımız esnasında, bugün Germencik ilçesine bağlı olan Çarıklar köyü sakinlerinin, Çine’nin 
Taşoluk köyünden gelerek buraya yerleştikleri tespit edilmiştir.   
17 Merkez ilçeye bağlı Araplı köyünün günümüzdeki adı Gözpınarı’dır. 
18 Bozdoğan ilçesine bağlı Araplı köyünün günümüzdeki adı Pınarlı’dır. 
19 Daha çok Hacıkabasakallar adıyla bilinen köyün günümüzdeki adı Kirazderesi’dir. 
20 Günümüzde Çine ilçesine bağlı Kızıltepe adında bir köy bulunmamaktadır. 
21 Günümüzde Çine ilçesine bağlı Sarıoğullar adında bir köy bulunmamaktadır. 
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Ömerbeyli, Tekin22 (Germencik); Acarlar23, Karabağ, Sınırteke (İncirliova), Ömerler, 

Tekeler (Karpuzlu); Bıyıklı24, Güdüşlü, Kızılcabölük, Kızılkaya, Tekeli (Koçarlı); 

Ahatlar, Kosan25, Kızılcayer, Kızılcaköy (Köşk); Gencelli, Kayran, Sarıcaova 

(Kuyucak); Gedik, Gedikaltı, Haydarlı, Hocabeyli, İsabeyli, Kızıldere, Toygar 

(Nazilli); Argavlı, Karacahayıt, Kızılışıklı26, Kızılkarlar27, Sarıkemer, Sofular, 

Tatarlar28 (Söke); Kabaca (Sultanhisar) köyleri ile Balcılar29, Torlak (Merkez) 

mahalle ve semtleri aşiret, oymak veya cemaat adlarını taşımaktadır (1936: 234-240). 

Ayrıca, bugün ilçe merkezi durumundaki Bozdoğan, adını Bozdoğanlı aşiretinden 

almıştır. Koçarlı ilçesinin adı da Kaçarlu aşiretine dayandırılmaktadır (Gökbel-Şölen 

1936: 235, 237). 

 Alanlı, Arapköy30, Arapkuyusu31, Baklacık, Balıkköy, Danişment, 

Domalan32, Gödrenli, Horozköy, Işıklı, İlyasdere, İmamköy, Kadıköy, Kalfaköy, 

Karaköy, Kırıklar, Konuklu, Kuyucular, Mesutlu, Sıralılar, Terziler, Umurlu, 

Yağcılar, Yukarıkayacık (Merkez); Başalan, Hışımlar, Kamışlar, Karaahmetler, 

Kılavuzlar, Koyuncular, Sipahiler33 (Bozdoğan); Akdam, Bedirler, Bereket, Bucak, 

Böcek, Çaltı, Camızağılı, Dorumlar, Evciler, Hallaçlar, İbrahimkavağı, Kabataş, 

Kadılar, Karakollar, Karanfiller, Kırsakallar, Mutaflar, Saraçlar, Seferler, 

Tatrmemişler, Umurköy, Yağcılar, Yörükler (Çine); Abdurrahmanlar, Balatçık, 

Dağkaraağaçlı, Dampınar, Habipler, Hıdırbeyli, Karaağaçlı, Naipli, Selatin, Turanlar 

(Germencik); Arzular, Beyköy, Erbeyli, Hacıaliobası, Hamitler, İsafakılar 

(İncirliova); Alemler, Dedeler, Işıklar, Karacaören, Tekeliler (Karacasu); Cumalar, 

Çobanisa, Hatipkışlası, Işıklar, Meriçler, Umcular, Yahşiler (Karpuzlu); Çakırbeyli, 

Çallı, Çallıkebir34, Çallısağir35, Çulhalar, Dedeköy, Evsekler, Gaffarlar, 

                                                
22 Köyün eski edı Teke’dir. Tekke kelimesine benzediği için Cumhuriyet döneminde Tekin’e 
dönüştürülmüştür. 
23 Günümüzde İncirliova ilçesine bağlı bir beldedir. 
24 Günümüzde Koçarlı ilçesine bağlı bir beldedir. 
25 Köyün yeni edı Sarıçam’dır. 
26 Günümüzde Söke ilçesine bağlı Kızılışıklı adında bir köy bulunmamaktadır. 
27 Günümüzde Söke ilçesine bağlı Kızılkarlar adında bir köy bulunmamaktadır. 
28 Günümüzde Söke ilçesine bağlı Tatarlar adında bir köy bulunmamaktadır. 
29 Balcıla, günümüzdeki Kurtuluş mahallesinin eski adıdır. 
30 Köyün yeni adı Alatepe’dir. 
31 Köyün yeni adı Kuyulu’dur. 
32 Köyün yeniadı Doğanköy’dür. 
33 Köyün yeni adı Çamlıder’dir. 
34 Köyün bugünkü adı Bağcılar’dır. Bir müddet Turluk adıyla da anılan köyün adı daha sonra Bağcılar 
olarak değiştirilmiştir. 
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Hacıhamzalar, Halilbeyli, Haydarlı, Karacaören, Kasaplar, Kullar, Satılar, Timinciler 

(Koçarlı); Akçaköy, Cumadere, Cumayanı, Gökkiriş, Karatepe, Koçak, Menteşeler 

(Köşk); Çobanisa, Gencellidere, Horsunlu, Karapınar, Musakolu (Kuyucak); 

Apaklar, Bekirler, Beğerli, Bereketli, Çobanlar, Dualar, Durasıllı, Hamzallı, Işıklar, 

Karahallı, Kuşçular, Pirlibey, Rahmanlar, Sailer, Samailli36, Sevindikli, Sinekçiler 

(Nazilli); Kılavuzlar, Malgaçemir, Malgaçmustafa, Salavatlı, Uzunlar (Sultanhisar); 

Balat, Çalışlı, Karakaya, Nalbantlar, Sayrakçı (Söke); Alhan, Alioğullar, Çulhan, 

Hacıköseler, Hamzabali, Karacaören, Karaçakal, Koyunlar (Yenipazar) adlı yerleşim 

birimleri de adlarını ya aşiret, oymak veya cemaat adından ya da bu gruplarda lider 

rolü üstlenen kişilerin adlarından almışladır (Gökbel-Şölen 1936: 240-241). 

 Asaf Gökbel ve Hikmet Şölen, özellikle Çine, Koçarlı, Germencik, Söke ve 

Bozdoğan ilçeleri civarında birçok yörük köyü bulunduğunu belirttikten sonra 

Akkoyunlular, Araplı, Akdağlı, Afşar-Avşar, Bulacalı, Buhran, Bozdoğan, Cabarlar, 

Çiyan, Çepni, Çakal, Danişmentli37, Farsak-Varsak38, Geygel, Horzum-Harzem, 

Havnıç, Hardallı, Kaçar, Karakaşlar, Karakoyunlu, Karatekeli, Karaçakal, Karahacılı, 

Kızılışıklı, Koyunlu, Manavlı, Mucan, Sazkabaklı, Sarıtekeli, Saçıkaralı, Sıçmaz, 

Tekeli adlarını taşıyan yörük oymak ve cemaatlerinin yukarıda söz edilen ilçelerde 

kışladıklarını; bunlardan bazılarının çeşitli dönemlerde Aydın’ın değişik yerlerinde 

iskân edildiklerini dile getirmişlerdir (1936: 242-245).  

 Tarihî kayıtlarda da bugün Aydın ili sınırları içinde bulunan bazı yerlerde 

çeşitli cemaatlerin meskun olduğu görülmektedir. 1532-1533 yıllarında Menteşe 

Sancağına bağlı olan Çine kazasında, Oturakbarza cemaatinden 4 köy, Mukataa-i 

İskender Bey cemaatinden 1 tir, Kayı cemaatinden 2 tir, Günebarza cemaatinden 3 

                                                                                                                                     
35 Köyün yeni adı Esentepe’dir. Çallı (<Çallıbayram), Çallıkebir ve Çallısağir isimleri, Bağcılar, 
Esentepe ve Çallı köylerinin aynı aşiret üyeleri tarafından kurulduğunu göstermektedir. 
36 Gökbel ve Şölen’in çalışmasında, köyün adı Hamailli olarak geçmektedir. 
37 Faruk Sümer, 1691 yılında beş bölgede iskân hareketine girişildiğini; bunlardan birinin 
Danişmentlü adındaki büyük Türkmen oymağını Aydın, Balıkesir, Afyon, Isparta ve Denizli 
vilayetlerine yerleştirme faaliyeti olduğunu ve bunda da başarı sağlandığını dile gtirmiştir (1972: 192). 
38 Ahmet Gökbel, Anadolu’da Varsak Türkmenleri adlı çalışmasında Aydın’daki Varsak nüfusunun 
ağırlıklı olarak Koçarlı ilçesinin köylerinde yaşadığını dile getirmiştir. Koçarlı’ya bağlı Çakırbeyli, 
Boydere, Boğaziçi, Çakmar, Gözkayası, Hacıhamzalar, Orhaniye, Bedirler ve Bahçearası köylerinin 
tamamına yakınının Varsak olduğunu ifade eden Gökbel, Cincin, Bağcılar, Birci, Gaffarlar, Karadut, 
Mersinbeleni, Tekeli, Yağhanlı ve Karacaören köylerinde de kısmen Varsak yerleşimi bulunduğunu; 
merkez ilçeye bağlı Savranderesi köyünün de tamamen bir Varsak köyü olduğunu söylemiştir. Bunun 
dışında Baltaköy, Gölhisar ve Şahnalı köylerinde de bir miktar Varsak nüfusu bulunduğunu dile 
getirmiştir (2007: 90). Yukarıda zikredilen köylerden Bedirler ve Bahçearası köyleri Çine ilçesine 
bağlıdır. Ayrıca, derleme çalışmalarımız esnasında merkez ilçeye bağlı Böcek ve Bademli köylerinin 
de Varsak köyü olduğu tespit edilmiştir. 
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köy ve 2 tir, Karacakoyunlu cemaatinden 10 tir kaydedilmiştir (Yazıcı 2002: 36). 

1532-1533 yıllarında bugün Karpuzlu ve Koçarlı ilçelerini içine alan Mazon 

kazasında Oturakbarza cemaatinden 15 köy ve 1 tir; 1583 yılında ise 19 tir ve 5 

cemaat, Karacakoyunlu cemaatinden de 5 tir kaydedilmiştir (Yazıcı 2002: 45). 

 1517 yılındaki tahrir defterinde Mazon kazasına bağlı Oturakbarza cemaati 

içinde tir olarak adı geçen Kızılcabörklü tiri, bugün Koçarlı’ya bağlı Kızılcabölük 

köyüne yerleşmiş olmalıdır. Aynı tahrirde cemaat olarak geçen Çakmar da bugün 

Koçarlı’ya bağlı bir köydür. 1517 ve 1532 tarihli tahrirlerde adları geçen Karakilise 

ve Mersin Bek (Bölüğü / Beyli) tirleri Koçarlı’ya bağlı Akmescit ve Mersinbeleni 

köyleridir. Aynı tahrirlerde zikredilen Temür Çayırı ve Aslan Sokduğu tirleri de 

bugün Söke’ye bağlı olan Demirçay ve Aslanyaylası köyleri olmalıdır (Yazıcı 2002: 

52; Sarı 2008: 5-6). 

 1517, 1532 ve 1563 yıllarına ait tahrir defterlerinde Çine kazasına bağlı Kayı 

cemaatine mensup iki tirden bahsedilmektedir (Sarı 2008: 23-24). Aynı defterlerde 

Çine kazasına bağlı olarak Günebarza cemaatine mensup 3 tir bulunmaktadır. 1517 

tarihli defterde Ovacık ve Segerdan, 1532 tarihli defterde sadece Ovacık, 1563 tarihli 

defterde de Ovacık ve Hisar adları geçmektedir. Bugün, Çine’ye bağlı Ovacık köyü 

bulunmaktadır (Sarı 2008: 54-56). 

 1517 tarihli defterde Karacakoyunlu cemaatine mensup 8’i Çine’ye, birer 

tanesi de Sobuca ve Mozon’a bağlı olmak üzere 10 tir; 1532 tarihi defterde 10’u 

Çine’ye, 2’si Mazon’a bağlı olmak üzere 12 tir; 1563 tarihli defterde de 10’u 

Çine’ye, 4’ü Mazon’a bağlı olmak üzere 14 tir bulunaktadır (Sarı 2008: 63-65). 1517 

tarihli tahrir defterinde Mazon kazasına bağlı 2 Alayuntlu tiri bulunmaktadır (Sarı 

2008: 70). 1517 tarihli defterde Kösten cemaatine mensup 1 tirin Sobuca kazasına 

bağlı olduğu kaydedilmiştir (Sarı 2008: 72). 1517 tarihli defterde Çine kazasına bağlı 

olarak Sazak ve Sünükçü cemaatlerine mensup üçer tir bulunmaktadır (Sarı 2008: 80, 

81). Aynı defterde, Çine kazasına bağlı olarak Alsever cemaatlerine mensup 17 tir 

bulunmaktadır (Sarı 2008: 80, 81). 

 Buraya kadar verilen bilgiler, XI. yüyıldan itibaren Anadolu’yu mesken tutan 

Oğuz boylarına bağlı oymak, aşiret ve cemaatlerin, özellikle kış aylarında iklim ve 

coğrafya bakımından elverişli olan Aydın ve yöresini tercih ettiklerini, bu konar-

göçer toplulukların zamanla ya kendiliklerinden ya da devlet eliyle bu bölgeye 
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yerleştirildiklerini göstermektedir. Yukarıda zikredilen aşiret, oymak ve cemaatlerin, 

çalışmamızın temelini oluşturan ağızların şekillenmesinde önemli roller oynadıkları 

muhakkaktır. 

1.4. Aydın ve Yöresi Ağızlarının Anadolu Ağızları İçindeki Yeri 

Türkiye Türkçesi ağızlarının sınıflandırılması ve ağız atlaslarının 

hazırlanmasıyla ilgili yeterli sayıda çalışma bulunmamaktadır. Bu konudaki en eski 

çalışma Macar Türkolog Ignas Kúnos tarafından yapılmıştır. Anadolu ağızlarının 

yedi gruba ayrıldığı bu çalışmada İzmir ile Bursa arasında Zeybekçe, Kızılırmak 

havzasında Ankara ağzı, Anadolu’da dağınık olarak yaşayan yörük ve Türkmenler 

diye adlandırılan ağız bölgeleri, anadili Türkçe olanların ağızlarını temsil etmektedir. 

Diğer dört bölge ise Türkleştirilmiş unsurların ağızları olarak kabul edilmiştir. Bu 

çalışmada, Aydın ağzı müstakil bir ağız bölgesi olarak ele alınmamıştır (Karahan 

1996: IX). 

Kendi derlediği malzemeye dayanarak bir tasnif denemesi yapan Ahmet 

Caferoğlu, 1946 yılında yazdığı makalede Anadolu ağızlarını dokuz bölgeye 

ayırmıştır. Bu sınıflandırmaya göre Aydın ağzı, Batı illeri ağızları adı verilen yedinci 

gruba dâhil edilmiştir (Karahan 1996: X). Ahmet Caferoğlu tarafından 1959 yılında 

yapılan ikinci sınıflandırmaya göre Aydın ağzı, Güneybatı ağızları (Bandırma’dan 

Antalya civarlarına kadar) adı verilen birinci grupta değerlendirilmiştir (Karahan 

1996: X; Akar 2004: 7-8). 

Güneybatı Anadolu ağızlarını ses bilgisi yönünden inceleyen Zeynep 

Korkmaz, bölge ağızlarını beş ana gruba ayırarak Aydın ağzını, Denizli ağzıyla 

birlikte 3. grupta değerlendirmiştir (1994a: 92). 

Anadolu ağızlarının sınıflandırılmasıyla ilgili en son çalışmayı Leyla Karahan 

yapmıştır. Küçük ağız bölgeleri üzerine yapılmış müstakil çalışmaların esas alındığı 

bu sınıflandırmada Anadolu ağızları Batı Grubu, Doğu Grubu ve Kuzey-doğu Grubu 

olmak üzere üç ana gruba ayrılmıştır. Ana ağız gruplarını tekrar sınıflandıran 

Karahan, Batı Grubu Ağızları’nı dokuz alt gruba ayırarak Aydın ağzını, I. grubun 3. 

alt grubuna dâhil etmiştir (1996: 155-156). 

Anadolu ağızları üzerine yapılmış genel sınıflandırmalar dışında, daha dar 

bölgeler üzerine yapılmış tasnifler de mevcuttur. Bu çalışmalarda, ses ve yapı 

özellikleri bakımından birbirine benzeyen ve bu özellikleri sebebiyle de aynı 
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bölgedeki diğer ağızlardan ayrılan alt ağız bölgeleri ele alınmıştır. Bu kapsamda 

değerlendirilebilecek çalışmalardan biri, Ali Akar’ın Menteşe Bölgesi Ağızları adlı 

çalışmasıdır. Bu çalışmada, tarihî süreçte Menteşe Beyliği içinde yer alan ve hem ses 

hem de yapı özellikleri bakımından benzerlik gösteren ağızların Batı Anadolu 

ağızları içinde ayrı bir ağız bölgesi meydana getirdiği dile getirilmiştir. Aydın’ın 

Nazilli, Bozdoğan, Çine ve Söke ilçeleri de tarihî süreçte Menteşe Beyliği sınırları 

içinde bulunmaları sebebiyle Menteşe yöresi ağızları içinde değerlendirilmiştir 

(2007b: 303). 

1.5. Aydın ve Yöresi Ağızlarıyla İlgili Çalışmalar 

Son zamanlarda, Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili çalışmaların sayısında 

önemli bir artış olmuştur. Bu çerçevede birçok il, ağız özellikleri bakımından 

değerlendirilmiştir. Buna rağmen hâlâ üzerinde çalışma yapılmayan ağız bölgeleri 

bulunmaktadır. Batı Anadolu ağızları içinde önemli bir yere sahip olan Aydın ve 

yöresi ağızları da ayrıntılı bir çalışmaya tabi tutulmamıştır. Çoğunluğunu lisans 

bitirme tezlerinin oluşturduğu çalışmalarda ise bütün yöreyi kapsayıcı genel bir ağız 

incelemesi yapılmamış, dar bir ağız bölgesinin özellikleri üzerinde durulmuştur. 

Aydın ve yöresi ağızlarıyla ilgili en eski çalışma, 1900 yılında Karl Foy 

tarafından Das Aidinisch-Türkische adıyla yapılmıştır. Ignas Kúnos’un 1899 yılında 

Aydın-Konya arasındaki bölgeden derlemiş olduğu metinlere dayanılarak yapılan bu 

çalışma, kaynak malzemenin geniş bir sahadan derlenmesi ve bölgenin ses 

özelliklerine uygun olmayan örnekleri sebebiyle sağlam bir kaynak olarak kabul 

görmemektedir (Korkmaz 1994a: XXXIII). 

Ağız araştırmaları alanında öncü isimlerden biri olan Ahmet Caferoğlu, 

Aydın ve yöresi ağızlarıyla ilgili bir yazı yayımlamıştır. Aydın İli Ağızlarından 

Örnekler ve Etnografya Bakımından Özellikleri adlı bu çalışmada, Aydın ve yöresi 

ağızlarının özellikleri üzerinde durulmamış, bölgeden derlenen manzum ve mensur 

halk edebiyatı ürünleri çevriyazıya aktarılarak sıralanmıştır. 

Güneybatı Anadolu ağızlarını ses bilgisi yönünden inceleyen Zeynep 

Korkmaz, Aydın ve yöresinden derlenen on dört metni eserinde kullanmıştır (1994a: 

74-94). 

Aydın ve yöresi ağızları üzerine ilk ve tek akademik çalışma, Nuri 

Karasakaloğlu tarafından 2005 yılında tamamlanan Aydın Merkez Ağzı adlı doktora 
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tezidir. Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yapılan bu çalışmada, 

merkez ilçe ve bağlı yerleşim birimlerinin ağız özellikleri üzerinde durulmuştur. 

Aydın ilinin tarihî ve coğrafi durumuna dair bilgilerin verildiği Birinci Bölüm’ü Ses 

Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümleri takip etmektedir. Üç ana bölümden oluşan çalışma, 

tespit edilen önemli ağız özelliklerinin verildiği Sonuç kısmıyla tamamlanmaktadır. 

Çalışmanın sonunda, alandan derlenen yetmiş metnin bulunduğu Metinler kısmı ve 

bu metinlerde geçen kelimelerin yazı dilindeki karşılıklarıyla birlikte verildiği Sözlük 

kısmı bulunmaktadır. 

Bunların dışında, Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde yapılmış lisans bitirme 

tezleri de vardır. Aydın ili idari sınırları içindeki dar bir ağız bölgesinin esas alındığı 

bu tezlerin künyeleri, Kaynaklar kısmında verilmiştir39. 

1.6. Aydın ve Yöresindeki Ağız Bölgeleri 

Bir ağız bölgesi içindeki alt ağız bölgelerinin tespiti, ağız araştırmalarının 

önemli sorunlarından biridir. Bu sorunlar da iki farklı yönüyle karşımıza 

çıkmaktadır. Birincisi, ağız incelemeleri, genellikle bir idari birimin sınırları esas 

alınarak yapılmaktadır. Oysa bir idari birimin sınırlarıyla ağız bölgesinin sınırları 

çoğu zaman birbiriyle örtüşmemekte, bir ağız bölgesine ait özellikler diğer idari 

birim içinde de görülebilmektedir. İkincisi, tarihî süreç içerisinde bir ağız bölgesi 

içine yerleşen farklı bir etnik unsur, zamanla o ağız bölgesindeki unsurlarla 

karışmakta ve bu etnik unsurun ağız özellikleri, o ağız bölgesi içindeki ağız 

tabakalarını oluşturmaktadır. Herhangi bir ağız bölgesindeki özelliklerin hangi etnik 

unsura ait olduğunun tespiti ise o bölgeye ait demografik yapının ayrıntılı şekilde 

incelenmesiyle mümkündür. Bu konuyla ilgili sınırlı sayıdaki çalışma, ağız 

bölgesindeki bütün etnik unsurların tespiti için yeterli değildir. Öte yandan daha eski 

dönemlerde yerleşik düzene geçenler, köken bakımından hangi etnik unsura bağlı 

olduklarını bilmemektedirler. Daha yakın bir tarihte yerleşik düzene geçenlerde ise 

köken bilinci nispeten daha canlıdır. 

Ağız araştırmalarının bu önemli sorunu, ağız bölgelerinin kesin çizgilerle 

belirlenmesini engellese de ağız verileri ışığında yapılacak bir değerlendirmeyle 

yüzeysel bir tasnif yoluna gidilebilir. Biz de bölge içinde çeşitlilik gösteren şimdiki 

                                                
39 Lisans çalışmalarının künyeleri Tuncer Gülensoy’un Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası, 
(Akçağ Yayınları 452, Ankara, 2011) adlı eserinden alınmıştır. 
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zaman ekinin farklı kullanımlarını esas alarak Aydın ve yöresi ağızlarını üç bölgeye 

ayırdık: 

1.6.1. {-yo} / {-yoru} Bölgesi 

Aydın ve yöresi ağızları içindeki en geniş ağız bölgesidir. Yazı dilindeki 

şimdiki zaman ekinin eskicil şekli {-yorur} ekinden sonda ünsüz düşmesiyle oluşan 

{-yoru} şekli ve yazı dilindeki şeklin bir ileri aşaması olan {-yo} ekinin bir arada 

kullanıldığı bölgedir. Bu bölgede birinci ve ikinci şahıslarda ekin {-yo} şekli 

kullanılırken üçüncü şahısta {-yoru} şekli kullanılmaktadır. Bu ağız bölgesi içinde, 

bütün şahıslarda {-yoru} şeklinin kullanıldığı alt bölgeler de vardır. Merkez ilçe ve 

bağlı birimler, Bozdoğan, Buharkent, Çine (Kirazderesi ve Taşoluk köyleri ile 

güneybatıdaki köyler hariç), Germencik (Çarıklar ve Dampınarı köyleri hariç), 

İncirliova, Karacasu, Koçarlı (Gözkayası ve Orhaniye köyleri ile güneydeki köyler 

hariç), Köşk, Kuyucak, Nazilli, Söke (güneydoğusundaki köyler hariç), Sultanhisar 

ve Yenipazar (Karaçakal köyü hariç) ilçeleri bu ağız bölgesine girmektedir. Bu ağız 

bölgesi, metinlerde I şeklinde gösterilmiştir. 

1.6.1.1. {-yo} Bölgesi 

Bu ağız bölgesinde şimdiki zaman şekli için {-yo} eki kullanılmaktadır. 

Birinci ve ikinci şahıslarda yaygın olarak kullanılan bu ek, üçüncü şahıslarda {-yoru} 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu ağız bölgesi Merkez ilçe, Bozdoğan (Olukbaşı 

köyü hariç), Buharkent, Çine (Kavşit, Kirazderesi ve Taşoluk köyleri ile 

güneybatıdaki köyler hariç), Germencik (Çarıklar ve Dampınarı köyleri hariç), 

İncirliova, Karacasu (Bingeç, Nargedik, Yaykın, Yolaltı, Yolüstü, ve Tekeliler 

köyleri hariç), Koçarlı (Gözkayası ve Orhaniye köyleri ile güneydeki köyler hariç), 

Köşk, Kuyucak, Nazilli, Söke (güneydoğudaki köyler hariç), Sultanhisar ve 

Yenipazar (Karaçakal köyü hariç) ilçelerinden oluşmaktadır. Bu ağız bölgesi, 

metinlerde I-A şeklinde gösterilmiştir. 

1.6.1.1.1. hen / hän (< sen) - hiz (< siz) Bölgesi 

Bu bölgede ikinci teklik şahıs zamiri hen, ikinci çokluk şahıs zamiri hiz 

şeklindedir. Bu bölge, Bozdoğan’ın Kılavuzlar, Güvenir, Körteke, Örencik köyleri 

(Akçay Vadisi’nin batı kısmındaki köyler) ile Çine’nin Kavşit köyünü içine 

almaktadır. İkinci çokluk şahıs zamiri, Nazilli’nin Kahvederesi köyünde Ayşe 
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Karakuş’tan derlenen metinde de bir defa hiz şeklinde kullanılmıştır. Bu bölgenin 

önemli özelliklerinden biri, ek fiilin görülen geçmiş zaman çekiminde olduğu gibi 

şart çekiminde de sonda /n/ ünsüzü türemesidir. Bu ağız bölgesi, metinlerde I-A/1 

şeklinde gösterilmiştir. 

1.6.1.2. {-yoru} Bölgesi 

Bu bölgede şimdiki zaman için eskicil biçim olan {-yoru} eki yaygındır. 

Önceki bölgeden farklı olarak birinci ve ikinci şahıslarda da {-yoru} şekli 

kullanılmaktadır. Şimdiki zaman için {-yoru} eki dışında bazen {-ārı/-ǟri} eki de 

kullanılmaktadır. Bu ek, olumsuz fiil tabanlarına geldiğinde {-mārı/-mǟri} şekline 

dönüşmektedir. Bu ağız bölgesi, Bozdoğan’ın Olukbaşı köyü ile Karacasu’nun 

Bingeç, Nargedik, Yaykın, Yolaltı, Yolüstü ve Tekeliler köyleri ile kapsamaktadır. 

Sultanhisar’a bağlı Atça beldesinin Demirhan köyünde de ekin bu şekline 

rastlanmıştır. Bu ağız bölgesi, metinlerde I-B şeklinde gösterilmiştir. 

1.6.1.2.1. men ( < ben) Bölgesi 

Bölge ağızlarında, birinci teklik şahıs zamirinin ünsüz benzeşmesiyle men 

şeklinde kullanıldığı örneklere rastlanmaktadır. Ünsüz değişimi (/m-/ < /b-/) ile 

ortaya çıkan bu kullanımların aksine, Karacasu ilçesinin Nargedik, Yolüstü ve 

Tekeliler köylerinde ben zamirinin düzenli olarak men şeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. Bu ağız bölgesi, metinlerde I-B/1 şeklinde gösterilmiştir. 

1.6.2. {-yomaz} Bölgesi 

Bu bölgede de şimdiki zaman için {-yo} ve {-yoru} ekleri kullanılmaktadır. 

Bu bölgeyi birinci ağız bölgesinden ayıran özellik, şimdiki zaman ve geniş zamanın 

olumsuz şeklinde {-yomaz} yapısının kullanılmasıdır. Metinlerimizde II şeklinde 

gösterilen bu ağız bölgesinde Çine (güneybatısındaki köyler), Karpuzlu, Koçarlı 

(güneyindeki köyler) ve Söke (güneydoğusundaki köyler) ilçeleri bulunmaktadır. 

1.6.3. {-yI} Bölgesi 

Bu bölgede şimdiki zaman için {-yI} eki kullanılmaktadır. Bir bütünlük arz 

etmeyen ve önceki iki ağız bölgesinin farklı yerlerinde adacıklar şeklinde bulunan bu 

bölgeye, Çine ilçesinin Taşoluk ve Kirazderesi köyleri, Germencik ilçesinin Çarıklar 

ve Dampınarı köyleri, Koçarlı ilçesinin Orhaniye ve Gözkayası köyleri ile Yenipazar 
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ilçesinin Karaçakal köyü girmektedir. Bu ağız bölgesi, metinlerimizde III şeklinde 

gösterilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. SES BİLGİSİ 

1.1. Sesler 

1.1.1. Ünlüler 

1.1.1.1. Ünlü Türleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, yazı dilindeki sekiz ünlü fonem dışında, ses 

etkileşmeleri sonucunda farklı bir boğumlanma noktasında oluşan alafon ünlüler de 

bulunmaktadır. 

1.1.1.1.1. Alafon Ünlüler 

á: /a/ ünlüsüyle /ı/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan yarı açık 

ve düz bir ünlüdür (Korkmaz 1994a: 9). Ünlüleri daraltma veya önlüleştirme 

eğiliminde olan /c/, /ç/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzleri yanındaki ve açık hecelerin son sesindeki 

/a/ ünlüleri /á/ şeklinde duyulur40. 

būdáyḳan “buradayken” II/9-10 
buvasá “babası” I-A/15-127 
çarşambáyĭ “çarşambaya” I-A/20-6 
ḳasá “kasa” I-A/11-97 
yaḳláşdī “yaklaştığı” I-A/3-48 

ã: /a/ ünlüsünün genizde boğumlanmasıyla oluşan ünlüdür41. Özellikle düşme 

eğiliminde olan geniz ünsüzleri yanındaki /a/ ünlüsü /ã/ şeklinde duyulmaktadır 

(Korkmaz 1994a: 24). 

                                                
40 krş. ɑ (Gemalmaz 1978: 73),  (Ercilasun 1983a: 51); â (Gülensoy 1988: 19), â (Korkmaz 1994a: 9), 

ȧ (Ercilasun 1999: 46), ă (Gülsevin 2002a: 13), ạ (Tok 2002: 19), ȧ (Akyol 2006: 31), ȧ (Mutlu 2008: 

34), ȧ (Erdem 2011: 52). 
41 Bu ses, ağız çalışmalarının çoğunda gösterilmemiştir. Korkmaz ve Gülsevin bu ünlüyü ã işaretiyle 
gösterirlerken, Gemalmaz Ayırt İşaretleri tablosunda genzelleşmiş ünlüler açıklaması yaparak  
işaretini göstermesine rağmen, ne Ünlülerin İşaretleri tablosunda ne de Ünlülerin Boğumlanma ve 
Oluşmaları bahsinde bu sese dair bilgi vermiştir (Gemalmaz 1978: 68). Ercilasun ise çevriyazı 
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alã “alan” I-A/32-29 
çóbancılĭnã “çobancılıkla” I-A/30-5 
duruḳã “dururken” I-A/30-24 
ondã “ondan” I-A/33-8 
tãsyonum “tansiyonum” I-B1/5-66 

å: /a/ ünlüsüyle /o/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan yarı 

yuvarlak ve geniş art ünlüdür42. Dudak ünsüzleri yanındaki /a/ ünlüsü bu şekilde 

duyulmaktadır (Korkmaz 1994a: 9). 

åvåçdı “ağaçta” I-A/10-92 
dåvlara “dağlara” I-A/9-78 
dåvŭduruz “dağıdırız” I-A/4-6, I-A/6-21 
ġåvūmu “kavurma” I-A/7-10 
yåvunŭ “yağını” I-A/1-62 

ä: /a/ ünlüsüyle /e/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan yarı açık 

ve düz ön ünlüdür43. Ön sesteki /e/ ünlülerinden bazılarıyla iç seste damak ünsüzleri 

yanında bulunan /e/ ünlüsü, /ä/ şeklinde duyulmaktadır. Son seste, eriyerek düşen /r/ 

ünsüzünün önündeki /e/ ünlüsü de bu şekilde duyulmaktadır (Karahan 1996: 117). 

biräz “biraz” I-A/8-21 
dǟzäm “teyzem” I-A/2-3 
gäliyoru “geliyor” I-A/15-1 
gidǟlǟ “giderler” I-A/23-3 
käsd “kestiği” I-A/1-34 

                                                                                                                                     
işaretlerinde bu ünlü için bir işaret göstermemesine rağmen ünlüler üzerinde damaksıllık işareti 
açıklamasıyla ˜ işaretine vurgu yapmıştır (Ercilasun 1999: 46). 
42 Bu ses, sadece Tok tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Gemalmaz ve Gülensoy ise bu sesi 
göstermek için farklı birer işaret kullanmıştır. Diğer çalışmalarda bu sesin çevriyazı işaretleriyle 
gösterilmesi noktasında ortak hareket edildiği söylenebilir: ɐ (Gemalmaz 1978: 74), å (Ercilasun 

1983a: 51); a° (Gülensoy 1988: 20), å (Korkmaz 1994a: 9), å (Ercilasun 1999: 46), - (Tok 2002); å 
(Gülsevin 2002a: 13), å (Akyol 2006: 32), å (Mutlu 2008: 36), å (Erdem 2011: 52). 
43 Bu ses, sadece Gemalmaz ve Ercilasun (1983a) tarafından farklı işaretle gösterilmiştir. Gülensoy, 
bu ses için bir işaret kullanmamıştır. Korkmaz ise /a/ sesiyle /e/ sesi arasında boğumlanan ünlüyü ἄ 

işaretiyle gösterirken /ἄ/ sesiyle /e/ sesi arasındaki ünlüyü göstermek için ä işaretini kullanmıştır. 
Diğer çalışmalarda bu sesin çevriyazı işaretleriyle gösterilmesi noktasında ortak hareket edildiği 
söylenebilir: e (Gemalmaz 1978: 75), ę (Ercilasun 1983a: 52); - (Gülensoy 1988), ä / ἄ (Korkmaz 

1994a: 6), ä (Ercilasun 1999: 46), ä (Gülsevin 2002a: 14), ä (Tok 2002: 20), ä (Akyol 2006: 32), ä 
(Mutlu 2008: 31), ä (Erdem 2011: 55). 
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ẽ: /e/ ünlüsünün genizde boğumlanmasıyla oluşan ünlüdür44. Özellikle düşme 

eğiliminde olan geniz ünsüzleri yanındaki /e/ ünlüsü /ẽ/ şeklinde duyulmaktadır 

(Korkmaz 1994a: 24). 

dėyẽ “diyeyim” I-A/30-2 
hepsindẽ “hepsinden” I-A/31-21 
metireylē “metreyle” I-B/7-11 
ȫlēkẽ “öyleyken” I-B/1-16 
sẽlänmäzlǟ “söylenmezler” I-A/54-15 

: /e/ ünlüsüyle /ö/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan yarı 

yuvarlak, önlü ve geniş bir ünlüdür45. Dudak ünsüzleri yanındaki /e/ ünlüsü bu 

şekilde duyulmaktadır. 

bkmez “pekmez” I-A/11-208, I-A/27-65, I-A/45-60 
dvamnı “devamlı” I-A/1-49 
dvlet “devlet” I-B1/1-60 
veldē “evvelden” I-A/6-3 
vlenmiş “evlenmiş” II/4-6 

ė: /e/ ünlüsüyle /i/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan kapalı ve 

düz ön ünlüdür46. Bu ses, bazı eskicil kelimelerde varlığını sürdürdüğü gibi, daraltma 

etkisi olan /c/, /ç/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzleri yanındaki /e/ ünlüsünde de görülmektedir 

dėnyoru “deniyor, söyleniyor” I-A/11-28 
ėkin “ekin” I-A/25-12 
hėç “hiç” I-A/28-11 

                                                
44 Bu ses, sadece Gemalmaz ve Korkmaz tarafından ayrı bir işaretle gösterilmiştir. Gemalmaz bu sesi 
Ayırt İşaretleri tablosunda genzelleşmiş ünlüler açıklaması yaparak  işaretiyle göstermesine rağmen, 

ne Ünlülerin İşaretleri tablosunda ne de Ünlülerin Boğumlanma ve Oluşmaları bahsinde bu sese dair 
bilgi vermiştir (Gemalmaz 1978: 68). Korkmaz ẽ işaretini kullanmıştır (Korkmaz 1994a: 24-25). 
Ercilasun ise ünlüler üzerinde damaksıllık işareti açıklamasıyla ˜ işaretini göstermiştir (Ercilasun 
1999: 46). Diğer araştırıcılar bu ses için bir işaret kullanmamışlardır. 
45 Bu ses Korkmaz, Gülensoy ve Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Diğer çalışmalarda 
ise farklı çevriyazı işaretleriyle gösterilmiştir: ǝ (Gemalmaz 1978: 77),  (Ercilasun 1983a: 52);- 
(Gülensoy 1988), - (Korkmaz 1994a),  (Ercilasun 1999: 46), - (Tok 2002); - (Gülsevin 2002a),  
(Erdem 2011: 53). 
46 krş. e (Gemalmaz 1978: 76), ė (Ercilasun 1983a: 51); ẹ (Gülensoy 1988: 21), e (Korkmaz 1994a: 5), 
ė (Ercilasun 1999: 46), é (Gülsevin 2002a: 13), ẹ (Tok 2002: 20), ė (Akar 2004), ė (Akyol 2006: 31), ė 
(Mutlu 2008: 34), ė (Erdem 2011: 53). 
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vėrlē “verirler” I-A/1-6 
yėre “yere” I-A/9-9 

í: /ı/ ünlüsüyle /i/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan düz ve 

dar yarı ön ünlüdür47. Ünlüleri önlüleştirme eğiliminde olan /c/, /ç/, /s/, /ş/, /y/ 

ünsüzleri yanındaki ve açık hecelerin son sesindeki /ı/ ünlüleri bu şekilde duyulur. 

bazarí “pazarı” I-A/25-32 
ḳínasĭ‿olurdu “kınası yapılırdı” I-A1/2-21 
olmalímíş “olmalıymış” I-A/25-64 
onnarí “onları” I-A/25-47 
parayí “parayı” III/14-91  

õ: /o/ ünlüsünün genizde boğumlanmasıyla oluşan ünlüdür48. Metinlerimizde 

iki yerde geçmektedir. Bu örneklerde de genizsi özelliği olan /n/ ünsüzünün düştüğü 

görülmektedir. İkinci örnekte önce /n/ < /l/ değişikliği, sonra ünsüz düşmesi 

gerçekleşmiş olmalıdır. 

biliyõ “biliyor” I-A/47-66 
bi yõ (<bir yol) “bir kez” I-B/7-79 

ó: /o/ ünlüsüyle /u/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan 

yuvarlak ve yarı kapalı art ünlüdür49. Ünlüleri daraltma eğiliminde olan /c/, /ç/, /s/, 

/ş/, /y/ ünsüzleri yanındaki /o/ ünlüleri bu şekilde duyulur. Ancak, bazı zamir, sıfat ve 

zarflarda /o/ ünlüsünün herhangi bir etki olmaksızın darlaştığı görülmektedir. 

                                                
47 Bu ses, sadece Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Diğer çalışmalarda bu ses için 
farklı çevriyazı işaretleri kullanılmıştır: (ters) i (Gemalmaz 1978), í (Ercilasun 1983a: 53);  (Gülensoy 

1988: 21), ı (Korkmaz 1994a: 7), í (Ercilasun 1999: 46), - (Gülsevin 2002a), í (Tok 2002: 20), í (Akyol 

2006: 32), í (Mutlu 2008: 32), í (Erdem 2011: 55). 
48 Bu ses, sadece Gemalmaz ve Korkmaz tarafından ayrı bir işaretle gösterilmiştir. Gemalmaz bu sesi 
Ayırt İşaretleri tablosunda genzelleşmiş ünlüler açıklaması yaparak  işaretiyle gösterirmesine 

rağmen, ne Ünlülerin İşaretleri tablosunda ne de Ünlülerin Boğumlanma ve Oluşmaları bahsinde bu 
sese dair bilgi vermiştir (Gemalmaz 1978: 68). Korkmaz õ işaretini kullanmıştır (Korkmaz 1994a: 24-
25). Ercilasun ise ünlüler üzerinde damaksıllık işareti açıklamasıyla ˜ işaretini göstermiştir (Ercilasun 
1999: 46). Diğer araştırıcılar bu ses için bir işaret kullanmamışlardır. 
49 Bu ses, Gülensoy ve Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Diğer çalışmalarda bu sesi 
göstermek için farklı çevriyazı işaretleri kullanılmıştır: o (Gemalmaz 1978: 74),  (Ercilasun 1983a: 

54);- (Gülensoy 1988), ô (Korkmaz 1994a: 9-10), ȯ (Ercilasun 1999: 46), - (Gülsevin 2002a), ọ (Tok 

2002: 23), ȯ (Akyol 2006: 31), ȯ (Mutlu 2008: 36), ȯ (Erdem 2011: 58). 
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çócūŋŭ “çocuğunu” I-A/15-21 
ócā “ocağa” I-A/9-12 
óḳara “yukarı” I-A/1-2 
ónnā “onlar” I-A/6-18 
óraḳ “orak” II/8-32 

ő: /ö/ ünlüsüyle /ü/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan 

yuvarlak ve yarı kapalı ön ünlüdür50. 

gőtǖ “götür” I-A/28-54 
gőz “göz” II/9-62 
őldük “öldük” II/9-72 
őŋümdẽ “önümden” I-A/30-30 
őtėginnēn “ötekilerini” I-A/49-95 

ȍ: /o/ ünlüsüyle /ö/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan 

yuvarlak ve geniş yarı art ünlüdür51. Özellikle üçüncü bölgede, damaksı /k/ ve /g/ 

ünsüzleri yanındaki /ö/ ünlüsü bu şekilde duyulmaktadır. 

gȍşdüK “göçtük” III/14-8 
kȍğȕm “köyüm” III/14-21 
kȍkȕ “kökü” III/13-95 

                                                
50 Bu ses, Gülensoy ve Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Gemalmaz ise Ayırt İşaretleri 
tablosunda normalden kapalı ünlüler açıklaması yaparak ö işaretini gösterdiği hâlde Ünlülerin 
İşaretleri tablosunda bu işarete yer vermemiştir. Ünlülerin Boğumlanma ve Oluşmaları bahsinde ise ö 
ünlüsü için “(o) ünlüsü için söz konusu edilen hususlara uyar.” açıklamasını yapmakla yetinmiştir. Bu 
açıklamadan ö ve ü ünlülerinin boğumlanma noktaları arasında oluşan bu ses için ö işaretinin 
kullanıldığı anlaşılmaktadır (Gemalmaz 1978: 68, 75). Diğer çalışmalarda bu sesi göstermek için 

farklı çevriyazı işaretleri kullanılmıştır:  (Ercilasun 1983a: 54);- (Gülensoy 1988), ö (Korkmaz 

1994a: 6), ê (Ercilasun 1999: 46), - (Gülsevin 2002a), ộ (Tok 2002: 23), ê (Akyol 2006: 31), ê (Mutlu 

2008: 36), ê (Erdem 2011: 58). 
51 Bu ses, sadece Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Gemalmaz ise Ünlülerin İşaretleri 
tablosunda bu işarete yer vermemiş, Ayırt İşaretleri tablosunda geriye kaymış ünlüler açıklaması 
yaparak  işaretini göstermiştir. Ünlülerin Boğumlanma ve Oluşmaları bahsinde ise bu sesle ilgili bir 
açıklama yapmamıştır. Bu bahiste o-u arası o ünlüsünü tanıtırken, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında 
ilk hecedeki ö ünlülerinden oluşmuş örneklerine rastlandığını belirtmiştir. Bu durumda o işareti hem 
o-u arasındaki ünlüyü hem de o-ö arasındaki ünlüyü göstermektedir (Gemalmaz 1978: 68, 74). Diğer 

çalışmalarda bu sesi göstermek için farklı çevriyazı işaretleri kullanılmıştır:  (Gemalmaz 1978), ó 

(Ercilasun 1983a: 53);  (Gülensoy 1988: 21), o (Korkmaz 1994a: 8), ó (Ercilasun 1999: 46), - 
(Gülsevin 2002a), ó (Tok 2002: 22), ó (Akar 2004: 22); ó (Akyol 2006: 32), ó (Mutlu 2008: 32), ó 
(Erdem 2011: 57). 
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kȍtȕ “kötü” III/14-136 
kȍpäKlär “köpekler” III/13-67 

ù: /u/ ünlüsüyle /ı/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan dar ve 

yarı düz art ünlüdür52. Bu ses değişikliği, çoğu zaman dudak uyumu sebebiyle 

meydana gelmektedir. 

bozdùvanıŋ “Bozdoğan’ın” I-B/7-16 
bùnnar “bunlar” III/13-23 
bùrdù “burada” I-B1/1-37 
mùhdar “muhtar” I-B1/3-17 
sabùn “sabun” I-A/20-37 

ȕ: /u/ ünlüsüyle /ü/ ünlüsünün boğumlanma noktaları arasında oluşan 

yuvarlak ve dar bir ünlüdür53. Özellikle, damaksı /k/ ve /g/ ünsüzleri yanındaki /ü/ 

ünlüsü bu şekilde duyulmaktadır. Bu ses değişikliği, ünlü benzeşmesi sonucunda da 

meydana gelmektedir. 

                                                
52 Gemalmaz, hem Ayırt İşaretleri tablosunda yuvarlaklaşmış ünlüler açıklaması yaparak ters ı 
işaretini göstermiş hem de Ünlülerin İşaretleri tablosunda bu işarete yer vermiştir. Ünlülerin 
Boğumlanma ve Oluşmaları bahsinde de söz konusu ünlüyü “Dudakların çok zayıf bir yuvarlaklaşma 
ile (ı)nın boğumlanmasına katılması sonucu oluşmuş (ı/u) arası bir ünlüdür. Çoklukla dudak 
ünsüzlerinin yanında veya yapısında diğer bir yuvarlak ünlü bulunduran kelimelerde düzleşme eğilimi 
gösteren (u) ünlüsü bu (ı)ya dönüşür.” şeklinde tanıtmıştır (Gemalmaz 1978: 68, 77). Ercilasun ise  
işaretini ünlüler üzerinde yarı yuvarlaklaşma işareti açıklamasının altında yuvarlaklaşma eğiliminde 
olan ı ünlüsü yerine önermiştir (Ercilasun 1983a: 53; Ercilasun 1999: 46). Tok, ıº işaretiyle gösterdiği 
bu sesi “ı sesi ile u arasında, kalın, yarı dar yarı geniş, yarı düz yarı yuvarlak bir ünlüdür.” şeklinde 
açıklamıştır (Tok 2002: 21). Mutlu da  işaretiyle gösterdiği bu sesi “u-ı arası, kalın ve yarı yuvarlak 
bir ünlüdür. Ağız bölgesinde seyrek olan bu ünlü, u>ı değişmesiyle ‘bura’ kelimesinin ilk hecesinde 
görülmektedir.” şeklinde açıklamıştır (Mutlu 2008: 36). Metinlerimizde kullandığımız ù işareti ise 
düzleşme eğiliminde olan u ünlüsünü göstermektedir. Diğer araştırmacılar bu ses için bir işaret 
kullanmamışlardır. 
53 Bu ses, sadece Gülsevin tarafından bir işaretle gösterilmemiştir. Gemalmaz ise Ayırt İşaretleri 
tablosunda yuvarlaklaşmış ünlüler açıklaması yaparak ters ü işaretini göstermesine rağmen, ne 
Ünlülerin İşaretleri tablosunda bu işarete yer vermiş ne de Ünlülerin Boğumlanma ve Oluşmaları 
bahsinde ise bu sesle ilgili bir açıklama yapmıştır (Gemalmaz 1978: 68). Ercilasun da ú işaretini 
ünlüler üzerinde yarı incelme işareti açıklamasının altında önlüleşme eğiliminde olan u ünlüsü yerine 
önermiştir (Ercilasun 1999: 46). Metinlerimizde kullandığımız ȕ işareti ise artlılaşma eğiliminde olan 
ü ünlüsünü göstermektedir. Diğer çalışmalarda bu sesi göstermek için farklı çevriyazı işaretleri 
kullanılmıştır: ú (Ercilasun 1983a: 54); ụ (Gülensoy 1988: 22), u (Korkmaz 1994a: 7), - (Gülsevin 

2002a), ú (Tok 2002: 24), ǘ (Akar 2004: 22); ú (Akyol 2006: 32), ú (Mutlu 2008: 33), ú (Erdem 2011: 
59). 
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dȕğȕn “düğün” III/13-62 
dȕyȕn “düğün” I-A/49-30 
gȕlȕm “gülüm” I-A/25-17 
gȕnnȕğĭmışım “günlükmüşüm” III/13-4 
yȕklǟ “yükler” I-A/25-63 

1.1.1.1.2. Uzun Ünlüler 

Aydın ve yöresi ağızlarında uzun ünlülü söyleyişlere sıkça rastlanmaktadır. 

Bu uzunlukların büyük bir kısmı, çeşitli ses olayları sonucunda oluşan uzunluklardır. 

Bununla birlikte, herhangi bir ses değişmesine uğramayan bazı kelimelerde de uzun 

ünlüler bulunmaktadır. Metinlerimizde karşılaşılan uzun ünlüler şunlardır54:  

ā: Normalden uzun duyulan /a/ ünlüsüdür55. 
ǟ: Normalden uzun duyulan açık /e/ ünlüsüdür56. 

: Normalden uzun duyulan yuvarlaklaşmış (a-o arası) uzun /a/ ünlüsüdür57. 
ē: Normalden uzun duyulan uzun /e/ ünlüsüdür58. 

±: Normalden uzun duyulan kapalı /e/ ünlüsüdür59. 
ī: Normalden uzun duyulan /ı/ ünlüsüdür60. 

                                                
54 Ağız çalışmalarında uzun ünlülerin ele alınışı noktasında farklı tercihler söz konusudur. Bu sesler, 
bazı çalışmalarda çevriyazı işaretleri tablosunda ayrı işaretlerle gösterilmiştir (Gülensoy 1988: XIX; 
Tok 2002: XVIII; Mutlu 2008: 16). Bazı çalışmalarda ise bu sesler çevriyazı işaretleri tablosunda ayrı 
işaretlerle gösterilmemiş, ünlüler üzerinde uzunluk işareti açıklaması yapılarak ˉ işaretine yer 
verilmiştir (Korkmaz 1994a: IX; Ercilasun 1999: 46; Erdem 2011: XXVI). Bazı çalışmalarda ise 
çevriyazı işaretleri tablosunda gösterilmeyen bu ünlüler, farklı bir tabloda normalden uzun ünlüler 
açıklamasıyla gösterilmiştir (Gemalmaz 1978: 68). Ağız çalışmalarının çoğunda uzun ünlüler ayrı ayrı 
ele alınmamış, bunlarla ilgili genel değerlendirmeler yapılmıştır (Gemalmaz 1978: 80-84; Gülensoy 
1988: 27-28; Korkmaz 1994a: 23-24; Gülsevin 2002a: 15-17; Tok 2002: 25-31). Bazı çalışmaların 
Şekil Bilgisi bölümlerinde bu ünlüler ayrı ayrı ele alınmıştır (Erdem 2011: 60-63; Mutlu 2008: 39-47). 
55 krş. a: (Gemalmaz 1978: 68), ā (Gülensoy 1988: XIX), ā (Korkmaz 1994a: 20), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ā (Gülsevin 2002a: 16), ā (Tok 2002: 26), ā (Mutlu 2008: 40); ā (Erdem 2011: 61). 
56 Bu ses, ağız çalışmalarının çoğunda gösterilmemiştir: e: (Gemalmaz 1978: 68), - (Gülensoy 1988), ǟ 

(Korkmaz 1994a: 20), ˉ (Ercilasun 1999: 46); - (Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), - (Mutlu 2008); - 
(Erdem 2011). 
57 Bu ses, ağız çalışmalarının çoğunda gösterilmemiştir: ɐ: (Gemalmaz 1978: 68), - (Gülensoy 1988), - 
(Korkmaz 1994a), ˉ (Ercilasun 1999: 46); - (Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), - (Mutlu 2008); - (Erdem 
2011). 
58 krş. ɐ: (Gemalmaz 1978: 68), ē (Gülensoy 1988: XIX), ē (Korkmaz 1994a: 20), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ē (Gülsevin 2002a: 16), ē (Tok 2002: 26), ē (Mutlu 2008: 40); ē (Erdem 2011: 62). 
59 krş. e: (Gemalmaz 1978: 68), - (Gülensoy 1988), ē (Korkmaz 1994a: 20), ˉ (Ercilasun 1999: 46); - 
(Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), ± (Mutlu 2008: 42); ± (Erdem 2011: 65). 
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: Normalden uzun duyulan /i/ ünlüsüdür61. 

ō: Normalden uzun duyulan /o/ ünlüsüdür62. 
ȱ: Normalden uzun duyulan darlaşmış (o-u arası) /o/ ünlüsüdür63. 
ȫ: Normalden uzun duyulan /ö/ ünlüsüdür64. 

ū: Normalden uzun duyulan /u/ ünlüsüdür65. 
: Normalden uzun duyulan düzleşmiş (u-ı arası) /u/ ünlüsüdür66. 
ǖ: Normalden uzun duyulan /ü/ ünlüsüdür67. 

1.1.1.1.2.1. Birincil Uzun Ünlüler 

Türkçede birincil uzun ünlülerin varlığı, yüz yılı aşkın bir süredir 

tartışılmaktadır (Korkmaz 1994a: 16). Eski Türkçenin yazı sistemine göre kelime 

başı ve içinde ayrı bir işaretle gösterilmedikleri hâlde ünlüler için ayrı bir işaret 

kullanılması, Türkçedeki ünlü uzunluklarının varlığına delil sayılmıştır (Tuna 1960: 

218). Yazıda ayrı bir işareti bulunmayan uzun ünlüler, bazı lehçelerde zamanla 

kısalırken Yakut, Türkmen, Halaç lehçelerinde ise düzenli bir şekilde korunmuştur 

(Tekin 1995: 38; Gülsevin 2002a: 15). 

Türkiye Türkçesi sahasında yazı dilinde kısalan aslî uzun ünlüler, yazı diline 

oranla daha muhafazakâr olan ve bünyesinde birçok eskicil unsuru barındıran 
                                                                                                                                     
60 krş. ı: (Gemalmaz 1978: 68), ī (Gülensoy 1988: XIX), ī (Korkmaz 1994a: 21), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ī (Gülsevin 2002a: 17), ī (Tok 2002: 26), ī (Mutlu 2008: 42); ī (Erdem 2011: 1/50). 
61 krş. i: (Gemalmaz 1978: 68),  (Gülensoy 1988: XX),  (Korkmaz 1994a: 21), ˉ (Ercilasun 1999: 46); 

î (Gülsevin 2002a: 17),  (Tok 2002: 27),  (Mutlu 2008: 42);  (Erdem 2011: 66). 
62 krş. o: (Gemalmaz 1978: 68), ō (Gülensoy 1988: XX), ō (Korkmaz 1994a: 21), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ō (Gülsevin 2002a: 16), ō (Tok 2002: 27), ō (Mutlu 2008: 45); ō (Erdem 2011: 65). 
63 Bu ses, ağız çalışmalarının çoğunda gösterilmemiştir: o: (Gemalmaz 1978: 68), - (Gülensoy 1988), - 
(Korkmaz 1994a), - (Ercilasun 1999); - (Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), - (Mutlu 2008); - (Erdem 
2011). 
64 krş. ö: (Gemalmaz 1978: 68), ȫ (Gülensoy 1988: XX), ȫ (Korkmaz 1994a: 21), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ô (Gülsevin 2002a: 17), ö (Tok 2002: 29), ȫ (Mutlu 2008: 42); ȫ (Erdem 2011: 66). 
65 krş. u: (Gemalmaz 1978: 68), ū (Gülensoy 1988: XX), ū (Korkmaz 1994a: 21), ˉ (Ercilasun 1999: 

46); ū (Gülsevin 2002a: 16), ū (Tok 2002: 29), ū (Mutlu 2008: 43); ū (Erdem 2011: 65). 
66 Bu ses, ağız çalışmalarının çoğunda gösterilmemiştir: ters ı: (Gemalmaz 1978: 68), - (Gülensoy 

1988), - (Korkmaz 1994a), - (Ercilasun 1999); - (Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), - (Mutlu 2008); - 
(Erdem 2011). 
67 krş. ü: (Gemalmaz 1978: 68), ǖ (Gülensoy 1988: XX), ǖ (Korkmaz 1994a: 20, 21), ˉ (Ercilasun 

1999: 46); û (Gülsevin 2002a: 17), ǖ (Tok 2002: 29), ǖ (Mutlu 2008: 44); ǖ (Erdem 2011: 65). 
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ağızlarda varlıklarını devam ettirmişlerdir68. Çalışma bölgemizi de içine alan Batı 

Anadolu ağızlarıyla ilgili incelemelerde aslî uzun ünlülerin izi sayılabilecek bazı 

örnekler tespit edilmiştir (Gülensoy 1988: 25-26; Korkmaz 1994a: 20-21; Gülsevin 

2002: 15-16; Akar 2004: 11; Korkmaz 2005f: 123-127; Mutlu 2008: 39-40)69. 

Zikredilen çalışmalarda bulunan ve herhangi bir ses olayına dayanmayan uzun ünlülü 

kelimelerden bir kısmı, kurallı ve düzenli olmamak kaydıyla Aydın ve yöresi 

ağızlarında da görülmektedir. 

āl-70 “almak” III/13-2 

āş-71 “açmak” I-B/1-1-58 

āz = Özb. āz, ās =Trkm. āz (Tekin 1995: 51) “az” I-B/7-23 
brǟ =Yak. br =Trkm. br (Tekin 1995: 43) “birer” I-A/55-98 
bōynum <DLT bōy(ı)n (Tekin 1995: 107) “boynum” I-B/1-64 
çāl- “(müzik aleti) çalmak” I-B/8-3 
dāş = Yak. tās<*tāş =Trkm. dāş <*tāş (Tekin 1995: 41) “taş” I-A1/5-228 

d±-72=Yak. tie-<*tē-=Trkm. diy-<*t-<*t±- (Tekin 1995: 42) “demek” I-A1/7-35 

dōl-73 =Yak. tuol-<*tōl-=Trkm. dōl- (Tekin 1995: 42) “dolmak” I-B/8-6 

dȫv- “dövmek” I-B/8-9 

ǟvlilǟ74 “evliler” I-B/8-18 

±t- < DLT t- < Kök. ±t- (Tekin 1995: 91, 106) “etmek” I-A/47-35 

ġāl-75 =Yak. ḫāl-<*kāl-= Trkm. gāl- (Tekin 1995: 40) “kalmak” I-B/5-25 

ġārı <Uyg. qhāri “yaşlı” hāri- “yaşlanmak” (Tekin 1995: 95) “kadın” I-A/27-115 

                                                
68 Aslî uzun ünlülerin Anadolu ağızlarındaki durumunu ele alan bir çalışma, Mehmet Dursun Erdem 
tarafından yapılmıştır. Bu çalışmada, Türkçedeki aslî uzun ünlüler üzerine yapılmış çalışmalar 
hakkında genel bilgiler verildikten sonra, aslî uzun ünlülerin Anadolu ağızlarındaki durumu ele 
alınmıştır. Ağız çalışmalarında tespit edilen aslî uzun ünlülü kelimeler, uzunlukları koruyan 
lehçelerdeki şekilleriyle karşılaştırılmış ve bu kelimelerden hangilerinde aslî uzunluk bulunduğu, 
hangilerinde uzunluğun başka sebeplere bağlı olarak ortaya çıktığı konusunda değerlendirmeler 
yapılmıştır. (2008a: 502-562). 
69 Turgut Tok tarafından yapılan Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları adlı çalışmada 
birincil ünlü uzunluklarına yer verilmemiş, uzun ünlüler bahsinde herhangi bir ses olayı sonucunda 
ortaya çıkan söyleyişe dayalı uzunluklar ele alınmıştır (2002: 25-31).  
70 krş. ā- (Gülensoy 1988: 26); āl- (Gülsevin 2002a: 16); āl- (Akyol 2006: 33); āldım (Mutlu 2008: 
40). 
71 krş. āç- (Akyol 2006: 33). 
72 krş. dē- (Gülensoy 1988: 26). 
73 krş. dōl- (Gülsevin 2002a: 16). 
74 krş. ǟv (Korkmaz 1994a: 20); ēv, hēv (Gülsevin 2002a: 16). 
75 krş. ġāł- (Korkmaz 1994a: 20); ġāl- (Gülsevin 2002a: 16); ġāl- (Akyol 2006: 33); ġāldılā (Mutlu 
2008: 40). 
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ġārışdır-76 “karıştır-” I-A/11-242 

gǟl-77 “gelmek” I-B/8-5 

gǟz- “gezmek” I-A/52-61 
gēş- “geçmek” I-B/2-45 
gşi “kişi” I-A1/8-2 

ġōl78 <DLT kōl < Uyg. kool (Tekin 1995: 92, 108) “kol” I-B/7-83 

ōl-79 =Yak. buol-<*bōl- = Trkm. bōl- (Tekin 1995: 41) “olmak” I-B/7-3 

ōm80 bėş =Yak. uon<*ōn = Trkm. ōn (Tekin 1995: 41) “on beş” I-B/8-26 

ȫl- “ölmek” I-B/7-3 
ȫzeş- “özleşmek, karışmak” I-B/8-10 
sǖrü “sürü” I-A/7-35 

v±r-81 =Yak. bier-<*bēr- = Trkm. bēr- (Tekin 1995: 42) “vermek” I-A/47-35 

yārın =Gag. yārın (Tekin 1995: 63) “yarın” I-A/7-37 
y±- =Yak. sie-<*yē-=Trkm. iy-<*y-<*y±- (Tekin 1995: 42) “yemek” I-A/11-102 

y±nç-82 (<ET yenç-) “ezmek, inceltmek” I-B/8-8 

y±r <DLT r, yr (Tekin 1995: 105, 107) “yer” I-A/6-131, 

yīḳa-83 “yıkamak” I-B1/6-6 

1.1.1.1.2.2. Ünsüz Düşmesi Sonucu Oluşan Uzunluklar 

Aydın ve yöresi ağızlarında, özellikle hece sonundaki /ğ/, /h/, /k/, /l/, /r/, /n/, 

/v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesi sonucunda ünlü uzunlukları ortaya çıkmaktadır. Aydın 

ve yöresi ağızlarındaki ünlü uzunluklarının çoğu, bu gruptaki uzunluklardır. 

 

                                                
76 krş. ġār- (Akyol 2006: 33). 
77 krş. gǟl- (Korkmaz 1994a: 20); gēl- (Gülsevin 2002a: 16); gēl- (Akyol 2006: 33). 
78 krş. ġōl (Akyol 2006: 33). 
79 krş. ōł- (Korkmaz 1994a: 21). 
80 krş. ō gün (Korkmaz 1994a: 21); ōn kilo, ōn gün (Akar 2004: 11); ōnaltı (Akyol 2006: 33). 
81 krş. vēr- (Akyol 2006: 33). 
82 Eskicil bir örnek olan “inceltmek, ezmek” anlamlarındaki bu fiil, bugün yazı dilinde 
kullanılmamaktadır: 
 (KB 4015) anın ötrü begler bedütür küçin 

yaġı boynı yençer alır öz öçin 
83 krş. yāḳa- (Gülensoy 1988: 26); yāka-, yīkı- (Akyol 2006: 33); yāḳādım, yīḳallar, yīḳardıḲ, yēkemiş 
(Mutlu 2008: 40). 
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/-ø/ < /-ğ/84 

āzına “ağzına” I-A/6-60, I-A/6-90 
bāleyolā “bağlıyorlar” I-A/9-35 
ōlan “oğlan” I-A/1-5 
yālĭ “yağlı” I-A/15-29 
yāmī “yağmur” I-A1/3-219 

/-ø/ < /-h/85 

ġāveci (<Ar. ḳahve) “kahveci” I-A/44-10 
ġāv“kahvehane” I-A/7-57 

mǟrimät 86(<Ar. merḥamet) “merhametli” I-A1/4-427  

mēşurdū (<Ar. meşhūr) “meşhurdu” I-A/6-113 
tātĭ “tahta” I-A1/5-95 

/-ø/ < /-k/87  

āşamdan “akşamdan” I-A/7-5 
ǟsiklik “eksiklik” I-A/28-26 
yōsu “yoksa” I-A/13-6 
yǖseK “yüksek” I-A/54-26 

/-ø/ < /-l/88 

çoḲ‿ōsa “çok olsa” I-A/1-79 
gǟseŋiz “gelseniz” I-A/11-133 
güzē “güzel” I-A/1-78, I-A/2-14, I-A/6-83 
ḳāḳdı “kalktı” I-A/7-24, I-A/25-68 

/-ø/ < /-m/89 

ġōşŭlāmız “komşularımız” I-A/6-84 
                                                
84 krş. ōlan, yāmır (Gülensoy 1988: 24); ōlum, yāmır (Gülsevin 2002a: 17); āzına, bālı, neye, ōlum, 
yālamış, yāmır (Tok 2002: 27); bāladılā (Akar 2004: 12). 
85 krş. ġāfe (Gülensoy 1988: 24); ġāvecilik, mēşūrdur, tātalı (Tok 2002: 27); ġāve (Akar 2004: 12); 

māsus, bōça (Akyol 2006: 34). 
86 Örneklerdeki mǟrimät ve mēşur kelimelerinde önce metatez meydana gelmiş, daha sonra hece 
sonundaki /h/ ünsüzü düşerek önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olmuştur. 
87 krş. āşam, ēsik (Gülensoy 1988: 24); āşam, ēsik, yǖsek (Tok 2002: 28); āşam, ēşi, ȫsüz (Akyol 2006: 
34). 
88 krş. ōsun, ōmadan, gözē (Gülensoy 1988: 24); ōmecēñ, gēmiş, gēsiñ, gözē (Tok 2002: 28); tēsiz, 
ġarātı (Akar 2004: 12); āman (Akyol 2006: 34). 
89 krş. gōşu (Akyol 2006: 34). 
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/-ø/ < /-n/90 

gēşsiŋiz “gençsiniz” I-A/13-35 
īsan (<Ar. insān) “insan” I-A/10-116 
san (<Ar. insān) “insan” I-A/8-5 

/-ø/ < /-r/91 

āḳıdeş “arkadaş” I-A/6-99 
çōbalıḳ “çorbalık” I-A/6-122 
dȫt “dört” I-A/11-14 
ġāşısınĭ “karşısına” I-A/6-7 
gmicen “girmeyeceğim” I-A/9-67 

/-ø/ < /-v/92 

dēşmey“devşirmeye, toplamaya” I-A/15-63 
sēmiyom “sevmiyorum” I-A/7-19 
yrum “yavrum” I-A/30-14 

/-ø/ < /-y/93 

b±girini (<Far. bārgr) “beygirini” I-A/6-105 
bȫledi “böyleydi” I-A/6-45 
buydē “buğday” I-A/1-61 
dǟzäm “teyzem” I/3-14 
p±niri (<Far. penr) “peyniri” I-A/2-29 

1.1.1.1.2.3. Hece Kaynaşması (Contraction) Sonucu Oluşan Uzunluklar 

Bölge ağızlarında hece kaynaşması yoluyla da ünlü uzunlukları meydana 

gelmektedir. Aslında ünsüz düşmesine bağlı olan bu uzunluklar, komşu hecelerden 

birinde bulunan /ğ/, /h/, /r/, /v/, /y/ gibi ünsüzlerin erimesi ve yan yana gelen iki 

ünlünün birleşmesi sonucunda oluşmaktadır94. 

                                                
90 krş. gēÇlmiñ, san (Tok 2002: 28); sanıñ, yanġīcılıK (Akar 2004: 12). 
91 krş. adamnā, āḳedeş, dȫt, ġadā (Gülensoy 1988: 24); āḳıdaş, keyēdi, ḳoḳā (Tok 2002: 28); ġapāsa, 
ġāşıdan ġāşıya, yapādım (Akar 2004: 12); tāla, āka, bāmak, ēkek (Akyol 2006: 34). 
92 krş. sēmese (Gülensoy 1988: 25); dēşirmiş (Tok 2002: 29); ēñize, mēlid (Akar 2004: 12); tȫbe 
(Akyol 2006: 34). 
93 krş. pēnir (Gülensoy 1988: 25); bēgir, böle, būdē, mādınoz, pēniri, şē, şēler, zētin (Tok 2002: 29); 

kȫden, dēzem, bȫle (Akar 2004: 12); āşe, sȫle- (Akyol 2006: 34). 
94 krş. aşşā‿yaḳā, dǖn, ürkmēcek (Gülensoy 1988: 23); aşā, dedni (Tok 2002: 29); dǖn, ġōyon (Akar 
2004: 13). 
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cuŋŭ “(senin) avucuna” I-A/15-50 
aşā “aşağı” I-A/1-2 
diplēni “(ağaç) altlarına” I-A/6-109 
ġōcaḲ “koyacak” I-A/6-16 
tārni “tarihini” I-A/1-6 

1.1.1.1.2.4. Geniş Zaman Çekiminde Oluşan Ünlü Uzunlukları 

Aydın ve yöresi ağızlarında, geniş zaman çekiminde yardımcı ünlü veya ek 

ünlüsünün bazen uzun telaffuz edildiği görülmektedir. Türkmence de son sesinde 

ünlü bulunan bir fiile geniş zaman eki getirildiğinde fiil tabanındaki ünlüyle ek 

ünlüsü birleşerek bir uzun ünlü meydana getirmektedir (Kara 2012: 129). Bölge 

ağızlarında ünsüzle biten fiillerden sonra da görülen bu ses değişikliği, geniş zaman 

ekinin vurgulu söylenmesinden kaynaklanıyor olmalıdır95. 

alīrız “alırız” I-A/2-17, I-A/7-43 
dutārız “tutarız” I-A/11-97 
gidēriz “gideriz” I-A/6-37 
örtēriz “örteriz” I-A/6-38 
yapārız “yaparız” I-A/6-114 

1.1.1.1.2.5. Çift Ünlülerin Birleşmesiyle Oluşan Ünlü Uzunlukları 

Arapçadaki ayın ve hemze sesleri, Türkçe konuşurlar tarafından zor telaffuz 

edilen seslerdir. Türkçeye giren Arapça kelimelerdeki bu ünsüzler, söyleyiş zorluğu 

sebebiyle eriyerek bazen iki ünlünün yanyana gelmesine sebep olur. Yazı dilinde 

korunan bu ikiz ünlüler, konuşma dilinde birleşirler ve uzun ünlü hâline gelirler96. 

inşāt (<Ar. inşāʿāt) “inşaat” I-A1/3-64 
sāt (<Ar. sāʿat) “saat” I-A1/3-241, I-B1/2-14 
zanāt (<Ar. ṣınāʿat) “zanaat” I-A/53-12 

Bölge ağızlarında, sonu ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, çoğu zaman ilk kelimenin son ünlüsü kısalır ve düşer 

(Gülensoy 1988: 27). Ancak, bazı örneklerde bu durumdaki iki ünlünün birleşerek 

uzun bir ünlü meydana getirdiği görülmektedir. Bu ses olayı, yap- fiilinin ikinci 

kelime olduğu örneklerde de görülmektedir. Bu durumda, önce yap- fiilinin ön 
                                                
95 Aynı ses olayı, Uşak ağızlarında da bir kaynak kişide tespit edilmiştir: üş gün kına yap-ārız; gelin 
gıza gézmē gid-ēriz (Gülsevin 2002a: 114). 
96 krş. inşāt, sāt (Gülensoy 1988: 27); nşāt, sāTlik (Tok 2002: 30). 
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sesindeki /y/ ünsüzü eriyip kaybolmakta, sonrasında birbirini takip eden ünlüler 

birleşerek uzun telaffuz edilmektedir97. 

b‿şimiz “bir işimiz” I-B1/6-3 
hind‿şlē ġol±. “Şimdi işler kolay.” I-A/26-61 
n‿āpcaŋ “ne yapacaksın” I-A/13-56 
n‿±tcez “ne edeceğiz” I-A/20-29 
n‿ōlcek “ne olacak” I-A/18-22 

1.1.1.1.3. Kısa Ünlüler 

Aydın ve yöresi ağızlarında, normal uzunluktaki ünlüler, bazı durumlarda 

söyleniş süresinden daha kısa bir sürede boğumlanmaktadır98. Daha çok dar 

ünlülerde görülen bu ses olayına, nadiren düz geniş ünlülerde de rastlanmaktadır. 

Türkçede ilk hece dışında bulunmayan -şimdiki zaman eki hariç- yuvarlak geniş 

ünlülerde ise bu ses olayına çok nadir rastlanmaktadır. Çeşitli sebeplerle kısalan 

ünlüler, bir sonraki aşamada eriyerek kaybolmaktadır (Korkmaz 1994a: 24). Hem 

kısa ünlüler hem de eriyerek kaybolan bu ünlüler metinlerimizde aynı çevriyazı 

işaretiyle gösterilmiştir: 

ă: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /a/ ünlüsüdür99. 

ĕ: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /e/ ünlüsüdür100. 
ĭ: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /ı/ ünlüsüdür101. 

                                                
97 krş. idār‿ēdiñ, n‿āpcek, der‿çün “deri için” (Tok 2002: 30). 
98 Ağız çalışmalarında kısa ünlülerin ele alınışı noktasında farklı tercihler söz konusudur. Bu sesler, 
bazı çalışmalarda hem çevriyazı işaretleri tablosunda ayrı işaretlerle gösterilmiş hem de ilgili bölümde 
ayrı ayrı ele alınarak işlenmiştir (Tok 2002: 31-34; Mutlu 2008: 37-39). Bazı çalışmalarda ise bu 
sesler çevriyazı işaretleri tablosunda ayrı işaretlerle gösterilmemiş, ünlüler üzerinde kısalma/kısalık 
işareti açıklaması yapılarak ˇ işaretine yer verilmiştir (Korkmaz 1994a: X; Ercilasun 1999: 46; Erdem 
2011: XXVI). Bazı çalışmalarda ise çevriyazı işaretleri tablosunda gösterilmeyen bu ünlüler, farklı bir 
tabloda normalden kısa ünlüler açıklamasıyla gösterilmiştir (Gemalmaz 1978: 68). Bazı çalışmaların 
Ses Bilgisi bölümlerinde ise bu ünlüler ayrı ayrı ele alınmamış, bunlarla ilgili genel değerlendirmeler 
yapılmıştır (Gemalmaz 1978: 82; Gülensoy 1988: 27-28; Korkmaz 1994a: 23-24; Erdem 2011: 63-
65). 
99 krş. a (Gemalmaz 1978: 68), ă (Gülensoy 1988: XIX), ă (Korkmaz 1994a: 24), ˇ (Ercilasun 1999: 

46); - (Gülsevin 2002a), ă (Tok 2002: 32), ă (Akyol 2006: 31), ă (Mutlu 2008: 37); ă (Erdem 2011: 
64). 
100 krş. e (Gemalmaz 1978: 68), ĕ (Gülensoy 1988: XIX), ĕ (Korkmaz 1994a: Den. 39-25), ˇ (Ercilasun 

1999: 46); - (Gülsevin 2002a), ĕ (Tok 2002: 32), ĕ (Akyol 2006: 32), ĕ (Mutlu 2008: 37); ĕ (Erdem 
2011: 64). 
101 krş. ı (Gemalmaz 1978: 68), ĭ (Gülensoy 1988: XIX), ĭ (Korkmaz 1994a: 24), ˇ (Ercilasun 1999: 

46); ĭ (Gülsevin 2002a: 14), ĭ (Tok 2002: 32), ĭ (Mutlu 2008: 37); ĭ (Erdem 2011: 64). 
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: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /i/ ünlüsüdür102. 

ŏ: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /o/ ünlüsüdür103. 
ŭ: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /u/ ünlüsüdür104. 

: Normalden kısa duyulan ve erime eğiliminde olan /ü/ ünlüsüdür105. 

Türkçede vurgusuz orta hece ünlülerinin düşmesi, yaygın ses olaylarından 

biridir. Orta hecedeki /l/, /m/, /n/, /r/, /s/, /ş/, /y/ ve /z/ ünsüzleri, yanlarındaki /a/, /e/, 

/ı/, /i/, /u/, /ü/ ünlülerini kısaltırlar (Gemalmaz 1978: 82; Gülensoy 1988: 28). Aydın 

ve yöresi ağızlarında da bu şartları taşıyan orta hece ünlüleri bazen normalden daha 

kısa söylenmekte, bazen de düşmektedir. Bu ses olayı bölge ağızlarında o derece 

yaygındır ki ünsüz düşmesi sonucunda uzun telaffuz edilen ünlüler dahi orta hece 

durumundayken kısaltılmaktadır106. 

gätirlǟ “getirirler” I-A/28-108 
gelnekdi “gelenekte” I-A/3-6 
gelnnēŋ “gelinlerin” I-A/6-15 
göçyoz “göçüyoruz” I-A1/5-94 
şėkärni “şekerini” I-A/22-8 

Son ses durumundaki ünlüler kısalma ve düşme eğilimindedir. Bu ses olayı, 

yalın hâldeki bir kelimenin son ses durumundaki ünlüsünde meydana gelebildiği gibi 

eklerle genişlemiş kelimelerin son ses durumundaki ünlülerinde de görülebilir107. 

aççı bazarĭ (<Atça pazarı) “çarşamba” I-A/26-106 
çalışıyorŭ “çalışıyor” I-A/38-49 
dalımĭ (<Dalama [pazarı]) “salı” I-A/26-108 
köpürey “köprüyü” I-A/27-156 

                                                
102 krş. i (Gemalmaz 1978: 68),  (Gülensoy 1988: XX),  (Korkmaz 1994a: 24), ˇ (Ercilasun 1999: 46); 

į (Gülsevin 2002a: 14),  (Tok 2002: 33), ĭ (Akyol 2006: 32),  (Mutlu 2008: 38);  (Erdem 2011: 64). 
103 krş. o (Gemalmaz 1978: 68), ŏ (Gülensoy 1988: XX), ŏ (Korkmaz 1994a: 24), ˇ (Ercilasun 1999: 

46); - (Gülsevin 2002a), - (Tok 2002), - (Mutlu 2008); - (Erdem 2011). 
104 krş. u (Gemalmaz 1978: 68), ŭ (Gülensoy 1988: XX), ŭ (Korkmaz 1994a: X), ˇ (Ercilasun 1999: 

46); ù (Gülsevin 2002a: 14), ŭ (Tok 2002: 33), ŭ (Akyol 2006: 32), ŭ (Mutlu 2008: 38); ŭ (Erdem 
2011: 64). 
105 krş. ü (Gemalmaz 1978: 68),  (Gülensoy 1988: XX),  (Korkmaz 1994a: X), ˇ (Ercilasun 1999: 

46); ű (Gülsevin 2002a: 14),  (Tok 2002: 34),  (Akyol 2006: 32),  (Mutlu 2008: 39);  (Erdem 
2011: 64). 
106 krş. ġarĭsı, eylik, birsi (Tok 2002: 33). 
107 krş. daraḳĭ (Tok 2002: 33). 
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tabaḳlarĭ “tabaklara” I-A/7-18 

Son sesinde ünlü bulunan bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime 

geldiğinde, ilk kelimenin sonundaki ünlü kısalır veya erir (Korkmaz 1994a: 24; 

Gülensoy 1988: 27)108. 

çōbasĭ‿olūdu “çorbası yapılırdı” I-A/26-77 
dovă‿ėdiyon “dua ediyorum” I-A1/5-71 
äll‿ikinci “elli ikinci” I-A/23-7 
idārĕ‿olūduḳ (<Ar. idāre) “idare ederdik, geçinirdik” II/7-94 
ik‿üş gün “iki üç gün” I-A/7-4 

Birbirine komşu iki açık hecede aynı boğumlanma noktasında oluşan 

ünsüzler varsa, ilk hecenin ünlüsü kısalır veya erir109. Bu ses olayı, aynı kelimedeki 

hecelerde meydana gelebildiği gibi birbirini takip eden iki kelimenin heceleri 

arasında da meydana gelebilir. Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünsüzle başlayan 

bir kelime geldiğinde, ikinci kelimenin ön sesindeki ünsüz ilk kelimenin son 

hecesindeki ünsüzle yakın bir boğumlanma noktasında oluşuyorsa, ilk kelime 

sonundaki ünlü kısalarak erir. 

bi d dövmü kėşgek çıḳmış “bir de dövme keşkek çıkmış” I-A/7-14 
gällǟdi “gelirlerdi” I-A/19-71 
köğllǟ “köylüler” I-A/19-71 
ōlan‿evllē “oğlan evliler” II/5-21 
ötek gib “öteki gibi” I-A/7-14 

Bu ses olayı, mi soru edatını takip eden ve /v/ ünsüzüyle başlayan kelimelerde 

daha yaygındır. Birinci teklik şahıs iyelik eki ve belirtme hâli ekini alan kelimelerden 

sonra /v/ ünsüzüyle başlayan bir kelime geldiğinde de aynı ses olayı meydana 

gelmektedir. Bu durumda, ikinci kelimenin ilk sesindeki /v/ ünsüzü benzeşmeyle /m/ 

ünsüzüne dönüşür. 

bi ş±miz m mā “bir şeyimiz mi var” I-A/35-83 
ävleri m mādıŋız “evlere mi vardınız” I-A/28-80 
geçincim m±sin “geçim versin” I-A/28-14 
zahmedim mėriyolā (<Ar. zaḥmet) “zahmetimi[n karşılığını] veriyorlar” I-A/60-
13 

                                                
108 krş. amcă‿ōlu, ġară‿üsēn, kepāzzě‿etcek, ně‿etcēñ (Tok 2002: 32). 
109 krş. odunŭnu (Tok 2002: 34). 
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Son hecesi kapalı olan bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime 

geldiğinde ulama yoluyla açılan ve orta hece hâline gelen ilk kelimenin ikinci hece 

ünlüsü kısalır veya erir. 

bänm‿ōlannām “benim oğlanlarım” I-A/36-1 
ävŋ‿işlerinde “evin içinde” I-A/18-132 
geln‿āmĭ‿oluyo “gelin alma [merasimi] yapılıyor” I-A/6-14 
köğŋ‿içinǟ “köyün içine” I-A/24-18 
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1.1.1.1.4. İkiz Ünlüler (Diftong) 

İkiz ünlüler, aynı nefes baskısı altında telaffuz edilen iki ayrı ünlünün 

birbiriyle sıkı sıkıya birleşmesi sonucunda meydana gelir. İç sesteki /ğ/, /h/, /v/, /y/ 

gibi ünsüzlerin düşmesi sonucunda komşu hecelerdeki ünlüler ikiz ünlü oluştururlar 

(Gülensoy 1988: 29). 

1.1.1.1.4.1. Alçalan İkiz Ünlüler 

İç sesteki /ğ/, /h/, /y/, /v/ ünsüzlerinin düşmesi sonucunda yan yana gelen 

ünlüler, ikiz ünlü oluştururlar110. Bu durumda birinci ünlü normal uzunlukta ve geniş, 

ikinci ünlü ise kısa ve dardır111. 

bilmeiz “bilmeyiz” I-A/20-15 
deil “değil” I-A/18-89 
dėmeiz “demeyiz” I-A/26-91 
ġullanmeiz “kullanmayız” I-A/15-66 
yout “yahut” I-A/10-38 

1.1.1.1.4.2. Eşit İkiz Ünlüler 

İki hecesinde de aynı ünlünün bulunduğu kelimelerde ikinci hecedeki /ğ/, /v/ 

ünsüzlerinin düşmesiyle oluşan ikiz ünlülerdir. Genişlik darlık bakımından birbirine 

uygun olan bu ikiz ünlüler, bazen birleşerek uzun ünlü de oluşturabilirler112. 

düün “düğün” I-A/6-30 
yuuruyos “yuvuruyoruz” II/2-7 

 

 

                                                
110 Zeynep Korkmaz, alçalan ikiz ünlüleri oluşumları bakımından iki gruba ayırmış, birinci 
gruptakileri, /y/ ünsüzü yanındaki son ses ünlülerinin düşmesi ve bu ünsüzlerin yarı ünlü hâline 
dönüşmesi şeklinde açıklamıştır (1994a: 25-26). Metinlerimizde karşılaştığımız alçalan ikiz ünlüler, 
ünlü düşmesiyle değil iç sesteki /ğ/, /h/, /y/, /v/ ünsüzlerinin erimesiyle alakalıdır. Korkmaz’ın 
açıklamasına uyan ses olayı ise metinlerimizde son ses ünlüsünün erimesi şeklinde görülmektedir. Son 
seste kalan /y/ ünsüzü, metinlerimizde kendi ses değeriyle bulunmaktadır. 
111 krş. deil (Gülsevin 2002a: 17); köü, göbeinden, yourd, souḳ, döülürdü (Akar 2004: 44); souḳluḳ 
“balkon”, souḳ (Tok 2002: 35); köü, eiriyon, yaut (Akyol 2006: 35). 
112 krş. düün, . yuuruz (Gülensoy 1988: 30); düün, . yuur- (Gülsevin 2002a: 17); doalıdır, köe, boazına 

(Akar 2004: 44); çoaltce’ler‿ĩdi (Tok 2002: 35); saabı, doak (Akyol 2006: 35). 
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1.1.1.1.4.3. Yükselen İkiz Ünlüler 

İç sesteki /ğ/, /h/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesiyle yan yana gelen iki ünlünün 

bir nefes baskısı altında söylenmesiyle oluşan ikiz ünlülerdir. Birinci ünlü kısa ve 

dar, ikinci ünlü ise normal uzunlukta ve geniştir113. 

bişiriosuŋ “pişiriyorsun” II/2-12 
ġılıvėrion “kılıveriyorum” I-A/10-41 
muabbet (<Ar. maḥabbet) “sohbet” I-A/6-29 

1.1.1.2. Ünlü Uyumları 

Türkçenin önemli ses özelliklerinden biri olan ünlü uyumu, bir kelimedeki 

ünlülerin önlülük-artlılık ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından birbirine uygun 

olmasıdır (Gülensoy 1988: 31). Sadece kelime tabanındaki ünlülerle sınırlı olmayan 

bu özellik, kelimelere getirilen eklerdeki ünlüleri de kapsayacak şekilde yaygın ve 

kurallıdır. Ancak, bu uyumlar yazı dilinde bazı sebeplerle aksayabilmektedir. 

Ağızlar, bu uyumlara daha sadık olmaları bakımından yazı diline göre daha 

ileridedir. Aydın ve yöresi ağızlarında da ünlü uyumlarının oldukça kuvvetli olduğu 

görülmektedir. 

1.1.1.2.1. Önlülük-Artlılık Uyumu 

Önlülük-artlılık uyumu, Aydın ve yöresi ağızlarında yazı diline göre daha 

ileridedir. Yazı dilinde uyum dışı olan kelimeler, bölge ağızlarında uyuma 

girmektedir. Alıntı kelimelerde de belirgin şekilde görülen bu uyumda, ses 

benzeşmelerinin önemli payı vardır. Kelime içindeki bir ünlünün diğer ünlüyü 

kendine benzetmesi sonucunda oluşan bu uyum, benzeşmenin yönü itibariyle iki 

şekilde değerlendirilebilir. 

1.1.1.2.1.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi 

İlk hecedeki ünlünün sonraki hecede bulunan ünlüyü kendine benzetmesi 

sonucunda meydana gelen uyumdur114. Önlülük-artlılık uyumuna aykırı olan yabancı 

                                                
113 krş. mu’abbetli (Tok 2002: 35); muabbet, pamie (Akyol 2006: 35). 
114 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı çalışmasında Batı Grubu ağızlarında 
önlülük-artlılık uyumunun ağırlıklı olarak ilerleyici benzeşme yoluyla gerçekleştiğini söylemiştir 
(1996: 115). 
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kelimelerden bazıları, bölge ağızlarında ilerleyici benzeşme yoluyla uyumlu hâle 

getirilir115. 

ataş “ateş” I-A/10-67 
ġıymatlĭ (<Ar. ḳıymet) “kıymetli” I-A/28-194 
ġuvvatım (<Ar. ḳuvvet) “kuvvetim” I-A/11-250 
habā (<Ar. ḫaber) “haber” I-A/10-24 
hatıbıŋ (<Ar. ḫaṭb) “hatibin” II/3-5 

1.1.1.2.1.2. Gerileyici Ünlü Benzeşmesi 

İki veya üçüncü hecedeki ünlünün önceki hecede bulunan ünlüyü kendine 

benzetmesi sonucunda meydana gelen uyumdur. Bölge ağızlarında, önlülük-artlılık 

uyumuna aykırı olan bazı yabancı kelimeler de gerileyici benzeşme yoluyla uyumlu 

hâle getirilmektedir116. 

esgēlndi (<Ar. ʿasker) “askerliğinde” I-A/11-124 
irehmetli (<Ar. raḥmet) “rahmetli” I-A/11-123 
kesdenelik (<Yun. kastanon) “kestanelik” I-A/28-135 
nuhus (<Ar. nufūs) “nüfus” I-A/1-52 
pışman (<Far. peşmān) “pişman” I-A1/3-33 

1.1.1.2.1.3. Ek ve Edatlarda Ünlü Uyumu 

Yazı dilinde uyum dışı olan bazı ekler ve ekleşme eğiliminde olan bazı 

edatlar, Aydın ve yöresi ağızlarında önlülük-artlılık uyumuna girmektedir. 

1.1.1.2.1.3.1. {-ken} Zarf-fiil Ekinde Ünlü Uyumu 

Yazı dilinde tek şekilli olan {-ken} zarf-fiil eki, bölge ağızlarında art ünlülü 

kelimelerden sonra uyuma girerek {-ḳan} hâline dönüşür117. 

baḳāḳan “bakarken” I-A/10-88 
būdáyḳan “buradayken” II/9-10 

                                                
115 krş. hataş, ataş, ġıymadlı (Gülensoy 1988: 33); ataş, vakıt, guvvatlı, habar (Gülsevin 2002a: 21-22); 

ġıymatlından (Tok 2002: 39); ataş, habar (Akar 2004: 18); gayva, gıymat, habar, zahmat (Akyol 2006: 

37); ataş, ataşa, ġuvaTna, habar, habarımız, hatıP (Mutlu 2008: 55-56). 
116 krş. esger (Gülensoy 1988: 33); esgē (r) (Gülsevin 2002a: 22); ekserē, esker (Tok 2002: 39); eskeri 
(Akar 2004: 18); esker, tene, cedde (Akyol 2006: 38); esger (Mutlu 2008: 65). 
117 krş. güşlüşürken, yazāḳan, duruḳan, çağırıḳan ben çocuğuḳan (Gülensoy 1988: 31); yapālāḳan, 
yoğ‿ıḳan, ġaçāḳan (Tok 2002: 36); durarḳan, ġuyyoruḳan, hurar-ıḲan (Akar 2004: 16); gonuşurkan, 
oynarkana (Akyol 2006: 39). 
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çıḳarıḳan “çıkarırken” I-A/1-31 
ġarışdırıḳa “karıştırırken” I-A/6-130 
gidēken “giderken” I-A/3-28 

Son sesteki ünsüzün erimesiyle {-ḳa}, {-ke} şekilleriyle de kullanılan ek, 

bazen ünlünün darlaşması sonucunda {-ḳı}, {-ki} şeklini alır118. 

doḳūlāḳa “dokurlarken” I-B/8-45 
gidēke “giderken” III/3-31 
gidǟki “giderken” I-A/62-56 
varḳı “varken” I-A1/5-86 
yatāḳı “yatarken” I-A1/6-88 

Bazı örneklerde de sonda ünlü türemesiyle genişleyen ek, {-ḳana}, {-kene} 

şekline dönüşür119. 

çalınīḳana “çalınırken” I-A/6-102 
ġaynāḳana “kaynarken” I-A/1-60 
yapĭ-baḳĭḳana “yaparken” I-A/32-40 
yımşāḳana “yumuşakken” I-A/22-32 
yoḳḳana “yokken” I-A/11-51 

1.1.1.2.1.3.2. {+ki} Aitlik Ekinde Ünlü Uyumu 

Aitlik eki, yazı dilinde hem önlülük-artlılık uyumunu hem de düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozan eklerden biridir. Bölge ağızlarında uyuma giren bu ek, 

art ünlülü şekilleriyle de kullanılmaktadır120. 

āḳıdaḳı “arkadaki” I-B/7-46 
aḳşamḳı “akşamki” I-A/3-8 
hocanıŋḳı (<Far. ḫˇāce) “hocanınki” I-A/11-182 
kȫd‿olanıḳı “köyde olanınki” I-B/6-83 
onuŋḳŭ “onunki” I-A/11-139 

                                                
118 krş. govalāka (Gülsevin 2002a: 22); çıḳar‿ıḳā, çıḳāḳā, tıḳırāḳā, alırıḳı (Tok 2002: 36); yatarḳa, 
baḳarıḳa, durarıḳa (Akar 2004: 16); ġadāḳa (Mutlu 2008: 59). 
119 krş. gelirkene, oynāḳana, çocuḳlūḳana (Gülensoy 1988: 31); dolanırxana (Gülsevin 2002a: 22); 

yapılıḳanā (Tok 2002: 36); varıyoruḳana (Akar 2004: 16); alırḳana, burdayḳana, alcaḳḳana, sāḳana 
(Mutlu 2008: 59). 
120 krş. hafızınḳı, aşşāḳı, ardındayḳı, sōradanḳı (Gülensoy 1988: 32); yoḳarḳı, arḳıdaḳı, āşamḳı, 
burasınıḳı, bunuḳınnarı, ōlanlāḳını (Tok 2002: 37); ḳapıdaḳı, boynumdaḳı, unuñḳu, baytarıñḳı, 
huruncunuñḳu (Akar 2004: 17); boynumdakı, oğlanınkınlar (Akyol 2006: 39); aşşāḳı, altındaḳı, 
zamañḳı (Mutlu 2008: 59). 
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1.1.1.2.1.3.3. ile Edatında Ünlü Uyumu 

Yazı dilinde de ekleşme eğiliminde olan ile edatı, bölge ağızlarında uyuma 

girerek art ünlülü şekilleriyle kullanılmaktadır. Ek yığılmasıyla {-IlAn} şekline 

dönüşen bu edat, bazı örneklerde ünsüz değişimi ve sonda ünlü türemesiyle {-nAn}, 

{-nAnA}, {-InAn}, {-InAnA} şekillerinde de kullanılmaktadır121. 

atılan “at ile” I-A/10-95 
dovulnana (<Ar. ṭabl) “davul ile” I-A/9-22 
ġaşīlana “kaşık ile” I-A/11-244 
ġızıla “kız ile” I-A/10-58 
suyŭnan “suyla” III-4-17 

1.1.1.2.1.3.4. Ek Fiilin Çekimli Şekillerinde Ünlü Uyumu 

Görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart çekimlerindeki ek 

fiil, bölge ağızlarında uyuma girerek uyumlu hâle gelmektedir. Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman ve şart çekimleriyle hikâye ve şart birleşik çekimlerinin üçüncü teklik 

şahıslarında sonda /n/ ünsüzü de türemektedir122. 

varĭdın “var idi” I-A/57-15, I-B/7-22 
varımış “varmış” I-A/43-16 
yoğŭdun “yok idi” I-B/7-50 
yoğumuş “yokmuş” I-A/30-8 
yoḳsan “yoksa” I-A1/1-5 

 

 

 

                                                
121 krş. ḳaşığ‿ılan berāber, arabaylan, aḳrabannan, aḳşam‿ınan, onuŋ‿ula (Gülensoy 1988: 32); 

ġarıylan, çoban‿ĭlan, dadınnan, mekdub‿ula, ġız‿ıla, suyula, onnar‿ınan, tokuc‿unan (Tok 2002: 

37); bunnarlan, ballan, zor-ula, paraşot-ula, mum-ula (Akar 2004: 17); ġaşīnan, çobancılīnan, 
maḳasınan, rāzısıyna, yağına (Mutlu 2008: 59). 
122 krş. varımış, youdu, zorumuş (Gülsevin 2002a: 23); çoban‿ıdım, ġoPmaz‿ımış, ġaçar‿ımış, 
doḳular‿ımış, olur‿udu, yoğ‿udu, yakın‿ısa, dayarsa, dayısısañ “dayısı isen” (Tok 2002: 36); var-
ıdı, toplar-ıdıḳ, hayalat-ımış, tutulur-udu, üç-üdü, olmuş-umuş, çoğ-umuş (Akar 2004: 16); varısa 
(Akyol 2006: 39); nasılıdı, azıdı, damıdın, varımış, parlarımış, çoğudu, boludu, olmuşumuş, varısa, 
ġıtısa (Mutlu 2008: 58). 
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1.1.1.2.1.4. Önlülük-Artlılık Uyumunun Bozulması 

Yazı dilinde önlülük-artlılık uyumuna uygun olan bazı kelimeler, bölge 

ağızlarında uyum dışındadır123. Kelime tabanlarında bulunan /c/, /ç/, /ş/, /y/ ünsüzleri, 

yanlarındaki art ünlülerin önlüleşmesine sebep olmakta ve bu durumdaki kelimelerde 

önlülük-artlılık uyumu bozulmaktadır (Gülensoy 1988: 33). 

āḳıdeş “arkadaş” I-A/6-99 
aveciŋ “ağacın” I-A/11-109 
buydey “buğday” I-A/28-18 
doleşdik “dolaştık” I-A/11-43 
düvün‿ōcek “düğün yapılacak” I-A/6-121 

Yalın hâldeyken önlülük-artlılık uyumuna uygun olan kelime tabanları, 

eklerle genişleme sırasında uyum dışına çıkabilmektedir. Yazı dilinde ünlü uyumunu 

bozan eklerden bazıları, Aydın ve yöresi ağızlarında da uyumsuzluğa sebep 

olmaktadır. Bunun dışında, bölge ağızlarında ses etkileşimleri sebebiyle uyumsuz 

hâle gelen ekler de bulunmaktadır. 

Yazı dilinde önlülük-artlılık uyumunu bozan {+gil} eki, bölge ağızlarında da 

ünlü uyumsuzluğuna sebep olmaktadır124. 

anamızgillǟ “annemizgiller” I-A/55-23 
ġızgili “kızgile” I-A1/1-8 
ōlangillǟ “oğlangiller” I-B/7-13 

Yazı dilinde önlülük-artlılık uyumunu bozan {+leyin} eki, Aydın ve yöresi 

ağızlarında hece kaynaşmasıyla {+len} şekline dönüşmektedir. Önlülük-artlılık 

uyumuna bağlı olarak {+lan} şekliyle de kullanılan bu ek, bazı kelimelerde de ön 

ünlülü şekilleriyle kullanılarak uyumsuzluğa sebep olmaktadır. Bir örnekte de söz 

konusu ekin {+ley} şeklinde kullanıldığı görülmektedir125. 

āşamlan “akşamleyin” I-A/19-69 

                                                
123 krş. āḳıdeş, ağeş, ageç, buldey (Gülensoy 1988: 33); arkadeş, ağeşler, buldey, būdey (Gülsevin 

2002a: 23); añneşiyō, ağeş, būdey, oyneşdik (Tok 2002: 42); arḳedeş, arḳideş, buydey_eker, doleşdi 
(Akar 2004: 20); arkadeş, bıydey, çameşir (Akyol 2006: 40); ākedeşlē, buydey (Mutlu 2008: 67). 
124 krş. halamgil, hocagil (Gülsevin 2002a: 24); bọbamgil, şābangillē, āmadgil (Tok 2002: 41); 

gaynanasıgil (Akyol 2006: 41). 
125 krş. sabālan, sabālen, ȫlenneyin, āşamneyin (Gülensoy 1988: 32); āşamneyin, sabāleyin, yuvarleyin 

(Gülsevin 2002a: 24); sabālan, sabālạ, sabālā (Tok 2002: 38); sabāla (Akar 2004: 17). 
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āşamley “akşamleyin” I-A/19-73, I-A/50-11 
sabālan “sabahleyin” I-A/12-25, I-A/15-104 
sabālen “sabahleyin” I-A/11-170, I-A/31-15 
sabahleyin “sabahleyin” I-A/60-6 

Şimdiki zaman ekleri {-yo} ve {-yoru}, son sesinde art ünlü bulunan fiil 

tabanlarına eklendiğinde yanındaki ünlüyü önlüleştirmekte ve ünlü uyumunu 

bozmaktadır126. 

dayanımeyon “dayanamıyorum” I-A/45-46 
dolēyorŭz “doluyoruz” I-A/54-30 
dutmēyoru “tutmuyor” I-B/7-83 
uFaḳlēyoruz “ufaltıyoruz” I-B1/1-22 
yapımēyoruz “yapamıyoruz” I-B/1-62 

Birinci teklik şahıs emir eki {-AyIm}, bölge ağızlarında /y/ sesinin etkisiyle 

ince sıraya geçmekte ve hece kaynaşması yoluyla {-en}, {-em} şekillerine 

dönüşmektedir (Karahan 1996: 50). Eskicil şeklin korunduğu bu ek, art ünlülü 

fiillede önlülük-artlılık uyumunu çoğu zaman bozmasına rağmen, bazen de art ünlülü 

şekliyle kullanılarak uyuma girmektedir127. 

alan  “alayım” I-A/11-29 
alen “alayım” I-A/45-50, I-B1/1-87 
baḳan “bakayım” I-A/13-71 
baken “bakayım” II/4-31 
ġonuşen “konuşayım” II/7-64 

Gelecek zaman eki, bölge ağızlarında ünlü düşmesine uğrayarak {-cAk} 

şekline dönüşmektedir. Birinci ve ikinci şahıs çekimlerinde son sesteki ünsüzü de 

düşen ve {-cA} şekline dönüşen bu ek, bünyesindeki /c/ ünsüzünün etkisiyle art 

                                                
126 krş. başlēyo, sallēyosuñus, çatlēyo (Gülensoy 1988: 33); gayneyo, ısleyoƞ (Gülsevin 2002a: 24); 

duzleyōlā, yapımeyōmuşuñ, çıḳarmeyōlā (Tok 2002: 40-41). 
127 krş. varen, baken, anneden (Gülensoy 1988: 33); alen gaçen, gonuşen, douren, yapen (Gülsevin 

2002a: 24); yaşındeyiñ, baḳēñ “bakayım” (Tok 2002: 41); soḳen mi soḳmeyen mi, ifādeñizi alen (Akar 

2004: 19); nāpeyim (Akyol 2006: 41); alēn, oḳudēn, olēn (Mutlu 2008: 70). 
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ünlülü fiillerden sonra da ön ünlülü şekliyle kullanılmaktadır. Bu durumda, önlülük-

artlılık uyumu bozulmaktadır128. 

baḳcek “bakacak” I-A1/4-207 
davılcek “dağılacak” I-A/15-46 
dolcek “dolacak” I-A1/4-30 
ġonuşmucek “konuşmayacak” I-A/11-253 
olmecek “olmayacak” I-A/56-48 

Son sesinde ünlü bulunan kelimelere belirtme ve yönelme hâli ekleri 

geldiğinde, arada türeyen /y/ yardımcı ünsüzü yanındaki ünlüleri önlüleştirmekte ve 

önlülük-artlılık uyumunu bozmaktadır. 

çırey “çırayı” I-A/6-101 
gåvūmey “kavurmayı” I-A/7-12 
makēney (<İt. maccherone) “makarnayı” I-A/7-35 
tāney (<Far. terḫāne) “tarhanayı” I-A/6-129 
yakeye “tarafa” I-A/11-27 

Son sesinde ünlü bulunan kelimelere görülen geçmiş zaman ve öğrenilen 

geçmiş zaman çekimindeki ek fiil geldiğinde, ek fiilin ünlüsü /y/ sesine dönüşmekte 

ve yanındaki ünlüleri önlüleştirerek uyumu bozmaktadır129. 

dağlādeymiş “dağlardaymış” I A1/5-113 
ġadın ġadıneydi “kadın kadınaydı, kadınlar arasındaydı” II/1-10 
hasteymiş “hastaymış” II/4-54 
ōdeymiş “oradaymış” I-A/11-120 
yaylıdeydi “yayladaydı” II/3-88 

Bölge ağızlarında, {-mAk} isim-fiil eki son hecesinde art ünlü bulunan fiil 

tabanlarından sonra ön ünlülü şekliyle kullanılmakta ve önlülük-artlılık uyumunu 

bozmaktadır130. 

almek “almak” I-A/55-52 
baḳmek “bakmak” I-A/44-61 

                                                
128 krş. ḳalcek, olcek, nāpaceksin (Gülensoy 1988: 34); sorcem, yakışcek, yapcez (Gülsevin 2002a: 

24); āricek, çıḳarceñ, sa’ceklē (Tok 2002: 40); hurulcek, alıncek, ḳalḳcek, olcek (Akar 2004: 19); 

gurcek, olcek, sorcen (Akyol 2006: 41); daḳılcek, yaPcek, ġalcek (Mutlu 2008: 69). 
129 krş. başındeydi, ordeydi, cesurceymiş, fıransadeyin, yaşındeyin (Gülsevin 2002a: 24); başkeydi, 
hoceydi, yaşındeymiş (Akyol 2006: 42). 
130 krş. yolmek, ayrılmek, çalmek (Tok 2002: 41); ġurtulmeK için, susmeK (Akar 2004: 22). 
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ġonuşmek “konuşmak” I-A/43-22 
oḳumek “okumak, ilim tahsil etmek” I-B/6-46 
sıḳılmek “sıkılmak” I-A/52-12 

Bölge ağızlarında, şart ekinin art ünlülü fiil tabanlarından sonra da ön ünlülü 

şekliyle kullanıldığı görülmektedir. Bu durumda, önlülük-artlılık uyumu 

bozulmaktadır131. 

arāseŋ “ararsan” I-A/43-85 
baḳseŋ “baksana” I-A/18-30 
ġurudūsek “kurutursak” II/7-120 
sorāseŋiz “sorarsanız” I-A/38-54 
yaşıcāseŋ “yaşayacaksan” I-A/14-40 

1.1.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bölge ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu da yazı diline göre daha 

ileridedir. Yazı dilinde ilk hecesinde düz geniş, ikinci hecesinde yuvarlak ünlü 

bulunan uyum dışı kelimeler, bölge ağızlarında uyuma girmektedir132. Aynı 

kelimelerin yazı dilindeki gibi uyum dışı olduğu örneklere de rastlanmaktadır. 

hamī (<Ar. ḫamr) “hamur” I-A/7-29, I-A/11-169 
yāmī “yağmur” I-A1/3-219 
ḳāpız (<Far. ḫarbūz) “karpuz” II/3-64 
tabırcı “taburcu” I-A/11-253 
pamī (<Far. panbuk) “pamuğa” I-A1/4-25 

İlk hecesinde düz ünlü ikinci hecesinde yuvarlak ünlü bulunan uyum dışı 

kelimeler, dudak ünsüzünün ilk hecedeki ünlüyü yuvarlaklaştırması sonucunda 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna girebilir. 

dovulnā (<Ar. ṭabl) “davulla” I-A/3-12 
tovuḳ (<ET taḳaġu) “tavuk” I-A/1-5, I-A/3-48, I-A/6-6 
dåvuduruz “dağıtırız” I-A/6-21 
ġåvūmu “kavurma” I-A/7-10 
ġovuşmaz “kavuşmaz” I-A/10-116 

                                                
131 krş. alīseñ, durseñ, ōseñ (Tok 2002: 41); baḳseñe, çıḳseñe, ḳalḳseñe, olcek (Akar 2004: 19); 

annadırseK, çalarseK, ġorseñ (Mutlu 2008: 70). 
132 krş. hamır, karpız, yāmır (Gülsevin 2002a: 25); ġarpızlā, yāmır (Tok 2002: 40); hamıra, pamıġ 

(Akar 2004: 16); davılcı, hamır, pamık (Akyol 2006: 43). 
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Yabancı dillerden alınan ve iki hecesinde de yuvarlak geniş ünlü bulunan 

kelimeler, ikinci hecedeki ünlülerin düzleştirilmesi veya darlaştırılmasıyla uyuma 

sokulmaktadır133. 

furazlā (<Far. ḫorūs) “horozlar” I-A/10-69 
doḳtur (<Fr. docteur) “doktor” I-A/5-3, III/14-81 
horazköyü (<Far. ḫorūs) “Horozköy’e” I-A/8-22 
motur (<Fr. moteur) “motor” I-A/13-48 

1.1.1.2.3. Dudak Benzeşmesi 

Batı Anadolu ağızlarının önemli ses özelliklerinden biri de dudak 

benzeşmesidir (Gülensoy 1988: 35; Akar 2004: 20). Aydın ve yöresi ağızlarında da 

yaygın olan bu ses olayı, ilk hecedeki yuvarlak ünlülerin sonraki hecelerde bulunan 

düz ünlüleri yuvarlaklaştırması sonucunda meydana gelir134. 

būdŭ “burada” I-A/1-17 
bȫlü “böyle” I-A/2-13 
çorbu “çorba” I-A/1-62 
otuz bėş‿oluncu “otuz beş olunca” II/12-2 
öncü “önce” I-A/3-45 

Bazı örneklerde de düz ünlüler, yanlarındaki dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

yuvarlaklaşmakta ve sonraki aşamada dudak benzeşmesiyle komşu hecelerdeki 

ünlüleri de yuvarlaklaştırmaktadır135. Bazen de ikinci ve üçüncü hecelerdeki 

yuvarlak ünlülerin ilk hecedeki düz ünlüyü yuvarlaklaştırdığı görülmektedir.  

dåvuduruz “dağıtırız” I-A/6-21 
dovullā (<Ar. ṭabl) “davullar” I-A/6-26 
ġåvūmu “kavurma” I-A/7-10 
hovŭlā (<Far. hevā) “havalar” I-A/10-64 
tovuḳ (<ET taḳaġu) “tavuk” I-A/1-5, I-A/3-48, I-A/6-6 

 

 

                                                
133 krş. toḳTur (Gülensoy 1988: 37); dokdur, motur (Gülsevin 2002a: 25); toḳtur, motọru, moturla 

(Tok 2002: 52); doktur, motur (Akyol 2006: 43); toḳdur, motur (Mutlu 2008: 92). 
134 krş. şȫlü bȫlü, ȫlü, ġocu, sōru, sölü- (Gülensoy 1988: 35); ordu < orda, bȫlü (Akar 2004: 20). 
135 krş. bulumamışla, görüsü görü, yoldu giderken, soymulāmız, ġurşunlumalı (Akar 2004: 21). 
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1.1.1.3. Ünlü Değişmeleri 

1.1.1.3.1. Ön Ünlülerin Artlılaşması 

Özellikle alıntı kelimelerde komşu hecelerdeki art ünlülerin etkisiyle ön 

ünlülerin artlılaştığı görülmektedir. Bu ses değişikliğinde, bölge ağızlarında kuvvetli 

olan önlülük-artlılık uyumunun etkisi vardır136.  

abdasıŋ (<Far. āb-dest) “abdestin” I-A/10-38 
barbā (<Far. ber-ā-ber) “beraber” I-A/6-104 
hızmatını (<Ar. ḫiẕmet) “hizmetine” I-A1/4-15 

memlḳatlānı (<Ar. memleket) “memleketlerine” I-A/10-101 
tıraktor (<Fr. tracteur) “traktör” I-A/11-24 

Bölge ağızlarında, ön damak /g/ ve /k/ ünsüzleri yanındaki /ö/ ve /ü/ ünlüleri, 

bazen boğumlanma noktasından geride teşekkül ederek yarı artlı ünlü hâline 

gelmektedir137. 

dȕğȕn “düğün” III/13-62 
dȕğȕrȕm “dünürüm” III/13-79 
gȕlȕm “gülüm” I-A/25-17 
kȍpäKlär “köpekler” III/13-67 
yȍrȕK “yörük” III/14-32 

1.1.1.3.2. Art Ünlülerin Önlüleşmesi 

Kelime içindeki /c/, /ç/, /ş/, /y/ ünsüzleri, yanlarındaki art ünlülerin 

önlüleşmesine sebep olmaktadır. Bu ses değişikliği, ünlü benzeşmesine bağlı olarak 

da görülebilmektedir138. 

biräz “biraz” I-A/8-21 
böyün “bugün” I-A/6-99, I-A/7-3 
deni (<Far. dāne) “tane” I-A/11-31 
oyneşīdı “oynaşırdı” I-A/11-79 
yakeye “tarafa” I-A/11-27 

                                                
136 krş. barabā, memniḳad, tirektor (Gülensoy 1988: 36-37); aPdas, hızmat, hızmatçılar (Gülsevin 

2002a: 21, 34); ḥızmatcı, ḥızmat, tıraḳtór (Tok 2002: 47-48); nışan, ınsan, camı (Akyol 2006: 53). 
137 krş. yộrük, gộmeniñ (Tok 2002: 44); ġǘndaş, çamḳóylüler, ġóremiyon, ḳaş gǘndür, kópägä, bu ġǘn, 
üş ġǘn (Akar 2004: 22). 
138 krş. arḳıdeş, ağeç, buldey, doleşçeñ (Gülensoy 1988: 36); añneşimiyen, arḳídeşi, arḳídeşlár, bộyün, 
doleşik, doleşdik, oyneyōllā (Tok 2002: 44-46); buydey, doleşdi, arsiye, oreye, arımeye, ġayeye, 
oḳunmıye (Akar 2004: 20-22). 
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Şart eki, bazen art ünlülü fiil tabanlarından sonra da ön ünlülü şekliyle 

kullanılmakta ve önlülük-artlılık uyumunu bozmaktadır139. 

arāseŋ “ararsan” I-A/43-85 
āseŋ “alsan” I-A/17-68 
baḳseŋ “baksana” I-A/18-30 
ġurudūsek “kurutursak” II/7-120 
sorāseŋiz “sorarsanız” I-A/38-54 

Bölge ağızlarında, {-mAk} isim-fiil eki de bazen son hecesinde art ünlü 

bulunan fiil tabanlarından sonra ön ünlülü şekliyle kullanılmakta ve önlülük-artlılık 

uyumunu bozmaktadır140. 

almek “almak” I-A/55-52 
baḳmek “bakmak” I-A/44-61 
daşımek “taşımak” I-A/15-130 
ġonuşmek “konuşmak” I-A/43-22 
sıḳılmek “sıkılmak” I-A/52-12 

1.1.1.3.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

Son sesteki geniş ünlülerin darlaşması, Batı Anadolu ağızlarında olduğu gibi 

Aydın ve yöresi ağızlarında da sık görülen ses olaylarından biridir (Karahan 1996: 

152; Korkmaz 2005h: 227). Komşu hecelerdeki ünlü ve ünsüzlerin etkisiyle meydana 

gelen bu ses olayı, herhangi bir ses benzeşmesi olmadan da görülebilmektedir. Son 

seste darlaşan ünlüler, sonraki aşamada kısalmakta ve erime eğilimine girmektedir141. 

bursu “Bursa” I-A/6-128 
orıyĭ “oraya” I-A/7-3 
ōtu “orta” I-A/6-85 
yuḳu142 (<ET yubka) “yufka” I-A/7-47 
yüzdü “yüzde” I-A/8-12 

                                                
139 krş. baḳseñe, çıḳseñe, ḳalḳseñe, olcek (Akar 2004: 19). 
140 krş. ġurtulmeK için, susmeK (Akar 2004: 22). 
141 krş. ortı şekerli, caḳı‿sat-, ḳını gecesi (Gülensoy 1988: 37); burdu, bôlü, geci gidēdik, ôlüydü, 
(Gülsevin 2002a: 31); çorbu, ortu, burdu, gövdü, yücü, öncü (Tok 2002: 50-51); dolmu tüfēlen, 
hoculā, ovu, sobuları (Akar 2004: 23); burdu, sonru, çorbu, gocu, gündü, bölü (Akyol 2006: 57). 
142 Bu kelime, Eski Türkçedeki “zayıf, ince” anlamıyla kullanılmıştır (bk. Tonyukuk Abidesi güney 
yüzü 6. satır). 
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İki hecesinde de düz geniş ünlü bulunan kelimelerin ikinci hecesindeki geniş 

ünlüler, bölge ağızlarında kurallı şekilde darlaşmaktadır (Akar 2004: 22; Akar 

2007b: 303). İkiden fazla heceli kelimelerde üçüncü veya dördüncü hecedeki 

ünlünün de darlaştığı görülmektedir143. 

ablı “abla” I-A/7-60, I-A/11-1 
arbı “araba” I-A/7-49, I-A/8-5 
aşādı “aşağıda” I-A/9-2 
hastı (<Far. ḫāste) “hasta” I-A/7-49 
varıncıyı144 “varıncaya” I-A/8-3 

Bazı kelimelerde ise iç sesteki vurgusuz geniş ünlülerin darlaştığı 

görülmektedir. Bu türdeki daralma olayının tonlu ünsüzlerin etkisiyle meydana 

geldiği ve Batı Anadolu Ağızlarında çok yaygın olan bu ses değişikliğinin özellikle 

Muğla ağızlarında sistemli bir ses olayı olduğu düşünülmektedir (Kara 2003: 166). 

āḳıdaşlāmızĭ145 “arkadaşlarımızı” I-A/6-81 
anġıreyi “Ankara’ya” I-A/10-12 
bacınaḳ “bacanak” I-A1/4-236 
gelinek “gelenek” I-A/8-7 
önciden “önceden” I-A/7-4 

Üçüncü teklik şahıs zamiri başta olmak üzere ilk seste bulunan yuvarlak geniş 

ünlüler de bölge ağızlarında bazen darlaşmaktadır146. 

ónnā “onlar” I-B1/3-17 
ónu “onu” I-A/19-66 
ucā “ocağa” I-A/10-76 
urıyĭ “oraya” II/7-51 
üteki “öteki” I-A/10-80 

                                                
143 krş. arạbạmıza, arabı, ḥastı, heybi (Tok 2002: 49-51); ablı, ġırmı, hazlı, parı, tarlı, yazmı, yėngilē, 
makini, gini, tepide, ameli, āşam namazındı, varsı (Akar 2004: 22-24); gavgı, parı, çapı, arpı, baklavı, 
dedi, perşembi (Akyol 2006: 56); hamzı, baḲlafı, gelinci (Mutlu 2008: 93). 
144 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı kitabında {-InCA} zarf-fiil ekinin, son 
sesteki ünlüleri daraltma eğiliminde olan Aydın, Manisa, Denizli gibi I. Grup ağızlarında 
darlaşmadığını söylemiştir (1996: 135). 
145 krş. bazlıma, candırma (Gülensoy 1988: 37); arkıdeş, jandırma (Gülsevin 2002a: 34); arḳídāşi, 
gelinek (Tok 2002: 50-51); candırma, çapılādıḳ, ġalıbalıġ, yatıġan (Akar 2004: 23); akrıba, arabıya, 
gaynına, tenciri, teniki, gocuman (Akyol 2006: 54-55). 
146 krş. ura, urdan (Gülensoy 1988: 37); unda, urlara (Gülsevin 2002a: 34); ọnuñ, u (Tok 2002: 52); u, 
unnar (Akar 2004: 24); u, uraya (Akyol 2006: 53); undan, unnar, urdan, ucaḳ, üte (Mutlu 2008: 89). 
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Yeterlilik fiilinin olumsuz şekli olan {-AmA-} yapısındaki ilk ünlü, Aydın ve 

yöresi ağızlarında genellikle dar ünlülüdür. Bu ses tercihi, ünlü darlaşması olarak 

değerlendirilmemeli, eskicil {-A uma-} yapısının korunması şeklinde kabul 

edilmelidir. 

ayrılımıyon “ayrılamıyorum” I-A/45-22 
gidimez “gidemez” I-A/44-26 
ġonuşumaz “konuşamaz” I-A/11-256 
olımadı “olamadı” I-A/10-10 
yapımeyollā “yapamıyorlar” I-A/52-109 

1.1.1.3.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Yazı dilinde dar ünlülü olan bazı kelimeler, bölge ağızlarında geniş 

ünlülüdür. Bu kelimelerden bazıları ise eski şekillerin korunduğu kelimelerdir 

(Gülensoy 1988: 40; Gülsevin 2002a: 32). böyük “büyük” I-A/6-4, böyümüşün 

“büyümüşüm” I-A/10-2, yörümeklen “yürümekle” I-A/11-66, yoḳāda “yukarıda” I-

A/11-52 örneklerindeki geniş ünlüler, Eski Oğuzcadaki şekilleri temsil ettiklerinden 

ünlü genişlemesi olarak değerlendirilmemelidir. İlk kelimenin tabanındaki büyü- 

fiilinin Eski Türkçe döneminde bedü- şeklinde oluşu, yürü- fiilinin de Eski Türkçe 

metinlerde yorı- şeklinde bulunması, geniş ünlülü şekillerin daha eski olduğunu 

göstermektedir. Şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan ve zamanla kalıplaşarak 

ek hâline gelen {-A yorır} yapısındaki fiilin geniş ünlülü oluşu da bu görüşü 

desteklemektedir. Bu kelimelerin ilk hecesindeki ünlüler, yazı dilinin temelini 

oluşturan İstanbul ağzı da dâhil olmak üzere bazı ağızlarda çeşitli fonetik eğilimler 

sonucunda darlaşmıştır (Gülsevin 2002a: 32; Gülsevin: 2005b: 63). Aydın ve yöresi 

ağızlarında söz konusu kelimelerin analojik etkisiyle ünlüsü genişleyen diğer 

kelimeler de şunlardır147: 

böyün “bugün” I-A/6-99, I-A/7-3 
çoval “çuval” I-A/11-26 
dovaḳ “duvak” I-A/19-86 
dovalar (<Ar. du˓ā) “dualar” I-A1/6-89 
yonanı “Yunanı” I-A/10-20 

                                                
147 krş. böyün, dova, yonan (Gülensoy 1988: 38); yonannılā (Gülsevin 2002a: 31); bộyün, çọval, yọnan 
(Tok 2002: 54); çoval, dovaġ (Akar 2004: 25); kimesi, çoval, yonan, govet, doa (Akyol 2006: 58); 

dovāsı, kimesi, yonan (Mutlu 2008: 94, 95). 
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1.1.1.3.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Bölge ağızlarında, dudak ünsüzleri yanındaki düz ünlüler genellikle 

yuvarlaklaşmaktadır148. 

bubasını “babasına” I-A/1-19 
dovlādan “dağlardan” I-A/9-42 
düvām (<Ar. devām) “devam” I-A/1-12 
hovŭlā (<Far. hevā) “havalar” I-A/10-64 
ovḳat149 (<Fr. avocat) “avukat” I-A/10-11 

Dudak ünsüzleri yanındaki düz ünlüler, bazı kelimelerde yarı yuvarlaklak 

ünlü hâline gelmektedir. 

yü “evi” I-A/6-2 
pilåf (<Far. pelāv, pilāv) “pilav” I-A/1-48 
svyo “seviyor” I-A/10-33 

Bazı örneklerde yuvarlaklaşmanın sebebi ünlü benzeşmesidir. Bölge 

ağızlarında yaygın olan bu ses olayına göre ilk hecedeki yuvarlak ünlüler, sonraki 

hecelerde bulunan düz ünlüleri yuvarlaklaştırır150. 

çōbu “çorba” I-A/6-122 
dövmü “dövme” I-A/7-11 
ġocu “koca” I-A/9-16 
ġovġu (<Far. ġavġā) “kavga” I-A/6-54 
öncü “önce” I-A/3-45 

Bir örnekte de ünlünün herhangi bir ses olayına dayanmaksızın yuvarlaştığı 

görülmektedir. 

bahşüş (<Far. baḫşiş) “bahşiş” I-A/3-38 

1.1.1.3.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Bölge ağızlarında, düz ünlüleri takip eden ve yanında dudak ünsüzleri 

bulunan yuvarlak ünlülerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak düzleştikleri 

                                                
148 krş. buba, bobayin (Gülensoy 1988: 38); bubam, buwa (Gülsevin 2002a: 29); bọbamgil, bọba, 
bọbeñ (Tok 2002: 55); buba (Akar 2004: 26); buba, boba, mövlüt (Akyol 2006: 51); bubam (Mutlu 
2008: 84). 
149 Bu kelimenin kökeni, Türkçe Sözlük’ün 1998 baskısında İtalyanca avvocato kelimesine 
dayandırılmıştır (C I, s. 166). 
150 krş. ġocuman, burdu, ordu, ondan sōru, şȫlǚ bȫlǚ, gözlüme, sölüyollar (Gülensoy 1988: 38); 

ġocumanlā, ortu, bölü, hölü, süpürgü (Tok 2002: 55). 
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tespit edilmiştir. Bu kelimelerden bazıları, önceden dil uyumuna uygun oldukları 

hâlde, dudak ünsüzlerinin etkisiyle yazı dilinde uyum dışına çıkmışlardır. Bölge 

ağızlarındaki bu ses tercihini, dil uyumunun korunması şeklinde yorumlamak daha 

doğrudur151. 

davılcılarlan (<Ar. ṭabl) “davulcularla” I-A/11-62 
ḳāpız (<Far. ḫarbūz) “karpuz” II/3-64 
pamī (<Far. panbuk) “pamuğa” I-A1/4-25 
tavıḳ (<ET taḳaġu) “tavuk” I-A/11-30 
yāmī “yağmur” I-A1/3-219 

Bölge ağızlarında, aynı ses olayının gerileyici benzeşme şeklinde 

gerçekleştiği bazı örnekler de vardır152. Bu ses değişikliğinde de ilk hecedeki 

yuvarlak ünlüler, dudak ünsüzü yanında bulunmalarına rağmen düzleşmektedir153. 

bıdaḳları “budakları” I-A/28-138 
bùnnar “bunlar” III/13-23 
bıydey “buğday” I-A/43-45 
yımīta “yumurta” I-A/29-87 
yımşāḳana “yumuşakken” I-A/22-32 

Ses benzeşmesine bağlı olmayan, alınma kelimeleri Türkçe ses özelliklerine 

uygun hâle getirmek için meydana gelen düzleşme örneklerine de rastlanmaktadır. 

İkinci hecesinde yuvarlak geniş ünlü bulunan alınma kelimeler, ikinci ünlünün 

düzleştirilmesi neticesinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlanır154. 

furazlā (<Far. ḫorūs) “horozlar” I-A/10-69 
horazköyü (<Far. ḫorūs) “Horozköy’e” I-A/8-22 

                                                
151 krş. davılcı, hamır, ġarPıS, yāmır (Gülensoy 1988: 39); davılcı, ġarpızlā, yāmır (Tok 2002: 56-57); 

davılla, davıl, hamıra, hamırnı, ḳāpızı, pamıġ, tavıġ (Akar 2004: 27); hamırı, ġarpıs, pamıG, pamıḳ, 
tavıḲ, yāmır (Mutlu 2008: 76). 
152 krş. bılaşık, bırçak, bırayı, ıfacık, yıfga, yımırta (Gülsevin 2002a: 33); mı°rat, yımırtı (Tok 2002: 56-

57); az bıçıḳ, bılanıġ, pısad, yumırTı (Akar 2004: 27); yımşak, yımırta, bıyday, bırçak (Akyol 2006: 

51); bızāları, bıdamışlā, bırda, bıdanırdı, bıydey, yımırta (Mutlu 2008: 75). 
153 Gürer Gülsevin, dudak ünsüzü yanındaki ünlülerin yuvarlaklaşması eğilimine aykırı olduğu için bu 
türdeki düzleşme olayına başkalaşma adı verilebileceğini dile getirmiştir. Uşak ili ağızlarında, a-u 
heceleme yapısında olan kelimelerin a-ı heceleme yapısına dönüştüğünü; ilk hecedeki düzleşmelerin, 
çok yaygın olan bu ses olayının etkisiyle meydana gelmiş olabileceğini; bu sebeple söz konusu 
düzleşme olayına örnekseme de denebileceğini söylemiştir (2002a: 33). 
154 krş. toḳTur (Gülensoy 1988: 37); dokdur, motur (Gülsevin 2002a: 25); ḥorazlā, ḥorazlā, motọru, 
moturla, toḳtur (Tok 2002: 52, 56); horaz (Akar 2004: 26); horas (Mutlu 2008: 78). 
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Bir kelimede de yuvarlak ünlünün herhangi bir ses olayına bağlı olmaksızın 

düzleştiği görülmektedir. 

köpürey “köprüyü” I-A/27-155 

1.1.1.4. Ünlü Türemeleri 

1.1.1.4.1. Başta Ünlü Türemesi 

Bazı istisnalar dışında Türkçe kelimelerin ilk sesinde /c/, /ğ/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, 

/r/, /v/, /z/ ünsüzleri bulunmaz (Ergin 1993: 57). Bölge ağızlarında, ilk sesinde bu 

ünsüzlerin bulunduğu alıntı kelimelerde, ön seste genellikle düz dar bir ünlü türer155. 

erezillik (<Ar. reẕl) “rezillik” I-A/28-162 
ırmızandan (<Ar. ramażān) “ramazandan” I-A/7-41 
ilāna (<Yun. lahanon) “lahana” I-A/7-29 
ileşbǟcilik (<Far. rencber) “rençperlik” I-A/30-62 
urfŭ (<Ar. rūḥ) “ruhu” I-A/10-40 

1.1.1.4.2. İçte Ünlü Türemesi 

Türkçede vurgusuz olan orta hece ünlüleri genellikle düşer. Bu durumun 

aksine, bölge ağızlarında iç sesteki akıcı ünsüzlerin yanında bazen dar bir ünlü 

türediği görülmektedir156. 

aḳırĭbālarĭ (<Ar. aḳribā) “akrabalara” I-A/11-30 
ġavāŋ‿etirāfına “çınarın etrafına” II/3-158 
metireylē (<Fr. mètre) “metreyle” I-B/7-11 
yapırānı “yaprağını” I-A/28-138 
yumurŭḳ “yumruk” I-A/9-68 
 
 
 
 

                                                
155 krş. ĭrmızan, erişberliK (Gülensoy 1988: 43); ilāna, ileşber, irāmetlik (Gülsevin 2002a: 26); erezil, 
erezillik, ıramazan, ırāmaTlıḳ, ilāna, ilānıdan, ileşbelik, ilíyānıñ, uruf, uruḥunu (Tok 2002: 59-60); 

ıramazan, ırahmatlı (Akar 2004: 29); ilāzım, ileşber, irezil, ıramazan, ileğen, urfu  (Akyol 2006: 44-

45); ĭramazan, ırāme’lik, ileçberlik, ileşberlik, ilēnde, ilān, iliğennerimize, urfumuzda (Mutlu 2008: 
96-97). 
156 krş. aḳıraba, metire, kilometiro (Gülensoy 1988: 44); akıraba, metire (Gülsevin 2002a: 27); 

aḳırıbalarınıñ, metre, kilomeTre, yapıraḳ (Tok 2002: 60-61); aḳırabasına, köpürü, metire, yumuruḳ 

(Akar 2004: 29); akıraba, akıren, tekira (Akyol 2006: 45); metire, yumuruḲ (Mutlu 2008: 99). 
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1.1.1.4.3. Sonda Ünlü Türemesi 

Son seste ünlü türemesi olayı, Aydın ve yöresi ağızlarında iki şekilde 

görülmektedir. Bazı kelime tabanlarının sonunda düz dar bir ünlü türemektedir. Bu 

ses olayı, Arapçadan alınan evvel kelimesinde kurallı denebilecek kadar yaygındır157. 

değli “değil” I-A/11-76 
eveli (<Ar. evvel) “önceden” I-A/10-20 
ġalaŋi “artık, ya” II/4-22 

Bölge ağızlarında bazı eklerden ve edatlı çekimlerden sonra bir ünlü türediği 

görülmektedir. Ekleşme eğiliminde olan ile edatı, bölge ağızlarında uyuma girerek 

art ünlülü şekilleriyle de kullanılmaktadır. Ek yığılmasıyla {-IlAn} şekline dönüşen 

bu edat, bazen de gerileyici ünsüz benzeşmesine uğrayarak {-InAn} hâline 

gelmektedir. Bazı örneklerde de sonda bir ünlü türediği ve söz konusu yapının bazen 

{-lAnA}, {-IlAnA} şekillerinde bazen de {-nAnA}, {-InAnA}, {-InAnI} şekillerinde 

kullanıldığı görülmektedir158. 

çōbasınnanı “çorbası ile” I-A/11-242 
dovulnana (<Ar. ṭabl) “davul ile” I-A/9-22 
ġaşīlana “kaşık ile” I-A/11-244 
ġovaylana “kovayla” I-A/11-155 
onnarlana “onlar ile” I-A/11-166 

Yazı dilinde tek şekilli olan {-ken} zarf-fiil eki, bölge ağızlarında art ünlülü 

kelimelerden sonra uyuma girerek {-ḳan} şekline dönüşür. Ünlü türemesiyle 

genişleyen ek {-ḳana}, {-kene} şekilleriyle de kullanılmaktadır159. Ahat Üstüner, {-

ken} zarf-fiil eki sonunda türeyen bu ünlünün pekiştirme eki olduğunu ileri 

sürmektedir (2000b: 196). 

furūlaḳana “vururlarken” I-A/10-23 
ġızaŋḳana “çocukken” II/4-23 
gälkene “gelirken” I-A/29-13 
gidǟkene “giderken” I-A/6-49 
harib‿olūḳana (<Ar. ḥarb) “harp olurken” I-A/10-20 

                                                
157 krş. eveli (Akar 2004: 29). 
158 krş. gariylene (Akyol 2006: 48). 
159 krş. endirikene (Gülensoy 1988: 45); dolanırxana, oynākene, gelikene (Gülsevin 2002a: 28); 

yapākanı, nışanlıykene, çıkarkana, gelirkene (Akyol 2006: 47); alırḳana, derkene (Mutlu 2008: 100). 
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Bölge ağızlarında, ayrılma hâli ekiyle {-mAdAn} zarf-fiil ekinden sonra da 

düz geniş bir ünlü türemektedir160. 

burdana “buradan” I-A/15-47 
cumā gündene (<Ar. cum˓a) “cuma gününden” I-A/18-87 
ḳapĭ‿olmadındana “kapı olmadığından” I-A/18-122 
ȱdana “oradan” I-A/10-100 
olmudana “olmadan, bitmeden” I-A/11-238 

Bölge ağızlarında, şart kipinin ikinci teklik şahıs çekiminden sonra da bir 

ünlü türeyebilmektedir. Sona gelen ya edatının ekleşmesiyle türeyen bu ünlü, 

benzeşme yoluyla ya edatının bulunmadığı kelimelerde de ortaya çıkmış olmalıdır. 

Aslında bağlama görevinde kullanılan bu edat bazen kuvvetlendirme edatı gibi de 

kullanılabilmektedir (Ergin 1993: 344). Ahat Üstüner ise şart ekinden sonra türeyen 

bu ünlünün de pekiştirme eki olduğu görüşündedir (2000b: 197). 

baḳsaŋa “baksana” II/9-63 
baḳsaŋĭ “baksana” I-A/26-44 
dėseŋe “desene” I-A1/3-229 
gäzyosaŋa “geziyorsan” I-A/24-54 
ufaḳlāsaŋí “küçültürsen” I-A/11-241 

Aydın ve yöresi ağızlarının birinci alt bölgesinde, ek fiilin üçüncü teklik şahıs 

şart çekimiyle şart birleşik çekimin üçüncü teklik şahsında sonda /n/ ünsüzü türemesi 

sıkça görülen ses olaylarından biridir. Metinlerimizdeki üç örnekte ise son seste /m/ 

ünsüzünün türediği görülmektedir. Bu örneklerden birinde ise türeme ünsüzden sonra 

ayrıca bir geniş ünlü de türemektedir. Türeme ses olarak görülen bu /m/ ünsüzü, mA 

kuvvetlendirme edatının kalıntısı olabilir.  

böyüksem “[yaşça] büyükse” I-A/51-132 
isdǟseme “isterse” I-A/29-8 
istēsem “isterse” I-A/3-31 

Metinlerimizdeki üç örnekte, son sesinde ünsüz bulunan bir kelimeden sonra 

aitlik eki {-ki} veya bağlama edatı ki geldiğinde kelime sonunda dar bir ünlü 

türemektedir. 

varı ḳı “var ki” III/4-35 

                                                
160 krş. bi yandana, yeñidene, erkendene (Gülensoy 1988: 45); akşamdana, evdene, ordana (Akyol 

2006: 48); yapmadana, durmadana (Mutlu 2008: 100). 
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yoğu ḳŭ “yok ki” I-A/61-56 
zamanıḳı (<Ar. zamān) “zamanki” I-A/36-21 

1.1.1.5. Ünlü Düşmeleri 

1.1.1.5.1. Vurgusuz Orta Hece Dar Ünlülerinin Düşmesi 

Vurgusuz orta hece dar ünlülerinin düşmesi, Türkçede yaygın olan ses 

olaylarından biridir. Bu ses olayı, Aydın ve yöresi ağızlarında daha belirgin şekilde 

görülmektedir161. Yazı dilinde normal uzunlukta olan dar orta hece ünlüleri, bölge 

ağızlarında bazen düşmekte, çoğu zaman da neredeyse erimek üzere olan kısa ünlüler 

şeklinde duyulmaktadır. Bu durumdaki orta hece ünlüleri, metinlerimizde kısa ünlü 

olarak gösterilmiştir. 

alnınĭ “alnına” I-A/6-67 
ġıylāndı “kıyılarında” I-A/11-180 
ıscaḳ “sıcak” I-A/11-167 
önnü “önüne” I-A/18-34 
yanna “yanına” I-B/1-58 

1.1.1.5.2. Akıcı Ünsüz Yanındaki Geniş Ünlülerin Düşmesi 

Bölge ağızlarında, akıcı ünsüz yanındaki geniş ünlülerin önce darlaştığı daha 

sonra da düştüğü görülmektedir162. Gelecek zaman ekinin ilk ünlüsü de bölge 

ağızlarında kurallı şekilde düşmektedir. Ekin ilk ünlüsü, önce /c/ ünsüzünün etkisiyle 

darlaşmış, sonraki aşamada da kısalarak düşmüş olmalıdır163. 

alcaḳ “alacak” I-A/6-59 
arbı “araba” I-A/7-49 
ġalcaḳ “kalacak” I-A1/7-35 
gelcek “gelecek” I-A/10-63 
ilgeniŋ‿içini “leğenin içine” I-A/15-47 
 
 
 
 

                                                
161 krş. ıscak (Gülsevin 2002a: 28); hatçe, tėlevzon, şėyni, yanna (Akar 2004: 28). 
162 krş. arbası (Akar 2004: 28); borlarda, burlara, orlada, arba (Akyol 2006: 49). 
163 krş. geşcek, gelcek (Gülensoy 1988: 41); gezcēm, ġurtarcek (Tok 2002: 58). 
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1.1.1.5.3. Bağlantılı Kelimelerde Ünlü Düşmesi 

Son sesinde dar ünlü bulunan bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime 

geldiğinde, ilk kelimenin sonundaki dar ünlü kısalır. Bazı örneklerde de kısalan bu 

ünlünün tamamen düştüğü görülür164. 

devamlĭ‿aḳardı “sürekli akardı” II/6-60 
ėll‿iki “elli iki” I-A/6-108 
ik‿üş “iki üç” I-A/11-107 
kend‿araŋda “kendi aran(ız)da” I-A/1-42 
yirm‿iki “yirmi iki” III/14-9 

Bölge ağızlarında, bütün hecelerinde düz geniş ünlü bulunan iki veya daha 

fazla heceli kelimelerin ikinci veya üçüncü hecelerindeki geniş ünlüler, kurallı 

şekilde darlaşmaktadır. Bu durumdaki bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir 

kelime geldiğinde, ilk kelimenin sonundaki ünlü düşer165. 

çin‿ovasındĭ “Çine Ovası’nda” I-A1/7-16 
ġızātmĭ‿ėdēsiŋ “kızartma yaparsın” I-A/1-48 
kes‿içini “kese içine” I-A/6-121 
n‿ėynediŋiz “ne eylediniz” I-A/11-119 
yuvarlımĭ‿ėdēdik “yuvarlama yapardık” I-A/6-111 

Son sesinde düz geniş ünlü bulunan bir kelimeden sonra ünsüzle başlayan bir 

kelime geldiğinde, bazen ikinci kelimenin ilk hecesindeki ünlü düşer166.  

bu‿ġĭdā “bu kadar” II/1-30 
na‿zman “ne zaman” I-A/6-121 
nė‿ġĭdā “ne kadar” I-A1/3-186 
o‿ġĭdā “o kadar” I-A/39-68 

o‿zman “o zaman” I-A/11-72 

Sonu ünsüzle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime 

geldiğinde, ikinci kelimenin ilk sesindeki ünlü düşebilir. Bölge ağızlarında çok 

                                                
164 krş. ik‿üş, gelmes‿icaP‿edēse (Gülensoy 1988: 42); olduğ‿üçün, der‿içün “deri için” (Tok 

2002: 58); köl_ėtmiş, ik_alay, gib_olūsa (Akar 2004: 28); ik‿ay, yirm‿altı (Mutlu 2008: 102). 
165 krş. şȫl‿oluvēsiñ bȫl‿oluvēsiñ, hast‿olur (Gülensoy 1988: 42); sen daldıñ “sen de aldın”, 
n‿ōldu, n‿olcaḳ (Tok 2002: 58); ġoc_ana, aşşad_olmuş, halk_oluyoñ (Akar 2004: 28); ġar‿āç, 
yuḳ‿açarsıñ (Mutlu 2008: 102). 
166 krş. o_zman (Akar 2004: 28); ozman (Akyol 2006: 49). 
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seyrek olan bu ses olayı, çoğunlukla kalıplaşarak birleşik isim hâline gelmiş 

yapılarda görülmektedir167. 

ġayınnam (<kayın+ana) “kaynanam” I-A/10-44 
ġayıntı (<kayın + ata) “kayınpeder” I-B1/5-36 
bir‿ki “bir iki” I-A1/4-275 

Yan yana bulunan iki açık hecede aynı boğumlanma noktasında oluşan 

ünsüzler varsa, ilk hecenin ünlüsü bazen kısalır bazen de tamamen düşer. Bu ses 

olayı, aynı kelimedeki hecelerde olabileceği gibi birbirini takip eden iki kelimenin 

heceleri arasında da meydana gelebilir. 

ävleri m mādıŋız “evlere mi uğradınız” I-A/28-80 
gällǟdi “gelirlerdi” I-A/19-71 
geçincim m±sin “geçim versin” I-A/28-14 
ōlan‿evllē “oğlan evliler” II/5-21 
ötek gib “öteki gibi” I-A/7-14 

1.1.1.5.4. Yabancı Kelimelerde Ünlü Düşmesi 

Yabancı dillerden alınan kelimelerde de vurgusuz hâle gelen orta hece 

ünlüleri düşebilir168. Alınma kelimenin ikinci hecesindeki ünlü, bağlantılı 

kelimelerden birincisi durumundayken de orta hece ünlüsü hâline gelebilir. Bu 

durumdaki ünlüler de neredeyse erime durumunda olan kısa bir ünlü olarak 

duyulmaktadır. 

ahratda (<Ar. āḫiret) “ahiret” I-A/30-13 
daḳġı (<Ar. daḳḳa) “dakika” I-A/31-14 
haḳget (<Ar. ḥaḳḳat) “hakikaten, gerçekten” I-A/10-115 
saltı (<İt. insalata) “salata” I-A/6-112 
tamşı (<Ar. temāşā) “eğlence” I-A/44-6 

1.1.2. Ünsüzler 

1.1.2.1. Ünsüz Türleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, yazı dilindeki ünsüzlerden başka, farklı 

boğumlanma noktalarında oluşan şu ünsüzler de bulunmaktadır: 
                                                
167 krş. ġayınna (Gülensoy 1988: 42); gayınna (Gülsevin 2002a: 28); ġaynana (Tok 2002: 58); 

ġaynatası (Mutlu 2008: 101). 
168 krş. daḳḲa (Gülensoy 1988: 42); dakka (Gülsevin 2002a: 28); aḥrāT, daḳḳa (Tok 2002: 58); salta 
(Akar 2004: 28); dakka, hakkattan, hatça (Akyol 2006: 49); ahreTde, daḲġa (Mutlu 2008: 101). 
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Ç: Yarı tonlulaşmış /ç/ sesidir. 

F: Yarı tonlulaşmış /f/ sesidir. 
ġ: Art damakta oluşan /g/ sesidir. 
ğ: Süreklileşmiş ön ve art damak /g/ sesidir. 

ĝ: Süreklileşme eğiliminde olan, /h/ sesine yakın art damak /g/ sesidir. 
ḫ: Sızıcılaşmış art damak/k/ sesidir. 
ḳ: Art damak /k/ sesidir. 
Ḳ: Yarı tonlulaşmış (ḳ-ġ arası) art damak /k/ sesidir.  
ḳ: Gırtlak patlayıcısı hâline gelen art damak /k/ sesidir. 
K: Yarı tonlulaşmış (k-g arası) ön damak /k/ sesidir.  
k: Gırtlak patlayıcısı hâline gelen ön damak /k/ sesidir. 

: Erimek üzere olan /l/ sesidir. 
: Erimek üzere olan /n/ sesidir. 
: Damaklılaşan diş /n/ sesidir. 
ŋ: Damaktan çıkan genizsi /n/ sesidir. 
: Süreklileşmiş /g/ sesine yakın geniz /n/ sesidir. 
P: Yarı tonlulaşmış (p-b arası) /p/ sesidir. 
p: Gırtlak patlayıcısı hâline gelen /p/ sesidir. 
: Erimek üzere olan /r/ sesidir. 
T: Yarı tonlulaşmış (t-d arası) /t/ sesidir. 
t: Gırtlak patlayıcısı hâline gelen /t/ sesidir.



 

 

 
ÜNSÜZLER 

AĞIZ YARI GENİZLİ GENİZ 
Tonlu Tonlu-Tonsuz Tonsuz Tonlu Tonlu 

 
 

DUDAK 

Sürekli     m 
Süreksiz B P p   
Patlayıcı b  p   

 
DİŞ-DUDAK 

Sürekli V F f   
Süreksiz      

 
 

DİŞ 

Sürekli Z S s  n, ,  
Süreksiz D T t   
Patlayıcı   t   

 
DİŞ-DAMAK 

Sürekli J  ş   
Süreksiz C Ç ç   

 
 

ÖN DAMAK 

Sürekli ğ, l, , r, , y     
Süreksiz G K k   
Patlayıcı   

k   
 
 

ART DAMAK 

Sürekli ğ, ĝ    ŋ 
Süreksiz Ġ Ḳ ḳ   
Patlayıcı ġ  ḳ   

GIRTLAK Sürekli   ḫ,  h   
Tablo 3: Aydın ve Yöresi Ağızlarındaki Ünsüzler
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1.1.2.2. Ünsüzlerde Ses Olayları 

1.1.2.2.1. Ünsüz Türemeleri 

1.1.2.2.1.1. Başta Ünsüz Türemesi 

Başta ünsüz türemesi, Türk dilinin önemli meselelerinden biridir. Bu konu, 

Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarıyla ilgili çalışmalarda da ayrıntılı şekilde ele 

alınmıştır. Ancak, bu çalışmalarda başta ünsüz türemesi olayına örnek gösterilen bazı 

kelimelerde, baştaki ünsüzün aslî ses olduğu gözardı edilmiştir.  

Türkçede kelime başında türeyen ünsüzler /h/ ve /y/ ünsüzleridir. Söz konusu 

ünsüzler, bazı kelimelerde de aslî ses durumundayken düşebilmektedir. Bu sebeple, 

ilk sesinde bu ünsüzlerin bulunduğu kelimelere ihtiyatlı yaklaşmak gerekir. Bu 

ünsüzlerin türeme ses olup olmadıklarını teyit etmek için kelimelerin tarihî ve çağdaş 

lehçelerdeki şekillerine bakılabilir (Gülsevin 2005c: 208-209). 

Aydın ve yöresi ağızlarında, yazı dilinde ünlüyle başlayan bazı kelimelerin 

başında /h/ ve /y/ ünsüzlerinin türediği görülmektedir.  

/h-/ < /ø-/ 

Bölge ağızlarında, bazı kelimelerin önünde /h/ ünsüzü türemesine 

rastlanmaktadır169. Bu ses olayı, Menteşe Bölgesindeki diğer ağızlarda da bazen 

kurallı ve düzenli biçimde bazen de kuralsız biçimde meydana gelmektedir (Akar 

2007b: 303). 

Türk dilinde /h/ protezi hakkında müstakil çalışmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmalardan biri de Gürer Gülsevin’in Türkiye Türkçesi Ağızlarında h- Sesi 

Üzerine adlı çalışmasıdır. Bu çalışmada, aynı ses gibi algılanan ön sesteki /h/ 

ünsüzünün farklı kaynaklardan gelmiş olabileceği dile getirilmiş ve ön sesinde bu 

ünsüzün bulunduğu kelimelere dikkatli yaklaşılması gerektiği vurgulanmıştır. Türk 

dili kaynaklı kelimelerdeki ön ses /h/ ünsüzünün, /h-/ < /k-/, /h-/ < /g-/, /h-/ < /*p-/, 

/h-/ < /s-/, /h-/ < /y-/ gibi fonetik değişiklikler sonucunda meydana gelmiş 

olabileceğini, yansıma kelimelerde aslî ses olarak bulunabileceğini, bazı kelimelerde 
                                                
169 krş. häntǟri (Korkmaz 1994a: 65); ḫataş, ḫateş, himci, hinci, hincik, hindi, hindik, hȫlü (Gülensoy 

1988: 55); harık, hēv, harım, hakdā-, hateş (Gülsevin 2002a: 71); höyle (Tok 2002: 88); hateşlēdin, 
henteri menteri, hindi, höle, horda, horasından, horıya, huran hurmuş (Akar 2004: 31); hateş, höle, 
hunna (Akyol 2006: 85); hindi, höyle, hu, hura, hataşlardıḲ, hurardıḲ (Mutlu 2008: 192). 
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de türeme ses olabileceğini belirten Gülsevin, Anadolu ağızlarında ön sesinde bu 

ünsüzün bulunduğu kelimeleri hem tarihî hem de çağdaş lehçelerdeki şekilleriyle 

karşılaştırarak hangi kelimelerde aslî ses, hangi kelimelerde türeme ses olabileceğini 

izah etmiştir (2003: 129-130).  

haḳrıbālā (<Ar. aḳribā) “akrabalar” I-A1/5-232 
hateşliyoz “ateşliyoruz” I-A/15-108 
hentǟrelik (<Ar. ˓anter) “entarilik, elbiselik” I-A/28-61 
hinci “şimdi” I-A/27-19, I-B/4-30, I-B1/7-3; hindi I-A/1-49, I-A/28-9 
hu170 “şu”I-A/11-16 

/y-/ < /ø-/ 

Bölge ağızlarında, bazı kelimelerin önünde /y/ ünsüzü türemesine de 

rastlanmaktadır. Batı Anadolu’daki başka ağız bölgelerinde de aynı ses olayına 

rastlanmaktadır171. 

Gürer Gülsevin, Ağız Araştırmalarında Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (3): 

“üzüm/yüzüm; öllük/höllük” türeme mi düşme mi? adlı çalışmasında, ön sesteki /y/ 

ünsüzünün bazı kelimelerde aslî ses olabileceğini, bu sebeple ön sesinde bu ünsüzün 

bulunduğu kelimelere de ihtiyatlı yaklaşılması gerektiğini dile getirmiştir. Anadolu 

ağızlarıyla ilgili çalışmalarda ön seste /y/ ünsüzü türemesine örnek gösterilen 

kelimeleri tarihî ve çağdaş lehçelerdeki şekilleriyle karşılaştırarak ele alan Gülsevin, 

bu sesin hangi kelimelerde aslî ses olduğunu, hangi kelimelerde de türeme ses 

olabileceğini izah etmiştir (2005c: 208-209).  

yayran “ayran” I-A/39-7 
yerşmedik “erişmedik, yetişmedik” II/1-36 
yėniyom “iniyorum” I-A/14-29 
el yulā “el ulağı” II/4-65 
aşı yurā (<ET ur-) “[ocağa] yemeği koyar” I-A/61-103 

 

                                                
170 Gürer Gülsevin, hindi, hindik, hôle, hu, huncaz, hurda, hurdan kelimelerindeki /h/ ünsüzünü /h-/ < 
/ş-/ değişmesi olarak değerlendirmiş ve kelime başında ünsüz değişmeleri bahsinde ele almıştır 
(2002a: 63). Karakteristik olmayan ses olayları bahsinde başta ünsüz türemesini ele alırken hora, 
horda kelimelerindeki /h/ ünsüzlerini ise türeme ünsüz olarak değerlendirmiştir (2002a: 71). 
171 krş. yerişilmicek, yiri (Gülsevin 2002a: 71); yüzerinden, yüzerine (Akar 2004: 32); yerişdim, yesir, 
yemeceler “imeceler” (Mutlu 2008: 192). 
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1.1.2.2.1.2. İçte Ünsüz Türemesi 

Aydın ve yöresi ağızlarında, yabancı dillerden alınan bazı kelimelerin iç 

sesinde /b/, /n/, /v/, /y/ gibi ünsüzlerin türediği görülmektedir. Bölge ağızları için 

kurallı olmayan bu ses olayı, pıransa (<pırasa) örneğinde olduğu gibi bazı 

kelimelerde düzenli şekilde meydana gelmektedir. 

/-b-/ < /-ø-/172 

bambiy (<Ar. bāmiya) “bamya” I-A/51-169 
dönembeşlikdeki “dönemeçteki” I-A/14-27 
ġumbarcĭ (<Ar. ḳimār) “kumarcı” I-A1/4-242 

/-n-/ < /-ø-/173 

pıransĭ‿aşı (<Yun. prason) “pırasa yemeği” I-A1/7-37 

/-v-/ < /-ø-/174 

duvālā (<Ar. du˓ā) “dualar” I-A/10-27 

/-y-/ < /-ø-/175 

maydäm (<Ar. mādām) “madem” I-A1/4-395 
sayti (<Ar. ẕāten) “zaten” II/11-16 

Arapçadan alınan kelimelerin iç sesindeki ayın ve hemzeler, bölge ağızlarında 

/y/ ünsüzüne dönüşmektedir. Bu ses değişikliği, diftongdan kaçınmak için iç sesteki 

komşu ünlüler arasında ünsüz türemesi olarak da değerlendirilebilir176. 

acāyip (<Ar. ˓acā˒ib) “acayip” I-A/15-192 
āyile (<Ar. ˓ā˒ile) “aile” III/11-38 
müsāyiT (<Ar. musā˓id) “müsait” I-A/50-97 
sāyir (<Ar. sā˒ir) “sair” I-B1/3-45 
vasāyiti (<Ar. vesā˒it) “vesait” I-A/44-23 

 
                                                
172 krş. ḳum'bar (Tok 2002: 88). 
173 krş. pıransa, mencilis (Gülsevin 2002a: 71); pıransa (Tok 2002: 88); pıransa (Mutlu 2008: 192). 
174 krş. dova (Gülensoy 1988: 38); dovāsı, duvası, duva, dova (Tok 2002: 88); duva (Akar 2004: 32). 
175 krş. māydam (Tok 2002: 88); maydam, zayti (Akar 2004: 32); beTduvalı, dovası, dovāsını (Mutlu 
2008: 193). 
176 krş. āyile, ısmayıl, āyit, ezrāyil, fāyiz, mayışıñ (Mutlu 2008: 193). 



75 

 

1.1.2.2.1.3. Sonda Ünsüz Türemesi 

Ek fiilin görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekiminde ve hikâye 

birleşik çekiminin teklik ve çokluk üçüncü şahıslarında, son seste /n/ ünsüzü 

türemesi bölge ağızlarındaki yaygın ses olaylarından biridir (Akar 2007b: 305). Aynı 

ses olayına Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de rastlamaktadır177. 

Üçüncü teklik ve çokluk şahıs iyelik ekleriyle hâl ekleri arasında ortaya çıkan 

ve zamir n’si diye adlandırılan /n/ ünsüzünün, Türkçenin karanlık dönemlerinde 

üçüncü teklik ve çokluk şahıs eki olarak kullanılmış olabileceği düşünülmektedir 

(Alyılmaz 1999: 413). Anadolu ağızlarında hikâye birleşik çekiminin üçüncü teklik 

şahıs çekiminde türeyen /n/ ünsüzünün de zamir n’si ile ilgili olabileceği dile 

getirilmiştir (Ay 2009: 82)178. Türkçe fiil çekiminde diğer şahıslar için birer gösterge 

bulunduğu hâlde üçüncü teklik şahıs çekiminin eksiz yapılması gerçekten ilginçtir. 

Bu sebeple, özellikle ek fiilin bilinen geçmiş zaman çekimiyle hikâye birleşik 

çekiminde görülen /n/ ünsüzü, bugün birçok lehçede varlığını devam ettiremediği 

hâlde Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında kullanılmaya devam eden işlevi 

unutulmuş bir şahıs zamiri kalıntısı olabilir. Bilinen geçmiş zaman ekinin {-t} fiilden 

isim türetme ekiyle iyelik eklerinin kaynaşması sonucunda oluştuğu yönündeki görüş 

de bu düşünceyi desteklemektedir. 

bohçŭ‿ėdēdik. iki ġadın alī gidēdin‿óna. I-A/6-96 
“Bohça yapardık. İki kadın onu alır giderdi.” 
 
üş gün gėci gündüz davul dövdüryolādın. bȫl‿olŭyodun. I-A/12-48 
“Üç gün gece gündüz davul çaldırıyorlardı. [Düğünler] böyle oluyordu.” 
 

                                                
177 krş. var‿ıdın, äväldän‿idin, yoğ‿udun (Korkmaz 1994a: 83); denirdin, günüdün, neydin, 
toplanırdın (Gülsevin 2002a: 66); (Gülsevin 2002a: 66); yaşındeydin, dışteydin, olurdun, çalışıyodun 
(Akyol 2006: 83-84); ağlardın, alırdın, satālardın, vādın, yapardın (Mutlu 2008: 194). 
178 Özgür Ay, ağızlardaki bu /n/ ünsüzünün “-DI” görülen geçmiş zaman ekinin geniş zaman eki 
üzerine getirilmesi ile yapılan birleşik çekimlerin üçüncü teklik ve çokluk kişilerinde görüldüğünü 
söylemiştir. Verdiği örneklerde de geniş zamanın hikâye birleşik çekimi ağırlıklıdır. Nevşehir 
yöresinden tespit edilen bir örnekte söz konusu ünsüzün şimdiki zamanın hikâye birleşik çekiminde de 
görüldüğünü belirten Ay, bu kullanışın fiil çekimlerinde olduğu kadar isim çekimlerinde de yaygın 
olduğunu dile getirmiştir (2009: 81-83). Bu açıdan bakıldığında, Aydın ve yöresi ağızları söz konusu 
ünsüzün kullanımı daha geniş bir yelpazeye sahiptir. Bu ünsüz, hem ek fiilin bilinen geçmiş zaman ve 
şart çekimlerinin üçüncü teklik şahıslarından sonra hem de hikâye ve şart birleşik çekimlerinin üçüncü 
teklik ve çokluk şahıslarından sonra görülmektedir. Hikâye birleşik çekimindeki kullanımı da sadece 
geniş zamanın hikâyesiyle sınırlı olmayıp, diğer hikâye birleşik çekimlerinde de görülmektedir (bk. 
2.5.2.4.1. Hikâye Birleşik Çekimi). 
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bizim ōdŭ arbı yolŭ yoḳḳan dışdan gäln‿āsaḳ atınnan gälyodun. 
köğŋ‿içind‿olūsa yaya yörüdvėryolādın, hana ayaḳlānnan. I-A1/3-144 
“Bizim orada, araba yolu yokken dışarıdan gelin al[ır]sak [gelin] atla geliyordu. 
Köyün içindense [gelini] yaya [olarak] yürütüveriyorlardı.” 
 
anamgil‿orey zähr‿almey gitdiydin. I-A/62-73 
“Annemle oraya tahıl almaya gitmişti” 
 
ėŋ başdı bizim havuz vādın. ġocŭmān ahan şėy gib dėyelim. böyükdün biziŋki. 
baraşıŋ ufağĭ yāni. II/5-43 
“En önde bizim havuz[umuz] vardı. Kocaman[dı], diyelim [ki] işte şey (baraj) 
gibi[ydi]. Bizimki büyüktü. Yani küçük [bir] baraj [gibiydi].” 
 
evēk‿işlē zordun çocūm. II/4-28 
“Eski işler zordu çocuğum.” 

Aydın ve yöresi ağızlarının birinci bölgesinde, ek fiilin üçüncü teklik şahıs 

şart çekimiyle şart birleşik çekiminin üçüncü teklik ve çokluk şahıslarında sonda /n/ 

ünsüzü türemesi örneklerine rastlanmaktadır179. Bu ses olayı, Çine’nin 

Tatarmemişler köyüyle Bozdoğan’ın Kılavuzlar, Koyuncular, Güvenir köylerinde 

görülmektedir. Bir örnekte ise türeme ünsüzden sonra ayrıca bir ünlü türediği tespit 

edilmiştir.  

çocuḳlāmız sǖcek safāsına. ġūsaḳlarĭnı mǟrimät. baḳālāsan baḳceklē. baḳmazlāsan 
dı baḳmēceklē. I-A1/4-435 
“Sefasını çocuklarımız sürecek. [Allah] göğüslerine merhamet [versin]. [Bize] 
bakarlarsa (isterlerse) bakacaklar, bakmazlarsa (istemezlerse) [da] 
bakmayacaklar.” 
 
bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± 
oldūdun. nė oldūsan deişmedi, ġaldı. I-A/43-19 
“Eşim on yıl muhtarlık yaptı. [Köyün adını] değiştirecekti. Oylama [dahi] yapılmış, 
[gerekli] her şey yerine getirilmişti. [Sonra] ne olduysa [köyün adı] değişmedi, [eski 
adı] kaldı.” 
 
yėmek kėşgek, turşu, çōba, pilav heps‿olū. fasille veyā nohut. tūşŭ‿olmazsan 
ḳoşaf yapĭlī. haşlama yazıŋḳı. patlıcan biber turşusŭ. I-A1/3-153 

                                                
179 krş. vāsan (Korkmaz 1994a: 83); verisen, davullansan (Akyol 2006: 85). 
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“[Düğünlerde] yemek [olarak] keşkek, turşu, çorba, pilav olur. Fasülye veya nohut 
[yemeği yapılır]. Turşu olmazsa (“yoksa”) hoşaf yapılır. Yazın [yapılan] haşlama 
turşu, patlıcan biber turşusu [yapılır].” 
 
nāzillden‿olcāsan yeŋbazā güm başlā, salĭ gün‿āşam başlā yeŋbazā gün 
ḳınasĭ‿olū. nāzilli bazarĭ gün gäln‿almasĭ‿olū. I-A1/2-18 
“Düğün Nazilli [pazarı] (“perşembe”) [günü] olacaksa salı günü akşam başlar, 
Yenipazar (“çarşamba”) günü kına [gecesi] olur. Nazilli pazarı (“perşembe”) günü 
gelin alması olur.” 
 
yaā bilmezsiŋ‿ȱlārı. baracıŋ kenarınnan gidiliyo. uzaḳ. örencikd tanıdīŋ vāsa 
uzāḳ. I-A1/1-3 
“Hayır, oraları [tek başına] bulamazsın. [Oraya] barajın yanından gidiliyor. [Orası] 
uzak. Örencik’te tanıdığın [biri]  varsa [iyi olur.]” 
 
gäln‿alĭlā gidǟlǟ. ėrtesi gün duvaḲ‿ėtceklǟsän duvā buyruŋ. I-A1/2-12 
“Gelini alıp giderler. Ertesi gün duvak [eğlencesi] yapacaklarsa [yakınları] davet 
[ederler].” 
 
o bil davları. işi yoḳsan gider‿o. henne bile gidē. I-A1/1-5 
“O, dağları [iyi] bilir. İşi yoksa gider. Seninle birlikte gider.” 

Metinlerimizdeki üç örnekte ise şart birleşik çekimin üçüncü şahsından sonra 

/m/ ünsüzü türediği görülmektedir180. Bu örneklerden birinde, türeme ünsüzden sonra 

ayrıca bir geniş ünlü türemiştir. Aşağıdaki örneklerde türeme ses olarak görülen /m/ 

ünsüzü, mA kuvvetlendirme edatının kalıntısı olabilir. 

hindi sän bi yoldu görälm nėrey giP-bar±ŋ yavrum, nėrey giP-bar±ŋ ġızım? 
işt‿ȫl d±riz. böyüksem dayĭ d±riz, bazĭ āb± d±riz. I-A/51-132 
“Seni yolda görsek ‘Nereye gidiyorsun yavrum, nereye gidiyorsun kızım’ [deriz]. 
[Rastladığımız kişi yaşça bizden] büyükse dayı, ağabey deriz.” 
 
onda sōna mändil v±dden sōna isdǟseme yǖsük daḳālā, nişan ġōlā. I-A/29-8 
“Ondan (kız isteme merasiminden) sonra, [söz] mendili verildikten sonra 
isterlerse yüzük[leri] takıp nişan yaparlar.” 
 

                                                
180 krş. oysam (Gülsevin 2002a: 66); halbukisem (Akar 2004: 33); yoksam (Akyol 2006: 86); 

haĺbuḲsam (Mutlu 2008: 194). 
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çiçek çalmĭ‿olayĭ vā, çiçek çalma. muttaḳā onu yapālā. istēsem götürmücek 
gib‿ōsun çiçek çalālā muttaḳā. I-A/3-31 
“[Düğünlerde kız evinden] çiçek çalma âdeti var. O âdeti her hâlukârda yerine 
getirirler. İsterse taşınamayacak kadar [büyük] olsun [kız evinden] mutlaka [bir] 
çiçek çalarlar.” 
Bölge ağızlarında bazı kelime ve edatların sonunda bir ünsüz türediği 

görülmektedir. Bu, bölge ağızları için kurallı ve düzenli bir ses olayı değildir. 

/-k/ < /-ø/181 

 Bu örneklerdeki türeme ünsüz, tarihî lehçelerde sıkça kullanılan ök 

kuvvetlendirme edatının kalıntısı olabilir (Gülensoy 1988: 69). Kuvvetlendirme 

edatının ünlüsü, önceki kelimenin son ses ünlüsüyle birleşerek erimiştir. 

ġārik (<Ar. ġayr) “artık” I-A/11-24, I-A/55-39 
hindik “şimdi” I-A/48-20 
iştik “işte” I-A/31-32 
bilek “bile” I-A1/7-91 

/-m/ < /-ø/182 

 Ayten Atay, belkim, bilem, sōnacīm örneklerinde son seste türeyen /m/ 

ünsüzünün Eski Türkçedeki ma / me kuvvetlendirme edatı kalıntısı olduğunu 

düşünmektedir (2002: 827). 

belkim “belki” I-A/58-3 
bilem “dahi” I-A/11-154 
ėycem “iyice” III/4-3 
güzēcem “güzelce” I-A/2-8 
sōnacīm “sonra” I-A/1-8 

 

 

 

                                                
181 krş. ġaylik, ġālik (Gülensoy 1988: 69); ġārik, şindik (Gülsevin 2002a: 72); hindiK (Akar 2004: 33); 

garik, gārık, hincik (Akyol 2006: 86); şindik, ġārik, hincik, şinciK (Mutlu 2008: 193-194). 
182 krş. usułcam (Korkmaz 1994a: 83); sonam, süpürüncem (Gülensoy 1988: 69); bilem (Gülsevin 

2002a: 66); belkim (Akar 2004: 33); bilem, atılmıyokum, halbukam, olamamkım, güzelcem, bölem, 
sōnam (Akyol 2006: 85-86). 



79 

 

/-n/ < /-ø/183 

 Tuncer Gülensoy, son seste türeyen /n/ ve /m/ ünsüzlerinin Eski Türkçedeki 

kuvvetlendirme ekleri -ġına / -gine ve -ma / -me’nin kalıntısı olduğunu 

düşünmektedir (1988: 69). 

dėyo kin “diyor ki” I-A/10-21 
dėdiy kin “dedi ki” I-A/61-77 

/-y/ < /-ø/184 

cumay (<Ar. cum˓a) “cuma” I-A/28-20 
cümey (<Ar. cum˓a) “cuma” I-A725-17 
dėdiy kin “dedi ki” I-A/61-77 

1.1.2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

1.1.2.2.2.1. İlk Seste Ünsüz Değişmeleri 

1.1.2.2.2.1.1. Tonlulaşma 

Oğuz grubu lehçelerinin belirgin ses özelliklerinden biri de kelime başındaki 

/ç/, /k/, /p/, /s/, /t/ ünsüzlerinin tonlulaşmasıdır (Gülsevin 2005b: 60). Eski Türkçe 

döneminde ilk sesinde bu ünsüzlerin bulunduğu kelimeler, Oğuz grubu lehçelerinde 

tonlu şekillere dönüşmüştür. Bu ses değişikliğinin, Ana Türkçe dönemindeki aslî 

uzun ünlülerin birçok lehçede olduğu gibi Oğuz grubu lehçelerinde de kısalması 

sonucunda meydana geldiği ve tonlulaşan ünsüzlerin uzun ünlü kalıntısı olabileceği 

düşünülmektedir (Başdaş 2007: 93-94). Aydın ve yöresi ağızları, bu ses tercihinde de 

yazı dilinden daha ileridedir. Yazı dilinde çeşitli sebeplerle ilk sesi tonsuz olan 

kelimeler, bölge ağızlarında tonlu şekilleriyle kullanılmaktadır (Korkmaz 1994a: 59). 

Kelime başında tonlulaşma, alıntı kelimelerde de sıklıkla görülen bir ses 

olayıdır: 

dalaP‿ėtmeynci (<Ar. ṭaleb) “talep etmeyince” I-A/13-39 
ġabul (<Ar. ḳabūl) “kabul” I-A1/5-197 
ġadā (<Ar. ḳadar) “kadar” I-A/26-30 

                                                
183 krş. halbūkin (Korkmaz 1994a: 83); çıḳādıy‿ḳın, dediy‿kin (Gülensoy 1988: 69); dedi kin, demiş 
kin (Gülsevin 2002a: 66); güzelcen, yapmıyolakın, bilen (Akyol 2006: 84-85); bilen, tanımıy ḳın, 
ġadān, diyus ḳun, deyoru ḳunalı, demiş kineli (Mutlu 2008: 194-195). 
184 krş. dediy ki, kişiy (Gülsevin 2002a: 72); ney, nėy (Akyol 2006: 86); ney (Mutlu 2008: 195). 
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ġāveci (<Ar. ḳahve) “kahveci” I-A/44-10 
ġararĭ‿olmaz (<Ar. ḳarār) “kararı olmaz” I-A/28-112 

/b-/ < /p-/185 

 Gürer Gülsevin, barmaklarım, bek, bekmez, bişē, bişircez, buƞar 

kelimelerindeki /b/ ünsüzlerini eskicil şeklin korunması şeklinde değerlendirmiştir 

(2002a: 64). 

bāmaḳ “parmak” I-A/28-4 
bekmez “pekmez” I-A/28-147 
besmet (<Yun. paksimadi) “peksimet” I-A/28-144 
bişirälim “pişirelim” I-B1/1-84 

/c-/ < /ç-/186 

 Aydın ve yöresi ağızlarında çok fazla örneği bulunmamaktadır. Zeynep 

Korkmaz, bu tonlulaşma türünün bölge ağızlarındaki tonlulaşma kuralına dâhil 

edilemeyeceğini belirtmiştir (1994a: 59). 

cerez “çerez” I-A/6-40 
cılbaḳ  “çıplak” I-A1/5-174 
cingen “çingene” I-A/12-47 
cizgili “çizgili” I-A/49-52 
corap (<Ar. cevrab) “çorap” I-A/9-50 

/d-/ < /t-/187 

 İlk sesteki bu ses değişikliğini ikili kullanım olarak değerlendiren Ahmet 

Caferoğlu, Anadolu ağızlarında /d/li şekillerin daha yaygın olduğunu dile getirmiştir 

(1963: 8). 

daḳcaḳdır “takacaktır” I-A/3-24 
                                                
185 krş. bāmaḳ, bişir- (Gülensoy 1988: 54); barmaḳ, bek’mez, bişiriyōlā (Tok 2002: 73); bāmak, biş-, 
bedmez (Akyol 2006: 75). 
186 krş. cizge, ceñiz, cizme (Gülensoy 1988: 53); cizme (Gülsevin 2002a: 75); cerez, cizi (Tok 2002: 

72); corap (Akar 2004: 35); cız-, cingen (Akyol 2006: 76); cıPlaḲ, cerez, cızarıḳ, cizme (Mutlu 2008: 
122). 
187 krş. da’lı, daḳ-, dartışma, davşan, daş, daban, dabanca, dēze, depe, deke, dıḳa-, duddur-, duz 
(Gülensoy 1988: 54); dak-, datlı, dēze, desdi, dut-, dutul-, dutuş- (Gülsevin 2002a: 41-42); duTmuş, 
dutā (Tok 2002: 72); daḳmış, dēzem, dutmuş (Akar 2004: 35); dak-, datlı, daş, duz, dut-, dene, desti, 
deyze (Akyol 2006: 63); dadı, daḳısız, daḲdı, daḳlı, desdiler, dutuyular (Mutlu 2008: 120-121). 
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datlı “tatlı” I-A/4-5 
dǟzäm “teyzem” I-A/3-14 
dästi (<Far. dest) “testi” I-A/29-82 
dutādıḳ “tutardık” I-A/28-124 

/ġ-/ < /ḳ-/188 

ġatārız “katarız” I-A/2-4 
ġızlā “kızlar” I-A/29-21 
ġonuşduḳ “konuştuk” I-A/54-50 
ġuraḳlıḳ “kuraklık” I-A/29-38 
ġuru “kuru” I-A/29-6 

/g-/ < /k-/189 

Yazı dilinde ve birçok ağızda bazı kelimelerde korunan ilk ses ön damak /k/ 

ünsüzü, Anadolu’daki bazı ağız bölgelerinde olduğu gibi bölge ağızlarında da 

tonlulaşmaktadır (Caferoğlu 1963: 13). 

geçleriŋ sütlärnä “keçilerin sütlerini” I-A/30-54 
gişi “kişi” I-A/26-1, III/4-10 
güççǖ “küçüğü” I-A/11-249 

/z-/ < /s-/190 

zebäbsiz (<Ar. sebeb) “sebepsiz”  I-A/30-12 
zebz (<Far. sebze) “sebze” II/5-39, II/9-83 
ziġarĭ (<İsp. cigaro) “sigara” I-A/9-83 
zobanıŋ (<Mac. szoba) “sobanın” I-A/28-223 
zoŋunu “sonuna” I-A/30-63 

                                                
188 krş. ġaḳ-, ġancıḳ, ġafa‿ġuşaḳ, ġaş, ġırḳ-, ġart (Gülensoy 1988: 53); gak-, gal-, gat-, gatır, gız, 
gonuş-, govala-, gur-, guru (Gülsevin 2002a: 37-39); ġan, ġadın, ġanmış, ġurT (Tok 2002: 72); gazan, 
goyun, gomşu, gıyamet, gadın, gar, gırmızı (Akyol 2006: 62); ġat, ġatarıḳ, ġatır, ġavışırdım, ġonuşurla, 
ġovalamışla, ġoyarım, ġoyun, ġursuñ, ġuruduruḲ, ġuş (Mutlu 2008: 118). 
189 krş. geçililē köyü, gişi, güççük, güccüK (Gülensoy 1988: 53, 67); geçi, gişi, güçük (Gülsevin 2002a: 

36-37); gişi, gişilēden (Tok 2002: 72); geçi, güçük (Akyol 2006: 62); geçi, gişi, güçüg, güçcük (Mutlu 
2008: 117). 
190 krş. zebze (Gülensoy 1988: 51); zebze, zini, zebepden, zevdā, zabā gadā (Gülsevin 2002a: 64, 76); 

zebze, zinilēñ (Tok 2002: 73); zobayı, zofrılara, zōna (Akar 2004: 35); zümbül, zebze, zoba (Akyol 

2006: 76); zebePden, zePze, zebzelerden (Mutlu 2008: 122). 
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Bununla birlikte, yazı dilinde olduğu gibi kelime başında tonlulaşma kuralına 

uymayan örneklere de rastlanmaktadır: 

ḳaldırıydıḳ “kaldırırdık” I-A/28-127 
käsd “kestiği” I-A/1-37 
kürǟniŋ‿üsdün “kürek kemiğinin” I-A/28-245 
pişirdik “pişirirdik” II/1-17 
tovuḳ “tavuk” I-A/6-63 

Yazı dilinde ön sesinde tonlu ünsüz bulunan bazı kelimeler, bölge ağızlarında 

tonsuz şekilleriyle kullanılmaktadır191. Örneklere bakıldığında, bu ses tercihinde 

gerileyici ünsüz benzeşmesinin tesiri olduğu görülmektedir: 

paḳlávı “baklava” I-A/29-15 
paḳlı (<Ar. bāḳilā) “bakla” I-B1/2-60 
paltı “balta” I-A/10-60 
pıçağĭlã “bıçakla” I-A/16-60 
tǖtǟlǟdin “dürterlerdi” I-A1/7-52 

Bölge ağızlarında ilk sesinde tonsuz ünsüz bulunan kelimelerden bazıları da 

eskicil şekillerin korunduğu kelimelerdir. Bu kelimelerin ilk ses ünsüzleri, yazı 

dilinde tonlulaştıkları hâlde bölge ağızlarında da tonsuz şekilleriyle korunmuştur192. 

Ahmet Caferoğlu, Anadolu’daki birçok ağız bölgesinde tonlulaşan ilk sesteki /k/ 

ünsüzünün özellikle Karadeniz bölgesi ağızlarında Eski Türkçe yadigârı olarak 

korunduğunu; Anadolu’daki bazı ağız bölgelerinde de dağınık bir şekilde 

görüldüğünü dile getirmiştir (1963: 12). Bu ses tercihinin kėy-, kölge, kere, tovuk gibi 

kelimelerde kurallı olduğu; köm- ve taha kelimelerinde ise kuralsız olduğu 

görülmektedir. 

kėydmeyólā “giydirmiyorlar” I-A/19-82 
kėyǟlǟdi “giyerlerdi” I-A/26-8 
kölge “gölge” I-A/12-33, I-A1/7-18 
kömdük “defnettik, gömdük” II/6-33 
kömülcēmiş “gömülecekmiş” I-A/35-6, I-A/35-56, I-A/35-57 
mis kömbäsi “mısır kömbesi” I-A1/4-319 

                                                
191 krş. türtüyollā, türtTü (Tok 2002: 74); türtmekledi (Akar 2004: 34); türteris (Mutlu 2008: 121). 
192 krş. key-, kölge, kölgeli (Gülensoy 1988: 53); key-, kiydir-, kölgesinde (Gülsevin 2002a: 69);Taḥa, 
keymiş, kēydim, kölge, kölgülere (Tok 2002: 74); taha, kėyindiriz, kėyer, kėyceK, kölgeye (Akar 2004: 

34, 45); kiyimlik, keyindirdiler, kölge, kölgelik (Mutlu 2008: 118, 203). 
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öldükden kere “öldükten sonra” I-A/10-57 
taha “daha” I-A/11-55 
tovuḳ “tavuk” I-A/6-63 

1.1.2.2.2.1.2. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, tonlulaşma kadar kurallı ve düzenli olmasa da 

kelime başı ünsüzlerinde şu ses değişiklikleri görülmektedir: 

1.1.2.2.2.1.2.1. Tonsuzlaşma 

/f-/ < /v-/ 

 Türkçe kelimelerin ilk sesinde /v/ ünsüzü bulunmaz. Bazı kelimelerin ilk 

sesindeki /v/ ünsüzü, /b/ ünsüzünün sızıcılaşması sonucunda Batı Türkçesinde ortaya 

çıkmıştır. Türkiye Türkçesindeki vur- (< ET ur-) fiilinde de sonradan türemiş bir 

sestir (Ergin 1993: 57, 59). İlk sesinde bu ünsüzün bulunduğu kelimeler, bölge 

ağızlarında bazen bu sesin tonsuz karşılığı olan /f/ sesiyle telaffuz edilmektedir193. Bu 

ses değişikliğine, Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de rastlanmaktadır (Caferoğlu 

1963: 17). Aslında /f/ ünsüzü de öfke, ufak, yufka gibi kelimelerle bazı yansıma 

kelimeler dışında Türkçede bulunmayan seslerdendir. Bölge ağızlarındaki bu ses 

tercihini, Türkçenin özelliklerine uymayan ünsüzlerin nöbetleşe kullanımı şeklinde 

değerlendirmek mümkündür. 

faḳıt (<Ar. vaḳt) “vakit” I-A1/4-49 
fesset (<Ar. vaṣıyyet)  “vasiyet” I-A/9-83 
furuyo “vuruyor” I-A/9-68 

/p-/ < /b-/ 

 Bölge ağızlarında, bazı kelimelerin ilk sesindeki /b/ ünsüzü, tonsuzlaşarak /p/ 

sesine dönüşmektedir194. Aynı ses olayına, başta Türkmen Türkçesi olmak üzere bazı 

çağdaş Türk lehçelerinde195 ve Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de rastlamak 

                                                
193 krş. fakti, fişne (Gülsevin 2002a: 75); fūdūmuşlā, furar (Akar 2004: 35); fur- (Akyol 2006: 76); 

fakiTleri, furma, fur, furāsıñ (Mutlu 2008: 138). 
194 krş. paḳlava, pıçaḳlarınan, paytar (Akar 2004: 36); pıçālan, paytar, gelinniklēnnen (Akyol 2006: 

75); paḳlamızı (Mutlu 2008: 138). 
195 krş. Trkm. palta, pıçak,  (Kara 2012: 56); Özb. piçåq (Coşkun 2000: 19); Tat. pıçak, péç- (<biç-), 
péş- (<biş-) (Öner 1998: 17). 
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mümkündür (Caferoğlu 1963: 5). Hem Türkçe kelimelerde hem de alınma 

kelimelerde görülen ve kurallı olmayan bu ses değişikliği, iç sesteki bir tonsuz 

ünsüzün (/ç/, /ḳ/, /k/, /t/) etkisiyle gerileyici benzeşme sonucunda meydana gelmiş 

olmalıdır. 

paḳlávı “baklava” I-A/29-15 
paḳlı (<Ar. bāḳilā) “bakla” I-B1/2-60 
paltı “balta” I-A/10-60 
pıçağĭlã “bıçakla” I-A/16-60 
pıranşit (<Fr. bronchite) “bronşit” I-A/28-169 

/s-/ < /z-/ 

 Türkçe kelimelerin ilk sesinde bulunmayan ünsüzlerden biri de /z/ sesidir. 

(Ergin 1993: 57, 59). Bölge ağızlarında görülen zebep, zebze, ziġara, zoba 

örneklerinin aksine, ilk sesinde bu ünsüzün bulunduğu bazı kelimeler, bölge 

ağızlarında bu sesin tonsuz karşılığı olan /s/ sesiyle telaffuz edilmektedir196. 

sattan (<Ar. ẕāten) “zaten” I-A/30-40 
sėytin (<Ar. zeytūn) “zeytin” I-A/28-161 

/t-/ < /d-/ 

 Bazı kelimelerin ilk sesinde, bölge ağızlarında kuvvetli olan tonlulaşma 

kuralına aykırı biçimde, /t/ ünsüzünün tercih edildiği görülmektedir. Kurallı olmayan 

bu ses tercihinde de iç sesteki tonsuz ünsüzlerin tesiri söz konusu olmalıdır197. 

tefā (<Ar. defʿa) “defa” I-A/10-12 
toḳtur (<Fr. docteur) “doktor” I-A726-25 
tomati198 “domates” I-A/6-128  

 

 

                                                
196 krş. sāten, sāti (Gülensoy 1988: 51); sāti, sati, satı (Gülsevin 2002a: 64); Sāten, seytin (Tok 2002: 

74); sati, saten, seytin (Akyol 2006: 77); satı, satan, sāten, seytin, sētin (Mutlu 2008: 138). 
197 krş. toḳTur (Gülensoy 1988: 54); tohtur (Akar 2004: 34); tomatis, toktur, türt- (Akyol 2006: 64); 

taFa, toḳdur, tomatis, tomatizini (Mutlu 2008: 137). 
198 Türkçe Sözlük’ün 1998 baskısında, Amerika yerlilerinin dilinden alındığı belirtilen bu kelimenin 
kaynak dildeki şekli domates olarak gösterilmiştir (C I, s. 622). 2005 baskısında ise köken bakımından 
Rumcaya dayandırılmasına rağmen kaynak dildeki şekli gösterilmemiştir (s. 558). 
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1.1.2.2.2.1.2.2. Süreklileşme 

/m-/ < /b-/ 

 Türkçe kelimelerin ilk sesinde bulunmayan ünsüzlerden biri de /m/ sesidir. Bu 

ünsüzle başlayan men, min-, miŋ gibi Türkçe kelimelerde ise /n/ ve /ŋ/ seslerinin 

etkisiyle /m-/ < /b-/ değişmesi meydana gelmiştir (Ergin 1993: 58-59). Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde iki şekliyle de kullanılan ben/men, bin-

/min- kelimeleri, zaman içinde Oğuzcanın iki lehçeye ayrılmasında ayırt edici 

özelliklerden biri hâline gelmiştir. Anadolu sahasında bu kelimelerin /b/li şekilleri, 

Azerbaycan sahasında ise /m/li şekilleri tercih edilmiş ve yaygınlaşmıştır (Dilaçar 

1988: 84-85). Söz konusu kelimeler, Türkmen Türkçesinde de /m/li şekilleriyle 

kullanılmaktadır (Kara 2012: 56). Türkiye Türkçesi yazı dilinde /b/li şekiller ölçünlü 

hâle gelmiş olsa da /m/li şekiller bazı Anadolu ağızlarında varlıklarını 

sürdürmüşlerdir (Caferoğlu 1963: 5-6). Aydın ve yöresi ağızlarında da bu kelimelerin 

hem /b/li hem de /m/li şekillerine rastlamak mümkündür. Aynı kelimelerin Batı 

Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de kullanıldığı tespit edilmiştir199. 

men “ben” I-B1/1-1 
minderdnnen “bindirir bindirmez” I-A/10-100 
minmişlē “binmişler” I-A/11-113 

/m-/ (< /b-/) < /p-/ 

 Metinlerimizde tek örneği tespit edilen bu ses olayında, ilk sesteki /p/ 

ünsüzünün süreklileşerek /m/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. Anadolu’daki diğer 

ağız bölgelerinde daha fazla örneği bulunan bu ses olayında (bk. Caferoğlu 1963: 7), 

muhtemelen önce tonlulaşma; sonra süreklileşme meydana gelmiştir200. 

māmaḳlı “parmaklı” I-A1/7-12 

 

 

                                                
199 krş. män, min- (Korkmaz 1994a: 61-62); min-, mindir-, miƞ-, munnā (Gülsevin 2002a: 64, 76); 

men, mindim, minēsiñ (Tok 2002: 74); mindirmiş, eşē mindiriken, muñaldıġ, muñaldılā (Akar 2004: 

34); min- (Akyol 2006: 76); mindiriyorlā, muñarıñ (Mutlu 2008: 180). 
200 krş. mancā, mancar (Gülsevin 2002a: 64); mancar (Tok 2002: 73); mancarı (Akar 2004: 34). 
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1.1.2.2.2.1.2.3. Süreksizleşme 

/b-/ < /m-/ 

 Metinlerimizde tek örneği görülen bu ses olayında, alınma kelimenin ilk 

sesindeki /m/ ünsüzü süreksizleşerek /b/ ünsüzüne dönüşmüştür201. 

bakēnesindē (<İt. maccherone) “makarnasından” I-A/16-83 

/c-/ < /j-/ 

 Türkçede bulunmayan ünsüzlerden biri de /j/ sesidir (Ergin 1993: 55). 

Metinlerimizde iki örneği görülen bu ses olayında, alınma kelimenin ilk sesindeki /j/ 

ünsüzü süreksizleşerek /c/ sesine dönüşmüştür. Aynı ses olayı, Batı Anadolu’daki 

diğer ağız bölgelerinde de tespit edilmiştir202. 

candarma (<İt. gerdarme) I-A/61-13 
ciP bādın (<İng. jeep) “jip, cip” I-A/26-10 

/c-/ < /s-/ 

 Metinlerimizde tek örneği tespit edilen bu ses olayında, ilk sesteki /s/ 

ünsüzünün süreksizleşerek /c/ ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. Aynı ses olayı, 

Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de tespit edilmiştir203. 

ciğarasĭ (<İsp. cigaro) “sigarası” I-A/28-98 
cüvarĭ (<İsp. cigaro) “sigara”I-B1/6-147 

/k-/ < /h-/ 

 Metinlerimizde tek örneği tespit edilen bu ses olayında, alınma kelimenin ilk 

sesindeki /h/ ünsüzü süreksizleşerek /k/ ünsüzüne dönüşmüştür. Aynı ses olayı, 

Manisa ili ağızlarında da tespit edilmiştir204. 

ḳoşaf (<Far. ḫoş + āb) “hoşaf” I-A1/3-153, II/1-19 

 

                                                
201 krş. baḳāna (Akar 2004: 34). 
202 krş. candırma (Gülensoy 1988: 37); candırma (Akar 2004: 23); candırme, çandırma (Akyol 2006: 

77); candarma, cileT, cavanıñ (Mutlu 2008: 188). 
203 krş. cigara (Akyol 2006: 77); ciġara, cāra (Mutlu 2008: 188). 
204 krş. koşaf (Akyol 2006: 77). 
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/p-/ < /f-/ 

 Metinlerimizde aynı kelimede üç örneği görülen bu ses değişikliği, Orta Asya 

Türk lehçelerinin genel bir fonetik temayülüdür. Türkmen Türkçesinde, Arapça ve 

Farsçadan alınan kelimelerdeki /f/ ünsüzleri kurallı bir şekilde /p/ sesine 

dönüştürülür205. Aynı ses olayına, Kazak, Kırgız ve Özbek Türkçelerinde de 

rastlanmaktadır206. 

papırḳı (<İt. fabrica) “fabrika” I-A/54-21 
papirḳĭları (<İt. fabrica) “fabrikalara” I-A1/4-390 

1.1.2.2.2.1.2.4. Damaklılaşma 

/c-/ < /d-/ 

 Düz dar bir ünlüye komşu olan ilk sesteki /d/ ünsüzü, iki örnekte /c/ sesine 

dönüşmüştür. Bölge ağızlarında çok az örneği bulunan bu ses olayı, Uşak ili 

ağızlarında da tespit edilmiştir207. Çok yaygın olmamakla beraber Anadolu’daki diğer 

ağız bölgelerinde de görülmektedir (Caferoğlu 1963: 8). 

cizip “dizip, yan yana sıralayıp” III/5-58 
ciziye “diziye, sıraya” I-A/61-74 

/ç-/ < /t-/ 

 Bölge ağızlarında çok seyrek görülen ses olaylarından biridir. Bu kelimelerden 

çenciri kelimesi bir kaynak kişi tarafından iki defa, çūşu kelimesi de farklı bir kaynak 

kişi tarafından bir defa kullanılmıştır. Aynı ses değişikliği, Anadolu’daki diğer ağız 

bölgelerinde de tespit edilmiştir (Caferoğlu 1963: 9). 

çencir “tencere” I-A/27-61 
çūşu (<Far. turş) “turşu” I-A/26-79 

 

                                                
205 krş. Trkm. pelek (< felek), parh (< fark), pasıl (< fasl), nepes (< nefes), depter (< defter), 
musaapır (< musâfir); zülp ( < zülf), vasp (< vasf), saap (< sâf) (Kara 2012: 61). 
206 krş. Kzk./Kırg. payda (<fayda), pelek (<felek), pikir (<fikir), Kzk. ülpat / Kırg. ülpöt (<ülfet), 
Kzk. müsepir / Kırg. musaapır (<müsafir), Kzk./Kırg. tavap (<tavaf), zayıp (<zayıf) (Öner 1998: 15-

16); süprä (< sufre) (Coşkun 2000: 21). 
207 krş. cırnakla-, cizēdik, cizerdik, çizeliyon (Gülsevin 2002a: 75). 
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1.1.2.2.2.1.2.5. Dudaklılaşma 

/m-/ (< /b-/ < /p-/) < /f-/ 

 Metinlerimizdeki bir örnekte, fabrika kelimesinin ilk sesindeki /f/ diş-dudak 

ünsüzü, dudak ünsüzlerinden biri olan /m/ sesine dönüşmüştür. Metinlerimizdeki üç 

örnekte, aynı kelimenin /p-/ < /f-/ değişikliğiyle papırka şeklinde de telaffuz edildiği 

yukarıda belirtilmişti. Bu ses olayı nda, /f/ sesi önce süreksizleşerek /p/ sesine; 

sonrasında tonlulaşarak /b/ sesine; daha sonra tekrar süreklileşerek /m/ sesine 

dönüşmüş olmalıdır. 

mapırḳı (<İt. fabrica) “fabrika” I-A/34-35 

/m-/ (< /b-/ < /p-/ < /f-/) < /v-/ 

 Metinlerimizdeki iki örnekte, Arapçadan alınan vefat kelimesi /m-/ < /v-/ 

değişikliğiyle mefat şekline dönüşmüştür. Aynı ses olayı, Batı Anadolu ağızlarında da 

tespit edilmiştir208. Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde daha fazla örneği 

bulunmaktadır (Caferoğlu 1963: 18). Bu ses olayı da önceki ses değişikliğine paralel 

olarak /m-/ < /b-/ < /p-/ < /f-/ < /v-/ şeklinde meydana gelmiş olmalıdır. 

mafāT‿ėtdi  (<Ar. vefāt) “vefāt etti” I-A/10-3 
meʼfāt‿ėtdi (<Ar. vefāt) “vefāt etti”II/7-59 

1.1.2.2.2.1.2.6. Akıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/l-/ < /n-/ 

 Bilindiği gibi, Türkçe kelimelerin ilk sesinde /l/, /m/, /n/, /r/ gibi akıcı ünsüzler 

de bulunmaz (Ergin 1993: 56). İlk sesinde /l/, /n/, /r/ gibi ünsüzler bulunan yabancı 

kelimeler, ağızlarda ön seste bir ünlü türetilmesiyle Türkçenin yapısına uygun hâle 

getirilirler ve daha kolay telaffuz edilirler. Bazen de yabancı kelimelerin ön sesinde 

bir ünlü türetmek yerine, ilk sesteki akıcı ünsüzün başka bir akıcı ünsüzle 

değiştirilmesiyle talaffuz kolaylığı sağlanır. 

                                                
208 krş. muḳat, muḳuat (Korkmaz 1994a: 62); mefāt, mukuat (Gülsevin 2002a: 75); mefat (Akyol 

2006: 76); mefāt (Mutlu 2008: 184). 
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 Metinlerimizde tek örneği görülen bu ses olayının, Batı Anadolu’daki diğer 

ağız bölgelerinde de meydana geldiği tespit edilmiştir209. Bu örnekte, Türkçe 

kelimelerin ilk sesinde bulunmayan /l/ ve /n/ ünsüzlerinin birbiri yerine kullanıldığı 

görülmektedir. 

laylom (<İng. nylon) “naylon” I-A/28-170 

/l-/ < /r-/ 

 Metinlerimizde tek örneği görülen bu ses olayı, Denizli ili ağızlarında da aynı 

kelimede tespit edilmiştir210. Bu örnekte de Türkçede ilk seste bulunmayan /l/ ve /r/ 

ünsüzleri birbiri yerine kullanılmıştır. 

laporlu (<Fr. rapheur) “raporlu” I-B1/2-24 

/n-/ < /l-/ 

 Metinlerimizdeki üç örnekte, ilk sesteki /l/ damak ünsüzünün diş seslerinden 

biri olan /n/ sesine dönüştüğü tespit edilmiştir. Bu ses olayına, Batı Anadolu’daki 

diğer ağız bölgelerinde de rastlanmıştır211. Alınma kelimelerde görülen bu ses olayı 

da Türkçenin özelliklerine uymayan seslerin nöbetleşe kullanımı şeklinde 

değerlendirilmelidir. 

naflā (<Far. lāf) “laflar” I-A/43-113 
nambı (<Yun. lampas) “lamba” I-A1/7-21 
nur (<Far. lor) “lor” I-A/28-259 

/n-/ < /y-/ 

 Metinlerimizde tek örneği tespit edilen bu ses olayında, ilk sesteki /y/ damak 

sesinin /n/ diş sesine dönüştüğü görülmektedir. Bu ses olayında da nöbetleşe kullanım 

söz konusudur. 

naba “yaba” I-A1/7-12 

 

                                                
209 krş. ĺot “not”, löbetçi (Gülsevin 2002a: 75); löbetçi, laylomumuzu, lara<nara (Akar 2004: 35); 

löbet, laylon (Akyol 2006: 77); laylonunna, löbeTci (Mutlu 2008: 184). 
210 krş. lapor (Tok 2002: 78). 
211 krş. naf (Korkmaz 1994a: 64); nafları, nafı (Tok 2002: 77); naf (Akyol 2006: 77). 
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/y-/ < /n-/ 

 Metinlerimizde tek örneği görülen bu ses olayı, farklı kaynak kişilerden 

derlenen metinlerde aynı kelimede tespit edilmiştir. Bu ses tercihi de ilk sesteki akıcı 

ünsüzlerin nöbetleşe kullanımı şeklinde değerlendirilebilir. 

yamaz (<Far. nemāz) “namaz” I-A/35-5, I-A/51-6, I-B/1-46 

1.1.2.2.2.1.2.7. Sızıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/f-/ < /h-/  

 Türkçede /f/ ve /h/ seslerinin bulunmadığı yukarıda belirtilmişti. (Ergin 1993: 

56). Metinlerimizdeki iki örnekte, ilk sesteki /h/ ünsüzünün /f/ sesine dönüştüğü 

görülmektedir212. Farsçadan alınan horus kelimesiyle tabiat taklidi kelimeden 

türetilmiş haşla- fiilinde görülen bu ses olayı da Türkçenin özelliklerine uymayan 

seslerin nöbetleşe kullanımı şeklinde değerlendirilmelidir. Aynı ses olayı, 

Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de tespit edilmiştir (Caferoğlu 1963: 15). 

faşlanıp “haşlanıp” I-A/52-29 
furazlā (<Far. ḫorūs) “horozlar” I-A/10-69 

/h-/ < /s-/ 

Aydın ve yöresi ağızlarının birinci bölgesinde, teklik ve çokluk ikinci şahıs 

zamirleri /h-/ < /s-/ değişikliğine uğrayarak hen ve hiz şekillerine dönüşmektedir. 

Çine’nin Kavşit köyüyle Bozdoğan’ın Kılavuzlar, Ziyaretli213, Güvenir, Örencik ve 

Körteke köylerinde görülen bu ses olayı, araştırma bölgemize komşu olan Muğla 

ağızlarında da tespit edilmiştir (Akar 2003: 139; Akar 2007b: 305). Aynı ses olayına 

Uşak ili ağızlarında da rastlanmıştır214. 
Gürer Gülsevin, Türkiye Türkçesi Ağızlarında h- Sesi Üzerine adlı 

çalışmasında, kelime başındaki bazı /h/ seslerinin /s/ kaynaklı olabileceğini, /h-/ < /s-/ 

değişiminin Yakut ve Başkurt Türkçeleri için belirgin bir özellik olduğunu 

söylemiştir. Başkurt Türkçesinde kelime ve hece başlarında düzenli olarak meydana 

gelen bu ses olayının, Yakut Türkçesinde kelime içinde meydana geldiğini; kelime 

                                                
212 krş. furma “hurma” (Gülsevin 2002a: 75). 
213 krş. hän, hännän, his (<siz) (Korkmaz 1994a: 63). 
214 krş. hini “sini, tepsi”, hümkür- (Gülsevin 2002a: 75). 
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başında ise /ø-/ < /h-/ < /s-/ değişimi şeklinde gerçekleşmiş olabileceğini belirten 

Gülsevin, söz konusu ses olayının Türkiye Türkçesi ağızlarındaki örneklerini, 

kelimelerin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki şekilleriyle karşılaştırarak ele almıştır (2003: 

138). 

Bu ses değişikliğinin Anadolu ağızlarındaki durumunu ele alan Mustafa Tanç, 

söz konusu ses değişikliğinin iki şekilde açıklanabileceğini söylemiştir. Bunlardan 

birincisine göre, tarihî süreçte Oğuzlarla birlikte yaşayan ve onlarla birlikte 

Anadolu’ya gelen Kıpçak grupları, kendi dil özelliklerini günümüze kadar devam 

ettirmiş olabilirler. Bu noktadan hareketle, /h/ < /s/ değişikliği de Anadolu’daki çeşitli 

ağız bölgelerinde lehçe tabakalaşmasını gösteren bir kalıntı olarak değerlendirilebilir. 

Tanç’ın ikinci açıklaması, lehçe oluşumunda önemli rol oynayan koyulaşma ve 

körlenme görüşüne dayanmaktadır. Buna göre, belki de çok eski dönemlerde ilk 

sesteki /s/ ünsüzünü /h/’ye dönüştüren Oğuz grupları bulunmaktaydı. Bu gruplar, 

zamanla körlenen ve Oğuzcanın genel temayülleri dışında kalan bu ses özelliğini 

günümüze kadar devam ettirmiş olabilirler (2008: 676-677). 

häni “sana” I-A1/4-53 
henden “senden” I-A1/3-221, I-A1/6-86 
heniŋ “senin” I-A1/1-39, I-A1/6-77 
hiz “siz” I-A1/3-248 
hiznē “sizin ile” I-A1/3-237 

/h-/ < /f-/ 

 Türkçede, bazı istisnalar dışında, /f/ sesinin bulunmadığı yukarıda 

belirtilmişti. Aslında Türkçe kelimelerde /h/ sesi de bulunmaz. İçinde /h/ sesi bulunan 

han, hatun, hani, hangi, daha ve dahi gibi kelimeler ise /k/ sesinin sızıcılaşması 

sonucunda Batı Türkçesinde ortaya çıkmıştır. Bu ses, hışırtı, horlamak, hırıltı gibi 

tabiat taklidi kelimelerde  de bulunmaktadır (Ergin 1993: 56-57). Bölge ağızlarında, 

alınma kelimelerin ilk sesinde bulunan /f/ ünsüzleri de bazen /h/ sesine 

dönüşmektedir. Bölge ağızlarındaki bu ses tercihini de Türkçenin özelliklerine 

uymayan seslerin nöbetleşe kullanımı şeklinde değerlendirmek gerekir215. 

                                                
215 krş. HaTma (Korkmaz 1994a: 63); ḥatmı (Tok 2002: 79); hatmana vā, haḳirseñ, hazlasa, hazlısını, 
hazlı, hazleşdi, çalı hırınnāda (Akar 2004: 34); hurun (Akyol 2006: 76); hoturafını, hurun, huzuli 
(Mutlu 2008: 184). 
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hadim (<Ar. fāṭımā) “Fadime” I-A/11-45 
hakirlik (<Ar. faḳr) “fakirlik” I-A/27-27 
hazla (<Ar. fażla) “fazla” I-A1/1-35 
hotŭrafları (<Fr. photographe) “fotoğrafları” I-A/9-69 
hurunda216 “fırında” II/12-58 

/h-/ < /v-/ 

 Türkçe kelimelerin ilk sesinde /v/ ünsüzünün bulunmadığı, bazı kelimelerin 

ilk sesindeki /v/ ünsüzünün ses değişiklikleri sonucunda ortaya çıktığı yukarıda 

belirtilmişti. Bölge ağızlarından derlediğimiz metinlerde, iki kaynak kişinin Arapça 

vakt kelimesini hakit şeklinde telaffuz ettikleri görülmektedir. Vur- fiilinde de 

meydana gelen bu ses olayına, Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de 

rastlanmaktadır (Caferoğlu 1963: 18). 

hakid (<Ar. vaḳt) “zaman, vakit” I-A/14-4 
haliŋ hakidiŋ “maddi durum” I-A1/4-181 
huruŋ “vurun” I-A/10-22 
hurmuşlā “(ateşli silahla) vurmuşlar” I-A/15-24 

1.1.2.2.2.2. İç Seste Ünsüz Değişmeleri 

1.1.2.2.2.2.1. Tonlulaşma 

1.1.2.2.2.2.1.1. Kelime İçinde Tonlulaşma 

Bölge ağızlarında çok seyrek görülen ses olaylarından biridir. İç seste iki ünlü 

arasında bulunan /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri, çok az sayıdaki kelimede tonlulaşır. 

/-c-/ < /-ç-/ 

docent (<Alm. Dozent) “doçent” III/11-36 

/-b-/ < /-p-/ 

sebet “sepet” I-A/10-9 
tuban (<topan) “yuvarlak” I-A/10-73 

/-d-/ < /-t-/ 

tādil “tatil” I-A/11-73, I-A/28-199 

                                                
216 Türkçe Sözlük’te kelimenin Yunanca kökenli olduğu belirtilmiş, ama kaynak dildeki şekli 
gösterilmemiştir (2005: 696). 
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/-ġ-/ < /-ḳ-/217 

 Ahmet Caferoğlu, iki ünlü arasında kalan /ḳ/ ünsüzünün, bazı Anadolu 

ağızlarında kurallı şekilde /ġ/ sesine dönüştüğünü söylemiştir (1963: 10). 

daġġá (<Ar. daḳḳa) “dakika” I-A/30-3 
tıġırtı “tıkırtı” I-A/27-58 

/-v-/, /-F-/ < /-f-/218 

mıstıvı “Mustafa” I-A/61-56 
müseFir (<Ar. müsāfir)“misafir” II/9-117 

Bazı örneklerde de iç sesteki komşu ünsüzlerden ikincisinin tonlulaştırıldığı 

görülmektedir (Korkmaz 1994a: 66). Bu ses değişikliği, çoğu zaman ünsüz 

uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır. Aynı ses olayına Batı Anadolu’daki diğer 

ağız bölgelerinde de rastlanmaktadır. 

/-d-/ < /-t-/219 

 Ahmet Caferoğlu, iç seste iki ünlü arasında da görülen bu ses değişikliğinin 

tonsuz ünsüzler yanında aykırılaşma (= dissimilation) sebebiyle meydana geldiğini 

belirtmiştir (1963: 8). 

hasdamız (<Far. ḫaste)“hastamız” II/13-75 
isdiye“isteyen” I-A/1-40 
işde “işte” I-A/1-34 
kesdāne (<Yun. kastanon) “kestane” I-A/31-21 
yasdīnıŋ‿üsdün “yastığının üstüne” I-A/1-30 

/-ġ-/ < /-ḳ-/220 

 Ahmet Caferoğlu, iç sesteki /ḳ/ ünsüzünün, önünde veya arkasında tonsuz 

ünsüz bulunduğu zaman dahi tonlulaştığını söylemiştir (1963: 10). 

                                                
217 krş. dagiġa, hebsi, hagiġaten, faġat, ediraf (Gülensoy 1988: 56). 
218 krş. musTuFı, seFer, müFdülē, músāFir (Tok 2002: 79); deva<defa (Akar 2004: 35); misavir, 
müsevir (Akyol 2006: 80);musdava, müsevir (Mutlu 2008: 126). 
219 krş. üsdümü (Tok 2002: 73); defdere, ifdar, muhdar, mekdup, bitdikden (Mutlu 2008: 196). 
220 krş. başġa (Gülensoy 1988: 56); bakgalımış, paƞgalara (Gülsevin 2002a: 73, 76); şapġıları, 
oḳġasını (Tok 2002: 72-73); angara, haggat (Akyol 2006: 65); añġaraya, bañgiye, başġa, haḳġını, 
şaPġa (Mutlu 2008: 123, 126). 
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başġa “başka” I-A728-240 
haġġımızdı (<Ar. ḥaḳḳ) “hakkımızda” I-A/30-17 
ḳısġandı “kıskandı” I-A/51-151 
muhaḳġaḲ (<Ar. muḥaḳḳaḳ) “muhakkak, kesinlikle” I-A/17-36 
oḳġu “okka” I-A/25-46 

/-g-/ < /-k-/221 

esgǟlik (<Ar. ˓asker) “askerlik” I-A/9-75 
äsgi “eski” I-A/28-201 
kėşgek “keşkek” I-A/7-2 
täkgä (<Ar. tekye) “tekke” I-A1/4-244 
Bazen de iç sesteki komşu ünsüzlerden birincisi tonlulaştırılmaktadır. Aynı 

ses olayı, Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de tespit edilmiştir. 

/-v-/ < /-f-/222 

havtı (<Far. hefte) “hafta” I-A/11-170 
övkemden (<ET öbke) “öfkemden” I-A/45-46 
yuvḳa (<ET yubka) “yufka” I-A/3-5 

1.1.2.2.2.2.1.2. Ekleme Sırasında Oluşan Tonlulaşma 

Son ses durumundaki tonsuz ünsüzlerin kendilerinden sonra ünlüyle başlayan 

bir ek geldiğinde tonlulaşması, Türkçenin genel kurallarından biridir. Ağızlarda da 

bu durumdaki tonsuz ünsüzler tonlulaşırlar. Bu ses olayına, araştırma bölgemizde de 

sıkça rastlanmaktadır. 

/-c-/ < /-ç-/223 

babucŭ (< pabuç < Far. pā-pūş) “ayakkabısı” I-A/27-151 
baracıŋ kenarınnan (<*baraç <Fr. barrage) “barajın kenarından” I-A1/1-2 
çecinä (<Far. çāç) “yığınını” I-A1/4-185 
günece “güneşe” II/2-7 
ucu “ucu” I-A/10-32 

                                                
221 krş. esger, keşgek (Gülensoy 1988: 56); esgi, tekgeyi (Gülsevin 2002a: 73); esgitdi, esgi (Tok 2002: 

72); asgere, esgi, içgiyi (Mutlu 2008: 125-126). 
222 krş. havta (Korkmaz 1994a: 68); ḫavta (Gülensoy 1988: 57); havtalık (Gülsevin 2002a: 77); ḥaFta, 
yuvḳa (Tok 2002: 72, 79). 
223 krş. babıcı, gecinden, gecine, günece (Gülsevin 2002a: 44); güneciñ (Tok 2002: 72); günece (Mutlu 
2008: 189). 
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/-d-/ < /-t-/224 

dadı “tadı” I-A/6-78 
damādımız (<Far. dāmād) “damadımız” I-A/28-34 
dǟdine (<Far. derd) “derdini” I-A/28-265 
evladı (<Ar. evlād) “evladı” I-A/15-206 
südünǟ “sütünü” I-A1/7-82 

/-ġ-/ < /-ḳ-/225 

tuluġa (<tuluk+a) “tuluma” I-A/28-252 

/-g-/ < /-k-/ 

germencige “Germencik’e” III/5-10 

/-v-/ < /-f-/226 

táravĭ (<Ar. ṭaraf) “tarafa” I-A1/1-1 

/-z-/ < /-s-/227 

härkäzi “herkese” I-A/44-28 

Bölge ağızlarının belirgin ses özelliklerinden biri de ünsüz uyumunun 

bozulmasıdır (Korkmaz 1994a: 66). Son sesinde /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri bulunan 

kelime tabanlarına ilk sesinde tonlu ünsüz bulunan ekler gelebilmektedir228. 

çıḳdım “çıktım” I-A/11-86 
elekden “elekten” I-A/2-7 
gitdmizi “gittiğimizi” I-A/6-109 
hǟkäsdi “herkeste” II/1-35 
işcek “içecek” I-A/6-17 

                                                
224 krş. buludu, daıdıp, ısladırız, gidilip, güdüyo, südün (Gülsevin 2002a: 44); okudur, anladam, aygıdı, 
oynadır, üsdüne, südü (Akyol 2006: 66-67). 
225 krş. balıġa, bazarcılıġa, boyunduruġa (Mutlu 2008: 125). 
226 krş. taravı, sav-ımış<saf (Akar 2004: 35). 
227 krş. domatizi, löküzü, otobüzden (Gülsevin 2002a: 77). 
228 krş. göşdü, olduḳca, topcu, işcek (Gülensoy 1988: 56); çıkdı, gitdim, yokdum, çarpdı, yapdım, aşcı, 
işci, topcu (Gülsevin 2002a: 45); olduḳca (Akar 2004: 35); çıkdı, işden (Akyol 2006: 67); diKdik, 
bölüKde, çeKdiri, işciynen, oraḲcı (Mutlu 2008: 126, 131). 
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1.1.2.2.2.2.2. Süreksiz Ünsüzlerin Gırtlak Patlayıcısına Dönüşmesi 

Hece sonundaki /b/, /d/, /g/, /k/, /p/, /t/229 ünsüzleri, Batı Anadolu ağızlarında 

çoğu zaman boğumlanma noktalarından geriye kayarak gırtlak patlayıcısı hâline 

gelirler (Karahan 1996: 152). Zeynep Korkmaz, bu ses olayını iç seste akıcı 

ünsüzlerden önceki /k/ ve /t/ ünsüzlerinin patlayıcı gırtlak ünsüzüne dönüşmesi 

şeklinde açıklamıştır (1994a: 90). Özellikle /k/ ve /t/ ünsüzlerinde oldukça yaygın 

olan bu ses değişikliği, vurguyla karşılanan ünsüz düşmesi olarak da 

değerlendirilmektedir (Tok 2002: 86; Tok 2008: 847). Söz konusu ünsüzler kendi ses 

değerleriyle telaffuz edilmeseler de yerlerine başka bir ses ikame edildiğinden, bu ses 

olayını ünsüz değişmesi olarak değerlendirmeyi uygun bulduk. Bölgemiz 

ağızlarında, kapalı hecenin bu son sesi durumundaki tonsuz ünsüzler özellikle akıcı 

/l/ ve /m/ ünsüzleri önünde gırtlaksı patlayıcı hâline dönüşürler (Akar 2007b: 303). 

/-b-/ < /-b-/230 

läbläb “leblebi” I-A/17-34 

/-d-/ < /-d-/231 

bänim‿ad mı? “Benim adım mı?” I-B/7-1 
benim ōlannarıŋ‿adları “oğullarımın adları” I-A/30-74 
ödlermiz “ödümüz” I-A/27-73 

/-ġ-/ < /-ġ-/232 

orġlā (<Fr. org) “orglar” I-B/8-4 

 

                                                
229 Tuncer Gülensoy, k, ğ, h, l, r, t, v, rt ünsüzlerinin tonsuz gırtlak sesine dönüştüğünü söylemiştir 
(1988: 57). Çalışma bölgemizde /ğ/, /h/, /l/, /r/ ve /v/ ünsüzlerinin gırtlak patlayıcısına dönüşmesiyle 
ilgili örneklere rastlanmamıştır. Gülensoy’un listesindeki /rt/ çift ünsüzü örneğinde ise gırtlak 
patlayıcısına dönüşen ses /t/ ünsüzüdür. ġızātma örneğinde görüldüğü gibi öndeki /r/ ünsüzü tamamen 
düşmekte ve kendinden önceki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olmaktadır. Metinlerimizde 
daha çok /k/ ve /t/ ünsüzleri gırtlak patlayıcısına dönüşmekte; /d/ ünsüzünün iki örneği, /b/ ve /g/ 
ünsüzlerinin birer örneği bulunmaktadır. Olumsuzluk eki almış kop- ve yap- fiillerinin çekimli 
şekillerinde /m/ sesinden önceki /p/ ünsüzü de farklı kaynak kişilerin konuşmalarında gırtlak 
patlayıcısına dönüşmektedir. 
230 /-b-/ < /-b-/ değişikliği gibi görünse de bu ses değişikliği /-p-/ < /-p-/ < /-b-/ şeklinde meydana 
gelmiş olmalıdır. 
231 /-d-/ < /-d-/ değişikliği gibi görünse de bu ses değişikliği /-t-/ < /-t-/ < /-d-/ şeklinde meydana gelmiş 
olmalıdır. 
232 /-ġ-/ < /-ġ-/ değişikliği gibi görünen bu ses değişikliği de aslında  /-ḳ -/ < /-ḳ-/ < /-ġ-/ şeklinde 
meydana gelmiş olmalıdır. 
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/-ḳ-/ < /-ḳ-/233 

çocuḳlā “çocuklar” I-A/27-23 
farḳlıdır (<Ar. farḳ) “farklıdır” I-A/8-22 
ġavaḳlāŋ dibind “çınarların altında” I-A1/3-127 
ġōduḳ mu “koyduk mu” I-A/7-27 
sovuḳluḳ “soğukluk” I-A/6-55 

/-k-/ < /-k-/234 

bekletmeyiz “bekletmeyiz” I-A/2-9 
ėkmek “ekmek” I-A/61-18 
ēsikl “eksikliği” I-A1/3-162 
gitdikleri gün “gittikleri gün” I-A/9-35 
v±ceklēs “vereceklerse” I-A/6-49 

/-p-/ < /-p-/235 

ḳopmuş “kopmuş” I-A/27-47 
yapmeyóz “yapmıyoruz” I-A/17-46 
yapmıyen “yapmayayım” I-A/42-27 

/-t-/ < /-t-/236 

çivt sürǟdi “çift sürerdi” I-A/27-52 
datlı “tatlı” I-A/4-5, I-A/7-19 
irehmetli (<Ar. raḥmet) “rahmetli” I-A/11-123 
paḳätlǟ (<Fr. paquet) “paketlerin” I-A/15-106 
yėtmiş “yetmiş” I-A/11-2 

 

 

                                                
233 krş. şa’la-, a’lına geldi (Gülensoy 1988: 57); çī’mış, ġulā’ları, duydu’lāmız (Tok 2002: 87); 

dura’dan, to’lular, çubu’la (Akar 2004: 37); ba’mışlā, bıça’ladı, yumru’larıs (Mutlu 2008: 190). 
234 krş. çe’miş, e’mek, te’ne (Gülensoy 1988: 57); dö’müş, be’lẹmemişlē, gi’ce’señ (Tok 2002: 86); 

eme’liyin, kö’lü āş, çe’dim (Akar 2004: 37); e’meK, be’lēken, di’mişlē (Mutlu 2008: 191). 
235 krş. to’lanmış, ya’mış (Mutlu 2008: 191). 
236 krş. a’larının, a’mış, ça’laḳ, beş ġa’lı, da’lı, ye’miş, e’meyiz, gi’mişler, göze’lēmiş, o’la, pa’la 
(Gülensoy 1988: 58); üş sā’lı’, üşü’mez, ġı’lıġ, kā’ları (Akar 2004: 37); gi’miş, sünne’liK, dāve’li, 
rāme’lik (Mutlu 2008: 191). 
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1.1.2.2.2.2.3. İç Seste Diğer Ünsüz Değişmeleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, iç seste kurallı ve düzenli olmayan ünsüz 

değişmeleri de görülmektedir. Bu ses değişmelerinden bazıları, diğerlerine nispeten 

daha fazla örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

1.1.2.2.2.2.3.1. Süreklileşme 

1.1.2.2.2.2.3.1.1. Sızıcılaşma 

/-v-/ < /-ğ-/ 

İki ünlü arasında veya hece sonunda /ğ/ > /v/ değişmesi, bölge ağızlarında sık 

görülen ünsüz değişmelerinden biridir237. Genellikle yuvarlak ünlü yanındaki /ğ/ 

ünsüzünde görülen bu ses değişikliği, Anadolu ağızlarıyla ilgili birçok çalışmada 

Kıpçak grubu lehçelerine ait bir özellik olarak kabul görmüştür. Gürer Gülsevin, 

Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kıpçakça Denilen Unsurlar Üzerine 1: (G > V 

Değişmesi) adlı çalışmasında söz konusu değişikliğin Oğuz grubu lehçe ve 

ağızlarında çoğunlukla yuvarlak ünlüler yanında görüldüğünü, Kıpçak grubu 

lehçelerindeki gibi düz ünlüler yanında da meydana gelen düzenli bir ses olayı 

olmadığını dile getirmiştir. Bu ses değişikliğinin, düz ünlüler yanında da meydana 

geldiği bazı ağız bölgelerinde gerçekten Kıpçakça bir unsur olabileceğini belirten 

Gülsevin, ancak yine de konuya temkinli yaklaşılması gerektiğini vurgulamış; en 

azından ilgili ağızlarla Kıpçak grubu lehçeleri arasında morfolojik denklikler ve 

leksik koşutluklar ortaya konuncaya dek bu örneklerin Kıpçakça unsur olarak 

değerlendirilmemesi taraftarı olduğunu ifade etmiştir (2009: 253-254). Araştırma 

bölgemizde, bu ses değişikliğinin düz ünlüler yanında meydana geldiği örneklere de 

rastlanmaktadır (Akar 2007a: 50). Metinlerimizdeki yov “yağ” (I-A/10-28); dovlādan 

“dağlardan” (I-A/9-42); sovun “sağım” (I-A/1-79) örneklerinde ise önce /v/ < /ğ/ 

değişmesi, sonra /v/ ünsüzünün etkisiyle /o/ < /a/ değişmesi gerçekleşmiştir. Bu ses 

değişikliği, Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de görülmektedir238. 

                                                
237 Ahmet Caferoğlu, Anadolu ağızlarındaki ünsüz değişmelerini ele aldığı çalışmasında bu ses olayını 
/-v-/ < /-ġ-/ değişmesi olarak değerlendirmiştir (1963: 12). 
238 krş. düvün (Korkmaz 1994a: 70); avustos, dovur-, dûvannā, ȫvlen, sovan, suvandere (Gülensoy 

1988: 58); döverlerdi, döwer-biçer, sowan, üwey (Gülsevin 2002a: 61); sọvanına, sovuḳ, sovan, 
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avır “ağır; elverişsiz” I-A/11-250, II/6-72 
bavırdım “bağırdım” I-A/43-34 
davılcek “dağılacak” I-A/15-48 
davıŋ başına “dağın başına” I-A/14-9 
dovmuşum “doğmuşum” I-A/10-2 
düvün “düğün” I-A/6-106 
savda soldan “sağdan soldan” I-A/50-35 
savıyoz “sağıyoruz” I-A/42-4 
sovuḳ “soğuk” I-A/9-13 
yavıyo “yağıyor” I-A1/4-338 
yıvınĭ “yığını” I-A1/4-473 
yovurT “yoğurt” I-A/59-30 

/-ş-/ < /-ç-/ 

Hece ve kelime sonundaki /ç/ ünsüzünün süreklileşerek /ş/ ünsüzüne 

dönüşmesi de araştırma bölgemizde örneklerine sık rastlanan ünsüz değişmelerinden 

biridir239. Bu ses değişikliği, Anadolu ağızlarıyla ilgili çalışmaların çoğunda Kıpçak 

grubu lehçelerine ait bir özellik olarak kabul görmüştür. Gürer Gülsevin, Türkiye 

Türkçesi Ağızlarında Kıpçakça Denilen Unsurlar Üzerine 2: (Ç > Ş Değişmesi) adlı 

çalışmasında, bu ses değişikliğinin Oğuz grubu lehçe ve ağızlarında yalnızca kapalı 

hece sonunda meydana geldiğine dikkat çekmiştir. Ayrıca, söz konusu değişikliğin 

bütün Kıpçak lehçeleri için kurallı ve düzenli bir ses olayı olmadığını vurgulamıştır. 

Sadece Kazak, Karakalpak ve Nogay lehçelerinde her şartta (başta, iki ünlü arasında, 

kapalı hece sonunda) kurallı ve düzenli olarak meydana gelen bu ses değişikliğinin 

de fonetik, morfolojik ve leksik verilerle desteklenmediği sürece Kıpçakça bir unsur 

olarak kabul edilmemesi gerektiğini dile getirmiştir (2008: 385). 

bişdilē “biçtiler” I-A/11-107 
ġaşmışlā “kaçmışlar” I-A/11-112 
genşlikdi “gençlikte” I-A/35-23 

                                                                                                                                     
düvününü (Tok 2002: 76); davılır, yavar, savılırdı (Akar 2004: 38); sovan, suvan (Akyol 2006: 74); 

sovan, çovaldı, sovumuş, davıldı, savarlā, yavā (Mutlu 2008: 179-180). 
239 krş. ġaşcäKsiƞ, göşdü (Korkmaz 1994a: 69); ġaş-, genşlē, göşmenlik (Gülensoy 1988: 58); 
bişdirceƞ, gaşdık, genşlē, göşdük, . iş-, işgi (Gülsevin 2002a: 62); göşdü, işmẹvẹreñ, işgi (Tok 2002: 

74); genşlē, göşmez, işmiş (Akar 2004: 37); işçez, gaşcan, geşçek (Akyol 2006: 75); iştimā, aşdı, 
bişdilerdi, genşler, geşdi (Mutlu 2008: 181). 



100 

 

göşmüş “göçmüş” I-A/9-78 
işmämişindir “içmemişimdir” I-B1/6-75 

/-ğ-/ < /-ḳ-/ 

Son sesinde /ḳ/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde, kelimenin son sesindeki bu ünsüz önce tonlulaşır; sonrasında 

sızıcılaşarak /ğ/ sesine dönüşür. İki ünlü arasında kaldığında çoğu zaman düşen ve 

hece kaynaşmasına sebep olan /ğ/ ünsüzü, az sayıdaki örnekte korunmuştur240. 

bazālığı “pazarlığı”  I-A/39-31 
bubalığı “kayınpedere” I-A1/4-82 
çoğu “çoğu” I-A/30-79 
ġonuşduğu “konuştuğu” III/14-24 

/-ğ-/ < /-k-/ 

Son sesinde / k / ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde, kelimenin son sesindeki bu ünsüz önce tonlulaşır; sonrasında 

sızıcılaşarak /ğ/ sesine dönüşür. Bazı örneklerde, iki ünlü arasında kaldığı zaman 

düşen ve hece kaynaşmasına sebep olan bu ünsüzün korunduğu görülmektedir241. 

göşdüğü “göçtüğü” I-A/30-58 
yėmeği “yemeği” II/4-28 
yörüğü “yörüğü” I-B1/3-20 

/-v-/ < /-b-/ 

Bölge ağızlarında çok yaygın olmayan bu ses değişikliği, farklı kaynak 

kişilerden derlenen metinlerde aynı kelimede görülmektedir. Tek kelimede karşımıza 

çıkan bu ses olayı, Kütahya ve Uşak ağızlarında da tespit edilmiştir242. Anadolu’daki 

diğer ağız bölgelerinde farklı kelimelerde de örneği bulunmasına rağmen, kurallı ve 

düzenli bir ses olayı olarak kabul edilemez (Cafeoğlu 1963: 6). 

buvacīmĭ “babacığımı” I-A/9-70 
buvam “babam” I-A/15-19, I-A/16-26, II/4-13 

                                                
240 krş. ġuyruğu, çıraḳlığa (Tok 2002: 73); ayağa, gonağa, çoğal-, ortalığı (Akyol 2006: 66); yırağı, 
çoğu (Mutlu 2008: 182). 
241 krş. beşiğe (Tok 2002: 73); eşeği, deliği, yimeği, ekmeği (Akyol 2006: 66); göğü (Mutlu 2008: 182). 
242 krş. buva (Gülensoy 1988: 58); buva, buwa (Gülsevin 2002a: 65). 
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1.1.2.2.2.2.3.1.2. Akıcılaşma 

Son sesteki /k/ ünsüzünün ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman 

süreklileşmesi, bölge ağızlarında yaygın ses olaylarından biridir. Bu durumdaki bazı 

kelimelerde, son sesteki /ğ/ ünsüzü akıcılaşarak /y/ sesine dönüşmektedir. Bu ses 

değişikliği esnasında öndeki ünlü uzun telaffuz edilmektedir. 

/-y-/ (< /-ğ-/ < /-ġ-/) < /-ḳ-/243 

bayrāya “bayrağa” I-A/1-33 
ibrāmġavāyı “İbrahimkavağı” I-A1/7-77 
ocāya “ocağa” I-A/15-30 
tovūyŭ “tavuğu” I/3-51 
yatāyı “yatağı, yeri” I-A/42-36 

/-y-/ (< /-ğ-/ < /-g-/ ) < /-k-/ 

gömlēye “gömleği” I-A/1-33 
kesmēye “kesmeğe” I-A/6-41 
kėşgēye “keşkeği” I-A/7-8 
yėmēy “yemeği” I-A/7-8 

/-y-/ < /-ğ-/244 

beyeniyolā “beğeniyorlar” I-A/1-1 
buydey “buğday” I-A/28-87 
hastı deyildin “hasta değildi” I-A/7-49 

/-y-/ < /-h-/245 

ġayvanıŋ (<Ar. ḳahve) “kahvenin” I-A/44-34 

                                                
243 krş. ġazıya <ḳazıḳ-a (Gülensoy 1988: 58). 
244 krş. bude (Korkmaz 1994a: 70); beyen- (Gülensoy 1988: 58); beyen-, deyişiklik, eyitim, deyil 
(Gülsevin 2002a: 65); beyenmedim, beyenmez, eyitmen, deyil (Tok 2002: 76); buydeyi (Akar 2004: 

38); buyday, eylence, deyişik, biyen-, eyer (Akyol 2006: 78); ciyer, buydaya, deyil, eyitimiñ, 
beyenmēyi, düyünde (Mutlu 2008: 185). 
245 krş. ; sayibine<sahip, şeyir<şehir (Gülensoy 1988: 58); ayret, cāyiliz, gayfe (Gülsevin 2002a: 65); 

ġayvanıñ (Tok 2002: 72); ġayfasında (Akar 2004: 38); gayve, şeyit, şeyir (Akyol 2006: 78); ġayvem, 
sāyibi, şāyit, cāyil (Mutlu 2008: 185). 
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İki örnekte ise son sesteki /h/ ünsüzü, kendinden sonra ünlüyle başlayan ek 

geldiği için akıcılaşarak /y/ sesine dönüşmüştür. Bu ses değişikliği, /y/ < /ğ/ < /h/ 

şeklinde meydana gelmiş olmalıdır246. 

sabāyı (<Ar. sabāḥ) “sabaha” I-A/10-71 
sabāya “sabaha” I-A/56-24 

1.1.2.2.2.2.3.2. Tonsuzlaşma 

Bölge ağızlarında, bazı kelimelerde iç sesteki komşu ünsüzlerden biri 

tonsuzlaşabilir. Bu ses olayı, bazı örneklerde iki ünlü arasında da görülmektedir247. 

baraşıŋ ufağĭ (<*baraç < Fr. barrage) “barajın küçüğü” II/5-43  
hāḳı “hangi” II/11-27 
pençirlǟdǟ“pencerelerden” I-A1/7-36 
tençiresinnen “tenceresiyle” I-A/1-54 
yǖsük (<yüksük) “yüzük” I-A/1-16 

1.1.2.2.2.2.3.3. Süreksizleşme 

Aydın ve yöresi ağızlarında, çok seyrek görülen ses olaylarından biridir. 

/-ç-/ < /-ş-/ 

ġoçā “koşar” I-A/28-249 

/-ġ-/, /-g-/ < /-ğ-/248 

ilġan “leğen” I-A/28-153 
ilgendi “leğende” II/13-79 

/-c-/ < /-j-/ 

biyoloci (<Fr. biologie) “biyoloji” III/11-36 

/-ḳ-/ < /-h-/249 

aliksan “Ali İhsan” I-A/49-100, II/4-50, II/6-27 
muḳdarıŋ (<Ar. muḫtār) “muhtarın” I-A/10-13 

                                                
246 krş. sabaya, nikayı (Akyol 2006: 78). 
247 krş. yüsük (Gülensoy 1988: 57); yüsük (Gülsevin 2002a: 77); pençire, pen’çirē (Tok 2002: 73); 

pençereden (Akar 2004: 36); hanki (Akyol 2006: 68); hañki, hañkisi, mençeresine, yüsük (Mutlu 
2008: 139). 
248 krş. ilgēnde (Mutlu 2008: 189). 
249 krş. muġdarlan, muġdarıñ (Akar 2004: 38); muḲderemi, muḲdarlıḲ, aḲşap, iKdiyacı (Mutlu 
2008: 189). 
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1.1.2.2.2.2.3.4. Damaklılaşma 

Aydın ve yöresi ağızlarında, çok seyrek görülen ses olaylarından biridir.  

/-ğ-/ < /-ŋ-/ 

ġandiliŋ‿öğünd “kandilin önünde, mum ışığında” I-A/51-21 

/-ḳ-/ < /-t-/250 

Aynı ses değişikliği, Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de tespit edilmiştir 

(Caferoğlu 1963: 9). 

daḳlı “tatlı” I-A/24-43, II/1-18 
paḳlāp-durū “sabırsızlanıyor, (meraktan ve heyecandan) patlıyor” I-A/31-35 

1.1.2.2.2.2.3.5. Dudaklılaşma 

Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da çok 

seyrek görülen ses olaylarından biridir (Caferoğlu 1958: 6). 

/-m-/ < /-v-/251 

mǟdimennēnden (<Far. nerdübān) “merdivenlerinden” I-A/11-181 

1.1.2.2.2.2.3.6. Genizlileşme 

Aydın ve yöresi ağızlarında, çok seyrek görülen ses olaylarından biridir. 

/-ŋ-/ < /-ğ-/252 

baŋırıyo “bağırıyor” I-A/10-87 
boŋaz “boğaz” I-A/39-68 
deŋişik “değişik” I-A/8-21 
yuŋurduḳ “yuğurduk” III/5-114 

/-ŋ-/ < /-l-/ 

Bu ses değişikliği, farklı kaynak kişilerden derlenen metinlerde aynı kelimede 

görülmektedir. Kelimenin bazı kaynak kişilerde ġaŋġı- şeklinde kullanıldığı dikkate 

                                                
250 krş. daḳlı (Mutlu 2008: 180). 
251 krş. merdimenden (Tok 2002: 78); merdimen, eldimen (Akyol 2006: 81); merdiman, merdimana 
(Mutlu 2008: 187). 
252 krş. deƞişik (Gülsevin 2002a: 76); deñişTi, deñişik (Tok 2002: 75); deñiştirdik (Akar 2004: 39); 

deñişik (Akyol 2006: 81);denişdi (Mutlu 2008: 185). 



104 

 

alınırsa burada önce /n/ < /l/ değişikliği meydana gelmiştir. Sonrasında /n/ sesi ikinci 

hecedeki /ġ/ sesinin etkisiyle genizsi /ŋ/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

ġaŋġıdīlādın “zıplatırlardı” I-A/55-16 

/-ŋ-/ (< /-g-/) < /-k-/253 

diŋeld (<dinelirdi) “ayakta dururdu” I-A/11-78 

1.1.2.2.2.2.3.7. Akıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Bölge ağızlarında iç sesteki akıcı ünsüzlerin bazen birbiriyle nöbetleşe 

kullanıldığı görülmektedir. 

/-l-/ < /-n-/254 

dölüm “dönüm” I-A/57-21, I-A/61-62 
paŋġulot (<İng. banknote) “kâğıt para” I-A/57-36 

/-l-/ < /-r-/255 

güleş “güreş” I-A/11-78 
ileşbǟcilik (<Far. rencber) “rençperlik, çiftçilik” I-A/30-64 
valis (<Fr. varice) “varis” I-A/29-57 

/-n-/ < /-l-/256 

n‿ėynediŋiz “ne eylediniz” I-A/11-119 

/-r-/ < /-l-/: 

mävrit (<Ar. mevlid) I-A1/4-179 
sandāre (<Ar. ṣandaliyye) “sandalye” I-A1/6-22 

 

 

                                                
253 krş. diñeliġomuş (Tok 2002: 75); diñelir (Mutlu 2008: 182). 
254 krş. dölüm (Tok 2002: 77); dölüm (Akyol 2006: 94); dölüm (Mutlu 2008: 187). 
255 krş. inänçbärlik, iläçbär (Korkmaz 1994a: 70); bilāder, gāli, güleş, ileşbēlik (Gülsevin 2002a: 67); 

mehlem, ölüzger, ġāli (Tok 2002: 78); bilāder (Akyol 2006: 94); ġāli, güleş, ileşbēlik, bilāder, 
ölüzgernen (Mutlu 2008: 185). 
256 krş. neyne- (Korkmaz 1994a: 70). 
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1.1.2.2.2.2.3.8. Sızıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

/-f-/ < /-h-/257 

nofut (<Far. noḫūd) “nohut” I-A/15-102 
urfunu (<Ar. rūḥ) “ruhuna” I-A/10-41 

/-ş-/ < /-s-/ 

ışcaḳ “sıcak” I-A/9-13 
keşcek “kesecek” I-A/10-96 

1.1.2.2.2.3. Son Seste Ünsüz Değişmeleri 

1.1.2.2.2.3.1. Tonlulaşma 

Son seste tonlulaşma olayı, yaygın olarak sonu tonsuz ünsüzle biten bir 

kelimeyi ünlüyle başlayan bir kelime takip ettiğinde de gerçekleşmektedir. Bu ses 

olayı, daha çok ikinci kelimenin ilk sesi durumundaki ünsüzün etkisiyle gerileyici 

benzeşme şeklinde meydana gelmektedir. 

1.1.2.2.2.3.1.1. Bağlantılı Kelimelerde Tonlulaşma 

Son sesinde /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri bulunan bir kelimeden sonra ilk sesinde 

ünlü bulunan bir kelime geldiğinde, ilk kelimenin son sesindeki bu ünsüzler 

tonlulaşır. 

/-Ç/ < /-ç/258 

ik‿üÇ‿adam “iki üç adam” I-A/25-96 
ik‿üÇ‿īsan “iki üç insan” I-A/26-56 
ilaÇ‿atıyolā “ilaç atıyorlar” I-A/11-94 
muhtāÇ‿ėtmesiŋ (<Ar. muḥtāc) “muhtaç etmesin” I-A/30-24 
seŋnenmeÇ‿oynālādı “saklambaç oynarlardı” I-A/25-236 

/-Ḳ/, /-ġ/ < /-ḳ/259 

çoḲ‿äsgi “çok eski” I-A/52-6 
ġuraḳlıḲ‿oldu “kuraklık oldu” I-A/51-19 

                                                
257 krş. urfumuzda, nofut, müfür, safır, yafıdi (Mutlu 2008: 186). 
258 krş. gec olsa, ihdiyac olannařdan, sādıc evine (Gülsevin 2002a: 46); genc‿ikē (Tok 2002: 72); genc 
odası (Akyol 2006: 68); genc‿olacaḲ, hic‿annatmıyum, üc‿adım (Mutlu 2008: 136). 
259 krş. yapçag olsak (Akyol 2006: 67); adaġ‿adamış, vācaġ‿ōmuş, aġ‿oluyu (Mutlu 2008: 132). 
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tovuḲ‿ėdē “tavuk verir” I-A/1-42 
yatardıḲ‿ōlāda “oralarda kalırdık” II/8-25 
yoḲ‿arba “yok araba” I-A/26-84 

/-K/, /-g/ < /-k/260 

beg‿ışcaḳ “çok sıcak” I-A/33-35 
bileziK‿istē “bilezik ister” I-A/1-20 
dökǟdiK‿üsdünä “dökerdik üstüne” I-B/8-8 
gitdiK‿orıya “gittik oraya” I-A/11-194 
yėmeg‿ėdǟ “yemek yapar” I-B/7-69 

/-P/, /-b/ < /-p/261 

ġıriP‿oldum (<Fr. grippe) “grip oldum” I-A1/1-199 
heP‿onnarı “hep onları” I-A/10-112 
caP‿ėdēs (<Ar. cāb) “icap ederse, gerekirse” I-A/29-33 
nasP‿ėylesiŋ (<Ar. naṣb) “nasip eylesin” I-A/30-26 
sāb‿olımacaḳ (<Ar. ṣāḥib) “sahip çıkamayacak” I-B1/2-41 

/-T/, /-d/ < /-t/262 

dāveT‿etmek (<Ar. da˓vet) “davet etmek” I-A/11-41 
halal süd‿emdse “helal süt emdiyse” I-B1/2-47 
mevliT‿olūdŭ (<Ar. mevlid) “mevlit yapılırdı” I-A/11-57 
nohuT‿atālardın (<Far. noḫūd) “nohut koyarlardı” I-A/24-44 
poşeT‿için (<Fr. pochette) “poşet içine” I-A/6-60 

/-K g-/ < /-k g-/ 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan bir kelimeyi /g/ ünsüzüyle başlayan bir 

kelime takip ettiğinde, ilk kelimenin son sesi durumundaki /k/ ünsüzü tonlulaşabilir. 

Bu ses olayı, görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs çekimindeki bir fiil ile aynı 

zaman ve şahıs çekimindeki gel- ve geçir- fiillerinin birbirini takip ettiği durumda da 

gerçekleşebilir. 

böyüK güççüK “büyük küçük, yaşlı genç” I-A/14-14 
geldiK gine “gelirdik yine” I-A/25-64 

                                                
260 krş. bilmezdig‿eveli, süremezdig‿esgiden, bilezig‿istedi (Mutlu 2008: 134). 
261 krş. nasib olmadı (Akyol 2006: 67); hesab‿eT, nāsib‿açıldı, süzüb‿alıydı (Mutlu 2008: 136). 
262 krş. dörd aylıındı, yiid olan (Gülsevin 2002a: 46); mevlüd okudurlā (Akyol 2006: 68); 

dāmad‿olur, mevlid‿oḳunur, avrad‿işi (Mutlu 2008: 135). 
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gȫdüK geçdik “gördük geçirdik” I-A/26-84 
inäK güdärdik “inek otlatırdık” III/13-7 
vādıḲ geldik “gittik geldik” I-A/11-194 

/-K g-/ < /-p g-/ 

Batı Anadolu ağızlarının önemli özelliklerinden biri, tasvir fiilleriyle 

oluşturulan yapıların şimdiki zaman fonksiyonunda kullanılmasıdır (Akar 2004: 56-

59). Zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam boşalmasına uğramış yardımcı fiilden oluşan 

bu yapılarda, zarf-fiil ekinin ünsüzüyle yardımcı fiilin ilk sesindeki ünsüzden biri, 

diğerini kendine benzetebilir. Aynı şekilde, git- ve gel- fiillerinin yüklem olduğu 

cümlelerde {-Ip} zarf-fiil ekini almış bir zarf tümleci varsa, zarf-fiil ekinin ünsüzü 

önce gerileyici benzeşme yoluyla /k/ damak ünsüzüne dönüşür, sonrasında ünsüz 

uyumuna bağlı olarak tonlulaşır. 

alıḲ geliyo “alıp geliyor” I-A/25-15 
bilediK geliyo “(bıçak vb.) biletip geliyor” I-A/10-85 
dönüK geliyo “dönüp geliyor” I-A/25-88 
ġaçırĭḲ geliyo “kaçırıp geliyor” I-A/9-62 
görüK geliy “görüp geliyor” II/2-16 

1.1.2.2.2.3.1.2. Son Seste Diğer Tonlulaşma Örnekleri 

Bölge ağızlarında, seyrek de olsa herhangi bir ses olayına bağlı olmayan 

tonlulaşma örneklerine rastlanmaktadır. 

/-ġ/ < /-ḳ/263 

aççıġ “azıcık” I-A/40-40 
bubalıġ “kayınpeder” I-A/49-51 

duvaḲ “duvak” I-A/17-4 
ufaġ “ufak” I-A/49-58 
yanıġ264 “nişan karşılığında erkek evine götürülen eşya” II/11-21 

/-g/ < /-k/265 

beg “pek” I-A/11-106 

 

                                                
263 krş. adaḲ, artıḲ, bıraḲ, baġ, boyunduruġ, çaḲmaḲ, ḳapadırdıġ (Mutlu 2008: 132). 
264 Bu kelime, Karahanlı Türkçesi metinlerinde yanut şeklinde kullanılmıştır. 
265 krş. fişeng, çiçeg, böyüg, tüfeg, genşlig (Gülensoy 1988: 63); tüfeng (Tok 2002: 72). 
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/-z/ < /-s/266 

domatiz “domates” I-A/40-52 
h±kez “herkes” I-A/28-151 
patatiz267 “patates” I-A/28-50, I-A/32-23 

1.1.2.2.2.3.2. Süreklileşme 

1.1.2.2.2.3.2.1. Sızıcılaşma 

/-ğ/ (< /-ġ/, /-g/) < /-ḳ/, /-k/ 

Bölge ağızlarında, son sesinde /ḳ/ ve /k/ ünsüzleri bulunan bir kelimeden 

sonra ünlüyle başlayan bir kelime geldiğinde ilk kelimenin son sesindeki bu 

ünsüzler, önce tonlulaşarak /ġ/ ve /g/ seslerine; sonraki aşamada da süreklileşerek /ğ/ 

sesine dönüşürler (Korkmaz 1994a: 67). Aynı ses olayı, Batı Anadolu’daki diğer ağız 

bölgelerinde de görülmektedir268. 

açmağ‿iç “açmak için” I-A/3-39 
dolaşcağ‿oldu “dolaşacak oldu” II/3-10 
gälcäğ‿olū “gelecek olur” I-A/24-7 
kėşgeğ‿olūdun “keşkek olurdu” I-B/8-9 
olcağ‿olan “olacak olan” I-A/9-61 

/-ş/ < /-ç/ 

Bölge ağızlarında yaygın olan ses değişmelerinden biri de, son sesteki /ç/ 

ünsüzünün sızıcılaşarak /ş/ sesine dönüşmesidir269. 

ağaş “ağaç” I-A/11-91 
gemgenş “gepegenç” I-A/25-71 
ḳaş “kaç” I-A/44-8 

                                                
266 krş. domatez, herkez, ûruz, sıvaz (Gülensoy 1988: 63); herkez, domatiz, patediz (Tok 2002: 73); 

tēriz, herkez (Akar 2004: 41); herkez, abdez (Akyol 2006: 83). 
267 Türkçe Sözlük’ün 1998 baskısında, köken bakımından İtalyanca patata kelimesinden geldiği, 
İtalyancaya da Amerika yerlilerinin dilinden geçtiği belirtilmiştir (C II, s. 1776). 2005 baskısında ise 
kelimenin kökeni Rumca olarak gösterilmiş, ancak kaynak dildeki şekli belirtilmemiştir (s. 1583). 
268 krş. çanağ olur, çoğ olur, ineğ aldım, yüzüğ alınır (Gülsevin 2002a: 46); yasdığ‿ederiñ, ufağ‿ıdı, 
ayağ‿izi, ġaşığ‿ınan (Tok 2002: 73); çoğ uzun (Akyol 2006: 67). 
269 krş. üş (Korkmaz 1994a: 76); bi‿ḳaş, ağaş, ağeş, iş çamaşırı, piriş, oruş, hiş, üş (Gülensoy 1988: 

64); ağaşlā, geş, kaş<kaç, piriş pilavı, genşlē, hiş, üş günde (Gülsevin 2002a: 62); ağeşde, ardış, sādış, 
hiş (Tok 2002: 74); ġaş, yamaş, hėş, hiş, üş (Akar 2004: 41); ġaş, babış, hiş, üş, (Mutlu 2008: 183). 
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hiş (<Far. hç) “hiç” I-A/29-59 
üş “üç” I-A/10-4, I-A/11-23 

/-ğ/ < /-y/270 

köğ “köy” I-A/46-72 
umūköğ “Umurköy” I-A/43-91 

1.1.2.2.2.3.2.2. Akıcılaşma 

/-y/ < /-v/ 

y “ev” I-A/10-40 

1.1.2.2.2.3.3. Son Seste Diğer Ünsüz Değişmeleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, son seste düzenli ve kurallı olmayan ünsüz 

değişmesi örneklerine de rastlanmaktadır. Sadece birkaç örneği bulunan son ses 

ünsüz değişiklikleri şunlardır: 

1.1.2.2.2.3.3.1. Tonsuzlaşma 

/-f/ < /-v/271 
alaf “alev” I-A/45-6 
pilaf “pilav” I-A1/6-33 

/-s/ < /-z/272 
ġuruduyos “kurutuyoruz” II/2-8 
temmus “temmuz” I-A/28-37 
tınas “tınaz” I-A1/4-463 
yapıyos “yapıyoruz” II/2-16 
yuuruyos “yuğuruyoruz” II/2-7 

1.1.2.2.2.3.3.2. Süreksizleşme 

/-ç/ < /-ş/ 

yannıç “yanlış” I-B1/6-84 

                                                
270 krş. köğ (Akyol 2006: 83). 
271 krş. pilaf (Akyol 2006: 83). 
272 krş. gıs, otus, sasçı (Gülsevin 2002a: 65); yüs elli, ġıs, sas çalādıñ, bis (Akar 2004: 41); as (Akyol 

2006: 83); ġıs, otus, geçemes, yaparıs (Mutlu 2008: 140). 
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/-k/ < /-h/273 

täspik (<Ar. tesbḥ) “tespih” I-A/28-115, I-A/41-71 

1.1.2.2.2.3.3.3. Dudaklılaşma 

/-f/ < /-h/ 

ässaf (<Ar. eṣaḥḥ) “doğru, gerçek, sahi” I-A1/4-163 

/-m/ < /-n/274 

ġalom (<İng. gallon) “galon” I-B/1-34 

laylom (<İng. nylon) “naylon” I-A/28-170 

/-v/ < /-ğ/ 

yov “yağ” I-A/10-28 

/-v/ < /-y/275 

köv “köy” I-A/28-179, IA/34-20 

1.1.2.2.3. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesi, diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi bölge ağızlarında 

da çok yaygın olan ses olaylarından biridir (Caferoğlu 1958: 4-11). Kelime 

tabanlarındaki komşu ünsüzlerden birinin diğerini kendi boğumlanma noktasına 

çekmesiyle oluşan bu ses olayı, iki kelimenin ünsüzleri arasında da meydana 

gelebilmektedir. Ünsüz benzeşmeleri, benzeşmenin yönüne göre ilerleyici ve 

gerileyici benzeşme olarak iki gruba ayrılabilir. 

1.1.2.2.3.1. İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

Kelime tabanlarında, eklerle genişleme esnasında veya iki ayrı kelimede 

birbirine komşu olan iki ünsüzden birincisinin, ikinci ünsüzü kendine benzetmesidir. 

 

                                                
273 krş. tásbík, tesbik (Tok 2002: 75). 
274 krş. laylomumuzu (Akar 2004: 35). 
275 krş. kövden, kövlere (Tok 2002: 78); köv, kövde, kövüñ (Mutlu 2008: 180). 
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1.1.2.2.3.1.1. Kelime İçinde İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-ll-/ < /-ly-/ 

Genellikle alınma kelimelerde görülen bu ses olayında, /l/ ünsüzü önündeki 

/y/ ünsüzünü kendine benzetir276. 

balle (<balya <İt. balle) “balya” I-A/11-104 
fasille (<Yun. phaseolus) “fasülye” I-A/11-230 
madellesi (<İt. medaglia) “madalyası” I-A/10-10 
millon (<Fr. million) “milyon” I-A/25-94 

/-mn-/ < /-ml-/ 

Son sesinde /m/ ünsüzü bulunan bir kelimeye /l/ ünsüzüyle başlayan bir ek 

getirildiğinde, kelime sonundaki /m/ ünsüzü ekin ilk ünsüzünü kendine 

benzetebilir277. 

adamnā “erkekler” I-A/6-27 
āşamnarı “akşamları” I-A/39-22 
bayramnāda “bayramlarda” I-A/51-10 
devamnı (<Ar. devām) “devamlı” I-A/1-77 
geçimneri “geçimleri” II/6-44 

/-nn-/ < /-nd-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir kelimeye bulunma veya ayrılma hâli 

ekleri getirildiğinde, kelime sonundaki /n/ ünsüzü hâl ekinin ilk ünsüzünü kendine 

benzetebilir. Bazı örneklerde, iyelik ekleri ve zamirlerden sonra ortaya çıkan 

pronominal /n/ ünsüzünün de hâl eki ünsüzünü kendine benzettiği görülmektedir278. 

āḳasınnan “arkasından” I-A/6-22 
anasınnan “anasından” I-A/10-48 
deresinne “deresinde” I-A/9-78 
günnen “günden” I-A/9-81 
onnan “ondan” I-A/9-75 

                                                
276 krş. antelle, fasile, miĺĺion (Gülsevin 2002a: 70); antellē, fasíllē, fasíllẹ (Tok 2002: 82); fasille 
(Akyol 2006: 74); fasille, millonu, millar (Mutlu 2008: 172). 
277 krş. adamnā, aḳşamneyin, devamnı, kimnē, memniḳad, (Gülensoy 1988: 61); adamnarı, damnarı, 
durumnarı, devamnı (Gülsevin 2002a: 56); adamnā, tılsımnar (Tok 2002: 82); acıpayammı (Akar 

2004: 40); mumnu (Akyol 2006: 72). 
278 krş. yakasınnan (Gülsevin 2002a: 56). 
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/-nn-/ < /-nl-/ 

Bölge ağızlarındaki en yaygın benzeşme örneğidir. Son sesinde /n/ ünsüzü 

bulunan bir kelimeye /l/ ünsüzüyle başlayan bir ek getirildiğinde, kelime sonundaki 

/n/ ünsüzü çoğu zaman ekin ilk ünsüzünü kendine benzetir279. 

altınnā “altınlar” I-A/6-38 
annadırız “anlatırız” I-A/55-2 
bunnarı “bunları” I-A/10-4 
günnük “günlük” I-A/4-3 
nişannısına “nişanlısına” I-A/9-51 

/-nn-/ < /-ny-/ 

Sadece dünya kelimesinde görülmektedir. İlk hecedeki /n/ ünsüzü, ikinci 

hecedeki /y/ ünsüzünü kendine benzetmiştir280. 

dünnā (<Ar. dünyā) “dünya” I-A/9-56, I-A/10-96 

/-ŋn-/ < /-ŋd-/ 

Sadece bir örneği bulunan bu ses olayında, ikinci teklik şahıs iyelik ekinden 

sonra gelen ayrılma hâli ekinin ilk ünsüzü, iyelik ekindeki /ŋ/ ünsüzünün etkisiyle /n/ 

sesine dönüşmüştür. 

bildŋnän “[senin] bildiğinden” I-A/19-80 

/-ŋn-/ < /-ŋl-/ 

Son sesinde /ŋ/ ünsüzü bulunan bir kelimeye /l/ ünsüzüyle başlayan bir ek 

getirildiğinde, kelime sonundaki /ŋ/ ünsüzü ekin ilk ünsüzünü kendine 

benzetebilir281. 

aŋnadıyoru “anlatıyor” I-A/27-78 
                                                
279 krş. annat-, bunnā, cannı, davşannı, günnük, gelinniK, önnük, şennik, peşmannā oldum, şennik, 
yığınna, yunannı (Gülensoy 1988: 60-61); bizimkinneri, çalışannā, gadınnarı, gurşunnu, insannık, 
ormannık, ünnü (Gülsevin 2002a: 55-56); annamında, bẹnzinnik, bunnarı, ġurbannıḳlā, günnük, 
şennik (Tok 2002: 77, 82); önnemek için, ünnedi (Akar 2004: 39); bunnar, ormannar, düşmannā, 
nişannā, onnar, ayrannı, nışannı, şennik, gelinnik (Akyol 2006: 72); annaT, bennik, cannı, deliġannı, 
fısdannar, günnēden, günnük, sannā, izinni, küskünnük, nişannandı, odunnā, samannı, şenniknen, 
ünnediK (Mutlu 2008: 175). 
280 krş. düñnā (Korkmaz 1994a: 74); dünnam (Gülsevin 2002a: 70). 
281 krş. aῆnı-, göñnü (Korkmaz 1994a: 74); añnatmış, diñneyon‿mu (Gülensoy 1988: 61); añnatīdı, 
göñnüñden  (Tok 2002: 77). 
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diŋnänirdin “dinlenirdi” I-B/9-15 
ġızaŋnā “kızanlar” I-A/28-153 
göŋnüŋden “gönlünden” III/2-52 
yüŋnärnä “yünlerini” I-A/28-255 

/-ss-/ < /-sl-/ 

assan (<Ar. ˓aṣlen) “aslen” III/14-17 

/-ss-/ < /-sg-/ 

ässidē “eskiden” I-A/41-46 

/-ss-/ < /-sy-/ 

amassa “Amasya köyü” I-B1/1-26 
fesset (<Ar. vaṣıyyet) “vasiyet” I-A/9-83 

/-şş-/ < /-şl-/ 

Son sesinde /ş/ ünsüzü bulunan bir kelimeye /l/ ünsüzüyle başlayan bir ek 

getirildiğinde, kelime sonundaki /ş/ ünsüzü ekin ilk ünsüzünü kendine benzetebilir. 

başşanīdı “başlanırdı” I-A/25-21 
çıḳmışşā “çıkmışlar” I-A/10-106 
ġazmışşā “kazmışlar” I-A/10-30 
işşēden “işlerden” II/8-12 
käsmişşǟ “kesmişler” I-A1/5-204 

1.1.2.2.3.1.2. İki Kelime Arasında İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-m m-/ < /-m b-/ 

Fiil çekiminde bir ekle temsil edilmesine rağmen, cümlenin anlamını 

kuvvetlendimek amacıyla çekimli fiilden sonra ayrıca şahıs zamiri getirilebilir. 

Birinci teklik şahıs çekimindeki bir fiilden sonra birinci teklik şahıs zamiri 

geldiğinde, çekimli fiilin son sesi durumundaki /m/ ünsüzü, şahıs zamirinin ön 

sesindeki /b/ ünsüzünü kendine benzetebilir. Aynı durum iyelik birinci teklik şahıs 

çekimi için de geçerlidir282. 

alcem men “alacağım ben” I-B1/1-79 
atıvėrdim men “atıverirdim ben” II/5-56 
ġızım menim “kızım benim” I-A/32-25 

                                                
282 krş. didim‿män (Korkmaz 1994a: 72); gelirim men, ölüm mene (Gülsevin 2002a: 58). 
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gütdüm män “güttüm ben” I-A/19-45 
hatırleyom men “hatırlıyorum ben” I-A/44-47 

/-m m-/ < /-m v-/ 

Son sesinde /m/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /v/ ünsüzüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, /m/ ünsüzü ikinci kelimenin ön sesindeki /v/ ünsüzünü 

kendine benzetebilir. İyelik birinci teklik şahıs çekiminden sonra /v/ ünsüzüyle 

başlayan bir kelime geldiğinde de aynı ses olayı görülmektedir283. 

baḳasım mā (<bakasım var) “bakmak istiyorum” II/4-62 
iki ġızım mā “iki kızım var” I-A/27-5 
kilim mā “kilim var” I-B/7-9 
selam m±mezmiş “selam vermezmiş” I-A/25-91 
yādım mėryolā “yardım veriyorlar” I-A1/4-341 

/-n n-/ < /-n l-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /l/ ünsüzüyle başlayan bir 

kelime geldiğinde, /n/ ünsüzü ikinci kelimenin ön sesindeki /l/ ünsüzünü kendine 

benzetebilir284. 

on niri “on lira” I-B/7-42 
ḳaş millon neri “kaç milyon lira” I-A/25-94 

/-n n-/ < /-n r-/ 

Tek örneği görülen bu ses olayında, ilk kelimenin son sesindeki /n/ ünsüzü 

ikinci kelimenin ön sesindeki /r/ ünsüzünü kendine benzetmiştir. 

on neket “on rekat” I-A/10-29 
/-p b-/ < /-p v-/ 

Son sesinde /p/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /v/ ünsüzüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, /p/ ünsüzü ikinci kelimenin ön sesindeki /v/ ünsüzünü kendi 

boğumlanma noktasına yakın olan /b/ ünsüzüne dönüştürür285. 

ciP bādın (<İng. jeep) “cip vardı” I-A/55-25 
ġalp bā “kalp var” I-A/57-59 

                                                
283 krş. ġızım‿mā (Korkmaz 1994a: 72); adım merilmedi, dünüm mar (Gülsevin 2002a: 58); 

ġızım‿mar, gelinim‿mar, dostum‿māsa (Mutlu 2008: 178). 
284 krş. bin nira, on nira (Gülsevin 2002a: 59); milyon‿nira, millon‿nera (Mutlu 2008: 178). 
285 krş. gidip bācāımışımış, gidip barıyo (Gülsevin 2002a: 59). 



115 

 

hap b±dilē “hap verdiler” II/8-3 

1.1.2.2.3.2. Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

Kelime tabanlarında, eklerle genişleme esnasında veya iki ayrı kelimede 

birbirine komşu olan ünsüzlerden ikincisinin ilk ünsüzü kendine benzetmesidir. 

1.1.2.2.3.2.1. Kelime İçinde Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-çç-/ < /-hç-/ 

Son sesinde /h/ ünsüzü bulunan bir heceyi /ç/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /ç/ ünsüzü önündeki /h/ ünsüzünü kendine benzetir286. 

baçça “bahçe” III/9-21 
baççey “bahçeye” I-A/12-25 
baççımannıḳ “bahçe” I-A/15-9 

/-çç-/ < /-tç-/ 

Son sesinde /t/ ünsüzü bulunan bir heceyi /ç/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /ç/ ünsüzü önündeki /t/ ünsüzünü kendine benzetir. Son sesinde /t/ 

ünsüzü bulunan fiil tabanları gelecek zaman ekiyle çekimlendiğinde de bu ses olayı 

gerçeklemektedir287. 

aççıyĭ “Atça’ya” I-A/25-75 
büççesin(<Fr. budget) “bütçesine” I-A/55-93 
giççek “gidecek” I-A/25-107 
güççek “güdecek” I-A/56-35 
haççi (<Ar. ḫatce) “Hatice” I-A/15-162 

/-çç-/ < /-zç-/288 

aççıḳ “azcık” I-A/11-37 

/-ll-/ < /-rl-/ 

Geniş zaman ve şimdiki zaman kiplerinin üçüncü çokluk şahıs çekiminde, 

üçüncü çokluk şahıs ekindeki /l/ ünsüzü zaman ekinin son sesindeki /r/ ünsüzünü 

                                                
286 krş. baçça (Gülensoy 1988: 61); baççelēne (Gülsevin 2002a: 70); baççaları (Akar 2004: 40). 
287 krş. büççeñe (Akar 2004: 40). 
288 krş. accık (Gülsevin 2002a: 60); accīnı, accıḳ, eccik (Tok 2002: 83); accīnı (Akar 2004: 40); accıḲ, 
açcıḳ (Mutlu 2008: 174). 
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kendine benzetebilir. Aynı ses olayına bura, ora ve nere gibi kelimelerin çokluk 

ekiyle genişlemiş şekillerinde de rastlanmaktadır289. 

bullādı “buralarda” I-A/18-54 
dağĭdıvėrillē “dağıtıverirler” I-A/25-110 
dağıdıyollā290 “dağıtıyorlar” I-A/29-19 
nėllēd “nerelerde” I-A/19-38 
yapıyollā “yapıyorlar” I-A/28-113 

/-mm-/ < /-lm-/ 

Son sesinde /l/ ünsüzü bulunan bir heceyi /m/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /m/ ünsüzü önündeki /l/ ünsüzünü kendine benzetir. 

ammış “almış” I-A/15-133 
durŭ‿ommuyoru “duru olmuyor” I-A/15-47 
gämmädi “gelmedi” I-A/18-114 
gämmiş “gelmiş” I-A/15-15 
ommuş “olmuş” I-A/10-56 

/-mm-/ < /-nm-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir heceyi /m/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /m/ ünsüzü önündeki /n/ ünsüzünü kendine benzetir. 

bėyemmiyoruz “beğenmiyoruz” I-A/25-44 
geçimmem “geçinmem” I-A/10-60 
immiş “inmiş” I-A/17-75 
sarımmış “sarınmış, sırtına sarmış” I-A/16-14 
yümmez “yünmez” I-A/26-107 

/-nn-/ < /-ln-/ 

Son sesinde /l/ ünsüzü bulunan bir heceyi /n/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /n/ ünsüzü önündeki /l/ ünsüzünü kendine benzetir291. 

annıŋa “alnına” I-A/51-37 
yannız “yalnız” I-A/8-14 

                                                
289 krş. ollara (Tok 2002: 83); tallalardan, tekellekli (Mutlu 2008: 174). 
290 krş. beklemiyolla, bālıyollar, sölleyos (Gülensoy 1988: 61); çıxarıllardı, oynallar, verillerdi, 
gidiyollā, sôlellermiş, dolaşıllādı (Gülsevin 2002a: 57-58); yapıyollā, söleller, çekellē, baḳıyollā (Tok 

2002: 83); ġollā, getirillēmiş, biliyollarmış (Akar 2004: 40); alıllā, gelillē (Akyol 2006: 73); başlalla, 
yapallar, gidiyollā (Mutlu 2008: 177-178). 
291 krş. aῆnındaḳı (Korkmaz 1994a: 75). 
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Aynı ses olayı, {+IlAn} araç hâli ekinde komşu olmayan /l/ ve /n/ 

ünsüzlerinde de meydana gelmektedir292. 

bunnānan “bunlarla” I-A/18-31 
dovulnana “davul ile” I-A/9-22 
nohudunnana “nohut ile” I-A/15-96 
suyŭnan “suyla” III-4-17 
ununana “un ile” I-A/31-12 

/-nn-/ < /-yn-/ 

Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra {+InAn}, {+InAnA} araç hâli eki 

geldiğinde, araç hâli ekinin ilk ünlüsü, önce /y/ sesine; sonrasında /n/ ünsüzünün 

etkisiyle /n/ sesine dönüşür293. 

çōbasınnanı “çorbasıyla” I-A/11-242 
datlısınnan “tatlısıyla” III/2-47 
gälinnnnän “gelinliğiyle” II/11-15 
halasınnan “halasıyla” I-A1/3-235 
hanımınnan “hanımıyla” II/6-29 

Bir örnekte ise kelime içindeki komşu iki ünsüzden /n/ ünsüzü önündeki /y/ 

ünsüzünü kendine benzetmiştir. 

pėnnire (<Far. penr) “peyniri” I-A/28-256 

/-ŋġ-/, /-ŋg-/< /-nġ-/, /-ng-/294 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir heceyi /ġ/ veya /g/ ünsüzüyle başlayan bir 

hece takip ettiğinde, /ġ/ ve /g/ ünsüzleri önündeki /n/ ünsüzünü damaklılaştırır295. 

baŋġıdan (<İt. banca) “bankadan” I-A/61-92 
eŋgimneşdi (<en-gin) “yaşlandı, iş göremez hâle geldi” I-A/51-47 
varaŋgälän (<varangelen) “dokuma tezgahında ilmikleri sıkıştırmak için 
kullanılan tahta alet” III/13-72 
yaŋġıncı “orman işçisi” II/13-16 
yėŋgem “yengem” I-A/55-12 

                                                
292 krş. onnar‿ınan, tokuc‿unan (Tok 2002: 37); ġaşīnan, çobancılīnan, maḳasınan (Mutlu 2008: 
59). 
293 krş. çanınnan, tabānnan, takısınna, gelinniklēnnen (Akyol 2006: 72); emrinnen, ġıyāvetinnen 
(Mutlu 2008: 176-177). 
294 Metinlerimizdeki süŋgǖlẽ “süngüyle” I-A/16-59 ve ceŋgiz “Cengiz” II/13-94 örneklerinde 
benzeşme meydana gelmemiştir. Bu kelimelerdeki /ŋ/ ünsüzü, yazı dilinde diş ünsüzüne dönüşmesine 
rağmen Aydın ve yöresi ağızlarında eskicil şekliyle korunmuştur. 
295 krş. paƞgalara (Gülsevin 2002a: 76); añġaraya, deñgini, yañġın, zeñgin, bañgiye (Mutlu 2008: 173). 
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/-ss-/ < /-ls-/ 

Sadece ol- fiilinin emir üçüncü teklik şahıs ve şart çekiminde görülen bu ses 

olayında, ekteki /s/ ünsüzü fiil tabanındaki /l/ ünsüzünü kendine benzetir296. 

ossa “olsa” III/14-109 

/-ss-/ < /-ts-/ 

Son sesinde /t/ ünsüzü bulunan bir heceyi /s/ ünsüzüyle başlayan bir hece 

takip ettiğinde, /s/ ünsüzü önündeki /t/ ünsüzünü kendine benzetir297. 

ėy‿ėssin “iyi etsin” I-A/35-26 
gissiŋ “gitsin” I-A/12-36 
yassı “yatsa” I-A/28-172 
yassı “yatsı” I-A/34-40 

/-ss-/ < /-zs-/ 

Olumsuz geniş zamanın ikinci teklik şahıs çekimi ile şart birleşik zaman 

çekiminde, şart ve şahıs eklerindeki /s/ ünsüzü zaman ekinin son sesindeki /z/ 

ünsüzünü kendine benzetebilir298. 

bilmässi“bilmezsin” I-A/49-33 
ġatmassaḳ “katmazsak” I-A/7-10 
ġaybėtmesseŋ (<Ar. ġayb) “kaybetmezsen” I-A/10-59 
ġılımassaŋ “kılamazsan” I-A/10-39 
yaşımassaŋ “yaşamazsan” I-A/48-9 

/-yy-/ < /-ny-/ 

almayyıdaḳĭ “Almanya’daki” I-A/28-240 
bayyodā (<İt. bagno) “banyodan” I-A/51-29 

 

 

                                                
296 krş. ossuñ (Tok 2002: 83); ossun, össünnē (Akar 2004: 40); gessiñ, ossuñ (Mutlu 2008: 176-177). 
297 krş. gissiñ (Korkmaz 1994a: 73); yassıda (Gülensoy 1988: 61); yassı (Tok 2002: 83); esseñ, yassañ, 
gisseK (Akar 2004: 40); yassı (Akyol 2006: 74); gissiñ, gisseñ, gissek (Mutlu 2008: 178). 
298 krş. satmassaῆ (Korkmaz 1994a: 73); olmassa, dussuz, süssün, yapamassıñ (Gülensoy 1988: 61); 

bulmassaƞız, ekmesseƞ, goyamassıƞız, vēmesse (Gülsevin 2002a: 58); kesilmeSSeñ, satımaSsıñ, 
gelmeSsiñ, vāmásseñ (Tok 2002: 83); girmesse, yassañ, götüremessin (Akar 2004: 40); sağmassa, 
olmassa, diyemessin (Akyol 2006: 73);yüssüz, assa, ġıssaḳ (Mutlu 2008: 178). 
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1.1.2.2.3.2.2. İki Kelime Arasında Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

/-K g-/ < /-k g-/ 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan bir kelimeyi /g/ ünsüzüyle başlayan bir 

kelime takip ettiğinde, ilk kelime sonundaki ünsüz, gerileyici benzeşme yoluyla yarı 

tonlu ünsüz hâline gelir. Görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs çekimindeki bir 

fiil ile aynı zaman ve şahıs çekimindeki gel- ve geçir- fiilleri birbirini takip ettiğinde 

de ilk fiilin sonundaki /k/ ünsüzü tonlulaşır. 

böyüK güççüK “büyük küçük, yaşlı genç” I-A/14-14 
dänK gälmädi mi “ayarını tutturamayınca” I-A/22-25 
gȫdüK geçdik “gördük geçirdik” I-A/26-84 
vādıḲ geldik “gittik geldik” I-A/11-194 
v±diK ġār “verdik artık” I-A/28-96 

/-K g-/ < /-p g-/ 

{-Ip} zarf-fiil eki, cümledeki yardımcı hareketi sonraki harekete bağlayan 

zarf-fiiller yapar ve bu hareketin, yüklemin bildirdiği hareketten önce gerçekleştiğini 

gösterir (Yücel 2000: 82). Bununla birlikte, {-Ip} zarf-fiil ekiyle kurulan yapılar 

özellikle Batı Anadolu ağızlarında şimdiki zaman fonksiyonunda kullanılmaktadır 

(Akar 2004: 56-59). Zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam boşalmasına uğramış 

yardımcı fiilden oluşan bu yapılarda, yardımcı fiilin ilk sesindeki ünsüz, zarf-fiil 

ekinin ünsüzünü kendine benzetebilir. Aynı şekilde, git- ve gel- fiillerinin yüklem 

olduğu cümlelerde {-Ip} zarf-fiil ekini almış bir zarf tümleci varsa, zarf-fiil ekinin 

ünsüzü gerileyici benzeşme yoluyla /k/ damak ünsüzüne dönüşür299. 

alıḲ gidiyoru “alıp gidiyor” I-A/6-61 
çıḳĭḲ gel “çıkıp gelir” I-A/6-42 
dönüK geliyo “dönüp geliyor” I-A/25-88 
ġaçırĭḲ geliyo “kaçırıp geliyor” I-A/9-62 
gidiK gelmeyōsuŋ “gidip gelemiyorsun” I-A/35-24 

 

 

 

                                                
299 krş. geçiK-giderin, ġaşıḲ-gelirke, devam_ėdiK-gidē, ölüK-gėde (Akar 2004: 40). 
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/-m b-/ < /-n b-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /b/ ünsüzüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, ikinci kelimenin ön sesindeki /b/ ünsüzü ilk kelimenin son sesi 

durumundaki /n/ ünsüzünü kendine benzetir300. 

bimbaşĭ “binbaşı” I-A/10-9 
ġayumbaynan “kayınbabayla” I-A/28-190 
ġuranda geşmeyem bi ad “Kuranıkerim’de bulunmayan bir ad” III/14-98 
olam biten (<olan biten) “(metinde) bütün” I-A/10-15 
om bėş “on beş” I-A/10-44, I-A/11-16 

/-m m-/ < /-n m-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /m/ ünsüzüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, ikinci kelimenin ön sesindeki /m/ ünsüzü ilk kelimenin son 

sesi durumundaki /n/ ünsüzünü kendine benzetir301. 

bäm min “ben miyim” I-A/51-161 
ġonduğŭ zamam mävtā “konduğu zaman mevta” III/14-98 
güm mü “gün mü” I-A/18-7 

/- g-/ < /-n g-/ 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan bir kelimeden sonra /g/ ünsüzüyle başlayan 

bir kelime geldiğinde, ikinci kelimenin ön sesindeki /g/ ünsüzü ilk kelimenin son sesi 

durumundaki /n/ ünsüzünü genizsi /n/ ünsüzüne dönüştürür302. 

bi havtı bilä gätdilǟ “bir hafta kadar getirdiler” I-A/23-10 
nişa ġarşılīna “nişan karşılığına” I-A/17-12 
óḳāda gälmiş “yukarıdan gelmiş” I-A/16-59 
se gäzyosaŋa “sen geziyorsan” I-A/24-54 
yaya gitmiyolā “yayan gitmiyorlar” I-A/25-65 

/-T d-/ < /-p d-/ 

Batı Anadolu ağızlarında {-Ip} zarf-fiil ekiyle kurulan yapıların zaman 

fonksiyonu üstlendiği yukarıda belirtilmişti. Zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam 

                                                
300 krş. om beş, om bir (Gülsevin 2002a: 59); ombeş (Tok 2002: 82); ombaşı, om_bir, om_bėş (Akar 

2004: 40); ombaşı, ombeş, ombir, bem‿böyle, bem‿burada, bem‿bi (Mutlu 2008: 173, 179). 
301 krş. om metre, om milyon (Gülsevin 2002a: 59). 
302 krş. ufaḳtaῆḳı (Korkmaz 1994a: 76); oƞ gadā, oƞ guruş, oƞ gün (Gülsevin 2002a: 59); oñ kilo 
(Akar 2004: 39); ġoyuñ‿ġuzu, oñ‿günde, doñ‿geyēlēdi (Mutlu 2008: 179). 
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boşalmasına uğramış dur- yardımcı fiilinin oluşturduğu yapılarda, yardımcı fiilin ilk 

sesindeki ünsüz, zarf-fiil ekinin ünsüzünü kendine benzetebilir303. 

asılĭT-duru (<asılıp durur) “asılı” I-A/39-21 
durŭT-duru (<durup durur) “duruyor” II/5-43 
ġazılĭT-duru (<kazılıp durur) “kazılmış” I-A/10-32 
oturŭT-duru mu (<oturup durur mu) “oturuyor mu” I-B/7-63 
yıvılĭT-duru (<yığılıp durur) “yığılı” I-A/45-65 

1.1.2.2.4. Ünsüz Düşmesi 

Aydın ve yöresi ağızlarında en çok rastlanan ses olaylarından biri de ünsüz 

düşmesidir. Bu ses olayı daha çok son ses durumundaki ünsüzlerde görülmekle 

birlikte kapalı hece sonundaki iç ses ünsüzleri de çoğu zaman düşmekte ve 

önlerindeki ünlülerin uzun telaffuz edilmesine sebep olmaktadır. 

1.1.2.2.4.1. İlk Seste Ünsüz Düşmesi 

Aydın ve yöresi ağızlarında ilk seste ünsüz düşmesi, /y/ ve /h/ ünsüzlerinde 

görülmektedir. Diğer lehçe ve ağızlarda bu ünsüzlerin korunduğu, bu sebeple söz 

konusu ünsüzlerin türeme mi yoksa düşme mi oldukları konusunda dikkatli 

davranılması gerektiği Ünsüz Türemesi bahsinde dile getirilmişti. Burada, diğer lehçe 

ve ağızlarda korunduğu hâlde çalışma bölgemizdeki örneklerde düşmüş olan 

ünsüzler ele alınmıştır. 

1.1.2.2.4.1.1. Akıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/ø-/ < /y-/ 

Bölge ağızlarında ilk seste görülen ünsüz düşmelerinden biridir. İlk hecesinde 

düz dar ünlü bulunan kelimelerin ön sesindeki /y/ ünsüzü, bazen düşmektedir. Aynı 

ses olayına Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de rastlanmaktadır304. 

Gürer Gülsevin, Ağız Araştırmalarında Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (3): 

“üzüm/yüzüm; öllük/höllük” türeme mi düşme mi? adlı çalışmasında, Anadolu 

ağızlarında hem /y/li hem de /y/siz şekilleriyle kullanılan kelimelere dikkatli 

                                                
303 krş. oturuddurūmuş (Tok 2002: 83). 
304 krş. ıldır ıldır, okarı, ütül- (Gülsevin 2002a: 72); ıldırımlā, oḳarı, oḳardan, ǖzüne (Tok 2002: 84); 

ıldız, ilan, ılanı, ilanı, oḳardan (Akar 2004: 42). 
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yaklaşılması gerektiğini vurgulamıştır. Bu ses olayının bazı kelimelerde ünsüz 

türemesi bazı kelimelerde de ünsüz düşmesi olabileceğine işaret eden Gülsevin, bunu 

tespit etmek için de söz konusu kelimelerin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki şekilleriyle 

karşılaştırılması gerektiğini söylemiştir (2005c: 208-209). 

ıldırım “yıldırım” I-A/9-45 
ıldız “yıldız” I-A1/4-11 
ilan “yılan” I-A/28-230 
óḳara “yukarı” I-A/1-2 
öt‿ǖz “öte yüz” I-A/28-237 

1.1.2.2.4.1.2. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/ø-/ < /h-/ 

Açıklık bakımından ünlülere en yakın ünsüzlerden biri /h/ ünsüzüdür. 

Özellikle alınma kelimelerde ön ses durumundaki /h/ ünsüzü bazen düşebilir305. 

Ancak, bazı kelimelerde aslî ses olan ön sesteki /h/ ünsüzünün bazı kelimelerde de 

türeme ses olabileceği unutulmamalıdır. Bu sebeple ön sesinde bu ünsüzün 

bulunduğu kelimelere ihtiyatlı yaklaşılması gerekir (Gülsevin 2005c: 210-211). 

bir‿ovtŭ “bir hafta” I-A/9-28, I-A/10-14 
ġız‿oturafı “kız fotoğrafı” I-A/10-96 
üseniŋ “Hüseyin’in” I-A/11-113 

1.1.2.2.4.2. İç Seste Ünsüz Düşmesi 

Batı Anadolu ağızlarının yaygın ses olaylarından biri de iç seste ünsüz 

düşmesidir (Korkmaz 1994a: 77). Kapalı hecenin son sesi durumundaki akıcı 

ünsüzler ve iki ünlü arasındaki bazı sızıcı ünsüzler genellikle düşer. Bu ses olayının 

etkisiyle, düşen ünsüzden önceki ünlüler bazen  uzun telaffuz edilir. 

1.1.2.2.4.2.1. Akıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

İç seste kapalı hecenin son sesi durumundaki akıcı ünsüzlerin düşmesi, bölge 

ağızlarında sık görülen ses olaylarından biridir. Zeynep Korkmaz, Güney-batı 

Anadolu Ağızları Ses Bilgisi adlı çalışmasında bu ses olayının kelime içinde daima 

bir ünsüzden önce ve kelime sonunda olmak üzere iki yerde gerçekleştiğini söylemiş 
                                                
305 krş. bir‿afta (Korkmaz 1994a: 81); aşaş, indi, üyük (Gülsevin 2002a: 72); üseyin, üsēn (Tok 2002: 

84); iseyin, ilminiñ<hilmi (Akar 2004: 42); bir‿afta, ġış‿azırlī, öseyin (Mutlu 2008: 141). 
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ve iç sesteki ünsüz düşmelerini kendilerinden sonra bir ünsüz bulunması şartına 

bağlamıştır (Korkmaz 1994a: 77). İç seste /r/ ünsüzü düşmesini açıklarken de bu ses 

olayının kuzeyden güneye, batıdan doğuya doğru gittikçe seyrekleştiğini; Denizli’nin 

güneydeki ilçeleriyle Muğla’da daha az görülen /r/ düşmesinin iç seste ancak bazı 

ünsüzlerden önce gerçekleştiğini; Çivril’de en çok /s/, Muğla’da en çok /l/ 

ünsüzlerinden önce düştüğünü söylemiştir (Korkmaz 1994a: 79). Kanaatimizce, iç 

seste ünsüz düşmesi olayı, en azından bazı ünsüzler için, herhangi bir şarta 

bağlanmamalıdır. Nitekim, aynı durumdaki son ses ünsüzleri de kendilerinden sonra 

bir ünsüz bulunmadığı hâlde çoğunlukla düşmektedir. 

/-ø-/ < /-l-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /l/ ünsüzü düşmesi, diğer ünsüz düşmelerine 

nispeten daha fazla görülen ses düşmelerinden biridir306. 

āmā  “almaya” I-A1/3-2 
evēden (<Ar. evvel) “eskiden” I-A/10-31 
fakir‿ōsun (<Ar. faḳr) “fakir olsun” I-A/28-105 
ġāmış “kalmış, yerleşmiş” I-A1/5-112 
ḳāḳdı “kalktı” I-A/25-68 

/-ø-/ < /-n-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /n/ ünsüzü düşmesi, nispeten daha az görülen ses 

düşmelerinden biridir307. 

ġarafil (<Ar. ḳaranful) “karanfil” I-A/7-21 
gēşsiŋiz “gençsiniz” I-A/13-35 
īsanıŋ “insanın” I-A/11-110 
ödüş “ödünç” I-A/28-187 
piriç “pirinç” I-A/27-105 

 

                                                
306 krş. ävǟ, ḳāḳā, ōsuῆ (Korkmaz 1994a: 78); ġāfa<ḳalfa, ādı gēdi, ġaḳ, ḳaḳıvĭyo, gözē, ōsuñ 
(Gülensoy 1988: 65); gēmiş, ōmasın, ôsün (Gülsevin 2002a: 50); āmaz, ġāmadı, ḳaḳ, ḳaḳdıḳdan, ōma 
mı (Tok 2002: 85); tēsizde (Akar 2004: 42); kak-, gāktık, atmış (Akyol 2006: 89); āmadım, āsam, 
ġāsıñ, ġāmadım, ġaḳ, ġāḳarız, ḳaḳdı, ōduñ (Mutlu 2008: 148). 
307 krş. īsan (Korkmaz 1994a: 78); dek<denk, geş ġIz, leşberlik, piriş (Gülensoy 1988: 66); geşlik, 
piriş (Gülsevin 2002a: 66); geşlik, isan (Akar 2004: 42); geÇlmiñ, san, ísān (Tok 2002: 85); sōra, 
bēzin, pirici (Akyol 2006: 90); ġarafil, geşlerimiz, san (Mutlu 2008: 149). 
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/-ø-/ < /-ŋ-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /ŋ/ ünsüzü düşmesi, çok az görülen ses olaylarından 

biridir308. 

kȫd‿olanıḳı “köyde olanınki” I-B/6-83 
onnarıḳı “onlarınki” I-A/11-182 
sōra (<soŋra) “sonra” I-B1/2-4 

/-ø-/ < /-r-/ 

Aydın ve yöresi ağızlarında iç seste en yaygın olan ses düşmesi, /r/ 

ünsüzünün düşmesidir. Bölge ağızlarının karakteristik özelliklerinden biri olan bu ses 

olayı, ġızātmı ve tǟs örneklerinde olduğu gibi son sesinde çift ünsüz bulunan kapalı 

hecelerde de görülebilir309. 

bāmaḳ “parmak” I-A/28-4 
dēdin (<Far. derd) “derdini, eksiğini” I-A/11-110 
ġızātmı “kızartma” I-A/41-65 
tǟs “ters” I-A/28-46 
tētemiz “tertemiz” I-A/9-12 

/-ø-/ < /-y-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /y/ ünsüzü düşmesi, nispeten sık görülen ses 

düşmelerinden biridir. Kapalı hecenin son sesi durumundaki ve iki ünlü arasındaki 

/y/ ünsüzleri düşebilir310. 

bişiriosuŋ “pişiriyorsun” II/2-12 
bȫlü “böyle” I-A/15-199 
ġāri (<Ar. ġayr) “artık” I-A/7-6 
sȫledi “söyledi” I-A/18-35 

                                                
308 krş. sora<sonra (Gülensoy 1988: 66); sōra (Gülsevin 2002a: 66); sōra (Tok 2002: 85); sōra (Akar 

2004: 42); ġızıḳılā, sōra (Mutlu 2008: 149). 
309 krş. māmāna (Korkmaz 1994a: 79); biçoḳ, çıḳırılāḳan, dȫt, deyolā, ondan sōnĭ, vādır (Gülensoy 

1988: 65); ambālā, tāla, vemez (Gülsevin 2002a: 49); deftēleriñ, istēseñ, yēlē (Tok 2002: 85);vādıḳ, 
nēden, gidēkene, bişdiñ, özgar (Akar 2004: 42); gādeş, āka, tāla, çāşaf, hēkez, ēken, sōna, yōgan 
(Akyol 2006: 88); bayramlādan, āḳasından, çözēdik, biçēdik, ġabarıdı, savırıdıḲ (Mutlu 2008: 149-
150). 
310 krş. bȫlä (Korkmaz 1994a: 80); böle, öle (Gülensoy 1988: 66); böle, gāli (Gülsevin 2002a: 49); 

ġāli, böle, zētin (Tok 2002: 29, 78, 85); āşa, pēnir, bȫle, sērek, setin (Akyol 2006: 88-89); bȫle, ȫle, 
ġāri, zētiniñ (Mutlu 2008: 151-152). 
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z±tin (<Ar. zeytūn) “zeytin” I-A/7-27 

Türkçede ünlü ile biten bir kelimeden sonra ek fiilin çekimli şekilleri 

geldiğinde ek fiil ünlüsü /y/ sesine dönüşür. Aydın ve yöresi ağızlarında çoğu zaman 

korunan bu /y/ ünsüzü az sayıdaki bazı örnekte düşmektedir. 

bitdi midin “bitti mi, bitince” I-A/24-19 
sıḳıdın “sıkıydı” I-A/52-66 
vā mıdın “var mıydı” I-A/44-64 

1.1.2.2.4.2.2. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø-/ < /-f-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /f/ ünsüzü düşmesi, ancak birkaç örnekte görülen 

ender ünsüz düşmelerinden biridir. Kapalı hecenin son sesi durumundaki /f/ ünsüzü 

bazen düşebilir311. 

ȫkem “öfkem” I-A/45-30 
yuḳu “yufka” I-A/7-47 

/-ø-/ < /-ğ-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /ğ/ ünsüzü düşmesi, nispeten sık görülen ses 

düşmelerinden biridir. Ağırlıklı olarak iki ünlü arasındaki /ğ/ ünsüzlerinde görülen bu 

ses değişikliği, bazen ikiz ünlü oluşmasına bazen de ikiz ünlülerin birleşerek uzun 

ünlü hâline gelmesine sebep olabilir. Kapalı hecenin son sesi durumundaki /ğ/ 

ünsüzleri de düşebilir312. 

ārı “ağrı” I-A/13-43 
boazına “boğazına” I-A/9-52 
düünnē “düğünler” I-A/13-16 
nlēdik “iğnelerdik” I-A/9-32 
yuuruyos “yuğuruyoruz” II/2-7 

 

 
                                                
311 krş. yuḳa (Gülensoy 1988: 65); yuka (Gülsevin 2002a: 66); yuḳu, yuḳa (Tok 2002: 84); yuka, yuku 
(Akyol 2006: 90); ökeynen, yuḳa (Mutlu 2008: 145). 
312 krş. ūra- (Korkmaz 1994a: 80); ālama, ārı, bālamış, dādan, yāmır (Gülsevin 2002a: 47); ālayā, bālı, 
nem, ōlum (Tok 2002: 84); ōlak, āzı, ēlence, ne, būdey (Akyol 2006: 90); ālarḳana, ārırmış, āzındā, 
bālardıḲ, ōlu, ōlan (Mutlu 2008: 145-146). 
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/-ø-/ < /-h-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /h/ ünsüzü düşmesi de nispeten sık görülen ses 

düşmelerinden biridir. Açıklık derecesi bakımından ünlülere yakın seslerden biri olan 

/h/ ünsüzü, iç seste kapalı hecenin son sesi durumundayken düşebileceği gibi ikinci 

hecenin ön sesi durumundayken de düşebilir. Bazen de iki ünlü arasındayken düşerek 

ikiz ünlü meydana getirebilir313. 

āmat (<Ar. aḥmed) “Ahmet” I-A1/7-44 
cepi (<Ar. cebhe) “cephe” I-A/11-114 
elam “Fatiha suresi” I-A/10-38 
ġāveci (<Ar. ḳahve) “kahveci” I-A/44-10 
yout (<Far. yā ḫod) “yahut” I-A/10-38 

/-ø-/ < /-v-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /v/ ünsüzü düşmesi de birkaç örnekte görülen ünsüz 

düşmelerinden biridir. Kapalı hecenin son sesi durumunda ve iki ünlü arasında /v/ 

ünsüzü düşebilir314. 

ġoanıŋ‿içinde “kovanın içinde” I-A/14-2 
seapmış (<Ar. evāb) “sevapmış” I-A/7-53 
sǟmiyon “sevmiyorum” I-A1/5-150 
yārum “yavrum, evladım” I-A/32-6 

1.1.2.2.4.2.3. Süreksiz Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø-/ < (/-ğ-/ < /-ġ-/, /-g-/ <) /-ḳ-/, /-k-/ 

Bölge ağızlarında iç seste /k/ ünsüzü düşmesi, nispeten daha az görülen ses 

düşmelerinden biridir. Kapalı hecenin son sesi durumundaki /k/ ünsüzü, bazı 

kelimelerde düşebilir315. Bu ses değişikliğinde /ḳ/ ve /k/ ünsüzleri önce tonlulaşarak 

/ġ/ ve /g/ ünsüzlerine, sonra da süreklileşerek /ğ/ ünsüzüne dönüşür. Kapalı hecenin 

                                                
313 krş. Amät (Korkmaz 1994a: 80); āmet, cepe (Gülensoy 1988: 65); āmat, cepemiz (Gülsevin 2002a: 

48, 56); ġāvecilik (Tok 2002: 84); rāmetli, sabāla, tāsildar (Akar 2004: 42); tāta, māsus, māsul, bōça, 
gave (Akyol 2006: 89); cepesi, āmet (Mutlu 2008: 143, 147). 
314 krş. ēmiz, sēmezler (Gülsevin 2002a: 48); ēmiziñ, mēlid (Tok 2002: 85); tȫbe, tualâtlā (Akyol 

2006: 90); sēmiş, sēmem (Mutlu 2008: 150). 
315 krş. āşam, ēsik (Tok 2002: 84); āşam, ȫsüz, yǖsek, eşĭli (Akyol 2006: 89); āşam, ēsik, ēşimtili 
(Mutlu 2008: 148). 
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son sesi durumundaki /ğ/ ünsüzü de düşerek önündeki ünlünün uzun telaffuz 

edilmesine sebep olur.  

āşam “akşam” III/2-122 
ǟsiK “eksik” I-A1/4-169 
ǟşi “ekşi” I-A/28-145 

1.1.2.2.4.3. Son Seste Ünsüz Düşmesi 

Batı Anadolu ağızlarının yaygın ses olaylarından biri de son seste ünsüz 

düşmesidir (Korkmaz 1994a: 77). Son seste ünsüz düşmesi, ön ses ve iç ses ünsüz 

düşmelerine nazaran daha düzenli ve sistemlidir. Kapalı hecenin son sesi 

durumundaki akıcı ünsüzlerle aynı durumdaki bazı sızıcı ünsüzler çoğunlukla düşer. 

Bu ses olayının etkisiyle, düşen ünsüzden önceki ünlüler bazen uzun telaffuz edilir. 

1.1.2.2.4.3.1. Akıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø/ < /-l/ 

Bölge ağızlarında son seste /l/ ünsüzü düşmesi, nispeten seyrek görülen ses 

düşmelerinden biridir316. 

nahā (<ne hâl) “nasıl”  I-A/34-2, I-A/35-85 
güzē “güzel” I-A/34-2 

/-ø/ < /-r/ 

Bölge ağızlarında son seste en yaygın olan ünsüz düşmesidir. Bu ses olayı, 

bölge ağızları için karakteristik bir özellik sayılabilecek derecede yaygındır 

(Korkmaz 1994a: 78). Son sesteki /r/ ünsüzleri düzenli ve kurallı şekilde düşer317. 

buyū “buyur” I-A/11-144 
ġıdā “kadar” I-A/32-7 
götürǖ “götürür” I-A/28-88 
h± “her” I-A/28-217 
kömǖ “kömür” I-A/27-155 

                                                
316 krş. gözē, ge, nası, biyû (Gülensoy 1988: 65); ge bakam, nası, yo (Gülsevin 2002a: 50); gözē, nasī, 
gộzē (Tok 2002: 85); nası, bi yo (Akar 2004: 42); güzē, nası (Akyol 2006: 91); nası (Mutlu 2008: 152). 
317 krş. bişiri, daşırı, oturu, du ġāli, he yaḳa, tekra, tekira (Gülensoy 1988: 65); bazā, gadā, va, birē, 
gidē (Gülsevin 2002a: 49); ağarī, düken, ġadā, hē (Tok 2002: 86); vā, bi (Akar 2004: 42); vā, tekrā, 
olu, esē, derlē (Akyol 2006: 91); alırla, geli, vā, birē, bozā, dutā (Mutlu 2008: 153-154). 
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/-ø/ < /-y/ 

Bölge ağızlarında son seste /y/ ünsüzü düşmesi de nispeten seyrek görülen ses 

olaylarından biridir318. 

ġo “koy” I-A/26-72 
güvē “güvey” I-A/1-12 
ġol± “kolay” I-A/47-25 
kȫ “köy” I-A/45-33 
ş± (<Ar. şeyʾ) “şey” I-A/35-83 

1.1.2.2.4.3.2. Sızıcı Ünsüzlerin Düşmesi 

/-ø/ < /-ğ/ 

Bölge ağızlarında seste /ğ/ ünsüzü düşmesi de nispeten seyrek görülen ses 

olaylarından biridir319. 

sā “sağ” I-A/54-51 
yā “yağ” I-A/15-30 

1.1.2.2.4.3.3. Süreksiz Ünsüzlerin Düşmesi 

Bölge ağızlarında son seste süreksiz ünsüz düşmesi çok seyrek görülen ses 

olaylarından biridir. 

/-ø/ < /-t/320 

abdas (<Far. ābdest) “abdest” I-A/10-38, I-A/28-168 
dürüs (<Far. durust) “dürüst” I-A/52-82 
üs don (<üst don) “şalvar” I-A/52-83 

1.1.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

Bölge ağızlarında çok yaygın olmayan ses değişikliklerinden biri de ünsüz 

ikizleşmesidir. Vurgulu söylemeden kaynaklanan bu ses olayıyla ilgili örnekler 

şunlardır: 

 

                                                
318 krş. ġolē, şē (Tok 2002: 86); kȫ, go, buydē (Akyol 2006: 91); ġo, kȫ, ş, herş (Mutlu 2008: 154). 
319 krş. bā, dā, sā (Mutlu 2008: 152-153). 
320 krş. aptes, üs ḳısmı, üs ġatdaḳılā (Gülensoy 1988: 66); aPdas (Gülsevin 2002a: 67); ab’das (Tok 

2002: 86); aPdes (Mutlu 2008: 145). 
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/-bb-/ < /-b-/321 

sabbā‿ğĭdā “sabaha kadar” I-A/16-9 
sabbālen “sabahleyin” I-A/39-35 

/-cc-/ < /-c-/ 

ġocca “kocaman” I-A/3-34 

/-çç-/ < /-ç-/322 

güççǖ “küçüğü” I-A/11-249 

/-dd-/ < /-d-/323 

nė ėddälim “ne edelim” I-B1/1-42 
nė ğiddā “ne kadar” I-A/61-77 
yoğuddılan “yoğurtla” I-A/43-95 

/-kk-/ < /-k-/ 

ikki “iki” I-A/16-85, I-A/49-3 

/-ll-/ < /-l-/324 

çilli (<Far. çille) “çile” I-A/27-154 

/-mm-/ < /-m-/325 

ammı (<Ar. ammā) “ama” I-A/6-8 
emme (<Ar. ammā) “ama” I-A/11-102 

/-nn-/ < /-n-/ 

atınnan “at ile” I-A1/3-145 
ḳamyonnarınnan (<Fr. camion) “kamyonlarla” I-A/53-12 

                                                
321 krş. sab’bā (Tok 2002: 86); sabba, sobba, böbber (Akyol 2006: 95). 
322 krş. güççüK, güccüK(Gülensoy 1988: 67); güççük (Gülsevin 2002a: 69); gücük, güc’cük (Tok 2002: 

90); güççüK (Akar 2004: 43); eççik, güççük, buççuk, gaççıyōlā (Akyol 2006: 95); güccüK, güçcük, 
küççǖm (Mutlu 2008: 198). 
323 krş. addım, biddā, gaddın (Akyol 2006: 95). 
324 krş. çilleynen (Gülensoy 1988: 67); çilleliydi (Gülsevin 2002a: 69); çille, çilli, allev, allır (Akyol 

2006: 95); hilleye, çillesi (Mutlu 2008: 199). 
325 krş. emmāre<emāre (Gülensoy 1988: 67); em’me, am’mā (Tok 2002: 89); zamman, hemmen  
(Akyol 2006: 96). 
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yazmılarınnan “yazmalarla” I-A/55-9 

/-pp-/ < /-p-/ 

toppan toppan “yuvarlak” I-B/2-22 

/-ss-/ < /-s-/326 

ässaf  (<Ar. eṣaḥḥ) “doğru, gerçek, sahi” I-A1/4-163 
essas (<Ar. esās) “gerçek” I-A/44-46 

/-şş-/ < /-ş-/327 

aşşamı “akşama kadar” II/1-37 
aşşarĭ “aşağı” I-A/27-149 
ėşşekleri “eşekleri” I-A/9-35 

/-tt-/ < /-t-/328 

tatteci “tahtacı” I-A/43-83 
sattan (<Ar. ẕāten) “zaten” I-A/30-40 
zatti (<Ar. ẕāten) “zaten”I-A/43-6 

/-yy-/ < /-y-/329 

döşeyyorŭlā “döşüyorlar”I-B/7-10 
duvaḳleyyolā “duvak yapıyorlar” II/13-64 
ōmėyyorŭ “olmuyor” I-B/824 
sarĭmeyyorun “saramıyorum” I-B/7-83 
topleyyōduḳ “topluyorduk” I-A1/7-8 

1.1.2.2.6. Ünsüz Tekleşmesi 

Bölge ağızlarında nadir görülen ses olaylarından biridir. Alınma 

kelimelerdeki ikiz ünsüzlerden birinin erimesi sonucunda meydana gelen bu ses 

olayıyla ilgili örnekler şunlardır330: 
                                                
326 krş. massum, nassıl (Gülensoy 1988: 67); ıssırıyo, ossurūna (Gülsevin 2002a: 69); es’sāḥ, ıssırī (Tok 

2002: 89); ġalmıssıḳ, ġaybetmissik, bilememissim (Mutlu 2008: 199). 
327 krş. aşşāḳı, aşşā‿yoḳā, başından‿aşşā, döşşek, köşşeye, yaşşā<yaşar (Gülensoy 1988: 67); aşşā, 
döşşek, eşşēnen, gaşşīnan (Gülsevin 2002a: 68); aş'şālarım, aş'şaya, döş'şek, eş'şek (Tok 2002: 90); 

aşşā, aşşadan (Akar 2004: 43); aşşā, eşşek, döşşek (Akyol 2006: 95); aşşā, eşşek, yaşşāyorus (Mutlu 
2008: 199). 
328 krş. büttün, gettirdikleri (Gülensoy 1988: 67); sātten (Tok 2002: 90); zatten, satten, ottur- (Akyol 

2006: 94); zattı, zatti (Mutlu 2008: 199). 
329 krş. parley’yō, çalışamēy'yō (Tok 2002: 90); goyyōlā (Akyol 2006: 96); deyyiñ (Mutlu 2008: 199). 
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āneşiyōlā “anlaşıyorlar” I-A/10-100 
eveli (<Ar. evvel) “eskiden” I-A/13-20 
ġovatımız (<Ar. ḳuvvet) “kuvvetimiz” I-A/30-24 
haḳı (<Ar. ḥaḳḳ) “hakkı” I-A1/4-127 
sünet (<Ar. sünnet) “sünnet” I-A/9-39  

1.1.2.2.7. Hece Kaynaşması (Contraction) 

Bölge ağızlarındaki yaygın ses olaylarından biri de hece kaynaşmasıdır. 

Komşu hecelerden ikincisinde bulunan /ğ/, /y/, /h/ gibi akıcı ve sızıcı ünsüzlerin 

erimesi ve yan yana gelen iki ünlünün birleşmesiyle hece kaynaşması meydana 

gelmektedir (Korkmaz 1994a: 81; Karahan 1996: 132). Bu ses olayı sonrasında yan 

yana gelen ünlüler, birleşerek uzun ünlüye dönüşmektedir331. 

dǖn “düğün” I-A/3-7 
gäzmǟ “gezmeye” I-A/1-11 
gitdmizi “gittiğimizi” I-A/6-109 
tārni “tarihini” I-A/1-6 
yatāŋ “yatağın” I-A/6-51 

1.1.2.2.8. Ünsüzlerde Yer Değiştirme (Metathesis) 

Ünsüzlerin yer değiştirmesi, bölge ağızlarında çok nadir görülen bir ses 

olayıdır. Bu ses olayıyla ilgili metinlerimizdeki örnekler şunlardır332: 

cäyrannĭ (<Ar. cereyān) “elektirikle” II/9-51 
cılbaḳ “çıplak” I-A1/5-174 

                                                                                                                                     
330 krş. äväl (Korkmaz 1994a: 81); evel, evelā, ġuvat, sünet (Gülensoy 1988: 67); anadıƞ mı, evel, 
guvet, hakından (Gülsevin 2002a: 72-73); eveli, evelce, ġuvet, ġuvaTlı, ḥaḳından, sünet (Tok 2002: 

91); evel (Akar 2004: 43); evel, govet, guvet, evelā, sünet (Akyol 2006: 96); evele, eveliyatı, ġuveTli, 
ġuva’li, ġuvatlı, haka, hakımız, sünet (Mutlu 2008: 170-171). 
331 krş. sorucaz, isteyos, alıkor, bön<bugün, ḳadıncāz, aşşā‿yoḳā, ābe, sābı (Gülensoy 1988: 68); 

sölümücēsiñ, sālına, istirāt, ḥurē (Tok 2002: 91); dǖn, dȫşdü, ortānı, dēmanı, yapā, bilēn, varēñ (Akar 

2004: 43); ocā, ayām, aşā, yōrdu, çocūm, yūr-, dǖn (Akyol 2006: 69); bȫn, ayānda, çekirdēni, bildm, 
oḳumuşlūm, ocā, yemē (Mutlu 2008: 155-156). 
332 krş. iräli (Korkmaz 1994a: 84); öğren-~örgen-, zemheri~zehmeri (Gülensoy 1988: 70); irelde, 
irelleme, örgen- (Gülsevin 2002a: 74); ceyrān, çılbaḳlıḳ, irelden, irelde, körpü, örgettim, örğenmediñ, 
örgendik, tehnā, (Tok 2002: 93); cėyran, çanak çölmek, mėyrem, çölmeğe, ercep (Akar 2004: 44); 

melmeket, çölmeğin, örgediyo (Akyol 2006: 96); gürbemi, bıḲcılar, eşgi, melmeket, çölmek, tehnede, 
cılbaḲ, ceyran, ireli (Mutlu 2008: 200-202). 
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ıhratdıḳ “rahattık” I-A1/3-64 
irelde “ileride” III/4-16 
mēşurdun (<Ar. meşhūr) “meşhurdu” I-A/55-31 
mühtiş (<Ar. müdhiş) “müthiş” I-A/44-35 
ȫgänip-durŭ “öğreniyor” I-A1/3-215 

trāki (<Ar. tiryāḳ) “tiryaki” I-A/44-34 
tüskü “tütsü” I-A/51-14 
zehmeri (<Ar. zemherr) “zemheri, kış” I-A1/5-247 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. İsimler 

Dünyadaki bütün canlılar, dünyayı ve kendilerini tanıma noktasında 

çevresindeki varlık ve hareketleri algılarlar. Sadece insanoğluna has bir özellik 

olduğu kabul edilen dil yeteneği sayesinde, gerçek dünyada algılar yoluyla tespit 

edilen varlık ve hareketler, sesler aracılığıyla dil dünyası diyebileceğimiz ortak 

hafızaya kaydedilir. Varlıkları dil dünyasına kodlamak amacıyla meydana 

getirdiğimiz ses dizgelerine isim, hareketleri kodlamak amacıyla oluşturduğumuz ses 

dizgelerine de fiil demekteyiz (Ergin 1993: 103). 

Yapıları itibariyle isimleri üç grupta değerlendirebiliriz. Bilinmeyen 

dönemlerden itibaren var olan ve kökenini tespit edemediğimiz ses dizgelerine kök 

adı verilir. Bu ses dizgelerine belli ses birlikleri eklemek suretiyle meydana getirilen 

ve yeni bir varlığı karşılamak üzere kullanılan ses dizgelerine türemiş isim veya isim 

gövdesi denir (Ergin 1993: 138). Yeni bir kavramı karşılamak üzere iki farklı varlık 

veya hareket için kullanılan farklı ses dizgelerinin birleştirilmesi ile oluşturulan ses 

dizgelerine de birleşik isim adı verilir (Ergin 1993: 363-364). 

İsimler, dilin kullanımıyla ilgili olan ve cümle diye adlandırılan düzlem 

içerisinde üstlendikleri görevler itibariyle ad, sıfat, zarf veya zamir gibi adlar 

almışlardır (Ergin 1993: 206). Bir ismin sıfat, zarf veya zamir gibi görevle ilgili adlar 

alması, onun aslında isim olduğu gerçeğini değiştirmez. 

2.1.1. Adlar 

 Adlar, dış dünyadaki canlı cansız bütün varlıkları; insan tasavvurundaki 

somut ve soyut bütün kavramları karşılayan kelimelerdir (Korkmaz 2003a: 195). Bu 

türdeki kelimeler, yapıları, taşıdıkları nitelikler ve kullanım özellikleri bakımından 

çeşitli şekillerde sınıflandırılabilir. Yukarıda da belirtildiği gibi ad, sıfat, zamir, zarf 

gibi terimler, aslında isim adı verilen kelime türünün çeşitli görev adlarından 

ibarettir. Ancak, gramer kitaplarında isim ve ad terimleri çoğu zaman birbiri yerine 

kullanılmış; isimlerin görevleriyle ilgili olan sıfat, zamir ve zarf gibi terimler de ayrı 

kelime türü sayılmışlardır. Bazı gramer kitaplarında da sıfat, zarf, zamir gibi terimler, 
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isim soylu kelimeler (=ad soylu sözcükler) genel başlığı altında ele alınmış ve aslında 

bunların da isim oldukları bu şekilde dile getirilmiştir. Bu çalışmada, ad, sıfat, zamir 

ve zarf gibi görevle ilgili terimleri İsimler başlığı altında değerlendirmeyi uygun 

bulduk. Burada, isim terimi, farklı kelime türü olarak algılanmalarına rağmen temel 

nitelikleri ve dil dünyasındaki durumları aynı olan ad, sıfat, zamir ve zarf terimlerini 

kapsayıcı genel bir terim olarak kullanılmaktadır. Ad terimi ise herhangi bir varlık 

veya kavramın dil dünyasındaki karşılığı olan; o varlık veya kavramı adlandırmaya 

ve onu diğer varlık ve kavramlardan ayırmaya yarayan bir görev adı olarak kabul 

edilmiştir. Adların, Aydın ve yöresi ağızlarındaki durumları ve kullanımları genel 

olarak Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında olduğundan çok farklı değildir. 

Bölge ağızlarında, yazı dili ve ağızlarda kullanılan kelimelerin bazı ses 

değişikliklerine uğramış şekilleri kullanılmaktadır. Ayrıca, az sayıda da olsa yazı dili 

ve ağızlarda bulunmayan; yöreye mahsus farklı kavram alanlarıyla ilgili kelimeler de 

bulunmaktadır. 

2.1.2. Sıfatlar 

İsimlerin cümle diye adlandırılan düzlem içerisinde üstlendikleri görevler 

itibariyle ad, sıfat, zarf veya zamir gibi adlar aldıkları İsimler bölümünde dile 

getirilmişti. Bir ismin sıfat, zarf veya zamir gibi görevle ilgili adlar alması, onun 

aslında isim olduğu gerçeğini değiştirmez. Bu açıdan bakıldığında, sıfat diye 

adlandırılan kelimeler de aslında vasıf ve belirtme isimleridir. Nesneleri 

vasıflandırma veya belirtme yönüyle karşılayan sıfatlar, çeşit çeşit vasıf ve belirtiye 

sahip olan varlıkların herhangi bir vasfına veya belirtisine işaret eden vasıf 

isimleridir. Tek başlarına herhangi bir vasfın ismi durumunda oldukları hâlde başka 

bir ismin herhangi bir vasıf veya belirtisine işaret ettikleri zaman sıfat ismini alırlar. 

(Ergin 1993: 232). 

Tek başlarına kullanıldığında herhangi bir vasfın ismi olan kelimeler, başka 

bir ismi nitelediklerinde sıfat diye adlandırıldığına göre aynı şarta tabi olan diğer 

isimler de sıfat gibi kullanılabilirler. Ancak, isim türündeki her kelimenin sıfat olarak 

kullanılabilme derecesi birbirinden farklı olabileceği gibi herhangi bir vasıf ifadesi 

taşımayan özel isimler ve soyut isimler hiçbir zaman sıfat olarak kullanılamazlar 

(Ergin 1993: 233). 



135 

 

Sıfatlar, ismin ifade ettiği varlıkları ya kendileriyle ilgili olan iç vasıfları 

yönünden ya da kendi bünyesiyle ilgili olmayan dış vasıfları yönünden nitelendiren 

kelimelerdir. Varlığın kendisiyle ilgili vasıflarını ifade eden sıfatlara niteleme 

(“vasıflandırma”) sıfatları, varlığın kendisine ait olmayan dış vasıflarını ifade eden 

sıfatlara belirtme sıfatları denir (Ergin 1993: 234).  

Sıfatların Aydın ve yöresi ağızlarındaki durumu, yazı dilindeki şekillerinden 

çok farklı değildir. Bölge ağızlarında sıfat olarak kullanılan kelimeler, daha eski 

şekilleri korumaları veya bazı ses değişikliklerine uğramaları itibariyle yazı dilindeki 

şekillerinden farklılık götermektedirler. 

2.1.2.1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları, varlıkların kendi bünyelerinde taşıdıkları aslî vasıfları 

belirten kelimelerdir. Varlık veya nesnelerin renk, biçim, boy, yapı, ağırlık gibi 

özelliklerini gösteren bu sıfatlar, varlığın farklı yönlerine işaret etmiş olsalar da 

fonksiyonları bakımından bir bütünlük arz etmektedirler. Ancak, bu türdeki sıfatları 

yapıları ve anlamları itibariyle iki kısma ayırmak mümkündür. Varlığın nesne vasfına 

işaret eden sıfatlar, aslen isim olan ve tek başlarına kalıcı isim olarak kullanılan 

kelimelerdir. Varlığın hareket yönüne işaret eden sıfatlar ise herhangi bir fiil 

tabanından türeyen geçici isimler, yani sıfat-fiillerdir (Ergin 1993: 234-235). 

 Aydın ve yöresi ağızlarında kullanılan niteleme sıfatları, bazı ses 

değişiklikleri dışında yazı dilindeki şekilleriyle benzerlik göstermektedir. Bölge 

ağızlarında tespit edilen niteleme sıfatlarından bazıları şunlardır: 

bi ġoca havuz “büyük bir havuz” I-A/10-94 
böyük bazar I-A/20-8 
ışcaḳ suyŭŋ‿için “sıcak suyun içine” I-A/9-14 
ġırmızı bi bėz I-A/12-49 
etli kėşgek I-A/12-53 
ġıyları oyalı çāşaf “kenarları oyalı çarşaf” I-A/24 63 
açıḳ pısatlā “açık elbiseler” I-A/26-8 
dövmü kėşgek “dövme keşkek” I-A/7-14 
käsmi şėkē “kesme şeker” I-A/17-22 
hayvannāŋ gälmecē bėleŋlǟ “hayvanların çıkamayacağı sarp yerler” I-A/27-40 
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2.1.2.2. Belirtme Sıfatları 

 Varlığın kendi bünyesi dışındaki bir vasfına işaret eden belirtme sıfatları, 

varlık veya nesneyi çeşitli bakımlardan belirgin hâle getiren kelimelerdir. Nesneler, 

ya yerlerine işaret etmek suretiyle ya da sayıyla ilgili durumları itibariyle belirgin 

hâle getirilebilir. Soru kelimeleriyle durumlarına işaret edilebilceği gibi bazen de 

belirsiz bir şekilde ifade edilebilirler. Belirtme sıfatlarını, nesneleri belirtme 

şekillerine göre işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları 

olmak üzere dört kısma ayırmak mümkündür (Ergin 1993: 235). 

2.1.2.2.1. İşaret Sıfatları 

 Nesneleri, yerlerini işaret etmek suretiyle belirten kelimelere işaret sıfatı 

denir. Aslında işaret zamiri olan bu kelimeler, herhangi bir ismin önüne gelerek onu 

belirli hâle getirdiklerinde işaret sıfatı görevini üstlenirler (Ergin 1993: 235). Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde yalnızca teklik şekilleriyle kullanılan bu, şu, o işaret sıfatları 

Aydın ve yöresi ağızlarında bazı ses değişikliklerine uğramıştır. Yakındaki nesnelere 

işaret etmek için kullanılan bu sıfatı, bölge ağızlarında bazen ünlü düzleşmesine 

uğramakta ve yarı düz /ù/ sesiyle telaffuz edilmektedir. Biraz uzaktaki nesnelere 

işaret eden şu sıfatı da bazen /h/ < /ş/ değişmesiyle hu şekline dönüşmekte bazen de 

ünlüsünün genişlemesiyle şo, ho şekillerinde söylenmektedir. Daha uzaktaki 

nesnelere işaret etmek için kullanılan o sıfatı da darlaşma sebebiyle yarı kapalı /ó/ 

sesiyle telaffuz edilmektedir. 

bù yıl “bu yıl” I-B1/6-151 
ho çocuḲ “şu çocuk” I-A/33-9 
ho yakey “o tarafa” I-A/11-53 
hu ävlǟ “şu evler” I-A/16-28 
o dovullā “o davullar” I-A/6-34 
ó enek “o inek” I-A1/3-13 
öte baş beri baş “o uç(tan) bu uca” III/6-35, III/9-80 
ötü başdan ber başĭ “o uçtan bu uca” I-A/11-104 
şu dağlādan “şu dağlardan” II/1-7 

2.1.2.2.2. Sayı Sıfatları 

 Nesneleri, sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Aslında sayı 

isimleri olan bu kelimeler, isimlerin önüne geldiklerinde onları belirgin hâle getiren 
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birer sıfat olurlar. İfade ettikleri anlama göre nesneyi adet, sıra, üleştirme, parça veya 

topluluk hâlinde belirtirler (Ergin 1993: 237).  

 Aydın ve yöresi ağızlarında da yazı dilindeki sayı sıfatları kullanılmaktadır. 

Ancak, bu kelimelerde bi < bir, üş < üç, birē < birer örneklerinde olduğu gibi ses 

olaylarına bağlı bazı değişiklikler meydana gelmektedir. 

2.1.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Asıl sayı isimleri bunlardır ve diğer 

sayı sıfatları da bunlardan türetilmiştir. Bu sayı isimleri, tek kelime hâlinde 

olabileceği gibi sıfat tamlaması veya birden fazla sayı isminden oluşan sayı grubu 

şeklinde de meydana gelebilirler (Ergin 1993: 237). 

bi çoval “bir çuval” I-A/11-26 
ik‿ōlan “iki oğlan” I-A/11-24 
üş gǖ “üç gün” I-A/16-69 
dȫt den “dört tane” I-A/9-84 
bėş deni “beş tane” I-A/25-50 
altı kilō “altı kilo” I-A/60-9 
yedi g±şi “yedi kişi” II/3-108 
sekiz yō “sekiz defa” II/8-3 
doḳuz‿ay “dokuz ay” I-A/5-2 
on ġuruş “on kuruş” I-A/35-47 
on‿üş sän “on üç sene” I-A/26-12 
ḳırḳ gün “kırk gün” I-A/10-100 
älli kilo “elli kilo” I-A/17-13 
sekizen iki yaşındasıŋ “seksen iki yaşındasın” III/9-2 
doḳuzanĭna “doksanına” I-B1/7-1 
yüz kilō “yüz kilo” I-A/6-7 

2.1.2.2.2.2. Sıralama Sayı Sıfatları 

 Nesnelerin derecelerini gösteren sayı sıfatlarıdır. Asıl sayı isimlerinden {-

ncI} ekiyle türetilen bu sıfatlar, nesnelerin adedini değil herhangi bir sıralama 

esnasındaki derecelerini belirtirler (Ergin 1993: 238). 

birinc‿ävlänişindä “birinci evliliğinde” I-A/45-25 
ikinci nişan “ikinci nişan” I-A/3-48 
üçüncü ğün “üçüncü gün” I B/6-65 
dȫdünc sänänŋ‿içini “dördüncü yılın içine” I-A/45-5 
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bėşinc sınıfdan “beşinci sınıftan” I-A/53-57 
yėdinci gündä “yedinci günde” I-A/25-109 
doḳuzuncŭ sänäy “dokuzuncu seneye” I-A/26-15 
otuz doḳuzuncu gün “otuz dokuuncu gün” I A/21-55 
ǟll‿ikinci hayırĭ “elli ikinci (gün) hayırı” I-A/55-85 

2.1.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

 Bölme, paylaştırma, dağıtma ifade eden bu sıfatlar, nesnelerin sayısını bölük 

bölük gösteren sayı sıfatlarıdır. Asıl sayı isimlerinden {-Ar} ekiyle türetilmiş olan bu 

sıfatlar, nesnelerin birden fazla kişi veya varlığa eşit sayıda paylaştırıldığını 

belirtirler (Ergin 1993: 238). 

birē tabaḳ “birer tabak” I-A/7-18 
birē ikişē gişi “birer ikişer kişi” II/4-139 
üçǟ gün “üçer gün” I-A/16-69 
bėşē yüz‿altışā yüz “beşer yüz altışar yüz [kilo]” I-A1/5-101 
otuzā balle “otuzar balya” I-A/11-104 
ällişē kilō “ellişer kilo” I-B/3-36 
atmışā kilōluḳ “altmışar kiloluk” I-B/3-36 
bėşē yüz‿altışā yüz “beşer yüz altışar yüz (kilo)” I-A1/5-101 

2.1.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

 Nesnelerin parçalarını gösteren sayı sıfatlarıdır. Kesir sayı sıfatları, kelime 

grubu şeklinde meydana getirilir. Büyük sayının bulunma hâli eki aldığı, onu takip 

eden küçük sayının eksiz kullanıldığı bu sıfatlar, daha çok isim tamlaması kalıbında 

tamlanan unsuru gibi kullanılırlar (Ergin 1993: 239). 

 Metinlerimizde, bu yapının bir örneği bulunmaktadır. Bu örnekte de söz 

konusu yapı zarf görevinde kullanılmıştır. 

bindi b “binde bir” I-A/38-64 
yüzdü bėşi “yüzde beşi” I-A/8-12 
yüzde doḳsanı “yüzde doksanı” III/7-46 

2.1.2.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

 Nesneler arasında bir birlik olduğunu gösteren sayı sıfatlarıdır. Birden fazla 

nesnenin bir araya gelmesiyle oluşmuş bir topluluğa işaret eden bu sıfatlar, iki ve 

yedi sayıları arasındaki sayı isimlerinden türetilmişlerdir. Kalıplaşmış hâldeki bu 
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sıfatlar, daha çok doğum ve akrabalıkla ilgili topluluk sayıları meydana getirmek için 

kullanılırlar (Ergin 1993: 239). 

 Metinlerimizde, bu yapının bir örneği bulunmaktadır. Örnekte de görüldüğü 

gibi ikiz kelimesi iki sayı ismiyle birlikte kullanılmıştır. Metinlerimizde örnekleri 

bulunmamasına rağmen, bölge ağızlarında daha büyük sayılarla ilgili topluluk 

isimlerinin de ikiz kelimesiyle sıfat tamlaması şeklinde oluşturulduğu tespit 

edilmiştir. 

ik‿ekiz çocuḲ “ikiz çocuk” I-A1/5-50 
üÇ‿ekiz ġuzu “üçüz kuzu” MDD 

dȫT‿ekiz ġuzu “dördüz kuzu” MDD 

2.1.2.2.3. Soru Sıfatları 

 Nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde kaç, hangi, 

ne, neredeki kelimeleri; ne sıfatının edatlarla genişlemesi sonucunda oluşan ne 

kadar, ne gibi yapıları; yine ne sıfatının asıl kelimesiyle birleşmesi ve kalıplaşması 

sonucunda oluşan nasıl kelimesi soru sıfatı olarak kullanılmaktadır. Eski dönemlerde 

soru sıfatı olarak kullanılan nice kelimesi ise Türkiye Türkçesinde soru anlamını 

yitirerek belirsizlik sıfatı hâline gelmiştir (Ergin 1993: 240-241). 

 Aydın ve yöresi ağızlarındaki soru sıfatları da yazı dilindeki şekillerinden pek 

farklı değildir. Yukarıda belirtilen soru sıfatları, bölge ağılarında bazı ses 

değişikliklerine uğramış şeklleriyle kullanılmaktadır. 

ḳaç kilō “kaç kilo” I-A/6-6 

hanḳĭ ġız “hangi kız” I-A1/4-147 
haŋḳı fikir “hangi Fikriye” I-A/25-112 
nė durumda “ne durumda” III/1-20 
ne günnǟ “ne günler” II/4-8 

2.1.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 Nesnelerin dış özelliklerini, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak 

ifade eden sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde bir, az, çok gibi yalın kelimeler; bazı, her,  

falan, filan, fazla gibi alıntı kelimeler; bütün, başka, kimi, çoğu, nice, falanca, 

filanca, öteki, beriki, şimdiki gibi çekim eklerinin kalıplaşmasıyla oluşmuş kelimeler; 

kelime grubu yapısından kalıplaşmış birkaç, birçok, herkes, her bir, herhangi, 



140 

 

herhangi bir, öbür gibi kelimeler belirsizlik sıfatı olarak kullanılmaktadır (Ergin 

1993: 241-244). 

biräz irmik “biraz irmik” I-A/17-52 
geçen gün (<geç-en) “birkaç gün (önce)” I-A/11-40 
her yaḳı “her yer, her taraf” I-A/11-43 
ik‿üş gün “iki üç gün” I-A/11-107 
hela y±dē “falan yerde” I-A/27-65 
hiş bi y±di “hiçbir yerde” I-A/28-73 
bütün şēmiz “her şeyimiz” I-A/46-20 
öbürk‿adamdana “öbür adamdan (“eşinden”)” I-A/15-21 
ötek gälin “diğer gelin” I-A/15-190 

2.1.3. Zarflar 

 İsimlerin cümle olarak adlandırılan düzlem içerisinde üstlendikleri görevler 

itibariyle ad, sıfat, zarf veya zamir gibi adlar aldıkları İsimler bölümünde dile 

getirilmişti. Bir ismin sıfat, zarf veya zamir gibi görevle ilgili adlar alması, onun 

aslında isim olduğu gerçeğini değiştirmez. Bu açıdan bakıldığında, zarf diye 

adlandırılan kelimeler de aslında zaman, yer, hâl ve miktar isimleridir. Bir fiili, bir 

sıfatı ya da başka bir zarfı çeşitli yönlerden niteleyen isimlere zarf denir. Zarflar da 

sıfatlar gibi tek başlarına birer isim oldukları hâlde başka bir kelimenin önüne 

gelerek onun anlamını değiştirdiklerinde zarf adını alırlar. Sıfatların veya başka 

zarfların anlamlarını değiştirmekle beraber daha çok fiillerle kullanılırlar. Fiilin 

bildirdiği hareketi zaman, yer, yön, miktar, durum veya soru gibi yönlerden niteleyen 

zarflar, görevleri itibariyle bir bakıma isimlerin önündeki sıfatlara benzerler (Ergin 

1993: 244). 

 Sıfatlar gibi zarflar da isim cinsinden kelimelerdir. Ancak, anlam ve görevleri 

itibariyle başta fiiller olmak üzere sıfat veya zarfların anlamını değiştiren isimlerdir. 

Bu açıdan bakıldığında, özel isimler ve soyut isimler haricindeki bütün isimler zarf 

görevi üstlenebilir (Ergin 1993: 245). 

 Aydın ve yöresi ağızlarında kullanılan zarflar, bazı ses değişiklikleri dışında 

yazı dilindeki şekilleriyle paralellik göstermektedir. 
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2.1.3.1. Yer ve Yön Zarfları 

 Fiilleri yer veya yön bakımından niteleyen yer isimleridir. Anlamlarındaki 

yön ifadesi sebebiyle fiildeki hareketin istikametini gösteren bu zarflar, çoğunlukla 

yön ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuş isimlerdir (Ergin 1993: 246).  

 Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan yer ve yön zarfları, Aydın ve yöresi 

ağızlarında ya eski sekilleriyle ya da ses değişikliğine uğramış biçimleriyle 

kullanılmaktadır. 

hele alollar, ġaracören köğ var‿ötü gitdiŋ mi? III/13-134 
“Hele Alioğulları, Karacaören köy[leri] var. [Buradan] öte[ye] gittin mi?” 
 
ōdan‿aşā yörümeklen gidēlēmiş. arbı yolu mŭ mā? I-A/11-66 
“Oradan aşağı[ya] yaya giderlermiş. [Eskiden] araba yolu mu var[dı]?” 
 
ȱda yoḳādan gälyolāmış, burıyĭ‿öküzlär bālĭyolāmış. ovudŭ‿işlǟn görüp tekrǟ 
yoḳarĭ çıḳĭyolāmış. I-A1/3-24 
“Oradan, yukarıda[ki köyde]n gelip öküzleri buraya bağlıyorlarmış. Ovada[ki] 
işlerini yapıp tekrar yukarı çıkıyorlarmış.” 
 
şindi gėçiy ėdinip di hurŭ‿oḳarı çıḳamıyorŭ. yol v±miyŏ härif. I-A1/4-354 
“Şimdi [köylüler] keçi [sürüsü] edinip de şura[dan] yukarı[ya] çıkamıyor[lar]. 
İnsan[lar] (“tarla sahipleri”) [sürüleri geçirmek için] yol vermiyor[lar].” 
 
gäri gäldik ġār‿óndan sōna. yükümüz yapımızĭ gätdik yine bureye. I-A/18-8 
“Ondan sonra [buraya] geri geldik artık. Evimizi barkımızı yine buraya getirdik.” 

2.1.3.2. Zaman Zarfları 

 Fiilin bildirdiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflardır. Fiillerin 

anlamlarını zaman bakımından sınırlandıran bu kelimeler, aslında zaman isimleridir. 

Türkiye Türkçesinde er, geç, dün gibi yalın hâldeki kelimeler; araç hâli ekinin 

kalıplaşmasıyla oluşan yazın, kışın, güzün gibi kelimeler; eşitlik hâli ekinin 

kalıplaşmasıyla oluşan sabahleyin, öğleyin, akşamleyin gibi kelimeler; ayrılma hâli 

ekinin kalıplaşmasıyla oluşan önceden, sonradan, eskiden gibi kelimeler; üçüncü 

çokluk şahıs iyelik ekinin kalıplaşmasıyla oluşan sabahları, akşamları, önceleri, 

sonraları gibi kelimeler; Arapça ve Farsçadan alınan evvela, daima, hep, henüz, 

hâlâ, bazen gibi kelimeler zaman zarfı olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 247).  
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 Aydın ve yöresi ağılarındaki zaman zarfları bazı ses değişiklikleri dışında 

yazı dilindeki şekilleriyle paralellik göstermektedir. 

s±tin ġışın‿oluyoru. ónu adamlā çīpā. dibini balli yazārız. dibinden ġadınnā d±şir. 
I-A/22-19 
“Zeytin [işi] kışın olur. Onu erkekler çırpar. [Ağacın] altına balya, naylon, büyük 
çuval [gibi şeyler] sereriz. Kadınlar [yere dökülenleri ağacın] altından toplar.” 
 
benim torunnā bilen vir gülüyō ġonuşmamı. bi şėy dėcēken nasıl dėyoŋ dėyolā. I-
A/27-19 
“Torunlarım dahi konuşma [tarzı]ma durmadan gülüyor[lar]. [Ben] bir şey 
söylerken “Nasıl konuşuyorsun?” diyorlar.” 
 
bä yirmi bir säni hem‿±keK‿oldum, hem ḳadın‿oldum. äv baḳdım. I-A/46-15 
“Yirmi bir sene hem erkek oldum hem de kadın. [Bu süre zarfında] eve baktım 
(“evin bütün ihtiyaçlarını karşıladım”).” 
 
e çarşambı gün gini ḳınasĭ‿olū. ḳınäy gidǟlǟ. odu gälni ḳını yaḳālā. I-A/47-11 
“Çarşamba günü  kınası yapılır. Kınaya giderler. Orada geline kına yakarlar.” 
 
düğün mencilsi dağılī gäln‿indikden sōna. hēkes kövünü, ävini dağılır.I-A/50-5 
“Gelin [attan] indikten sonra düğün töreni biter. Herkes evine, köyüne dağılır.” 
 
hanımı kömdük geldik arḳasından hemen o du gitmiş. onu dŭ‿aldıḳ gitdik āşam 
namazıŋ ġaraŋḳısında. II/6-33 
“[Amcanın] hanımı[nı] defnedip geldik. Ardından o (“amca”) da ölmüş. Akşamın 
karanlığında onu da [defnetmeye] götürdük.” 

 Bölge ağızları için karakteristik sayılabilecek özelliklerden biri de Arapça 

gayri kelimesinin zaman zarfı olarak kullanılmasıdır. Bölge ağızlarında, kelimenin 

ilk hecesindeki /y/ ünsüzü düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep 

olur. Genellikle şimdi kelimesiyle birlikte kullanılan ġāri kelimesi, “artık, bundan 

sonra” anlamlarına gelen zarf görevindedir. Bu kelime, bölge ağızlarında o kadar 

yaygın bir kullanıma sahiptir ki bazen herhangi bir anlam ifade etmediği hâlde 

alışkanlık sebebiyle cümleye dâhil edilir. 

çalġılĭ‿olurdu esgi düünnē bütün zātē. şindi pek çalġı yapan yoḳ ġāri. II/3-52 
“Eski düğünler hep çalgılı olurdu zaten. Şimdi neredeyse çalgı[lı düğün] yapan yok 
artık.” 
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dā o tepelere çıḳarmış covurlā da āşā fatmā covurlā gitdi ġāri geliŋ dėrlēmiş o 
yüzde duysunnā dı gelsinnē gibisine. III/3-61 
“Yunanlılar ta şu tepelere çıkarlarmış, [köylüler] duysunlar da [geri] gelsinler diye 
tepenin arka tarafına [doğru] ‘Ayşe, Fatma! Gâvurlar gitti artık, gelin.’ diye 
seslenirlermiş. Evet, gâvurların Türkçe bilenleri varmış.” 
 
adamlā başlānĭ‿alĭlā siniye. hadi baḳalım gider‿ōlan‿vne. esgiden yėmek 
verlēdin. hind‿o yoḳ ġāri. I-A/6-15 
“Erkekler sinileri başlarının üstüne koyarlar. Haydi bakalım [doğru] oğlan evine 
gider[ler]. Eskiden [sini götürenlere] yemek yedirirlerdi. Şimdi o [âdet] yok artık.” 

 
ó dämirhan köğündä atı minǟlǟ dā. illǟ bä atı mincän d± isdǟ. ȱdu mindirlǟ. 
bizim būdŭ yoḲ‿ōlum ġār ónnā. I-A/24-65 
“Şu Demirhan köyünde [gelinler] hâlâ ata biner. İllaki ben ata bineceğim derler. 
Orada [gelini ata] bindirirler. O âdetler bizim burada yok artık oğlum. ” 
 
bunnarĭŋ häpsin‿ävǟrdim‿oḳutdum, gäln‿ėtdim. bu yaşı gäldim. hind 
bacaḳlarımda yörǖmäyorŭn ġār. I-B/5-13 
“Bunların (“çocuklarımın”) hepsini evlendirdim, gelin ettim, okuttum. Bu yaşa 
geldim. Şimdi [de] bacaklarım[ın ağrısın]dan yürüyemiyorum artık.” 
 

 Bölge ağılarında yaygın bir kullanıma sahip olan bir başka zaman zarfı da 

ġalaŋ (<*kal-an) kelimesidir. Kelimenin son sesindeki ünsüz, çoğu zaman genizsi /n/ 

şeklinde telaffuz edilir. Ancak, bazı örneklerde diş sesiyle telaffuz edildiği de 

görülmektedir. Bazen de son ses durumundaki /n/ ünsüzünün düşme eğiliminde 

olaması sebebiyle kelimenin ikinci hecesindeki ünlü uzun telaffuz edilir. Bu kelime 

de ġāri kelimesi gibi “artık, bundan sonra” anlamındadır ve çoğu zaman şimdi 

kelimesiyle birlikte kullanılır. Cümle içerisinde zarf görevi üstlenen bu kelime, bazen 

herhangi bir anlam ifade etmemesine rağmen alışkanlığa bağlı olarak cümleye dâhil 

edilir. 

evel‿ȫleydin de hinci ġalaŋ tüplēlen bişiryolā yėmeklere. evel‿ȫleydin‿odun 
ġırālā gellerdin. II/8-103 
“Eskiden öyleydi de şimdi [düğün] yemekleri[ni] tüplerle pişiriyorlar artık. 
Eskiden öyledi, [düğünden önce] odun kesip gelirlerdi.” 

 
bazırmı d±lē. biz būda ėkmek d±riz ġalaŋ. o inc‿olū. sacıŋ‿üsdünü ġōruz. I-A/39-
81 
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“[Bazı yerlerde] bazırma derler. Biz burada ekmek deriz artık. O [ekmek] ince 
olur. Sacın üstüne koyar, [pişiririz].” 
 
biz hazlĭ‿±leşmedik ġalā aşá yandĭ‿işt aççıḳ ōdŭ‿otūduḳ, aççıḳ 
hasan‿üseniŋ‿ävni vādıḲ‿aşā yanna. ±kendē gǟdik biz‿ävä. I-A1/3-46 
“Biz fazla oyalanmadık artık, biraz orada oturduk, biraz aşağı tarafa Hasan 
Hüseyin’in evine uğradık. Erkenden eve geldik.” 
 
hindi ġalaŋ vesāyit ġuvatınna olŭ-batī her şėy çocūm. II/1-41 
“Şimdi her şey makineyle yapılıyor artık çocuğum.” 
 
hindk‿iş ġoley gine. hindi nışandı vėrivėriyosuŋ. sōnu duvaḳ gün bi 
şėy‿olmeyorŭ ġalaŋ. II/7-35 
“Yine [de] şimdiki işler kolay. Şimdi [kız evinin istediklerini] nişanda veriyorsun. 
Duvak günü [herhangi] bir şey yapılmıyor artık.” 

2.1.3.3. Niteleme ve Durum Zarfları 

 Fiilin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını nitelik ve durum bakımından 

değiştiren zarflardır. Hâl ve tavır ifade eden isimler yanında niteleme sıfatları da 

niteleme ve durum zarfı olarak kullanılabilirler. Türkiye Türkçesinde iyi, güzel, 

yavaş, doğru gibi sıfat olarak da kullanılabilen isimler dışında araç hâli ekinin 

kalıplaşmasıyla oluşan için için, ansızın, durmaksızın gibi kelimeler; eşitlik hâli 

ekinin kalıplaşmasıyla oluşan kardeşçe, çocukça, iyice, güzelce gibi kelimelerle 

bunların üçüncü teklik şahıs iyelik eki ve yönelme hâli ekiyle genişlemiş şekilleri; 

ileedatının kalıplaşmasıyla oluşan öyle, böyle, şöyle gibi kelimeler niteleme ve 

durum zarfı olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 247-248).  

 Yazı dilindeki bu zarflar, Aydın ve yöresi ağızlarında da bazı ses 

değişikliklerine uğramış şekilleriyle kullanılmaktadır. 

ġarafil, gül suyŭ ġoyādıḳ. aççıḳ ġarafil ġatādıḳ için ḳoḳsuŋ güzē güzē dėye. I-A/7-
22 
“[Zerdenin içine] karanfil, gül suyu koyardık. Güzel koksun diye içine biraz 
karanfil koyardık.” 
 
cuma gǖ hōdŭ bi dibek daşımız vādı bizim. davıl çalĭ çalĭ çalā orayĭ varĭlā adamlā, 
ōdŭ‿oynaşī. I-A/27-107 
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“Şurada bir dibek taşımız vardı. Cuma günü erkekler davul [zurna] çala  çala 
(“eşliğinde”) oraya giderler, orada [da] oynarlar[dı].” 
 
hindi adam adamĭ ġarĭ ġarıyĭ‿oyneyollā çocūm. dünyādĭ bėl bǟket ġalmadı. I-
A/28-9 
“Şimdi [düğünlerde] kadın erkek birlikte oynuyorlar çocuğum. [Bu yüzden] 
dünyada bereket kalmadı.” 
 
ayaḳlā ḳaḳmeyo ġāri. äviŋ ġaydını zor baḳıbiliyon. I-A/46-20 
“[Ellerim] ayaklar[ım] tutmuyor artık. Evin iş[ler]ini zar zor yapabiliyorum.” 
 
inc başleyyo ġar‿işdi birǟ ikişē ±mē başladı. ónnā ±di mi dökülǖlǟ dibine. I-A/22-
15 
“İncir [işleri] başlıyor artık, işte [incirler] birer ikişer ermeye başladı. Onlar erince 
[ağacın] altına dökülürler.” 
 
ihtiyarıŋ yanda bȫl hiç oturumassıŋ. ya diz çökceŋ, ya ōdan ḳāḳıp giççeŋ. I-A/44-
52 
“İhtiyar[lar]ın yanında hiç[bir zaman] böyle oturamazsın. Ya diz çökeceksin ya da 
oradan kalkıp gideceksin.” 
 
gitcēseŋiz ġolēcem hȫl gidiŋ. yol vādī n±den käräk doleşseŋiz. I-A/54-53 
“[Köyün içine doğru] gidecekseniz şöyle kolayca gidin. Her nereden dolaş[ır]sanız  
[dolaşın] [mutlaka] yol vardır.” 
 

 Bölge ağızlarında dikkat çeken bir özellik, hemen kelimesinin hiç zarfı yerine 

kullanılmasıdır. Bu durumda, cümle, hem yapı hem de anlam bakımından 

olumsuzdur. 

gėce gözlǟm hemen gȫmeyo. täräfi nasıl‿olcek baḳalım. evdi kendim ġılārın yaväş 
yaväş. I-A/37-25 
“Gözlerim geceleyin hiç görmüyor. Teravih [namazları] nasıl olacak bakalım. 
[Herhalde] kendim evde yavaş yavaş kılarım.” 
 
ayaḳlāndan çekip-duru. bendi ġalp bā. ȫl±z‿işd nė olcaḳ yavrum. bizlē çalışdıḳ. 
ėdiyoz‿emmi zor‿ėdiyoz. o hemē ḳımışd±myoru. I-A/40-57 
“[Deden] ayakların[ın ağrısın]dan [sıkıntı] çekiyor. Bende [de] kalp [hastalığı] var. 
İşte böyleyiz, ne olacak yavrum. Bizler çalıştık [çabaladık]. [Şimdi de kendi işimizi] 
görüyoruz ama zorlanıyoruz. O (“deden”) hiç kımıldayamıyor.” 
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bi senden bǟti çöküp-durŭn. ġışın hemen bir şėy‿ėdimedim. II/8-57 
“Bir seneden beri [iyice] çöktüm (“elden ayaktan düştüm”). [Hele] kışın hiçbir şey 
yapamadım.” 

2.1.3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Miktar veya derece bildiren zarflardır. Azlık-çokluk ifade eden bu zarflar, 

sayı itibariyle diğer zarflardan daha azdır. Türkiye Türkçesinde en, pek, çok, az gibi 

yalın hâldeki kelimeler; zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluşan daha (<takı) kelimesi; 

eksik, seyrek, sık gibi miktar bildiren kelimeler; Arapçadan alınan fazla, gayet, 

fevkalade, harikulade gibi kelimeler azlık-çokluk zarfı olarak kullanılmaktadır (Ergin 

1993: 247). 

 Aydın ve yöresi ağızlarında kullanılan azlık-çokluk zarflarından bazıları 

şunlardır: 

güççüg diksǟk hurey‿hindi bän bäbǟ dikdim. orey harım dėyoz. I-A/51-172 
“Azıcık [sebze] dik[er]sek, [mesela] şuraya ben biber diktim, oraya harım deriz.” 
 
sōnu mıstĭ dayıŋ da mrascılāndan‿aldė, sağda soldan‿aldė. güççük kendimiz 
toplā gib‿olduḳ ġalaŋ. II/7-95 
“Sonra Mustafa dayın mirasçılardan [satın] aldı, sağdan soldan [satın] aldı. Ondan 
sonra birazcık kendimizi toplar gibi olduk.” 
 
az dūsaz dĭ çoḳ dūsaz dĭ gitcēmiz y± orasĭ ya. allah hayırlĭ‿ölümnēden v±sin. I-
A/35-20 
“Az yaşasak da çok yaşasak da gideceğimiz yer orası ya. Allah hayırlı ölüm versin.” 
 
ben gänşlmdi çoḳ ydim, çoḳ çalışīdım. hind yimeyon dŭ çalışmeyon da. I-A/28-
118 
“Gençliğimde çok yer, çok çalışırdım. Şimdi ne [çok fazla] yiyorum ne de 
çalışıyorum.” 
 
 
 
burē täni ġaşmasın, samanıŋ‿için täni ġaşmasĭn dė o çıbıḳda ötey fazlı 
savīmecēsiŋ. I-A1/4-467 
“Oraya, samanın içine, [tahıl] tane[si] karışmaması için [dövülmüş sapları] o 
çubuktan öteye fazla savurmamalısın.” 
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benim güvē davĭ pek sevyo. illi o yörük şennn her seni gidē. I-A1/1-41 
“Damadım dağı çok seviyor. O yörük şenliğine her sene mutlaka gider.” 
 
sen biraz daha git. şu gȫdǖŋ‿ev vā ya. hī beyaz. ıhın damlā vā ya ahırlā. onuŋ‿öt 
yandı bi ev vā. I-A/42-72 
“Biraz daha git. Şu görünen ev var ya. Evet beyaz [ev]. İşte [şurada] ahırlar var ya. 
Onun yan tarafında bir ev var.” 

2.1.3.5. Soru Zarfları 

Fiilin anlamını soru yoluyla belirleyen zarflardır. Bu zarfların Aydın ve 

yöresi ağızlarındaki kullanımı, bazı ses değişiklikleri dışında yazı dilindeki 

şekillerinden pek farklı değildir. Bölge ağızlarında, yazı dilinden farklı olarak “nasıl” 

anlamındaki nahā ~ nahal (<ne hâl) yapısı soru zarfı olarak kullanılmaktadır. 

üş gün gėci gündüz davul dövdüryolādın. bȫl‿olŭyodun. nahā olcek başġa? I-
A/12-48 
“Üç gün gece gündüz davul çaldırırlardı. Böyle olurdu. Başka nasıl olacak?” 
 
anılāmız‿umbulāmız gitdi. biz di gitcez‿onnāŋ yanne. güzē güzē āsın 
gitsin‿allahım. nahā güzē v±dse ȫl‿āsın gitsin. I-A/35-85 
“Analarımız babalarımız gitti (“öldü”). Onların yanına biz de gideceğiz. Allahım 
canımızı güzellikle alsın. Nasıl güzellikle verdiyse öyle [de] alsın.” 
 
kėşgek nahā yapılī? ġōsuŋ‿ocā, ät ġōsuŋ‿içinä. dövǟ dövǟ kėşgeğ‿olū. I-A/43-66 
“Keşkek nasıl yapılır? [Bulguru] ocağa koyarsın, içine et katarsın. Döve döve 
(“karıştıra karıştıra”) keşkek olur.” 
 
baḳ aha ḳapınıŋ dibindi cāmi. baḳasım mā, gidesim mā. nahā giden? II/4-62 
“Bak, işte [yeni yapılan] cami evimin karşısında. [Oraya] gitmek istiyorum, bakmak 
istiyorum. [Hasta olduğum için gidemiyorum], nasıl gideyim?” 
 
 
 
esgiden çapeylen tahreylen şėylen açılĭyorŭdı. yıl‿aşırı yāhut ş±de. s±tinnē 
açmassaŋ pislikden nahā alıbilceŋ? II/3-45 
“Eskiden [zeytin ağaçlarının dibi] çapayla, tahrayla temizleniyordu. [Bu iş] iki yılda 
bir veya her yıl [yapılırdı]. [Ağacın altını] temizlemezsen [zeytini otların, dikenlerin 
içinden] nasıl toplayacaksın?” 
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2.1.4. Zamirler 

 Zamirler, nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan kelimelerdir. Gerçek 

dünyadaki herhangi bir varlık veya nesneye ad olmadıkları için dilde gerçek 

karşılıkları olmayan zamirler, bu özellikleri bakımından isim cinsindeki diğer 

kelimelerden ayrılırlar. Belirli bir anlama sahip olmadıkları ve gerekli durumlarda 

her türlü varlık veya nesneyi karşılayabilmeleri bakımından da diğer isimlere nazaran 

daha geniş bir kullanıma sahiptirler. Başlı başına bir anlamları olmadığı için kelime 

yapımına elverişli olmayan zamirler, iyelik ekleriyle çekimlenme hususunda da diğer 

isimlerden farklılık gösterirler. Zamirleri diğer isimlerden ayıran başka bir özellik de 

çekim eklerini aldıklarında meydana gelen kök değişiklikleridir. Ayrıca, çekim 

edatlarına bağlanma noktasında da diğer isimlerden ayrılmaktadırlar (Ergin 1993: 

249-250). 

2.1.4.1. Şahıs Zamirleri 

Şahıs zamirleri, varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan 

kelimelerdir. Türkçede teklik ve çokluk şekilleriyle birlikte altı şahıs zamiri vardır 

(Ergin 1993: 251). 

Aydın ve yöresi ağızlarında kullanılan şahıs zamirleri, bazı ses değişiklikleri 

dışında yazı dilindeki şekilleriyle aynıdır. Yazı dilinden farklı olarak birinci bölgenin 

birinci alt bölgesinde ikinci şahıs zamirleri /h/ < /s/ değişikliği sonucunda hen ve hiz 

şekillerine dönüşmektedir. Birinci bölgenin ikinci alt bölgesinde ise birinci teklik 

şahıs zamiri bazen men şeklinde kullanılmaktadır. Birinci ve ikinci teklik şahıs 

zamirleri, yönelme hâli ekini aldıklarında yazı dilinin ve bazı ağızların aksine ön 

ünlülü şekilleriyle kullanılmaya devam etmektedir. Üçüncü teklik şahıs zamiri, bazen 

darlaşarak /o/-/u/ sesleri arasındaki /ó/ ünlüsü ile telaffuz edilmektedir. Üçüncü 

çokluk şahıs zamiri de çoğu zaman ilerleyici benzeşme yoluyla onnar, onnā, ónnā 

şekillerine dönüşmektedir. Ayrıca, birinci ve ikinci çokluk şahıs zamirleri yazı 

dilinde olduğu gibi çokluk ekini alabilmektedir. Bu durumda, diğer çekim ekleri de 

çokluk ekinden sonra eklenebilmektedir. Bölge ağızlarında şahıs zamirlerinin çekimi 

şu şekildedir: 



 

 

 Yalın Hâl İlgi Eki Belirtme Hâli Yönelme Hâli Bulunma Hâli Ayrılma Hâli Araç Hâli 

1. T. Ş. ben II/2-11 

bē II/5-41 
bän I-A/16-31 

bǟ I-A/26-33 

men I-B1/1-2 

män I-B1/6-49 

bänim I-A/16-65 

benim I-A1/1-6 
beniŋ III/9-9 

mänim I-B1/6-4 

menim I-B1/1-74 

bänä I-A/45-11 
bene I-A/9-45 
beni II/4-23 

män I-B1/6-66 

bänä I-A1/4-44 
bene I-A/7-50 
beni II/4-18 

 

bändä I-A1/5-44 

bändi I-A1/4-13 
bende II/6-45 
bendi I-A/7-50 

mend I-B1/2-35 

bändän I-A1/5-69 

benden II/8-76 
 

bennen I-A/14-19 

 

2. T. Ş. sen II/9-100 

sē II/7-11 

sän II/11-10 

sǟ I-A/44-55 
hen I-A1/6-90 

hän I-A1/4-53 

säniŋ I-A1/5-30 
seniŋ I-A/61-49 

häniŋ I-A1/4-24 

heniŋ I-A1/1-40 

sänä I-B1/8-28 
sene II/3-14 

seni II/8-25 

häni I-A1/5-175 
heni I-A1/3-32 

sänä I-B1/5-78 
sene I-A/6-24 

seni I-A/7-3 

häni I-A1/5-127 

sändẽ I-A/54-31 sändän I-B1/6-78 

senden I-A/27-123 

henden I-A1/6-86 

sennen I-A/10-60 

senėynen I-A/15-128 

seniynän III/13-48 

henne I-A1/1-5 

3. T. Ş. o I-A/5-9 

ó I-A/9-7 

onuŋ I-A/28-92 

ónuŋ I-A/44-55 

 

onu I-A/10-83 

ónu I-A/15-126 

óna  I-A/15-29 

ónu I-A/44-33 

óna  I-A/16-65 
 ondan I-A/32-39 

onnā I-A/52-88 

 

onnan I-A/25-23 

 

1.Ç. Ş. biz I-A/1-4 biziŋ I-A/41-53 

bizim I-A/1-17 
bizi I-A/27-64 

bizä II/12-38 
bizä I-A/15-124 

bizi I-A/6-18 

 

bizdi I-A/2-23 

bizde I-A/20-46 
bizden I-A/8-22 

bizdän I-A/27-1 
bizili I-B/5-18 

2.Ç. Ş. siz I-B1/1-62 

hiz I-A1/7-85 

siziŋ I-A/1-17 

hiziŋ I-A1/4-420 
sizi I-A/61-1 sizi I-A/38-71 

size I-A/46-66 
sizä I-A/54-45 

 sizden I-A/11-239 

sizdän I-A/61-23 
hiznē I-A1/3-254 

3.Ç. Ş. onlā I-A/62-111 

onnā I-A/34-45 

onnar III/1-12 
ónnā I-A/1-17 

unnā I-A/1-3 

onnarıŋ I-A/55-104 

onnāŋ I-A/35-84 

ónnāŋ I-A/15-201 

onnarĭ I-A/26-13 

onnara II/3-101 

ónnarĭ I-A/11-175 

onnara I-A/28-116 

ónnara I-A/16-40 
onnāda I-B1/5-83 onnādan I-A/23-9 

ónnādā I-B1/5-53 
onnarlan I-A/50-108 

onnarnan I-A1/1-24 
onnarlā I-A/28-8 
onnālan II/5-56 

onnānan I-A1/3-33 

onnālĭ II/7-94 

Tablo 5: Şahıs Zamirlerinin Çekimi 
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2.1.4.2. Dönüşlülük Zamiri 

 Asıl şahıs zamirlerinda daha kuvvetli bir anlama sahip olan dönüşlülük 

zamirleri, “asıl, öz” anlamlarını taşıyan isimlerin iyelik eklerini almış şekilleridir. 

Türkiye Türkçesinde dönüşlülük zamiri kendi kelimesidir. Bu kelime, iyelik eklerini 

alarak bütün şahısları karşılayabilir (Ergin 1993: 258). 

 Dönüşlülük zamirinin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı 

dilindekinden çok farklı değildir. Bölge ağızlarında, genellikle /ä/ ünlüsüyle telaffuz 

edilen bu zamir, az sayıdaki örnekte de ilk sesteki ünsüzün tonlulaşmasıyla gändi 

şekline dönüşmektedir. 

1. Teklik Şahıs 

gändim “kendim” III/13-1 
kändim “kendim” I-A/46-63, I-A1/4-67, I-B/1-40 
kendim I-A/11-2, I-A/13-60, I-A/37-25 

2. Teklik Şahıs 

kändiŋ “kendin” I-A/19-16, I-A/49-69, I-A1/4-56 
kendiŋ “kendin” I-A/1-56, I-A/11-196, I-A/17-29 

3. Teklik Şahıs 

gändi “kendi” I-A1/3-120 
gändisi “kendi” III/13-14 
kändi “kendi” I-A/15-22, I-A/24-7, I-A/31-40 
kendisi “kendisi” I-A/21-74, I-A/28-33, I-A1/1-23 

1. Çokluk Şahıs 

kändimiz “kendimiz” I-A/27-44, I-A/29-7, I-A/41-5 
kendimiz “kendimiz” I-A/1-51, I-A/2-14, I-A/11-161 

2. Çokluk Şahıs 

kendiŋiz “kendiniz” I-A/26-5, II/13-101 

3. Çokluk Şahıs 

gändläri “kendileri” I-A1/4-271 
kändilär “kendileri” I-A/18-6, I-A/44-53, I-A/50-88 

 Bazı örneklerde dönüşlülük zamirinin tekrar grubu şeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 
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känd kändime “kendi kendime” I-B/1-68 
kändi kändine “kendi kendime” I-A1/3-62 

2.1.4.3. İşaret Zamirleri 

 İşaret etmek veya göstermek suretiyle varlıkları karşılayan kelimelerdir. Bu 

kelimeler bulundukları yere göre varlıklara işaret ederler. Türkçede teklik ve çokluk 

şekilleriyle birlikte altı işaret zamir vardır (Ergin 1993: 259). 

Araştırma bölgemizde hâl ekleriyle çekimlenen bu zamiri, bazen zamir 

/n/’sinin etkisiyle gerileyici benzeşmeye uğrayarak munu, muna, munnan şekillerine 

dönüşebilmektedir. Bölge ağızlarında dikkat çekici bir özellik de şu zamiriyle aynı 

görevde olan ho ve hu zamirlerinin kullanılmasıdır. Üçüncü teklik şahıs zamirinde 

olduğu gibi o işaret zamiri de darlaşarak ó şekline dönüşmektedir. Üç zamirin çokluk 

şekillerinde de aynı ses değişiklikleri görülebilmektedir. Aydın ve yöresi ağızlarında 

işaret zamirlerinin çekimi şu şekildedir: 



 

187 

Yalın Hâl İlgi Eki Belirtme Hâli Yönelme Hâli Bulunma Hâli Ayrılma Hâli Araç Hâli 

bu I-A/7-37 

bù I-A/51-77 

bunuŋ I-A/51-140 

bùnŭŋ I-A/62-126 

bùnùŋ I-B1/2-24 
munŭŋ I-A1/1-13 

bunu I-A/49-22 
buna I-A/40-19 

munu I-A/49-44 

buna I-A/35-35 

bunŭ I-A/53-36 

muna I-A/25-86 

bunda I-A/53-46 bundan I-A/35-19 

bunnan I-A/54-12 

bunnan III/7-47 

bunna I-A/43-12 

bunūlu I-B1/2-35 
munnan I-A/7-43 

munínan I-A/25-81 

şu I-B/3-78 

hu III/13-120 

ho I-A1/5-149 

şunuŋ III/3-77 
hunuŋ I-A/56-37 

şunŭ I-A/27-94 
hunŭ I-A/51-137 

huna I-A/46-1 

hunu II/3-104 

şundu II/3-2 şundan I-A/11-80 hónnan I-A/53-62 
hunnan III/7-47 

o I-A/60-9 

ó I-A1/4-82 

onuŋ I-A/39-26 

ónuŋ I-A/2-19 

onu I-A/3-31 

ónu I-A/6-58 

óna I-A/27-139 
 

ona I-A/13-53 

onu I-A/15-41 

ónu I-A/2-19 

onda I-A/59-6 

ondu III/14-4 

ondan I-A/1-60 
onnan III/4-17 

óndan I-A/1-8 
unda I-A/1-6 

onuylan I-A/25-4 

onnan I-A/47-51 

ónna I-A/16-83 
ónnan I-A/9-16 

bunnā III/3-102 

bunnar III/1-2 

bùnnar III/13-23 

munnā I-A/25-106 

bunnāŋ I-A/46-58 

bunnarĭŋ I-B/5-12 

bunlarĭ  II/8-88 

bunnarı I-A/46-58 

bunnara I-A/51-124 

bunnara I-A/28-193 

bunnarı  I-A/10-4 

bunnarĭ  I-A/3-14 

munnarĭ  I-B/7-78 

bunnādĭ I-A1/5-214 

bunnarda III/1-5 

bunnādan I-A/56-80 

bùnlādan I-B/7-10 

bunnarla I-A/28-139 
bunnarlan I-A/21-32 

bunnarnan I-A1/1-11 

bunnarĭlı I-B/4-18 

şunnā MDD 
honnā MDD 

hunnar MDD 

hunnā I-A/30-80 

hunnarıŋ I-B1/8-29 şunnarĭ II/6-43 
honnarĭ I-A/28-84 

hunnarĭ I-B/6-46 

hunnarĭ I-A/61-78    

onlā I-A/62-27 
onnā I-A/34-12 

ónnā I-A/1-20 

onnar II/6-22 

onnāŋ III/3-94 
ónnarıŋ I-A/61-17 

onnarı II/9-75 
ónnarı II/5-39 

onnara I-A/56-79 
ónnara I-A/15-140 

ónnarı II/5-39 

onnara II/5-20 
onnarı I-A/26-57 

ónnarı I-A/18-11 

onnādı I-A/52-28 
ónnādĭ I-A/17-61 

onnādan I-A/31-19 
ónnādan I-A/53-41 

onnarlana I-A/11-167 
onnarnan I-A/62-4 

onnarnā I-A/31-20 

ónnalā I-A/11-154 

ónnarĭlā I-A/27-44 

ónnarınnan I-A/55-45 
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Aydın ve yöresi ağızlarında, işaret zamirlerinin hem yalın hem de çekimli 

şekilleri tekrar grubu oluşturabilmektedir. 

hunnan munnan I-A/7-43 
şundan bundan I-A/11-80  

Bölge ağızlarında aitlik eki almış bazı yer zarfları da işaret zamiri gibi 

kullanılabilmektedir. 

berki “berideki” I-A/11-179 
ındēnden (<*ahandaki+nden) “şundan” I-B1/7-22 
indē (<*ahandaki) “şu” I-B/6-19 
öteki “ötedeki, diğeri” I-A/10-78 
öteKilǟ “ötekiler” I-A/16-18 

2.1.4.4. Soru Zamirleri 

 Nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan 

zamirlerdir. Bu zamirler, nesneleri soru hâlinde ifade ederler ve onları sormak için 

kullanılırlar (Ergin 1993: 262). 

 Soru zamirlerinin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı dilindekinden 

farklı değildir. 

kim “kim” I-A/18-40, II/7-72, II/8-15 
ne “ne” I-A/21-138, I-A/34-10, I-A/61-28 
nė “ne” I-A/61-40, I-A/62-92, I-A1/3-103 
ni “ne” I-A/1-37, I-A/7-75, II/5-23 

2.1.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

 Nesneleri belirsiz şekilde temsil eden zamirlerdir. Türkçede asıl belirsilik 

zamirlerinin sayısı çok azdır. Bu işlev için daha çok belirsizlik sıfatları, soru 

zamirleri veya zarfların iyelik eki almış şekilleri kullanılmaktadır. Türkiye 

Türkçesinde üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin kalıplaşmasıyla oluşan biri, birisi, kimi, 

kimisi, hepsi (<hepisi), bazısı, hangisi gibi Türkçe ve alıntı kelimeler; kelime 

grubundan kalıplaşmış birkaçı, birçoğu, her biri, hiçbiri gibi kelimeler; falan, filan, 

şey gibi Arapça kelimeler ve bunların eşitlik ekleriyle genişlemiş falanca, filanca 

şekilleri; {+ki} aitlik ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuş öteki, beriki, deminki, benimki 

gibi kelimeler belirsizlik zamiri olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 264-265). 
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 Belirsizlik zamirlerinin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı 

dilindekinden farklı değildir. Yazı dilinde kullanılan belirsizlik zamirleri, bölge 

ağızlarında bazı ses değişiklikleriyle kullanılmaktadır. Metinlerimizde tespit edilen 

kimēsi333 “kimisi” ve nenkisi “hangisi” şekilleri dikkat çekicidir. 

çoğŭ “çoğu” I-A/16-22 
hanḳısĭ “hangisi” I-A/35-71 
hanḳıŋızĭ “hanginize” I-A1/5-17 

haŋḳısındĭ “hangisinde” I-A/45-53 
hēkes “herkes” I-A/50-5 
hepisi “hepsi” I-B/3-23 
nenkisi “hangisi” I-A/10-108 
kimēsi “kimisi” I-A/11-77 
kimsi “kimse” I-B1/5-77 

2.1.5. İsim Türetme Ekleri 

Fiil veya isim tabanlarından yeni isimler türetmek için kullanılan eklere isim 

türetme ekleri (=isim yapım ekleri) denir. Herhangi bir türetme ekiyle meydana 

getirilen ve yeni bir kavramı karşılamak için kullanılan isimlere de türemiş isim veya 

isim gövdesi adı verilir. Ekleme yöntemiyle yeni kelimeler meydana getirme sistemi, 

dil dünyasına yeni giren kavramları karşılama konusunda Türkçeye büyük bir 

esneklik sağlamaktadır. Aydın ve yöresi ağızları da Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

kullanılan isim türetme eklerinin birçoğunu bazı ses değişiklikleriyle yaşatmaktadır.  

2.1.5.1. İsimden İsim Türetme Ekleri 

İsim tabanlarına (kök, gövde veya birleşik isim) getirilerek başka bir kavramı 

karşılamak üzere yeni isimler türeten eklere isimden isim türetme ekleri (=isimden 

isim yapma ekleri) denir (Ergin 1993: 115). Söz konusu eklerin Aydın ve yöresi 

ağızlarındaki kullanımı, bazı ses değişiklikleri dışında Türkiye Türkçesi yazı 

dilindekinden farklı değildir. 

 

 

                                                
333 Aydın ve yöresi ağızlarındaki bu şekil, tarihî metinlerdeki kimerse veya kimesne eskicil yapısının 
ses değişikliğine uğramış şekli olabilir. 
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2.1.5.1.1. {+cA} Eki 

Aslında bir çekim eki olan bu ek, kalıplaşma yoluyla fonksiyon değiştirerek 

yapım eki hâline gelmiştir (Ergin 1993: 158). Yazı dilinde olduğu gibi Aydın ve 

yöresi ağızlarında da sınırlı sayıdaki örnekte görülmektedir. 

alaca “alaca, karışık renkli” III/3-80 
önce “önce” I-A/3-13 
öŋce “önce” I-A/25-88 
sādce “sadece” III/7-44 

Bölge ağızlarında, iki hecesinde de geniş ünlü bulunan kelimelerdeki ikinci 

hece ünlülerinin çoğu zaman darlaştığı yukarıda belirtilmişti. Bazı örneklerde, bu ses 

olayının etkisiyle {+cA} ekindeki ünlünün de darlaştığı görülmektedir. 

ancı “anca” I-A/30-34 
ävälci “evvelce” I-B1/6-99 
±ci “iyice” I-A/6-130 
öncü “önce” I-A/17-28 

2.1.5.1.2. {+cAk} Eki 

Türkiye Türkçesinde küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapar. Aynı 

işlevdeki {+cIk} ekinin yaygınlaşması sonucunda işlekliğini kaybeden bu ek, yazı 

dilinde olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da sınırlı sayıdaki örnekte 

görülmektedir. 

uncaḳlā “oncağızlar” I-A/11-127 
oyuncaḳ “oyuncak” I-A/21-419 

2.1.5.1.3. {+cI} Eki 

Türkçenin işlek isim türetme eklerinden biri olan bu ek, isimlerden meslek ve 

uğraşı bildiren isimler türetir. Ünlüsü bakımından eklendiği ismin son hece ünlüsüne 

uyan bu ek, Aydın ve yöresi ağızlarında çoğunlukla tonlu şekilleriyle 

kullanıldığından ünsüz uyumunu bozmaktadır. Bununla birlikte, bölge ağızlarında 

ünsüz uyumuna bağlı örneklere de rastlanmaktadır. 

aşcı “aşçı” I-A/31-7 
dovulcu “düğünlerde davul çalan kişi” I-A/53-65 
işci “işçi” I-A711-16 
süTcü “sütçü” I-A/42-5 
yapıcı “inşaat ustası” I-A/37-5 
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2.1.5.1.4. {+cIk} Eki 

Bu ek de isimlere gelerek küçültme ve sevgi ifade eden isimler türetir. Bazen 

isim ile ek arasında düz dar bir ünlü türeyebilir. 

acıcıḳ “azıcık” I-A/30-8 
bicik “biricik, bir tane, tek” I-A/10-64 
daĝācıḳ “dağarcık, tulum”I-A/30-54 
hu ġıdácıḳ “şu kadarcık” I-A/28-145 
yuḳḳucuḳ “yufkacık” I-A/23-16 

2.1.5.1.5. {+cIğAz / +cAğIz} Ekleri 

Aydın ve yöresi ağızlarında, iki ünlü arasında kalan sürekli /ğ/ ünsüzü 

eriyerek düşme eğilimindedir. Bu ünsüzün düşmesiyle yan yana gelen iki ünlü 

birleşerek bir uzun ünlü hâline gelir. Bu sebeple, Aydın ve yöresindeki {+cāz / +cǟz} 

şekillerinin, Türkçenin tarihî lehçelerinde bir arada kullanılan {+cAğIz} ve {+cIğAz} 

eklerinin hangisinden değiştiği kesin olarak bilinmemektedir. Muharrem Ergin, Batı 

Anadolu ağızlarında {+cAğız} şeklinin yaygın olarak kullanıldığını ifade etmiştir 

(1993: 157). 

aḳılcāz “akılcağız” I-A/13-63 
buncāzıŋ “buncağızın” I-B1/7-10 
çocuḳcāz “çocukcağız” I-A/18-71 
ġaleycicǟz “kalaycıcağız” I-A/57-80 
ıhäncǟz “buncağız” I-A/54-4 

Aydın ve yöresi ağızlarında, {+cāz / +cǟz} küçültme ekini almış kelimeler 

iyelik ekleriyle çekimlenebilmektedir. 

anıcāzım “anacağızım” I-A/21-147 
buncāzlarım “buncağızlarım” I-A1/4-33 
ġādeşcāzım “kardeşceğizim” I-A1/4-14 
muḳdācāzımız “muhtarcağızımız” I-A/25-71 
sayäcǟzi “sayesinde, yardımıyla” I-A1/5-5 

2.1.5.1.6. {+DAş} Eki 

Eşlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılık ifade eden bu ek, Aydın ve yöresi 

ağızlarında arkadaş, kardeş gibi kelimelerde yaygın şekilde kullanılmaktadır. Bölge 

ağızlarında, kardeş kelimesinin birinci teklik şahıs iyelik ekiyle kalıplaşması 

sonucunda oluşan ve ses değişikliklerine de uğrayan gaççım, gaşşım kullanımı 
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oldukça yaygındır. Bazı örneklerde de ek ünlüsünün /ş/ sesinin etkisiyle önlüleştiği 

veya darlaştığı görülmektedir. 

āḳıdeş “arkadaş” I-A/51-23 
ġādaşımĭŋ “kardeşimin” I-A/7-46 
ġādeş “kardeş” I-A/52-78 
vatandaş “insanlar, halk” II/3-73 
yoldaşım “eşim” I-A/13-46 

2.1.5.1.7. {+lI} Eki 

İsimlerden sıfat olarak kullanılabilen yeni isimler türetir. Bir nesnede başka 

bir nesnenin bulunduğunu, bir nesnenin bir nesneye sahip veya bağlı olduğunu 

gösterir (Ergin 1993: 150). Bölgemiz ağızlarında da yazı dilindeki anlam ve işlevine 

yakın isimler türetir. 

belēli “belalı” I-A/10-7 
datlı “tatlı” I-A/15-112 
etli “etli” I-A/13-27 
ġaymaḳlı “kaymaklı” I-A/2-3 
sülü “sütlü” II/11-17 

Bazı örneklerde ise aitlik veya sahiplik ilgisinden çok bir kavramın herhangi 

bir niteliğini gösteren ve sıfat görevinde kullanılabilen isimler türetir. 

davıllı “davullu” I-A/25-9 
işkili “içkili, alkollü” II/7-10 
masıraflı (<Ar. maṣraf) “masraflı” I-A/24-36 
ölümlü “ölümlü, geçici” III/14-80 
türlü “çeşit” III/14-58 

Son sesinde /m/ ve /n/ ünsüzü bulunan kelimelere eklendiğinde, ekin ilk 

sesindeki /l/ ünsüzü ilerleyici benzeşmeyle /n/ sesine dönüşür. 

cannı “canlı” III/1-4 
dėvamnı “devamlı, sürekli” I-A/17-70 
hacı hasannı “Hacı Hasanlı Yörüğü” III/14-104 
izinni “izinli” I-A/14-26 
nışannı “nişanlı” I-A/51-149 

2.1.5.1.8. {+lI …+lI} Eki 

Eski Türkçe döneminde yaygın olarak kullanılan bu ek, beraberlik ifade eder. 

Batı Türkçesinde sıfat yapan {+lI} ekiyle karışmıştır (Ergin 1993: 163). Türkiye 
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Türkçesinde çok fazla kullanılmayan bu ek, Aydın ve yöresi ağızlarında da birkaç 

örnekte görülmektedir. 

allı pullu “allı pullu” I-A/6-13 
asılı kȫpeli “ası: erken yetiştirilen sebze, meyve, hayvan; körpe: geç yetiştirilen 
sebze, meyve, hayvan” II/3-74 
davıllı zurnalı “davul zurnalı” III/5-88 
gėcel gündüzlü “gece gündüz” I-A1/3-111 

2.1.5.1.9. {+lIk} Eki 

İsimlerden çoğunlukla yer, alet ve topluluk isimleri türetmesine rağmen bazen 

soyut isimler türetmek için de kullanılır (Ergin 1993: 146). Geçici isimler yanında 

kalıcı isimler de türeten bu ek, eklendiği ismin son hecesindeki ünlüye göre dört 

şekilli olarak kullanılır. 

Eklendiği isimlere farklı anlamlar kazandıran bu ek, bölge ağızlarında şu 

işlevlerde kullanılmaktadır: 

 Bir nesnenin çok bulunduğu yer isimleri türetir. 

çalĭlıḳlar “çalılıklar” I-B/1-14 
elmālıḳ “elma bahçesi” I-A/28-135 
säbzälik “sebze bahçesi” I-A/15-7 
otluḳ “otluk, otlak” I-A1/3-74 
yėşillik “yeşili bol olan yer, çimenlik” I-A/12-33 

 Bir nesneyle ilgili alet isimleri türetir. 

çaydannıḳlāŋ‿içinē (<Far. çaydan) “çaydanlıkların içini” I-A/52-69 
yağlıḳ (<ET *yıġı “ağlama”+lıḳ) “mendil” I-A/13-32 

 Meslek ve uğraşı bildiren isimler türetir. 

çobancılıḳ “çobanlık” I-A/30-5 
esgǟlik “askerlik” I-A/9-75 
toḳturluḳ “doktorluk” I-A/40-70 
tütüncülük “tütüncülük” I-A1/5-100 
yapıcılıḳ “inşaat ustalığı” I-A/37-5, I-A/39-11 

 Soyut isimler türetir. 

cāhillik (<Ar. cāhil) “cahillik” I-A/27-19 
ǟsiklik “eksiklik, sıkıntı, zahmet” I-A/28-26 
hakirlik (<Ar. faḳr) “fakirlik” I-A/27-27 
sālıḳ “sağlık, sıhhat” I-A/46-87 
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yoḳsuzluḳ “yoksulluk” I-A1/4-26 

 Bir şeye uygun veya elverişli olma ifade eden isimler türetir. 

aşlıḳ  “yemeklik bulgur” I-B1/1-12 
ġurbannī (<Ar. ḳurbān) “kurbanlık koyunu” III/6-70 
yėmeklik “yemeklik” I-A/7-33 

 Miktar ve ölçü bildiren isimler türetir. 

bir havtalıḳ (<Far. hefte) “bir haftalık” I-B/3-30 
ällilik “ellilik, elli santimlik” I-A/53-43 
atmışā kilōluḳ “kiloluk” I-B/3-36 
iki üş sǟtlik (<Ar. sā˓at) “saatlik” II/9-30 
yüzlük “yüzlük, yüz santimlik”I-A/53-43 

 Özellikle akrabalık isimleriyle yerine geçme ifade eden isimler türetir. 

bubalıġ “kayınpeder” I-A/49-52 
evlatlīyĭ (<Ar. evlād) “evlatlığa” I-A/1-13-61 

 Bir süreç içerisinde zamana taksim etme bildiren isimler türetir. 

aylıḳ “aylık” I-A1/4-334 
günnük “günlük” II/3-15 
üş günnük “ölen kişi için üçüncü gün yapılan hayır” I-A/28-105 

 Durum ifade eden isimler türetir. 

açıḳlī “(yol) açıklığı” I-A/33-48 
ġıtlī “kıtlığı” I-A1/4-300 

Bu eki alan kelimeler iyelik ekleriyle çekimlendiğinde, ekin son ses ünsüzü 

önce tonlulaşıp sonra süreklileşir. İki ünlü arasında kalan bu ünsüz, zamanla eriyerek 

hece kaynaşmasına sebep olur. 

ġarşılī “karşılığı” I-A/1-43 
köftel (<Far. kūfte) “köfteliği” I-A/50-23 
sėytinn (<Ar. zeytūn) “zeytinliğe” I-A/33-56 
tütüncülǖ “tütüncülüğe” I-B1/2-12 
zorlū (<Far. zōr) “zorluğu” I-A1/3-77 

Son sesinde /n/ ünsüzü bulunan kelimelere eklendiğinde, ekin ilk sesindeki /l/ 

ünsüzü ilerleyici benzeşmeyle /n/ sesine dönüşür. 

çaydannıḳlāŋ‿içinē “çaydanlıkların içini” I-A/52-69 
ġurbannī (<Ar. ḳurbān) “kurbanlık koyunu” III/6-70 
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ik‿üş günnük “iki üç günlük” I-B/3-30 
odunnuḳda “odunluktan” II/4-65 
zėytinnik “zeytin bahçesi” I-A/56-38 

2.1.5.1.10. {+sIz} Eki 

İsimlerden sıfat olarak kullanılabilen isimler türetir. Bir nesnede, başka bir 

nesnenin bulunmadığını gösteren isimler türetir. Bu yönüyle {+lI} ekiyle türetilen 

isimlerin olumsuz anlamlısını türettiği söylenebilir (Ergin 1993: 151). 

afatsız “afetsiz” I-A/45-43 
bacaḳsız “kısa boylu” I-A/10-113 
edepsiz “edepsiz, utanmaz, utanma duygusu olmayan” I-B/7-22 
ġosuz “kolu olmayan elbise” I-A/25-4 
tüysüz “tüysüz” III/2-86 

2.1.5.1.11. {+ncI} Eki 

Asıl sayı isimlerinden sıra bildiren sayı isimleri türeten bu ek, bölge 

ağızlarında ünlü uyumuna bağlı olarak dört şekillidir. 

birinci “birinci” I-B1/5-7, I-A1/4-181, I-A/46-90, III/5-92 
äll‿ikinci “elli ikinci” I-A1/4-181, I-A/23-6, I-A/25-105 
otuz doḳuzuncu “otuz dokuzuncu” I-A/21-58 
üçüncü “üçüncü” I-A/52-97, I-A/55-82, I-B/6-65 
yėdinci “yedinci” I-B/6-65, I-A/25-109 

2.1.5.1.12. {+Ar} Eki 

Asıl sayı isimlerinden üleştirme bildiren sayı isimleri türetir. Aslında {+Ar} 

şeklinde olan bu ekin, beş sayı isminden hece bölünmesi yoluyla {+şAr} şekli de 

ortaya çıkmıştır (Ergin 1993: 161). Bu ekin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, 

ses değişiklikleri dışında yazı dilinden farksızdır. Bölge ağızlarının önemli 

özelliklerinden biri, hece sonlarındaki /r/ ünsüzünün eriyerek düşmesidir. Bu ses 

olayına bağlı olarak ünlü uzamasına uğrayan ek, bölge ağızlarında çoğunlukla {+ā / 

+ǟ / +şā / +şǟ} şekilleriyle kullanılır. 

āltışā “altışar” I-B/7-26 
bėşē “beşer” I-A1/5-101 
birǟ “birer” I-B1/7-20, II/6-38 
ikişǟ “ikişer” I-B/1-11, I-B/5-5, II/6-38 
onā “onar” II/12-5 
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2.1.5.1.13. {+mtIrAk} Eki 

Tat ve renk bildiren isimlerden benzerlik ifade eden yeni tat ve renk isimleri 

türetir. Bölge ağızlarında yalnızca örnekte görülmektedir. 

ekşimtirek “ekşice” II/2-5 

2.1.5.1.14. {+lAyIn} Eki 

Yazı dilinde önceden eşitlik ve benzerlik bildiren bir çekim ekiyken zamanla 

yapım eki hâline gelen bu ek, {+lA} isimden fiil türetme ekiyle {-I} zarf-fiil ekinin 

birleşmesi ve bu yapı üzerine işlevini yitirmiş {+n} vasıta ekinin gelmesi sonucunda 

oluşmuştur (Ergin 1993: 164). Aydın ve yöresi ağızlarında hem yapım eki hem de 

çekim eki (bk. 2.1.2.4.5. Eşitlik Hâli Ekleri) görevinde kullanılmaktadır. Yapım eki 

durumundayken hece düşmesi sonucunda {+lAn / +lAy / +lA / +lI} şekillerini alan 

ek, daha çok zaman zarfı görevinde kullanılan kalıplaşmış bazı kelimelerde 

görülmektedir. 

āşamlan “akşamleyin” I-A/19-69 
sabālan “sabahleyin” II/3-109 
sabālanalī “sabahleyin” II/3-101 
sabālen “sabahleyin” I-A/14-17 
sabāl “sabahleyin” I-A/19-69 

2.1.5.1.15. {+lA} Eki 

Aslında isimlerden fiil türeten bu ek, asıl isim türetme eki {-ġ / -g} ekinin 

düşmesi sonucunda isim türetme eki gibi kullanılmaya başlamıştır. Yazı dilinde 

olduğu gibi sadece yayla ve kışla kelimelerinde bulunmaktadır. 

ġışla (<kışla-g) “kışla, kış mevsiminin geçirildiği yer” II/3-5 
ḳışla (<kışla-g) “kışla, kış mevsiminin geçirildiği yer” III/2-108 
yayla (<yayla-g) “yayla, yaz mevsiminin geçirildiği yer” I-A/26-88, III/14-48 

2.1.5.2. Fiilden İsim Türetme Ekleri 

Fiil tabanlarına (kök, gövde veya birleşik fiil) getirilerek isimler türeten eklere 

fiilden isim türetme ekleri (=fiilden isim yapma ekleri) denir (Ergin 1993: 115). Bu 

eklerden bazıları bir varlığı karşılamak üzere kalıcı isimler yaptığı hâlde bazıları da 

fiilin bildirdiği hareketin isimlerini yaparlar. Bu sebeple, söz konusu eklerden 

bazılarına isim-fiil (=fiil ismi, mastar) ekleri denir. Bu bölümde, sadece kalıcı isimler 
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türeten ekler ele alınacaktır. Geçici isimler türeten ekler ise Fiilimsiler bölümünde 

incelenecektir. 

2.1.5.2.1. {-mAk} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği hareketin ismini yapar. Bu ek, çok 

nadir olarak kalıcı isimler de türetir (Ergin 1993: 175). Bölge ağızlarında da söz 

konusu ekin kalıcı isimler türettiği kelimelere rastlanmaktadır. 

çaḳmaḳ “çakmak” I-A/1-69 
ġaymaḳ “kaymak” I-A/11-243 
ėkmek (<*ėtmek) “ekmek” I-A/3-4 
toḳmaḳdĭ “yayıkta” I-A/41-6 
yėmek “yemek” I-A/4-7 

2.1.5.2.2. {-mA} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği harekete bağlı iş isimleri türetir. Bu 

ek, {-mAk} ekine nispetle kalıcı isim türetmeye daha elverişlidir. Bu ekle türetilen 

isimler sıfat görevinde de kullanılabilir (Ergin 1993: 176). 

çitime  (<çiti-me) “dokuma iplerini birbirine bağlama” III/14-70 
çuldurma (<çuldur-ma) “etle yapılan bir yemek” I-A/15-53 
ḳapıma (<kapa-ma)“etli sebze yemeği” I-A/40-53 
ḳıstīma (<kıstır-ma) “patlıcanla yapılan bir yemek, patlıcan oturtma” I-A/12-53 
titrime (<titre-me) “titreme” I-A/33-13 

Bölge ağızlarında, ikinci ve üçüncü hecelerdeki ünlülerin darlaşma eğilimine 
bağlı olarak ek ünlüsünün çoğu zaman darlaştığı görülmektedir. 

dolmu “dolma” II/11-24 
ġızātmı “kızartma” I-A/41-65 
oturtmu (<oturt-ma) “patlıcanla yapılan bir yemek, patlıcan oturtma” I-A/50-24 
sāmı “sarma” I-A/1-50, I-A/4-5 
yuvarlımı (<yuvarla-ma) “un ve kıymayla yapılan bir yemek” I-A/1-50 

2.1.5.2.3. {-Iş} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği harekete bağlı iş isimleri türetir. 

Bunun yanında nesne isimleri yapmak için de kullanılabilir (Ergin 1993: 176). 

alış vėriş “alışveriş” I-A/18-111 
davranış “hareket etme” I-A/1-44 
dövüş “döğüş” I-A/6-54 
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giriş “giriş” I-A/14-31, II/3-7 
ġuruluş “kuruluş” III/10-4 

2.1.5.2.4. {-m} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili kalıcı nesne isimleri türeten bu ek, fiille ilgili 

durum, iş, varlık, âlet ve yer isimleri de türetebilir (Ergin 1993: 178). Aydın ve 

yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı dilinden farklı değildir. 

ayrım “ayrım (yol), kavşak” I-A/11-177 
cızım (<çiz-i-m) “parça, kısım” I-B1/2-7 
dağıdım “dağıtım” I-B1/2-8 
ölüm mā ġalım mā “ölüm var kalım var” I-A/46-47 
yaḳım “mani” III/13-42 

2.1.5.2.5. {-k} Eki 

Fiilin bildirdiği harekete maruz kalan, o hareketten doğan ve hareketi yapan 

nesne isimleri türetir (Ergin 1993: 178). Bu ekin kullanılışı birkaç örnek dışında yazı 

dilinden farklı değildir. 

çıḳıḳ “çıkık” I-A1/5-201 
döşek “yatak” I-A/28-88 
ġışlaḲ (<kışla-g) “kışla, kış mevsiminin geçirildiği yer” III/14-48 

ġırıḳ “herhangi bir nesnenin parçası, kırık” I-B/7-10, I-B/7-70 
sulaḳ “sulak, suyu bol” I-A/33-67 

2.1.5.2.6. {-Ak} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketi çok yapan veya harekete maruz kalan nesne isimleri 

türetir. Ayrıca hareketin yapıldığı yeri, hareketle ilgili aleti, o hareketle yapılan şeyi 

bildiren nesne isimleri türetmek için kullanılır (Ergin 1993: 178). Ekin kullanılışı 

birkaç örnek dışında yazı dilinden farklı değildir. 

çataḳ “çatak” I-A/37-13 
ġaçaḳ “kaçak” III/9-25 
ġonaḳ “konak” I-A1/3-90 
yapĭşaḳ “yapışıcı, yapışkan” II/5-54 

yāşaḳ (<ET yaŋşa-ḳ334) “konuşkan, çok konuşan, geveze” II/9-123 

                                                
334 (KB 1027) tilin sözlemese aġın tir kişi 
  öküş sözlese atı yangşaḳ başı 



164 

  

Birinci bölgede bu yapım ekini alan kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir 

ek geldiğinde yapım ekinin ünlüsü uzun telaffuz edilmektedir. Fiilden isim türetme 

ekinin sızıcılaşan son ünsüzü de akıcı /y/ ünsüzüne dönüşmektedir. 

bayrāya “bayrağa” I-A/1-33 
yatāyı “yatağı, yeri” I-A/42-36 

2.1.5.2.7. {-n} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketi yapanı, olanı ve bu harekete maruz kalanı ifade eden 

isimler türetir. 

düğün “düğün” I-A/1-6 
gelin “gelin” I-A/3-37 
såvın “sağım” I-A/27-139 
tütün “tütün” I-A/20-32 
yığın “yığın” I-B/4-44 

2.1.5.2.8. {-GI} Eki 

Genellikle yapma bildiren fiillerden fiilin bildirdiği hareketi yapan, harekete 

maruz kalan nesne isimleri türetir. Ayrıca fiilin bildirdiği yapma işinin ismini veya 

bu hareketle ilgili alet isimlerini yapar. Bu ekin kullanılışı da yazı dilinden farklı 

değildir. 

bürgü (<bür-gü) “başörtüsü” I-A/51-154 
sǟgi “sergi; tütün, incir gibi bitkilerin kurutulduğu yer” I-A/15-169 
sȫzgü  (<çöz-gü) “dokumacılıkta atkıların geçirildiği uzunlamasına ipler” I-B/7-59 
yazġı (<yaz-gı) “yere serilmek için kullanılan halı, kilim gibi şeyler” I-A/25-48 
y±gi (<ye-y-gi) “yiyecek (hayvan)” I-A/11-102 

2.1.5.2.9. {-GA} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Fiilin bildirdiği hareketle ilgili alet 

isimleri türetir. 

kötürke (< ET köter- “yükseltmek”) “kaldıraç” I-B1/7-9 
älimiz kötürkĕ‿ėtdik, saçımızĭ süpürk‿ėtdik älläriŋ ḳapısındı gȫmǟlim bäslǟlim 
d± de o dŭ bizi ġodu dŭ gitdi vādı gine. 
“[Çocuğumuzu] ellerin kapısında görmeyelim (“başkalarının hizmetinde 
olmasın”) diye elimizi kötürge saçımızı süpürge ettik ama o da bizi bırakıp gitti 
(“öldü”).” 
süpǖgü “süpürge” I-A/51-168 
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2.1.5.2.10. {-GIn} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili fail (=kılıcı) isimleri türetir. İşlevi, fiildeki 

hareketin çok yapıldığını ifade etmektir. Aydın ve yöresi ağızlarında bazen {-mIş} 

sıfat-fiil eki işlevini de üstlenen bu ek, tonsuz ünsüzlerden sonra da tonlu şekilleriyle 

kullanıldığından ünsüz uyumunu bozmaktadır. 

çıvġın (<çıv-gın) “ağaçların budanan yerlerinden çıkan taze sürgün” I-A1/4-157 
dutġun “tutkun, düşkün” I-A/55-99 
esgin (<es-gin) “esinti, rüzgâr” II/6-48 
ölgün (<öl-gün) “ölmüş” I-A/51-76 
tanışġın (<tanış-kın) “tanıdık” I-A/54-39 

2.1.5.2.11. {-GAn} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili fail (=kılıcı) isimleri türetir. Bölge ağızlarında, 

fiildeki hareketin çok yapıldığını bildirme görevi yanında bazen nesne ve alet 

isimleri de türetmektedir. 

alışġannığĭ “alışkanlığı” II/13-96 
çalışġan “çalışkan” I-A/44-14 
dalġan (<dala-gan) “ısırgan” III/3-67 
dirgen (<dir-gen) “ot taşımak veya toplamak için kullanılan bir alet” I-A1/7-10 
yōġan (<ET *yabır-gan) “yorgan” I-A/6-19 

2.1.5.2.12. {-GAç} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili alet ismi türetir. Bölge ağızlarında bir örnekte 

görülmektedir. 

yasdıgeş (<yasda-gaç) “hamur tahtası” I-A/49-44 

2.1.5.2.13. {-IcI} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili fail (=kılıcı) isimleri türetir. İşlevi, fiilin 

bildirdiği hareketin çok yapıldığını ifade etmektir. Genellikle meslek isimleri 

yapmakla beraber bazen sıfat görevinde kullanılan isimler de türetir. Ekin Aydın ve 

yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı dilindekinden farklı değildir. 

açıcı “açıcı” III/14-74 
bişirici (<pişir-ici) “aşçı” I-A/57-9 
geçici “geçici” II/9-127 
ȫrädici “öğretici, rehber” I-A/51-107 
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satıcı “satıcı” I-A/11-80, III/3-84 

2.1.5.2.14. {-ç} Eki 

Genellikle dönüşlü fiil gövdelerine getirilen bu ek, fiilin bildirdiği hareketin 

çok yapıldığını bildirir. Türettiği isimler fiili yapanı, harekete maruz kalanı veya 

hareket sonunda ortaya çıkan durumu ifade eder. Aydın ve yöresi ağızlarında, yazı 

dilinden kopyalanmış birkaç örnekte görülmektedir. 

bilinç “bilinç” I-A/5-7, I-A/42-71 
gövenç “güvenç, güven” I-A/38-71 
ḳıvanç “kıvanç, güven” I-A/38-71 

2.1.5.2.15. {-I} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek yapan, olan veya yapılan nesneleri karşılayan isimler 

türetir. Bu ek, Eski Türkçede {-ġ / -g} fiilden isim türetme ekinin yardımcı ünlüsü 

durumundayken eklerdeki /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin Batı Türkçesinde düzenli bir şekilde 

düşürülmesi sonucunda asıl yapım ekinin işlevini üstlenmiştir (Ergin 1993: 182). 

Aydın ve yöresi ağızlarında genellikle alet ve nesne isimleri türetmek için kullanılır. 

bürü (<*bür-ü-g) “başörtüsü” I-A/52-38 
dövü (<*döv-ü-g) “dövülecek tahıl” I-A/11-63 
soḳu (<*sok-u-g) “dibekte veya havanda tahıl dövmeye yarayan tokmak” I-B/9-31 
yaḳı (<*yak-ı-g) “ağrılı bölgeye yapıştırılan ilaç” III/6-27 
yaḳı (<*yak-ı-g) “yakılacak odun” I-A/11-63 

2.1.5.2.16. {-AcAk} Eki 

Daha çok sıfat-fiil yapma göreviyle kullanılan bu ek, bazen fiilden isim 

türetme eki olarak kullanılır. Fiilin bildirdiği harekete bağlı nesne isimleri yapan bu 

ek, bölge ağızlarında ünlü düşmesiyle {-cAk} şekline dönüşmüştür. 

yėcek “yiyecek” I-A/6-17 
işcek “içecek” I-A/6-17 

Bu ekle türetilen kelimelere ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde, /k/ ünsüzü 

önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşır. Daha sonraki aşamada, iki ünlü arasında kalan /ğ/ 

ünsüzü ünlülerin açıklığı içinde erir ve hece kaynaşmasına sebep olur. 

yicēmiz‿işcēmiz “yiyeceğimiz içeceğimiz” I-A1/3-181 
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2.1.5.2.17. {-A} Eki 

Zarf-fiil görevindeki {-A} ekinin zamanla kalıplaşması sonucunda oluşan bu 

yapım eki, bölge ağızlarında sınırlı sayıdaki örnekte görülmektedir. 

oya “oya” I-A/24-66 
yara “yara” I-A/15-127 

2.1.5.2.18. {-tI} Eki 

Genellikle dönüşlü fiil gövdelerine getirilerek fiilin bildirdiği hareketi yapanı, 

harekete maruz kalanı veya hareket sonunda ortaya çıkan durumu ifade eder. Bölge 

ağızlarında işlek olarak kullanılan eklerden biridir. 

ağartı (<ağar-tı) “süt, yoğurt, peynir, ayran vb. yiyecek ve içecekler” I-A/50-46 
işlenti (<işlen-ti) “elle yapılan örgü, dikiş, oya vb. ürünler, el işi” I-A/28-61 
oḳuntu (<okun-tu) “davetiye” I-A/6-20, II/7-4, II/11-32, III/2-64 
yarantı (<yaran-tı) “yarar, fayda” I-A1/4-50 
yıḳıntı (<yıkın-tı) “(metinde) yük, masraf” I-A/24-36 

2.1.5.2.19. {-sI} Eki 

Fiilin bildirdiği harekete maruz kalan nesne isimleri türetir. Yazı dilinde 

olduğu gibi bölge ağızlarında da çok az kullanılmaktadır. 

yassı (<yas-sı) “düz duruma getirilmiş” II/9-32 

2.1.5.2.20. {-AnAk} Eki 

Fiildeki hareketin sürekliliğini gösteren isimler türetir. Bazen alet ismi olarak 

kullanılan isimler de yapan bu ekin, yapı bakımından birkaç ekin birleşmesiyle 

meydana gelmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Bölge ağızlarında işlek olmayan bu 

ek, yazı dilinde olduğu gibi kalıplaşmış birkaç kelimede görülmektedir. 

gelinek “gelenek” I-A/3-10 
görnek “görenek” I-A/3-10 
d±neK “değenek” I-A1/7-10 

2.1.5.2.21. {-mIk} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Bölge ağızlarında sadece bir örnekte 

görülmektedir. 

ġıymıḳ (<kıy-mık) “parça” II/11-30 
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2.1.5.2.22. {-AlAk} Eki 

Birkaç ekin birleşmesiyle meydana gelmiş olması kuvvetle muhtemel olan bu 

ek de işlek olmayan türetme eklerinden biridir. Metinlerimizde, sadece bir örneği 

bulunmaktadır. 

çökelik (<çök-elek) “çökelek” II/11-27 

2.1.5.2.23. {-mAç} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Bölge ağızlarında sadece bir örnekte 

görülmektedir. 

seŋnenmeç “saklambaç” I-A/28-239 

2.1.5.2.24. {-bAç} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Bölge ağızlarında sadece bir örnekte 

görülmektedir. Bu kelimenin yazı dilindeki şekliyle {-AmAç} ekinden türediği, 

ikizleşme ve aykırılaşma yoluyla bu şekle dönüştüğü düşünülebilir. 

dönembeşlik (<*dönemmeç < dönemeç) “dönemeç” I/A-18-25 

2.1.5.2.25. {-cA} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Bölge ağızlarında, muhtemelen yazı 

dilinin etkisiyle iki örnekte görülmektedir.  

saḳınca “sakınca” I-B/3-1 
ėylence “eğlence” I-A/28-22 

2.1.5.2.26. {-cAmA} Eki 

İşlek olmayan türetme eklerinden biridir. Bu ek de muhtemelen birleşik 

yapıdaki eklerden biridir. Bölge ağızlarında sadece bir örnekte görülmektedir. 

geçincime (<*geçin-ceme) “(metinde) geçinme, anlaşma” I-A/28-14 

2.1.6. İsim Çekim Ekleri 

İsimlerin başka isim ve fiillerle hem morfolojik hem de semantik ilişki 

kurmasını sağlayan eklere isim çekim ekleri denir. Bu ekler, eklendikleri ismin 

kelimeden daha büyük dil birimleri içinde kullanılabilmelerini sağlarlar. Bu eklerden 

biri olan çokluk eki, başka kelimelerle gramatikal ilişki kurmaması bakımından diğer 

çekim eklerinden ayrılır. 
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2.1.6.1. Çokluk Eki 

Eklendikleri tekil isimlerin iki veya daha fazla sayıda olduğunu gösteren 

eklere çokluk eki denmektedir. Türkçede çokluk ifadesini sağlayan ek {+lAr} ekidir. 

Aydın ve yöresi ağızlarında, bu ekten sonra ünlüyle başlayan bir ek veya kelime 

geldiğinde yazı dilinde olduğu gibi {+lAr} şeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

āpılarĭ “arpaları” I-A/25-45 
davları “dağları” I-A1/1-41 
vleri “evleri” I-A/6-76 
sinler “sinileri” II/5-21 
tarlılarĭ “tarlalara” I-B1/1-45 

Asıl görevi nesnelerin sayı bakımından iki veya daha fazla sayıda olduğunu 

bildirmek olan bu ek, bazen topluluk ve grup ifade etmek için de kullanılır. 

ihtiyarlā “ihtiyarlar” I-A/12-47 
mācırlā (<Ar. muhācir) “muhacirler, göçmenler” II/3-47 
şehirlilǟ “şehirliler” I-B/3-69 
yunanlĭlar “Yunanlılar” I-A/8-10 
yörüklǟ “yörükler” II/2-14 

Bölge ağızlarında, çokluk ekinden sonra ünlüyle başlayan bir ek veya kelime 

bulunmadığı durumlarda, ekin son sesindeki /r/ ünsüzü eriyerek düşer. Ünsüz 

düşmesinin etkisiyle ünlüsü de uzun telaffuz edilen ek, {+lā / +lǟ / +lē} şekillerine 

dönüşür. 

b±glǟ (<Far. bārgr) “beygirler, atlar” I-A1/7-5 
dävlǟ “develer” II/1-7 
evlǟ “eyler” I-A/14-26 
hoculā “hocalar” I-B/4-22 
pısatlā “elbiseler” I-A/26-8 

Son sesinde /m/, /n/ ve /ŋ/ ünsüzleri bulunan kelimelerden sonra çokluk eki 

geldiğinde, ekin ilk sesindeki /l/ ünsüzü ilerleyici benzeşme yoluyla /n/ ünsüzüne 

dönüşür. Kendinden sonra ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde {+nAr} şeklinde 

kullanılır335. 

                                                
335 krş. bunnar, olannarı, ḳoyunnarı (Gülensoy 1988: 86); adamnar, gadınnar, goyunnarı, günnerce 
(Gülsevin 2002a: 81); yılannar, ísānnara, günner, odunnarı, düğünner (Tok 2002: 100); dǖnner, 
oyunnar, ġardiyannar, zamannar (Akar 2004: 52). 
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ġadınnarĭ “kadınları” I-A/11-65 
ġoyunnarımızĭ “koyunlarımıza” I-B/1-71 
ġızaŋnara “çocuklara” I-B/1-57 
gelenneri “gelenlere” II/3-100 
köfünneri “küfelere” I-A/25-58 

Son sesinde /m/, /n/ ve /ŋ/ ünsüzleri bulunan kelimelerden sonra {+nAr} 

şekline dönüşen çokluk eki, kendisinden sonra ünlü bulunmadığı durumlarda son ses 

ünsüzünün eriyerek düşmesi ve ünlüsünün de uzun telaffuz edilmesi sebebiyle {+nā 

/ +nǟ / +nē} şekline dönüşür336. 

adamnā “adamlar” I-A/6-27 
bilennǟ “bilenler” I-A/40-16 
düvünnē “düğünler” I-A/6-24 
gälinnǟ “gelinler” I-A/18-47 
zenginnǟ “zenginler” I-A/54-21 

Son seste /m/, /n/ ve /ŋ/ ünsüzlerinden biri bulunmamasına rağmen aitlik 

ekinden sonra gelen çokluk ekinin de bazen {+nAr}, {+nā / +nǟ / +nē} şekillerine 

dönüştüğü görülür. Bu durumda, aitlik ekinden sonraki çokluk ekinin ön sesindeki /n/ 

ünsüzü de ikizleşir. Bu ses olayı zamirler, iyelik ekleri veya aitlik eki ile hâl ekleri 

arasında türeyen zamir /n/ sesinin analojik etkisiyle meydana gelmiş olmalıdır337. 

benmkinnǟ “benimkiler” I-A1/3-255 
hindikinnǟ “şimdikiler” I-A/28-157, I-A/33-62, I-A/41-32 
hindikinner “şimdikiler” II/2-58 
öteginnǟ “ötekiler” I-A/28-121, I-A1/3-254 

2.1.6.2. İyelik Ekleri 

Eklendiği isimlerin hangi varlığa ait olduğunu bildiren eklere iyelik ekleri 

denir (Ergin 1993: 210). İyelik ekleri, Türkçede altı şahsa göre çekimlenmekte ve her 

şahıs kategorisi için ayrı bir ek kullanılmaktadır. Son sesinde ünsüz bulunan 

isimlerin birinci ve ikinci şahıs iyelik çekimlerinde morfemler arasında düz dar bir 

yardımcı ses türer.  

                                                
336 krş. bunnā, ġadınnā, gövercinnē (Gülensoy 1988: 86); çalışannā, ōlannā, yerleşennē (Gülsevin 

2002a: 81); zumannā, düyünnē, davşannā, zenginnē (Tok 2002: 100). 
337 krş. şindikinnē (Gülensoy 1988: 86); hindikinner (Akar 2004: 52). 
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Bölge ağızlarındaki iyelik çekimi, yazı dilinde olduğu gibidir. İyelik eklerinin 

yazı dilinden ayrılan tek yönü, ikinci teklik ve ikinci çokluk şahıslarda genizsi /n/ 

sesinin korunmasıdır. İyelik eklerinin bölge ağızlarındaki durumu şu şekildedir: 

1. T. Ş. -(I)m 
2. T. Ş. -(I)ŋ 
3. T. Ş. -I / -sI 
1. Ç. Ş. -(I)mIz 
2. Ç. Ş. -(I)ŋIz 

3. Ç. Ş. -lArI 
Tablo 4: İyelik Ekleri 

1. Teklik Şahıs 

{+m} 

nėnem “ninem” I-A/1-69 
{+(I)m} 

yaşım “yaşım” I-A/27-2 
evim “evim” I-A/13-50 

ōlum “oğlum” I-A/9-56 
gözüm “gözüm” III/5-29 

2. Teklik Şahıs 

{+ŋ} 

aḳırĭbāŋ “akraban” I-A/1-71 

{+(I)ŋ} 

başıŋ “başın” I-A/10-81 
işiŋ “işin” I-A/26-110 
çocūŋ “çocuğun” I-A1/5-148 
göŋlüŋ “gönlün” I-A1/4-393 

3. Teklik Şahıs 

{+I} 

başı “başı” I-A/10-113 
dili “dili, konuşması” I-A/17-33 
ōlu “oğlu” I-B/5-40 
sözü “sözü” I-A/28-186 
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{+sI} 

bubası “babası” I-A/10-105 
işgisi “içkisi” I-A/28-94 
ġuyŭsu “çukuru, kuyusu” I-A/24-47 
türküsü “türküsü” I-A1/4-381 

1. Çokluk Şahıs 

{+mIz} 

tarlamız “tarlamız” I-A/47-36 
nenemiz “ninemiz” I-A/11-10 
ġōşumuz “komşumuz” III/6-32 
köğlümüz “köylümüz” I-A/24-27 

{+(I)mIz} 

dėymanımız  “değirmenimiz” I-A/43-121 
ävimiz “evimiz” I-A/46-24 
suyumuz “suyumuz” I-A/49-21 
gücümüz “gücümüz” I-A/30-24 

2. Çokluk Şahıs 

{+ ŋIz} 

āḳaŋız “arkanız” I-A/39-58 
ākeŋiz “arkanız” I-A/51-16 

{+(I)ŋIz} 

vatanıŋız “memleketiniz, vatanınız” I-A/46-80 
işiŋiz “işiniz” I-A/52-67 
öŋüŋüz “önünüz” I-B1/1-74 
sōdūŋuz “sorduğunuz” I-A/38-52 

3. Çokluk Şahıs 

anaları “anneleri” I-A1/5-49 
umbaları “babaları” I-A/39-32 
incleri “incirleri” I-A1/3-219 
sürler “sürüleri” II/7-105 

Çokluk ekinden sonra birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri geldiğinde, çokluk 

ekindeki /r/ ünsüzü eriyerek düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur338. 

                                                
338 krş. yannām (Gülsevin 2002a: 82). 



173 

  

ayaḳlām “ayaklarım” I-A/18-12 
ayaḳlāŋız “ayaklarınız” I-A/12-64 
ġōşŭlāmız “komşularımız” I-A/6-84 
işlǟŋ “işlerin” I-A/15-160 
oymāŋ (<oymağın) “akrabaların” I-A1/7-40 

{-dIk} sıfat-fiil ekinden sonra birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri geldiğinde, 

önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığı için eriyerek 

düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur. Aynı ses olayı, üçüncü teklik şahıs iyelik 

ekinde de görülmektedir. 

bildŋiz “bildiğiniz” I-A/12-1 
dėdŋ “dediğin” II/7-38 
gitdŋiz “gittiğiniz” I-B1/6-111 
silkdmiz “silktiğimiz” II/1-34 
yapdī “yaptığı” I-A/5-6 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelerden sonra üçüncü teklik şahıs iyelik 

eki geldiğinde, önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığı 

için eriyerek düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur339. 

ayā “ayağı” I-A/24-15 
bacā “bacağı” I-A/27-90 
ġulā “kulağı” I-A1/5-252 
yaprā “yaprağı” II/10-18, III/3-57 
yatā “yatağı” I-A/12-6 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelerden sonra birinci ve ikinci şahıs 

iyelik ekleri geldiğinde, önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında 

kaldığı için eriyerek düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur. 

ayāmız “ayağımız” I-B/6-39 
ėkmēmiz “ekmeğimiz” I-A/27-12 
emēŋ “emeğin” I-B/6-17 
ġulām “kulağım” I-A1/4-93 
inēmiz  “ineğimiz” I-A/42-4 

Çokluk eki almış bir kelimeye üçüncü teklik şahıs iyelik eki ve hâl ekleri 

geldiğinde, iki ünlü arasında kalan /r/ ünsüzü düşerek hece kaynaşmasına sebep olur. 

                                                
339 krş. söz yālīnı (<yağ-lıḳ-ı-n-ı) alırıs, imniñ (<imik-i-nin) üsdüne gitdi, geçililē köyünün 
oñlūndaydım (Gülensoy 1988: 87). 
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Bu durumda, çokluk ekiyle iyelik ekinin birleşmesi sonucunda iki ekten oluşan {+lā / 

+lǟ / +lē } yapısı ortaya çıkar. 

ayaḳlānı “(onun) ayaklarına” II/13-80 
çineniŋ dağlānda “Çine’nin dağlarında” III/3-2 
eşyālānı “(onun) eşyalarını” I-A/1-29 
kiräzlǟni “(onun) kirazlarını” I-A/11-113 
yazmılānı (<yazmalarını) “(onun) başörtülerini” II/13-68 

Üçüncü çokluk şahıs iyelik ekinden sonra hâl eki geldiğinde, iyelik eki hece 

kaynaşmasına uğrayarak {+lā / +lǟ / +lē } şekillerine dönüşür. 

acılānı “(onların) acılarını” I-A/12-62 
bubalānıŋ “(onların) babalarının” I-A1/5-4 
gȫdüklǟni (onların) gördüklerine” I-A1/3-4 
muratlānı (<Ar. murād) (onların) muratlarını, isteklerini” I-A/28-35 
tālılānda “(onların) tarlalarında” I-A1/6-80 

2.1.6.3. Aitlik Eki 

İsimleri başka isimlere bağlayan çekim ekidir. İyelik ekleri eklendikleri 

isimlerin başka bir varlığa ait olduğunu gösterdiği hâlde, aitlik eki kendinden sonraki 

ismin eklendiği isme ait olduğunu bildirir. Bulunma hâli ve ilgi hâli eklerinden sonra 

da gelebilen bu ek, çoğunlukla ismin sıfat görevinde kullanılmasını sağlar. Bu 

sebeple yapım eki olduğunu söyleyenler de vardır. Yazı dilinde bazı istisnalar 

dışında tek şekillili olan bu ek, Aydın ve yöresi ağızlarında artlılık-önlülük uyumuna 

bağlıdır340. 

āḳıdaḳı “arkadaki” I-B/7-46 
aḳşamḳı “akşamki” I-A/3-8 
hindiki “şimdiki” I-A/51-103 
üstündeki “üstündeki” I-A/11-51 
yoḳarḳı “yukarıki, yukarıdaki” III/5-54 

Bölge ağızlarında, yazı dilindeki gibi artlılık-önlülük uyumunun bozulduğu 

örneklere de rastlanmaktadır. 

ōlādaki “oralardaki” II/3-97 

                                                
340 krş. soradanḳı, içindenki, ḫāfızınḳı, avludaḳı, civardaḳı (Gülensoy 1988: 87); ọnuḳí, soñaḳí, 
yẹrindeki, başındaḳí, mezerdeki (Tok 2002: 109); baytarıñḳı, ḳapıdaḳı, boynumdaḳı (Akar 2004: 53); 

başdaḳınnar, ġarşısındaḳı, başınıñ altındaḳı, arḳadaḳınnarı (Mutlu 2008: 246). 
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şırnaḳdaki “Şırnak’taki” I-A/11-136 

Son hecesinde art ünlü bulunan kelimelere bulunma hâli ekiyle birlikte 

eklendiğinde, hem bulunma hâli ekinin hem de aitlik ekinin ünlüsü önlüleşerek ünlü 

uyumunun bozulmasına sebep olur341. 

āḳasındeki “arkasındaki” I-A/54-20 
budeki “buradaki” I-A/18-70 
ġāşĭdeki “karşıdaki” I-A/50-49 
sōneki “sonraki” II/9-96 
tarafdeki “taraftaki” II/6-40 

Bulunma hâli ekiyle birlikte kullanıldığında, bazen iki ünlü arasında kalan /k/ 

ünsüzü önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşır. Aitlik ekinin son ses durumundaki ünlüsü de 

vurgusuz olduğundan kısa ünlü olarak telaffuz edilir. 

altındeğ “altındaki” I-B/2-41 
başındeğ “başındaki” I-A/44-64 
älindeğ “elindeki” I-A/45-50 
ġarşıdağĭ “karşıdaki” III/3-28 
yanındağĭ “yanındaki” I-B/8-16 

Ünlüler arasında kalarak sızıcılaşan aitlik eki ünsüzü, birkaç örnekte 

düşmekte ve hece kaynaşmasına sebep olmaktadır342. 

başındā “başındaki” I-A/57-12 
başındē “başındaki” II/9-7 
ındēnden (<*ahandaki+nden) “şundan” I-B1/7-22 
indē (<*ahandaki) “şu” I-B/6-19 

İlgi hâli ekiyle birlikte kullanıldığında ilgi zamiri olarak adlandırılan aitlik 

eki, bölge ağızlarında önlülük-artlılık uyumuna bağlıdır. 

biziŋki “bizimki” I-A/11-133 
bu yanıŋḳı “bu yanınki” I-A/22-7 
ġızıŋḳınĭ “kızınkini” I-A/1-18 
gėçiniŋki “keçininki” I-A1/7-78 
hocanıŋḳı “hocanınki” I-A/11-182 

                                                
341 krş. yirmidoḳuzdeki (Gülensoy 1988: 87); ġurbālıḳdekine (Tok 2002: 109). 
342 krş. elndē ġaba, dānıñ üsdündē ġaleye, sındırġıdā yonan ġumandanına, baş‿ucundā (Mutlu 
2008: 246). 
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İki örnekte, ilgi ekinin son sesindeki genizsi /n/ ünsüzünün düştüğü 

görülmektedir343. 

kȫd‿olanıḳı “köyde olanınki” I-B/6-83 
onnarıḳı “onlarınki” I-A/11-182 

Bölge ağızlarında, son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerden sonra 

aitlik eki ünlüsünün yuvarlaklaştığı örneklere rastlanmaktadır344. 

böyüŋkü “bugünkü” I-A/25-74 
düŋkü “dünkü” I-B1/8-17 
köğüŋkü “köyünkü” I-A/19-60 

2.1.6.4. Küçültme Ekleri 

Eklendikleri isimlere küçültme, sevgi, şefkat anlamları katan eklere küçültme 

eki denir. Bu ekler, bazen yapım eki bazen de çekim eki gibi değerlendirilmektedir 

(Ergin 1993: 155-158). 

{+cIk} 

acıcıḳ “azıcık” I-A/30-8 
bicik “biricik, bir tane, tek” I-A/10-64 
daĝācıḳ “dağarcık, tulum”I-A/30-54 
hu ġıdácıḳ “şu kadarcık” I-A/28-145 
yuḳḳucuḳ “yufkacık” I-A/23-16 

{+cĀz} 

bubäcǟz “babacağız” I-A1/5-18 
buncāzıŋ “buncağızın” I-B1/7-10 
çocuḳcāz “çocukcağız” I-A/18-71 
ġaleycicǟz “kalaycıcağız” I-A/57-80 
oncāz “oncağız” I-A/57-80 

Bölge ağızlarında, küçültme eki alan kelimeler birinci teklik ve çokluk şahıs 

iyelik ekleriyle de çekimlenebilmektedir. Çekimli şekillerdeki iyelik ekleri, küçültme 

ekinin sevgi ve şefkat anlamını kuvvetlendirme görevindekir. 

anacīm “anacığım” III/5-16 

                                                
343 krş. burasınıḳı, ọnuḳí, senikini (Tok 2002: 109); beniki, eĺālemikini (Mutlu 2008: 246). 
344 krş. ọnuñḳu, öbürkü (Tok 2002: 109); unuñḳu, huruncunuñḳu (Akar 2004: 53); bȫnKü, bugüngü, 
düñkü, u güñkünden bugüñkü (Mutlu 2008: 246). 
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anıcāzım “anacağızım” I-A/21-147 
bubacīm “babacığım” I-A/10-4 
buncāzlarım “buncağızlarım” I-A1/4-33 
ġādeşcāzım “kardeşceğizim” I-A1/4-14 

2.1.6.5. Hâl Ekleri 

İsimler, genel olarak fiillerle bazen de başka isimlerle kurdukları anlam 

ilişkisi çerçevesinde belli hâl kategorilerine girerler. Bu anlam ilişkileri, gramatikal 

bir göstergeyle kurulabildiği gibi bir göstergeye ihtiyaç duyulmaksızın da kurulabilir. 

İsmin fiile veya başka bir isme göre durumunu bildiren bu hâl kategorilerini gramatik 

düzlemde tesis eden eklere hâl ekleri denir (Ergin 1993: 215).  

2.1.6.5.1. İlgi Hâli Eki 

Eklendiği isimleri kendisinden sonraki başka bir isme bağlayan ilgi eki, isim 

unsurları arasında semantik bir bağ kurulmasını sağlar. Aydın ve yöresi ağızlarında 

ekteki genizsi /n/ sesi korunmaktadır. 

Son sesinde ünlü bulunan kelimelerden sonra ekin {+nIŋ} şekli 

kullanılmaktadır. 

buranıŋ suyu “buranın suyu” II/9-57 
cāminiŋ yuḳāsını (<Ar. cāmi˓) “caminin üst tarafına” I-A/42-50 
düvnüŋ dadı “düğünün neşesi” I-A/6-74 
ġadınıŋ biri “kadının biri” I-A/9-7 
köprünüŋ‿altındı “köprünün altında” III/5-56 

Son sesinde ünsüz bulunan kelimelerden sonra ekin {+Iŋ} şekli 

kullanılmaktadır. 

b±giriŋ ġuyrū (<Far. bārgr) “beygirin kuyruğu” I-A/48-37 
ǟmiziŋ‿içinde “evmizin içinde” I-B/1-74 
gelniŋ‿āḳasınnan “gelinin arkasından” I-A/6-42 
ġoyŭnuŋ‿içindi “koyunların içinde” I-A/28-246 
torŭnuŋ arbası “torunun arabası” II/8-59 

Bölge ağızlarında son ses durumundaki /r/ ünsüzü genellikle erir. Çokluk 

ekindeki /r/ ünsüzü de son ses durumundayken eriyerek düşmektedir. Bu eki almış 
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isimlerden sonra ilgi eki geldiğinde, /r/ ünsüzünün erimesi sebebiyle hece kaynaşması 

meydana gelmekte, ilgi eki olarak sadece genizsi /n/ sesi duyulmaktadır345. 

çamlāŋ dibi “çam ağaçlarının altı” I-A/11-82 
çovallāŋ‿içini “çuvalların içine” I-A/1-66 
dağlāŋ yėmişi “dağların inciri” I-A1/3-220 
ġızlāŋ‿oynunu “kızların oynamasına” I-A/44-62 
tabaḳlāŋ‿içlēne “tabakların içine” I-A/7-20 

Aynı ses olayı, zamirlerin çokluk şekillerinden sonra ilgi eki geldiğinde de 

görülmektedir. 

onnāŋ gününde “onların zamanında” I-A/11-59 
bunnāŋ kövü “bunların köyü” I-A1/1-38 
ahannāŋ yėr‿evi “bunların müstakil evine” II/8-17 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelerden sonra ilgi eki geldiğinde, önce 

tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığı için düşerek hece 

kaynaşmasına sebep olur346. 

çādāŋ dirēni “çardağın direğine” I-A/9-85 
ġavāŋ yandı “çınarın yanında” I-A/24-71 
ġuyŭcāŋ yoḳāsında “Kuyucak’ın üst tarafında” I-A/28-30 
ıscāŋ tǟsiri “sıcağın tesiri” II/8-58 
yatāŋ‿üsdünü “yatağın üstüne” I-A/6-51 

İki örnekte, son sesinde /h/ ünsüzü bulunan kelimelere ilgi eki getirildiğinde 

de aynı ses olayının meydana geldiği görülmektedir347. 

allāŋ v±d “Allah’ın verdiği” II/3-111 
pādişāŋ ġızı “padişahın kızı” I-A/10-112 

İkinci teklik şahıs iyelik ekinden sonra ilgi eki geldiğinde, her ikisinde de 

genizsi /n/ sesi bulunduğundan ilgi ekinin ünlüsü kısalarak düşer. Bu ses olayına bağlı 

                                                
345 krş. erkeklēñ, baḳlıfacılāñ, çocuḳlāñ (Gülensoy 1988: 79); araplā dönüvedi ingilizlēñ yanĭna nasıl 
ısa yendile bizi, köpäklän önnä (Buran 1996: 76); canavālāñ evi vā, erkeklēñ gözlēni bālamışlā, 
payamnāñ dibinde (Gülsevin 2002a: 96); ġabirlēñ, hem'şerilēñ, topraḳ‿evlēñ, ağalāñ (Tok 2002: 
101). 
346 krş. ırmān öte yanında, ulāñ dibinde (Buran 1996: 75); mezerlñ, çocūñ, pamīñ, yörǖñ, ġavāñ 
(Tok 2002: 101). 
347 krş. bu patşāñ ġásı hest‿olmuş (Buran 1996: 66). 
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olarak önceki hecenin ünlüsü de genellikle uzun telaffuz edilir. Bu durumdaki ilgi eki, 

ikinci teklik şahıs iyelik eki gibi algılanabilir.  

anaŋ yannı “annenin yanına” I-A/18-60 
anēŋ‿aylīnı “annenin aylığını”I-B1/6-49 
bubēŋ yanda “babanın yanında” I-B1/6-7 
dedēŋ ġadeşi “dedenin kardeşi” I-A/49-60 
yėngǟŋ dėyişine “yengenin dediğine göre” I-A1/3-17 

Aydın ve yöresi ağızlarında ilgi ekinin kullanımıyla ilgili dikkat çekici 

özelliklerden biri, teklik ve çokluk birinci şahıs zamirlerinin ilgi hâllerindeki geniz /n/ 

sesinin korunmasıdır. Bu özellik, ağızların tarihî lehçelerle olan ilişkisini göstermesi 

bakımından ilginçtir (Buran 1996: 64, 80, 83). 

beniŋ “benim (yaşım)” III/9-9 
beniŋki “benimki” I-A/28-85 
biziŋ ġız “bizim kız” I-A/61-77 
biziŋki “bizimki” I-A/33-34, I-A/50-72, I-A/50-110, I-A1/5-47, II/5-43 

2.1.6.5.2. Belirtme Hâli Eki 

Bazı fiiller, tabanının taşıdığı anlama bağlı olarak ifade ettiği hareketi 

herhangi bir nesneye yöneltirler. Bu fiillere geçişli fiil denir (Ergin 1993: 220). 

Eklendiği ismi geçişli bir fiile bağlayan eke de belirtme hâli eki denir. Bu ek, fiilin 

bildirdiği hareketin tesir ettiği nesneyi belirgin hâle getirir. Türkiye Türkçesi yazı dili 

ve ağızlarındaki belirtme hâli eki, ünlü uyumuna bağlı olarak dört şekillidir. 

baḳ üş ġoyunum mā. ġoyunu baḳıyorun. ġoyunuŋ ġuzularĭnı beslēyorun. I-B1/1-10 
“Üç [tane] koyunum var. Koyunlara bakıyorum, onların kuzularını besliyorum.” 
 
düğün ġurulduḳda sōna çeŋizini särǟlǟ ġızıŋ. I-A/1-7 
“Düğün başladıktan sonra [misafirler görsün diye] kızın çeyizini sererler.” 
 
bulġurŭ ävellē kendimiz yapādıḳ. ġaynadīdıḳ, dövēdik. I-A/11-158 
“Eskiden bulguru kendimiz yapardık. [Buğdayı] kaynatırdık, döverdik.” 
 
hā äväli bizim günnǖmüzdä çıḳasıyĭ ġadā ōlanıŋ yüzünü gȫmez. ōla säni hanḳĭ 
ġız‿oldūnu bilmäz. I-A1/4-147 
“Eskiden bizim zamanımızda [kız gelin olup evden] çıkana kadar oğlanın yüzünü 
görmez[di]. Oğlan da [nişanlısının] hangi kız olduğunu bilmez[di].” 
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Batı Anadolu ağızlarında, belirtme hâli ekinin düz geniş ünlülü olarak da 

kullanıldığı bilinmektedir. Bu durum, kimi araştırmacılar tarafından yönelme hâli 

ekiyle belirtme hâli ekinin karışması olarak değerlendirilmiştir (Gülensoy 1988: 80, 

85). Bu kullanımı, yönelme hâli ekinin belirtme hâli eki fonksiyonu üstlenmesi 

şeklinde açıklayanlar da bulunmaktadır (Buran 1996: 124-125, 173; Gülsevin 2002a: 

86). Zeynep Korkmaz ise belirtme hâli ekindeki geniş ünlülü şekillerin Eski 

Türkçedeki {-aġ}, {-eg} yükleme hâli ekiyle bağlantılı olabileceğini dile getirmiştir  

(2005h: 230). Eklerdeki bu tercihin, fiil tabanının anlamıyla ilişkili olabileceğini 

düşünenler de bulunmaktadır. Buna göre, her fiil cümle denen büyük birlikler içinde 

birtakım boşluklar açar. Açılan bu boşluklar, çeşitli hâl eklerini almış tamlayıcılarla 

doldurulur. Tamlayıcının hangi hâl ekini alacağı noktasında belirleyici olan, fiil 

tabanının anlamıdır. Anlama bağlı olarak açılan ve hâl ekleri vasıtasıyla doldurulan 

bu boşluklara istem denir (Uğurlu 2000: 74; Uğurlu 2001: 201-202). Mesela, Türkiye 

Türkçesinde gör- fiili belirtme hâli eki almış bir tamlayıcı istediği hâlde bak- fiili 

yönelme hâli eki almış bir tamlayıcı istemektedir. Fiilde meydana gelen eş zamanlı 

ve art zamanlı anlam değişikliklerine bağlı olarak fiil tabanının istemi de değişkenlik 

gösterebilir, yani farklı hâl eki almış tamlayıcılar gerektirebilir. Eski Türkçe 

döneminde belirtme hâli eki almış tamlayıcı isteyen bin- fiili, Türkiye Türkçesinde 

yönelme hâli eki almış bir tamlayıcı istemektedir. Bölge ağızlarında yönelme ve 

belirtme hâli eklerinde görülen bu ikili kullanımlar da fiilin istemiyle ilgili farklı 

algılardan kaynaklanıyor olabilir348. 

o vler birē birē gezēdin. o aḳıdeşi gini orıyĭ getirdin. miŋgilise 
toplādın‿adamlara. I-A/6-33 
“[Çalgıcılar] evleri teker teker dolaşırdı. [Damadın] arkadaşlarını tekrar oraya 
(“düğün evine”) getirirdi. Erkekleri [eğlence] meclisine toplardı.” 
 
gömlēye bağlēvėryolā bayrāya. I-A/1-33 
“Gömleği bayrak [direğine] bağlayıveriyorlar.” 

                                                
348 krş. o ḳırḳ elmasa başını dikēsin, yāni dünya ġıdasına alma, göbeğe doğduğu zaman, bu elmaya 
vuranları bahşiş verilir (Gülensoy 1988: 80); bu dağa aldı duman, yola tamir ederler, ġapıya 
zorlamışlar, dālara duman bürüdü (Buran 1996: 125-126); bunnā baηa döğmek istedilē, neyim mā da 
siz baηa dokdura götücēηiz (Gülsevin 2002a: 88); dağlara “dağları”, deveme “devemi”, çuvalıñ‿āzına 
“çuvalın ağzını”, yarmılara “yarmaları”, ḳafasına “kafasını” (Tok 2002: 103); ōlan bi dutmuş ġapmış 
almış ġıza, ġapınıñ arḳasında saḳlayı-ġōlardı geline, kesme mēmed benim yoluma (Akar 2004: 49). 
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yveriyler çocum mısır darılara. III/2-9 
“[Domuzlar], mısırları yiyiveriyorlar.” 
 
ben tā cāminŋ yandĭ‿aldım soluğā gȫceklē dėye, tänkeylen düşd dėceklē dėye, 
gȫmesinnǟ dėye. I-A1/3-206 
“Beni görecekler, [elindeki] tenekeyle düştü diyecekler diye [hızla kaçıp] soluğu 
caminin yanında aldım.” 
 
ġaymaḳam dėdi. ġavāŋ yaşına ş‿±tmeğ‿isdedi. II/3-12 
“Kaymakam dedi. Çınarın yaşını öğrenmek istedi.” 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelerden sonra belirtme hâli eki 

geldiğinde, önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığı için 

eriyerek düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur349. 

o gömlēyi alıyoru bayrā götüren. I-A/1-33 
“Bayrağı taşıyan [kişi], o gömleği alıyor.” 
 
ōdan ona çözēdik, doḳūduḳ darānnan bȫle. darā hurŭ huru doḳūduḳ. I-A/38-41 
“Onu oradan çözerdik. Tarağıyla dokurduk. Tarağı vura vura dokurduk.” 
 
allāmı şükür tam dörT‿ay‿oldu ėkmǟm‿ėdivėräli. dörT‿aydır‿o ėkmē yidim. 
I-B1/6-13 
“Kızım ekmeğimi yapıvereli tam dört ay oldu. Allah’ıma şükür dört aydır o ekmeği 
yiyorum” 
 
ġurbandan bi gün eveli, kesÇēmiz ġurbannī bile bi gün öŋces‿alıdın. (<Ar. 
ḳurbān) III/6-70 
“]Babam], keseceğimiz kurbanlık hayvanı dahi Kurban Bayramı’ndan bir gün önce 
alırdı.” 
 
ėtd yatā orey gösdǟmǟ götürlǟ bi yo. I-A/28-89 
“[Kız evindekiler] yaptıkları yatağı erkek evine göstermeye giderler.” 

                                                
349 krş. çocū (<çocuḳ+u), orā (<oraḳ+ı), gömlē (<gömlek+i), bi‿de göbē saḳlanır (Gülensoy 1988: 

80); ḫocē çağırtmış, börē yidiriyo, çörā soruyon (Buran 1996: 113); yi benim ekmē ölünceye dedi 
(Gülsevin 2002a: 85); ġapē “kapıyı”, bayrā “bayrağı”, çırē “çırayı”, ekmē “ekmeği”, bıçā “bıçağı” (Tok 
2002: 103). 
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Sonu ünlüyle biten kelimelerden sonra belirtme hâli eki geldiğinde arada 

türeyen /y/ ünsüzü, iki ünlü arasında kaldığı için düşer ve hece kaynaşmasına sebep 

olur350. 

gelni çıḳarıḳan ḳapī beklēlē. ḳapı parası alīlā. I-A/1-30 
“[Kız evindekiler] gelini çıkarırken kapıyı tutarlar ve kapı parası alırlar.” 
 
ónnāŋ bi ädātlarĭ vādī. -būlādı vā mıdın bilmen‿o.- gälniŋ başındeğ bǖgǖ bi o 
ġızıŋ‿üsdün‿atālā, bi o ġızıŋ‿üsdüne. I-A/44-64 
“Umurköylülerin bir âdetleri vardı. -Burada [öyle bir] âdet olup olmadığını 
hatırlamıyorum.- Gelinin başındaki örtüyü bir o kızın üstüne, bir bu kızın üstüne 
atarlardı.” 
 
onuŋ başındĭ‿oturŭT-duruyorŭn, baḳıp-duruyorun. ėy kötǖ görüyorun. I-B1/1-84 
“Sürekli televizyonun başında oturuyorum ve seyrediyorum. İyiyi kötüyü [onda] 
görüyorum.” 

2.1.6.5.3. Yönelme Hâli Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin yöneldiği yeri gösteren hâl ekidir. Bir hareketin 

yöneldiği noktayı bildiren isimler bu hâl ekini alırlar (Ergin 1993: 221). Türkiye 

Türkçesi yazı dili ve ağızlarında olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da yönelme hâli 

eki, ünlü uyumuna bağlı olarak iki şekillidir. 

gälniŋ başına cerez ġōlādī şėker, cerez. ġapan diş‿ārımaz d±lēdin. I-A/40-14 
“Gelinin başına şeker, çerez koyarlardı. [Bunlardan] kapıp alanın dişi ağrımaz 
derlerdi.” 
 
ġayvēne barabā arpey ġåvūmuşlā, dövmüşlē, içmişlǟ buna. I-A/44-37 
“Kahveyle beraber arpakavurup üğütmüşler. Buna içirmişler.” 
 
hanımı ölmüş. ik‿ōlan çocūnnan ġalmış. ōlan çocuḳlāna baḳımamış. birni 
evlatlīyĭ v±miş. I-A/13-61 
“[Eşimin ilk] hanımı ölmüş. İki erkek çocuğuyla kalmış. Erkek çocuklarına 
bakamadığından birini evlatlık olarak vermiş.” 
 
vüŋ dört bi duvarına, ġız‿evinde dört bi köşesindi çeŋiz serēdik çocūm. I-A/6-82 

                                                
350 krş. ġarē “karıyı”, almē “elmayı”, tecellē “tecelliyi”, ḳasē “kasayı”, ġapē “kapıyı”, çırē “çırayı” (Tok 
2002: 103). 
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“[Kız] evinin dört duvarına, evin dört kösesine [gelinin] çeyizlerini sererdik 
çocuğum.” 
Bölge ağızlarında, yönelme hâli için bazen dar ünlülü şekillerin de 

kullanıldığı bilinmektedir. Bu durum, bazı araştırmacılar tarafından belirtme hâli 

ekinde olduğu gibi hâl eklerinin karışmasına bağlanmıştır (Gülensoy 1988: 80, 85). 

Bu ikili şekilleri hâl eklerinin birbiri yerine kullanılması olarak değerlendirenler de 

bulunmaktadır (Buran 1996: 131-133, 162; Gülsevin 2002a: 87; Akar 2004: 50). 

Zeynep Korkmaz ise yönelme hâli ekinin kullanımında ortaya çıkan düz dar ünlülü 

şekilleri, bölge ağızlarında çok yaygın olan ünlü darlaşmasına bağlamıştır (1994a: 

45; 2005h: 228). Tamlayıcıların almış oldukları hâl eklerinde, fiilin isteminden 

kaynaklanan bazı tercihlerin söz konusu olduğu yukarıda belirtilmişti (Uğurlu 2000: 

201-202; Uğurlu 2001: 74). Yönelme hâli ekindeki bu ikili şekiller de belirtme hâli 

ekinde olduğu gibi fiilin istemine bağlı bir tercih olarak değerlendirilebilir351. 

äsg dǖnnǟ gälinnär b±giri mindirdik. II/1-4 
“Eski düğünler[de] gelinleri beygire (“ata”) bindirirdik.” 
 
ōlum dėdim silkiŋ dėdim, baḳıŋ dėdim bäni bi ġalom yağ vėriŋ dėdim. I-B/1-34 
“Oğlum [zeytinleri] silkin, [zeytinliklere] bakın bana bir bidon yağ verin dedim” 
 
nişan daḳıyos. unnā ōlan‿evini gelyoru, biz ġız‿evini gidiyos. I-A/1-4 
“Nişan yapıyoruz. Onlar erkek evine geliyor, biz kız evine gidiyoruz.” 
 
yirm‿üç aylıḳken om bėş gün bi izini gälibildim. II/3-26 
“Yirmi üç aylık [asker]ken on beş gün izine gelebildim.” 
 
hind ōlan tarafī, ġız tarafını geldi m‿eşyālānı götǖceklē ya kimis sandīŋ 
başınĭ‿oturū, kimis yasdīnıŋ‿üsdün‿oturū, yatāŋ‿üsdünü. I-A/6-30 

                                                
351 krş. ondan sora harbi gitmiş, başını yağan ġarı eridiriz, ālem gülmeKden donunu işēyo, bunnā bi 
taḳsiyi bindirilir (Gülensoy 1988: 81); yonan izmiri çıkmış dėdilä, bunu verin hökümatı dedi, güve 
gäldi evi baḳdı, bir gün avı gitmiş çocuk, boççasına älini veriyo, allah säni bäni vėrä (Buran 1996: 132, 

162-163); orayı düüne vādık geldik, çamköyü düüne gitdik, evi gelirim men, beni ġayınnam mal 
vēmedi (Gülsevin 2002a: 86-87); odasını “odasına”, onu “ona”, yaşımızı “yaşımıza”, avı “ava”, 
dalıñ‿ucunu “dalın ucuna” (Tok 2002: 104); ġabaġa çamı asmış, bu havıya hacı amadı yaḳdılā, 
yılannı bölgesini gi’mişlē, o_zman hatırımı geldi (Akar 2004: 49-50). 
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“Erkek tarafı [gelin almak için] kız tarafına gelince -çeyizlerini de [gelinle beraber] 
götürecekler ya- kız evindekilerden bazısı sandığın üstüne, bazısı yastığın üstüne, 
bazısı da yatağın üstüne oturur.” 
{-mA} fiilden isim türetme ekiyle türetilmiş isimlerden sonra yönelme hâli eki 

geldiğinde arada türeyen /y/ ünsüzü, iki ünlü arasında kaldığı için düşer ve hece 

kaynaşmasına sebep olur352. 

almā “almaya” I-A/6-37 
bıraḳmā “bırakmaya” I-A/10-62 
çalışmā “çalışmaya” I-A/13-60 
ġışlımā “kışlamaya” III/14-49 
ġomā “koymaya” I-A/11-65 

Sonu düz dar ünlüyle biten kelimelerden sonra yönelme hâli eki geldiğinde 

arada türeyen /y/ ünsüzü, iki ünlü arasında kaldığı için düşer ve hece kaynaşmasına 

sebep olur353. 

bi yaḳī (<bir yaka + y+ a) “bir yere, bir tarafa” I-A/45-16 
burī (<bura + y + a) “buraya” I-B1/3-18 
hacī (<hacı+y+a) “hacca” I-A/40-68 
ḳapī (<kapı+y+a) “kapıya” I-A/44-40 
yarĭ yarī (<yarı + y + a) “yarı yarıya” I-B1/2-30 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelerden sonra yönelme hâli eki 

geldiğinde, önce tonlulaşıp sonra sızıcılaşan /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığı için 

eriyerek düşer ve hece kaynaşmasına sebep olur354. 

çamlī “çamlığa” I-A1/3-83 
ócā “ocağa” I-A/9-12 
pamī “pamuk toplamaya” I-A1/4-25 
tütüncülǖ “tütüncülüğe” I-B1/2-12 
yatā “yatağa” I-A/28-165 

Bir örnekte, ünsüz düşmesi olmadığı hâlde ikinci hece ünlüsünün uzun 

telaffuz edildiği görülmektedir. 

                                                
352 krş. ori äviñ birisine rak‿işmē gitdik, sizi uyarmā geldim, tarlā varmış, şindi aşadan düñürlē 
oturmā gäliyo (Buran 1996: 142). 
353 krş. ġalē “Kale’ye”, burē “buraya” (Tok 2002: 104). 
354 krş. yemē alâġor, beyiñ ġuşā gircek (Gülensoy 1988: 81); uşā gidiyōla, namaz gılmā geldi (Gülsevin 

2002a: 87); yasdī ġoyumadı ḳavasına (Akar 2004: 50). 
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bayrāya “bayrağa” I-A/1-33 

Metinlerimizdeki bir örnekte, yönelme hâli eki alan sabah kelimesinin ünsüz 

düşmesi ve hece kaynaşmasına uğradığı görülmektedir355. 

sabā “sabaha” I-A/10-42 

2.1.6.5.4. Bulunma Hâli Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin gerçekleşme yerini göstermek için kullanılan 

bulunma hâli eki, eklendiği ismi fiile bağlar (Ergin 1993: 222). Türkçede bulunma 

hâli eki ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak sekiz şekillidir. Diğer Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da ünsüz uyumuna aykırı 

biçimde tonlu şekilleri daha yaygın biçimde kullanılmaktadır (Buran 1996: 181). 

äll‿altıda “elli altı yılında” I-B1/2-5 
bùrlāda “buralarda” I-B1/3-70 
düvünümde “düğünümde” I-A/21-113 
edremitde “Edremit’te” I-A/11-136 
kȫde “köyde” I-A/8-3 

Bölge ağızlarında yaygın olan ünlü daralmasına bağlı olarak kelimelerin son 

hecesindeki ünlüler darlaşır. Eklerle genişleyen kelimelerde son heceye doğru kayan 

bu ses olayı, bulunma hâli ekinin dar ünlülü şekillerini de ortaya çıkarmıştır356. 

altındı “altında” III/5-56 
çadırdı “çadırda” III/3-3 
köşesindi “köşesinde” I-A/6-82 
saşdı “sacda” I-A1/3-187 
yanımdı “yanımda” I-A1/4-3 

Son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerden sonra bulunma hâli eki 

geldiğinde, hâl ekinin ünlüsü önce darlaşır; sonra da dudak benzeşmesine uğrayarak 

yuvarlaklaşır357.  

                                                
355 krş. sabā ġarşı ala ġaraññıraḳ bizim gelinnik olacak binmiş bir ata (Buran 1996: 142). 
356 krş. salıncaḳ sallaycaḳ başındı, yerdẹ ararḳan (Gülensoy 1988: 82); u güve bu gül sändi yoğ‿udun 
dėyoru, bi dağdıyız (Buran 1996: 179); dağdạ  “dağda”, tarlıdạ “tarlada”, memliketdi “memleketde”, 
ġıyındı “kıyısında”, ocaḳdı  “ocakda” (Tok 2002: 105); yanındı ġaldı üş bıçuḳ, dut metri yėrindi su vā 

(Akar 2004: 51); ġānındı (<ḳarnında), havandı, elimdi (Korkmaz 2005h: 227). 
357 krş. burdu yatıyoz, ordu numara gördü, bundu da, yerdẹ ararḳan seni göktü buldum (Gülensoy 

1988: 82); gini sän burdu nä edib-bāñ deb-barı (Buran 1996: 179); bundu “bunda”, gündü “günde”, 
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būdu “burada” I-A/6-43 
düşümdü “düşümde” “rüyamda” I-B/1-30 
gündü “günde” I-A/13-11 
kövdü “köyde” I-A/8-12 
ondu “onda” III/14-4 

2.1.6.5.5. Ayrılma Hâli Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin ayrıldığı yeri gösteren bu hâl eki, isimleri fiile 

bağlar (Ergin 1993: 223). Türkçede ünlü ve ünsüz uyumlarına göre dört şekilli olan 

ek, diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da genellikle 

tonlu şekilleriyle kullanılır (Buran 1996: 206). 

anamdan “anamdan” I-A/11-8 
elekden “elekten” II/2-8 
henden “senden” I-A1/6-86 
yasdıḳdan “yastıktan” I-A/38-88 
yoḳardan “yukarıdan” III/1-3 

Ayrılma hâli ekinin son ses durumundaki /n/ ünsüzü, erime eğiliminde 

olduğundan bazen belli belirsiz duyulmaktadır. Bu durumda ekin ünlüsü uzun 

telaffuz edilmektedir. 

kesidē “keseden” I-A/1-77 
köğlǟ yandıḳdā sōrŭ “köyler yandıktan sonra” I-A/16-55 
ondā “o sebeple” I-A/11-17 
soŋurŭdā “sonradan” I-B1/3-5 
urFudā “Urfa’dan” I-A/55-39 

Bu ek, son sesinde /n/ ünsüzü bulunan isimlere geldiğinde ileyleyici ünsüz 

benzeşmesiyle bazen {+nAn} şekline dönüşebilir. Bu ses olayı, iyelik ekleriyle hâl 

ekleri arasında türeyen zamir /n/ sesinin etkisiyle de meydana gelmektedir358. 

āḳasınnan “arkasından” I-A/6-42 
bunnan “bundan” I-A/54-12 
günnen “günden” I-A/9-81 

                                                                                                                                     
üstümüzdü “üstümüzde”, burdu “burada”, yoldu “yolda” (Tok 2002: 105); burdu (Korkmaz 2005h: 
227). 
358 krş. hannan çıḳıyo camiyä gidiyo, burnunnán sólurmuş, allá sennen razı olsun beni gurtatdın, 
benim yarim gelişinnén bellidir, bennen ġurtulamazsın, bennen teref, daha mennen yoḫdur ona bir 
fayda, sennen ne isderse baḫ bu ġara daşın dibine gel buradan al götür (Buran 1996: 204-205, 213). 
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ilannan “yılandan” I-A/28-229 
kenarınnan “kenarından” I-A1/1-3 

Bazı örneklerde, ayrılma hâli ekinden sonra düz geniş bir ünlü türediği 

görülmektedir. Bu ses olayına Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de 

rastlanmaktadır359. 

burdana “buradan” I-A/15-48 
cumā gündene “cuma gününden” I-A/18-87 
ḳapĭ‿olmadındana “kapı olmadığından” I-A/18-126 
ȱdana “oradan” I-A/10-100 

 Ayrılma hâli eki fiildeki hareketin çıkış noktasını bildirmek için kullanılabilir. 

dağdan “dağdan” I-A1/4-250 
doḳdurdan “doktordan” I-A/33-36 
ävimden “evimden” I-B1/6-20 
asgēden “askerden” II/4-99 
hamamdan “hamamdan” I-A/9-27 

 Fiili çeşitli yönlerden tamamlayan zarf görevinde kullanılabilir. 

āşamdan “akşamdan” I-A/7-5 
dahă‿öncüdē “daha önce, eskiden” I-A/3-12 
±kendē “erkenden” I-A1/3-45 
äsgidē “eskiden, önceleri” I-A/40-53 
eveldē “eskiden, önceleri” II/7-17 

 Bir şeyin sebebini bildirmek amacıyla kullanılır. 

±kē öldǖndē “erken öldüğü için” I-A/17-72 
gėc‿oldūndā “(düğünler) gece yapıldığı için” I-A/17-10 
ıscaḳdan “sıcak sebebiyle” I-A/54-56 
ḳazǟdǟ öldü “(maden) kazası (yüzünden) öldü” I-A1/7-63 
ondā “o sebeple” I-A/11-17, II/12-33 

 Bir nesnenin neden yapıldığını bildirmek için kullanılır. 

ağaşdan yapılma “ağaçtan yapılma (çark)” II/6-70 
avaşdā fırna (<Ar. ḳurne) “ağaçtan (yapılmış) kurna, tekne” I-A/33-60 
çalĭlādā äv yaptıḳ “çalılardan ev yaptık” I-A/16-53 
ġumeşdē üç‿ätäk “kumaştan (yapılmış) üç etek” I-A1/4-150 

                                                
359 krş. bi yandana, yeñidene, erkendene (Gülensoy 1988: 45; Buran 1996: 204); akşamdana, evdene, 
ordana (Akyol 2006: 48); yapmadana, durmadana (Mutlu 2008: 100). 
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ipekden fisdan “ipekten (yapılmış) elbise” I-A1/4-167 

 Vasıf isimlerinden önce kullanıldığında iki nesne arasında karşılaştırma 

ilişkisi kurulur. 

bendē aççıḳ yaşlı “benden biraz yaşlı” II/8-75 
bizdē fenā “(metinde) bizden çok” I-A/20-32 
ḳusuḳusudā ufaḲ ‿oluyo “kuskustan ince oluyor” I-A/15-87 

 Yazı dilinde olduğu gibi bazı edatların isimlere bağlanmasını sağlar. 

bundā kärä360 “bundan sonra” I-B/7-25 
çocuḳlūmdan beri “çocukluğumdan beri” I-A/6-108 
düğn‿olmazdā ik‿üş gün‿veli “düğün başlamadan iki üç gün önce” I-A/25-
51 
ġaynatdıḳdan sōna “kaynattıktan sonra” I-A/50-32 
ondā sōnŭ “ondan sonra” II/11-3 

2.1.6.5.6. Eşitlik Hâli Ekleri 

İsimlere gelerek benzerlik ifade eden çekim ekleridir. Bazı isimlerle birlikte 

görelik, kadarlık gibi durumları da bildirirler. İsimler, kendilerini fiile bağlayan bu ek 

sayesinde fiilin gerçekleşme şeklini ve tarzını gösterirler. Bu ekler, isimlerin cümle 

dediğimiz düzlem içinde zarf görevinde kullanılmalarını sağlarlar (Ergin 1993: 227). 

Aydın ve yöresi ağızlarında eşitlik hâli için {+cA}, {+cAk} ve {+lAyIn} 

olmak üzere üç ek bulunmaktadır. Bölge ağılarında en çok kullanılan eşitlik hâli eki 

{+cA}’dır. Bununla birlikte, {+cA} ekine oranla daha az kullanılan {+cAk} ve 

{+lAyIn} ekleri de isimlerin zarf göreviyle fiile bağlanmasını sağlayan eşitlik eki 

durumundadırlar. 

2.1.6.5.6.1. {+cA} Eki 

Aydın ve yöresi ağızlarında en çok kullanılan eşitlik hâli ekidir. Esas görevi 

isimleri benzerlik ifadesiyle fiile bağlamak olan bu ek, ġalıŋca örneğinde olduğu gibi 

sıfat olarak kullanılan isimlere küçültme ve benzerlik anlamı da verebilir. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde eşitlik hâli için kullanılan bu ek, Türkçe gramer 

kitaplarında isim çekim ekleri içinde değerlendiriliyorsa da çoğu örnekte çekim eki 

                                                
360 sän kimsin dediktän kāri baña oduncu ali ā därlar demiş, eledikten keré mayamız olur, yendikten 
keri (Buran 1996: 230). 
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fonksiyonunu kaybederek isimden isim türetme eki durumuna gelmiştir (Ergin 1993: 

227). Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz eyice “çok iyi, daha iyi”, uzunca “uzuna 

yakın, tam uzun değil” gibi örneklerde kelimeye yeni anlamlar kattığı, dolayısıyla 

daha çok isimden isim türetme eki gibi kullanıldığı görülmektedir. 

bȫlece “böylece” II/6-8 
eyce “iyice” III/3-96 
filence “filanca” I-A/15-10 
ġalıŋca “kalınca” I-A/57-28 
uzunca “uzunca” III/9-32 

Bazı örneklerde, bu eki alan kelimelerin süreç bildiren bir zarf olarak 

kullanıldığı görülmektedir. 

ay boyuncu “[bir] ay boyunca” I-A/29-79 
sürece “sürece” III/6-4 
yıllarca “yıllarca” III/9-15 

Bölge ağızlarında, ikinci ve üçüncü hece ünlülerinin darlaşması olayına bağlı 

olarak bu ekteki ünlünün de çoğu zaman darlaştığı görülmektedir. 

bänci “bence” I-B/3-26 
±ci “iyice” I-A/1-61, I-A/6-130 
ävälci “evvelce” I-B1/6-99 
ėyci “iyice” I-A/15-47, I-A/22-28 
güzǟc “güzelce” I-A/49-59 

Bazı örneklerde, eşitlik hâli ekinin sonunda /m/ ünsüzü türemektedir. Son 

seste türeyen bu /m/ ünsüzü eski bir kuvvetlendirme edatı olan mA edatının kalıntısı 

olabilir (Korkmaz 1995: 54). 

güzēcem “güzelce” I-A/2-8 
ġolēcem “kolayca” I-A/54-53 
ėycem “iyice” III/4-3 

Birkaç örnekte {+cA} eşitlik ekinin sonunda bir hece daha türediği 

görülmektedir. Aslında bu yapı, aynı fonksiyondaki {+cA} ve {+lAyIn} eklerinin 

birleşmesiyle meydana gelmiştir ve örneklerine Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

de rastlanmaktadır (Akar 2011: 307). Bölge ağızlarında, {+cA} eşitlik ekinden sonra 

/m/ ünsüzü türediği ve bu ünsüzün, mA kuvvetlendirme edatının kalıntısı olabileceği 

yukarıda belirtilmişti. Ek yığılması sonucunda oluşan {+cIlAyIn} yapısının 



190 

  

sonundaki /n/ ünsüzü de analojik benzeşmeyle /m/ sesine dönüşmüş olmalıdır. 

Ayrıca hece düşmesine de uğrayan bu yapı, {+cIlAm} hâline gelmiştir. Zeynep 

Korkmaz, bu yapının Eski Türkçe dönemindeki {-gına / -kına} küçültme ve 

güçlendirme ekinin ses değişmesi ve kaynaşması sonucunda kısalarak {-na} 

biçimine dönüştüğünü, Anadolu ağızlarında zarflarla birlikte kullanılmaya devam 

ettiğini söylemiş ve çabukcana, eyicene, gözelcene, yenidene, ıngasdana örneklerini 

vermiştir (2003b: 165). 

çoḳcılam “bolca, çokça” II/2-2 
güzēcilem “güzelce” I-A/10-30 
yuvaşcılam “yavaşça” MDD 

2.1.6.5.6.2. {+cAk} Eki 

Aslında küçültme ifade eden bir yapım eki olduğu hâlde Eski Anadolu 

Türkçesi döneminden itibaren eşitlik eki gibi kullanılmaya başlamıştır. Türkiye 

Türkçesinde eşitlik eki olarak kullanımı zayıflamış ve bu işlevi kalıplaşmış bazı 

kelimelerde kalmıştır (Ergin 1993: 229). Aydın ve yöresi ağızlarında ise birkaç 

örnekte eşitlik eki gibi kullanıldığı görülmektedir361.  

kövlücek (<köylüce) “bütün köylüler” II/7-24 
kövcek (<köyce) “bütün köy” I-A/9-29 
vcek (<evce) “bütün ev halkı” I-A/9-50 

2.1.6.5.6.3. {+lAyIn} Eki 

Birkaç ekin birleşmesi sonucunda meydana gelen bu yapı, Türkiye Türkçesi 

yazı dili ve ağızlarında işlekliğini kaybederek isimden isim türetme eki hâline gelmiş 

ve sadece kalıplaşmış birkaç kelimede kalmıştır (Ergin 1993: 229). Aydın ve yöresi 

ağızlarında hem yapım eki hem de çekim eki gibi kullanılan bu ek, yapım eki 

durumundayken hece kaynaşması sonucunda {+lAn}, {+lAy}, {+lA}, {+lI} 

şekillerine dönüştüğü hâlde çekim eki durumundayken çoğu zaman değişikliğe 

uğramaz362. 

                                                
361 krş. evcek (Gülensoy 1988: 83). 
362 Nesrin Bayraktar, {+lAyIn} yapısını {+lA} isimden fiil yapım ekinden sonra gelen {-(y)In} zarf-
fiil eki olarak değerlendirmiş ve söz konusu yapının “gibi” anlamıyla benzerlik görevi üstlendiğini 
dile getirmiştir (2004: 177). Gürer Gülsevin ise {+lAyIn} yapısını vasıta hâli ekleri içinde ele almış ve 
bu yapıdaki {+lA} kısmının, ile edatının ekleşmiş hâli olan yapıdan farklı olduğunu söylemiştir. 
Türkçenin tarihî dönemlerinde tespit edilen ve tan+la, yini+le gibi örnekleri bulunan bu ekin orijinal 
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ekşimtirekleŋ (<ekşimtirek+leyin) “ekşi gibi” II/2-5 
ġatcaḳleyn (<katacak+layın) “katacak kadar, katacak gibi” I-A/50-24 
görünmecekleyn (<görünmeyecek+leyin) “görünmeyek kadar [büyük]” I-A/50-29 
sığmīcaḳlēn (<sığmayacak+layın) “sığmayacak gibi” I-A/50-48 
yėcekleyn (<yiyecek+leyin) “yiyecek gibi, yiyecek kadar” II/9-40, II/9-48 

2.1.6.5.7. Araç Hâli Ekleri 

İsimlere gelerek onları bir fiile bağlayan çekim ekleridir. Fiilin bildirdiği 

hareketin gerçekleşmesinde kullanılan aracı veya fiildeki hareketi özneyle birlikte 

yapan kişiyi göstermek amacıyla kullanılır. Türk dilinde araç hâlini ifade etmek için 

kullanılan {+n} eki, Batı Türkçesinde işlevini kaybederek yerini ile edatına 

bırakmıştır. Kalıplaşma yoluyla bazı kelime ve edatlarda varlığını sürdüren bu ek, 

artık çekim ekinden çok isimden isim türetme eki görünümündedir (Ergin 1993: 225-

226). Türkiye Türkçesi yazı dili araç hâlini ifade etmek için ile edatının ekleşmesiyle 

ortaya çıkan {+lA} eki kullanılır. Ağızlarda ünlü uyumuna bağlanması bakımından 

yazı diliyle paralellik gösteren bu ek, ile edatının kalıntısı olarak 

değerlendirebileceğimiz {+IlA}, {+IlAn}, {+InAn} şekillerinin çift heceli olması 

yönüyle yazı dilinden ayrılmaktadır. Ağızlardaki bu örnekler, ile edatının ekleşme 

sürecindeki farklı aşamalarını göstermesi bakımından ilginçtir. Ayrıca, söz konusu ek 

ağızlarda hem ses hem de şekil bakımından birtakım değişikliklere uğrayarak 

çeşitlenmiştir. Araç hâli ekindeki bu çok şekillilik, bölge ağızlarında olduğu gibi 

Aydın ve yöresi ağızlarında da görülmektedir. 

2.1.6.5.7.1. {+IlA} Eki 

Türkiye Türkçesinde araç hâlini ifade etmek için {+lA} eki kullanılır. Bu ek, 

aslında il- fiilinin {-A} zarf-fiil ekiyle kalıplaşması sonucunda oluşan ile edatının 

zamanla ek hâline gelmiş şeklidir. Anadolu ağızlarında ünlü uyumuna bağlı olarak 

{+IlA} şeklinde kullanılan bu ek, hem ile edatının izini taşıması hem de ekleşme 

sürecinde önceki aşamayı göstermesi bakımından ilginçtir. Araç hâli ekinin bu şekli, 

                                                                                                                                     
bir ek olduğunu belirten Gülsevin, yapıdaki {+yIn} kısmının da eki genişleten bir pekiştirme morfemi 
olabileceğini dile getirmiştir (2002a: 92). 
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Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da 

yaygın olarak kullanılmaktadır363. 

bkmäzile “pekmezle” I-A1/6-31 
çocuḳlāmıla “çocuklarımla” I-A1/4-225 
davulula “davulla” I-A1/6-18 
merkebile “merkeple, eşekle” III/3-74 
odunnarĭla “odunlarla” I-B/9-41 

Son sesinde ünlü bulunan kelimelere eklendiğinde, araç hâli ekinin ilk ünlüsü 

/y/ sesine dönüşür. Bazı örneklerde, /y/ üzsüzü düşmekte ve önündeki ünlünün uzun 

telaffuz edilmesine sebep olmaktadır. 

çōrbālan “çorbayla” I-B1/8-10 
halvǟlän “helvayla” I-A/23-45 
parǟlä “parayla” I-B1/2-34 
sopālan “sopayla” I-A/27-144 
zūneyle “zurnayla” I-A1/6-18 

Son ses durumundaki geniş ünlülerin darlaşması, Batı Anadolu ağızlarında 

sık görülen ses olaylarından biridir (Korkmaz 2005h: 227). Bölge ağızlarında, bu ses 

olayına bağlı olarak araç hâli ekinin {+IlI} şeklinde kullanıldığı örneklere de 

rastlanmaktadır364. 

bunnarĭlı “bunlarla” I-B/4-18 
çivl “çiviyle” I-A1/5-184 
makinēl “makineyle” I-B/6-42 
ónnarĭlı “onlarla” I-B1/1-41 
yavılı “yağla” I-A1/6-31 

Bölge ağızlarındaki bazı örneklerde, {+IlA} araç hâli ekinin eski araç hâli eki 

{+n} ile genişleyerek {+IlAn} şekline dönüştüğü görülmektedir. Ek yığılmasıyla 

meydana gelen bu yapıda, ile edatının kalıntısı olan ön sesteki dar ünlü çoğu zaman 

korunur. Bununla birlikte, bazı örneklerde bu ünlünün düşüldüğü ve ekin {+lAn} 

                                                
363 krş. işdi āşam‿ıla ġızlara almış götürmüş, annen‿ilä çoḳ ġonuşur‿umuş (Buran 1996: 237); daha 
esgiden atıla gelirdin, āşamıla gelir davılcı (Gülsevin 2002a: 93); ġucāmız‿ĭla “kucağımızla”, suyulā 
“suyla”, evliyālar‿ıla “evliyalarla”, bunnar‿ĭla “bunlarla”, ḥayvancılığ‿ıla “hayvancılıkla” (Tok 

2002: 106); gücüle sardım (Mutlu 2008: 244). 
364 krş. nur‿ulu “nurla”, öküz‿ülü “öküzle” (Tok 2002: 106). 
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şekline dönüştüğü görülmektedir. Bu durum, söz konusu yapının yazı dilinde olduğu 

gibi bölge ağızlarında da ekleşme sürecine girdiğini göstermektedir365. 

atılan “atla” I-A/10-95, II/6-18 
çōrbālan “çorbayla” I-B1/8-10 
davılılan “davulla” I-B1/1-26 
ġalbırlan “kalburla” III/5-113 
kepçiylen “kepçeyle” I-A/11-168 

Bir örnekte, bu yapının sonunda bir de /a/ ünlüsü türemektedir. 

onnarlana “onlarla” I-A/11-167 

İki araç hâli ekinin birleşmesi sonucunda oluşan {+IlAn} yapısı, /n/ sesinin 

gerileyici benzetme etkisiyle bazen {+InAn} şekline dönüşmektedir. Ekleşme 

sürecinde olan bu yapı da ön sesteki ünlünün erimesiyle bazen {+nAn} şeklinde 

kullanılmaktadır366. 

ayāmıznan “ayağımızla” II/1-23 
elli ġuruşŭnan “elli kuruşla” III/3-87 
paltaynan “baltayla” I-A/10-64 
suyŭnan “suyla” III-4-17 
uçānan “uçakla” III/5-41 

Gerileyici benzeşmeyle {+InAn} şekline dönüşen ve ön sesteki ünlünün 

düşmesiyle bazen {+nAn} şekliyle de kullanılan araç hâli eki, bazı örneklerde de 

sonda ünlü türemesine uğrayarak genişlemekte ve {+nAnA / +nanı} şekillerine 

dönüşmektedir. 
                                                
365 krş. halı‿malıylan olurdu, buldeylạn arpaylan veriyon, fenerlen arar gibi, şalvarlan gelir (Gülensoy 

1988: 84); çalgılan davıllan gälin gimiş, hālä näzillidi bilän un gäliyomuş dävilälän, baharın kohusu 
yazılan gälir (Buran 1996: 239); nenem‿ĩlen “ninemle”, neyĩlēn “neyle”, yengeñiz‿ilen “yengenizle”, 
dāmad‿ĭlan “damatla”, ip‿ilen “iple” (Tok 2002: 106); dallan barabar (Akar 2004: 52); arabiylen 
kitdik,  ġayıḳlan ġarşıya geçiyu (Mutlu 2008: 242). 
366 krş. etinnen pilạvınnan, beyaz‿ınan ḳapatdı, bıçānan kesmiş, püsküvütnen çaynan, öküz‿ünen 
ekeriz (Gülensoy 1988: 84); üzengi‿inän yörüyän aT, bizä bi gafa tütün ver paramız‿ĭnan, märkäbi 
gaçırmış yükünnän batırmış (Buran 1996: 238); atınan gezdirillerdi, anamınan aramızda on altı yaş vā, 
gızın akrennerinnen hamam yapılırdı (Gülsevin 2002a: 93); ayrannan “ayranla”, eş‿inen dosd‿unan 
“eş dostla”, yanġınnan “yangınla”, çuvalınnan “çuvalıyla”, çalġınan “çalgıyla” (Tok 2002: 106); 

ġarıynan dirlik bulumamışlā, ilgennen “leğenle”, yalvarmaynan getiri-batırın insannarı (Akar 2004: 

52); davılınan orḳunan yapılır, ipinen biçiyler,  öküzünen ekerdik, düvennen döner, ḳadınnar bizim 
sırtınnan umuzunnan su daşır (Mutlu 2008: 242). 
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dovulnana “davulla” I-A/9-22 
ėşşeklǟnänä “eşeklerle” I-A/19-71 
hapasınnanı (<hapasla) “hamur kazımak için kullanılan demir aletle” I-A/15-71 
nohudunnana “nohutla” I-A/15-96 
yānana “yağla” I-A/15-33 

Zamirlerden ve üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra {+InA}, {+InAn}, 

{+InAnA} araç hâli ekleri geldiğinde, araç hâli ekinin ilk ünlüsü, önce /y/ sesine; 

sonrasında gerileyici benzeşmeyle /n/ sesine dönüşmektedir. Üçüncü bölgede araç 

hâli ekinin bir ses olayı olmaksızın da {+nA} şeklinde kullanıldığı görülmektedir367. 

geçiyne “keçiyle” III/1-9 
ġoyunna “koyunla” III/1-9 
ġāsınna “karısıyla” I-A/18-112 
ġazalınna (<gazeliyle) “kurumuş yaprağıyla” I-A/21-23 
tavūnna “tavuğuyla” III/2-48 

Bölge ağızlarında gerileyici benzeşmeyle {+nA} şekline dönüşen araç hâli 

eki, son sesteki vurgusuz ünlünün darlaşması sebebiyle bazen {+nI} şeklinde de 

kullanılmaktadır. 

altınınnĭ “altınıyla” I-A/29-10 
cäyrannĭ (<Ar. cereyān) “elektirikle” II/9-51 
dgenn (<dir+gen) “dirgenle” I-A1/6-46 
ġocasınnĭ “kocasıyla” I-B1/6-41 
hayvannĭ “hayvanla” I-A/26-84 

Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan kelimelere {+IlA}, {+IlI}, {+IlAn}, {+InAn} 

araç hâli ekleri eklendiğinde, iki ünlü arasında kalan /k/ ünsüzü önce tonlulaşıp sonra 

sızıcılaşır. Sonraki aşamada ünlülerin açıklığı sebebiyle eriyen bu ünsüz, hece 

kaynaşmasına sebep olur368. 

avırlīnan “ağırlıkla” I-A/38-88 

                                                
367 krş. bi‿gün dürbününe gayanın doruğunnan bakarkana, çocuk vádı çócunna da pazarlıḳ ettilä, 
saplar sürüläcäK düvännä (Buran 1996: 239-240); süηgüyne garışdırmış, yanına piĺav bişirisiη 
salatayna (Gülsevin 2002a: 93); cenāzesinnē “cenazesiyle”, onunnā “onunla”, bıçānnā “bıçağıyla”, 
urġannā “urganla”, yorğanınnā “yorganıyla” (Tok 2002: 106); tarım işlerinne, anca gelilēdi su 
dēmanına devesinne adam, devesinne gendi göçer, bi dene ġarısınna bi dene ġucası vāmış (Akar 2004: 

52); öküzüne yaPdīm ileçberliK, yabalarına, çapasınna, atına geldiler (Mutlu 2008: 242). 
368 krş. dēnēnnen, ġaşīnan alırıġ, tesdernen bıçānan nacānan niynen kesceñ (Mutlu 2008: 242). 
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çocūlan “çocukla” I-B/5-11, II/4-6 
çökellen “çökelekle” I-A/28-260 
çobancılīnan “çobanlıkla” III/7-10 
ġalĭbalīnan “kalabalıkla” I-A1/3-48 

2.1.6.5.7.2. {+n} Eki 

Tarihî lehçelerde kullanılan {+n} araç hâli eki, Batı Türkçesinde işlekliğini 

kaybederek yerini {+lA} ekine bırakmıştır. Türkiye Türkçesi yazı dilinde de yazın, 

kışın kelimelerinde kalıplaşmış hâlde bulunan bu ek, bir bakıma isimden isim türetme 

eki durumuna gelmiştir. Yazı dilinde olduğu gibi ağızlarda da kullanımı azalan bu ek, 

Aydın ve yöresi ağızlarında sınırlı sayıdaki örnekte çekim eki gibi 

kullanılmaktadır369. 

baharın “baharda” I-A/26-52 
ġışın “kışın, kış mevsiminde” I-A/19-19, I-A/28-130 
gücün “güçlükle, zorla” II/9-45, III/5-120 
güzün “güzün, sonbaharda” I-A/26-52, I-A/28-202 
ilkin “ilk, önce” I-A/11-123 
öŋün “ön, önceki” I-A/46-27 
yayan “yaya” I-A/25-61 

2.1.6.6. Soru Eki 

Hem isimlere hem de çekimli fiillere getirilebilen soru eki, bu yönüyle diğer 

çekim eklerinden ayrılmaktadır. İsimlere eklendiğinde ismi fiile bağlayan bu ek, 

diğer çekim eklerinden sonra getirilir. Çekimli fiilere eklendiğinde ise soru ekinden 

sonra şahıs ekleri gelebilir (Ergin 1993: 231). Soru eki, Aydın ve yöresi ağızlarında 

yazı dilinde olduğu gibi ünlü uyumuna bağlı olarak dört şekillidir. 

benim çocuḳlūmdan beri -baḳ ėlli sėkiz yaşında mı oluyon ġāri ben ėll‿iki 
doğumlu olasıya- hiç dovulnan gitdmizi bilmiyon ben. I-A/6-108 
“Çocukluğumdan beri -elli iki doğumlu olunca elli sekiz yaşında mı oluyorum- 
[düğün için odun kesmeye] davulla gittiğimizi hiç hatırlamıyorum.” 
 

                                                
369 krş. ġışın, yatsın, kindin (Gülensoy 1988: 84); ilkindin üstü gelini alı gide, çünkü ġışın olmas, ilkin 
yaşımı böyüdüp okula saldılar, yazın tütün yaparıs (Buran 1996: 236); güzün gidilirdi ekseri, gışın 
soyunuyo yazın keyiniyo, baharın geldilē, yayan yeşilgavā vardık, ben için için bôle oluyum (Gülsevin 

2002a: 93); ġışın, gündüzün, güzün, öylen, ilkindin yūrrus, ilkin bis halı doḳuduḲ, yazın erişirdi 
(Mutlu 2008: 243). 
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yāşīma mĭ yaḳışdīma mı nė bilen ġār‿ōlum ȫl‿ȫlü ş±lē. I-A/11-221 
“[Köyün adıyla ilgili hikâye] gerçek mi [yoksa] yakıştırma mı olduğunu 
bilmiyorum.” 
 
at ġoşdurŭlādın ilk gäln‿almı gün mü, ḳını gün mü. I-A/40-32 
“Gelin alma günü mü kına [gecesi] günü mü [hatırlamıyorum] at[ları] 
koştururlardı.” 
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2.2. Fiiller 

 Fiiller hareket, iş veya oluş bildiren kelimelerdir. Fiil tabanları, tek başlarına 

kullanılamazlar ve ancak isim-fiil ekleriyle ifade edilebilirler. İsim-fiil ekinin 

çıkarılmasıyla ortaya çıkan fiil tabanları, belli bir kip ve şahıs ekini alarak 

çekimlenmek suretiyle kullanım sahasına çıkabilirler (Ergin 1993: 266). 

  Fiillerin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı dili 

ve ağızlarında olduğundan çok farklı değildir. Ancak, bölgenin ses özelliklerine bağlı 

olarak fiil kök veya gövdelerinde bazı değişiklikler meydana gelmektedir. Bununla 

birlikte, az sayıda da olsa yazı dilinde ve diğer ağızlarda bulunmayan fiillere 

rastlamak mümkündür. Bölge ağızlarında, fiillerin ses ve anlam farklılıklarından çok, 

tamlayıcıların almış oldukları hâl eklerindeki farklı kullanımlar dikkat çekmektedir. 

2.2.1. Fiil Türetme Ekleri 

 Yaygınlaşmış tasnife göre fiiller, yapıları bakımından basit, türemiş ve 

birleşik olmak üzere üç gruba ayrılmaktadır. Türemiş fiiller, isim veya fiil köklerine 

belli ekler getirilmek suretiyle meydana getirilir. Bu durumda, türetme eklerini de 

eklendikleri kelime türüne göre birbirinden farklı kategorilerde değerlendirmek 

gerekir. 

2.2.1.1. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

 Fiil kök veya gövdelerine getirilerek fiilin önceki anlamına bağlı yeni fiiller 

türetmek için kullanılan eklere fiilden fiil türetme ekleri (= fiilden fiil yapım ekleri) 

denir.  

2.2.1.1.1. {-mA-} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği hareketin gerçekleşmediğini ifade 

eden bu ek, fiilin anlamını olumsuzlaştırdığı için olumsuzluk eki diye de adlandırılır. 

Türkçenin tarihi boyunca çok fazla değişikliğe uğramayan bu ek, Aydın ve yöresi 

ağızlarında da yazı dilindeki gibidir. 

duymadım “duymadım” I-B/6-53 
ġalmadı “kalmadı” I-A/27-24, II/3-68 
ġatmayım “katmıyorum, koymuyorum” III/2-120 
gidilmeyoru “gidilmiyor” II/3-85 
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yimedsen “yemediyse” I-A1/1-11 

Olumsuz fiillerin geniş zaman birinci teklik şahıs çekiminde çoğunlukla /n/ 

şahıs eki kullanılmakta ve fiilden fiil türetme ekinde herhangi bir değişiklik meydana 

gelmemektedir. 

bilmän “bilmem” I-A1/4-285 
ġalman “kalmam” I-A1/3-12 
ġoman “koymam” II/11-5 
ḳōḳman “korkmam” I-A/28-230 
otūman “oturmam” I-A1/1-35 

Olumsuz fiillerin geniş zaman ikinci ve üçüncü şahıs çekimlerinde {-mAz} 

eki kullanılır. Yeterlilik fiilinin olumsuz geniş zaman çekimi de {-ImAz} ekiyle 

yapılmaktadır. Bu fiillerin ikinci şahıs çekimlerinde, ekin son ünsüzü şahıs ekindeki 

ünsüzün etkisiyle tonsuzlaşabilir. 

baḳımassıŋız “bakamazsınız” I-A/18-104 
çıḳımassıŋ “çıkamazsın” I-A/52-65 
ġarışımassıŋ “karışamazsın” I-B1/6-9 
tanışımassıŋ “tanışamazsın” III/14-112 
satımassıŋ “satamazsın” II/7-83 

Aynı ses olayı şart birleşik çekimindeki olumsuz geniş zaman çekiminde de 

meydana gelmektedir. 

çıḳmassa “çıkmazsa” I-B/4-8 
ġatmassaḳ “koymazsak, katmazsak” I-A/7-10 
ġılımassaŋ “[namaz] kılamazsan” I-A/10-39 
oḳudumassaŋ “[mevlit] okutamazsan” I-A/23-18 
yaşımassaŋ “yaşamazsan” I-A/48-9 

Art ünlülü fiil tabanlarına şimdiki zaman eki getirildiğinde, yapım ekinin 

ünlüsü /y/ sesinin etkisiyle ince sıraya geçer. 

çalışmeyon “çalışmıyorum” I-A/28-118 
çıḳmeyoru “çıkmıyor” I-B/7-63 
güzē olmeyo “güzel olmuyor” I-A/7-19 
unutmeyon “unutmuyorum” II/4-24 
yapmeyorŭz “yapmıyoruz” I-B/8-47 

Olumsuz fiil tabanlarına şimdiki zaman eki getirildiğinde, yazı dilinde olduğu 

gibi yapım ekinin ünlüsü /y/ sesinin etkisiyle darlaşır. 
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bilmiyoru “bilmiyor” I-A/27-63 
çıḳmıyoru “çıkmıyor” II/3-90 
gälmiyo “gelmiyor” I-A1/3-81 
gitmiyolā “gitmiyorlar” I-A/25-65 
saymıyoz “saymıyoruz” I-A/11-93 

Bölge ağızlarında, gelecek zaman eki {-cAk / -cA} şeklindedir. Gelecek 

zaman eki, /c/ sesinin etkisiyle çoğunlukla ön ünlülü şekilleriyle kullanılır. Son 

hecesinde art ünlü bulunan olumsuz fiil tabanlarına gelecek zaman eki getirildiğinde, 

/c/ sesinin etkisiyle fiil türetme ekinin ünlüsü de ince sıraya geçer. 

çalışmecēsiŋ “çalışmayacaksın”I-B/7-67 
dutmecek “tutmayacak” I-B/1-49 
ġalmeceŋ mi “kalmayacak mısın” I-A/18-81 
ġonuşmecen “konuşmayacağım” II/7-40 
yatmecē miŋ “yatmayacak mısın” I-A1/4-386 

Son hecesinde art ünlü bulunan olumsuz fiil tabanlarına gelecek zaman eki 

getirildiğinde, fiilden fiil türetme ekinin ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle darlaşır. 

baḳmıcan “bakmayacağım” I-A1/3-168 
gelmicen “gelmeyeceğim” II/4-56 
gitmicen “gitmeyeceğim” III/5-66 
gütmücez “gütmeyeceğiz” I-A1/3-172 
hurmucasıŋ “vurmayacaksın” I-A/45-51 

Olumsuz fiil tabanlarına şimdiki zaman eki geldiğinde, fiilden fiil yapım 

ekinin ünlüsü bazen uzun telaffuz edilir. 

bilmǟyin “bilmiyorum” III/11-55 
gälmǟyorŭ “gelmiyor” I-A/51-127 
gitmēyoruz “gitmiyoruz” I-B/1-64 
isdimēyo “istemiyor” I-A/26-69 
yapmāyın “yapmıyorum” III/6-27 

Ağırlıklı olarak birinci bölgede kullanılan {-mārı / -mēri} olumsuz şimdiki 

zaman şeklinde de fiilden fiil türetme ekinin ünlüsü uzun telaffuz edilir. Aslında, bu 

şimdiki zaman şekli fiilden fiil yapım eki ile şimdiki zaman ekinin birleşmesinden 

meydana gelmiştir. Bu çekimde, iki ünlü arasında kalan /y/ sesi düşerek ünlü 

birleşmesine sebep olmuştur. 

bilmērin “bilmiyorum” I-B1/5-8, I-B1/6-96 
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gitmēriz “gitmiyoruz” I-A/36-8 
işlimērin “çalışmıyorum” I-B1/5-45 
yapmērin “yapmıyorum” I-B1/6-12 
yimēri “yemiyor” I-B1/6-134 

2.2.1.1.2. {-n-} Eki 

Fiil tabanlarını edilgen veya dönüşlü hâle getiren bu ekin bölge ağızlarındaki 

kullanımı, yazı dilinden farklı değildir. 

Ekin dönüşlülük işeviyle kullanıldığı örnekler şunlardır. 

daşındılā “taşındılar” I-A/29-67 
eşinsin “eşinsin” I-A/6-62 
ḳaḳındım (<kalkındım) “yeltendim, [işe] başladım” I-A/27-25 
sarındıḳ “sarındık” I-A/39-57 
yaḳıncaz “[kına] yakınacağız” I-A/24-18 

Ekin edilgenlik işeviyle kullanıldığı örnekler şunlardır. 

alĭnīdın “alınırdı” I-A/24-9 
bilinmiyō “bilinmiyor” I-A/35-23 
çalınīdı “çalınırdı” I-A/6-34 
ġonūdū “konurdu” I-A/51-71 

yėniyo “yeniyor” I-A/11-160 

2.2.1.1.3. {-l-} Eki 

Fiil tabanlarını edilgen hâle getiren bu ekin bölge ağızlarındaki kullanımı, 

yazı dilinden farklı değildir. 

aŋılīdın (<anılırdı) “konuşulurdu” I-A/40-53 
bişirldin “pişirilirdi” I-A/43-61 
ġatılīdın “katılırdı, konurdu” I-A/24-10 
içildin “içilirdi” I-A/32-8 
särlirdi “serilirdi” I-A/28-62 

2.2.1.1.4. {-ş-} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek işteşlik bildiren bu ekin bölge ağızlarındaki kullanımı, 

yazı dilinden farklı değildir. 

āleşip-durŭlāmış “ağlaşıyorlarmış” I-A/51-123 
bölüşdük “bölüştük, paylaştık” I-A1/7-73 
dolaşlǟdin “dolaşırlardı” I-A/56-10 
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gülüşdülē “gülüştüler” II/8-71 
oynaşīlā “oynaşırlar” I-A1/4-76 

2.2.1.1.5. {-r-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden bu ek, bölge 

ağızlarında çok yaygın ses olaylarından biri olan /r/ erimesi sebebiyle bazen düşer ve 

önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olur. 

bişirldin “pişirilirdi” I-A/43-61 
ġaçīmasınnā “kaçırmasınlar” I-A1/4-184 
şişirdim “şişirirdim” I-A/28-256 
oŋarıyorŭ “onarıyor, tamir ediyor” I-B/1-80 
ırarī (<ırarır) “uzaklaşır, kaçar, gider” I-A/30-37 

2.2.1.1.6. {-t-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden bu ekin bölge 

ağızlarındaki kullanımı, yazı dilindeki gibidir. 

baḳıtmasın “baktırmasın” I-B1/5-77 
doḳuduruz “[kilim, heybe vb.] dokuturuz” I-A/43-138 
ġaynadırdıḳ “kaynatırdık” I-A/50-32 
gätirdiyorŭ “getirtiyor” I-B1/3-57 
ḳuşadīdın “kuşatırdı, [kuşak] bağlardı” I-B/9-10 

2.2.1.1.7. {-DIr-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden bu ek, bölge 

ağızlarında genellikle tonlu şekilleriyle kullanıldığından ünsüz uyumunu bozar. 

Ayrıca, bölge ağızlarında yaygın olan /r/ düşmesine bağlı olarak bazen ekteki /r/ 

ünsüzü de düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olur. 

baḳdīmasın “baktırmasın” I-A/35-23 
däŋişdircǟdin “değiştirecekti” I-A/43-19 
dūdūmadĭlā “bırakmadılar, durmasına müsaade etmediler” I-A1/3-79 
kėyindirdi “giyindirirdi” I-A/28-59 
yidirlē “yedirirler” I-A/55-82 

2.2.1.1.8. {-dAr-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden bu ek, bölge 

ağızlarında sınırlı sayıdaki örnekte kullanılmaktadır. 
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döndärldin “döndürülürdü” I-A/41-44 
endǟcez370 “indireceğiz” I-A/11-34 
ėnderv±cen “indirevereceğim” I-A/10-99 
gönderlǟdin “gönderirlerdi” I-A/40-41 
minderdnnen (<bindirdiği ile [birlikte]) “bindirir bindirmez” I-A/10-100 

2.2.1.1.9. {-Ar-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden bu ek de bölge 

ağızlarında birkaç örnekte kullanılmaktadır. 

çıḳardıv±cēdin “çıkartıverecekti” I-A/38-15 
ḳoparıyo “koparıyor” I-A/10-73 
ġızarī “kızarır” I-A/39-84 

2.2.1.2. İsimden Fiil Türeten Ekler 

İsim köklerine getirilerek o ismin anlamına bağlı bir hareketi karşılamak 

üzere yeni bir fiil türeten eklere isimden fiil türetme (= isimden fiil yapım ekleri) 

denir. 

2.2.1.2.1. {+lA-} Eki 

Türkçenin işlek fiil türetme eklerinden biri olan bu ek, bölge ağızlarında ses 

olaylarından kaynaklanan bazı değişiklikler dışında yazı dilindekinden farklı 

değildir. 

bāşlasın “bağışlasın” I-A/35-34 
çapladım “çapaladım” I-A1/3-239 
ḳışlarımış “kış mevsimini geçirirmiş” III/13-25 
mühürledi “mühürledi” I-A/57-42 
temizlēlē “temizlerler” I-A/1-60 

Bu ek, son sesinde /n/ ve /ŋ/ ünsüzleri bulunan isimlere eklendiğinde 

ilerleyici benzeşme yoluyla {+nA-} şekline dönüşür. 

aŋnadīdın “anlatırdı” I-A1/4-25 
diŋnerdi “dinlerdi” I-A/28-248 
nişannadı “nişanladı” I-A/13-55 
sabınnādım “sabunladım” I-A726-247 
tavannancek “[evin] tavanı yapılacak” I-A/52-98 

                                                
370 krş. Hal. ndär- “indirmek” = Trkm. n- (Tekin 1995: 83). 
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Bu ekten sonra olumsuzluk eki veya {-mA} isim-fiil eki geldiğinde, ekin 

ünlüsü /m/ ünsüzünün etkisiyle darlaşır ve ek {+lI-} şekline dönüşür. 

bālımaŋ “bağlamayın” I-A/21-159 
başlımadī “başlamadı” I-A/52-96 
işlimedm “çalışmadığım” I-A/37-6 
ḳırḳlımı “kırklama, [çocuğun] kırkını çıkarmak” I-A/5-11 
yuvarlıma (<yuvarlama) “kıyma ve unla yapılan yemek” I-A/6-113 

2.2.1.2.2. {+l- / +Al-} Eki 

Bölge ağızlarında işlek olan fiil türetme eklerindendir. Sıfat olarak kullanılan 

isimlerden, ismin anlamına bağlı fiiller türetir. Ünlü ile biten isim tabanlarına ekin 

{+l-} şekli; ünsüzle biten isim tabanlarından sonra da muhtemelen birleşik yapıda 

olan {+Al-} şekli getirilir.  

bolaldı “sayısı arttı, bollaştı” I-A/8-8 
duraltdīmız “sulandırdığımız” I-A/15-42  
ġıdaldı “azaldı” I-B1/6-132 
zayĭfaldĭ (<Ar. ża˓f) “zayıfladı” I-A/11-248 
zoraldı “zorlaştı” I-A/46-37 

2.2.1.2.3. {+A-} Eki 

Bölge ağızlarında işlek olan fiil türetme eklerindendir. Genellikle ses taklidi 

kelimelerden, kelimenin anlamına bağlı fiiller türetir. 

geŋş±vėdi (<geŋiş +e-) “genişleyiverdi, rahatladı” I-A/61-86 
ıldırey-batannarı (<ıldır+a-) “parıldayanlara, ışıldayanlara” II/13-68 
oŋarıyorŭ (<oŋ+a-) “onarıyor, tamir ediyor” I-B/1-80 
saḳırādıḳ (<sakır+a-) “[korkudan] titrerdik” I-A/51-146 
yaşamışın (<yaş+a-) “yaşamışım” I-B1/4-2 

2.2.1.2.4. {+r- / +Ar-} Eki 

Bölge ağızlarında işlek olan fiil türetme eklerindendir. Genellikle renk 

isimlerinden, ismin anlamına bağlı fiiller türetir. 

ağardı (<ak+ar-) “beyazlaştı” I-A/20-35 
ġararıyó “kararıyor, siyahlaşıyor” I-A/10-69 
ġabarıyorŭ “kabarıyor” I-A/15-92 
sarācek (<sarı+ar-) “sararacak” I-A/29-89 
morarmeyi (<mor+ar-) “morlaştı” I-A/30-56 
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everiy (<ev+er-) bāḳarıyĭ (<bark+ar-) “evlendiriyor” III/3-108 

2.2.1.2.5. {+DA-} Eki 

Bölge ağızlarında kullanılan isimden fiil türetme eklerindendir. Bu ek, işlek 

bir isimden fiil yapma eki olan {+lA} ekinin bir alamorfudur ve onun gibi ses taklidi 

kelimelerden, kelimenin anlamına bağlı fiiller türetmek için kullanılır. 

ġımıldanıyoruz (<kımıl+da-) “kımıldanıyoruz, hareket ediyoruz” I-B1/1-18 
aldatdĭlā (<al+da-) “aldattılar, kandırdılar” I-A/27-63 
ḳımışdadım (<kımış+da-) “kımıldadım, hareket ettim” I-A/40-59 
taḳırdeyp-durū (<takır+da-) “ses çıkarıyor” I-A1/5-242 

2.2.1.2.6. {+k-} Eki 

Genellikle tek heceli isimlerden fiiller türeten bu ek, bölge ağızlarında az 

kullanılan fiil türetme eklerindendir.  

birikdmek “biriktirmek, bir araya getirmek, toplamak” I-A/1-79 
acıḳīsıŋ “acıkırsın” I-A1/1-11 

2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

Fiiller, kök hâlinde tek başlarına kullanılamayan dil birlikleridir. Kullanış 

sahasına çıkabilmeleri için ifade ettikleri hareketlerin bir nesneye bağlanması 

gerekir. Bu da ancak fiil kök veya gövdelerinin çeşitli kalıplara girmeleriyle, yani 

çekimli hâle gelmeleriyle mümkün olur. Fiil kök veya gövdeleri, şekil ve zaman 

ekleriyle şahıs eklerini almak suretiyle çekimli hâle gelirler (Ergin 1993: 266). 

Fiilleri belli bir kip ve şahsa bağlı olarak çekimlemek için kullanılan eklere fiil çekim 

ekleri denir. 

2.2.2.1. Şahıs Ekleri 

Şekil ve zaman eklerinden sonra gelerek fiilin bildirdiği hareketi, iş veya 

oluşun kim tarafından gerçekleştirildiğini gösteren eklere şahıs eki denir. Kaynakları 

itibariyle iki tip şahıs eki vardır. 

2.2.2.1.1. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Fiil çekiminde kullanılan şahıs eklerinden bazıları, şekil ve zaman eki almış 

fiillerden sonra gelen şahış zamirlerinin ses değişikliklerine uğrayarak ekleşmesi 

neticesinde oluşmuştur. Birinci tip şahıs ekleri adı verilen bu ekler, öğrenilen geçmiş 
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zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman ve gereklilik çekimlerinde 

kullanılır. Bu eklerin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, yazı dilinde olduğu 

gibidir. Ancak, ikinci teklik ve çokluk şahıs ekleri bazen Osmanlı Türkçesinde 

olduğu gibi genizsi /ŋ/ ünsüzüyle telaffuz edilmektedir. Ayrıca, söz konusu kip ve 

zaman eklerinin bazı şahıs çekimleri iyelik kaynaklı şahıs ekleriyle de 

yapılabilmektedir. 

1. Teklik Şahıs -Im / In / -m / -n 

2. Teklik Şahıs -sIŋ / -sIn 

3. Teklik Şahıs -ø 

1. Çokluk Şahıs -Iz 

2. Çokluk Şahıs -sIŋIz / -sInIz 

3. Çokluk Şahıs -lAr 
Tablo 7: Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 

2.2.2.1.2. İyelik Eki Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Fiil çekiminde kullanılan bazı şahıs ekleri de iyelik eklerinin etkisiyle 

meydana gelen eklerdir. Bu eklerin, {-t} fiilden isim yapma ekinin iyelik eki 

almasıyla oluştuğu düşünülmektedir (Ergin 1993: 283). İkinci tip şahıs ekleri diye 

adlandırılan bu ekler, bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. 

Bu eklerin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, yazı dilinde olduğu 

gibidir. Ancak, ikinci teklik ve çokluk şahıs eklerindeki genizsi /ŋ/ ünsüzü yazı 

dilinde /n/ ünsüzüne dönüşmesine rağmen bölge ağızlarında korunmuştur. 

 

 

 

1. Teklik Şahıs -m 

2. Teklik Şahıs -ŋ 

3. Teklik Şahıs -ø 

1. Çokluk Şahıs -ḳ / -k 

2. Çokluk Şahıs -ŋIz 

3. Çokluk Şahıs -lAr 
Tablo 8: İyelik Eki Kaynaklı Şahıs Ekleri 
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2.2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Fiiller, insanın çevresinde algıladığı hareketlere verilen isimlerdir. Aslen bir 

sözlük malzemesi olan fiiller, tek başlarına kullanılamayan; ancak bazı ekleri 

aldıkları anda kullanım alanına çıkan kelimelerdir. Kök veya gövde hâlindeyken 

isimlerle morfolojik ve semantik bir ilişkisi bulunmayan fiiller, çekime girdiklerinde 

diğer kelimelerle anlam ilişkisine girerler. Çekimli fiillerde kip, zaman, kişi ve 

görünüş kavramları bulunur (Ergin 1993: 266-267; Korkmaz 2003a: 527). 

Kök veya gövde durumundaki fiilin bildirdiği hareket, oluş veya kılış, belli 

bir gramer kalıbı içinde ifade edilir. Fiildeki hareket, oluş veya kılışın konuşan, 

dinleyen ve sözü edilen açısından hangi biçimde yansıtıldığını gösteren bu gramer 

kalıplarına kip denir. Fiil tabanlarına getirilerek onları belli bir kalıba sokan eklere de 

kip ekleri denir (Ergin 1993: 273; Korkmaz 2003a: 569). 

Türkiye Türkçesinde başlıca dokuz kip bulunmaktadır. Bunlardan beş tanesi, 

fiildeki hareketin belli bir zaman dilimi içinde gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini 

bildirirler ve bu sebeple de bildirme kipleri adını alırlar. Diğer dört kip ise fiildeki 

hareketin henüz gerçekleşmediğini, gelecekteki bir zaman dilimi için tasarlandığını 

ifade ederler ve tasarlama kipleri adını alırlar (Ergin 1993: 273). 

2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

Fiildeki hareket, oluş veya kılışın belli bir zaman diliminde gerçekleştiğini 

veya gerçekleşeceğini bildiren bu kipler, bir yandan fiilin zamanını da gösterirler 

(Ergin 1993: 273; Korkmaz 2003a: 583). Bu sebeple, bildirme kipi eklerine zaman 

ekleri de denmektedir. Kip fonksiyonları aynı olan bu ekler, ifade ettikleri zaman 

fonksiyonuna göre geniş zaman eki, bilinen geçmiş zaman eki, öğrenilen geçmiş 

zaman eki, şimdiki zaman eki, gelecek zaman eki adlarını alırlar. 

 

2.2.2.2.1.1. Geniş Zaman 

Fiildeki hareketin, geçmiş ve gelecek zamanları da kapsayan geniş bir zaman 

diliminde, yani zaman düzleminin tümünde gerçekleştiğini gösteren fiil kipidir. 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman kipi {-(I)r} ve {-Ar} ekleriyle ifade edilir (Ergin 

1993: 275; Korkmaz 2003a: 637). 
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Geniş zaman eklerinin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı yazı dilinde 

olduğu gibidir. Ancak, yaygın olan ünsüz düşmesi olayına bağlı olarak ikinci ve 

üçüncü şahıs çekimlerindeki geniş zaman ekinin ünsüzü düşer ve önündeki ünlünün 

uzun telaffuz edilmesine sebep olur. Ayrıca, herhangi bir ses olayı gerçekleşmediği 

hâlde birinci çokluk şahıs çekimindeki geniş zaman ek ünlüsünün bazen uzun 

telaffuz edildiği görülmektedir. 

1. Teklik Şahıs 

Geniş zamanın birinci teklik şahıs çekiminde yaygın olarak {-(I)n} eki 

kullanılmaktadır. 

bilirin “bilirim” I-A/13-33 
gelirin “gelirim” I-A/7-47 
ġılārın “[namaz] kılarım” I-A/37-25 
gidǟrin “giderim” I-A1/4-236 
isdǟrin “isterim” I-A/39-80 

Az sayıdaki örnekte ise birinci teklik şahıs çekiminin yazı dilinde olduğu gibi 

{-Im} ekiyle yapıldığı görülmektedir. 

beklerim “beklerim” I-A/12-61 
gelirim “gelirim” III/14-21 
utanırım “utanırım” I-A1/1-25 
yapdırım “yaptırırım” III/11-8 
yīḳārın “yıkarım” I-B1/6-6 

2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekimi {-sIŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bu durumda geniş 

zaman ekinin ünsüzü eriyerek düşer. Ünsüz düşmesinin etkisiyle ekin ünlüsü de uzun 

telaffuz edilir. 

acıḳīsıŋ “acıkırsın” I-A1/1-11 
bilsiŋ “bilirsin” I-B1/5-34 
dağĭdīsıŋ “dağıtırsın” I-A/11-29 
gidǟsiŋ “gidersin” I-A/26-58 
yıḳāsıŋ “yıkarsın” I-A/9-12 

Üçüncü bölgede, ünsüz düşmesinin meydana gelmediği örneklere 

rastlanmaktadır.  

alırsıŋ “alırsın” III/9-82 
dararsıŋ “tararsın” III/9-78 
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dayarsıŋ “dayarsın, yaslarsın” III/14-79 
yaparsıŋ “yaparsın” II/6-5 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz 

yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde geniş zaman ekinin ünsüzü son ses konumunda 

bulunduğundan eriyerek düşer ve ekin ünlüsü uzun telaffuz edilir.  

aḳā “akar” II/1-29 
alī “alır” I-A76-59 
getir “getirir” I-A753-91 
gidǟ “gider” I-A1/3-121 
käsǟ “keser” I-B/6-86 

Üçüncü bölgede ekin ünsüzü çoğunlukla düşmez. 
açılır “açılır” III/14-75 
gälir “gelir” III/14-117 
gider “gider” III/5-96 
ḳaḳar “kalkar, kaldırılır” III/5-113 
ḳapanır “kapanır” III/14-75 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekimi, şahıs zamiri kaynaklı {-Iz} ekiyle yapılır. Bu 

şahıs çekiminde geniş zaman ekinin ünlüsü bazen uzun telaffuz edilir. 

çekeriz “çekeriz” III/9-31 
ġızādırız “kızartırız” I-A/6-120 
ġullanırız “kullanırız” I-A/1-76 
säräriz “sereriz” I-B/2-23 
seçēriz “seçeriz” I-A/2-16 

İkinci hecesinde {-(I)r-} fiilden fiil yapım eki bulunan fiillere geniş zaman eki 

getirildiğinde, fiil tabanındaki /r/ ünsüzüyle geniş zaman ekindeki /r/ ünsüzü aynı 

boğumlanma noktasında oluştuğu için bunlar arasındaki yardımcı ünlü düşer. Bunun 

sonucunda hece düşmesi (haploloji) meydana gelir. 

ayırĭrız “ayırırız” I-A/22-10 
bişirriz “pişiririz” I-A/7-32 
içiriz “içiririz” I-A1/4-83 
ḳaldırrız “kaldırırız” III/11-29 
yėdirriz “yediririz” I-A1/4-83 
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Aydın ve yöresi ağızlarının dikkat çekici özelliklerinden biri, ünsüz düşmesi 

olmadığı hâlde birinci çokluk şahıs çekimindeki geniş zaman ünlüsünün bazen uzun 

telaffuz edilmesidir371.  

gidēriz “gideriz” I-A/6-37 
ġurudūruz “kuruturuz” II/10-7 
loḳmŭ‿ėdēriz “lokma yaparız” I-A/4-6 
serēriz “sereriz” I-A/2-9 
yapārız “yaparız” II/10-7 

2. Çokluk Şahıs  

İkinci çokluk şahıs çekiminde {-sIŋIz} eki kullanılır. İkinci teklik şahıs 

çekiminde olduğu gibi geniş zaman ekinin ünsüzü eriyerek düşer ve ek ünlüsü 

genellikle uzun telaffuz edilir. 

bilsiŋiz “bilirsiniz” I-A1/7-86 
d±siŋiz “dersiniz, söylersiniz” I-A1/6-20 
gelsiŋiz “gelirsiniz” I-A/12-18 
gidǟsiŋiz “gidersiniz” I-A/18-46 
ḳoparısıŋız “koparırsınız” I-A/12-18 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde {-lAr} eki kullanılır. Bu şahıs çekiminde hem 

geniş zaman ekinin ünsüzü hem de şahıs ekinin son ünsüzü düşer. Düşen ünsüzlerin 

etkisiyle önlerindeki ünlüler uzun telaffuz edilir. 

dökǟlǟ “dökerler” II/12-57 
ġoşdurŭlā “koştururlar” I-A1/4-82 
saḳlālā “saklarlar” I-A/6-40 
salālā “[içine] koyarlar” I-A/1-61 
yapālā “yaparlar” I-A/3-31 

Üçüncü çokluk şahıs ekinin ilk ünsüzü, gerileyici benzeşme yoluyla geniş 
zaman ekinin ünsüzünü kendine benzetebilir. 

alıllā “alırlar” I-A/45-70 
bişirillē “pişirirler” III/5-93 
gälillǟ “gelirler” I-A/47-12, II/13-35 
yaḳallar “yakarlar” III/2-24 

                                                
371 Aynı ses olayı, Uşak ağızlarında da bir kaynak kişide tespit edilmiştir: üş gün kına yap-ārız; gelin 
gıza gézmē gid-ēriz (Gülsevin 2002a: 114). 
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yapallā “yaparlar” III/4-30 

Geniş zamanın olumsuz şekli, bölge ağızlarında da yazı dilinde olduğu gibi 

birinci şahıslarda {-mA} ekiyle, diğer şahıslarda {-mAz} ekiyle yapılır. Ancak, soru 

ekiyle birlikte kullanıldığında bütün şahıs çekimlerinde {-mA} şekline 

dönüşmektedir. Benzer örnekler, Muğla ağızlarında da tespit edilmiştir372. 

çıḳma mıŋ “(yaylaya) çıkmaz mısın” I-A/43-87 
gȫme min “görmez miyim” I-A1/3-113 
olma mı “olmaz mı” I-A/11-236, I-A/18-21 
yapılma mı “yapılmaz mı” I-A/34-31 
yapma mısıŋız “yapmaz mısınız” I-A/40-4 

2.2.2.2.1.2. Bilinen Geçmiş Zaman 

Fiilin bildirdiği iş, oluş veya hareketin konuşma zamanından önceki bir 

zaman diliminde gerçekleştiğini ve konuşan kişinin bu iş, oluş veya hareketi bizzat 

gördüğünü ifade eden fiil kipidir (Ergin 1993: 282; Korkmaz 2003a: 584). Türkiye 

Türkçesi yazı dili ve ağızlarında olduğu gibi bölge ağızlarında da bilinen geçmiş 

zamanı ifade etmek için çoğu zaman {-DI} eki kullanılır. Bununla birlikte, zarf-fiil 

eki almış asıl fiil ile dur- tasvir fiilinin oluşturduğu yapılar da bilinen geçmiş zaman 

eki gibi kullanılmaktadır. 

2.2.2.2.1.2.1. {-DI} Eki 

Bölge ağızlarının asıl bilinen geçmiş zaman ekidir. Yazı dilinden farklı olarak 

ikinci teklik ve ikinci çokluk şahıs çekimlerinde şahıs ekindeki genizsi /n/ ünsüzü 

korunmuştur. Ayrıca, son sesinde tonsuz ünsüz bulunan fiillere çoğunlukla ekin tonlu 

veya yarı tonlu şekilleri getirilmektedir. Bu durumda, fiil tabanıyla ek arasındaki 

ünsüz uyumu bozulmaktadır. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekiminde iyelik kaynaklı {-m} şahıs eki kullanılmaktadır. 

baḳdım “baktım” I-A/28-166 
dėdim “dedim” I-B1/5-79 
dutdum “tuttum” I-A/10-11 
gȫdüm “gördüm” II/4-56 
unuttum “unuttum” II/7-31 

                                                
372 krş. ġı’lıġ olma mı, hasdalaşma mı, yas etme mi, dokuma yapma mın (Akar 2004: 61). 
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2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekiminde geniz /n/ sesi korunmakta ve ek olarak {-ŋ} eki 

kullanılmaktadır. 

bulduŋ “buldun” I-A1/4-229 
dėdiŋ “dedin” I-A/52-48 
ġazdıŋ “kazdın” I-A/26-47 
gȫdüŋ “gördün” I-B1/3-63 
yapdıŋ “yaptın” I-A/53-36 

3. Telik Şahıs  

Üçüncü teklik şahıs çekimi, yazı dilinde olduğu gibi eksiz yapılmaktadır. 

dağıtdı “dağıttı” I-A/12-27 
duyuldu “duyuldu” I-A/13-49 
ġaldı “kaldı” I-A/7-5 
gitdi “gitti” I-A/9-17, I-A/11-24 
öldü “öldü” I-A/35-35 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekiminde {-ḳ / -k} eki kullanılmaktadır. 

ġaşdıḳ “kaçtık” I-A/11-113 
gȫdük “gördük” I-A/38-7 
gȫmedik “görmedik” I-A/28-73 
ḳorḳduḳ “korktuk” I-A/27-61 
yapdıḳ “yaptık” II/12-28 

2. Çokluk Şahıs  

İkinci çokluk şahıs çekiminde de geniz /n/ sesi korunmakta ve ek olarak {-ŋIz} 

eki kullanılmaktadır. 

çıḳādıŋız “çıkardınız” II/13-96 
gȫdüŋüz “gördünüz” I-A/54-21 
geldiŋiz “geldiniz” II/9-19 
olduŋuz “doğdunuz” I-A/11-127 
vādıŋız “uğradınız, gittiniz” I-A/52-52 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekimi {-lAr} ekiyle yapılmaktadır. Üçüncü çokluk şahıs 

eki, son ses durumundaki /r/ ünsüzünün erimesi sebebiyle {-lā / -lǟ / -lē} şekline 

dönüşür. 
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ayrılmadılā “ayrılmadılar” I-A/28-96 
bıraḳdılā “bıraktılar” I-A/26-81 
gäldilǟ “geldiler” I-A/27-60 
getdilē “getirdiler” I-A/9-42 
isdedilē “istediler” I-A/25-85 

2.2.2.2.1.2.2. {-Ip-durur} Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında, bilinen geçmiş zamanı ifade etmek için {-Ip} 

zarf-fiil ekini almış asıl fiille dur- yardımcı fiilinin birleşmesi sonucunda meydana 

gelen {-Ip-durur} yapısı da kullanılmaktadır. Yardımcı fiilin geniş zamanda 

çekimlendiği bu yapı, Harezm Türkçesi döneminde bilinen geçmiş zaman işleviyle 

kullanılmaya başlamıştır (Eckmann 1988b: 206; Ercilasun 2004: 403). Bilinen 

geçmiş zaman ifade eden bu yapıya tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde de 

rastlanmıştır (Gabain 1988: 103; Pritsak 1988a: 120; Pritsak 1988b: 127). Bu 

yapının, Çağatay Türkçesi döneminde de bilinen geçmiş zaman işleviyle kullanıldığı 

bilinmektedir (Eckmann 1988a: 140; Eckmann 1988b: 243; Ercilasun 2004: 431; 

Akar 2006a: 216). Söz konusu yapı, Eski Anadolu Türkçesi döneminde de bilinen 

geçmiş zamanı ifade etmek için kullanılmıştır (Mansuroğlu 1988: 268-269; Gülsevin 

2004: 123). Gürer Gülsevin, aslında öğrenilen veya farkına varılan geçmiş zamanı 

bildiren bu yapının sadece birinci şahıs çekimlerinde bilinen geçmiş zaman ifade 

ettiğini söylemiştir373. Aynı yapı, çağdaş lehçelerden Türkmen Türkçesinde de şahit 

olunan veya bilinen bir zamandaki olayları bildirme işleviyle kullanılmaktadır (İlker 

1997: 103). Aydın ve yöresi ağızlarında, üçüncü teklik şahıs çekimi başta olmak 

üzere diğer şahıs çekimlerinde de bilinen geçmiş zaman işleviyle kullanılmaktadır. 

ȫrätmän‿onuŋ güvǟsi d‿aydında. āmet çeŋgäl. benim yėğenim‿alıp-durŭ‿ó. 
bu zäliha dēzǟŋ ġızınĭ‿alıp-duru. III/13-54 
“Onun damadı da Aydın’da öğretmen. [Adı] Ahmet Çengel. O, benim yeğenimi 
aldı. Zeliha teyzenin kızını aldı.” 
 

                                                
373 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Tükçesi adlı çalışmasında söz konusu yapının, sadece birinci 
şahıslarda bilinen geçmiş zaman işleviyle kullanıldığını belirterek “ne kadar hindistân tabîb-i 
hâzıkları var ise getürdüm kimse çâre idemedi bu işde ‘âciz kalup dururam (T.S) (Ferec.99); kazan 
aydur ogul çoban karnum açdur hiç nesneŋ var mıdur yimege didi çoban aydur blî agam kazan 
giceden bir kuzı pişirüp dururam gel bu agaç dibinde inelüm yiyelüm didi (DKor.D.49,12)” 
örneklerini vermiştir (2004: 123). 



213 

  

hacĭ‿amcaŋ çöküp-duru. ben täzäk müzek odun mudun ne buldūsam yaḳdım. I-
A/40-55 
“Hacı amcan [hastalıktan] çöktü. Ben tezek, odun ne bulduysam [onu] yaktım.” 
 
būdā gidip-durŭ bu ta ötey mahalleyi. ha būdu aḳırĭbāyız da orey gäln‿oldu 
gitdi. I-A/43-13 
“Bu, öteki mahalleye buradan gitti. Burada [birbirimize] akrabayız ama gelin olup 
oraya gitti.” 
 
felÇ‿oldum ben. bellerim ġırĭlıp-duru benim. zor yürüyüm baḳsaŋă‿anam. felÇ 
oldum ben de. bi de tiriye çekTirdik. bi de ġırdırdıḳ belimi. III/8-6 
“Felç oldum. Belim kırıldı. Baksana zar zor yürüyorum. Felç oldum. [Bunun 
üzerine] Tire’de [belimi] çektirdik. Bir de belimi kırdırdık.” 
 
bu ne kėyp-durŭ bilmėyom. ben bėK ūrumadım‿ónnāŋ yannı. ne kėyd 
gälinnnen m mindi bilmėyon gülüm bẽ. II/13-70 
“Bu [gelin] ne giydi bilmiyorum. Ben düğüne gitmedim. Ne giydi, [ata] gelinlikle 
mi bindi bilmiyorum gülüm.” 

2.2.2.2.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Fiilin bildirdiği iş, oluş veya hareketin konuşma zamanından önceki bir 

zaman diliminde gerçekleştiğini bildiren fiil kipidir. Konuşan kişinin geçmişteki iş, 

oluş veya hareketi başkasından öğrendiğini veya sonradan fark ettiğini ifade etmek 

için kullanılır (Ergin 1993: 284; Korkmaz 2003a: 600). 

Bölge ağızlarında da öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için çoğu zaman 

{-mIş} eki kullanılır. Bununla birlikte, zarf-fiil eki almış asıl fiil ile dur- tasvir 

fiilinin oluşturduğu yapılar da öğrenilen geçmiş zaman eki gibi kullanılmaktadır. 

2.2.2.2.1.3.1. {-mIş} Eki 

Bu ek, bölge ağızlarında ünlü uyumuna bağlı olarak dört şekillidir. Öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde ağırlıklı olarak zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmasına 

rağmen ikinci teklik ve ikinci çokluk şahıs çekimleri bazen iyelik kökenli şahıs 

ekleriyle yapılmaktadır. Bazı örneklerde birinci çokluk şahıs çekiminde de iyelik 

kaynaklı şahıs eki kullanıldığı görülmektedir. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekiminde {-In} ve {-Im} ekleri kullanılmaktadır. 
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böyümüşüm “büyümüşüm” I-A/10-2 
duymamışın “duymamışım” I-A/21-48 
ġalmışım “kalmışım” I-A/35-75 
yapmışın “yapmışım” I-A/32-40 
yaşamışın “yaşamışım” I-B1/4-2 

2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekimi, iyelik kökenli şahıs ekiyle {-(I)ŋ} yapılmaktadır. 

çıḳmışıŋ “çıkmışsın” I-A1/4-291 
gälmişiŋ “gelmişsin” I-A/18-68 
gȫmüşüŋ “görmişsün” I-A/43-141 
oturmuşuŋ “oturmuşsun” III/9-1 
satmışıŋ “satmışsın” III/14-94 

3. Telik Şahıs  

Üçüncü teklik şahıs çekimi, yazı dilinde olduğu gibi eksiz yapılmaktadır. 

çoğalmış “çoğalmış” III/5-104 
gēmiş “gelmiş” I-A/9-58 
göşmüş “göçmüş” I-A/42-43 
ḳopmuş “kopmuş” I-A/27-47 
yapmış “yapmış” I-A/4-10 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekiminde, ağırlıklı olarak zamir kökenli {-Iz} eki 

kullanılır. 

alışmışız “alışmışız” I-A/28-217 
bilmemişiz “bilmemişiz” I-A/11-255 
gälmişiz “gelmişsiz” I-A/30-42 
gėçirmişiz “geçirmişiz” I-A/31-31 
gmişiz “girmişiz” II/4-17 

Bazı örneklerde bu çekimin iyelik kökenli şahıs ekiyle {-(I)ḳ} yapıldığı 

görülmektedir. Azeri sahası ve Anadolu ağızlarının doğu grubunda yaygın olan bu 

kullanıma, Balıkesir ili Türkmen ve Çepni ağızlarında da rastlanmaktadır374. Söz 

konusu lehçe ve ağızlarda, öğrenilen geçmiş zaman kipinin birinci çokluk şahıs 

çekimi {-IK} ekiyle yapılmaktadır. 

                                                
374 krş. bölmüşüK, gelmişiK (Mutlu 2008: 297). 
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geln‿olasī böyüK‿ablam mādı, öldi. allah‿irāmet‿±lesin. ē üş ġızımışıḳ. 
ōlan‿olmuş, ölmüş. yaşımamış. I-A/35-76 
“Büyük ablam [vardı], evlendikten kısa bir süre sonra öldü. Allah rahmet eylesin. 
[Biz] üç kız kardeşmişiz. Erkek kardeşimiz yaşamamış, [bebekken] ölmüş.” 
 
hç aylīm yoḲ. o zumannarĭ siġortá ōseydın çóḳlā hanı bubamıŋ girişi ōseydın hanĭ 
yapādıḲ dėyolā. o‿zmannarī hemen ev bile gäldilärdin. onu bi şėy sanmışıḲ biz. 
yazılmamışıḲ siġortayĭ. I-A/14-32 
“Aylığım yok. Çocuklarım, ‘Önceden sigorta [yapılmış] olsaydı, babamın [sigorta] 
girişi olsaydı [eksiklerini tamamlayıp] maaş bağlatırdık.’ diyorlar. O zamanlar 
[sigorta kaydı yapmak için] eve dahi gelmişlerdi. Onu [kötü] bir şey sanmışız, 
sigortaya yazılmamışız.” 
 
anacīm ipin‿iğrdi bayā. bȫle kirmanı vardın‿anacīmıŋ. bȫl dönderdin. onu 
iğirdin. ben bilmen‿iştä. anacīm‿o ġadā ėtdi hiç tanımamışıḳ çocuḳluḳda, 
gänçlikdä. I-A/50-85 
“Anneciğim ip eğirirdi. Anneciğimin kirmanı vardı. Onu döndürürdü, [onunla ip] 
eğirirdi. Ben [ip eğirmeyi] bilmiyorum. Çocukluğumuzda, gençliğimizde anneciğim 
çok ip eğirdi ama biz [nasıl yapıldığına] dikkatli bakmamışız.” 
 
bē zāten ḳapınıŋ‿öŋündü çoḲ‿oturun. bȫle yanıv±dim mi orey serinnimey 
gidērin. ē n‿āpalım çocūm. yaşamışıḳ yaşamıza. bundan sōnŭ n‿ōlcek. I-A/38-67 
“Zaten ben [avlu] kapısının önünde çok otururum. [Evin içinde] sıcaktan 
bunaldığım zaman serinlemek için oraya giderim. Ne yapalım evladım. 
Yaşayacağımızı yaşamısız. Bu [yaştan] sonra [başka] ne olacak?” 

2. Çokluk Şahıs  

İkinci çokluk şahıs çekiminde {-ŋIz} şahıs eki kullanılmaktadır. Bu ek, iyelik 

kaynaklı şahıs eki olabileceği gibi, zaman ekindeki /ş/ sesinin etkisiyle ses düşmesine 

uğrayan zamir kaynaklı {-sIŋIz} eki de olabilir.  

duymuşuŋuzdur “duymuşsunuzdur” I-A/25-71 
gälmişiŋiz “gelmişsiniz” I-A/50-120, II/13-88 
gelmişiŋiz “gelmişsiniz” I-A/12-65 
gȫmemişiŋiz “görmemişsiniz” I-A/31-52 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekimi {-lAr} ekiyle yapılmaktadır. Üçüncü çokluk 

şahıs eki, son ses durumundaki /r/ ünsüzünün erimesi sebebiyle çoğu zaman {-lā / -lǟ 

/ -lē} şekline dönüşür. 
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duymuşlā “duymuşlar” III/5-18 
ġaşmışlā “kaçmışlar” I-A/11-112 
getmişlē “getirmişler” I-A/9-63 
götǖmüşlē “götürmüşler” I-A/3-34 
yaḳmışlar “yakmışlar” I-A/8-12 

2.2.2.2.1.3.2. {-Ip-durur} Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için 

kullanılan yapılardan biri de {-Ip} zarf-fiil eki almış asıl fiil ile dur- tasvir fiilinin 

birleşmesiyle oluşan yapıdır. Harezm Türkçesi (Eckmann 1988b: 206; Ercilasun 

2004: 403; Toprak 2005: 232), Kıpçak Türkçesi (Gabain 1988: 103; Pritsak 1988a: 

120; Pritsak 1988b: 127; Karamanlıoğlu 1994: 124), Eski Anadolu Türkçesi 

(Mansuroğlu 1988: 268-269; Ergin 1993: 285; Gülsevin 2004: 123), Çağatay 

Türkçesi (Eckmann 1988a: 138) gibi tarihî lehçelerde öğrenilen geçmiş zaman 

işleviyle kullanılan bu yapı, Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi (Öner 

1998: 156-157), Özbek Türkçesi (Coşkun 2000: 136; Öztürk 1997: 121-122), Yeni 

Uygur Türkçesi (Öztürk 1997: 121-122), Azeri Türkçesi (İlker 1997: 101) ve 

Türkmen Türkçesi (İlker 1997: 101) gibi çağdaş lehçelerde de özellikle yardımcı 

fiilin düşürülmesi gibi bazı değişikliklere rağmen aynı işlevde kullanılmaktadır. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan bu yapı, Azeri sahasına yakın 

bölgelerdeki bazı Anadolu ağızlarında varlığını sürdürmektedir. Ancak bu ağızlarda 

yardımcı fiil düştüğü gibi zarf-fiil ekinin ünsüzü de sızıcılaşmıştır (Ercilasun 1983a: 

115; Zülfikar 1992: 17; Efendioğlu 2009: 833). 

Aslen geçmiş zamanda gerçekleşen bir hareketin başkasından öğrenildiğini 

veya sonradan fark edildiğini bildiren bu yapı, geçmişte cereyan ettiği hâlde tesiri 

konuşma anına kadar devam eden iş, oluş veya hareketleri ifade etmek için de 

kullanılabilir (Eckmann 1988a: 139; Coşkun 2000: 136; Gülsevin 2004: 119). Bu 

durum, söz konusu yapının şimdiki zaman kavramını karşıladığı izlenimi verebilir. 

Eckmann, bu duruma işaret ederek bu yapıdaki bazı fiillerin şimdiki zaman şeklinde 

tercüme edildiğini vurgulamıştır (Eckmann 1988a: 139). Nitekim aynı yapı, Batı 

Anadolu ağızlarında şimdiki zaman kavramını ifade etmek için de kullanılmaktadır. 

Bu yapının şimdiki zamanı mı yoksa geçmiş zamanı mı ifade ettiğini tespit etmek 

için metnin bağlamına bakmak gerekir. İkisi arasındaki fark, fiilin bildirdiği iş, oluş 
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veya hareketin gerçekleşme zamanıdır. Öğrenilen geçmiş zamanda fiilin bildirdiği iş, 

oluş veya hareket, konuşma anından önceki bir zaman diliminde gerçekleşmiştir. 

Etkisi konuşma anına kadar devam etse de şimdiki zaman olarak değerlendirilemez. 

Şimdiki zaman ifadesinde ise geçmişte başlayan iş, oluş veya hareket konuşma 

anında da gerçekleşmeye devam etmektedir. 

Bölge ağızlarında ağırlıklı olarak üçüncü teklik şahıs çekiminde kullanılan bu 

yapı, nadiren diğer şahıs çekimlerinde de karşımıza çıkmaktadır: 

açıv± ḳapıyĭ dı baḳsınnā. başbaḳannānan ş± olup-durū, foturaflarĭ çekilip-duru. 
II/9-114 
“Kapıyı açıver de [fotoğraflara] baksınlar. [Eşim], Başbakanla fotoğraf çekilmiş.” 
 
türküyeniŋ her yanĭna yörüK dağılıp-duru. bi yörüK sarıgėçili varımış, ġaratäkäli 
varımış. III/14-101 
“Yörükler Türkiye’nin her tarafına dağılmış. Sarıkeçili, Karatekeli yörükleri 
varmış.” 
 
evēden parı ġazmışşā ōlādı n±den geldilēs ġǟ dışālādan çocum. bu boy ġazılĭT-
duru. I-A/10-31 
“Önceden oralarda para [aramak için Dede mezarını] kazmışlar. [Kazanların] 
nereden geldiklerini [bilmiyorum]. [Herhalde] dışarıdan [geldiler]. [Mezar] bu 
kadar kazılmış.” 
 
göçmüşlē. e kövümüz buda dē mi hȫle dağıŋ tepeniŋ başına burda dē mi tepeye 
çıḳmışlā hayvannā serinlesiŋ dėye. ȫl‿olup-duru çocum. III/2-106 
“[Babamlar], göçmüşler. Köyümüz burada diyelim. Hayvanlar serinlesin diye bir 
dağa veya tepeye çıkmışlar. Öyle olmuş çocuğum.” 
 
 
bi gėcidi bu köy yaḳıyo. yanmış bu köy, yanıp-duru. yāni yėdiden yėtmişi 
yaḳmışlar. ġurtuldūsa yüzdü bėşi ancı ġaşmış. I-A/8-11 
“[Yunanlılar] o köyü bir gecede yakıyorlar. Yanmış o köy, yanmış. Yediden 
yetmişe [herkesi] yakmışlar. Yüzde beşi anca kurtulmuş.” 
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2.2.2.2.1.4. Şimdiki Zaman 

Fiildeki hareketin, geçmişte başlayıp konuşma zamanını da içine alan bir 

zaman diliminde devam ettiğini bildiren ve süreklilik ifade eden fiil kipidir (Ergin 

1993: 279; Korkmaz 2003a: 610). 

Eski Türkçe döneminde şimdiki zaman kavramı için ayrı bir ek bulunmadığı, 

şimdiki zaman kavramının geniş zaman ekleriyle ifade edildiği bilinmektedir 

(Gülensoy 1985: 281). Tarihî lehçelerde şimdiki zaman kavramını karşılamak için 

geniş zaman ekleri yanında bazı yapılar da kullanılmaya başlamıştır. Birleşik fiil 

kuruluşundaki bu yapılar, zarf-fiil eki almış asıl fiille geniş zaman çekimindeki bir 

yardımcı fiilden oluşmaktadır. Şimdiki zaman kavramını ifade etmek için kullanılan 

{asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + turur + şahıs zamiri} yapısına ilk defa Karahanlı 

Türkçesi dönemine ait Divan-ı Hikmet adlı eserde rastlanmıştır. Ancak, adı geçen 

eserde sadece iki örnekte görülen bu yapı, şimdiki zaman fonksiyonuyla kullanılmış 

olabileceği gibi geniş zaman ifade eden bir yapı olarak da değerlendirilebilir (Türk 

1999: 293, 294). Zamanla yaygınlaşan bu yapı, Harezm Türkçesi döneminde şimdiki 

zaman kavramını karşılayan asıl yapı hâline gelmiştir. Harezm Türkçesinde yat- 

yardımcı fiilinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır (Türk 1999: 297). 

Bu yapıya tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde de rastlanmaktadır. Kıpçak 

Türkçesinde tur- yardımcı fiilinin ön sesindeki ünsüz sedalılaşmış ve söz konusu 

yapı ekleşme eğilimine girmiştir (Karamanlıoğlu 1994: 128; Türk 1999: 299). Tarihî 

süreçte çeşitli ses değişikliklerine uğrayarak ekleşen bu yapı, çağdaş Kıpçak 

lehçelerinin şimdiki zaman ifadeli geniş zaman ekini meydana getirmiştir (Öner 

1998: 164, 174). Tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde aynı yardımcı fiilin {-p} zarf-

fiiliyle kullanıldığı bir örneğe rastlanmıştır (Türk 1999: 299). Bu dönem metinlerinde 

yardımcı fiil olarak yorı- veya yürü- fiilinin kullanıldığı örnekler de vardır 

(Karamanlıoğlu 1994: 129; Türk 1999: 300). Kıpçak Türkçesi metinlerinde {-p} 

zarf-fiil ekiyle otur- yardımcı filinin oluşturduğu yapılar da şimdiki zaman işleviyle 

kullanılmıştır (Türk 1999: 299-300). Bugünkü Kıpçak grubu lehçelerinde, dur- ( = 

tur-) yardımcı fiili dışında yat- (= jat-, cat-), yürü- (= jüri-, cüri-) ve otur- (= otır-) 

yardımcı fiillerinin de kesin şimdiki zaman kavramını ifade etmek amacıyla 

kullanıldığı bilinmektedir (Türk 1999: 322; Öner 1998: 164). 
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Birleşik fiil şeklinde kurulan bu yapıya Çağatay Türkçesi metinlerinde de 

rastlanmaktadır (Gülensoy 1985: 282). Çağatay Türkçesinde de sedalılaşıp ekleşen 

dur- yardımcı fiili, birinci ve ikinci şahıslarda düşürüldüğü hâlde, üçüncü şahıslarda 

korunmuştur (Eckmann 1988: 136; Türk 1999: 302). Bu yardımcı fiil, Yeni Uygur 

Türkçesinde yat- yardımcı fiiliyle birleşerek {-vat (<-p yata turur)} ekini 

oluşturmuştur. Bu ekin birinci ve ikinci şahıs çekimlerinde tur- yardımcı fiili 

düşürüldüğü hâlde üçüncü şahıs çekimlerinde korunmuştur (Türk 1999: 318). Çağdaş 

Özbek Türkçesinde hem şimdiki zamanı hem de gelecek zamanı ifade eden geniş 

zaman eki, {-A / -y turur} yapısının ekleşmesi sonucunda oluşmuştur (Türk 1999: 

319). Özbek Türkçesinin asıl şimdiki zaman eki olan {-yap} eki de {-p yata turur} 

yapısının ekleşmesiyle meydana gelmiştir. Yeni Uygur Türkçesinde olduğu gibi 

birinci ve ikinci şahıs çekimlerinde düşürülen tur- yardımcı fiili, üçüncü şahıs 

çekimlerinde korunmuştur (Türk 1999: 320; Coşkun 2000: 129). Ayrıca, Çağdaş 

Özbek Türkçesinde dur- ( = tur-), yat- (= yåt-), yürü- (= yüri-) ve otur- (= otir-) 

fiilleri de şimdiki zaman işleviyle kullanılmaktadır (Türk 1999: 321; Coşkun 2000: 

132). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de şimdiki zaman kavramını ifade etmek 

için benzer yapıların kullanıldığı görülmektedir. Bu dönemde şimdiki zaman 

kavramını karşılamak için bir yandan geniş zaman ekleri kullanılırken, bir yandan da 

{-A / -I} zarf-fiil eki ile geniş zamanda çekimlenmiş dur- ve yorı- yardımcı fiillerinin 

oluşturduğu yapılardan faydalanılmıştır (Türk 1999: 304; Akar 2008a: 3). Bu dönem 

metinlerinde dur- yardımcı fiilinin {-Ip} zarf-fiil ekiyle de kullanıldığı ve bu yapının 

şimdiki zamanda süreklilik ifade ettiği bilinmektedir (Akar 2008a: 3). Bu yapılardan 

{asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + durur + şahıs eki} yapısı zamanla işlekliğini 

kaybetmiştir. Batı Türkçesinde daha yaygın olan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + 

yorır + şahıs eki} yapısı ise ses değişikliklerine uğrayarak ekleşmiş ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde asıl şimdiki zaman eki hâline gelmiştir (Ergin 1993: 280; Türk 

1999: 306). Tasvir fiilinin ekleşmesi sebebiyle yardımcı ses hâline gelen zarf-fiil eki 

de sadece dar şekilleriyle kullanılmaya başlamıştır. Türkiye Türkçesinde düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmeyen bu ek, Türkmen Türkçesinde ünlü uyumuna bağlı 
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olarak düzleşmiş ve {-yAr} / {-yA} şekillerine dönüşmüştür375 (Kara 2012: 126). 

Türkmen Türkçesinde dur-, yörü-, otur- ve yat-376 yardımcı fiilleriyle kurulan yapılar 

da şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılmaktadır (Kara 2012: 127; Türk 1999: 

314-315; Özışık 2007: 276; Şahin 2008: 23-24, 76). Azeri Türkçesinde ise diğer 

lehçelerden farklı olarak ayrı bir şimdiki zaman eki teşekkül etmemiş, şimdiki zaman 

kavramı Eski Türkçe döneminde olduğu gibi geniş zaman eklerinin dar şekilleriyle 

karşılanmıştır (Türk 1999: 312). 

Türkçenin tarihî ve çağdaş lehçelerinde, yukarıda zikredilen ek ve yapılar 

dışında {-mAkDA} yapısı da şimdiki zaman işleviyle kullanılmıştır (Türk 1999: 303, 

305, 307, 310, 313).  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde tek şekillilik esas olsa da ağızlar diğer 

lehçelerde olduğu gibi şimdiki zaman kavramını ifade etmede oldukça geniş 

imkânlara sahiptir (Gülensoy 1985: 281-295; Akar 2004: 56). Aydın ve yöresi 

ağızlarında da şimdiki zaman kavramı çeşitli şekillerde ifade edilmektedir. Şimdiki 

zaman ekleri dışında zarf-fiil eki almış asıl fiille gel-, git-, yat- (= bat-, vat-, bak-), 

yörü- (= börü-), var- ( = bar-) gibi yardımcı fiillerin oluşturduğu yapılar da şimdiki 

zaman kavramını ifade etmektedir. 

2.2.2.2.1.4.1. {-yo} Eki 

Aydın ve yöresi ağızlarında en çok kullanılan şimdiki zaman ekidir. Şimdiki 

zaman ekinin, geniş zaman eki almış yorı- fiilinin ekleşmesi sonucunda oluştuğu 

yukarıda belirtilmişti. Ekin {-yo} şekli, yazı dilindeki {-yor} şimdiki zaman ekinin 

son ses ünsüzünü yitirmesiyle oluşmuştur (Gülensoy 1985: 285). 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} ve {-m} ekleriyle yapılmaktadır.  

dėyom “diyorum” I-A/15-147 

                                                
375 Sevi Özışık, Muğla İli Ağızlarının Türkmen Türkçesi Ağızlarıyla Karşılaştırılması adlı doktora 
tezinde, Türkmen Türkçesinde umumi (“genel”) hezirki zaman ve konkret (“belirgin”) hezirki zaman 
olmak üzere iki tür şimdiki zaman bulunduğunu söylemiştir. Umumi hezirki zamanı ifade etmek için 
Oğuz grubuna dayalı ağızlarda yöri- fiilinin ekleşmesiyle oluşan {-yā}, {-ya} ve {-yor} eklerinin 
kullanıldığını; Kıpçak grubuna dayalı ağızlarda da dur- fiilinin ekleşmesiyle meydana gelen {-Adır}, 
{-Adı} ve {-Adūr} eklerinin kullanıldığını belirtmiştir (2007: 267, 269-275). 
376 Sevi Özışık, Muğla İli Ağızlarının Türkmen Türkçesi Ağızlarıyla Karşılaştırılması adlı doktora 
tezinde, Türkmen Türkçesinde konuşma anında devam eden olayları anlatmak için dur-, yat-, otur- ve 
yör- yardımcı fiilleriyle oluşturulan yapıların kullanıldığını, asıl fiillerin zarf-fiil eki aldığı bu 
yapıların konkret (“belirgin”) hezirki zaman terimiyle karşılandığını söylemiştir (2007: 276). 
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ġaçıyon “kaçıyorum” I-A/27-61 
gidiyon “gidiyorum” I-A/26-89 
içiyon “içiyorum” I-A/12-11 
yaḳıvėryom “yakıveriyorum” I-A/9-28 

2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekimi, bazen iyelik kaynaklı {-ŋ} ekiyle bazen de zamir 

laynaklı {-suŋ} ekiyle yapılmaktadır. 

biliyosuŋ “biliyorsun” II/4-40 
durŭyoŋ “yaşıyorsun” I-A/18-17 
dutuyōsuŋ “tutuyorsun” I-A/27-16 
gidyoŋ “gidiyorsun” I-A/14-16 
temizleyōsuŋ “temizliyorsun” I-A/11-144 

3. Teklik Şahıs  

Üçüncü teklik şahıs çekimi, yazı dilinde olduğu gibi eksiz yapılmaktadır. 

bişiyo “pişiyor” I-A/6-63 
ġalĭyo “kalıyor” I-A/9-1 
ġåvuruyo “kavuruyor” I-A/44-29 
käsyo “kesiyor” I-A/1-36 
vėriyo “veriyor” I-A/3-39 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekimi, zamir kaynaklı {-z} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

alıyoz “alıyoruz” I-A/38-5 
biliyoz “biliyoruz” I-A/34-36 
dėyoz “diyoruz” I-A/15-8 
idār‿ėdiyoz “idare ediyoruz” I-A/33-55 
ūraşıyoz “uğraşıyoruz” I-A/36-7 

2. Çokluk Şahıs  

İkinci çokluk şahıs çekimi {-suŋuz} ekiyle yapılmaktadır. 

bilyosuŋuz “biliyorsunuz” I-A/54-19 
çekdiriyosuŋuz “uzatıyorsunuz” I-A/24-53 
ġonuşduruyosuŋuz “konuşturuyorsunuz” I-A/46-80 
oḳuyosuŋuz “okuyorsunuz” I-A/55-74 
oturuyosuŋuz “yaşıyorsunuz” II/9-95 
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3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekimi {-lar} ekiyle yapılmaktadır. Üçüncü çokluk 

şahıs eki, son ses durumundaki /r/ ünsüzünün erimesi sebebiyle {-lā} şekline 

dönüşür. 

bağlēvėryolā “bağlayıveriyorlar” I-A/1-33 
furuyolā “vuruyorlar” I-A/10-22 
gidiyolā “gidiyorlar” I-A/6-104 
seviyolā “seviyorlar” I-A/2-25 
yapıyolā “yapıyorlar” I-A/9-25 

Olumsuz fiil tabanlarına şimdiki zaman eki getirildiğinde, fiilden fiil yapma 

ekinin ünlüsü şimdiki zaman ekindeki /y/ ünsüzünün etkisiyle bazen önlüleşir bazen 

de darlaşır. 

almeyo “almıyor” I-A/7-48 
bilmiyon “bilmiyorum” I-A/11-3 
çalışımıyom “çalışamıyorum” I-A/29-62 
işlimiyon “çalışmıyorum” I-A/18-12 
ḳaḳmeyo “kalkmıyor” I-A/46-20 

2.2.2.2.1.4.2. {-yoru} Eki 

Geniş zamanda çekimlenen yorı- fiilinin, hece düşmesi ve ekleşme sonucunda 

şimdiki zaman eki hâline geldiği yukarıda ifade edilmişti. Ekin {-yoru} şekli, eskicil 

şekil olan {-yorır} yapısından /r/ ünsüzünün düşmesi sonucunda oluşmuştur 

(Gülensoy 1985: 286-287). Bu şekil, yazı dilindeki {-yor} ekinden daha eski bir 

safhayı göstermesi bakımından ilginçtir (Ercilasun 1983: 261; Ay 2009: 88). Aynı 

yapıya Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de rastlanmaktadır377. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekiminde {-n} şahıs eki kullanılır. 

baḳıyorun “bakıyorum” I-B/1-9 
beslēyorun “besliyorum” I-B/1-12 
çalışıyorun “çalışıyorum” I-B/1-41 

                                                
377 krş. deyorun, biliyorŭ‿onnā, temizliK yapıyoruz deye (Gülensoy 1988: 103-104); ben bu 
durumları beyenmiyorum şahsen, elmayı normal kasalarda goruyoruz souk yere goyuyoruz (Gülsevin 

2002a: 102-103); ölüyorŭ, dẹyōrŭ, oluyoru, ġoyuyoru, erēyorŭ, ekiliyorŭ (Tok 2002: 134); ōrmanda 
ūreşiyoru, salıyoru, yapıyoru, alıyoru, giriyore, oluyore (Akar 2004: 59). 
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duruyorun “yaşıyorum” I-B1/6-4, I-B1/7-18 
gidiyorun “gidiyorum” I-B/5-33 

2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekimi, bazen iyelik eki kaynaklı {-ŋ} ekiyle bazen de 

zamir kaynaklı {-suŋ} ekiyle yapılmaktadır. 

bil miyoruŋ “biliyor musun” I-A/25-113 
biliyoruŋ “biliyorsun” I-B1/1-74 
biliyorŭsuŋ “biliyorsun” I-B/1-21 
duruyoruŋ “yaşıyorsun” I-B1/6-51 
yyoruŋ “yiyorsun” I-B1/6-109 

3. Teklik Şahıs  

Üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. 

götüryoru “götürüyor, taşıyor” I-A/25-14 
käsiliyoru “kesiliyor” I-B1/8-22 
vėrliyoru “veriliyor” I-A/1-27 
yapıyoru “yapıyor” I-B1/7-4 
yatıyoru “yatıyor” I-A/6-77 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekimi, zamir kaynaklı {-Iz} ekiyle yapılmaktadır. 

alıyoruz “alıyoruz” I-B/1-60 
görüyoruz “görüyoruz” I-B1/1-76 
oturŭyoruz “oturuyoruz” I-A/28-12 

üğdüyoruz “üğütüyoruz” I-B1/1-13 
yėyoruz “yiyoruz” I-A/25-45 

2. Çokluk Şahıs  

Metinlerimizde bu ekin ikinci çokluk şahıs çekimine rastlanmamıştır. Bölge 

ağızlarında, bu şahıs çekiminde genellikle ekin {-yo} şekli kullanılır. 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekimi {-lAr} ekiyle yapılır. Bu şahıs ekinin son ses 

durumundaki ünsüzü bazen erir ve şahıs eki {-lā} şekline dönüşür. 

başlıyorŭlar “başlıyorlar” I-B/3-5 
d±yorŭlā “diyorlar” I-B/1-16 
duruyorŭlā “yaşıyorlar” I-B/2-17 
geziyorŭlā “geziyorlar” I-A1/4-169 
yapıyorŭlā “yapıyorlar” I-A1/4-125 
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Olumsuz fiil tabanlarına bu şimdiki zaman eki getirildiğinde, fiilden fiil 

yapma ekinin ünlüsü şimdiki zaman ekindeki /y/ ünsüzünün etkisiyle bazen önlüleşir 

bazen de darlaşır. 

baḳmeyoru “bakmıyor” I-A/27-1121 
bilimiyorun “bilemiyorum” I-B/6-28 
bilmeyoruz “bilmiyoruz” I-A/53-25 
çıḳmıyoru “çıkmıyor” II/3-90  
sarĭmeyyorun “[ip] saramıyorum” I-B/7-84 

2.2.2.2.1.4.3. {-yI} Eki 

Ekin bu şekline genellikle üçüncü ağız bölgesinde rastlanmaktadır. Bu 

bölgede şimdiki zaman için ağırlıklı olarak {-yI} eki kullanılmasına rağmen bazı 

şahıs çekimlerinin {-yo} ekiyle yapıldığı görülmektedir. Uşak ili ağızlarında ayrı bir 

ağız bölgesi oluşturan bu ek, Manisa’nın Yuntdağları adlı bölgesinde de 

kullanılmaktadır. Balıkesir ili Çepni ve Türkmen ağızlarında asıl şimdiki zaman eki 

olduğu; ancak Manav ve Yörük ağızlarında da kısmen kullanıldığı tespit 

edilmiştir378. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekiminde genellikle {-n} şahıs eki kullanılır. Bazı 

örneklerde {-m} ekinin kullanıldığı da görülmektedir.  

zorlayın ey kötü baḳıyĭn. III/5-121 
“[Bulgurun taşlarına] güçlükle iyi kötü bakıyorum.” 
 
el doḳuma şeyim de vādır çulum eviŋ içine yazcaḳ. onŭ da ġullanmāyın. 
çocuḳlarım soŋunda dėyin hātırā gibi ġullanır. III/6-44 
“Evin içine sermek için el dokuma[sı] çulum da var. Onu da kullanmıyorum. 
[Benden] sonra çocuklarım hatıra olarak kullanır diyorum.” 
 
ben bahçeyĕ gidiyi hindi. he ye bahçeye gidiyin hindi. III/2-7 
“Şimdi bahçeye gidiyorum. Evet, bahçeye gidiyorum şimdi.” 

                                                
378 krş. nẹ‿dẹyûm ben saa, nẹ‿diyûñ sen, gelyû, gülüşTürüyû, ḫalk bunnan gülüşiyü, otlaḲ‿alırız 
biliy‿musun (Gülensoy 1988: 103-104); yonanı da biliyim çetecilii de biliyim, ne yapıyıη sen, burda 
da oluyu, bir gün goynunu güdüyüz, ordan geliyik bura gidiyik (Gülsevin 2002a: 105); alıyūs, bekliyūs 
(Akar 2004: 60); senden istiyim yarabbi, gız evini geliyi, yingesi saklıyı gelin arıyı, biz okiyiz, baklava 
yapıyılā (Akyol 2006: 146-147); baḳıyum, açıyım, oluyuñ, söylüyuñ, alıyıñ, duruyuñ (Mutlu 2008: 299, 
303-304). 
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2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekiminde iyelik kaynaklı {-ŋ} şahıs eki kullanılır. 

o dėdŋ dōru baḳ. sen benden annāyiŋ. III/2-54 
“Dediğin doğru. Sen benden [daha iyi] biliyorsun.” 
 
hēbe nēden doḳuyuŋ. üş çileden. III/9-88 
“Heybeyi [kaç yumak] ipten dokuyorsun? [Diyelim ki] üç yumak…” 
 
itaa deyiz. ondan doḳūvėdi. onuŋ‿üstnde un‿elēyiŋ, hamur yuŋuruyuŋ, 
hamurŭ‿ȫrtüp saralāyıŋ iştĕ‿ona. III/6-41 
“[Ona] iteği diyoruz. Ondan dokuyuverdi. Onun üstünde un eliyorsun, hamur 
yuğuruyorsun, onunla hamuru örtüp sarıyorsun.” 

3. Teklik Şahıs  

En yaygın çekim üçüncü teklik şahıs çekimidir. Bu ekin üçüncü teklik şahıs 

çekimi de eksiz yapılmamaktadır. 

ārılādan dirlm yoḳ. sağol gülüm. ayaḳlarım‿ārıyı da. III/4-2 
“Ağrılardan dolayı rahat değilim. Sağol gülüm. Ayaklarım ağrıyor da.” 
 
boba sığır baḳıyu, evlat ġavede bobam nė durumda dėmiyü. III/1-20 
“Babası [evde] sığırlara bakıyor, oğlu kahvehanede [oturmuş] babam ne durumda 
[acaba] demiyor.” 
 
ebegömeci, kekk, yumurta, hayıt onnardan ġır kekiklernden toplardın, yaḳı 
yapardın, ey gelirdin. amel‿olsuŋ irsal dėniyi ya hep mdĕ‿ārılarına 
bārsıḲ‿ārılarına hep‿ey geldin. III/6-25 
“[Ninem] ebegümeci, kekik, yumurta ve hayıt [tohumunu karıştırıp] yakı yapardı. 
[Karnı ağrıyanlara] iyi gelirdi. Amele -ishal deniyor ya-, bütün mide ağrılarına, 
bağırsak ağrılarına iyi gelirdi.” 
 
āşam oldu mŭ bu geliyi, inekleri sāyız. III/6-58 
“Akşam olunca eşim geliyor, inekleri [beraber] sağıyoruz.” 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekiminde {-z} şahıs eki kullanılır.  

āşam oldu mŭ bu geliyi, inekleri sāyız. bāzı motura biniyz, köğe geliyz, bāzı ġalıyĭz 

çadırda. inekler bırağĭvėriyz‿orda. III/6-58 
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“Akşam olunca eşim geliyor, inekleri [beraber] sağıyoruz. Bazen motora 
(“traktöre”) biniyoruz, köye geliyoruz, bazen de çadırda kalıyoruz. İnekleri orada 
bırakıveriyoruz.” 
 

āşam yuğuruyuz, sabālan seriyiz. ġuruduyuz sinleriŋ‿içleri bölüp bölüp 

seriveriyiz. III/2-122 
“[Tarhanayı] akşam yuğuruyoruz, sabahleyin seriyoruz. [Küçük parçalara] ayırıp 
sinilerin içine seriveriyoruz, kurutuyoruz.” 
 
bizim yaştāk‿īsannar cannı hayvancılīna ūraşıyŭ. biz sığırna ūraşıyuz 
çiftçilne. III/1-8 
“Bizim yaştakiler hayvancılıkla meşgul oluyor. Biz sığırcılıkla, çiftçilikle meşgul 
oluyoruz.” 
 
arpayĭ tavuḳlara yidiriyz, hayvannara yidiriyz yardırıyĭz da dēmende. bıydayĭ da 
kendimiz yiyiz. III/6-52 
“Arpayı tavuklara yediriyoruz, değirmende üğüttürüp hayvanlara (“ineklere”) 
yediriyoruz. Buğdayı da kendimiz yiyoruz.” 

2. Çokluk Şahıs  

Metinlerimizde ekin ikinci çokluk şahıs çekimi örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde şahıs eki ünsüz düşmesiyle {-lā / -lǟ} şekline 

dönüşür.  

şeğe geçili dėylā işti ya birinci çoban dėye geçilgiliŋ dedesi. geçili soyadlarĭ geçil 
ya onnarıŋ. III/5-82 
“[Köye yerleşen] ilk çoban olduğundan Keçiligilin dedesine Keçili diyorlar. 
Onların soyadları da Keçili ya.” 
 
köğüŋ ġurucusunuŋ adına esg‿ali dėyilāmışmış. III/7-5 
“Köyü kuran kişiye Eski Ali diyorlarmış.” 
 
üç ay ġalıyĭlā, odan geliylǟ. yayla dėnir ġalan, köve damlar dėriz. III/2-107 
“[Büyüklerimiz göçmüşler.] Üç ay [yaylada] kalıyorlar[mış], [sonra] oradan [köye] 
geliyorlar[mış]. [Yazın kaldıkları yere] yayla denir. Köye dam deriz.” 
 
hindi benim ġardaşlāda ġoyun var. ḳırḳmayĭla. bi bahardan bahara ḳırḳıyĭla. 
yüŋsüz tüysüz ġoyunnar da onnan ḳırḳmıyĭla. III/2-85 
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“Kardeşlerimde hâlâ koyun var. [Koyunların yününü çok fazla] kesmiyorlar, 
bahardan bahara kesiyorlar. [Şimdiki] koyunlar yünsüz olduğundan [çok fazla] 
kesmiyorlar.” 
Olumsuz fiil tabanlarına da getirilebilen bu ek, bir örnekte fiil tabanının son 

sesindeki ünlüyü darlaştırmıştır.  

ayaḳlarım‿ārıyı da. ḳaybetdim kändim ġāri ėycem. baḳınamayın kändi kändimä. 
yaşlandīmız belli ġāri. III/4-3 
“Ayaklarım ağrıyor da. Gücümü iyice kaybettim artık. [Kendime] bakamıyorum. 
Yaşlandığım belli [oluyor] artık.” 
 
aḳlımı getirimicen. bilmeyin çocum bilmeyin. yaşlarım gitTi zaten de unuduyón. 
III/5-84 
“Hatırlayamadım. Bilmiyorum çocuğum. Yaşlandığım için unutuyorum.” 
 
çekili buydeyi yoğurdıla ġarışdırı yaparız. ġırmızı büber ġatarız. tomate ġatan 
oluyu. tomate ġatmayım ben. III/2-120 
“Tarhanayı, [kırık] buğdayı yoğurtla karıştırarak yaparız. [İçine] kırmızıbiber 
koyarız. Domates koyanlar da var. Ben domates koymuyorum.” 
 
gücün ėdi-batırın bunu gözüm görmēyi. III/5-2 
“Bunu (“bulgur ayıklamayı”) güçlükle yapıyorum. Gözüm görmüyor.” 

Bir örnekte de fiilin son sesindeki ünlünün uzun telaffuz edildiği 

görülmektedir. 

īsannarıŋ ȫlü canĭ‿isteyi de deşiriyolā. nasıl ġonuşcaḳlarĭnı bilmiyilǟ. III/5-133 
“İnsanlar öyle canları istediği için [konuşmalarını] değiştiriyorlar. Nasıl 
konuşacaklarını bilemiyorlar.” 

2.2.2.2.1.4.4. {-ārı / -ǟri / -ēri} Eki 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-ārı / -ǟri / -ēri} yapısıdır. Bu yapı, {-yoru} ekinin ünlü uyumuna 

bağlı olarak düzleşmesi sonucunda oluşmuştur. Son sesinde ünlü bulunan fiiller bu 

ekle çekimlendiğinde, hem şimdiki zaman eki ünlü uyumuna girer hem de iki ünlü 

arasında kalan /y/ ünsüzü düşer. Bu durumda, yan yana gelen iki ünlü birleşerek uzun 

ünlü hâline gelir. Benzer ses olayına Gagavuz Türkçesinde de rastlanmaktadır. 

Gagavuz Türkçesinde {-ıyor} şimdiki zaman ekinin, ünsüz düşmesiyle önce {-ıor} 

şekline dönüştüğü; sonrasında {-ar} geniş zaman ekine benzeyerek {-ıar} hâline 
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geldiği düşünülmektedir. Bu durumda /ıa/ ikiz ünlüsü /á/ alafonuna dönüştüğünden 

şimdiki zaman eki yazıda {-ár} şeklinde gösterilmiştir (Özkan 1996: 147-149). Bu 

ek son sesinde ünlü bulunan fiillere eklendiğinde, yan yana gelen iki ünlü birleşir ve 

uzun ünlü gibi telaffuz edilir (İlker 1997: 108). Şimdiki zaman eki, Türkmen 

Türkçesinde de ünlü uyumuna girerek düzleşmiştir. Türkmen Türkçesi yazı dilinde 

hem {-yār / -yǟr} şekilleri hem de {-yā / -yǟ} kullanılmaktadır (İlker 1997: 107; 

Özışık 2007: 269-270). 

Bu ek, Aydın ve yöresi ağızlarında birinci bölgenin ikinci alt bölgesinde (“{-

yoru} Bölgesi”) yaygın şekilde kullanılmaktadır. Bölgeden derlenen metinlerde ekin 

bu şekline sıkça rastlanmaktadır. Olumsuz fiil tabanlarına eklendiğinde, fiilin son 

sesindeki ünlüyle ekin ünlüsü birleşir ve uzun ünlü hâline gelir. Aynı ses olayı, 

Gagavuz Türkçesinde de görülmektedir (Özkan 1996: 147-149; İlker 1997: 108). 

Muğla ağızlarında da buna benzer bir yapının kullanıldığı tespit edilmiştir379. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

basımērin (<basama-yoru-n) “basamıyorum” I-B/4-6 
bi yėr basımērin asasĭz ġatyen. bu asēlĭ gidyorŭn‿işte. bȫl‿asasız ġatyen 
bir‿adım‿atımērin. 
“Asla yere bastonsuz basamıyorum. Bu bastonla yürüyebiliyorum işte. Bastonsuz 
bir adım [dahi] atamıyorum.” 
 
bilmērin (<bilme-yoru-n) “bilmiyorum” I-B1/5-57 
ġār‿ō täkällǟ tarafınnan ġarıgölden oḳarı görlē vā mĭ‿asvat yol orasını 
bilmērin‿ōlum. 
“Görle’ye Tekeliler tarafından, Karagöl’den yukarı[ya] doğru asfalt yol olup 
olmadığını bilmiyorum oğlum.” 
 
d±rin (<dė-yoru-n) “diyorum, bahsediyorum” I-B1/6-154 
bän‿olannarĭ d±vėriyorŭn sän‿äväldėki zaman işlärin d±vėriyorŭn. hindidän bi 
şėy‿işlēmēriz, dutmēriz ya. ondan d±rin. 
“Ben olan şeyleri anlatıveriyorum sana. Eski zaman işlerini anlatıveriyorum. Şimdi 
bir iş yapamıyoruz. Ondan [eski işlerden] bahsediyorum.” 
 

                                                
379 krş. dėyer, ābēsi dēri, bi gök boncuk yuTdum dēr, geçilmēr, diyēr bene, dėmēr, görmēr (Akar 2004: 
58). 
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istimǟrin (<isteme-yoru-n) “istemiyorum” I-B1/6-50 
anēŋ‿aylīnı sä yi. män bi ġurŭşunŭ‿istimǟrin dėmiş. aneŋ sän baḳ. 
“ ‘Annenin aylığını al, ben bir kuruşunu [dahi] istemiyorum.’ demiş. ‘Annene sen 
bak.’ [demiş].” 
 
işlimērin (<işleme-yoru-n) “çalışmıyorum”, dutmēri (<dutma-yoru) “tutmuyor” 
I-B1/5-46 
bi ş± işlimērin me yārum ġāri bi ş± de. bayĭ bėlim dutmēri, dizlerim dutmēri. 
“Ben bir iş yapmıyorum (“çalışmıyorum”) artık. Belim tutmuyor, dizlerim 
tutmuyor.” 
 
yapmērin (<yapma-yoru-n) “yapmıyorum” I-B1/6-12 
bän‿ėkmek yapmērin‿ōlum. ėkmē deŋizlideğ ġız gälvėriyoru. 
“Ben ekmek yapmıyorum oğlum. Ekmek [yapmak için] Denizli’deki kızım 
geliveriyor.” 

2. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde tek örneği bulunan ikinci teklik şahıs çekimi, {-ŋ} şahıs 

ekiyle yapılmaktadır. 

ėkmēriŋ (<ekme-yoru-ŋ) “ekmiyorsun” I-B1/6-148 
bu yıl‿ėken gälän sän‿ėkmēr. ėkilmēr. zaman‿olcekd‿ėken‿olū da 
hind‿ėkilmēr. sän‿ėkmēriŋ, män‿ėkmērin. eldi yėrlǟ. 
“Bu yıl [ekin] eken, gelecek sene ekmiyor. [Artık ekin] ekilmiyor. Zamanla ekenler 
olur ama şimdi ekilmiyor. Sen ekmiyorsun, ben ekmiyorum. Tarlalar boş [kaldı].” 

3. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde, en çok üçüncü teklik şahıs çekimine rastlanmaktadır. Diğer 

fiil çekimlerinde olduğu gibi üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. 

başlēri (<başla-yoru) “başlıyor” I-B1/3-50 
şindi adam cumártesi gǖ sabālı başlēri. āşamättän ġızı çıḳcēsi ġızınĭ 
çıḳarĭvėriyorŭ. gäln‿alcēsi ütek‿ākideşleril‿aŋneşiyoru, mǟ bu gün‿alcen 
d±ri. 
“Şimdi adam cumartesi gün sabahkeyin [düğün yapmaya] başlıyor. Kızı gelin 
olacaksa akşamüstü kızını çıkarıveriyor. Gelin alacaksa kız eviyle anlaşıyor. Ben 
bugün gelin alacağım diyor.” 
 
beklēri (<bekle-yoru) “bekliyor” I-B1/6-146 
hindi tütünden başġĭ bi şėy yoḳ ġār‿ōlum. bi tütü vā. ėkin‿ėkiyoruŋ. onŭ da 
aççıḲ‿ėkin‿ėkyoruŋ. ǟläm sabā ġadaḳ ėkin beklēri doŋuz gälcek doŋuz ycek 
dėy. 
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“Şimdi tütünden başka bir şey yok oğlum. Sadece tütün var. Azıcık ekin ekiyorsun. 
İnsanlar domuzlar gelip yiyecek diye sahaba kadar ekin bekliyor” 
 
dumannēri (<dumanla-yoru) “duman attırıyor” I-B1/6-135 
doŋuzuŋ yimäd bi soğa vā. bi di domatey yimēr. domatey yimēri. soğanĭ dı 
yimēr. ġalan her ş±niŋ‿oldu mudu –bi d tütün yimēr- ġalan iş± dumannēri. 
olmēr ġār hindi. 
“Domuzun yemediği tek [mahsül] soğan. Bir de domatesi yemiyor. Domatesi ve 
soğanı yemiyor. Bir de tütünü yemiyor. Bunların dışındaki her şeye duman 
attırıyor. Şimdi [domuzdan dolayı hiçbir şey] olmuyor.” 
 
duymārı (<duyma-yoru) “duymuyor”, sȫlümǟri (<söyleme-yoru) “konuşamıyor” 
I-B1/7-10 
işti buncāzıŋ yandı sığĭnıp-yörüz. buncāzıŋ dı bi ōlan çocū vā, ġulacī duymārı, accıḳ 
dili d sȫlümǟri. 
“İşte buncağızın yanında sığınıyoruz. Buncağızın da bir oğlu var. Kulakları 
duymuyor. Konuşamıyor da.” 
 
yimēri (<yėme-yoru) “yemiyor”; olmēr(<olma-yoru) “olmuyor” I-B1/6-134 
doŋuzuŋ yimäd bi soğa vā. bi di domatey yimēr. domatey yimēri. soğanĭ dı 
yimēr. ġalan her ş±niŋ‿oldu mudu –bi d tütün yimēr- ġalan iş± dumannēri. 
olmēr ġār hindi. 
“Domuzun yemediği [mahsüllerden] biri soğan. Bir de domatesi yemiyor. 
Domatesi ve soğanı yemiyor. Bir de tütünü yemiyor. Bunların dışındaki her şeyi 
duman attırıyor. Şimdi [domuzdan dolayı hiçbir şey] olmuyor.” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde iki örneği bulunan birinci çokluk şahıs çekimi {-z} şahıs 

ekiyle yapılmaktadır. 

uFaḳlēriz (<ufakla-yoru-z) “küçük parçalara ayırıyoruz” I-B1/1-22 
ġurūnc± ġadā duruyoru. uFaḳlēriz bȫl bȫl‿uFaḳlēyoruz. 
“[Yuğurduğumuz tarhana] kuruyuncaya kadar bekliyor. [Sonra onu] böyle küçük 
parçalara ayırıyoruz.” 

 
yapmārız (<yapma-yoru-z) “yapmıyoruz” I-B1/7-21 
yuḳu yapıyoz. somun‿ėkmǟnä ȫlü satannādan alıyorŭz‿ōlum. öteki gibi 
yapmārız. 
“Yufka yapıyoruz. Somun ekmeğini bakkaldan alıyoruz oğlum. [Yufkadan başka 
ekmek] yapmıyoruz.” 
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2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, ikinci çokluk şahıs çekimi örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde tek örneği bulunan üçüncü çokluk şahıs çekimi, son ses 

ünsüzü düşen {-lǟ} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

durmērilǟ (<durma-yoru-lar) “kalmıyorlar” I-B/5-21 
bu köğd durmērilǟ hindi. buranıŋ‿işi toprağ‿işi bütün biliyorŭ muŋ. tütünē ėk. 
bu tütünnän, her ş±dän ḳōrḳusuna ġızlā burdŭ duranı vāmēr köğüŋ ġızları. 
“Şimdi [kızlar] bu köyde kalmıyorlar. Buradaki işler hep toprak işi. Köyün kızları 
tütün [işin]den, diğer işlerden korktuğu için burada yaşayanlarla evlenmiyor.” 

2.2.2.2.1.4.5. {-yomaz (<yorı-maz)} Yapısı 

Batı Anadolu ağızlarına özgü olan bu yapının, geniş zaman çekimindeki yorı- 

tasvir fiiline tekrar olumsuz geniş zaman eki getirilmesiyle ({-yomaz} < {yorı-r-

maz})380 oluştuğu düşünülmektedir381 (Ercilasun 1983: 262). Aydın ve yöresi ağızları 

içinde ayrı bir ağız bölgesi oluşturan bu yapı, şimdiki zaman ifadesini olumsuz hâle 

getirmesi bakımından ilginçtir. Yazı dilinde ve ağızlarda diğer kiplerin olumsuz 

şekilleri, asıl fiile olumsuzluk bildiren {-mA-} fiilden fiil türetme eki getirilmesiyle 

yapılır. Buna rağmen, bu yapıda yardımcı fiile olumsuz geniş zaman eki getirilmesi, 

yorı- tasvir fiilinin asıl fiil gibi algılanmasından kaynaklanıyor olmalıdır. Ağırlıklı 

olarak üçüncü teklik şahıs çekiminde kullanılmasına rağmen diğer şahıslarda da 

çekimlenebilen bu yapı, araştırma bölgemize komşu olan Muğla ağızlarında da tespit 

edilmiştir382. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekiminde {-n} şahıs eki kullanılır. Bu şahıs çekiminde, 

şimdiki zaman ifade eden yapı {-yoma} şeklinde kullanılır. 

 
                                                
380 Bu yapıdaki ses özellikleri, söz konusu yapının, iki geniş zaman ekinin kalıplaşmasıyla değil; 
aksine sadece olumsuz geniş zaman ekinin kalıplaşması sonucunda oluştuğunu göstermektedir. 
Kanaatimizce, söz konusu yapı {yorı-r-maz} şeklinde iki geniş zaman ekinin kalıplaşması sonucunda 
meydana gelmiş olsaydı, düşen /r/ ünsüzü mutlaka bir telafi uzunluğu meydana getirirdi. Buna bağlı 
olarak, bu yapı da {yorīmaz} şeklinde telaffuz edilirdi. 
381 Tuncer Gülensoy, Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki adlı çalışmasında, sadece olumsuz 
şekilleri kullanılan bu yapıyı u- “muktedir olmak” yardımcı fiilinin kalıntısı olarak 
değerlendirmektedir (1985: 292). 
382 krş. neden içiyomaz bu, yiyomaz, ḳalḳıyomaz, begeniyomazlar, hiş bilman, biliymaz, biliyoman, 
geliyomazlā (Akar 2004: 58). 
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bizim būdŭ dėmezlǟ. ben biliyoman‿ȫl bi şėy būdu. II/2-24 
“Bizim köyde [öyle] denmez. Burada öyle bir şey [kullanıldığını] bilmiyorum.” 
 
ben göçüyoman da şuda tarlaya ōlan göçüyoru. II/3-62 
“Ben göçmüyorum da oğlum [yazları] şuradaki tarlaya göçüyor.” 

2. Teklik Şahıs  

Metinlerimizde bir örneği bulunan ikinci teklik şahıs çekimi için {-ŋ} şahıs 

eki kullanılmıştır. Bu şahıs çekiminde de şimdiki zaman ifade eden yapı {-yoma} 

şeklindedir. Soru cümlesinde kullanılan bu örnekte, şahıs eki soru ekinden sonra 

getirilmiştir. 

sē onuŋ başındeḳılāŋ n‿±ydni biliyoma mıŋ dėmiş. evel būdáyḳan buynuzdun 
hindi gözüŋe m ġaçı-vatī buynuzlā dėmiş. II/9-9 
“[Adam, kızına] sen onun (“keçinin”) başındakilerin ne olduğunu bilmiyor musun 
demiş. Önceden [sen] buradayken (“evlenmeden önce”) boynuzdu, şimdi gözüne 
mi batıyor boynuzlar demiş.” 

3. Teklik Şahıs  

En yaygın çekim üçüncü teklik şahıs çekimidir. Bu ekte de üçüncü teklik 

şahıs çekimi için şahıs eki kullanılmamaktadır. 

ġavāŋ yaşına ş‿±tmeğ‿isdedi. e zirātci d vādĭ. zirātciyi soralım dėdilǟ. zirātci 
tahminen bėş yüz sänälik. ġavāŋ ḳaş yüz sänäliK‿oldūnu bilyomaz. II/3-13 
“[Kaymakam] çınarın yaşını öğrenmek istedi. [Orada] ziraat mühendisi de vardı. 
Ona soralım dediler. O, [çınarın] tahminen beş yüz senelik [olabileceğini söyledi]. 
Çınarın kaç senelik olduğunu o da [tam olarak] bilmiyor.” 
 

sıcaḳ ḳırḳ dereci dėd bugün‿aydına. ḳırḳdan‿aşāyĭ düşüyomaz zāten. II/6-48 

“[Hava durumu sunucusu] Aydın’ın bugünkü sıcaklığının kırk derece [olacağını] 
söyledi. Zaten [Aydın’daki hava sıcaklığı] kırk dereceden aşağı düşmüyor.” 
 
bunnā benim‿ōlanĭŋ‿inekläri. ȫl ḳōḳulā vā bu sän dağlādĭ beK sığırlā 
güveniliyomaz ġār ya. II/13-44 
“Bunlar benim oğlumun inekleri. Bu sene [hırsız] korkusu var. Dağlarda sığır 
[otlatmak] güvenli değil artık.” 
 
bunnā ġullanılĭyorū. hā üslerni künē serlirdin‿eveli. hind serliyomaz beton 
çıḳdı çıḳalĭdan bēri. II/9-15 
“Bunlar (“kilimler”) kullanılıyor[du]. Evet, eskiden [bunların] üstüne küner (“çam 
fıstığı”) seriliyordu. Beton çıktığından beri [bunların üstüne] serilmiyor.” 
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hep orey y±leşmişlē. hep ōlād±dik biz‿işte. sōna ālem ovŭ‿etēni ėndi döküldi 
arbılā varıyomaz dėye. II/6-57 
“[Eski insanlar] hep oraya (“köyün eski yerine”) yerleşmişler. Biz [de] oradaydık. 
Sonra arabalar [oraya] ulaşmıyor diye herkes ovaya yerleşti.” 

1. Çokluk Şahıs  

Metinlerimizde birinci çokluk şahıs çekimi örneklerine rastlanmamıştır. 

2. Çokluk Şahıs  

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimi örneklerine de rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde {-lā} şahıs eki kullanılır. 

orlarĭ hinci pamıḳ bilem‿elledyomazlā ġala ya. makinası varĭ bėzē hinci. II/8-27 
“Şimdi oralarda [elle] pamuk toplatmıyorlar artık. Galiba şimdi [pamuk toplama] 
makinası var.” 
 
hindi nė olcek üş dȫt çeşt yėmek vā. et yėmēnden başġĭ bi şey yiyomazlā sanki. 
eveldē ėdild‿ȫlü huzul huzul sāmĭ sarılīdė. ġabaḳ çōbası bişirldi. 
heps‿olūdu. hind‿onnā yoḳ ġalaŋ. II/7-16 
“Şimdi [düğünlerde] üç dört çeşit yemek oluyor. [İnsanlar] et yemeğinden başka 
bir şey yemiyorlar sanki. Eskiden çeşit çeşit [yemekler] yapılırdı. Sarma sarılırdı, 
kabak çorbası pişirilirdi. Her şey yapılırdı. Şimdi onlar yapılmıyor artık.” 
 
o‿zman yorulmadıḳ mĭ biz? yorulduḳ dē mi? yalıŋız baḳ äsg‿işlē gin‿ėymiş. 
hind yorŭluyomazlā hel‿emme hastalıḳ çoḳ. II/9-80 

“Eskiden biz yorulmadık mı? Yorulduk değil mi? Ama eski işler yine [de] iyiymiş. 

Şimdi [insanlar] yorulmuyorlar ama hastalık çok fazla.” 

2.2.2.2.1.4.6. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + durur Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman kavramını ifade etmek için 

kullanılan yapılardan biri de {-Ip+durur} yapısıdır. {-Ip} zarf-fiil ekiyle geniş zaman 

çekimindeki dur- yardımcı fiilinin birleşmesi sonucunda oluşan bu yapı, Batı 

Anadolu ağızlarında yaygın şekilde kullanılmaktadır (Gülensoy 1985: 291). 

Şimdiki zaman kavramını ifade etmek için kullanılan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-

A / -I) + turur + şahıs zamiri} yapısına Türkçenin tarihî ve çağdaş lehçelerinde sıkça 

rastlanmaktadır. İlk örneğine Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinde rastlanan bu 
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yapı, Harezm Türkçesi döneminde şimdiki zaman kavramını karşılayan asıl yapı 

hâline gelmiştir (Eckman 1988b: 205; Türk 1999: 297). 

Tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde de rastlanan bu yapı, söz konusu 

dönemde tur- yardımcı fiilinin ön sesindeki ünsüzün sedalılaşmasıyla ekleşme 

eğilimine girmiştir (Gabain 1988: 103; Karamanlıoğlu 1994: 128; Türk 1999: 299). 

Bu dönem metinlerinde aynı yardımcı fiilin {-p} zarf-fiil ekiyle kullanıldığı bir 

örneğe de rastlanmıştır (Türk 1999: 299). Ayrıca Memlûk Kıpçakçasıyla yazılmış 

olan El-kavânînü’l-külliye li-zabti’l-lugati’t-Türkiyye adlı eserdeki iki örnekte 

şimdiki zamanı ifade etmek için {-A yor} yapısı kullanılmıştır (Pritsak 1988a: 119). 

Tarihî süreçte çeşitli ses değişikliklerine uğrayan bu yapı, çağdaş Kıpçak lehçelerinin 

şimdiki zaman ifadeli geniş zaman ekini meydana getirmiştir (Öner 1998: 164, 174). 

Bu yardımcı fiilin, bugünkü Kıpçak grubu lehçelerinde de hem {-A} ve {-y} zarf-fiil 

ekleriyle hem de {-p} zarf-fiil ekiyle kullanıldığı ve kesin şimdiki zaman ifade ettiği 

bilinmektedir (Türk 1999: 322; Öner 1998: 164, 165). Eskişehir’deki Kırım Tatarları 

da tur- yardımcı fiilini {-p} zarf-fiil eki almış asıl fiille beraber şimdiki zamanı ifade 

etmek için kullanmaktadırlar (Baydar 2008: 145). 

Birleşik fiil şeklinde kurulan bu yapıya Çağatay Türkçesi metinlerinde de 

rastlanmaktadır. Bu dönem metinlerinde de sedalılaşıp ekleşen dur- yardımcı fiili, 

birinci ve ikinci şahıslarda düşürüldüğü hâlde, üçüncü şahıslarda korunmuştur 

(Eckmann 1988a: 136; Eckmann 1988c: 242; Türk 1999: 297, 302; Akar 2006a: 

216). Bu yardımcı fiil, Yeni Uygur Türkçesinde yat- yardımcı fiiliyle birleşerek {-vat 

(<-p yata turur)} şimdiki zaman ekini oluşturmuştur. Bu ekin birinci ve ikinci şahıs 

çekimlerinde tur- yardımcı fiili düşürüldüğü hâlde üçüncü şahıs çekimlerinde 

korunmaktadır (Türk 1999: 318). Çağdaş Özbek Türkçesinde hem şimdiki zamanı 

hem de gelecek zamanı ifade eden geniş zaman eki, {-A / -y turur} yapısının 

ekleşmesi sonucunda oluşmuştur (Türk 1999: 319). Özbek Türkçesinin asıl şimdiki 

zaman eki olan {-yap} eki de {-p yata turur} yapısının ekleşmesiyle meydana 

gelmiştir. Yeni Uygur Türkçesinde olduğu gibi birinci ve ikinci şahıs çekimlerinde 

düşürülen tur- yardımcı fiili, üçüncü şahıs çekimlerinde korunmuştur (Türk 1999: 

320; Coşkun 2000: 129). Ayrıca tur-  yardımcı fiili, {-p} zarf-fiil ekiyle de şimdiki 

zamanda süreklilik ifade etmek için kullanılmaktadır. Bu durumda hem asıl fiil 
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tabanı hem de tur- yardımcı fiili {-(i)b} zarf-fiil ekini almaktadır (Coşkun 2000: 

133). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de şimdiki zaman kavramını ifade etmek 

için benzer yapıların kullanıldığı görülmektedir. Bu dönemde şimdiki zaman 

kavramını karşılamak için bir yandan geniş zaman ekleri kullanılırken, bir yandan da 

{-A / -I} zarf-fiil eki ile geniş zamanda çekimlenmiş dur- ve yorı- yardımcı fiillerinin 

oluşturduğu yapılardan faydalanılmıştır (Türk 1999: 304; Akar 2008a: 3). Bu dönem 

metinlerinde dur- yardımcı fiilinin {-Ip} zarf-fiil ekiyle de kullanıldığı ve bu yapının 

şimdiki zamanda süreklilik ifade ettiği bilinmektedir (Mansuroğlu 1988: 268; Akar 

2008a: 3). Bu yapılardan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + yorır + şahıs eki} yapısı 

ses olayları sonucunda değişikliğe uğrayıp Batı Türkçesinin asıl şimdiki zaman eki 

hâline gelirken, {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I / -Ip) + durur + şahıs eki} yapıları 

zamanla işlekliğini kaybetmiştir (Mansuroğlu 1988: 269; Ergin 1993: 280; Türk 

1999: 305). Ancak, çağdaş Türkmen Türkçesinde dur- yardımcı fiiliyle kurulan 

yapılar şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılmaktadır (Gülensoy 1985: 290; Kara 

2012: 127; Türk 1999: 315-316; Özışık 2007: 276; Şahin 2008: 76). Söz konusu 

yapı, Türkiye Türkçesi yazı dilinde işlekliğini kaybetmiş olsa da ağızlarda varlığını 

sürdürmüştür. Ancak, ağızlarda şimdiki zaman fonksiyonuyla kullanılmaya devam 

eden bu yapıda farklı bir zarf-fiil eki tercih edilmiştir383. 

Bu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında bazı ses değişikliklerine uğramıştır. 

Bölge ağızlarında yaygın olan /r/ ünsüzü düşmesine bağlı olarak geniş zaman ünsüzü 

düşürülür. Bu ses olayının etkisiyle geniş zaman ekinin yardımcı ünlüsü bazen uzun 

telaffuz edilir. 

Aydın ve yöresi ağızlarında bütün şahıslara göre çekimlenebilen bu yapı, 

olumsuz fiil tabanlarından sonra kullanılmaz. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

yinmiyo hanä sabālẽ aççıḲ yidm ġāvaltīlã durup-durun dėseŋ‿olcek. I-A/14-5 

                                                
383 krş. herşēni biliP‿duruyun, yanıP‿duru, durup‿duru, atıp‿duruz (Gülensoy 1988: 105); 

oturuPdurū, bıçıPdurūz, dövüpdurū, gidiPdurū, asılıPdurū (Tok 2002: 134); valla çam duruP-duru, 
mallarımız bȫle yayılıP-duru (Akar 2004: 59). 
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“[Sıcak havada bir şey] yenmiyor. Sabahleyin yaptığım kahvaltıyla duruyorum 
desem olacak.” 
 
gėci boŋazım yanmėy başladı benim d‿işde. āşamn± işdim‿o suya. bişirip içip-
durun. o kėkik suyŭna bişirip içip-durun. I-A/39-69 
“Geceleyin boğazım acımaya başladı. O suyu akşamleyin içtim. Isıtıp içiyorum. 
Kekik suyunu ısıtıp içiyorum.” 
 
bi bū bacaḳ dēli kemiklemiŋ häps‿ārıyĭ-batī. häps‿ārıyĭ-batī. onda yatıp-durun 
ahá y±de. II/8-7 
“Sadece bu bacağım değil, bütün kemiklerim ağrıyor. O sebeple yerde yatıyorum.” 

Bir örnekte şimdiki zaman ifade eden bu yapıya ayrıca şimdiki zaman eki de 

getirilmiştir. Bu durum, asıl fiille yardımcı fiilin anlamca kaynaşmasından ve tek fiil 

gibi algılanmasından kaynaklanmaktadır. 

onuŋ başındĭ‿oturŭT-duruyorŭn, baḳıp-duruyorun. ėy kötǖ görüyorun. I-B1/1-84 
“Sürekli televizyonun başında oturuyorum ve seyrediyorum. İyiyi kötüyü [onda] 
görüyorum.” 

2. Teklik Şahıs  

İkinci teklik şahıs çekimi {-suŋ} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

orlarĭ häp vādıŋ mı sän ġār? äväl dä bilip-durŭsuŋ her yėriŋ ġonuşduğŭ. I-B/6-92 
“Sen oralara gittin mi? Her yerin konuşmasını biliyorsun da.” 
 
buydēden yapılıyo. sen‿onu bilip-durusuŋdur. I-A/34-31 
“[Keşkek] buğdaydan yapılıyor. Sen nasıl yapıldığını biliyorsundur.” 
 
ben nė d±sem oreyi alcāsıŋ sē. endegin dutup-durŭsuŋ. I-A/39-54 
“Ben ne söylersen oraya kaydedeceksin. İşte şunu [bana doğru] tutuyorsun.” 

3. Teklik Şahıs  

Bu yapı en çok üçüncü teklik şahıs çekiminde kullanılmaktadır. Bu şahıs 

çekiminde son ses durumundaki geniş zaman ünsüzü düşer ve önündeki ünlü bazen 

uzun telaffuz edilir. 

yāni yaylıdan ormandan herkes boroylan su getmiş. evlēniŋ‿öŋnēnde aḳıp-durı 
su. II/3-82 
“[Yayladaki] herkes dağdan, ormandan boruyla su getirmiş. Evlerinin önünde su 
akıyor.” 
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şu ev de ötek taraf ōlanıŋ‿evi. ōdu dŭ vā bi torun. o du yanlız ġalıp-duru. II/6-52 
“Şu ev de oğlumun evi. Orada da bir torunum var. O, [gündüz evde] yalnız 
kalıyor.” 
 
her şey‿ȫgänip-durŭ çocuḳlā zāt. I-A1/3-215 
“[Şimdi] çocuklar her şeyi öğreniyor zaten.” 
 
ȫlü yüz‿oḳarĭ yatıp-duru. allah ġūtāsıŋ çocūmuz. ik‿aydī, üç‿aydī sāde ağzınĭ 
ġaşīlan soḳuyosuŋ suya. ġaşīlan yėmek yėdiryosuŋ. I-A/11-245 
“Sırtüstü öylece yatıyor. Allah kurtarsın çocuğum. İki üç aydır sadece ağzına 
kaşıkla su veriyoruz, kaşıkla yemek yediriyoruz.” 

1. Çokluk Şahıs  

Birinci çokluk şahıs çekimi {-z} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

pamıḳ çoḲ‿ėyiyd‿emme o pamıḳ dı hindi o du otūdu tütün gibi. hind‿ahan 
darĭlāŋ yüzün baḳıp-duruz ġalaŋ cingennē gelip d‿alcaḳ dėye. II/7-87 
“Pamuk çok iyiydi. Ama tütün gibi pamuk da para kazandırmaz oldu. Şimdi 
Çingeneler gelip alacak diye mısırların yüzüne bakıyoruz (“mısıra bel bağladık”).” 
 
yāni tävzondu göryoruz. benim sätim mā här gün dinl±p-durun. ġaynanası 
ḳafasını minip-durū. ġayıntası bi yayrī. bilmen çocūnu bi ş±‿tmişlǟ. bilmen‿onu 
ȫl‿ėtmişlǟ. häpsini görüp-duruz bunuŋ. I-B1/2-51 
“Televizyonda görüyoruz. Benim [uydu] antenim var, her gün [haberleri] 
dinliyorum. [Kimine] kaynanası eziyet ediyor, kayınpederi ayrı eziyet ediyor. 
[Kiminin] çocuğuna bir şey yapmışlar. Bunların hepsini [televizyonda] görüyoruz.” 
 
biz‿işti köv yėrind çocūm n‿āpalım? işte bildŋiz gibi işine ġaydınan ūraşıp-
duruz. I-A/12-3 
“Köyde ne yapalım evladım? Bildiğiniz gibi, işlerle uğraşıyoruz.” 

2. Çokluk Şahıs  

Metinlerimizde tek örneği bulunan ikinci çokluk şahıs çekimi {-suŋuz} şahıs 

ekiyle yapılmaktadır. 

sizlē nahalsıŋız? n‿işleyp-durusuŋuz? evli miŋ, bekar mıŋ? II/9-17 
“Siz nasılsınız? Ne[ler] yapıyorsunuz? Evli misin, bekâr mısın?” 
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3. Çokluk Şahıs  

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde şahıs eki ünsüz düşmesine uğrayarak {-lā} 

şekline dönüşmektedir. Bir örnekte geniş zaman ekinin ünsüzü korunmuş ve şahıs 

ekinin etkişiyle /l/ ünsüzüne dönüşmüştür.  

ónda ōda dolaplā ġurup-batīlā hȫl‿işti. hazır mutfaḳlā, sehbālā, her ş±lē daḳıp-
durŭlā. ōdu du işci vā. I-A/11-15 
“Orada dolapları kuruyorlar. Hazır mutfakları, sehpaları takıyorlar. Orada da 
işçiler var.” 
 
bi duymuşlā köğ yanmış. ōdan ġār bubam ōdan gelmiş. yanmīş yanmış. her 
yaḳılāda sandıḳlā ȫle yandī gibi büsbütün ȫl durup-durullāmış. III/5-19 
“[Babamlar] köyün yandığını duymuşlar. Babam oradan [köye] gelmiş. [Bütün 
köy] yanmış. Sandıklar etrafta yandıkları gibi büsbütün duruyorlarmış.” 
 
hind hūdan vādıŋ mĭ‿ōdŭ‿oturŭp-durŭlādır hind‿īsannā. I-A/56-66 
“Şuradan gidersen şimdi insanlar orada oturuyorlardır. ” 

Zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam boşalmasına uğramış dur- yardımcı fiilinin 

oluşturduğu bu yapıda, yardımcı fiilin ilk sesindeki ünsüz, zarf-fiil ekinin ünsüzünü 

kendine benzetebilir. 

şåvḳ mŭ mādın äväli? n±d şåvḳ? aha lambĭ vādın. äsgidän lambı vādın. 
hōdŭ‿asılĭT-duru baḳ ġaz yaḳā. onuŋ başındı idāra, āşamnarı. I-A/39-21 
“Eskiden elektrik mi vardı? Nerede elektrik? İşte şu lambalar vardı. Eskiden [gaz] 
lamba[sı] vardı. Şurada asılı bak, gaz yakar. Akşamları onun ışığıyla idare 
olunurdu.” 
 
o ġızı kesceklēmiş, ġazandı ġaynatcaḳlāmış, y±ceklēmiş. ėy dėyo. öteki duyŭT-
duruymuş‿ōda. I-A/10-79 
“O kızı keseceklermiş. Kazanda kaynatıp yiyeceklermiş. [Cadının kızı] tamam 
diyor. Öteki [kız söylenenleri] duyuyormuş.” 
 
onuŋ du yasbi çıḳmeyorŭ‿ōlum äli saḳat dėnėyorŭ. bizim burası yafçı. äli 
saḳatsĭ‿oturŭT-duru mu? çalĭşıp-durū. I-B/7-63 
“Onun da bir kısmeti çıkmıyor oğlum, eli sakat deniyor. Bizim burası dedikoducu. 
Eli sakatsa [boş boş] oturuyor mu? Çalışıyor.” 
 
bi üzüm‿asılıT-duru dėdi o çomaḳlādĭ dėdi bȫlü yıvılĭT-duru dėdi. I-A/45-65 
“[Asmalarda] bir üzüm asılı (“var”), dallarda böyle [üzüm] yığılı dedi.” 
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2.2.2.2.1.4.7. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + batır (<-Ip + yatır) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman kavramını ifade etmek için 

kullanılan yapılardan biridir. Asıl fiile getirilen {-Ip} zarf-fiil eki ile geniş zaman 

çekimindeki yat- yardımcı fiilinin birleşmesi sonucunda oluşur384. Yardımcı fiile 

getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü, bölge ağızlarında yaygın olan /r/ ünsüzü 

düşmesine bağlı olarak düşer ve önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. İki örnekte de {-

Ip-batırĭ} şeklinde geniş zaman ünsüzünün düşürülmeden kullanıldığı görülmektedir. 

Bu kullanımda, muhtemelen {-yoru} ekinin analojik etkisiyle sonda bir ünlü 

türemektedir. Ayrıca zarf-fiil ekinin ünsüzü, ilerleyici benzeşme yoluyla yardımcı 

fiilin ön sesindeki ünsüzü kendine benzetir. Bu ses olayına Türkmen Türkçesinin 

Salır, Gölken, Sakar ve Yomut-Günbatar ağızlarında da rastlanmaktadır (Özışık 

2007: 277). 

Şimdiki zaman kavramını ifade etmek için kullanılan {-Ip + bat-ır} 

yapısındaki yardımcı fiilin aslında yat- fiili olmadığı, Kazak Türkçesi ve Uygur 

Türkçesinde olduğu gibi bar- ve tur- yardımcı fiillerinin kalıplaşması sonucunda 

meydana geldiği şeklindeki görüş de dikkat çekicidir (Sarıkaya 2003: 68). Sarıkaya, 

Muğla ağzındaki gelip-batırı “geliyor” örneğinden hareketle, söz konusu yapının 

Türkmencedeki gelip-yatırı yapısıyla ilgili olmadığını, Kazak Türkçesindeki gibi 

gelip bara-turur yapısının ses değişmeleri sonucunda gelip-batırı şekline 

dönüştüğünü ileri sürmektedir. Ancak, diğer lehçelerdeki kullanımlar bu görüşün 

doğru olmadığını, aksine söz konusu yapının yat- yardımcı fiiliyle kurulduğunu 

göstermektedir. Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi, Nogay Türkçesi, 

Özbek Türkçesi, Türkmen Türkçesi gibi çağdaş lehçelerde bu yardımcı fiille kurulan 

yapıların şimdiki zamanı ifade etmek için kullanıldığı bilinmektedir (Öner 1998: 

167; Türk 1999: 315, 318, 320; Coşkun 2000: 132; Gülensoy 1985: 290; Kara 2012: 

127; Özışık 2007: 276; Şahin 2008: 140). Anadolu’ya yerleşen Kıpçak unsurlarının 

                                                
384 Tuncer Gülensoy, Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki adlı çalışmasında, Batı Anadolu 
ağızlarında şimdiki zaman kavramını karşılamak için Türkmencede de çok yaygın olarak kullanılan 
yat- yardımcı fiilinden faydalanıldığını ifade etmesine rağmen patırın, vatıñ, batı, vatı, vatī örneklerini 
var- yardımcı fiilinin çekimli şekilleri içerisinde göstermiştir (1985: 291). Turgut Tok da Denizli İli 
Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları adlı çalışmasında, bölge ağızlarında Doğu Türkçesi özelliği 
gösteren bar- yardımcı fiilinin şimdiki zaman bildirmek amacıyla kullanıldığını söylemiş ve dēPbatıñ 
“diyorsun”, gidiPbatī, olmePbatıñ “olmuyorum”, biliPbatí, ḥuruPbatırĭ, şey‿edibatī, görübatīz, 
örneklerini bu yardımcı fiille kurulan şimdiki zaman örnekleri içinde göstermiştir (2002: 134).  
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da şimdiki zaman kavramı için aynı yardımcı fiili kullandıkları tespit edilmiştir. 

Eskişehir’deki Kırım Tatarları, {-Ip} zarf-fiil eki almış asıl fiil ile cat- (= yat-) 

yardımcı fiilinden oluşan yapıyı şimdiki zaman kavramını ifade etmek için 

kullanmaktadırlar (Baydar 2008: 147). Bu yardımcı fiil, başta Muğla ağzı olmak 

üzere bazı Batı Anadolu ağızlarında da şimdiki zamanı ifade etmek için 

kullanılmaktadır385. 

Olumsuz şekli bulunmayan bu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında sadece 

üçüncü şahıs çekiminde kullanılmaktadır. Diğer şahıs çekimlerinde bu yapıya 

rastlanmamıştır. 

bu yıl būdŭ‿ilan gȫsem ōdŭ bi dahă‿orey vāman ġāri. varıp dı bekl±p-batī 
sanırı. ilandā ödüm sıdā. I-A/28-232 
“Bu yıl şurada yılan görsem bir daha oraya gitmem artık. [Orada] bekliyor [diye] 
düşünürüm. Yılandan ödüm kopar.” 
 
türkç‿ȫrätmen‿olcan dėyodun‿ō. ōdã hindi düz lisey gissi gidibil mi? 
bilmiōn ġızım oḳutcez m‿oḳutmucez mi. kändi d büyyüP-batī. I-A/31-41 
“[Kızım] Türkçe öğretmeni olmak istiyorum diyordu. Şimdi [istese] düz liseye 
gidebilir mi? [Onu] okutup okutamayacağımızı bilmiyorum. Kendi de büyüyor.” 
 
bizim‿ihdiyar amcamız varıdı, öldü. hocamız varıdı… ġuranda ğeşmädiK‿adı 
ğomaŋ dėrdi. hindi hūū ot çöp ġoyup-batıllar. III/14-100 
“İhtiyar bir amcamız vardı, öldü. [Çocuklarınıza] Kuran’da geçmeyen ad koymayın 
derdi. Şimdi [çocuklara] uyduruk [adlar] koyuyorlar.” 
 
işt‿o sarĭ boyalĭ‿äviŋ‿altında benim o bizim‿äv vā da. orey ġāri yeŋiden 
yapdılā. üş dȫt, dȫt bėş göz‿ėtdilē. hindi ġāri ȫl‿olŭyorŭ ya odulā. ónda ōda 
dolaplā ġurup-batīlā hȫl‿işti. I-A/11-15 
“İşte şu sarı boyalı evin alt tarafında bizim [eski] ev var[dı]. Oraya tadilat yaptılar. 
Dört beş oda[lı ev] hâline getirdiler. Şimdiki evler çok odalı oluyor ya. Orada 
[evin] dolaplarını kuruyorlar.” 
 
onnan sōrŭ‿±käklǟ gändläri ġadınnarĭ bırağĭp mäläz‿oyn±p-batī hindi. I-A1/4-
271 

                                                
385 krş. dēPbatıñ, gidiPbatī, olmePbatıñ, biliPbatí, ḥuruPbatırĭ (Tok 2002: 134); harım yapıP-batıllā, 
sarı su aḳıP-batī, hazıllanıP-batırı (Akar 2004: 57); satıP batırın, deyviriPbatırın, tasalanıP batırın, 
dutuvėriP batı, soruP batı, beceremēP batı, baḳıP batır, dēP batır (Mutlu 2008: 303, 308). 
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“Şimdi [düğünlerde] erkeklerle kadınlar birlikte oynuyorlar.” 

2.2.2.2.1.4.8. Fiil + zarf-fiil eki {-I} + batır (<-I + yatır) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-I} zarf-fiil eki ile yat- yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminden 

oluşan yapıdır. Üçüncü şahıs çekimlerinde, tasvir fiiline eklenen geniş zaman ekinin 

ünsüzü genellikle düşer ve önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. Birinci şahıs 

çekiminde ise zaman ekinin ünsüzü kendisinden sonra ünlü geldiği için muhafaza 

edilir. {-Ip+bat-} yapısının analojik etkisiyle yardımcı fiilin bat- şekline dönüştüğü 

bu yapı, {-Ip} zarf-fiilli yapıdan daha yaygındır ve tüm şahıslara göre çekimlenebilir. 

Batı Anadolu ağızlarından bazılarında bu yapıya da rastlanmaktadır386. 

1. Teklik Şahıs  

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs 

çekiminde, kendisinden sonra ünlü geldiği için geniş zaman ekinin ünsüzü muhafaza 

edilir. 

gücün ėdi-batırın bunu gözüm görmēyi. III/5-1 
“Bunu (“bulgur ayıklamayı”) güçlükle yapıyorum. Gözüm görmüyor. ” 
 
bänim‿om bėş dän toru vā. hī om bėş den torŭnum mā māşallah. torunnarım 
gälin‿olu-battī, ävläni-battī. ȫl‿ȫl‿işte. häpizini görü-batırın‿işallah. I-B/5-
44 
“On beş tane torunum var. Evet, maşallah om beş tabe torunum var. 
Torunlarım[ın bazısı] gelin oldu, [bazısı] evlendi. Öyle işte. Hepsini[n mürüvvetini] 
görüyorum.” 
 
bē ahannāŋ yėr‿ev misāfirlē geldiyd‿onnādan sanı-batırın sizi. II/8-18 
“Bunların müstakil evine misafirler gelmişti. Sizin o misafirlerden [olduğunuzu] 
zannediyorum.” 

2. Teklik Şahıs  

Metinlerimizde sadece bir örnekte soru ekinden sonra ikinci teklik şahıs eki 

kullanıldığı görülmektedir. Bu örnekte ikinci teklik şahıs çekimi için iyelik kaynaklı 

{-ŋ} şahıs eki kullanılmıştır. 

                                                
386 krş. şey‿edibatī, görübatīz, dolubatīlā, çāğırıbatır, ötübatī (Tok 2002: 135); bi ġocu öküz yayılı-
batīmış, çam deresi yanı-batırdı, ġız ordan baḳı-batır-ımış, atı-batır, çalışdırı-batırmış, ezennē oḳunu-
batır (Akar 2004: 57). 
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aŋney-batī mıŋ dėdme? II/9-102 
“Söylediklerimi anlıyor musun?” 

3. TeklikŞahıs  

Metinlerimizde en çok üçüncü teklik şahıs çekimi örneklerine rastlanmıştır. 

Üçüncü teklik şahıs çekiminde, yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü 

düşer ve önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. 

ilk‿evē kireçlim dėdilē. sōna kemiK‿ėrimes dėdilē. ondan çöküp-durun, 
bacaḳlām ārıyĭ-batī da. II/8-7 
“[Doktorlar] önce [bacaklarında] kireçlenme var dediler, sonra kemik erimesi 
[var] dediler. O sebeple çöktüm. Bacaklarım ağrıyor da.” 
 
e dede o ben baḳıyorŭ be onu baḳıyon. dedeŋ di hastĭ‿olŭ‿olŭvėri-batī bu yıl. 
ihtiyarlıḳ vā ōlum ġalaŋi. II/4-34 
“Deden bana bakıyor, ben ona bakıyorum. O da bu yıl [sık sık] hasta oluveriyor. 
Artık yaşlandık oğlum.” 
 
orıyĭ bi ġabaḲ‿asıvėriyŏ çocum. ġabaḳ üzgǟ gelcekdi taŋ taŋ taŋ ötüyomuş ġabaḳ. 
onnan sōnacīmĭna hind bubamız gelcek, hindi bubamız gelcek, hindi bubamız 
gecek. paltaynan odun kesi-batī. I-A/10-64 
“[Babaları] oraya (“ağaca”) bir [kuru] kabak asıveriyor. Rüzgâr estikçe kabak ses 
çıkarıyormuş. [Çocuklar] babamız şimdi gelecek [diye bekliyorlarmış]. [Babaları] 
baltayla odun kesiyor [zannediyorlarmış].” 
 
hind±kileriŋ ayran ġovanda, inek cäyrannan savılı-batī. ondan sōnu ġarĭ su 
eviŋ‿önde, aça su eviŋ‿önde. buleşıḳ makinıda. II/9-56 
“Şimdiki insanların yayığı elektirikle [çalışıyor]. İnekler elektirikli [makinayla] 
sağılıyor. Kullanma suyu, içme suyu evin önünde [akıyor]. Bulaşık[lar] makinede 
[yıkanıyor].” 
 
işti bi d‿ō ōlan çocū vā. oncāz ġulacī duymārĭ. dil d‿aŋlımārı. o dā içärdi yatı-
batī. I-B1/7-31 
“Bir de oğlu var. Oncağızın kulağı duymuyor. Konuşamıyor da. O [şimdi] içeride 
yatıyor.” 
Bir örnekte kendinden sonra ünlü türediği için geniş zaman ekinin ünsüzü 

düşmemiştir. Bu örnekte geniş zaman ekinden sonra türeyen düz dar ünlü, {-yoru} 

ekine analojik benzeşmeyle türemiş olmalıdır. 
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suyŭ getdik biz dėye dağıtım porŭsu dėyĕ bi murācāt‿ėtdik. aşādan bi āḳıdeş 
salmışlā. geldi, vādıḳ gitdik. yoḳādan suya bekçiy çev gē dėdi. ōlādĭ başġasĭ su 
sulayı-batırı. paldī küldǖ su, arīlan gelen su n‿olcaḳ ġara bulanıḳ. II/3-120 
“Suyu [köye] getirdik ama dağıtım borusu[na ihtiyacımız var] diye [resmî 
makamlara] müracaat ettik. [Suyun içmeye elverişli olup olmadığını kontrol etmek 
için] ilçeden bir görevli göndermişler. [Onunla beraber suyun yanına] gittik. 
Bekçiye suyu yukarıdan çevir gel dedi. Orada başka biri tarla suluyor[muş]. Arktan 
paldır küldür akan su nasıl olur? [Tabii ki su] bulanık [akar].” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde birinci çokluk şahıs çekimi örneklerine rastlanmamıştır. 

2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimi örneklerine derastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi {-lā} şahıs ekiyle yapılır. Bu çekimde de 

yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü genellikle düşer ve önündeki ünlü 

uzun telaffuz edilir. Bir örnekte ise geniş zaman ekinin ünsüzü muhafaza edilmiş ve 

şahıs ekinin gerileyici benzeştirmesiyle /l/ sesine dönüşmüştür. 

hindkiler canĭnıŋ ġıymatını bili-batī. aha y±den‿alı-batīlā, hurey ġō-batīlā. 
ȫleyken yorulduḳ, yorulduḳ, yorulduḳ… őldük bayıldıḳ. II/9-77 
“Şimdiki [insanlar] canının kıymetini biliyor. Şuradan [bir şey] alıyorlar, buraya 
koyuyorlar. Öyleyken yorulduk [diyorlar], canımız çıktı [diyorlar].” 
 
ölcek dėmiş doḳtū. ē ölmedim yā iş±miz vā yā bilmen. ölmedik baḳsaŋa. dedeŋ 
baken d± ūreş-batī. gelnim vā, ġızım vā. baḳı-batīlā da evler‿ayrí. II/4-32 
“Doktor, ölecek demiş. Ölmedim, [demek ki] yiyecek ekmeğimiz varmış. Ölmedim 
baksana. Deden [bana] bakmak için uğraşıyor. Gelinim var, kızım var. Evleri ayrı 
[olsa da bana] bakıyorlar.” 
 
yapĭyoduḳ. hep ġadınnā kendi yapādė. e işti hindi demderlēd‿ėttirp geli-batīlā 
ya hırınnāda. älmizdi yazādıḳ. sinlēd sareyl‿ėdēdik. aynı şēbet dökēdik bunnā 
gibi gėne. II/7-26 
“[Eskiden düğünde tatlı] yapıyorduk. Kadınlar [tatlıyı] kendileri yaparlardı. Şimdi 
Demirdere’deki fırınlarda yaptırıp geliyorlar. [Tatlının yufkasını] elimizle açardık. 
Sinilerle saraylı (“yöreye has bir tür baklava”) yapardık. Aynı şimdiki [baklavalar] 
gibi üzerine şerbetini dökerdik.”  
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çift sürdüm. tarlĭ‿aldım. çalĭlıḳlarĭ‿aşdım. de gidi de. s±tinnik döşedilǟ hindi. 
s±tini satı-batıllā yavrım. yağını satı-batıllā yavrım. I-B/1-15 
“[Eskiden] çift sürdüm, tarla[lar satın] aldım, [tarla yapmak için] çalılık [alanları] 
açtım. Şimdi [o tarlaları] zeytin [ağacıyla] doldurdular. Zeytinini, yağını satıyorlar 
yavrum.” 
Son sesinde ünlü bulunan fiillerden sonra bu yapı getirildiğinde, fiilin son 

sesindeki ünlüyle zarf-fiil ekinin ünlüsü arasında /y/ yardımcı ünsüzü türer. Bazen bu 

yardımcı ünsüzün düştüğü ve hece birleşmesine sebep olduğu görülmektedir. 

hind tälōzondŭ gȫdüklär gibi bi yannı ±käklǟ oturŭ-vatī, bi yannı ḳadınnā oyn±-
batī. I-A1/4-270 
“Şimdi [insanlar] televizyonda gördükleri gibi [davranıyorlar]. [Düğünlerde] bir 
tarafta erkekler oturuyor, bir tarafta kadınlar oynuyor.” 
 
hūdu dȫt sänä önc‿oldu. hūdu bizim ġoŋşunuŋ birniŋ‿ōlunuŋ biri ġız dutdu. 
dȫt sänädä dahā on sänä m nė almış d±-batī. I-A1/4-406 
“Şurada dört yıl önce [bir olay] meydana geldi. Bizim komşulardan birinin oğlu kız 
kaçırdı. Dört yıldır [cezaevinde]. On sene [civarında] ceza almış diyor[lar].” 
Bu yapı, {-Ip} zarf-fiilli yapının aksine olumsuz fiillerden sonra da 

kullanılabilmektedir. Bu durumda asıl fiille zarf-fiil ekinin ünlüsü arasında /y/ 

yardımcı ünsüzü türer. 

ik‿üş sen‿oldu benim hastĭ‿olalı. ben çocum ḳapıdan çıḳıp da gidimey-batırın 
bi yaḳıya. soluḳdan gidimeyon. II/4-53 
“Ben hasta olalı iki üç yıl oldu. [Hastalıktan dolayı] kapıdan çıkıp da bir yere 
gidemiyorum. Nefes darlığından gidemiyorum.” 
 
hind‿o ġadā ō nışanī yanıḳlı manıḳlĭ‿ėdiyomazlā ġāri. bālıyĭ patleyorŭ. här şėy 
bahalı. ävlänimey-batīlā. çoḲ‿altın isdäyolā būda. II/11-26 
“Şimdi nişanları yanıklı yapmıyorlar artık. [Öyle olunca nişan] pahalıya patlıyor. 
Her şey pahalı. [Gençler] evlenemiyorlar. Burada [kız evi] çok altın istiyor.” 
Metinlerimizde bu yapının soru ekiyle kullanıldığı iki örneğe rastlanmıştır. 

Bu örneklerden birinde soru eki, zaman bildiren yapıdan sonra değil geniş ünlülü 

zarf-fiil ekinden sonra getirilmektedir. Zaman ifadesini sağlayan bat- yardımcı fiili 

ile şahıs eki ise soru ekinden sonra gelmektedir. Diğer örnekte ise soru eki şahıs 

ekinden önce getirilmektedir. 
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o müseFir dėdi çekin, būdu bi ötü bäri yėyimez dėdi. aŋney-batī mĭŋ çocūm? II/9-
121 
“ ‘[Rahat davranmazsan] o misafir çekinir, bir şey yiyip içemez.’ dedi. Anlıyor 
musun çocuğum?” 
 
bilmen ben‿orasınĭ bile m batın çocum. pıynā, çini dėniyorŭ‿işte. II/7-45 
“Bilmem. Ben orasını (“neden böyle dendiğini”) biliyor muyum çocuğum. Pıynā, 
Çine deniyor işte.” 
Aynı yapı, birkaç örnekte bilinen geçmiş zaman ekini alarak geçmiş zamanı 

ifade etmek amacıyla kullanılmıştır. Bu durum, asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp 

birleşmesinden kaynaklanmaktadır. İki fiilin tek fiil hâline geldiği bu yapı, anlam 

boşalmasına uğrayarak ekler gibi görevli birimler hâline gelen yardımcı fiilin, görev 

özelliğini de kaybederek asıl fiille kaynaşması sonucunda oluşmuştur. Bu durumda, 

söz konusu yapı bölge ağızlarında yaygın olan şimdiki zaman işleviyle 

kullanılmamakta, başka bir zaman ekini alarak o ekin bildirdiği zaman kavramını 

karşılamaktadır. 

yaprā ēsik mi d±-batdı? ēsik dǟl‿ämm yapraġ. kezban gäln yaprā ēsik dėyorŭ bu 
bizä. säniŋ‿ēsik mi? nė dėyoŋ sän? I-A/49-106 
“Bana yaprağı eksik (“deli”) mi dedi? Yaprak eksik değil ama. Kezban gelin, bu 
bize yaprağı eksik diyor. Senin [yaprağın] eksik mi? Ne diyorsun sen?” 
 
bänim‿om bėş dän toru vā. hī om bėş den torŭnum mā māşallah. torunnarım 
gälin‿olu-battī, ävläni-battī. ȫl‿ȫl‿işte. häpizini görü-batırın‿işallah. I-B/5-
43 
“On beş tane torunum var. Evet, maşallah om beş tabe torunum var. 
Torunlarım[ın bazısı] gelin oldu, [bazısı] evlendi. Öyle işte. Hepsini[n mürüvvetini] 
görüyorum.” 
Bu yapı, bazı örneklerde {-An} sıfat-fiil ekiyle kullanılmıştır387. Bu durum da 

asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden kaynaklanmaktadır. İki fiilin tek 

fiil gibi algılandığı bu yapı, aldığı zaman ekine göre şimdiki zamandan başka bir 

zaman kavramını karşılayabileceği gibi, fiil kök veya gövdelerine getirilen sıfat-fiil 

eklerini de alabilmektedir. {-An} sıfat-fiilinin kullanıldığı bu örneklerde fiilin 

bildirdiği hareket bir süreklilik arz etmektedir. 

                                                
387 krş. oyneP-ġalḲı-batannara ba’mışlā, çivt sürü-batanı (Akar 2004: 57). 
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çocuḳ -ó ȱlan vā mänim hurdu- daḳdırĭvıran dėdi. ē adam, daḳı-batannā dutmaz 
d±ri. e män nasıl yėmek yiyärin hindi. I-B1/8-9 
“Çocuğum -şurada benim oğlum var- [diş] taktırıvereyim dedi. [Diş] takanlar 
(“dişçiler”) [senin damağına diş] takılmaz diyor. Ben nasıl yemek yerim şimdi?” 
 
e nişān bȫlü daḳılīdĭ‿işti āynĭ daḳılĭ-batan nişannā gib daḳılīdı. I-B/8-22 
“[Eskiden] aynı [şimdi] takılmakta olan nişanlar gibi nişan takılırdı.” 
 
bubam‿irēmetli aŋlatırdi. iki ġādeşmiş‿onnā. ötek ġādeşi o oḳūḳa ölüv±miş. 
anasī bu oḳuyŭ-batan da evden gidēse ben aḳıla mĭ‿aldīcan dėye soŋ galtey 
(<son kerte?) salmamış. II/3-144 
“Babam rahmetli anlatırdı. Onlar (“İhsan Beyler”) iki kardeşmiş. O (“İhsan Bey”) 
okurken kardeşi ölüvermiş. Annesi, okumakta olan [oğlum] da evden giderse ben 
aklımı kaçırırım diye son anda [onu okula] göndermemiş.” 
 
fes, altıda kėydiryolā fese. onuŋ‿üsdündem bōdan bi yazmĭ bāleyyolā. 
onuŋ‿üsdünnän duvaḲ yapıyolā ġalā, uştumlarĭ‿atıyolā üsdünä. onuŋ‿üslēn 
d çėkilēnẽ yazmılānı ġoyolā. uştum‿o öŋündek pullŭ‿ıldırey-
batannarĭ‿uştum dėriz biz. II/13-68 
“[Duvağın] altından fes giydiriyorlar. Fesin üstüne bir yazma (“başörtüsü”) 
bağlıyorlar. Onun üstüne duvak yapıyorlar. [Duvağın] üstüne uştumları 
koyuyorlar. Onun üstüne de çekilerle (“başörtüsü”) yazmalarını koyuyorlar. 
[Gelinin] önündeki pullu, parlayan (“parlak”) [süslere] uştum deriz.” 
Bir örnekte de söz konusu yapının {-DIk} sıfat-fiil ekiyle kullanıldığı 

görülmüştür. Tek fiil gibi algılanan bu yapının, zaman eklerini alabildiği gibi sıfat-

fiil eklerini de alabildiği yukarıda belirtilmişti. Bu örnekte, fiilin bildirdiği hareketin 

geçmiş zamanda gerçekleştiği ifade edilmektedir. 

bizim kėy-batdīmız gälnniklǟ tǟz dikǟdin‿anasĭ. äväl ġadäf fısdanı vādın. ġadäf 
olūdun gälnnmiz. dovaḳlālādın pullŭ‿allarnan. türl türlü yazmılara dizǟlǟ bȫlä. 
onu bȫl‿annıŋdan‿ėdǟlǟ. altın daḳālādın‿annıŋa. I-A/51-35 
“Bizim giymiş olduğumuz gelinlikleri terzi dikerdi. Eskiden kadife elbise vardı. 
Gelinliğimiz kadife[den] dikilirdi. [Başımıza] allı pullu duvak yaparlardı. Çeşit 
çeşit yazmaları [alnımıza] dizerlerdi. [Onun üstüne] altın takarlardı.” 

2.2.2.2.1.4.9. Fiil + zarf-fiil eki {-I} + vatır (<-I + batır) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için yaygın olarak 

kullanılan {-I+yatır} yapısının ses değişikliğne uğramış şeklidir. Yardımcı fiilin ön 

sesindeki /y/ ünsüzü, {-Ip} zarf-fiilli yapının analojik etkisiyle önce /b/ ünsüzüne, 
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sonra sızıcılaşak /v/ ünsüzüne dönüşmüştür. Ayrıca, yardımcı fiile getirilen geniş 

zaman ekinin ünsüzü genellikle düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine 

sebep olur. Bölge ağızlarında önceki iki yapıdan daha yaygın olan bu yapı, tüm 

şahıslara göre çekimlenebilmektedir. Bu yapının, çok seyrek olmakla beraber Muğla 

ağızlarında da kullanıldığı tespit edilmiştir388. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs 

çekiminde, kendisinden sonra ünlü geldiği için geniş zaman ekinin ünsüzü muhafaza 

edilir. 

benim ġonuşuv±dm bu. kendi dǟdim‿aŋnadĭ-vatırın. II/8-21 
“Benim konuşacağım [şey] bu [kadar]. [Anca] kendi derdimi anlatıyorum.” 
 
tatarmemiş diyesiy ġadā köt‿oluyorŭ. hā kötü kötü. ḳaç‿īsannādan duyŭ-
vatırın. tatmemiş nėy‿acab dėyolā. I-A/43-21 
“Tatarmemiş deyince kötü oluyor. Evet, kötü. Kaç kişiden duyuyorum. 
Tatarmemiş ne acaba diyorlar.” 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi, bazen zamir kaynaklı {-sıŋ} ekiyle bazen de iyelik 

kaynaklı {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, geniş zaman ekinin ünsüzü 

bazen düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olur. İki örnekte ise 

geniş zaman ekinin ünsüzü düştüğü hâlde önündeki ünlünün kısa telaffuz edildiği 

görülmektedir. 

beyändm gib y içärin d±r. sän nė yiyi-vatīŋ, nė içi-vatīŋ, nė duruyoruŋ dėmez 
ġızım d±r. känd‿ōlumdan‿ėy çıḳdĭ‿ėlŋ‿ōlu d±r. I-B1/6-51 
“ ‘İstediğim gibi yiyip içiyorum. Kızım, sen niye yiyorsun, niye içiyorsun, niye 
duruyorsun demez. Elin oğlu kendi oğlumdan daha iyi çıktı.’ diyor.” 
 
tā suyu dǟrmäncikd‿iş±y gälyoru, parālĭ‿içi-vatīsıŋ. I-B1/7-28 
“[Su] tâ Değirmencik’ten geliyor. Suyu parayla içiyorsun.” 
 
bi sän gǟsäŋ dä bi ḳupŭ çayĭŋı içän dėsäŋ, yahut mänim‿orey gǟsäŋ. n‿±şläy-
vatáŋ dėy gälän d‿olmaz. bi āb±m mā işti bāzĭ‿o gäliyorŭ burey. ötekilǟ, 
onuŋ‿ōlannarĭ biri gälmäz bu gidän, biri gälmäz. I-B1/6-77 

                                                
388 krş. ölü-vatı (Akar 2004: 57). 
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“Gelseler de bir bardak çayını içelim deseler [ya]. Ne yapıyorsun diye [hal hatır 
sormaya] gelen de olmaz. Bir ağabeyim var, bazen o geliyor buraya (“yanıma”). 
Ötekilerden –onun çocuklarından- hiçbiri [ziyaretime] gelmez.” 
 
sē onnāŋ n‿±ydni bilip-durŭsuŋ dėmiş. nėy beni soru-vatıŋ dėmiş. II/9-12 
“ ‘Sen onların ne olduğunu biliyorsun. Niye bana soruyorsun?’ demiş.” 

3. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde en çok üçüncü teklik şahıs çekimi örneğine rastlanmıştır. Bu 

şahıs çekiminde yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü daima düşer ve 

önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. 

on deni äv‿ōsa gini az geli-vatī. II/9-71 
“On tane ev[leri] olsa yine de [insanlara] az geliyor (“yetmiyor”).” 
 
hindi kėşgǟ bilen makineyl‿äzyolā a ġaççım. kėşgeK‿äzmäsin bilen bilmey-
vatī ġızaŋ hindi. I-A1/3-138 
“Şimdi keşkeği dahi makineyle yapıyorlar kardeşim. Şimdi[ki] insanlar [elle] 
keşkek yapmayı dahi bilmiyor[lar]. ” 
 
sē onuŋ başındeḳılāŋ n‿±ydni biliyoma mıŋ dėmiş. evel būdáyḳan buynuzdun 
hindi gözüŋe m ġaçı-vatī buynuzlā dėmiş. II/9-10 
“[Adam, kızına] ‘Sen onun (“keçinin”) başındakilerin ne olduğunu bilmiyor 
musun? Önceden [sen] buradayken (“sen evlenmeden önce”) boynuzdu, şimdi 
gözüne mi batıyor boynuzlar?’ demiş.” 
 
ġār kim bil ōlum çalışmadıḳlarınnan hasta mĭ‿olū hiç. onnā hind‿ırāt‿ėd-vatī 
ya. äsgidän hasdalıḳ yoğŭdu. I-B1/6-108 
“Artık kim bilir oğlum. [İnsanlar] çalışmadıkları için hasta olurlar mı hiç. Şimdi 
[insanlar] rahat yaşıyorlar ya. [Tabii] eskiden [insanlar rahat değildi ama bu kadar 
çok] hastalık yoktu.” 
 
doḳanıyo. yarĭlı-vatī. iki çatlaḲ‿olŭyoru. sabāl gitdim. häpsi d yarılmış. 
sālam‿incir d‿olmecek dėdim bǟ. olmecek havanıŋ särinnnden. gėci 
särin‿olasī ġada çatley-vatī. I-A/56-44 
“[Nemli hava incirlere] zarar veriyor. [İncirler nemden dolayı] yarılıyor, ikiye 
ayrılıyor. Sabahleyin [incir bahçesine] gitmiştim. Hepsi de yarılmış. [Kendi 
kendime bu yıl] sağlam incir de olmayacak [galiba] dedim. Havnın serinliğinden 
[dolayı incirler] olmayacak. Geceleri hava serinlemeye başlayınca [incirler] 
çatlıyor.” 
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1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde birinci çokluk şahıs çekimine bir örnekte rastlanmıştır. Zamir 

kaynaklı {-z} şahıs ekiyle yapılan bu çekimde, geniş zaman ekinin ünsüzü düştüğü 

hâlde önündeki ünlünün uzun telafuz edilmesine sebep olmamıştır. 

kendi sığīlāmız vardın, onnarĭ baḳarĭdıḳ. hinc çökdük. eli baḳĭ-vatız ġalan kim 
gälcek, kimnen ġonuşcaz dėye. II/8-15 
“[Eskiden] kendi sığırlarımız vardı, [onlara] bakıyorduk. Şimdi elden ayaktan 
düştük. [Acaba] kim gelecek, kiminle sohbet edeceğiz diye kapıya bakıyoruz 
(“bekliyoruz”) artık.” 

2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimine de bir örnekte rastlanmıştır. 

Zamir kaynaklı {-sıŋız} şahıs ekiyle yapılan bu çekimde, geniş zaman ekinin ünsüzü 

düşmüş ve önündeki ünlünün uzun telafuz edilmesine sebep olmuştur. 

biliyoz d±-vatīsıŋız ōlādı çul bȫl çul vā mıdı? II/9-1 
“Biliyoruz diyorsunuz. [Sizin] oralarda böyle çul (“keçi kılından yapılmış kilim”) 
var mı?” 

3. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde iki örnekte görülen üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lā} şahıs 

ekiyle yapılır. Bu çekimde de yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü 

düşer ve önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. 

dā bağarasĭ yanĭna, sökü yanĭna darĭ kesi giderdik. aḳ darı ėkēlerdin‿eveli. hindi 
pamıḲ‿ėk-vatīlā ġalaŋ ya. II/9-35 
“Tâ Bağarası tarafına, Söke tarafına mısır biçmeye gidersik. Eskiden ak mısır 
ekerlerdi. Şimdi [onun yerine] pamuk ekiyorlar” 
 
allah ḳapī baḳdīmasıŋ, çoḳ zō. ȫl bi ġomşŭ vā amcōlu, ḳaḳımeyō. zor. çoluḳ çocuḳ 
bazı ırımda bazı ġırımda dėdŋ. n±den gälip baḳceklē sänä. känd‿işini görümey-
vatīlā. I-A/44-42 
“Allah [yatırıp da] kapıya baktırmasın, çok zor. Öyle [yatalak} bir komşumuz var, 
[aynı zamanda] amcamın oğlu [olur], [ayağa] kalkamıyor. Zor. Çoluk çocuk kendi 
işiyle meşgul oluyor. Gelip [de] nasıl bakacaklar. Kendi işlerini göremiyorlar 
(“işleriyle başa çıkamıyorlar”).” 
Metinlerimizde bu yapının soru ekiyle birlikte kullanıldığı bir örneğe 

rastlanmıştır. Şimdiki zaman ifadeli bu yapıda soru eki, zaman bildiren yapıdan sonra 

getirilmektedir. Ancak, şahıs eki soru ekinden sonra gelmektedir. Ayrıca bu yapıyla 

kurulmuş cümlelerde soru kelimeleriyle de soru anlamı verilebilmektedir.  
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köğ bi adam gǟsi müseFir gǟse hemen‿alī gäl yėmēni yėdir içir. 
kim‿olūsŭ‿ōsun. baḳ bu ėyi, bu kötü, bu hȫlü dėmezdi. aldīnnan‿äv gäldi. nė 
dėdi bili-vatī mıŋ bene beni alasıyĭ. II/9-116 
“[Beyim], köye bir misafir gelse hemen eve getirir, yedirir içirir[di]. Kim olursa 
olsun. Bu iyi, bu kötü demezdi. [Hemen] alıp eve getirirdi. Benimle evlenince bana 
ne dedi biliyor musun.” 
Aynı yapı, bir örnekte geniş zaman çekiminde olmasına rağmen bilinen 

geçmiş zamanı ifade etmek için kullanılmıştır. 

genşlē ġalmeyo. bänim üş‿ōlanĭ dėdim bän hėç‿olmassĭ sırĭleyvėriz. hȫl‿üş 
den‿ōlanĭ äv yapcez dėdik. üçü d burey‿eni-vatī. ē bänm yanımdĭ hėşbir yoḲ 
hindi. I-A1/3-28 
“Gençler [yukarıdaki köyde] kalmıyorlar. Hiç olmazsa üç oğluma da ev yaparız, 
[evlerini] yan yana sıralayıveririz diye düşündük. Üçü de buraya indi (“yerleşti”). 
Şimdi hiçbiri bizim yanımızda değil.” 
Bir örnekte de bilinen geçmiş zaman ekini alarak geçmiş zamanı ifade etmek 

için kullanılmıştır. Bu yapıda asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşarak birleştiği ve tek 

fiil gibi algılandığı, bu sebeple de zaman ekleriyle sıfat-fiil eklerini alabildiği 

yukarıda belirtilmişti. 

ġonuşcēseŋ orey vā. tab ya bizili ġonuşu-vatdıŋ yaşlı ġadınnarlan‿ėyi. I-B/5-18 
“[Onlarla] konuşacaksan oraya [da] git. Tabii bizimle -yaşlı kadınlarla- konuştun. 
İyi [oldu].” 
Bu yapı, birkaç örnekte {-An} sıfat-fiil ekiyle kullanılmıştır. Bu durum da asıl 

fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden kaynaklanmaktadır. {-An} sıfat-fiilinin 

kullanıldığı bu örneklerde fiilin bildirdiği hareket bir süreklilik arz etmektedir. 

ōlum mā hūda. işt‿o ġonuşŭ-vatan‿ōlan benim. I-A/57-2 
“Şurada oğlum var. İşte şu konuşan [kişi] benim oğlum.” 
 
äväl‿ämm yörk gib±d burası. äväl herkäsiŋ ġoyŭnu vardı, gėçsi vardı. herkäs 
o dā görnü-vatan dağ maldan görünmäzdi. I-B1/6-138 
“Eskiden bura[daki herkes] yörük gibiydi. Eskiden herkesin koyunu, keçisi vardı. 
Şu görünen dağ, hayvan [çok olduğun]dan görünmezdi.” 
 
alıp yörümü biz dėdim. nėräldin bėlsiz dėdim. kötü mü dėmişim? ē olu-vatan 
çoḲ‿arı y±de. bälli m‿olū? duyuyoz. ıradyolādan duyŭyoz, täläğizondan 
duyŭyoz tā hannādan. I-A/43-35 
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“Bizi [arabaya] bindirip de kaçırma[yasın], nereli olduğun [dahi] belli değil dedim. 
Kötü [bir şey] mi demişim? Ortalıkta olan çok [olay var] (“Her şey olabilir”). [Ne 
olacağı] belli mi olur? [Kötü olayları] radyolardan, televizyonlardan duyuyoruz.” 
Söz konusu yapının, iki örnekte {-DIk} sıfat-fiil ekiyle kullanıldığı 

görülmüştür. Bu örneklerde, geçmiş zaman ifadeli sıfat-fiil ekine rağmen fiilin 

bildirdiği hareket süreklilik arz etmektedir. 

män‿ötäk‿köğdänn‿ōlum dā sırĭdamlı, ġadĭdamĭ d±-vatdıḳlarĭ köğdänin. 
yolaltı köğü. I-B1/6-72 
“Ben [aslen] diğer köydenim oğlum. Sıradamlı, Kadıdamı dedikleri köydenim. 
[Şimdiki adı] Yolaltı.” 
 
iki türlü suyŭmuz. ġullanı-vatīmız su ayrı, işmi suyŭmuz ayrı. yava suyu işmėyoz. 
II/9-58 
“Suyumuz iki çeşit. [Diğer işler için] kullandığımız su ayrı, içme suyumuz ayrı. 
Tatsız suyu içmiyoruz. ” 

2.2.2.2.1.4.10. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + baḳır (<-Ip + batır) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-Ip+bakır} yapısıdır. {-Ip+yatır} yapısının ses değişikliğine 

uğraması sonucunda meydana gelen bu yapıdaki yat- yardımcı fiili, önce {-Ip} zarf-

fiil ekinin etkisiyle bat- şekline dönüşmüş, sonrasında yerini ses benzerliği olan bak- 

fiiline bırakmıştır. 

Kullanımı {-I} zarf-fiilli yapıya göre sınırlı olan bu yapı, olumsuz fiil 

tabanlarına getirilmediği gibi şahıslara göre de çekimlenmez. Metinlerimizde, söz 

konusu yapının üçüncü şahıs çekimi dışındaki örneklerine rastlanmamıştır. 

ben ġonuşdurŭyolā ōlum kemarıyĭ‿aldırĭp-baḳīlā baḳ. I-A1/3-197 
“Oğlum, beni konuşturuyorlar. Bak, [sesimi] kameraya kaydediyorlar.” 
 
kütükde tahsin geçiyon ġāri ben. aslında būdu ş‿±dēlē ihsan billē. hindi asgēden 
geldm zaman bāzı āḳıdeşlē vādı. selam sabah bȫlü tahsin çavuş n‿āpĭp-baḳī 
dėyolā. II/3-154 
“[Benim adım] nüfus kütüğünde Tahsin diye kayıtlı. Aslında burada [adımı] İhsan 
diye biliyorlar. Askerden geldiğim zamanlarda bazı arkadaşlarım [köylülerimle] 
selam [gönderiyorlardı]. Tahsin Çavuş ne yapıyor [diye] soruyorlar[mış].” 
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çóḲ evlǟ yapılıp-baḳı hind‿ōlādá. I-A/14-42 
“Şimdi oralarda çok ev yapılıyor.” 

Bir örnekte, şimdiki zaman ifadeli bu yapının ayrıca şimdiki zaman eki aldığı 

görülmektedir. Bu durum, asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp tek bir fiil gibi 

algılanmasından kaynaklanıyor olmalıdır. 

anī al bayĭlıP-baḳĭyo muŋ‿ülen? yat yat ėŋ‿±s yat açıḳ diŋlen. I-A1/3-196 
“Ana! Ali [yorgunluktan] bayılıyor musun? En iyisi biraz yat, dinlen.” 

2.2.2.2.1.4.11. Fiil + zarf-fiil eki {-I} + baḳır (<-I + batır) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-I} zarf-fiil eki ile yat- yardımcı fiilinin geniş zaman şeklidir. Bu 

yapıdaki yat- yardımcı fiili, önceki {-Ip+bat-} yapısının analojik etkisiyle bat- 

şekline dönüşmüş, sonrasında yerini ses benzerliği olan bak- fiiline bırakmıştır. 

Kullanımı {-Ip} zarf-fiilli yapıdan daha yaygın olan bu yapı, olumsuz fiil tabanlarına 

getirilmez. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs 

çekiminde, kendisinden sonra ünlü geldiği için geniş zaman ekinin ünsüzü muhafaza 

edilir. 

tūşŭ yapcam. bekmez‿ėdi-baḳırın bi yandā. işdi benim‿işlǟ bȫle. ġocu 
ġālāŋ‿iş. I-A/40-3 
“Turşu yapacağım. Bir yandan da pekmez yapıyorum. İşte benim işlerim bunlar. 
Yaşlı kadınların işi [bu].” 
 
óndan sōnā bän üzüm çiğney-baḳırī ó subay‿olcaḳ torŭnumulā. bkmez‿ėtcez. 
I-A/27-65 
“O zaman, subay olacak torunumla üzüm çiğniyor[d]um. Bekmez yapacak[tık].” 
 
hind‿ėyyin ġāri. n‿±delim‿işti bȫl bȫl‿idār‿ėdi-baḳīrın. I-A/33-38 
“Şimdi iyiyim artık. Ne yapalım, işte böyle idare ediyorum.” 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi, iyelik kaynaklı {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. 

Metinlerimizde iki örneği bulunan bu şahıs çekiminde, geniş zaman ekinin ünsüzü 

düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz edilmesine sebep olur. Bu örneklerden 
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birinde, söz konusu yapı soru kalıbındadır. Geniş zaman ünsüzü son ses durumunda 

olduğundan düşmüş ve ünlü uzamamsına sebep olmuştur. Diğer örnekte ise ünlü 

uzunluğunun sebebi vurgudur. 

anā! sen benim sesim‿aldırı-baḳī mīŋ? ġaş, ben ġonuşmacam‿o zuman. I-A/27-
14 
“Ana! Benim sesimi kaydediyor musun? O zaman ben konuşmayacağım.” 
 
onŭ toḳturlā bil ġocŭ‿adam. sē hasdalıḳ mı soru-baḳīŋ? ó bilg‿areyon dėyorū, 
sē hasdalıḳ sorŭyoŋ. I-A/27-117 
“Yaşlı adam, onu doktorlar bilir. Sen hastalık mı soruyorsun? O [buranın 
konuşmasıyla ilgili] bilgi arıyorum diyor, sen [ona] hastalık[la ilgili şeyler] 
soruyorsun.” 

3. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde en çok üçüncü teklik şahıs çekimi örneğine rastlanmıştır. Bu 

şahıs çekiminde yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin ünsüzü bazen düşer ve 

önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. Üç örnekte ise söz konusu yapının sonunda düz 

dar bir ünlü türediği ve bu sebeple geniş zaman ekindeki ünsüzün korunduğu 

görülmektedir. 

öt‿üz ġızgil gitddim. cannām çıḳı-baḳī, gelimedim. n‿āpalım. yörǖmēyon. 
zornan dėynēnen varıḲ geldim. I-A/35-2 
“[Köyün] diğer tarafına kızıma gitmiştim. [Yorgunluktan] canım çıkıyor (“çıktı”). 
[Kolayca] gelemedim. Yürüyemiyorum. Bastonla zar zor gidip geldim.” 
 
säniŋ yanığĭ‿ışcaḳ gäl-baḳī āḳaŋĭ ya. az aççıḳ hȫlesin çek huna, sandāleŋe. I-
A/46-1 
“Senin yanına, sırtına güneş geliyor ya. Sandalyeni şöyle birazcık çek.” 
 
baḳ bu örǖ burey‿aşā sallanı-baḳī dē m? çóvalıŋ‿altındı ġalmīş. bȫlü sarĭnıḲ-
gälir. I-A/27-36 
“Bak bu [saç] örgü[sü] buradan sallanıyor değil mi? [Kömür] çuvalının altında 
kalmış. [Çuvalı sırtıma] sarıyor[du]m.” 
İki örnekte yardımcı fiilden sonra bir ünlü türemiştir. Bu ünlü, {-yoru} ekine 

analojik benzeşmeyle türemiş olmalıdır. 

bȫl‿elindekini çekdi. bi yo dŭ sōna çalı-baḳırĭ. benim aynĭ dėdiklēm ōdan çıḳı-
baḳırı. I-A/39-60 
“[Torunum benim konuşmalarımı] elindeki alete kaydetmiş. Sonra [baktım ki 
aletin kaydettiklerini] çalıyor. Söylediklerimin aynısı o aletten çıkıyor.” 
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ȱdā örüm n±dēs‿örüm baḳ, örüm ḳopmuş bi yanĭnıŋ bi yanĭ sallandı ġaldı 
bȫl‿asılı-v±ddim. sāt avızlıḳdan hataş dutmuş, yanı-baḳırı. I-A/27-47 
“Sonra [saçımın] örgü[sü] kopmuş. Böyle çekiverdiydim, bir tarafı [elimde] 
sallanıp kaldı. Zaten [tam sönmemiş] odun kömürü [yüzün]den [saçım] ateş almış, 
yanıyor[du].” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde birinci çokluk şahıs çekimine bir örnekte rastlanmıştır. Zamir 

kaynaklı {-z} şahıs ekiyle yapılan bu çekimde, geniş zaman ekinin ünsüzü 

korunmuştur. 

nėden gülceklē. gülncek bi ş± m d±-baḳırız biz. I-A1/7-67 
“Neden güleceklermiş. Biz gülünecek (“komik”) bir şey mi söylüyoruz.” 

2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimi örneğine rastlanmamıştır.  

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lā} şahıs ekiyle yapılır. Bir kaynak kişiden 

derlenen metinde dört örneğine rastladığımız bu çekimde de yardımcı fiile getirilen 

geniş zaman ekinin ünsüzü düşer ve önündeki ünlü uzun telaffuz edilir. 

ónnā yatıt-durŭmuş. aş hurŭ-baḳīlā hindi ōde de. o ölen‿adamıŋ yanĭnı gitceklē. 
seni gitcek m‿acabı dėyi-baḳīlā. vādem hazīlā. onnā hazīlanĭ-baḳīlā, aşlānĭ hurŭ-
baḳīlā. I-A/35-52 
“[Gittiğimde] onlar uyuyormuş. Şimdi orada yemek yapıyorlar. Ölen kişinin evine 
[taziyeye] gidecekler. Senin gidip gitmeyeceğini soruyorlar. Gideceksen hazırlan. 
Onlar hazırlanıyorlar, yemek yapıyorlar.” 
Metinlerimizde bu yapının soru ekiyle birlikte kullanıldığı bir örneğe 

rastlanmıştır. Şimdiki zaman ifadeli bu yapıda soru eki, zaman bildiren yapıdan sonra 

getirilmektedir. Ancak, şahıs eki soru ekinden sonra gelmektedir.  

anā! sen benim sesim‿aldırı-baḳī mīŋ? ġaş, ben ġonuşmacam‿o zuman. I-A/27-
14 
“Ana! Benim sesimi kaydediyor musun? O zaman ben konuşmayacağım.” 
Bu yapı, bir örnekte {-An} sıfat-fiil ekiyle kullanılmıştır. Bu durum da asıl 

fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden ve tek fiil gibi algılanmasından 

kaynaklanmaktadır. {-An} sıfat-fiilinin kullanıldığı bu örnekte fiilin bildirdiği 

hareket bir süreklilik arz etmektedir. 
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būdŭ cām mā. tamam orey deil, yoḳāsındı aynĭ‿o yoldan gitcǟsiŋ, aynĭ‿ōdan. o 
yeŋ cāmi yapılĭ-baḳan y±di ġayv vādī. orey vā. I-A/36-16 
“Şurada da cami var. Tamam, oraya değil, üst tarafında aynı yoldan gideceksin. 
Yeni cami yapılmakta olan o yerde kahvehane var. Oraya git.” 
Bu yapı, bir kaynak kişiden derlenen metindeki iki örnekte herhangi bir ek 

almadığı hâlde {-dIk} sıfat-fiil eki işleviyle sıfat gibi kullanılmıştır. Bu örneklerden 

birinde, söz konusu yapının üçüncü çokluk şahıs iyelik ekiyle çekimlendiği 

görülmektedir. 

kiräz dėyorŭ ya. ülen kiräz hu bizim dėy-baḳılarĭ kiräz bū. işt‿ȱda. hu ırāşalĭlāŋ 
gidi-baḳī y±. I-A/27-81 
“Kiraz[lıyım] diyor ya. Bizim [komşu köylülerin] dedikleri Kiraz bu. İşte şu tarafta. 
Şu Iraşalıların [gelip] gittiği yer.” 
Bu yapı, bir örnekte {-kana} zarf-fiil ekiyle kullanılmıştır. Aslında ek fiile 

getirilen bu zarf-fiil eki, isimlerden ve çekimli fiillerden sonra kullanılabilmektedir. 

Asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleştiği ve tek fiil gibi algılandığı bu örnekte, 

herhangi bir zaman eki bulunmamasına rağmen geniş zaman ifade edildiği 

görülmektedir. 

soundan ġāri hǟkäz burıyĭ bi köğ dutmuş. köğ‿ommuş ġāri. sen yapmışıŋ, ben 
yapmışın, ó yapĭ-baḳĭḳana çobannar köğü… I-A/32-40 
“Sonradan herkes burayı köy edinmiş. Burası köy hâline gelmiş. Sen [ev] 
yapmışsın, ben [ev] yapmışım, o [ev] yaparken Çobanlar köyü [meydana gelmiş].” 
Bu yapı, hikâye birleşik zaman çekiminde de kullanılır. Bu durumda, 

geçmişte süreklilik arz eden bir hareket veya işi ifade eder. 

hu dağdı käsdinelm mā benm. órayā iränt toplumā gitdim hinci. ȱdan gäldim. 
yorġunnŭnan yatı-baḳīdım namazçīmı ġıldım da. I-A/27-56 
“Şu dağda kestane bahçem var. Oraya çalı toplamaya gittim. Şimdi oradan geldim. 
Namazımı kıldım. Onun yorgunluğuyla yatıyordum.” 
 
ėdi-baḳı d±riz. çapı ġazĭ-baḳıdın. balcanbalī ėdi-baḳıdın. meselē arıḲ‿ėdi-
baḳıdı. çāşaf yıkey-baḳıdı. çoval yıkey-baḳıdı. çameşir yıkey-baḳıdın. I-A/15-
149 
“Biz yapıyor deriz. [Mesela] çapa yapıyordu, patlıcan böreği yapıyordu, ark 
açıyordu, çarşaf yıkıyordu, çuval yıkıyordu, çamaşır yıkıyordu [deriz].” 
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2.2.2.2.1.4.12. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + barır Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-Ip+barır} yapısıdır (Gülensoy 1985: 291). Aslında bu yapıdaki 

yardımcı fiil var- fiilidir. Yardımcı fiilin ön ses ünsüzü, bölge ağızlarında zarf-fiil 

ekindeki ünsüzün etkisiyle /b/ sesine dönüşmüştür. Aynı yardımcı fiil, Türkmen 

Türkçesinde de süreklilik ifade etmek için kullanılmaktadır (Şahin 2008: 34-35). 

Genellikle git- fiiliyle kullanılan bu yapı, bölge ağızlarındaki diğer yapılar kadar 

yaygın değildir. Ağırlıklı olarak Karacasu ve Bozdoğan ilçelerinden derlenen 

metinlerde karşılaşılan bu yapının, bu ilçelerle sınırı bulunan Denizli ve Muğla 

ağızlarında da yaygın biçimde kullanıldığı tespit edilmiştir. Aynı yapıya Balıkesir ili 

ağızlarında da rastlanmıştır389.   

meyde yatındā ǟkek tåmşısınĭ baḳmey giP-barız d±dik. I-A/55-19 
“ ‘Düğün yerine erkek[lerin] eylencesine bakmaya gidiyoruz.’ derdik.” 
 
oḳarĭ kimiŋ‿orıyĭ gidiyorŭlāsa. dǟzäsgil gidip-barĭlādır sultangilä. I-B/5-73 
“Yukarıya, kimin oraya gidiyorlarsa [artık]. Teyzesigile gidiyorlardır.” 
 
Bir örnekte, bu yapıdan sonra {-yoru} şimdiki zaman eki de getirilmiştir. Bu 

durum da asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden ve tek fiil gibi 

algılanmasından kaynaklanmaktadır. 

äväli her ş± boludu. hind her ş± ġıdaldĭ‿ōlum. nėden dė. bi doŋuz gälvėryorŭ, 
tamam yiyP‿içyorŭ, gidiP-barĭyorŭ parçılayĭp da. I-B1/6-133 
“Eskiden her şey boldu ama şimdi azaldı oğlum. Neden dersen domuz geliveriyor, 
[mahsülün] hepsini yiyor, parçalayıp gidiyor.” 

2.2.2.2.1.4.13. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + yörür Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman kavramını ifade etmek için 

kullanılan yapılardan biri de {-Ip} zarf-fiil eki ile geniş zamanda çekimlenmiş yörü- 

yardımcı fiilinden oluşan yapıdır. Aynı yapıya diğer lehçelerde de rastlanmaktadır. 

Kazak Türkçesinde kesin şimdiki zaman terimiyle adlandırılan bu yapı, {-p / -A / -y} 

                                                
389 krş. gēmePbarı, gidiPbāsıñız, ġılıPbārız, gediPbar, yetmePbā, gidiPbādım, gelin‿ediPbālā (Tok 

2002: 134-135); hindi ordan suya gidiP-barı, varıP-barīmış, ġaşıP-barıymış, nėre gidiP-barın (Akar 

2004: 58); geliP barın, isdēP bān, getiriP bāñ, geliP bāsıñ, geliP bā, gidiP bā (Mutlu 2008: 302, 306, 
308). 
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zarf-fiil ekleriyle jür- yardımcı fiilinden oluşmaktadır. Kırgız Türkçesinde ise {-p} 

zarf-fiil ekiyle cürö- yardımcı fiilinden oluşmakta ve birleşik şimdiki zaman 

terimiyle adlandırılmaktadır (Öner 1998: 164-165). Özbek Türkçesinde de yürü- 

yardımcı fiili {-(i)b} zarf-fiil ekiyle birlikte şimdiki zaman kavramını ifade etmek 

için kullanılmaktadır (Coşkun 2000: 133). Eskişehir’deki Kırım Tatarları da {-Ip} 

zarf-fiil eki ile cúr- (~yürü-) yardımcı fiilinden oluşan yapıyı şimdiki zaman 

fonksiyonuyla kullanmaktadırlar (Baydar 2008: 146). 

1. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde, bu yapının birinci teklik şahısta kullanıldığı bir örneğe 

rastlanmıştır. Bu çekimde {-n} şahıs eki kullanılmıştır. 

işti muncāzlarıŋ yandı sığınıp-yörün män‿ėy kötü. I-B1/7-32 
“İşte iyi kötü buncağızların yanına sığınıyorum.” 

2. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde, ikinci teklik şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

3. Teklik Şahıs 

Bölge ağızlarında, üçüncü teklik şahıs çekimi diğer şahıslara nazaran daha 

fazla kullanılmaktadır. Metinlerimizde, bu yapının üçüncü teklik şahısta kullanıldığı 

üç örneğe rastlanmıştır. 

bi o nāzilliy gitdi, bi o yatıḳanı, bi o mūley. gäzip-yörü. ābēs ġavġĭ‿ėdyo, bän 
ġavġĭ‿ėdyon‿arıdĭ duşman‿olŭyorū. I-A1/5-12 
“[Küçük oğlum] önce Nazilli’ye taşındı. [Sonra] Yatağan’a [yerleşti]. [Şimdi de] 
Muğla’da [yaşıyor]. [Oradan oraya] geziyor. Ağabeyi nasihat ediyor, ben nasihat 
ediyorum. [Bir şey söyleyince bize] kızıyor.” 
 
baḳ dädäŋ sėkiz yıl‿oldŭ‿öläl. sėkiz yıl‿oldū. yaşār, tah bu yıl gäldi düşümdä, 
ġıyı gitdik… o dŭ dėd ki b±girimiz dėdi h±bilerimiz‿ardalım dĭ‿ȫlü gidelim 
barab dėdi baḳ bėne. tah vrā óllarĭ‿ūreşip-yörü, tarlĭlara. I-B/1-32 
“Deden öleli sekiz yıl oldu. Yaşar, daha bu yıl rüyamda gördüm. [Beraber] tarlaya 
gittik. Bana heybeleri ata yükleyelim de beraber gidelim dedi. Hâlâ tarlalarla 
uğraşıyor.” 
 

onuŋ du yasbi çıḳmeyorŭ‿ōlum äli saḳat dėnėyorŭ. bizim burası yafçı. äli 

saḳatsĭ‿oturŭT-duru mu? çalĭşıp-durū. ȫl dėmēyóllā. nė yapalım. nė‿āpcaḳ? işti 
bu işi yapĭp-yör ġāri. başġı bi iş yapmeyorŭ‿ōlum.I-B/7-64 
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“Onun da bir kısmeti çıkmıyor oğlum, eli sakat deniyor. Bizim burası dedikoducu. 
Eli sakatsa [boş boş] oturuyor mu? Çalışıyor. [Ama] öyle demiyorlar. Ne yapalım. 
Artık bu işi yapıyor. Başka bir iş yapmıyor oğlum.” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, bu yapının birinci çokluk şahısta kullanıldığı iki örneğe 

rastlanmıştır. Bu örneklerde {-z} şahıs eki kullanılmıştır. 

burlādı bizim bi işimiz yoḲ‿ōlum. män bi işi gitmiyorŭn zatta. bi allahĭ şükür, 
kändimiz yiyip içip ḳaḳıp, yatıp-yörüz. başġĭ b‿şimiz yoḳ. I-B1/6-3 
“Bir işimiz yok [artık] oğlum. Ben hiç işe gitmiyorum zaten. Allah’a şükür [kendi 
ihtiyaçlarımızı görebiliyoruz]. Yiyip içip yatıp kalkıyoruz. Başka bir işimiz yok.” 
 
işti buncāzıŋ yandı sığĭnıp-yörüz. buncāzıŋ dı bi ōlan çocū vā, ġulacī duymārı, accıḳ 
dili d sȫlümǟri. I-B1/7-11 
“İşte buncağızın yanında sığınıyoruz. Buncağızın da bir oğlu var. Kulakları 
duymuyor. Konuşamıyor da.” 
Bir örnekte ise olumsuz fiil tabanına getirilen ve birinci çokluk şahısta 

çekimlenen bu yapı, geniş zaman işleviyle kullanılmıştır. 

pusat yǟkecez d±dik. hanė çameş yücez dėmezdik de pusat yǟkicez böyün d±dik. 
ȫl d±dik äsgidē. han çameş mameş dėp-yȫmezdik de ȫl d±dik. I-A/11-211 
“Pusat yıkayacağız derdik. Hani çamaşır yıkayacağız demezdik de pusat 
yıkayacağız bugün derdir. Hani çamaşır demezdik de öyle derdik.” 

2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, ikinci çokluk şahıs çekimi örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, üçüncü çokluk şahıs çekimi örneğine de rastlanmamıştır. 

2.2.2.2.1.4.14. Fiil + zarf-fiil eki {-Ip} + börür (<-Ip-yörür) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman kavramını ifade etmek için 

kullanılan {-Ip+yörü-} yapısının ses değişikliğine uğramış şeklidir. Yardımcı fiilin 

ön sesindeki /y/ ünsüzü, zarf-fiil ekindeki ünsüzün etkisiyle /b/ sesine 

dönüşmüştür390. Aynı yapı, Muğla ağızlarında da şimdiki zaman fonksiyonuyla 

kullanılmaktadır391. 

Bu yapının birinci teklik şahıs çekimi {-n} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 
                                                
390 Tuncer Gülensoy, Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki adlı çalışmasında, bȫrün, bȫrüz 
örneklerini var- yardımcı fiilinin çekimli şekilleri içinde göstermiştir (1985: 291). 
391 krş. evel atı miniP-bören īsan eli mi duddūccek (Akar 2004: 58). 
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ıscā çıḳdım mĭ tãsyon. hindi mämädiŋ‿äviŋ yannĭ nahal varın dėP-börün. I-B1/5-
67 
“Sıcağa çıkınca tansiyon[um yükseliyor]. Şimdi ‘Mehmet’in evinin yanına nasıl 
gideceğim.’ di[ye düşünü]yorum.” 
 
hindi yalıŋız‿olŭnan bi ş± işlimǟrin. ȫl‿ȫl durup-börün. I-B/2-9 
“Şimdi yalnız olduğumdan bir iş yapmıyorum. Öylece yaşıyorum.” 

 
ėyyin‿işti gäzip-börün ġaymām. I-B/1-3 
“İyiyim [şükür]. Geziyorum (“ayaktayım”) işte.” 
 
ädrämitdeğniŋ yannı gidiyorun. orlādĭ durup gäliyorun. ġızĭmıŋ yannı gidiyorun. 
orlādĭ‿durup gäliyorun. işt‿ȫl‿ȫl yaş±p-börün‿ōlum. I-B/5-35 
“Edremit’teki oğlumun yanına gidiyorum. [Orada biraz] kalıp geliyorum. Kızımın 
yanına gidiyorum. [Orada da biraz] kalıp geliyorum. İşte böyle böyle yaşıyorum 
oğlum.” 
Metinlerimizde ikinci teklik şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

Metinlerimizde, bu yapının üçüncü teklik şahısta çekimlendiği üç örneğe 

rastlanmıştır. Bu örneklerden ikisi, bağlama göre üçüncü çokluk şahıs anlamı 

taşımaktadır. Ayrıca örneklerden birinde, şimdiki zaman ifade eden yapıya ayrıca 

şimdiki zaman eki getirilmiştir. 

orlādĭ‿oḳuannarıŋ bazĭsı bayā hocŭ mucu oldulā ginä. çalışanı. çalışmıyan bi ş± 
d‿olmadı. ȫl hind gäzP-bör burlādĭ‿işdä. I-B/6-35 
“Oralarda okuyanların bazısı -[derslerine] çalışanlar- öğretmen oldu. 
Çalışmayanlar bir iş [sahibi] olamadı. Şimdi buralarda [boş boş] geziyor[lar] işte.” 
 
ġozāmız çamlādı fıstıḳlarĭ dökerdik, gätirdik. e bizdē ġaldı ġalaŋ. bunnā işleyp-
börüyorŭ hinc torunnar. vėriyollā, işleyollā dı vėriyollā bize. II/8-33 
“[Eskiden] çamlarda[ki] fıstıkları toplayıp getirirdik. Bizden geçti artık. Şimdi 
torunlar işliyor[lar]. İşliyorlar, bize de veriyorlar.” 
 
görümcesi, ġayınnası bi dayaḲ‿atıv±mişlǟ. hē yā çocū alĭḲ gitcǟsiŋ, gōḲ gälcǟsiŋ 
dėyi. hȫlü yörüp-börǖ ilk‿adamdan çocū vā. I-A/45-79 
“Görümcesi, kaynanası çocuğu götürüp bırakacaksın diye bir güzel dövmüşler. İlk 
eşinden çocuğu var, [yeni yeni] yürüyor.” 
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Metinlerimizde, bu yapının birinci çokluk şahısta kullanıldığı iki örneğe 

rastlanmıştır. 

çolŭḳ çocuḳ häp göşdü gitdi gärmänciklär‿incirlovŭlara. orlādĭ‿işlär vā. birniŋ 
manavsı vā loḳantıdĭ çalĭşıyorū. bir täkäld±d ämäkli. ȫl‿ȫlü orlādĭ duruyorŭlā. 
ondan‿ȫl‿ȫl duruP-börüz‿ōlum. nahal‿ėdälim. I-B/2-17 
“Çoluk çocuk Germencik’e İncirliova’ya göçüp gitti. Oralarda işleri var. Birinin 
manav [dükkanı] var, [biri] lokantada çalışıyor. Biri tekeldeydi, emekli [oldu]. 
Oralarda yaşıyorlar. Ondan öylece yaşıyoruz oğlu. Ne yapalım.” 
 
būlādĭ çȍnȕT-duruz‿işti geziP-börüz, yaşēp-duruz. II/13-19 
“Buralarda oturuyoruz, geziyoruz işte. [Şükür] yaşıyoruz.” 

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimine rastlanmamıştır. 

Metinlerimizde, bu yapının üçüncü çokluk şahısta kullanıldığı üç örneğe 

rastlanmıştır. 

bunnā -bu torŭnuŋ torŭnu- bunnā işley-batĭ‿aççīna. aççīna öteki torun işley-batī. 
onnā işleyp-börülē işte. II/8-39 
“[Çam fıstıklarının] bir kısmını bunlar –bu torunun torunu- işliyor. Bir kısmını da 
diğer torun[um] işliyor. Onlar işliyorlar işte.” 
 
hind tütün yapılĭyoru. ȫle tütün yapıp-börlǟ işte. tütün ġırıp dizip-börlǟ hindi. I-
B1/4-9 
 “Şimdi [buralarda] tütün[cülük] yapılıyor. Tütün yapıyorlar işte. Şimdi tütün 
[yapraklarını] toplayıp [iğneye] diziyorlar.” 
Bir örnekte, söz konusu yapının hikâye birleşik çekiminde kullanıldığı ve 

ikinci çokluk şahısta çekimlendiği görülmektedir. 

baḳ bi bilent tütün‿oldu dŭ‿oturŭġodu. bȫn gitmädiŋiz ya. kim bil başā gitcez 
dėp-bördüŋüz ondan d±rin. I-B1/6-144 
“Bak, Bülent tütünü bitirdi de oturuverdi. Bugün [tütün kırmaya] gitmediniz ya. 
Ne bileyim, [bugün için] ‘Başağa (“tütünün uç kısmındaki yaprakları kırmaya”) 
gideceğiz.’ diyordunuz ya ondan [böyle] diyorum.” 

2.2.2.2.1.4.15. Fiil + zarf-fiil eki {-iK / -ig} + gelir (<-Ip-gelir) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-Ip+gelir} yapısıdır (Gülensoy 1985: 291). Aynı yapı, Türkmen 

Türkçesinde de süreklilik ifade etmek amacıyla kullanılmaktadır (Şahin 2008: 100). 

Yardımcı fiil olarak kullanılan gel- fiilinin ön sesindeki ünsüz, zarf-fiil ekinin 
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ünsüzünü kendine benzetir (Demir 1992: 49). Genellikle gel- fiiliyle kullanılan bu 

yapı da bölge ağızlarında çok yaygın değildir. Aynı yapıya Muğla ağızlarında da 

rastlanmaktadır392. 

duvāmı hȫl başımı duvaḳladılā. mǟdimen‿aşarĭ‿ėniK-gelirin. I-A/7-57 
“Başıma duvak yaptılar. Merdivenden aşağıya iniyor[du]m.” 
 
öt‿üz ġızgil gitddim… ōdan geK-gelrin yaveş yaveş. I-A/35-9 
“[Köyün] diğer tarafına gitmiştim… Oradan geliyorum yavaş yavaş.” 
 
ġızlā arıbaynan bȫlü geK-gellǟdin. geldilǟ sōdulā bene. ben di nasıl käräk 
ġonuşdum. I-A/53-88 
“Kızlar arabayla geliyorlardı. Gelip bana [bir şeyler] sordular. Ben de gerekli 
şeyleri söyledim.” 
 
siz n±den beri geK-gelsiŋiz? çavdardan beriy mi gelK-gelsiŋiz? II/9-22 
“Siz nereden doğru geliyorsunuz? Çavdar köyünden mi geliyorsunuz?” 

2.2.2.2.1.4.16. Fiil + zarf-fiil eki {-ıḲ / -iK / -ig} + gider (<-Ip-gider) Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

yapılardan biri de {-Ip+gider} yapısıdır. Bu yapı da bölge ağızlarında çok yaygın 

değildir. Yardımcı fiil olarak kullanılan git- fiilinin ön sesindeki ünsüz, zarf-fiil 

ekinin ünsüzünü kendine benzetir. Yardımcı fiile getirilen geniş zaman ekinin 

ünlüsü, ünsüz düşmesi olmadığı durumlarda da uzun telaffuz edilir. Bazı örneklerde, 

bu yapının hece düşmesine uğrayarak kalıplaştığı ve sonunda düz dar bir ünlü 

türediği görülmektedir. Bu ses olayı, bölge ağızlarında yaygın olarak kullanılan {-

yoru} ekinin analojik etkisiyle meydana gelmiş olmalıdır. Kalıplaşma, özellikle git- 

fiili asıl fiil olduğunda görülmektedir. Bir örnekte ise de- fiili asıl fiilken kalıplaşma 

meydana gelmiştir. 

batıḲ-gidǟk “[güneş] batıyorken, [güneş] batarken” I-B/6-70 
ėrtäsi gün d gäln‿almı alĭnīdĭ‿āşamĭ ġadā gin‿olūdu. āşamuttŭ tā bu vaḳıd 
mindirv±mäzlǟdi bil gälnä. gün batıḲ-gidǟk mindirvėrlǟdi. 

                                                
392 krş. bi daha geliK-gelken, geliP-gelimiş, çandırma arbası geliK-gelirmiş, biri geliK-gelir-imiş, gek-
gelkene (Akar 2004: 58). 
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“Ertesi gün de gelin alma [merasimi] yapılırdı. [Gelin alma merasimi] akşama 
kadar devam ederdi. Akşamüstü bu vakitlerde daha gelin ata bindirilmemiş 
olurdu. Güneş batıyorken (“batarken”) [gelini ata] bindiriverirlerdi.” 
 
däddǟr (<dėyiK-gider<dėyip-gider) “diyor[lar]” I-B/5-46 
ġadĭ‿damīdĭ‿äväl bu. hind yolaltı däddǟr ġār. 
“Eskiden bu [köyün adı] Kadıdamı’ydı. Şimdi Yolaltı diyor[lar] (“deniyor”) artık.” 
 
geçiK-gidǟ “geçiyor” I-A/62-38 
ōda ḳapĭ‿aşdıdılā orey yurdulā aşa. altĭ‿ayda geçiK-gidǟ ğāri. 
“[Düğünden önce avlunun]  şurasından kapı açtırdılar. [Düğün yemeğini] orada 
pişirdiler. [Düğün olalı] altı ayı geçiyor artık.” 
 
geçK-gidǟs (<geçiK-giderse<geçip-giderse) “geçiyorsa” I-A/50-111 
hastalīm sālīm‿oldu mŭ telfon‿açdırın. sözüm bu çocuḳ būdan geçK-gidǟs 
hayḳırĭyon çocūm aha. n±den. 
“Hasta olduğum zaman [oğlumu] telefon[la] aratıyorum. Diyelim ki bu çocuk 
buradan geçiyorsa [telefon ettirmek için ona] sesleniyorum. Ne yapayım?” 
 
giddǟri (<gidiK-gider<gidip-gider) “gidiyor”I/16-94 
ó nėri gidyo acaba? oraya mĭ giddǟri? 
“O nereye gidiyor acaba? Oraya mı gidiyor?” 
 
giddǟriz (<gidiK-gideriz<gidip-gideriz) “gidiyoruz” I-A1/8-2 
köşk toḳturŭ gitdik de kübrē yėngēŋ iki gş mindik arbäyä. iki gş giddǟriz. 
“Köşk’e doktora gittik. Kübra yengenle ikimiz minibüse bindik. İki kişi gidiyoruz.” 

2.2.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Fiil tabanlarına gelerek fiildeki hareket, oluş veya kılışın konuşma 

zamanından sonra gerçekleşeceğini bildiren fiil kipidir (Ergin 1993: 285; Korkmaz 

2003a: 623). Türkiye Türkçesinde gelecek zaman kipi {-AcAk} ekiyle yapılır. 

Bu ek, bölge ağızlarında özellikle üçüncü şahıs çekiminde {-cAk} şekline 

dönüşmektedir. Bu değişiklik, ekin ilk ünlüsünün yanındaki /c/ sesi sebebiyle 

darlaşması ve orta hece ünlüsü olduğu için düşmesinden kaynaklanmaktadır. Birinci 

ve ikinci şahıs çekimlerinde sondaki /k/ ünsüzü de düşmektedir. Bu durumda {-cA} 

şekline dönüşen ek, bazen de telafi uzunluğuyla {-cĀ} şeklinde telaffuz edilmektedir. 

Ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleştiğinden, son hecesinde art ünlü bulunan fiil 
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tabanlarına eklendiğinde bazen ünlü uyumunu bozmaktadır. Ayrıca, son sesinde 

tonsuz ünsüz bulunan fiil tabanlarına geldiğinde de genellikle tonlu şekliyle 

korunduğundan ünsüz uyumsuzluğuna da yol açmaktadır. Ancak, seyrek de olsa bazı 

örneklerde tonsuz şekliyle kullanıldığı görülmektedir. 

giççek “gidecek” I-A/25-108, I-A/31-27 
giççen “gideceğim” I-A1/3-49 
giççeŋ “gideceksin” I-A/44-53 
giççez “gideceğiz” I-A1/3-47 
ırāT‿etÇek “rahat edecek” III/9-60 

1. Teklik Şahıs 

Gelecek zaman eki, birinci teklik şahıs çekiminde sondaki /k/ ünsüzünün 

erimesiyle {-cA} şekline şekline dönüşür. Bu şahıs çekiminde çoğunlukla {-n} şahıs 

eki kullanılır. Bu ekle çekimlendiğinde, gelecek zaman ekinin ünlüsü erime 

eğiliminde olan şahıs eki ünsüzünün etkisiyle bazen uzun telaffuz edilir. 

alcan “alacağım” I-A/21-20 
dövcen “döveceğim” I-A/15-204 
ävländcen “evlendireceğim” I-A/15-13 
gälcǟ “geleceğim” I-A/27-70 
oḳutcan “okutacağım” I-A/45-85 
Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

baḳcen “bakacağım” I-B1/2-45 
çaldırcen “[davul zurna] çaldıracağım” I-B1/3-52 
ġaçcen “kaçacağım” I-A/51-152 
ġonuşmecen “konuşmayacağım” II/7-40 
oynēcen “oynayacağım” I-A/45-72 
Bu şahıs çekimi, bazı örneklerde {-m} şahıs ekiyle de yapılmaktadır. 

ey‿olcam “iyi olacağım, iyileşeceğim” III/8-12 
ġonuşmacam “konuşmayacağım” I-A725-14 
varcam “varacağım” III/9-96 
vurucam “vuracağım” III/14-5 
yapcam “yapacağım” I-A/40-3 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi genellikle {-ŋ} ekiyle yapılır. Bu durumda gelecek 

zaman ekinin ünlüsü uzun telaffuz edilmez. 
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alcaŋ “alacaksın” I-A/6-7 
çalışcaŋ “çalışacaksın” I-A/28-26 
ġalcaŋ “kalacaksın” I-A1/3-195 
ġonuşcaŋ “konuşacaksın” I-A/19-80 
yörceŋ “yürüyeceksin” I-A1/1-34 

Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

baḳceŋ “bakacaksın” II/7-101 
bulceŋ “bulacaksın” I-B1/6-97 
ġonuşdurceŋ “konuşturacaksın” III/2-12 
sorceŋ “soracaksın” III/9-5 
yatceŋ “yatacaksın” I-A1/4-416 

Bununla birlikte, {-sıŋ / -siŋ} eki ile çekimlenen örneklere de rastlanmaktadır. 

Bu ekle çekimlendiğinde gelecek zaman ekinin ünlüsü uzun telaffuz edilir. 

alcāsıŋ “alacaksın” I-A/49-24 
buluncāsıŋ “bulunacaksın” I-A1/1-30 
dökcēsiŋ “dökeceksin” I-A/49-24 
gälcǟsiŋ “geleceksin” I-A/45-79 
ḳaldırĭmıcāsıŋ “kaldıramayacaksın” I-A/35-17 

Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

çalışmecēsiŋ “çalışmayacaksın” I-B/7-67 
dayacēsiŋ “dayayacaksın” I-A1/4-189 
ġoşumecēsiŋ “koşamayacaksın” I-B1/6-88 
yapcēsiŋ “yapacaksın” I-B1/2-62 
yatcēsiŋ “yatacaksın” I-A1/4-417 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekiminde gelecek zaman eki {-cAk} şeklindedir. Bazı 

istisnalar dışında ünlü uyumuna tabi olan bu ek, çoğu zaman tonlu şekilleriyle 

kullanıldığı için ünsüz uyumunu bozmaktadır. 

alcaḳ “alacak” I-A/6-59 
alıncaḳ “alınacak” II/3-45 
geşcek “geçecek” I-A/26-15 
ḳaḳcaḳ “kalkacak” I-A/23-3 
kescek “kesecek” I-A/9-90 
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Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

alcek “alacak” I-A/27-127 
atişlencek “ateşlenecek, yakılacak” II/7-84 
barıncek “barınacak” III/7-13 
oḳuncek “okunacak” I-A/18-46 
dūcek “duracak, yaşayacak” I-A/42-20 

1. Çokluk Şahıs 

Birinci çokluk şahıs çekiminde {-z} şahıs eki kullanılır. Fiil tabanında art ünlü 

bulunan bazı fiilerde, /c/ sesinin etkisiyle önlüleşen ek ünlüsü uyumsuzluğa sebep 

olur. 

baḳcaz “bakacağız” I-A/52-45 
çalışcaz “çalışacağız” I-B/7-15 
dağıtcaz “dağıtacağız” I-A/11-35 
furcaz “vuracağız” III/9-58 
yıḳıcaz “yıkayacağız” I-A/9-13 
Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

alcez “alacağız” I-B1/1-59 
baḳcez “bakacağız” I-B1/2-48 
bışcez “biçeceğiz” I-B1/5-19 
durcez “duracağız, yaşayacağız” I-B1/5-73 
ġalcez “kalacağız” I-A1/4-436 

2. Çokluk Şahıs 

İkinci çokluk şahıs çekimi {-sıŋız / -siŋiz} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs 

çekiminde, gelecek zaman ekinin ünlüsü uzun telaffuz edilir. 

annıcāsıŋız “anlayacaksınız” I-A/32-48 
boşūcāsıŋız “boşayacaksınız” I-A/45-26 
gätcēsiŋiz “gideceksiniz” I-A1/4-107 
geçircǟsiŋiz “geçireceksiniz” I-A/46-81 
gȫcēsiŋiz “göreceksiniz” I-B1/1-75 
Metinlerimizdeki bir örnekte, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmiş ve 

ünlü uyumsuzluğuna sebep olmuştur. 

n‿āpcēsiŋiz “ne yapacaksınız” I-A/18-52 

 



266 

  

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde gelecek zaman eki {-cAk} şeklindedir. Şahıs 

ekinin ünlüsü de son sesteki /r/ ünsüzünün erimesi sebebiyle uzun telaffuz edilir. 

baḳdīcaḳlā “baktıracaklar” II/4-14 
gülceklē “gülecekler” I-A/34-16 
süslceklē “süsleyecekler” I-A1/5-160 
vācaḳlā “varacaklar” I-B/7-79 
yiceklē “yiyecekler” I-A/38-70 

Bazı örneklerde, ek ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle önlüleşmekte ve ünlü 

uyumsuzluğuna sebep olmaktadır. 

baḳceklē “bakacaklar” I-A1/4-436 
baḳmēceklē “bakmayacaklar” I-A1/4-436 
bulceklē “bulacaklar” I-A1/4-439 
ġatceklē “katacaklar, koyacaklar” I-A/51-7 
yayceklē “otlatacaklar” II/7-108 

Olumsuz fiil tabanlarına gelecek zaman eki getirildiğinde, olumsuzluk ekinin 

ünlüsü /c/ sesinin etkisiyle çoğu zaman darlaşır veya önlüleşir. 

ġalmeceŋ “kalmayacaksın” I-A/18-81 
gälmcek “gelmeyecek” I-A/51-143 
gitmicän “gitmeyeceğim” I-A/15-185 
v±micek “vermeyecek” I-A/21-20 
yidmiceklē “yedirmeyecekler” I-A/21-87 

Gelecek zamanın soru çekiminde, birinci ve üçüncü çokluk şahıslar dışındaki 

şahıs ekleri soru ekinden sonra gelir. 

gitcǟ miŋ “gidecek misin” I-A/15-185 
dūcā mısıŋız “duracak mısınız, kalacak mısınız” I-A/14-17 
vācā mıŋ “varacak mısın, uğrayacak mısın” I-A/27-97 
oḳutcez mi “okutacak mıyız” I-A/31-40 
dūcaḳlā mĭ “duracaklar mı, kalacaklar mı” I-A1/3-181 

2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

 Fiildeki hareketin emir, istek, şart ve gereklilik kavramlarına bağlı olarak 

tasarlandığını ifade eden fiil kipleridir. Bu kipler henüz gerçekleşmemiş olan, ancak 

belli kalıplar içinde gerçekleşmesi tasarlanan hareketleri ifade ettiklerinden bildirme 
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kiplerindeki gibi belirli ve açık bir zaman kavramı taşımazlar (Ergin 1993: 274; 

Korkmaz 2003a: 647). 

2.2.2.2.2.1. Emir Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketi emir şeklinde ifade eden tasarlama kipidir (Ergin 

1993: 288; Korkmaz 2003a: 665). Emir ekleri, kip ifadesiyle birlikte şahıs ifadesi de 

taşıdıkları için bazı araştırıcılar tarafından üçüncü tip şahıs eki olarak kabul 

edilmektedir (Ergin 1993: 272, 288). 

Türkiye Türkçesinde emir ekleriyle istek ekleri bazı şahıs çekimlerinde 

birbirine karışmış durumdadır. Özellikle birinci şahıs çekimlerinde istek ekinin 

yerine emir eki kullanılmaktadır (Korkmaz 2003a: 669). Emir ekleri, üçüncü teklik 

ve çokluk şahıs çekimlerinde de istek eki fonksiyonunda kullanılabilmektedir. Bu 

durum, yakın kiplerin birbiri yerine kullanılmasından kaynaklanmaktadır (Ergin 

1993: 291; Korkmaz 2003a: 652). 

Emir kipi, diğer şekil ve zaman kiplerinden farklı olarak her şahıs için farklı 

eklerle yapılmaktadır. Hem kip hem de şahıs ifade etmeleri sebebiyle diğer kip 

eklerinden ayrılan emir eklerini, her şahıs için ayrı başlık altında değerlendirmeyi 

uygun bulduk. 

2.2.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde, birinci teklik şahıs emir eki {-AyIm} 

şeklindedir. Eski Türkçe döneminde {-AyIn} şeklinde olan bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de {-AyIn} şekliyle kullanılmaya devam etmiştir. Ancak bu 

dönem metinlerinde {-AyIm} ve {-AyUm} şekilleri de ortaya çıkmıştır. Osmanlı 

Türkçesinde de bu ikili kullanım bir müddet devam ettikten sonra, {-AyIn} şekli 

işlekliğini kaybederek yerini {-AyIm} şekline bırakmıştır (Ergin 1993: 289). Ancak, 

emir kipinin birinci teklik şahıs çekimi Türkiye Türkçesinde emirden çok istek ifade 

etmektedir (Korkmaz 2003a: 651, 670). 

Aydın ve yöresi ağızlarında, birinci teklik şahıs çekimi çoğu zaman {-An} 

ekiyle yapılır. Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki {-AyIn} ekinin hece 

kaynaşmasına uğrayarak kısalması sonucunda oluşan bu ek, bölge ağızlarında eski 

şeklindeki /y/ sesinin kalıntısı olarak çoğunlukla ön ünlülü şekliyle kullanılmaktadır. 
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Ekin art ünlülü fiil tabanlarından sonra da ön ünlülü şekliyle kullanılması, bu ekle 

çekimlenmiş fiillerde ünlü uyumunu aksatmaktadır393. 

ġızım dėyo ucā bi ġazan ġō dėyo. ē dėyo. ġazan ġō, ġazan ġaynāġosun dėyo. ben 
dişlēm bileden gelen dėyo. I-A/10-77 
“[Cadı], ‘Kızım, ocağa bir kazan [su] koy. Su kaynayadursun. Ben dişlerimi biletip 
geleyim.’ diyor.” 
 
ġızı ḳaldıran gelen mi? ȫl lüzumlŭ bi ş± yōsu ḳaldīmeye yatsınnā onnā. 
dinneniyolā onnā da. I-A/13-6 
“Kızı[mı] uyandırıp geleyim mi? Öyle [çok] gerekli bir şey yoksa uyandırmayayım, 
yatsınlar. Onlar dinleniyorlar da.” 
 
toplatdırı gälirin säni dėdim. toplāvėren gälän dėdi. I-A/45-66 
“ ‘[Torunuma, bağda çok üzüm varsa] sana toplatırım.’ dedim. ‘Toplayıverip 
geleyim.’ dedi.” 
 
ōlum män dėmiş giden di dėmiş ġızımĭŋ yandı bǟl duren‿ōlum dėmiş. I-B1/6-45 
“[Yaşlı kadın], ‘Oğlum, ben gideyim de bari kızımın yanında yaşayayım.’ demiş.” 
 
hind‿isdǟsäŋ taḳsiylen bi yo or± ġavāŋ dibin çıḳaren sene. II/3-13 
“İstersen şimdi seni arabayla o çınar ağacının yanına çıkarayım.” 
Az sayıdaki örnekte ise ekin {-Am} şeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Muhakkak ki bu tercihte, yazı dilindeki {-AyIm} şeklinin tesiri söz konusudur. 

baḳ horda yörüK kitabı var‿al. aldıŋ mı? bizim‿aslımız häp‿orda. bänim beyim 
bilän‿içindä yazılıp-duru. oŋ biŋ lre. alıvıräm gäläm‿isdǟyosaŋ. III/12-58 
“Bak, şurada yörük[leri anlatan bir] kitap var, [onu] al. Aldın mı? Bizim 
kökenimiz[le ilgili bilgilerin] hepsi onda [yazılı]. İçinde, benim eşim[le ilgili 
bilgiler] dahi yazılı. [Ücreti] on bin lira. İstiyorsan alıverip geleyim.” 
 
çalaşıŋ çocūm. çalaşanĭ‿allah v±cek. allah vėri. yat baḳam yüz yoḳarĭ‿allah 
v±cek mi dalaP‿ėtmeynci? I-A/13-38 
“Çalışın çocuğum. Çalışana Allah verir. [Çalışmadan] ‘Allah verir.’ [diyorlar]. 
[Çalışmadan] sırtüstü yat bakayım istemediğin takdirde Allah verecek mi?” 
 

                                                
393 krş. nāpceksin baken, sȫleveren, içiveren (Gülensoy 1988: 108-109); çocuu da alen, douren de 
ikimizi bir ye, seni köyüme alen gaçen demiş (Gülsevin 2002a: 116); ḳāḳēñ, yapēñ (Tok 2002: 136), 
varēñ, ısıneñ, yateñ (Akar 2004: 62). 
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biz ēci siŋirländmiz andĭ dėyǟriz biz. sän gǟ baḳam sänä covuruŋ‿evladı sän 
dėyǟriz. I-A/15-206 
“Biz, [gâvur kelimesini] iyice sinirlendiğimiz zaman kullanırız. [Birine çok kızınca] 
‘Sen gel bakayım, seni gâvurun evladı seni!’ deriz.” 

2.2.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde emir kipinin ikinci teklik şahıs çekimi eksiz 

yapılmaktadır. Aslında soyut bir hareketi karşılayan ve tek başlarına kullanılamayan 

fiil kök veya gövdeleri, hiçbir ek almadan ikinci teklik şahıs emir çekimini 

karşılamaktadır. Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde bu çekim için 

{-gIl} eki kullanılıyordu. Eski Anadolu Türkçesi döneminde işlekliğini kaybetmeye 

başlayan bu ek, Osmanlı Türkçesi döneminde tamamen düşürülmüş ve emir kipinin 

ikinci teklik şahıs çekimi bugünkü gibi eksiz yapılmaya başlamıştır (Korkmaz 2003a: 

670). Ancak, Azeri Türkçesinde ve bazı Anadolu ağızlarında serpinti hâlinde de olsa 

ikinci teklik şahıs emir ekinin kullanıldığı bilinmektedir (Ergin 1993: 289; Sarıkaya 

2009: 149-150). Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibi bölge ağızlarında da bu 

çekim eksiz yapılmaktadır. 

çıḳalım ġayvĭ‿içälim, çay‿içälim dėyon, yaa işdik biz dėyosuŋ ya. bi ş±miz 
nasb‿ōsuŋ bi çay ġo gǟ bakēn. I-A/26-72 
“ ‘[Eve] çıkalım, kahve içelim, çay içelim.’ diyorum, ‘Hayır, biz [kahvehanede] 
içtik.’ diyorsun. [Size] bir şeyimiz nasip olsun. [Oğlum], [ocağa] çay koy gel 
bakayım.” 
 
n±se ġızlarĭnı bi tälfon‿açĭyoru. män‿aneŋ‿arbıyĭ bindirvėren sän‿ordan‿al 
dėmiş‿anasına. ėyi, al±n dėmiş. I-B1/6-47 
“Neyse, [kadının oğlu] kız [kardeşine] telefon ediyor. ‘Ben anneni otobüse 
bindirivereyim. Sen oradan al (“karşıla”).’ demiş. [O da] ‘Tamam, alayım.’ demiş.” 
 
e yicēn‿ėdivėriyon gin çoḳ şükǖ. zofrey ġōyon hurey. ōdu yiyoz çoḳ zamani. 
fureya ġōyon hazīleyon. al gē hacı dėyon. II/4-67 
“[Hastayım ama] yine de dedenin yemeğini yapıveriyorum çok şükür. Sofrayı 
[hazırlayıp] şuraya koyuyorum. Çoğu zaman orada yiyoruz. [Bazen de] hazırlayıp 
koyuyorum. ‘[Sofrayı buraya] getir hacı.’ diyorum.” 
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2.2.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde emir kipinin üçüncü teklik şahıs çekimi {-sIn} ekiyle 

yapılmaktadır. Eski Türkçe döneminde {-zUn}, {-sUn}, {-zU}, {-sU}, {-sUnI}, {-

çUn} ekleriyle yapılan üçüncü teklik şahıs emir çekimi için Eski Anadolu Türkçesi 

ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde {-sUn} eki kullanılmıştır. Osmanlı Türkçesinin 

son dönemlerinde ünlü uyumuna bağlı olarak düz şekilleri de kullanılmaya başlamış 

ve ek bugünkü hâlini almıştır (Ergin 1993: 290). 

Yazı dilinde olduğu gibi bölge ağızlarında da ünlü uyumuna bağlı olan bu ek, 

zamir kökenli ikinci teklik şahıs ekinin analojik etkisiyle bazen genizsi /n/ ünsüzüyle 

kullanılmaktadır. Emir kipinin üçüncü şahıs çekimlerinin, çoğu zaman istek kipi 

fonksiyonunda kullanıldığını yukarıda belirtmiştik. Aşağıdaki örneklerde de emirden 

ziyade istek ve temenni anlamı bulunduğu görülmektedir. 

yuğuruz, ḳaldırız, ışcā serēriz günece. bȫl‿ėdēriz, hemen serēriz ēşimesin dėye. 
I-A/6-137 
“[Tarhanayı] yuğurup kaldırırız. Ekşimesin diye hemen sıcağa, güneş [ışığı alan bir 
yere] sereriz.” 
 
öl dėyom men. benim‿alcēm ġız fakir‿ōsun vāsın dĭ dil datlĭ‿ōsun. I-A/52-100 
“ ‘Benim alacağım kız (“gelin”) fakir olsun varsın ama dili tatlı olsun.’ diyorum.” 
 
yāmī yavā, o hāmanĭ toplāsıŋ bȫl äv gib hāman ıslanmasın dėye. äväl 
çoḲ‿äräzilld yavrum. I-A1/6-49 
“Yağmur yağar, ıslanmasın diye o harmanı böyle ev gibi [yığıp] toplarsın. Eskiden 
çok rezillik [vardı] yavrum.” 
 
Ekin istek ve temenni bildirme işlevine bağlı olarak, dua cümlelerinde üçüncü 

teklik şahıs emir ekinden faydalanıldığı görülmektedir. 

ȱdan allah‿ırazĭ‿ósun hacĭ‿ırmızana. hacĭ‿ırmızan‿olmısaydın ó yėrdẽ 
habarımız yoḳdŭ satılcēnna. I-A/61-70 
“Hacı Ramazan’dan Allah razı olsun. Hacı Ramazan olmasaydı o tarlanın 
satılacağından haberimiz yoktu (“olmayacaktı”).” 
 
allahım kimsilär muhtec‿ėtmesiŋ‿allahım‿ōlŭm. I-B1/6-26 
“Allah’ım kimseye muhtaç etmesin oğlum.” 
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Aşağıdaki örneklerde ise söz konusu ek ne emir ne de istek ifade etmektedir. 

Bu örneklerde ekin eş görevli birimleri birbirine bağlamak için edat gibi kullanıldığı 

görülmektedir. 

çapĭ‿ōsun, incir‿ōsun, zėytin‿ōsun nė bulūsaḳ gidyoz‿ȫle. nė işi bulūsaḳ, 
onnarı işliyoz‿ȫle. I-A/29-33 
“Çapa [işi] olsun, incir [işi] olsun, zeytin [işi] olsun hangi iş olursa gidiyoruz. Hangi 
iş varsa onu yapıyoruz.” 
 
ama öbür gibi çiçek çalmĭ‿olayı mutlaḳā vardī. ufacıcıḲ‿ōsun bi saġsı götür, 
muttaḳā götür. I-A/3-33 
“Ama [kız evinden] çiçek çalma âdeti vardır. Ufacık [da] olsa mutlaka bir saksı 
götürür[ler].” 
 
üş günnük hayĭrını muhaḳġaḳ ėdil hėr‿ävde fakir‿ōsun, zengin‿ōsun. onŭ 
bȫreK‿ėdǟ dağĭdırız. biz ġoyŭvėrelim siz hind yiŋ di görüŋ. I-A/28-106 
“[İster] zengin olsun [ister] fakir olsun her evde, [ölen kişinin] üç günlük hayrı 
muhakkak yapılır. [Hayır için] börek yapıp dağıtırız. Şimdi ikram edelim, siz de 
yiyin. [Nasıl olduğunu] görün.” 
Birinci bölgenin ikinci alt bölgesinden derlenen bir metinde, üçüncü teklik 

şahıs emir eki sonda ünsüz düşmesiyle {-sI} şekline dönüşmüştür. Bir kişide iki 

örneği görülen bu şekil, istek fonksiyonuyla dua cümlesinde kullanılmıştır. 

hind‿ǟlemm‿ırāt. bizim çėkdmizi bizim çėkdiklärmiz çėkilmäs‿ȱlum. 
çėkilmäsi görülmäsin de. I-B1/5-30 
“Şimdi insanlar rahat. Bizim çektiğimiz [sıkıntılar] çekilmesin oğlum. Çekilmesin  
[de] görülmesin de.” 
Olumsuz fiil tabanlarının üçüncü teklik şahıs emir çekimi, soru cümlesi içinde 

şaşkınlık ifadesiyle de kullanılabilmektedir (Korkmaz 2003a: 663). Aşağıdaki 

örnekte, ekin bu fonksiyonda kullanıldığı görülmektedir. 

ōdan dėd ki dēzi dėdi güzel dėdi işlep-durŭsuŋ maşallah sobānallah yėdi biŋ käri 
maşallah dėmesin m hälän yėriŋ adamı. I-A1/4-45 
“[Öğretmenin babası şuradan bakıp] ‘Teyze, maşallah subhanallah [çok] güzel 
çalışıyorsun.’ dedi. ‘Yedi bin kere maşallah!’ demesin mi falan yerin adamı.” 

2.2.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde, birinci çokluk şahıs emir kipi {-AlIm} ekiyle 

çekimlenmektedir. Eski Türkçe döneminde de bugünkü şekliyle kullanılan ek, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaşma eğilimi sebebiyle {-AlUm} şekline 
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dönüşmüştür. Osmanlı Türkçesi döneminde de uzun müddet bu şekliyle 

kullanıldıktan sonra dönemin sonlarında düzleşerek bugünkü şeklini almıştır (Ergin 

1993: 290). 

Türkiye Türkçesinde birinci çokluk şahıs emir eki de çoğu zaman istek 

fonksiyonuyla kullanılmaktadır (Korkmaz 2003a: 651, 670). 

Bu ek, bölge ağızlarında yazı dilinde olduğu gibi {-AlIm} şeklindedir.  

ēsiklikler çoḲ gȫdük. tabi tabi yatāŋ‿için oturŭ oturūdun da cüvarĭlarĭ sabā ġadā 
cüvarĭ‿içēdi evlatlā yetişdi nahā ėdelim nahā ġoyalım dėye. I-A/38-84 
“[Eskiden] yokluğu çok gördük. [Beyim], yatağın içinde oturup ‘Çocuklar büyüdü. 
Ne yapalım? Nasıl yapalım?’ diye [düşünürken] sabaha kadar sigara içerdi.” 
 
anamızĭ bubamızı sayġı, hürmet gösdärdik. ȫl hu ōlannan ġonuşuvėrelm, bu 
ōlannan ġonuşalım dėmäzdik. I-A/51-16 
“[Eskiden] anne babamıza saygı gösterir, hürmet [ederdik]. ‘Şu oğlanla 
konuşuverelim, bu oğlanla konuşalım.’ demezdik.” 
 
ortŭoḳulŭ yolladıḲ. ortŭoḳula parı yoğu ḳŭ giçcäk. niyāzi ġuroġlu gäldi burıya 
müdür. gǟ mıstıvı oḳudalım çocuğŭ dėdi. I-A/61-57 
“[Oğlumu] ortaokula gönderdik. Okula gidecek para [da] yok ki. [Sonra 
gönderemedik]. [Okul] müdür[ü] Niyazi Kuruoğlu buraya geldi. ‘Mustafa, gel [bu] 
çocuğu okutalım.’ dedi.” 
 
hayvan därlǟnni bėyg därsinnä, öküz därsi, danı därisi. ölǖd‿ónnā aşlıḳdā. 
hemē alīdıḳ. çarıḳ dikelim d±dik. I-A/27-150 
“Hayvan derileriyle -at derisi, öküz derisi, dana derisiyle- [çarık dikerdik]. Onlar 
açlıktan ölürdü. Hemen [onların derilerini] alırdık. ‘[Bununla] çarık dikelim.’ 
derdik.” 
Bazen de hece kaynaşmasına uğrayarak {-Ām} şekline dönüşür394.  

ondan aççıġ‿aylıḳ yazdırām dėdik. hind‿aylıḳlā varĭmış ya. I-A/13-45 
“O yüzden az [da olsa] aylık bağlatalım dedik. Şimdi [yaşlılar için] aylık varmış ya.” 
 
 
 

                                                
394 krş. getirem, gidem görem, ġaçam‿mı ġāli, yolleyam (Gülensoy 1988: 109); sürmüşlē ġāli burdan 
götürem deye, uzatmıyam tālimgah bitdi, eve gidem de yimē barābar yiyem (Gülsevin 2002a: 117); 

ġoyām (Tok 2002: 136). 
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sözüm bi işi ġatām dėdik. bubası ocā ġattı, olmadĭ dikin tutmadı. köv bekci ġattı, 
dikini tutmadı. I-A/13-63 
“Sözde [oğlanı] bir işe yerleştirelim dedik. Babası [maden] ocağ[ın]a aldırdı, 
[çocuk o işi] beceremedi. Köye bekçi [olarak] aldırdı, [o işi de] beceremedi.” 
 
beni yavrum dėdim. geldilē ellerim‿öpTülē. seni biz götürēm gidelim. III/9-69 
“[Beni soran akrabalara] ‘Benim yavrum.’ dedim. Gelip elimi öptüler. Seni 
[Ödemiş’teki köyümüze] götürelim gidelim [dediler].” 
 
çay ġoyem bäm bi çay‿içǟm. I-A/26-44 
“Ben çay demleyeyim [de bereber] içelim.” 

İki kişiden derlenen metinlerdeki üç örnekte ise ekin {-AlImeyiŋ} şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. Bu örneklerden birinde ek hece kaynaşmasına uğrayarak 

{-äl±ŋ} şekline dönüşmüştür. Nurettin Demir, Alanya ağzından yaptığı derlemeler ve 

soruşturma yoluyla elde ettiği verilere dayanarak Anadolu’daki bazı ağız 

bölgelerinde birinci çokluk şahıs emir (=istek) ekinin, bir kişiye hitap ederken {-

AlIm} şekliyle; birden fazla kişiye hitap ederken de {-AlImIŋ} şekliyle kullanıldığını 

tespit etmiştir395. Metinlerimizdeki örneklerde de Demir’in belirttiği gibi birden fazla 

kişiye hitap edildiği görülmektedir. Benzer örneklere Batı Anadolu’daki diğer ağız 

bölgelerinde de rastlanmaktadır396. 

onŭ da -öteyn gäldi hoceŋ‿işte- yapalım, yapalımeyŋ, oŋaralĭmeyŋ dėdilǟ. hu 
mähälllǟ gälmädi. I-B/4-20 
“Geçen gün imam geldi. [Cami lojmanını] yapalım, tamir edelim dediler. Şu 
mahalle[deki]ler gelmedi.” 
 
hadeŋ ġalan gidäl±ŋ d±riz bi yėr gissek. ḳaḳıŋ gidäl±ŋ d±riz. I-A/51-133 
“Bir yere git[ecek]sek ‘Haydi artık gidelim.’ deriz. ‘Kalkın gidelim.’ deriz.” 

Bir kişiden derlenen metindeki birkaç örnekte de ekin {-AlIk} şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. Nurettin Demir, Anadolu ağızlarında birinci çokluk şahıs 

emir (=istek) kipinin {-(y)AlIm}, {-(y)AlUm}, {-(y)AlIk}, {-(y)Ak}, {-(y)ah}, {-

(y)Am} gibi eklerle ifade edildiğini belirtmiştir (2000c: 67). Ağız çalışmaları ve 
                                                
395 krş. Şimdi ne yapalım, tarım il müdürlü:ne mi gédelimiñ. / Izgara götürüp balık götürüp oraya da 
ızgara yapalımıñ arkadaşlar dérseñiz o başga. / Biz dünya:ya neye geldik, yéyelimiñ, içelimiñ, 
gezelimiñ déye geldik. / Hadiñ  gidelimiñ. / Gedip de a:cık çalışalı:ñ. (2000c: 69). 
396 krş. hep beraber yapamıñ, çeñizimizi serēmiñ (Gülensoy 1988: 109); içemin gidemin derlē, suyu 
halleddelim edemin demişlē (Gülsevin 2002a: 118). 
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soruşturma verilerinden hareketle {-AlImIŋ} ekinin kullanıldığı bölgelerde {-AlIm} 

şeklinin daha yaygın olduğunu, nadiren de {-AlIk} şekline rastlandığını 

söylemiştir397. 

āşam götürelk dėdilē bahçey götürelk dėdilē. gidesimiz gelmeyorė. II/4-35 
“Akşam [oğlumla gelinim, sizi] bahçeye götürelim dediler. [İşleri çok olduğundan 
oraya] gidesimiz gelmiyor.” 
 
melasdı ġızı vā göçǖcen dėmiş‿anasına telfon‿ėtmiş. gidesim yoḳ çocum, ben 
gelmicen dėmiş. e bubamĭ‿alalĭḳ gelelk mādem sen gelmicēseŋ dėmiş ġızí. II/4-
56 
“[Hasta olan komşunun] Milas’ta kızı var. Annesine telefon edip ‘Sizi Milas’a 
götüreceğim.’ demiş. Annesi, ‘Gelesim yok kızım. Ben gelmeyeceğim.’ demiş. Kızı 
da ‘Madem sen gelmeyeceksen [bari] babamı alalım gidelim.’ demiş.” 
 
had dėdim be yavış yavış gidelk dėdim be götǖ ben‿orıya. aha hūdu ḳapınıŋ 
dibinde. II/4-58 
“ ‘Haydi yavaş yavaş gidelim. Beni oraya (“yeni yapılan camiye”) götür.’ dedim. 
[Cami] hemen şurada, kapının dibinde.” 
Birinci çokluk şahıs emir eki, aşağıdaki örneklerde emirden çok karşıdaki 

kişilere herhangi bir işin yapılması yönündeki bir öneriyi aktarma işleviyle 

kullanılmaktadır. 

bi ilkindin d±din anam‿irēmetli yanmey başlamış aydın. bi neni vāmış. yōrum 
siziŋ kövü ġaçalım dėmiş. I-A/34-37 
“Rahmetli annem anlatırdı. Bir [gün] ikindi [vakti] Aydın yanmaya başlamış. 
[Annemin komşusu olan] bir nine varmış. [O nine anneme] ‘Yavrum, sizin köye 
kaçalım.’ demiş.” 
 
kövden dört bėş‿adam hadiŋ āḳıdeş böyün dağlarĭ gidelim d±lēdin. yük yük çırĭ 
kesē gellēdin. I-A/6-99 
“Köyden dört beş erkek ‘Haydi arkadaş[lar]! Bugün dağlara [odun kesmeye] 
gidelim.’ derlerdi. Yük yük çıra kesip gelirlerdi.” 
 
 
 

                                                
397 krş. bunnar délleri ki kim bunnar bakalık; sa: sela:met gelsiñler gédelim, üsdüñe bi mum yaqalık, 
iki reqat namaz gılalık déyi (2000c: 68). 
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çıḳalım ġayvĭ‿içälim, çay‿içälim dėyon, yaa işdik biz dėyosuŋ ya. bi ş±miz 
nasb‿ōsuŋ bi çay ġo gǟ bakēn. I-A/26-71 
“ ‘[Eve] çıkalım, kahve içelim, çay içelim.’ diyorum, ‘Hayır, biz [kahvehanede] 
içtik.’ diyorsun. [Size] bir şeyimiz nasip olsun. [Oğlum], [ocağa] çay koy gel 
bakayım.” 
 
bȫl bomboş‿olū mŭ? çay bişirelim bi yo. olma mı? bişmecen mi? ėy siz bilsiŋiz. 
I-A/11-236 
“Böyle bomboş olur mu? Çay demleyelim. Olmaz mı? Demlemeyeyim ni? İyi 
[madem], siz bilirsiniz.” 
Bölge ağızlarında, haydi edatı ile birinci çokluk şahıs emir çekimindeki bak- 

fiili, ani gelişen olayları ifade etmek amacıyla cümle başı edatı durumundadır. Söz 

konusu ek, de- fiiliyle çekimlendiğinde ise varsayıma dayalı durumları ifade etmeye 

yarayan bir cümle başı edatı gibi kullanılmaktadır (Korkmaz 2003a: 664-665). 

o tovū allı pullu eşkef‿ėdǟriz, ȫtǟriz. adamlā başlānĭ‿alĭlā siniye. hadi baḳalım 
gider‿ōlan‿vne. I-A/6-14 
“[Pişirip siniye koyduğumuz] o tavuğ[un üstüne] allı pullu örtü yapıp örteriz. 
Erkekler sinileri başlarının üstüne koyarlar. Haydi bakalım [doğru] oğlan evine 
gider[ler].” 
 
hem davılcılarlan dūnacılarlan gidēlēmiş‿ōlara, çırĭ‿ėtmey, yaḳĭ döv‿ėtmey. 
ōdan gellermiş. ōdan sōnu onu ėndirlermiş. ±tes gün had baḳalım ġadınnā 
hamamĭ gidēmiş. I-A/11-64 
“Çıra toplamaya, odun kesmeye, [tahıl] üğütmeye davulcu ve zurnacı eşliğinde 
giderlermiş. Oradan gelirlermiş. Ondan sonra onları (“odunları, unları”) 
indirirlermiş. Ertesi gün haydi bakalım kadınlar hamama gidermiş.” 
 
o köfünnere üzüm doldurūduḳ. budan ėşeK‿olmuş, bėygir‿ommuş, 
ġatır‿ommuş onu sarādıḲ sǟt dȫtdä. baḲ gėci sǟt dȫtdä bi sarādıḲ. had baḳalım 
hurayĭ‿aşara nāzillėy yáyan. I-A/25-61 
“O sepetlere üzüm doldururduk. [Gece] saat dörtte at, eşek, katır ne varsa o 
üzümleri sarardık. Bak gece saat dörtte bir sarardık. Haydi bakalım şuradan 
aşağıya Nazilli’ye doğru yaya [giderdik].” 
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bu yó loḳum çıḳdı, loḳum‿alīlādın. esgidē hep paḳlavı ḳutularlan‿alınīdın bȫle. 
dėyelim ġonum ġōşu aḳırĭbāsına hep paḳlavı dağılırdın. I-A/34-25 
“[Sonra] bir de lokum çıktı, [kız evine] lokum alırlardı. [Daha önceleri] hep 
kutularla baklava alınırdı. Diyelim [ki] konu komşu[suna], akrabasına hep baklava 
dağ[ıt]ılırdı.” 
 
aşḳısī dibiniŋ etrāfındı çalısını dėyelim ki mıntĭḳasına ėtmesseŋ ağaşlā yağsız‿olū 
tabi. II/3-41 
“Açkısı[nı] yapmazsan, [ağacın] etrafındaki çalısını diyelim ki mıntıkasını 
temizlemezsen tabii ki zeytinler yağsız olur.” 

2.2.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde ikinci çokluk şahıs emir çekimi {-In} ve {-InIz} 

ekleriyle yapılmaktadır (Korkmaz 2003a: 671). Bu ek, Eski Türkçe döneminde {-ŋ} 

şeklindeydi. Bununla birlikte, çokluk eki almış {-ŋlAr} şekli de kullanılmaktaydı. Bu 

şekil diğer lehçelerde kullanılmaya devam ederken Eski Anadolu Türkçesinde {-ŋ} 

ekiyle birlikte {-ŋUz} şekli de ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzle 

biten fiil tabanlarından sonra türeyen ve daima yuvarlak olan yardımcı ünlü, Osmanlı 

Türkçesi döneminde hem uyuma girmiş hem de ekin bünyesine dâhil olmuştur. Bu 

değişikliklerle {-Iŋ} ve {-IŋIz} şekillerine dönüşen ek, genizsi /n/ ünsüzü 

bulunmadığı için Türkiye Türkçesi yazı dilinde {-In} ve {-InIz} hâline gelmiştir 

(Ergin 1993: 290). Ancak, birçok eskicil yapı gibi genizsi /n/ ünsüzünü de koruyan 

ağızlarda ekin eski şekilleri kullanılmaya devam etmektedir. İkinci çokluk şahıs emir 

çekimi, Aydın ve yöresi ağızlarında da Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bölge ağızlarında, ekin çokluk ifadesini 

kuvvetlendirmek amacıyla ortaya çıkan {-ŋIz} şekli bulunmamaktadır. Ünsüzle biten 

fiil tabanlarından sonra türeyen yardımcı ünlü ise uyuma bağlı olarak hem düz hem 

de yuvarlak şekilleriyle kullanılmaktadır.  

üş günnük hayĭrını muhaḳġaḳ ėdil hėr‿ävde fakir‿ōsun, zengin‿ōsun. onŭ 
bȫreK‿ėdǟ dağĭdırız. biz ġoyŭvėrelim siz hind yiŋ di görüŋ. I-A/28-106 
“[İster] zengin olsun [ister] fakir olsun her evde, [ölen kişinin] üç günlük hayrı 
muhakkak yapılır. [Hayır için] börek yapıp dağıtırız. Şimdi ikram edelim, siz de 
yiyin. [Nasıl olduğunu] görün.” 
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ōdan dı gini bäni gätiryolā. bar bar bavırdım‿öt gǖ. bȫlü gälcǟsäŋiz gälmäŋ. 
bän naf gätimäŋ. nė duydīsáŋız duydīŋız y±di ġāsıŋ. I-A/45-37 
“Oradan da yine bana [laf] getiriyorlar. Geçen gün ‘Böyle gelecekseniz gelmeyin, 
bana laf getirmeyin.’ [diye] bas bas bağırdım.” 
 
ġadī hasdı çıḳdı. doḳdur‿izi v±mädi. boşūcāsıŋız bunŭ dėdi. alıŋ gidiŋ bubasını 
ġōŋ dėdi, vėriŋ dėdi. I-A/45-27 
“Kadın[ın] (“gelinimin”) hasta [olduğu] anlaşıldı. Doktor [evli kalmalarına] izin 
vermedi. ‘Bunu boşayacaksınız. Götürün, babasına bırakın, [geri] verin.’ dedi.” 
İkinci çokluk şahıs emir eki, aşağıdaki örneklerde herhangi bir işin yapılması 

yönündeki bir öneri veya tavsiyeyi karşıdaki kişilere aktarma işleviyle 

kullanılmaktadır. 

ó‿zmanáyĭ ġıdĭ dėdi “bänim yėrim m mā biziŋ ġız” dėdi “bubamıŋ y±lē yā” dėdi. 
hurdŭ ġurT‿amcamıŋ yėr vā satılıḲ‿orıyĭ‿alıŋ siz dėdi. I-A/61-80 
“[Ben öyle dediğim] zaman ‘Benim tarlam mı var bizim kız? Tarlalar babamın ya. 
Şurada Kurt amcamın satılık tarlası var. Siz orayı alın.’ dedi.” 
 
tepsiler ġatıḳ ėdiyodum. hindi gini ėssem ėdērin. ȫlü canıŋız‿istēsĕ‿ėdivėrin. 
buyruŋ geliŋ. geliŋ, ėdivėrin. habar‿ėdiŋ, ben‿ėdivėrin. I-A/12-23 
“[Hamuru] tepsilere koyup [ekmek] yapıyordum. İstesem şimdi yine yaparım. 
Canınız istediği zaman yapıveririm. Buyurun gelin. Gelin, [ben size] yapıveririm. 
[Önceden] haber verin, ben yapıveririm.” 
 
oturuŋ yā ḳarpız kesvėrelm yiŋ. kändimiziŋ. I-A/55-76 
“[Biraz daha] oturun, karpuz kesiverelim [de] yiyin. [Karpuzlar] kendimizin.” 

Aşağıdaki örnekte ise emir eki, dua ve iyi dilek bildirme işleviyle 

kullanılmıştır. 

hatāsız kezāsız hē yaḳıda yaflāŋız, işlēŋiz aŋılsıŋ yavrum. sağ‿oluŋ, sağ‿oluŋ 
yavrum. sağ‿oluŋ var‿oluŋ. I-A/35-81 
“Hatasız kazasız her yerde laflarınız, işleriniz anılsın yavrum. Sağ olun yavrum. Sağ 
olun, var olun.” 
Bölge ağızlarında haydi edatından sonra da ikinci çokluk şahıs emir eki 

getirilmektedir. Ağızlarda, bazı isim ve edatlardan sonra fiil çekim eklerinin  

kullanıldığı bilinmektedir. Ağızlardaki bu tip yapılar, müstakil bir çalışmayla ele 

alınmıştır (Günşen-Erdem 2007: 75-76).  
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hadeŋ ġalan gidäl±ŋ d±riz bi yėr gissek. ḳaḳıŋ gidäl±ŋ d±riz. I-A/51-133 
“Bir yere git[ecek]sek ‘Haydi artık gidelim.’ deriz. ‘Kalkın gidelim.’ deriz.” 
 
çocūm aş mısıŋız, toḳ musuŋuz? yėmek yėdiŋiz mi? yėmedsez aş ġalmaŋ çocūm. 
-hadeŋ bi ġayvĭ‿ėdiv±ŋ geliŋ bunnara. ġóç ġóç ġóç çocūm. ėdiv± gē.- siz bilsiiz. 
II/9-25 
“Çocuğum aç mısınız, tok musunuz? Yemek yediniz mi? Yemediyseniz 
[yedirelim], aç kalmayın çocuğum. Haydi [kızım], misafirlere kahve yapıverin 
gelin. Koş koş çocuğum. Yapıver gel. [O zaman] siz bilirsiniz.” 
 
kövden dört bėş‿adam hadiŋ āḳıdeş böyün dağlarĭ gidelim d±lēdin. yük yük çırĭ 
kesē gellēdin. I-A/6-99 
“Köyden dört beş erkek ‘Haydi arkadaş[lar]! Bugün dağlara [odun kesmeye] 
gidelim.’ derlerdi. Yük yük çıra kesip gelirlerdi.” 

2.2.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Şahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde üçüncü çokluk şahıs emir çekimi {-sInlAr} ekiyle 

yapılmaktadır (Korkmaz 2003a: 671). Bu ek, Eski Türkçe döneminde {-zUnlAr}, {-

sUnlAr}, {-sUlAr} şekilleriyle kullanılmaktaydı. Batı Türkçesinde ekin {-sUnlAr} 

şekli tercih edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde sadece 

yuvarlak ünlülü şekilleriyle kullanılan ek, Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde 

ünlü uyumuna girmiştir (Ergin 1993: 291). 

Yazı dilinde olduğu gibi bölge ağızlarında da ünlü uyumuna bağlı olan ek, 

komşu /n/ ve /l/ ünsüzlerinin benzeşmesi ve son ses durumundaki /r/ ünsüzünün 

erimesi sonucunda {-sInnĀ} şekline dönüşmüştür. Bazı örneklerde de ekin 

bünyesindeki /n/ ünsüzü, zamir kökenli ikinci çokluk şahıs ekinin analojik etkisiyle 

genizsi /n/ sesine dönüşmüştür. Aynı ses olayının üçüncü teklik şahıs emir ekinde de 

meydana geldiği yukarıda belirtilmişti. 

gäläni ġōladıŋ sän dėy gälin ġavġĭ‿ėtd. ġōların ġızım dėdim bän. gäläni ġōların 
bän yanımı dėdim bän sıḳıntılı gätirmäsinnǟ. I-A/45-41 
“Gelin[im], ‘Sen gelen[ler]i kovaladın.’ diye [bana] söylendi. Ben de ‘[Tabii ki] 
kovalarım kızım. Yanıma [bu şekilde] gelen[ler]i kovalarım. [Laf taşıyarak bana] 
sıkıntı vermesinler.’ dedim.” 
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säniŋ dėdi bi sürü çocūŋ vā dėd dışarı atsınnā dėdi. ḳapıdan‿içeri ġatmasınnā 
dėdi. bi gücüm gitdi ġāri, bi gücüm gitdi. I-A/45-49 
“[Torunum bana] ‘Senin bir sürü çocuğun var. [Onlar] seni [kapı] dışarı atsınlar, 
kapıdan içeri sokmasınlar.’ dedi. [Onun bu sözleri] bir zoruma gitti.” 
Üçüncü çokluk şahıs emir eki, aşağıdaki örneklerde temenni ve istek işleviyle 

kullanılmıştır. 

baḳ, az çoḳ yağĭmız‿ōsa şarapmannarı mühǖlädilǟ dǟ yav ġaçīmasınnā dėdilǟ. I-
A1/4-184 
“Bak [çocuğum], az çok yağımız varsa yağ kaçırmasınlar diye [vergi memurları 
yağ] teknelerini mühürledi.” 
 
dā o tepelere çıḳarmış covurlā da āşā fatmā covurlā gitdi ġāri geliŋ dėrlēmiş o 
yüzde duysunnā dı gelsinnē gibisine. hā hā türkÇe bilenner vāmış. III/3-61 
“Yunanlılar ta şu tepelere çıkarlarmış, [köylüler] duysunlar da [geri] gelsinler diye 
tepenin arka tarafına [doğru] ‘Ayşe, Fatma! Gâvurlar gitti artık, gelin.’ diye 
seslenirlermiş. Evet, gâvurların Türkçe bilenleri varmış.” 
 
o täsb dėyǟdi nänäm sü dökmǟ gitcän dėyǟdi. órdu ġurtulmuşlā. “türko türko 
gȫdük, çıḳıŋ çıḳıŋ.” dėyolāmış hanı çıḳsıŋnā filan dėyä. I-A/15-123 
“Ninem ‘O tespih [ağacını] sulamaya gideceğim.’ derdi. [Gâvurların elinden] 
orada kurtulmuşlar. Gâvurlar, [köylüler saklandıkları yerden] çıksınlar diye 
‘Türko, Türko! [Sizi] gördük, [saklandığınız yerden] çıkın.’ diyorlarmış.” 
 
bu gösdärv±siŋ. uzaḳ dēli. tā hōda. gülzarı sōsuŋnā. sän d±vėrän häpisi mǟnǟsin 
di sȫlǟ. I-A/56-62 
“Bu [çocuk sana o kadını] gösteriversin. Uzak değil, işte şurada. Gülizar’a 
sorsunlar. Sana her şeyi anlatır.” 
Aşağıdaki örneklerde ise dua ve iyi dilek bildirme işleviyle kullanıldığı 

görülmektedir. 

sizlē nahalsıŋız? n‿işleyp-durusuŋuz? evli miŋ, bekar mıŋ? anaŋ vā mı, bubaŋ vā 
mı? sağ‿olsunnā çocūm sağ‿olsunnā. II/9-18 
“Sizler nasılsınız? Neler yapıyorsunuz? Evli misin, bekâr mısın? Annen, baban var 
mı? Sağ olsunlar çocuğum.” 
 
anaŋ bubaŋ nahal? vā mĭ? ōsuŋ, n±d‿olūsŭ‿ōsuŋ, sav‿ōsuŋ da. ėy yārùm‿ėy. 
ėy yārùm. sav‿ōsuŋnā yārùm. I-A1/5-55 
“Annen, baban nasıl? Sağlar mı? Sağ olsun[lar] da nerede olursa olsun[lar]. İyi 
yavrum. Sağ olsunlar.” 
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2.2.2.2.2.2. İstek Kipi 

Fiile istek ve niyet anlamı veren tasarlama kiplerinden biridir. Fiilin bildirdiği 

hareketin istendiğini veya bu harekete niyet edildiğini gösteren bu kip, istek şeklinde 

bir tasarlama ifade eder (Ergin 1993: 294; Korkmaz 2003a: 648). 

Türkiye Türkçesinde istek kipi {-A} ekiyle yapılmaktadır. Bu ek, Eski Türkçe 

dönemindeki {-gAy} gelecek zaman ekinin, Batı Türkçesinde hem ses hem de 

fonksiyon değiştirmesi neticesinde ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesi dönemlerinde kullanıldıktan sonra işlekliğini yavaş yavaş 

kaybeden bu ek, Türkiye Türkçesi yazı dilinde yerini istek fonksiyonundaki emir ve 

şart eklerine bırakmıştır (Ergin 1993: 294-295). İstek kipi, birinci şahıs çekimlerinde 

tamamen emir ekleriyle karşılanmaktadır. Üçüncü şahıs çekimleri de ağırlıklı olarak 

emir ekleriyle karşılanmakta ise de nadiren {-A} ekinin kullanıldığı görülmektedir. 

İstek eki, sadece ikinci şahıs çekimlerinde ve sınırlı şekilde varlığını sürdürmektedir 

(Korkmaz 2003a: 651). Ancak, Azeri Türkçesinde ve bazı Anadolu ağızlarında bütün 

şahıs çekimleri için {-A} istek eki kullanılmaktadır. 

İstek eki, yazı dilinde olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da işlekliğini 

tamamen kaybetmiştir. Bölge ağızlarında, bu ekin yerini emir ve şart ekleri almıştır. 

Metinlerimizde istek ifade etmek amacıyla kullanılan şart kipi örneklerinden 

bazıları şunlardır:  

ġonuşmam çoḳdū, ġonuşurun. n‿āpan. bi san gǟsi di ġonuşsam d±rin. I-A/45-34  
“Lafım çoktur, konuşurum. Ne yapayım. ‘Bir insan gelse de konuşsam.’ derim.” 
 
“ırmızan‿ābim aççıḳ v±seŋ bizi d dėdim hunnarĭ doyasıyĭ yidirsem me ya” 
dėdim mẽ. I-A/61-78 
“ ‘Ramazan abim, bize biraz [yiyecek] versen [de] şunlara doyasıya yedirsem ya.’ 
dedim.” 
 
işė olŭyō sinirleniyō. “anĭ dolāsĭ nė ėtcen ben” dėyō. “yazmazlāsĭ, günü geçmiş” 
dėyō. gȫmemişiŋiz dėyi ġızıyo ġār. siz bilẽ ilgilenv±seŋiz ya. I-A/31-52 
“[Kızım, bize] kızıyor. ‘Anne, [kayıtların] günü geçmiş, kayıtlar dolarsa ben ne 
yapacağım?’ diyor. [Kayıt günlerini] fark etmemişiz diye bize kısıyor artık. Siz [bu 
konuyla] ilgileniverseniz ya.” 
 
bi ġayvĭ bi fılcan ġayvey işseŋiz hz. doḳanmaz bizim ġayvamız. ē hiz bilsiŋiz‿o 
vakit. I-A1/7-85 
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“Bir fincan kahve içseniz [ya]. [Korkmayın], bizim kahvemiz dokunmaz. Eh siz 
bilirsiniz o zaman.” 
Metinlerimizde istek ifade etmek amacıyla kullanılan emir kipi örneklerinden 

bazıları şunlardır:  

işt‿ōdu çocuḳ varasıya vdi dūsun, kül ġatıyoz külün‿eşinsin. çiv ġatıyoz çiv 
gibi dūsun‿evde. I-A/6-62 
“[Gelin olacak kız kendi evine] gidince orada dursun, kendi külünde eşinsin [diye] 
[bakır çanağa] kül koyuyoruz. Orada çivi gibi dursun [diye] çivi koyuyoruz.” 
 
ōdā ävŋ‿içini ġatdıḳ mı çiv çaḳdırız çiv gibi dūsuŋ, sālam dusuŋ gelin dėye. I-
A/17-33 
“Ondan [sonra gelin] eve girdiğinde evde çivi gibi dursun, sağlam dursun diye 
[geline] çivi çaktırırız.” 
 
hatāsız kezāsız hē yaḳıda yaflāŋız, işlēŋiz aŋılsıŋ yavrum. sağ‿oluŋ, sağ‿oluŋ 
yavrum. sağ‿oluŋ var‿oluŋ. I-A/35-81 
“Hatasız kazasız her yerde laflarınız, işleriniz anılsın yavrum. Sağ olun yavrum. Sağ 
olun, var olun.” 
 
bir‿ay harman ḳaldırĭdıḳ öküzüŋ‿arḳasındĭ harman ġovcez dėye. öküzül 
harman ġovādıḳ. o günnǟ gitsin di gälmäsiŋ. I-B1/5-22 
“Öküz[ler]le harman döveceğiz diye bir ay harman kaldırırdık. Öküz[ler]le harman 
döverdik. O [sıkıntılı] günler gitsin de [geri] gelmesin.” 

2.2.2.2.2.3. Şart Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin şart şeklinde tasarlandığını bildiren kiptir. Tipik bir 

tasarlama kipi olan şart kipi, diğer fiil kiplerinden farklı olarak bir hüküm bildiren 

bağımsız cümleler kurmak yerine ana cümleye bağlı cümleler kurmak için kullanılır 

(Ergin 1993: 292). Bu sebeple, bazı araştırıcılar şart bildirdiği durumlarda {-sA} 

ekini zarf-fiil eki olarak değerlendirmektedir (Gülsevin 1990: 276-279; Karahan 

1994: 471-474; Gülsevin 2002b: 36). Şart kipi, bazen istek kipi yerine de 

kullanılabilir. Bu durumda temenni ifade eden bağımsız cümleler kurmaktadır (Ergin 

1993: 293; Benzer 2010: 134-135). Bu özelliğinden dolayı gramer kitaplarında dilek-

şart kipi diye de adlandırılmaktadır (Korkmaz 2003a: 676). 

Eski Türkçe döneminde şart kipi için {-sAr} eki kullanılmaktaydı. Dönemin 

sonlarına doğru sondaki /r/ ünsüzü düşerek {-sA} şekline dönüşen ek, Batı 
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Türkçesine de bu şekliyle geçerek günümüze kadar kullanılagelmiştir. Tarihî süreçte 

şart çekiminde önemli bir değişiklik meydana gelmiştir. Eski Türkçe döneminde 

şahıs zamirleriyle yapılan şart çekimi, Eski Anadolu Türkçesinde iyelik kaynaklı 

şahıs ekleriyle yapılmaya başlamış; ancak, birinci çokluk şahıs çekiminde zamir 

kökenli şahıs eki kullanılmaya devam etmiştir. Osmanlı Türkçesi döneminde, birinci 

çokluk şahıs çekimi de diğer şahıs çekimlerinde olduğu iyelik kökenli şahıs ekiyle 

yapılmaya başlamıştır (Ergin 1993: 293). 

Aydın ve yöresi ağızlarında şart çekimi, temelde yazı dilinde olduğu gibi 

yapılmaktadır. Yazı dilinden farklı olarak, ikinci teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde 

şahıs ekleri genizsi /n/ ünsüzünü korumaktadır. Ayrıca, art ünlülü fiil tabanlarından 

sonra bazen ekin ön ünlülü şekliyle kullanıldığı görülmektedir. Üçüncü teklik ve 

çokluk şahıs çekimlerinde ise şart ekinin ünlüsü bazen darlaşmakta, bazen de dudak 

uyumuna girerek yuvarlaklaşmaktadır. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi, yazı dilinde olduğu gibi iyelik kaynaklı {-m} şahıs 

ekiyle yapılmaktadır. 

benim ġoyunnām çoḳ terbiyeld‿emme. bi yaḳayĭ gissi, bi hayḳırsam dönǟdi. I-
A/28-264 
“Benim koyunlarım çok uysaldı ama. Bir tarafa gitse[ler], bir seslensem [hemen] 
döner[ler]di.” 
 
makinē atsam dı gini onuŋ särmäs vā, ḳaldırmasĭ vā, ėtmesi vā. I-A/46-57 
“[Çamaşırları] makineye atsam da yine on[lar]ın ser[il]mesi, topla[n]ması var.” 
 
ónnāŋ gälcǟni bisem hanı hiç ş‿ėtmezdim yörmezdim. bän ta çam yıḳīnda aşarĭ 
geşddim ya. ónnā āḳamdan gäldlǟ. I-A1/4-9 
“Onların [da buraya] geleceğini bilsem beklerdim. Ben çam yıkığından aşağı 
geçmiştim ki onlar arkamdan geldiler.” 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs şart çekimi, iyelik kaynaklı {-ŋ} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

iş± gün dü yėŋbazā gün dü bi şėy yāḳĭsaŋ tēsiŋ gidē işiŋ d±lē. I-A/26-110 
“ ‘Çarşamba günü de çamaşır yıka[r]san iş[ler]in tersine gider.’ derler.” 
 
ciğär yseŋ dudā yarıḲ‿olū dėrilǟdi bizim günümüzd‿ōlum. I-B/6-52 
“Eskiden, ‘[Hamileyken] ciğer yersen [çocuğun] dudağı yarık olur.’ derlerdi.” 
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hind hurey vāseŋ ē säniŋ‿aneŋ burda mĭ durcek dėmäkdän di ġalmazlā. I-B1/6-
84 
“Şimdi şuraya [oğlanın yanına] gitsen, ‘E, senin annen burada mı kalacak?’ 
demekten de [geri] kalmazlar.” 
Şart ekinin istek kipi fonksiyonunda kullanılabildiği yukarıda belirtilmişti. 

Özellikle ikinci teklik şahıs çekiminin ya seslenme edatıyla kalıplaştığı baksana gibi 

kullanımlar, istekle emir arasında bir anlam kazanmaktadır (Ergin 1993: 293; 

Sarıkaya 2009: 151). Aydın ve yöresi ağızlarında, söz konusu çekimin ya seslenme 

edatıyla birlikte kullanılmadığı zaman da emir anlamı taşıdığı görülmektedir. 

ġāsını ġā hanımını ġār gēseŋ bē ölüyorun dėmiş. ġadınım ġāri hemen durmamış 
ġār‿işde. toḳturŭ götürmüşē ölüvėmiş. I-A/25-79 
“Muhtar, karısına ‘Gel, ben ölüyorum.’ demiş. Garibim, [o andan sonra] çok 
yaşamamış artık. Doktora götürmüşler [ama nafile], [hemen] ölüvermiş.” 
 
ālĭ d±lǟdin gälnä. ḳafasınĭ hȫlü hȫl‿ėdǟdin ġalā çalġılā nahā çalınĭyosa. hȫlü 
tǖtǟlǟdin ālısaŋ, ḳafaŋĭ sallısaŋ d±lǟdin. I-A1/7-48 
“[Atın üstünde giderken] geline ağla derlerdi. [Gelin] de çalgılar nasıl çalınıyorsa 
(“müziğin ritmine göre”) başını böyle sallardı artık. [Gelini] dürterlerdi, ‘Ağla, 
başını salla.’ derlerdi.” 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi, diğer şekil ve zaman eklerinde olduğu gibi eksiz 

yapılmaktadır. 

äsgilǟ toḳturŭ bilmäzlǟdi. hastayız bilmäzlǟdi. e b çocuḳları olcağ‿ōsa aşarĭ 
yoḳarĭ gitmäzlärdi. I-A/26-28 
“Eskiler, doktor [nedir], hastalık [nedir] bilmezlerdi. Bir çocukları doğacak olsa 
[doğum için] aşağıya (“şehre”) gitmezlerdi.” 
  
gelnim kövd‿olsa hurda baḳā ėdē. hindi bahçıdĭ-durė. II/4-32 
“Gelinim köyde olsa[ydı bana] bakar[dı]. Şimdi bahçede (“bahçeye taşındılar”).” 
 
ōlannāmdan‿ėyid. gündü gelmese gün‿aşırĭ herhal gel. ȫlü bazarı gisse dolduru 
gel burıyĭ‿ayrė, evin‿ayrė. II/4-42 
“[Damadım], oğullarımdan iyidir. Her gün gelmese [de] iki günde bir daima uğrar. 
Pazara gitse, [çantaya eşya] doldurur gelir. Buraya ayrı [alır], kendi evine ayrı alır.” 
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bu köğ bi mısāfir gelse aş ġalmaz. bekÇi der ki kȫde mısāfir va nazınıŋ geşT bi 
adama yemek hazırla kȫde mısāfir var. III/3-21 
“Bu köye bir misafir gelse, aç kalmaz. Bekçi, nazının geçtiği birine ‘Köyde misafir 
var. Yemek hazırla’ der.” 
Bu şahıs çekiminde, şart ekinin ünlüsü bazen darlaşmakta, bazen de dudak 

uyumuna girerek yuvarlaklaşmaktadır. 

äliŋ ġızı baḳmaz. baḳsı dā döğüş ġavġı baḳā. allah‿äldän‿ayaḳdan… I-B1/5-75 
“El kızı bakmaz. Baksa da söylene söylene bakar. Allah elden ayaktan 
[düşürmesin].” 

 
köğ bi adam gǟsi müseFir gǟse hemen‿alī gäl yėmēni yėdir içir. 
kim‿olūsŭ‿ōsun. baḳ bu ėyi, bu kötü, bu hȫlü dėmezdi. II/9-114 
“[Beyim], köye bir misafir gelse hemen eve getirir, yedirir içirir[di]. Kim olursa 
olsun. Bu iyi, bu kötü demezdi.” 
 
däräy‿oḳarı däv gitmiş‿ōsu izi olma mĭ dėdikler gibi. I-A/11-222 
“Dedikleri gibi [deve], dereden yukarı [doğru] gitmiş olsa [yerde] izi olmaz mı?” 
 
ġaçılīdın. hindi bu gȫsü nışannıŋ gäK-gäl d±din. o‿zman biz ġaçādıḳ. hindi 
ġaşmek yōḳ. I-A/51-153 
“[Eskiden, nişanlı olduğumuz erkekten] kaçılırdı. [Diyelim ki] şimdi bu görse 
‘Nişanlın geliyor.’ derdi. O zaman [hemen] kaçardık. Şimdi [nişanlıdan] kaçmak 
yok.” 

1. Çokluk Şahıs 

Birinci çokluk şahıs çekimi, yazı dilinde olduğu gibi {-k} şahıs ekiyle 

yapılmaktadır. 

bi inek varĭdĭ‿onu satdıḳ. ödümesek gitdiyd‿ȱtalıḳ. malımız mülkümüz 
ġalmacādĭ oturŭḲ ġalcādıḳ hūda. I-A/27-75 
“Bir ineğimiz vardı, onu sattık. [O borcu] ödemesek mahvolmuştuk. Malımız 
mülkümüz kalmayacaktı. [Elimiz boş hâlde] şurada oturup kalacaktık.” 
 
bizlǟdẽ nė olcáḳ yavrum. uşsaḳ ġanat yoḳ, ġoşsaḳ ayaḳ yoḳ. biziŋk yėtdi ġāri. I-
A/33-33 
“[Bundan sonra] bizden ne olur yavrum? Uçsak kanat[ımız] yok, koşsak ayak[ımız] 
yok. Bizim [vademiz] yetti artık.” 
 
biz televizondu bi ş± çıḳdı mı ha ha bizim bundan bu dėyoz. biz kändi ġonuşmamızĭ 
başġı y±d duysek biliyoz da. I-A/42-58 
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“Televizyonda [bizim konuşmamıza benzer] bir şey çıkınca ‘İşte, [aynı] bizim 
konuşmamız [gibi].’ diyoruz. Kendi konuşmamızı başka yerde duysak, [ayırt 
ede]biliyoruz.” 
 
bizim ōdŭ arbı yolŭ yoḳḳan dışdan gäln‿āsaḳ atınnan gälyodun. I-A1/3-151 
“Bizim orada, araba yolu yokken dışarıdan gelin al[ır]sak [gelin] atla geliyordu.” 
 
hindi antalyada ıspartada bizim çoğ‿aḳrabalar varımış. hindi hindi tanışıyóz da 
äsgi nänälärimiz sağ‿olsaydı hindi onnarı ġonuşdursaḳ bilillerdi. III/13-31 
“Antalya’da, Isparta’da çok akrabamız varmış. [Onlarla] yeni yeni tanışıyoruz. 
Ninelerimiz sağ olsaydı [da] onları konuştursak [oradaki akrabaları] tanırlardı.” 
Çine’nin Bereket köyünden derlenen bir metinde, bu çekimin {-z} şahıs 

ekiyle yapıldığı görülmektedir. 

allah bundan köt‿ėtmesi. az dūsaz dĭ çoḳ dūsaz dĭ gitcēmiz y± orasĭ ya. I-A/35-
20 
“Allah [hâlimizi] bundan kötü etmesin. Az yaşasak da çok yaşasak da gideceğimiz 
yer orası.” 

2. Çokluk Şahıs 

İkinci çokluk şahıs çekimi, iyelik kaynaklı {-ŋIz} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

hindi on yō bi ş dėseŋiz unuduyo ḳafa ġāri. gitdi yoḳ. I-A/21-1 
“Şimdi bir şeyi on defa söyleseniz [de] insan unutuyor artık. [Hafıza] zayıfladı.” 
 
allahıŋ‿işi birsiniŋ ik‿ōlan, birsiniŋ iki ġız. deŋişälm dėseŋiz deŋş misiŋiz 
ġızım dėyom bē. I-A/52-47 
“Allah’ın işi. [Kızlarımdan] birinin iki oğlan [çocuğu], birinin iki kız [çocuğu var.]  
‘Değişelim deseniz [birer tanesini] değişir misiniz kızım?’ diyorum.” 

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs {-lĀ} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, şart 

ekinin ünlüsü çoğu zaman darlaşmaktadır. Fiil tabanının son hecesinde yuvarlak ünlü 

varsa, şart ekinin ünlüsü dudak uyumuna girerek yuvarlaklaşmaktadır. 

işti hälvǟ datlısĭ‿ėdyolā. onu sinlerlen ġarıp doldurŭyolā. ónnalā ėdyolā 
çocūm. kėşgeK‿aşūrŭ yapsılā bilem dā iş±lēde aşūrŭ‿aylāndı bāzĭ‿īsan 
bişiryoru. I-A/11-154 
“İşte helva tatlısı yapıyorlar. Onu sinilerde karıp [bir kaba] dolduyorylar. 
[Düğünlerde] ondan yapıyorlar. Keşkek, aşure yapsalar dahi ta aşure aylarında 
yapıyor[lar].” 
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hind ġayvanıŋ trākisi m mā? bǟ içǟrin‿ämmǟ ȫl baḳ bi yo dėsilǟ bilimem 
nahal‿oldūna hakgätǟ. I-A/44-34 
“Şimdi kahve tiryakisi mi var? Ben [kahveyi] içerim ama bir [tadına] bak deseler 
hakikaten nasıl olduğunu anlayamam.” 
 
o‿zmannādĭ gälmiş‿ōsŭlā bunnā birbirin ȫrätmän‿āḳıdeşlē dänk 
gälcǟmişmiş‿işde. I-A1/4-59 
“O zaman gelmiş olsalar bunlar birbirini [göreceklermiş, iki] öğretmen 
karşılaşacakmış.” 

 
sōnu dėdim ben muḳdar‿olan‿āḳıdeşe. ule dėdim ik‿ǖz hānalıḳ üç yüz hānalıḳ 
kövde şu ġıdā v±silē, şu ġıdā olū. imzālı gē. II/3-124 
“Sonra, muhtara ‘İki yüz, üç yüz hanelik köyde [hane başına] şu kadar verseler şu 
kadar [para] olur. [İçme suyuyla ilgili anlaşmayı] imzala gel.’ dedim.” 

2.2.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin bir zorunluluğa bağlı olarak tasarlandığını ifade 

eden kiptir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde gereklilik kipi çoğunlukla {-mAlI} ekiyle 

yapılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmaya başlayan bu ek, {-mA} 

fiilden isim türetme eki ve {+lI} isimden isim türetme ekinin birleşmesiyle meydana 

gelmiştir (Ergin 1993: 296; Korkmaz 2003a: 693). Bunun yanında isim-fiil, sıfat-fiil 

ve şart ekleriyle gerek, lazım, şart, zorunda, lüzumlu gibi kelimelerin birleşmesi 

sonucunda oluşan yapılar da gereklilik kipi işlevinde kullanılmaktadır. Bu konu 

üzerine ayrıntılı bir çalışma yapan Necati Demir, Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi 

işlevinde kullanılan dokuz farklı yapı tespit etmiştir (2003: 11-21). 

Bu yapılar, sadece Türkiye Türkçesinde değil tarihî ve çağdaş Türk 

lehçelerinde günümüze kadar kullanılagelmiştir. Eski Türkçe döneminden günümüze 

kadar {-gUlUk}, {-gU}, {-gU kerek}, { kerek …-sA}, {-sA kerek}, {-mAk kerek}, {-

A kerek}, {-mA + iyelik eki + kerek}, {-Uv + iyelik eki + kerek}, {-Iş + iyelik eki + 

kerek}, {-mA + iyelik eki + lazım}, {-mA + iyelik eki + kerek}, {-mAk + zorunda + 

şahıs eki}, {-mA + iyelik eki + icap et- + zaman eki}, {-mA + iyelik eki + lazım gel- + 

zaman eki}, {-mA + iyelik eki + lüzumlu}, {-mA + iyelik eki + şart} gibi birçok yapı 

kullanılmıştır (Demir 2003: 11-21). 
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Gereklilik kipi, Aydın ve yöresi ağızlarında çoğunlukla {-mA isim-fiil eki + 

iyelik eki + lazım} yapısıyla karşılanmaktadır. Bu yapı, Demir’in çalışmasında {-mA 

+ iyelik eki + lazım} şeklinde gösterilmiştir (2003: 17). 

hindi bu ayā ḳaḳdı mĭ bǟ sän nėriy gidiyoŋ d±rin. bänim bilmem‿ilāzım. bǟ 
āşam‿oldu mu yalıŋız köv‿içini gidiyo mum? I-A/46-48 
“Bu (“eşim”) ayağa kalkınca ‘Sen nereye gidiyorsun?’ derim. Benim bilmem lazım. 
Ben akşam olunca tek başıma köy içine gidiyor muyum? ” 

 
ȫl ya, sürü hālind‿olan hiç yoḳsan ḳırḲ‿äll den‿olmasĭ‿ilāzım sürü dėnild 
zaman. I-A1/3-72 
“Sürü denildiği zaman en az kırk elli tane [hayvan] olması gerekir.” 
 
yarĭsı bölünǖdü, innär çėkildin. innǟdi dal bulaḳ bulū gälsiŋ. şo tarafĭ gitdilǟ de 
m ȱdan‿onnā nė tarafĭ gelcek? o tarafĭ geçesiy ġadā aşarĭ geçesiy ġadā o 
gėçilär baḳmaŋ‿ilāzım. gėçiy ġarĭşdīmĭmaŋ dĭ‿ilāzım. e bunnarĭ ġarĭşsa dĭ zāten 
nekün paraŋĭ sıyĭrıḲ gitcek. I-A1/4-200 
“[Sürüler] bölünüp yarısı inlere saklanırdı. İnlerde [hayvanların yemesi için ağaç] 
dalları bulup getirirsin. [Vergi memurları] şu tarafa gittilerse bu tarafa geçinceye 
kadar o keçilere bakman gerekir. [Memurları] sürüyle karşılaştırmaman gerekir. 
Karşılaşırlarsa da bütün paranı alıp gider[ler].” 
 
şindi bizim sālıḲ‿ocāmız‿olmasĭ‿ılāzım. o ġıdā mürācat‿ediyoz 
gelen‿adamnara. yoḳ. III/3-112 
“Bizim sağlık ocağımız olması lazım. Gelen yetkililere o kadar söylüyoruz. [Ama 
hâlâ] yok.” 
 
bi doḳdur var tanımaŋ‿ilāzım. kiräzdan‿olmasĭ‿ilāzım‿onuŋ. ödemişli ya. ali 
günär. daş ġırıyó. böbräK daşı ġırıyó. izmirde āsancaḳdĭ‿oturuyór‿o. bilmeyó 
muŋ? äväldän gälmişdir di bälk‿ondan tanımayıbilirsiŋ. III/14-81 
“[Ödemiş’li] bir doktor var, [onu] tanıman lazım. [Galiba] Kirazlı olması lazım. 
Ödemişli ama. [Adı] Ali Güner. Böbrek taşı kırıyor. İzmir’de Alsancak’ta yaşıyor. 
Tanımıyor musun? Belki [İzmir’e] çok önce gelmiştir de o yüzden 
tanımayabilirsin.” 
Çalışma bölgemizden derlenen metinlerdeki iki örnekte, gereklilik kipinin 

yazı dilinde olduğu gibi {-mAlI} ekiyle yapıldığı görülmektedir. Bu durum, ekin 

bölge ağızlarında yaygın bir kullanıma sahip olmadığını göstermektedir. 

ē n‿āpmalı, n‿±tcez? ėtcēmiz bitcēmiz bu ġalā ōlum. I-A/38-96 
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“Ne yapmalı, ne yapacağız? Yapabileceğimiz bu artık oğlum.” 
 
devamlı süt ağartı şēlerini kiloraḳlı suynan ġaynaḳ suynan yıḳamalıyın. III/6-64 
“Süt kaplarını sürekli kloraklı suyla, kaynamış suyla yıkamalıyım.” 

Metinlerimizdeki bir örnekte, gereklilik kipinin {-mAk eki + zorunda ol-} 

yapısıyla karşılandığı görülmektedir. Bu yapı, Demir’in çalışmasında {-mAk + 

zorunda + şahıs eki} şeklinde gösterilmiştir (2003: 17). 

şinc bizim būda sovulu inek, südüŋ, yōrduŋ az‿oldū için birikdmek 
zorundŭ‿oluyosuŋ. I-A/1-79 
“Bizim burada sağılı inek [az olduğu için], süt az olduğu için [yoğurdu] biriktirmek 
zorunda kalıyorsun.” 
Metinlerimizdeki bir örnekte de gereklilik kipinin {-mA eki + iyelik eki + 

yönelme hâli eki + gerek yok} yapısıyla karşılandığı görülmektedir. Bu yapı, Demir 

tarafından {-mA + iyelik eki + gerek} yapısının olumsuz geniş zaman şekillerinden 

biri olarak gösterilmiştir (2003: 15). 

benim gelmemi gerek yoḳ dėdi sādice. I-A/42-53 
“[Eşim], sadece ‘Benim gelmeme gerek yok.’ dedi.” 

Metinlerdeki bir örnekte ise gereklilik kipinin {-mAk eki + gerek- + zaman 

eki} yapısıyla karşılandığı görülmektedir. Bu yapı, Demir’in çalışmasında {-mAk + 

gerek} şeklinde gösterilmiştir (2003: 21). 

äv telfonnānıŋ abones çoḳ. sabā ġadā sāt yėdden yėdiyē beleş dėyolā de mi. 
ġayd‿olmaḳ mı gerekiyomuş‿acáb? I-A1/3-245 
“Ev telefonunun abonesi çok. [Akşam] saat yediden [sabah] yediye kadar 
[konuşmak] bedava diyorlar değil mi? [Onun için] kaydolmak mı gerekiyormuş 
acaba?” 
Çalışma bölgemizden derlenen metinlerdeki üç örnekte, gereklilik kipinin {-

mAk eki + lazım} yapısıyla karşılandığı görülmektedir. Bu yapı, Demir’in 

çalışmasında bulunmamaktadır. 

 
birinci vezir dėmiş yapimcē işi yapcan deyik yalan sȫlüyen hocŭ‿oldū halde 
n‿āpmaḳ lāzım bunı dėmiş. bunı kesik etini çentmeK‿ilāzım dėmiş. I-A/21-61 
“ [Padişah], ‘Birinci vezir! Yapamayacağı [bir] işi yapacağım diyerek yalan 
söyleyen kişi [üstüne üstlük bir de] hoca olursa ona ne yapmak gerekir.’ diye 
sormuş. [Birinci vezir de] ‘Onu kesip etini doğramak gerekir.’ demiş.” 
 



289 

  

ikinci vezir sen sȫle dėmiş. şevketlim etini kesik dėmiş lıhçilen dövmeK‿ilāzım 
bunuŋ dėmiş. I-A/21-63 
“ [Padişah], ‘İkinci vezir! Sen söyle.’ demiş. [İkinci vezir de] ‘[Onu] kesip etini 
tokmakla ezmek gerekir.’ demiş.” 

2.2.2.3. Soru Eki 

Soru eki, bütün kelimelerin soru şeklini yapan bir çekim ekidir. İsimlerin ve 

edatların soru yoluyla fiile bağlanmasını sağlayan bu ek, çekimli fiillerin soru şekini 

de yapar (Ergin 1993: 314). Çekimli fiillerde çoğu zaman şahıs eklerinden önce 

getirilen soru eki, bazı fiil çekimlerinde de en sona getirilir. Aydın ve yöresi 

ağızlarında, bazen şekil ve zaman eklerinden önce de getirilebilen bu ek, tasvir 

fiilleriyle oluşturulan kiplerde de zaman eki görevindeki yardımcı fiilden önce 

gelebilmektedir. 

onuŋ du yasbi çıḳmeyorŭ‿ōlum äli saḳat dėnėyorŭ. bizim burası yafçı. äli 
saḳatsĭ‿oturŭT-duru mu? çalĭşıp-durū. I-B/7-63 
“Onun da bir kısmeti çıkmıyor oğlum, eli sakat deniyor. Bizim burası dedikoducu. 
Eli sakatsa [boş boş] oturuyor mu? Çalışıyor.” 
 
dā hordŭ tütün dizännǟ vā. vācek miŋ yannarĭna? I-B/4-40 
“Ta şurada tütün dizenler var. Yanlarına uğrayacak mısın?” 
 
sabah‿oluyo. çocū yėye miyo yarım mı bıraḳıyo? çocūŋ hėr taraflānı yėyyo. I-
A/10-75 
“Sabah oluyor. Çocuğu [tamamen] yiyor mu yoksa yarım mı bırakıyor? Çocuğun 
her tarafını yiyor.” 
 
ḳuranı oḳumasınĭ bil miyoruŋ? maşallah gȫdüŋ m. I-A/25-113 
“Kuranıkerim okumayı biliyor musun? Maşallah!” 
 
hep bölük bölük, ayrı mahalle. åğaşlīŋ‿içinden görnü müyo sanıyoŋ? dā aşarĭ 
dōrŭ‿ėnip-duru bura. I-A/11-84 
“[Köyümüz] parça parça, ayrı ayrı mahalle. Ağaçlığın içinden görünüyor mu 
sanıyorsun? Aşağıya doğru uzanıyor burası.” 
 
säniŋ büber här gün sulana mĭyoru? I-B/1-106 
“Senin biber fidanları her gün sulanıyor mu?” 
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bilmen ben‿orasınĭ bile m batın çocum. pıynā, çini dėniyorŭ‿işte. II/7-45 
“Bilmem. Ben orasını (“neden böyle dendiğini”) biliyor muyum çocuğum. Pıynā, 
Çine deniyor işte.” 
Soru eki, isimlerin ve çekimli fiillerin soru şekillerini yapmakla birlikte 

bilinen geçmiş zamanda çekimlenen fiillerden sonra geldiğinde zarf-fiil ekleri gibi 

zaman zarfı olarak da kullanılabilir (Karahan 1991: 336). 

hindi yaz mävsimi gäldi mi fırınnĭ‿ėdiyoz. I-A/15-95 
“Yaz mevsimi gelince [ekmeği] fırında yapıyoruz” 
 
şind gelni aldılā mı budan gidǟkǟ ik‿üç yėr yol käsǟlǟ. ó yolŭ käsdilǟ mi 
ġayĭnbubù parı vėri ġāri yol käsänä. I-A/17-30 
“[Erkek evi] gelini alıp buradan giderken iki üç yerde [gelin alayının] yol[unu] 
keserler. Yolu kestiklerinde damadın babası yol kesen kişiye para verir.” 
 
malımız mülkümüz būda, ävimiz būda. nasıl duralĭm‿ōda? ämmǟ älden‿ayaḳdan 
düşdük mü mecbur gitcez. I-A/46-79 
“Evimiz, [bütün] malımız mülkümüz burada. Orada (“çocukların yanında”) nasıl 
kalalım? Ama elden ayaktan düşünce mecburen [onlarınyanına] gideceğiz.” 
 
ġoyŭnuŋ därsine adamaḳıllĭ duzlādım. o ġoyŭnuŋ därsi ġurŭdu mudu o ġoyŭnuŋ 
därsine yǖ yǟkǟdim. ona sabınnādım. bȫl ḳırḳādım yüŋnärnä. I-A/28-254 
“Koyun derisini iyice tuzlardım. Deri kuruyunca onu [güzelce] yıkardım. Onu 
sabunlardım. Tüylerini keserdim.” 

2.2.2.4. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Fiiller, kök hâlinde tek başlarına kullanılamayan, şekil ve zaman ekleri ile 

şahıs eklerini almak suretiyle kullanış sahasına çıkabilen dil birlikleridir. İfade 

ettikleri hareketlerin bir nesneye bağlanması için çeşitli kalıplara girmeleri, yani 

çekimli hâle gelmeleri gerekir. Şekil ve zaman ekleriyle şahıs eklerini alan fiil kök ve 

gövdeleri, çekimli fiil hâline gelirler (Ergin 1993: 266). 

Gramer kitaplarında, iki çekimli fiilin bir araya gelmesiyle oluşan yapılar 

birleşik çekim terimiyle adlandırılmıştır. Buna göre, iki çekimli fiilden birincisi asıl 

fiil; ikincisi ise yardımcı fiildir. Birleşik çekimde i- yardımcı fiilinden faydalanılır. 

Her iki fiil de şekil ve zaman eki aldığı hâlde, i- yardımcı fiilinin alabileceği şekil ve 

zaman ekleri bilinen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart ekleriyle 

sınırlıdır. Şekil ve zaman ekini alan asıl fiiller, sadece üç kip ekiyle 



291 

  

çekimlenebilmesine rağmen aynı zamanda şahıs ekini de alabilen i- yardımcı fiilinin 

önünde, fiilden türemiş isim görüntüsündedirler. (Ergin 1993: 302-303; Korkmaz 

2003a: 732). 

Birleşik fiil meselesine farklı bir açıdan yaklaşan Mustafa Uğurlu, gramer 

kitaplarında ele alınan birleşik fiil, birleşik çekim, ek fiil, isim cümlesi gibi konularda 

bir terim ve tanım karmaşası bulunduğunu; söz konusu dil birliklerinin özellikleri ve 

tanımlarıyla ilgili bilgilerin yeterince açık ve anlaşılır olmadığını dile getirmiştir. Bu 

konuların kapsamları ve tasniflerinde tutarlı ölçütler bulunmadığını ifade eden 

Uğurlu, söz konusu dil birimleri arasındaki ilişkilerin yeterince irdelenmediğini; 

meseleye yapı, anlam ve işlev gibi birbirinden farklı ölçütlerle yaklaşıldığı için bu 

konuların tanım, tasnif ve kapsamlarını ortaya koymada bir fikir birliğine 

varılamadığını belirtmiştir. Meseleye yapı ve söz dizimi açılarından yaklaşan, ancak 

anlam ve işlevin de gözardı edilemeyeceğini dile getiren Uğurlu, Ergin ve 

Korkmaz’ın da satır aralarında ifade ettikleri gibi birleşik fiil ve birleşik çekim adı 

verilen bu yapıların, aslında bir isimle bir yardımcı fiilden oluşan benzer dil birimleri 

olduğunu vurgulamıştır398 (2009: 406-407). 

Gramer kitaplarında birleşik zaman çekimi veya birleşik kipli fiiller 

terimleriyle adlandırılan bu yapılarda, birinci fiilden sonra gelen kip ekinin şekil ve 

tarz bildirdiği; ikinci fiilden sonra gelen kip ekinin ise zaman bildirdiği dile 

getirilmektedir. Buna göre, söz konusu yapılarda iki ayrı zaman ifadesi bulunmadığı 

gibi, zaman kavramı da yardımcı fiilin almış olduğu kip ekiyle ifade edilmektedir 

(Gülsevin 2000: 217; Korkmaz 2003a: 732). Gürer Gülsevin, bu düşünceden 

hareketle söz konusu yapılara birleşik zaman denemeyeceğini belirtmiş ve birleşik 

çekimle ilgili terimlerin de yeniden gözden geçirilmesi gerektiğini dile getirmiştir 

(2000: 222). 

Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında birleşik çekimi gerçekleştiren i- 

yardımcı fiili çoğu zaman düşer ve bu yardımcı fiile getirilen zaman eki de ünlü ve 

ünsüz uyumlarına bağlı olarak asıl çekimli fiile eklenir. Muharrem Ergin, bir fiil 

tabanının iki şekil ve zaman eki almış gibi algılanmasına neden olan bu durumu fiil 

birleşik çekimi için bir ön şart olarak kabul etmektedir. Ergin, aslında birleşik fiil 

                                                
398 Mustafa Uğurlu’nun düşüncelerine büyük ölçüde katılmakla beraber, birleşik çekim konusunu, 
gramer kitaplarında yaygın olan tanım ve tasniflere bağlı kalarak ele aldık. 
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çekimi olan bu yapının, yardımcı fiil kökünün düşmesiyle hem şekil hem de anlam 

bakımından fiil birleşik çekimi hâline geleceğini; yardımcı fiilin düşmediği 

durumlarda, söz konusu yapının birleşik fiil çekimi olduğunu dile getirmiştir (1993: 

303). 

2.2.2.4.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Fiillerin hikâye birleşik çekimleri, şekil ve zaman eki almış asıl fiile bilinen 

geçmiş zaman çekimindeki i- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. Bu birleşik 

çekim, belirli bir şekil ve zamana bağlanmış asıl fiildeki hareketin geçmişte kaldığını 

bildirir (Ergin 1993: 304; Korkmaz 2003a: 733). Muharrem Ergin, hikâye birleşik 

çekimindeki bilinen geçmiş zaman ekinin, asıl fiildeki hareketi hikâye etme görevi 

yanında geçmiş zaman ifadesi de taşıdığını; buna karşın rivayet birleşik çekimindeki 

öğrenilen geçmiş zaman ekinin, zaman bildirme görevinde olmadığını; sadece nakil 

ve anlatma ifade eden bir şekil eki olduğunu söylemiştir (1993: 306). 

Aydın ve yöresi ağızlarında hikâye birleşik çekiminin yapılışı, yazı dilinde 

olduğu gibidir. Ancak, bölge ağızlarında yazı dilinden farklı olarak bu birleşik 

çekimin üçüncü teklik ve çokluk şahıslarında sonda /n/ ünsüzü türediği 

görülmektedir. Bu ses değişikliği, Batı Anadolu ağızlarında olduğu gibi Aydın ve 

yöresi ağızlarında da yaygın olan ses olaylarından biridir. 

2.2.2.4.1.1. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Hem asıl fiilin hem de i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki aldığı 

birleşik çekimdir. Asıl fiildeki bilinen geçmiş zaman eki tarz bildirme görevinde 

olduğu hâlde, i- yardımcı fiilindeki bilinen geçmiş zaman eki birleşik çekimin gerçek 

zamanını göstermektedir (Korkmaz 2003a: 733)399. Hikâye birleşik çekiminde şahıs 

ekinin yeri konusunda iki farklı uygulama vardır. Şahıs eki yardımcı fiilden sonra 

getirilebildiği gibi asıl fiile de eklenebilmektedir. Ancak, her iki durumda da 

kullanımı çok yaygın olmayan bu birleşik çekim, yazı dilinde neredeyse işlekliğini 

yitirmiş ve yerini asıl fiilin öğrenilen geçmiş zaman eki aldığı hikâye birleşik 

çekimine bırakmıştır (Korkmaz 2003a: 736). Aydın ve yöresi ağızlarında ise yazı 

dilinin aksine asıl fiilin {-mIş} öğrenilen geçmiş zaman ekini aldığı hikâye birleşik 

                                                
399 Bu, sadece hikâye birleşik çekimine veya bilinen geçmiş zamanın hikâyesine özgü bir özellik 
değildir. Bu husus, fiillerin birleşik çekimindeki bütün şekiller için geçerlidir. 



293 

  

çekimi hiç yoktur. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi de bilinen geçmiş zamanın 

hikâyesiyle ifade edilmektedir. Bu durumda, bu birleşik çekim hem bilinen geçmiş 

zamanın hikâyesini hem de öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesini yapmaktadır400. 

bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± 
oldūdun. nė oldūsan deişmedi, ġaldı. I-A/43-19 
“Eşim on yıl muhtarlık yaptı. [Köyün adını] değiştirecekti. Oylama [dahi] 
yapılmıştı. [Gerekli] her şey yerine getirilmişti. [Sonra] ne olduysa [köyün adı] 
değişmedi, [eski adı] kaldı.” 
 
bän ġızgil bekleddim. onnā dĭ adılĭ geş gēcez, çȫreK‿ėdyoz dėdlǟ. ş±niŋ, 
mülkeriŋ ġızĭ giçcǟmiş de. onŭ çȫreK‿ėdvėr-batīmış. I-A1/1-8 
“Ben kızımgili beklemiştim. Onlar da ‘Galiba geç kalacağız, çörek yapıyoruz.’ 
dediler. Mülker’in kızı gidecekmiş de ona çörek yapıveriyorlarmış.” 
 
ónnāŋ gälcǟni bisem hanı hiç ş‿ėtmezdim yörmezdim. bän ta çam yıḳīnda aşarĭ 
geşddim ya. ónnā āḳamdan gäldlǟ. I-A1/3-10 
“Onların [da buraya] geleceğini bilsem beklerdim. Ben çam yıkığından aşağı 
geçmiştim ki onlar arkamdan geldiler.” 
 
benim ġız hindi bu sänä iştik ōtŭ‿oğulŭ bitirdi, lisey giççek. ġız mäsläk lisesi 
çıḳmış. ondan äväl gün gitdiydi yazılmāya. onŭ du yirm‿altısı yirmi yėdisindi 
yazılcāmışmış. günü geşmiş. I-A/31-28 
“Benim kız bu yıl ortaokulu bitirdi, şimdi liseye gidecek. Kız Meslek Lisesini 
kazanmış. Geçen gün kaydolmaya gitmişti. [Onun da] günü geçmiş. Geçen ayın 
yirmi altı, yirmi yedisinde kaydolacakmış.” 
 
bizim d±din ġızlāŋ hepsi gitdi mdin televzon‿alcan d±din ävä. ablaŋ, āşĭ‿ablaŋ 
gitmäddin de m daha? soŋ ġız gitmiden televzonu gätd‿ävä. I-A1/3-211 
“[Eşim], ‘Kızların hepsi gidince (“evlenince”) eve televizyon alacağım.’ derdi. Ayşe 
ablan daha gitmemişti (“evlenmemişti”) değil mi? Son kız evlenmeden eve 
televizyon getirdi.” 

2.2.2.4.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Asıl fiilin öğrenilen geçmiş zaman eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş 

zaman eki aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, yapı bakımından öğrenilen 

geçmiş zamanın hikâyesi gibi görünse de yazı dilinde işlevini yitirmiş ve anlam 
                                                
400 Bu sebeple, metinlerimizdeki örnek cümlelerin Türkiye Türkçesi yazı diline aktarımında öğrenilen 
geçmiş zamanın hikâyesini kullanmayı tercih ettik. 
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bakımından bilinen geçmiş zamanın hikâyesini ifade eder hâle gelmiştir (Korkmaz 

2003a: 737). 

2.2.2.4.1.2.1. {-mIş + idi} 

Aydın ve yöresi ağızlarında {-mIş} ekiyle kurulan öğrenilen geçmiş zaman 

hikâye çekimi bulunmadığı, bu birleşik çekimin çoğu zaman bilinen geçmiş zamanın 

hikâyesiyle ifade edildiği yukarıda belirtilmişti. 

2.2.2.4.1.2.2. {-Ip-durur + idi} 

Şekil ve zaman ekleri bahsinde, {-Ip-durur} yapısının Aydın ve yöresi 

ağızlarında hem bilinen geçmiş zamanı hem de öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek 

amacıyla kullanıldığı belirtilmiş; söz konusu yapının tarihî ve çağdaş lehçelerdeki 

durumu hakkında ayrıntılı bilgi verilmiş ve bu yapının bölge ağızlarındaki 

kullanımını gösteren örnek cümleler Türkiye Türkçesi yazı diline aktarılarak 

gösterilmişti. Aydın ve yöresi ağızlarında, {-mIş} ekiyle yapılan öğrenilen geçmiş 

zaman çekimi hikâye birleşik çekiminde kullanılmadığı hâlde {-Ip-durur} yapısıyla 

ifade edilen öğrenilen geçmiş zaman çekimi nadiren de olsa bu birleşik çekimde 

kullanılabilmektedir. Bölge ağızlarında, söz konusu yapının son sesi durumundaki /r/ 

ünsüzü çoğunlukla düşer. Bu durumda, kelimenin sonu ünlüyle bittiği için ek fiil de 

düşer ve araya /y/ yardımcı ünsüzü girer. Ek fiilin almış olduğu bilinen geçmiş 

zaman eki de {-Ip-duru} yapısına eklendiği için ünlü uyumuna girer. 

dovanköğnüŋ yolunŭ daş ġodulā ya daşı döşedilē m bilmiyon. orey hana 
ḳoḳādär dėdmiz yer daş yığĭlıp-duruydu. döşedilē m döşümedlē m 
bilmiyon‿ōlum. I-A/11-48 

“Doğanköy yoluna taş yığmışlardı ama [o] taşları döşediler mi bilmiyorum. Oraya -
Kokardere dediğimiz yere- taş yığılmıştı. [O taşları] döşeyip döşemediklerini 
bilmiyorum oğlum.” 

 
bu köğ üç sefer yaḳılmış yonan tarafında. şu binānıŋ altı dāhi yaḳılıp-durūydu 
burasĭ. ġazıldīnda bütün esgi şeyler çıḳTı burdan. III/7-20 
“Bu köy [Yunanlılar tarafından] üç defa yakılmış. Şu binanın altı dahi yakılmıştı. 
Kazıldığında bu binadan hep eski eşyalar çıktı.” 
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2.2.2.4.1.3. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Asıl fiilin şimdiki zaman eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, sürmekte olan bir oluş veya kılışı geçmişe 

aktararak anlatır (Korkmaz 2003a: 739). Yani, süreklilik arz eden hareketin 

geçmişteki bir zaman diliminde, bir süreç içerisinde gerçekleşmiş olduğunu bildirir. 

üş gün gėci gündüz davul dövdüryolādın. bȫl‿olŭyodun. I-A/12-48 
“Üç gün gece gündüz davul çaldırıyorlardı. [Düğünler] böyle oluyordu.” 
 
cumā gün başleyodun‿işte. cumartes pazar bityodu. I-A/52-8 
“[Düğün] cuma günü başlıyordu. Pazar günü bitiyordu.” 
 
maḳines çıḳalĭdan bizi iş bilen ġalmadı. bi senden bäri yapmeyoduḳ bilen biz 
buna. I-A/53-30 
“[Dokuma] makinesi çıktığından beri bize iş kalmadı. Bir seneden beri bu işi 
yapmıyorduk.” 
 
bizim ōdŭ arbı yolŭ yoḳḳan dışdan gäln‿āsaḳ atınnan gälyodun. 
köğŋ‿içind‿olūsa yaya yörüdvėryolādın, hana ayaḳlānnan. I-A1/3-144 
“Bizim orada, araba yolu yokken dışarıdan gelin al[ır]sak [gelin] atla geliyordu. 
Köyün içindense [gelini] yaya [olarak] yürütüveriyorlardı.” 
Şekil ve zaman ekleri bahsinde, Aydın ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman 

kavramını karşılamak amacıyla birleşik fiil kuruluşundaki bazı yapıların da 

kullanıldığı belirtilmişti. Bölge ağızlarında, söz konusu yapıların hikâye birleşik 

çekiminde de yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. 

hinci ȱdan gäldim. yorġunnŭnan yatı-baḳīdım namazçīmı ġıldım da. I-A/27-56 
“Şimdi oradan (“tarladan”) geldim. Namazımı kıldım. Yorgun olduğumdan 
[uzanmış] yatıyordum.” 
 
baḳ bi bilent tütün‿oldu dŭ‿oturŭġodu. bȫn gitmädiŋiz ya. kim bil başā gitcez 
dėp-bördüŋüz ondan d±rin. I-B1/6-144 
“Bak, Bülent tütünü bitirdi de oturuverdi. Bugün [tütün kırmaya] gitmediniz ya. 
Ne bileyim, [bugün için] ‘Başağa (“tütünün uç kısmındaki yaprakları kırmaya”) 
gideceğiz.’ diyordunuz ya ondan [böyle] diyorum.” 

2.2.2.4.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Asıl fiilin geniş zaman eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, geçmişten geleceğe uzanmış geniş bir 
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zaman kesitinde gerçekleşeceği belirtilen bir oluş veya kılışı geçmiş zamana 

aktararak bildirir (Korkmaz 2003a: 743). Geçmişteki geniş bir zaman dilimine işaret 

eden bu birleşik çekim, fiilin bildirdiği hareketin bu zaman dilimi içerisinde sürekli 

gerçekleştirildiğini belirtmek için kullanılır401. 

Aydın ve yöresi ağızlarında da yazı dilinde olduğu gibi yapılan bu birleşik 

çekim, bölge ağızlarında yaygın olan /r/ ünsüzü düşmesine bağlı olarak geniş zaman 

ek ünlüsünün uzun telaffuz edilmesi bakımından yazı dilinden ayrılır. Bazı 

örneklerde üçüncü çokluk şahıs ekinin bilinen geçmiş zaman ekinden sonra 

getirilmesi de bölge ağızlarının yazı dilinden farklı bir tasarrufunu göstermesi 

bakımından ilginçtir. 

äväl düünnē yrum nambı yoḳdun‿äväl. maşırĭ yaḳādıḳ çırĭlānā hȫle. bi y±den 
bi töngǟ töfeK‿atılīdī. orĭyā ik‿üş‿adam toplandı mĭ gidǟlǟ çalġıcılā o 
adamlarĭ‿alī gällǟdin, oynadīlādın. I-A1/7-22 
“Eskiden elektrik olmadığından düğünler[de] çıralarla [yapışan] meşale[leri] 
yakardık. [Düğün evinin yakınında] iki üç misafir toplanınca tüfek atılırdı. 
Çalgıcılar [oraya doğru] giderek o misafirleri getirirler, [meydanda] oynatırlardı.” 
 
saḳız gibi bi kėşgeğ‿olūdun. dȫvmey ġār bȫlä ġocu käps‿oluyorŭ ya 
ġazannāda. adamlā y±ncǟdin buydayĭ hȫlǟ ätinnǟn yağı ȫzeşmeğ‿için. I-B/8-10 
“Keşkek sakız gibi olurdu. Keşkeği kazanda ezmek için böyle büyük kepçeler 
vardı. Erkekler, etiyle yağı [iyice] karışsın diye buğdayı ezer[ler]di.” 
 
bohçŭ‿ėdēdik. iki ġadın alī gidēdin‿óna. I-A/6-96 
“Bohça yapardık. İki kadın onu alır giderdi.” 
 
hindik gib yėmek m‿olŭyodun‿äväl? iki gėçiynǟ düün‿olŭyodun. 
odun‿ėtmey gidǟlǟdin, düün‿odunū. I-A1/7-39 
“Eskiden şimdiki gibi [çok] yemek mi yapılıyordu? İki keçiyle düğün yapılıyordu. 
[Düğünde kullanmak için] odun kesmeye giderlerdi.” 
Bölge ağızlarındaki bazı örneklerde üçüncü çokluk şahıs çekiminin yazı 

dilindekinden farklı şekilde yapıldığı görülmektedir. Bölgenin genelinde üçüncü 

çokluk şahıs eki yazı dilinde olduğu gibi bilinen geçmiş zaman ekinden önce 

getirildiği hâlde, bazı örneklerde bilinen geçmiş zaman ekinden sonra gelmektedir. 

                                                
401 Gürer Gülsevin, zaman ve kip çekimlerindeki birleşik yapıları ele aldığı çalışmasında, dil bilgisi 
kitaplarında kullanılan geniş zamanın hikâyesi terimi yerine terk edilmiş alışkanlık terimini önermiştir 
(2000: 222). 
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Bu durumda, bilinen geçmiş zaman ekinden sonra /n/ ünsüzü türemekte ve şahıs 

ekinin ilk ünsüzünü kendine benzetmektedir. 

dā çiniden, aydın tarafından bėyglere, ġatīlarĭ sarādınnā da bādaḳlarĭ dästiler 
satmā gäldinnǟ burıya. içi dolusū incirlen değişdinnǟ. biz‿inc vėrdik, onnā dästi 
vėrdi, bādaḳ vėrdi. satādınnā būdŭ bi gėci ġalīdınnā. bitiresiy ġıdā satā 
gidǟdinnǟ. I-A/29-83 
“Aydın’dan Çine’den atlarla, katırlarla köye testi satmaya gelirlerdi. Testileri, kap 
kacakları içine alacağı kadar incirle değişirlerdi. Biz incir verirdik, onlar testi, kap 
kacak verirdi. Köyde bir gece kalırlar, [mallarını] satarlardı. [Ellerindeki 
malzemeleri] bitirinceye kadar satıp giderlerdi.” 
 
buvam mıḳdar‿oldė, olmiş. salmadė. anam‿ufaḳlė, çocuḳlė. çocuḳ baḳdīcaḳlā. 
āḳamĭ çocuḳ sarıvėrdinnē. II/4-14 
“Babam muhtar olmuş. [Beni okula] göndermedi. Annem çocuklu kadındı 
(“Küçük kardeşlerim vardı”). Çocuk baktıracaklar[ı için beni okula 
göndermediler]. Sırtıma çocuk sarıverirlerdi.” 
 
ötden gelen ġalırdı gece. birē havtĭ durālardė arbĭ‿olmadīndan. candırmılā gel, 
gėci ġalırdınnā. īsasız ġalmazdė. II/4-20 
“[Babam muhtar olduğundan] dışarıdan gelenler [bizde] kalırdı. Araba olmadığı 
için [bazen] bir hafta kalırlardı. Jandarmalar gelir, gece [bizde] kalırlardı. [Evimiz] 
misafirsiz kalmazdı.” 

2.2.2.4.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Asıl fiilin gelecek zaman eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, ileride gerçekleşecek bir oluş veya kılışı 

geçmişe aktararak bildirir, yani geçmişte gelecek niteliği taşır (Korkmaz 2003a: 

739). Konuşma zamanından önceki bir zaman dilimi içinde gelecek zaman ifade 

eden bu çekim, geçmişte tasarlanan bir hareketin bu zaman dilimi içinde 

gerçekleşmiş veya gerçekleşmemiş olduğunu bildirir402. 

ḳıl darā bu. çadırlarıŋ ḳılı ondu daranır. yapdīm. hindi daha ġılı ġodular‿orıya vāli 
gelise darayĭviricǟdim görüsüŋ dėye. III/14-4 
“Bu kıl tarağı. Çadırların kılı onunla taranır. [Eskiden bu işi çok] yaptım. Şimdi kılı 
bıraktılar şuraya, vali [buraya] gelirse görmesi için tarayıverecektim.” 

                                                
402 Gürer Gülsevin, zaman ve kip çekimlerindeki birleşik yapıları ele aldığı çalışmasında, dil bilgisi 
kitaplarında kullanılan gelecek zamanın hikâyesi terimi yerine gerçekleşmemiş niyet terimini 
önermiştir (2000: 222). 
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bänim harkäT‿ėtmisäm bǟ hind ġadā çoḳdan çökcǟdim. I-A/46-53 
“Şimdiye kadar hareket etmesem (“çalışmasam”) çoktan elden ayaktan 
düşecektim.” 
 
bi şişi atdı adamıŋ bs. o raḳı şişäsi gälniŋ başını sildi geşdi. o at hırlanıv±di di 
ondan. öteK gib bȫl burey ilcǟdin gäni. I-A/24-73 
“Adamın biri şişeyi bir fırlattı. At huysuzlandığı için rakı şişesi gelinin kafasını 
sıyırdı geçti. Yoksa o şişe [tam] buraya (“kafasına”) isabet edecekti.” 
 
bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± 
oldūdun. nė oldūsan deişmedi, ġaldı. I-A/43-19 
“Eşim on yıl muhtarlık yaptı. [Köyün adını] değiştirecekti. Oylama [dahi] yapılmış, 
[gerekli] her şey yerine getirilmişti. [Sonra] ne olduysa [köyün adı] değişmedi, [eski 
adı] kaldı.” 
 
anamıŋ yüzünden düşdüm ben bu teller, būları nasib‿olmıcādın dėrmiş ihsan 
bey. II/3-146 
“İhsan Bey, ‘Ben buraya (“esir kampına”) annemin yüzünden düştüm, [beni okula 
göndermiş olsaydı] buralar bana nasip olmayacaktı.’ dermiş.” 

2.2.2.4.1.6. Şart Kipinin Hikâyesi 

Asıl fiilin şart eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki aldığı birleşik 

çekimdir. Bu birleşik çekim, gerçekleşmesi şarta bağlı olan bir oluş veya kılışı 

geçmişe aktararak anlatır (Korkmaz 2003a: 746). Geçmiş zamanda şarta bağlanmış 

bir oluş veya kılışın bu zaman dilimi içinde gerçekleşmemiş olduğunu bildirir. Şart 

kipi ile istek kipinin anlam bakımından yakın olması, bu kiplerin birleşik çekimlerde 

de birbiri yerine kullanılmasına sebep olmuştur (Ergin 1993: 305; Korkmaz 2003a: 

748). Aydın ve yöresi ağızlarında şart kipinin hikâye birleşik çekimi örneklerine çok 

seyrek rastlanmaktadır. 

hç aylīm yoḲ. o zumannarĭ siġortá ōseydın çóḳlā hanı bubamıŋ girişi ōseydın hanĭ 
yapādıḲ dėyolā. I-A/14-31 
“Aylığım yok. Çocuklarım, ‘Önceden sigorta [yapılmış] olsaydı, babamın [sigorta] 
girişi olsaydı [eksiklerini tamamlayıp] maaş bağlatırdık.’ diyorlar.” 

 
ȱdan allah‿ırazĭ‿ósun hacĭ‿ırmızana. hacĭ‿ırmızan‿olmısaydın ó yėrdẽ 
habarımız yoḳdŭ satılcēnna. I-A/61-70 
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“Hacı Ramazan’dan Allah razı olsun. Hacı Ramazan olmasaydı o tarlanın 
satılacağından haberimiz yoktu (“olmayacaktı”).” 

2.2.2.4.1.7. İstek Kipinin Hikâyesi 

Asıl fiilin istek eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman eki aldığı 

birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, gerçekleşmesi istek biçiminde tasarlanan bir 

oluş veya kılışı geçmiş zamana aktararak anlatır (Korkmaz 2003a: 749). İstek 

kipinin hikâye birleşik çekimi, yazı dilinde diğer birleşik çekimler kadar yaygın 

değildir (Ergin 1993: 305). Aydın ve yöresi ağızlarında da çok az örneği bulunan bu 

birleşik çekim, yapı bakımından istek kipinin hikâye birleşik çekimi gibi görünse de 

anlam bakımından şart kipinin hikâye birleşik çekimini ifade etmektedir. 

bubaız dėdi bi tefā aláydın dėd onnan sōnacīm siz‿alcādıız ġādeşim dėdi. 
alımıcāsıız dėdi.I-A/10-12 
“[Avukat], ‘Babanız bir kere [maaş] al[mış ols]aydı siz de alacaktınız. [Bu 
durumda] alamayacaksınız.’ dedi.” 
 
kėşki acıḳ dā ävälden gäläydi, oḳū yazarı biraz biz di alışaydıḳ biz di sȫlėyeydik. I-
A/30-11 
“Keşke [bu devirler] biraz daha önce gel[s]eydi. Biz de okuma yazma 
öğrenseydik.” 
 
kėşk acıcıḳ tā bu devirlǟ őŋümdẽ benim gäşlmdi gäläydi de ben di biräz hisse 
ḳapaydım. I-A/30-31 
“Keşke bu devir (“okuryazarlık”) biraz daha önce, benim gençliğimde gel[s]eydi 
de ben de biraz pay alsa[y]dım. (“yararlansaydım”)” 
 
hindi sen olaydın çocum eniştem vādı geçen sene bile geleydin. çoḳ bilgili çoḳ yeŋi 
şey ȫrendiŋ. III/6-85 
“Evladım, sen geçen yıl gel[s]eydin, [burada] ol[s]aydın eniştem vardı, çok 
bilgili[ydi]. [Ondan] yeni şeyler öğrenirdin.” 

2.2.2.4.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

Fiillerin rivayet birleşik çekimleri, şekil ve zaman eki almış asıl fiile 

öğrenilen geçmiş zaman çekimindeki i- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. 

Rivayet birleşik çekiminde yardımcı fiilin almış olduğu öğrenilen geçmiş zaman eki, 

belirli bir şekil ve zamana bağlanmış asıl fiildeki hareketin geçmiş zamanda meydana 

geldiğini bildirmekle beraber, bu hareketin başkasından öğrenildiğini veya sonradan 
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fark edildiğini de ifade etmektedir. Ancak, bazı araştırmacılar bu birleşik çekimde 

yardımcı fiildeki öğrenilen geçmiş zaman ekinin zaman bildirmediğini ileri 

sürmüşlerdir. Muharrem Ergin, öğrenilen geçmiş zaman ekinin zaman bildirme işlevi 

yanında başkasından nakil veya sonradan farkına varma işlevi de üstlendiğini 

belirttikten sonra söz konusu ekin rivayet birleşik çekiminde zaman bildirme 

görevinde olmadığını; nakil, anlatma veya farkına varış ifade ettiğini söylemiştir. 

Anlatma ve nakil eki diye adlandırdığı bu ekin, asıl fiilin bildirdiği hareketi rivayet 

etmek için kullanıldığını; rivayet çekiminin bir zaman kipi değil, şekil kipi olduğunu 

ifade etmiştir (1993: 306). Zeynep Korkmaz, birleşik kipli fiiller bahsinde bu tür 

yapılarda iki ayrı zaman ifadesi bulunmadığını belirterek, birinci fiilden sonra gelen 

kip ekinin şekil ve tarz bildirdiğini; ikinci fiilden sonra gelen kip ekinin ise zaman 

bildirdiğini söylemiştir. Zaman kavramının i- yardımcı fiilinin almış olduğu kip 

ekiyle ifade edildiğini özellikle vurgulamıştır (2003a: 732) Birleşik kipli fiillerin 

rivayeti bahsinde ise yardımcı fiilin almış olduğu öğrenilen geçmiş zaman ekini 

rivayet eki diye adlandırmış ve rivayet birleşik çekimini şu şekilde tanımlamıştır: 

“Rivayet kipleri; olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyuma ve rivayete 

dayanarak anlatır.” (2003a: 754). Korkmaz, rivayet kipinin bazen şüphe, uzaklık ve 

küçümseme bildirme işleviyle kullanıldığını belirtmiştir (2003a: 754). Duyulan 

geçmiş zaman kipinin rivayeti bahsinde de söz konusu ekin açık bir zaman kavramı 

taşımadığını, başkasından duyma veya sonradan farkına varma gibi bir şekil ifadesi 

bulunduğunu söylemiştir (2003a: 755). Korkmaz’ın, diğer rivayet birleşik çekimi 

bahislerinde de aynı anlayışı devam ettirdiği görülmektedir. Gürer Gülsevin ise 

birleşik çekimlerde asıl fiildeki ekin kip eki olduğunu, yardımcı fiildeki ekin ise 

zaman ifade ettiğini düşünmektedir (2000: 218). 

Kanaatimizce, aslında çekimli bir fiildeki hareketin geçmişte cereyan ettiğini 

ve bu hareketin başkasından öğrenildiğini ifade eden bu birleşik çekim, gelecek 

zaman kipinin rivayeti başta olmak üzere bazı rivayet birleşik çekimlerinde geçmiş 

zaman ifadesini kaybederek sadece şekil ifade eden bir ek hâline gelmiştir. Ancak, 

bu durum cümlenin bağlamına göre değişmektedir.“Hasan Usta taşınacakmış, yarın 

çıraklarınızı yollayın da yardım etsinler.” cümlesinde birleşik çekimdeki zaman, 

gelecek zamandır. Buradaki öğrenilen geçmiş zaman eki, başkasından duyma veya 

sonradan farkına varma ifade eden bir şekil eki hâline gelmiştir. Ancak, aynı birleşik 
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çekim “Hasan Usta geçen ay taşınacakmış, ama yeni evindeki tadilat işleri 

bitmediği için taşınamamış.” cümlesinde, hem geçmiş zaman ifade etmekte hem de 

olayın başkasından duyulduğunu bildirmektedir. Bu durum, Ergin’in de ifade ettiği 

gibi öğrenilen geçmiş zaman ekinin, geçmiş zaman ifade etme işlevi dışında 

başkasından nakil veya rivayet bildirme işlevi de taşımasından kaynaklanmaktadır. 

Rivayet birleşik çekimi, Aydın ve yöresi ağızlarında da yazı dilinde olduğu 

gibi yapılmaktadır. 

2.2.2.4.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Hem asıl fiilin hem de i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki aldığı 

birleşik çekimdir. Zeynep Korkmaz, asıl fiilin almış olduğu öğrenilen geçmiş zaman 

ekinin zaman bildirdiğini, i- yardımcı fiilinin almış olduğu öğrenilen geçmiş zaman 

ekinin ise başkasından duyma veya sonradan farkına varma gibi bir şekil ifadesi 

taşıdığını söylemiştir. Ayrıca, i- yardımcı fiilinin düştüğü durumlarda aynı ekin üst 

üste gelmesinin, kipteki oluş ve kılışa şüphe veya küçümseme ifadesi kattığını 

belirtmiştir (2003a: 755). 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin, hem zaman ifade etme hem de başkasından 

nakil veya rivayet bildirme işlevi taşıdığı yukarıda belirtilmişti. Hem zaman hem de 

başkasından duyma işlevleri tek ekle ifade edilebileceği için öğrenilen geçmiş 

zamanın rivayetindeki ikinci zaman eki kanaatimizce anlamı kuvvetlendirme 

görevindedir. Ayrıca, metinlerimizde geçmişte gerçekleşen bir oluş veya kılış 

konuşan kişi doğmadan önce gerçekleşmişse, bu oluş veya kılışın başkasından 

öğrenildiğini ifade etmek için rivayet birleşik çekiminin kullanıldığı görülmektedir. 

bizim aslımız ġarabalıḳdan gälmişmiş‿ōlum. I-A/30-19 
“Bizim atalarımız Karabalık’tan gelmişmiş oğlum.” 
 
bazĭ yėlǟdi äl değirmanı vardĭ‿ama hǟ bir‿adamdĭ yoḳdun‿o da. dädämiŋ 
vardın. onŭ du amcam‿irähmätli varĭmış bi ó gälḲ gälmişmiş. I-A/44-35 
“Bazı yerlerde el değirmeni vardı ama o da herkeste yoktu. Dedemin [de] vardı. 
Onu da rahmetli amcam varmış, o getirip gelmişmiş.” 
 
ġıtlıḳ zamandı bi dänǟ zähri bulunmadı. buyd± bulummadĭ‿āpı bulummadı. 
anamgil‿orey zähr‿almey gitdiydin. bubamĭŋ‿anasĭ‿orey ġocey vāmışmış. 
I-A/62-74 
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“Kıtlık zamanında hiç tahıl bulunamıyordu. Buğday, arpa bulunamıyordu. 
Annemler oraya tahıl almaya gitmişti. Babamın anası (“ninem”), oraya kocaya 
varmışmış (“oradan biriyle evlenmişmiş”).” 
 
yėd sėn‿esgǟlik yapıyo çocūm, burıyĭ geliyo, būdŭ kövlē yanıyo. tepeniŋ‿āḳasınĭ 
bizim ġayĭnnanıŋ‿oldū yėri gidiyo. üş gün‿ōmuşmuş geleli. üş günnen sōrā 
candırmılā geliyo. I-A/9-80 
“[Kayınpederim], yedi sene askerlik yapıp buraya (“köye”) geliyor çocuğum. 
Burada köyler yanmış. [Şu] tepenin arkasına kayınvalidemin bulunduğu yere 
gidiyor. Geleli üç gün olmuşmuş. Üç gün sonra jandarmalar [çağırmaya] 
geliyorlar.” 

2.2.2.4.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Asıl fiilin şimdiki zaman eki, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, süreklilik arz eden hareketin geçmişteki 

bir zaman diliminde, bir süreç içerisinde gerçekleşmiş olduğunu ve bu oluş veya 

kılışın başkasından öğrenilmiş olduğunu bildirir. Zeynep Korkmaz, bu birleşik 

çekimdeki asıl zamanın şimdiki zaman olduğunu, yardımcı fiilin almış olduğu 

öğrenilen geçmiş zaman ekinin rivayet eki olduğunu düşünmekte ve şimdiki zamanın 

rivayetini şu şekilde tanımlamaktadır: “Şimdiki zamanın rivayeti, hâlen sürmekte 

olan bir oluş veya kılışın, duyuma veya sonradan fark etmeye dayanılarak 

anlatılmasıdır.” (2003a: 756). Kanaatimizce bu birleşik çekimin asıl zamanı, 

yardımcı fiildeki öğrenilen geçmiş zaman ekinin bildirdiği zamandır. Ancak, bu ek 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde zaman bildirme işlevini kaybederek başkasından 

duyma veya sonradan öğrenme ifade eden bir şekil eki hâline gelmiştir. 

Metinlerimizdeki örneklerin büyük çoğunluğunda bu birleşik çekimin zamanının 

geçmiş zaman olması, bu fikrimizi desteklemektedir. Metinlerimizdeki bazı 

örneklerde ise Korkmaz’ın da belirttiği gibi şimdiki zaman anlamı daha ağır 

basmakta, öğrenilen geçmiş zaman eki başkasından öğrenme işleviyle 

kullanılmaktadır. 

dahă‿öncüdē bundā bi havtĭ‿önce odunu gidyolāmış dovullarınā. dovulnan 
zurneynen odunu gidyolāmış. I-A/3-13 
“Daha eskiden düğünden bir hafta önce davullar [eşliğinde] odun kesmeye 
gidiyorlarmış. Davul zurnayla odun kesmeye gidiyorlarmış.” 
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al çocū sarın, dalıŋĭ‿al, götǖ tarleya, oru buru gezd gel, ya ġomşuyŭ git 
dėyolāmışmış esgiden. I-A/5-19 
“Eskiden büyükler, [çocuğun kırkı çıkınca gelinlerine] ‘Çocuğu [ister sırtına] sarın 
ister kucağına al, tarlaya götür, etrafta dolaştır gel. Ya da komşuya götür.’ 
diyorlarmış.” 
 
köğüŋ ġurucusunuŋ adına esg‿ali deyilāmışmış. habiplerden o adamı ḳōlamışlā. 
III/7-5 
“Köyün kurucusuna Eski Ali diyorlarmış. Onu Habipler [köyün]den kovmuşlar.” 
 
aççıḳ cananıŋ yandĭ‿otūdum, yėŋgem sordum. ġonuşmuyor±miş gülüm hėç. hėç 
ġonuşmuyor±miş. yarı gitceklē yannı gine. II/13-75 
“Biraz Canan’ın yanında oturdum. Yengemi sordum. Hiç konuşmuyormuş gülüm. 
Hiç konuşmuyormuş. Yarın tekrar yanına gidecekler.” 
Aydın ve yöresi ağızlarında, şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan 

birleşik fiil kuruluşundaki bazı yapıların, rivayet birleşik çekiminde de kullanıldıkları 

görülmektedir. 

manisey biz bunuŋ yan± gitdik ḳırḳayäcǟ. hättǟ yümmüş bu du gäK-gäl bayyodā. 
yünü-batīmış. I-A/51-29 
“Manisa’ya, Kırkağaç’a bunun (“oğlumun”) yanına [asker ziyaretine] gittik. Bu da 
[çamaşır] yıkamış, banyodan geliyor[muş]. [Çamaşır] yıkıyormuş.” 
 
bän ġızgil bekleddim. onnā dĭ adılĭ geş gēcez, çȫreK‿ėdyoz dėdlǟ. ş±niŋ, 
mülkeriŋ ġızĭ giçcǟmiş de. onŭ çȫreK‿ėdvėr-batīmış. I-A1/1-9 
“Ben kızımgili beklemiştim. Onlar da ‘Galiba geç kalacağız, çörek yapıyoruz.’ 
dediler. Mülker’in kızı gidecekmiş de ona çörek yapıveriyor[lar]mış.” 

2.2.2.4.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

Asıl fiilin geniş zaman eki, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Geçmişteki geniş bir zaman dilimine işaret eden bu birleşik 

çekim, fiilin bildirdiği hareketin bu zaman dilimi içerisinde sürekli 

gerçekleştirildiğini belirtmek için kullanılır403. Zeynep Korkmaz, bu birleşik çekimde 

de asıl zamanın geniş zaman olduğu düşüncesinden hareketle yardımcı fiilin almış 

olduğu öğrenilen geçmiş zaman ekini rivayet eki olarak kabul etmekte ve geniş 

                                                
403 Gürer Gülsevin, zaman ve kip çekimlerindeki birleşik yapıları ele aldığı çalışmasında, dil bilgisi 
kitaplarında kullanılan geniş zamanın rivayeti terimi yerine terk edilmiş alışkanlık terimini önermiştir 
(2000: 222). 
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zamanın rivayetini şu şekilde tanımlamaktadır: “Geniş zamanın rivayeti, geniş bir 

zaman kesiminde gerçekleşen oluş veya kılışları duyuma dayanarak anlatan birleşik 

kiptir.” (2003a: 761). Kanaatimizce bu birleşik çekimde de asıl zaman, yardımcı 

fiildeki öğrenilen geçmiş zaman ekinin bildirdiği zamandır. Ancak, Türkiye Türkçesi 

yazı dilinde zaman bildirme işlevini kaybeden bu ek, asıl fiildeki hareketin 

başkasından duyulduğunu veya sonradan fark edildiğini ifade eden bir şekil eki 

hâline gelmiştir. 

adımız sattan çobannā. käl çoban d±lermişmiş dėdecmiŋ adına. I-A/30-40 
“Zaten lakabımız Çobanlar. Dedeme Kel Çoban derlermiş.” 
 
nūr dayıŋĭ çocuḳlānan‿ävd ġōlā gidǟlǟmişmiş‿otūmā dĭ götǖmezlǟmişmiş de 
hūdŭ‿ik‿üş senem ġaldı ik‿üş sen sōnŭ ben ġayvayĭ gidǟrin ya dėrmişmiş. I-
A1/3-251 
“Misafirliğe [giderken] Nuri dayını götürmezlermiş, çocuklarla birlikte evde 
bırakıp giderlermiş. [O] da ‘Şurada iki üç yılım kaldı. İki üç sene sonra kahveye 
giderim.’ dermiş.” 
 
äväli müsrüflüK‿işimiş. hind‿ėyi düünnǟ. órasınĭ sorāsaŋ. nahal 
müsrüflüK‿işimiş? ǖş gün dǖn‿olūmuş. I-A1/3-74 
“Eskiden [düğünler] müsriflikmiş. Şimdi düğünler daha iyi. Neden müsriflik 
olduğunu sorarsan [mesela] üç gün düğün yapılırmış.” 
 
yėmeklerde et yėmē, ġızartma, şindik‿aynı olŭ-batī gib‿işte. o şekild±di. kėşgek 
pişermiş arı sırĭdı. biz onnarĭ pek yėtişmedik. onu dŭ yaparlarĭmışmış. II/6-18 
“[Düğünde] et yemeği, kızartma [yaparlardı]. Aynı şimdi olduğu gibi[ydi] işte. 
Arada sırada keşkek [de] pişirilirmiş. Biz o [zamanları] görmedik. Onu da 
yaparlarmış.” 

2.2.2.4.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Asıl fiilin gelecek zaman eki, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki 

aldığı birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, gelecekte yapılması planlanan bir oluş 

veya kılışı geçmişteki bir zaman dilimine aktarmak için kullanılır. Ancak, tasarlanan 

bu oluş veya kılışın bu zaman diliminde gerçekleşmediğini bildirir. Bununla birlikte, 

bu birleşik çekimdeki öğrenilen geçmiş zaman eki, özellikle yazı dilinde zaman 

bildirme işlevini kaybederek duyma veya fark etme ifade eden bir ek hâline 

gelmiştir. Zeynep Korkmaz, bu birleşik çekimi şu şekilde tanımlamaktadır: “Gelecek 
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zaman kipinin rivayeti, tarz olarak gelecek zamanda gerçekleşecek bir oluş veya 

kılışın duyuma dayanılarak anlatılmasıdır.” (Korkmaz 2003a: 758). 

Metinlerimizdeki örneklerin çoğunda, bu birleşik çekimin geçmiş zaman anlamını 

yitirdiği ve yazı dilinde olduğu gibi rivayet bildirme işleviyle kullanıldığı 

görülmektedir. 

bi dänäsi di bȫn ullarĭ‿aşālara mevlidi kitti órey çarḳlara. çarḳlādı 
mevliT‿oḳuncǟmiş. órey kitti. I-A/18-116 
“[Oğullarımdan] biri de bugün Çarıklar’a mevlide gitti. Çarıklar’da mevlit 
okunacakmış. Oraya gitti.” 
 
hind yārın hūdā īmızanpaşĭ cāmisindi yamazĭ ġılıncāmış da ōdan‿istambola mı 
gitcek ankerey mi kömülcēmiş. öl dėdilē ya. I-A/35-6 
“Yarın [Aydın’da] Ramazanpaşa Camiinde [cenaze] namazı kılınacakmış. Oradan 
İstambul’a mı götüreceklermiş, [yoksa] Ankara’ya mı defnedilecekmiş. Öyle [bir 
şey] dediler ama.” 
 
bän ġızgil bekleddim. onnā dĭ adılĭ geş gēcez, çȫreK‿ėdyoz dėdlǟ. ş±niŋ, 
mülkeriŋ ġızĭ giçcǟmiş de. onŭ çȫreK‿ėdvėr-batīmış. I-A1/1-9 
“Ben kızımgili beklemiştim. Onlar da ‘Galiba geç kalacağız, çörek yapıyoruz.’ 
dediler. Mülker’in kızı gidecekmiş de ona çörek yapıveriyorlarmış.” 
 
yėngeŋ ėyi. sabālėn sǟlendim äyŋ‿önnǟnde iş‿ėdp-durŭdun, inekler‿ot 
bişv±cǟmşmiş. sorannarĭ selam sȫl dėdi. I-A1/3-2 
“Yengen iyi. Sabahleyin evin önünde çalışıyordu, ineklere ot biçiverecekmiş. 
Seslendim, ‘Soranlara selam söyle.’ dedi.” 
 
hinni mùnùŋ ġızī almayyada geldi de hinni munnā ondan acālē ırmızanna eveli 
mävlidin‿ėdivėceklermiş ġızĭ‿orey giççek gin dėye. ondan 
mävlidin‿ėdivėceklēmiş hindi. I-A/25-108 
“Şimdi bunun (“ölen muhtarın”) kızı Almanya’dan geldi. Kız Almanya’ya dönecek 
diye ramazan ayından önce mevlidini okutuvereceklermiş.” 
Metinlerimizdeki bazı örneklerde, bu birleşik çekimdeki öğrenilen geçmiş 

zaman ekinin zaman bildirme işlevini koruduğu görülmektedir. Hem zaman birdirme 

hem de rivayet işleviyle kullanılan bu ek, birleşik çekimdeki asıl zamanın geçmiş 

zaman olduğunu göstermektedir. 
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bir haFtĭ ġadā ancĭ‿oldu. o‿zmannādĭ gälmiş‿ōsŭlā bunnā birbirin 
ȫrätmän‿āḳıdeşlē dänk gälcǟmişmiş‿işde. I-A1/4-60 
“[Öğretmen olan oğlum gideli] bir hafta kadar oldu. O zamanlarda gelmiş olsalar 
birbirlerini [göreceklermiş], [iki] öğretmen karşılaşacakmış.” 
 
benim ġız hindi bu sänä iştik ōtŭ‿oğulŭ bitirdi, lisey giççek. ġız mäsläk lisesi 
çıḳmış. ondan äväl gün gitdiydi yazılmāya. onŭ du yirm‿altısı yirmi yėdisindi 
yazılcāmışmış. günü geşmiş. I-A/31-30 
“Benim kız bu yıl ortaokulu bitirdi, şimdi liseye gidecek. Kız Meslek Lisesini 
kazanmış. Geçen gün kaydolmaya gitmişti. [Onun da] günü geçmiş. Geçen ayın 
yirmi altı, yirmi yedisinde kaydolacakmış.” 
 
biz ġocumacādıḳ. hindikinnǟ gib‿ōsa hėş ġocumacāmışmışız‿ōlum. I-A/28-157 
“Biz yaşlanmayacaktık. Şimdikiler gibi [rahat] olsa[k] hiç yaşlanmayacakmışız 
oğlum.” 

2.2.2.4.2.5. Şart Kipinin Rivayeti 

Asıl fiilin şart eki, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki aldığı 

birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, geçmiş zamanda şarta bağlanmış bir oluş veya 

kılışın bu zaman dilimi içinde gerçekleşmemiş olduğunu bildirir. Zeynep Korkmaz, 

bu birleşik çekimi şu şekilde tanımlamıştır: “Şart kipinin hikâyesi gibi, rivayeti de, 

şarta bağlı gerçekleşmemiş bir oluş veya kılışın duyuma dayanılarak anlatılmasıdır.” 

(Korkmaz 2003a: 762). Aydın ve yöresi ağızlarında, şart kipinin rivayet birleşik 

çekimi örneklerine çok seyrek rastlanmaktadır. Metinlerimizde bu çekimin bir 

örneğine rastlanmıştır. Bu örnekte de birleşik çekimde geçmiş zaman ifadesi 

hâkimdir. Yapı bakımından şart kipinin rivayeti gibi görünen bu birleşik çekim, 

anlam bakımından istek kipinin rivayetini ifade etmektedir. 

bu sene d değil ik‿üş sened iş± ėtmiyo, parĭ‿ėtmeyo. hani çoḳ zō. ay dėdiŋ mi 
geliyo. ḳafı çalışmamış. öncüden ḳafı çalışsēmiş. I-A/12-39 
“[Sadece] bu yıl da değil, iki üç yıldır [mahsüller] para etmiyor. [Çiftçinin durumu] 
çok zor. Ay dediğin [hemen] geliyor. Kafa[mız] çalışmamış. [Keşke] önceden 
kafa[mız] çalışaymış.” 

2.2.2.4.2.6. İstek Kipinin Rivayeti 

Asıl fiilin istek eki, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki aldığı 

birleşik çekimdir. Bu birleşik çekim, geçmiş zamanda istek şeklinde tasarlanmış bir 
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oluş veya kılışın bu zaman dilimi içinde gerçekleşmemiş olduğunu bildirir. Zeynep 

Korkmaz, bu birleşik çekimi şu şekilde tanımlamıştır: “Bu kipin rivayeti, istek 

biçiminde tasarlanan bir oluş veya kılışın, duyuma dayanılarak anlatılmasıdır.” 

(2003a: 763). Şart kipi ile istek kipinin anlam bakımından yakın olması, bu kiplerin 

birleşik çekimlerde de birbiri yerine kullanılmasına sebep olmuştur (Ergin 1993: 

307). Aydın ve yöresi ağızlarında bu birleşik çekim örneklerine de çok seyrek 

rastlanmaktadır. Metinlerimizde bu çekimin bir örneğine rastlanmıştır. Bu örnekte de 

birleşik çekimde geçmiş zaman ifadesi hâkimdir. Ayrıca bu örnek, yapı bakımından 

istek kipinin rivayet birleşik çekimi gibi görünse de anlam bakımından şart kipinin 

rivayet birleşik çekimini ifade etmektedir. 

bey‿ōlu ġızı atıŋ‿ġıçını minderdnnen ḳırḳ gün ḳırḳ gėci dovul dövdürüyo. alıḲ 
ġaçıyo ġıza. memlḳatlānı alĭḲ ġaçıyo ġāri. vleniyolā bāḳlanıyolā. 
çocum‿ütek‿ėneymiş coloz ġāsı yicēmiş‿ona. I-A/10-102 
“Bey oğlu kızı atın terkisine bindirir bindirmez [kaçırıp] kırk gün kırk gece düğün 
yapıyor. Kızı alıp kaçı[rı]yor. Memleketine kaçırıyor, evlenip barklanıyorlar. Kız 
[ağaçtan] inseymiş cadı kadın onu yiyecekmiş çocuğum.” 

2.2.2.4.3. Şart Birleşik Çekimi 

Fiillerin şart birleşik çekimi, şekil ve zaman eki almış asıl fiile şart 

çekimindeki i- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. Bu birleşik çekim, şarta bağlı 

oluş veya kılışı asıl fiille ilişkilendiren bir tamlayıcı görevini üstlenir (Korkmaz 

2003a: 765). Şart birleşik çekiminde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Aydın ve 

yöresi ağızlarında bilinen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş 

zamanın şartlı birleşik çekimleri yapılmaktadır. Metinlerimizde, emir, istek ve 

gereklilik kipleri dışında öğrenilen geçmiş zamanın şart birleşik çekimine de 

rastlanmamıştır. Bölge ağızlarında bu birleşik çekimle ilgili dikkat çekici özellik, 

üçüncü teklik şahıs çekimi sonunda /n/ ünsüzü türemesidir. Bu ses olayı, birinci 

bölgede yer alan Bozdoğan ilçesinin Kılavuzlar, Koyuncular ve Güvenir köyleriyle 

Çine ilçesinin Tatarmemişler köyünde görülmektedir. 

2.2.2.4.3.1. Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı 

Asıl fiilin bilinen geçmiş zaman eki, i- yardımcı fiilinin şart eki aldığı birleşik 

çekimdir. Bu birleşik çekim, gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş 

ve kılışı şarta bağlar (Korkmaz 2003a: 765). 
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1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-m} ekiyle yapılmaktadır. 

hacĭ‿amcaŋ çöküp-duru. ben täzäk müzek odun mudun ne buldūsam yaḳdım. I-
A/40-56 
“Hacı amcan [hastalıktan] çöktü. Ben tezek, odun ne bulduysam [onu] yaktım.” 
 
ondan sōrŭ datlı dĭ‿ėdärz. kimsi paḳlavĭ‿ėdǟ, kimis hindi -äväl bǟ hindi ḳaç 
düün‿ėtdsem paḳlavīnā ėtdim- hindkinnǟ hälvĭ‿ėdiyolā. I-A/41-67 
“Ondan sonra tatlı da yaparız. Kimi baklava yapar -ben kaç düğün yaptıysam 
[hepsinde] baklava yaptım- kimi [helva yapar].  Şimdikiler helva yapıyorlar.” 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. 

o samanıŋa da ǟtäs gün gänä kändiŋ yapdıysaŋ yapdıŋ. yapmadıysaŋ ġādeşcǟzim 
onŭ da samana dı bi adam bulūsuŋ paraŋla. I-A1/4-478 
“Samanını da ertesi gün yine kendin yaptıysan yaptın. Yapmadıysan, samanı 
[getirmek] için parayla bir adam tutarsın.” 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. 

adam bize atamız bubamız nasıl baḳdīsa biz d‿ónu bȫl baḳcez d±se baḳā. I-
B1/2-47 
“Erkek, ‘Ana babamız bize nasıl baktıysa biz de onlara öyle bakacağız.’ derse 
kadın [onlara] bakar.” 
 
bizim būdŭ sini yapārız. ġızıŋḳınĭ‿ayrı yapārız. annesini bubasını ġocāsaḳ ónu ayrı 
bi sini yapārız. aḳırĭbāsı vāsĭ ayrı yapārız. ōlan tarafı nasıl yapdīsa ġız tarafı 
dĭ‿aynı yapā. I-A/1-19 
“Biz [nişanda] sini yaparız. Kızın sinisini ayrı yaparız. Annesine babasına 
[hediyelik] koyacaksak onlara ayrı [sini] yaparız. Akrabasına yapılacaksa [onlara 
da] ayrı [sini] yaparız. Erkek tarafı nasıl yaptıysa kız tarafı da aynı şekilde yapar.” 
Aşağıdaki örneklerde, üçüncü teklik şahıs çekiminden sonra /n/ ünsüzü 

türediği görülmektedir. 

bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± 
oldūdun. nė oldūsan deişmedi, ġaldı. I-A/43-19 
“Eşim on yıl muhtarlık yaptı. [Köyün adını] değiştirecekti. Oylama [dahi] yapılmış, 
[gerekli] her şey yerine getirilmişti. [Sonra] ne olduysa [köyün adı] değişmedi, [eski 
adı] kaldı.” 
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baḳ hunnā yimedsen bunnarnan yidiren ben. acıḳīsıŋ sōnŭ çócūm. I-A1/1-11 
“Bak şunlar [yemek] yemediyse onlarla [birlikte sana da] yedireyim. [Biraz] sonra 
acıkırsın çocuğum. ” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde birinci çokluk şahıs çekimi örneğine rastlanmamıştır.  

2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde ikinci çokluk şahıs çekimi örneğine de rastlanmamıştır.  

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lĀ} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, 

şahıs eki şart ekinden önce gelmektedir. 

ōlan‿äv‿o bėz bädilk iki däni sandığĭ doldurŭlā gällǟ bizim būda. nışan gätir. 
bėz bädilk nė sȫledilǟsi būda. ilk sȫlǟlǟ o ġızĭ satāḳa. II/11-19 
“Bizim burada, erkek evi, iki tane sandığı [kız ve ailesi için alınan] giysi[ler] ve 
kumaş[lar]la doldurup getirir. Nişan [hediyesi olarak] getirir. [Kız evi] giysi kumaş 
ne istediyse [erkek evi getirir]. Önceden, kızı verirken [isteklerini] söylerler.” 
 
ónu götǖ sän dėdilǟ, nėrey götǖ dėdilǟsä. ónu götür gidǟkänä siŋir‿oynamış 
ġāri. daşĭ‿ammış ḳaFasınĭ bi çāpmış öldǖmüş çayda. I-A/15-131 
“Ona (“dedeme”) ‘[Bunu] (“Yunanı”) sen götür.’ demişler. [Artık] nereye götür 
dedilerse! Onu götürüp giderken [iyice] sinirlenmiş. Taşı alıp kafasına bir vurmuş, 
[onu] derenin içinde öldürmüş.” 

2.2.2.4.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

Asıl fiilin şimdiki zaman eki, i- yardımcı fiilinin şart eki aldığı birleşik 

çekimdir. Bu birleşik çekim, içinde bulunulan zamanda gerçekleşmekte olan bir oluş 

ve kılışı şarta bağlar (Korkmaz 2003a: 769). Bazı örneklerde, şimdiki zamanın şart 

birleşik çekiminde de ikinci teklik şahıs ekinden sonra düz geniş bir ünlü 

türemektedir. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-m} ekiyle yapılmaktadır. 

bāzı köğllǟ bȫlü ġonuşū. çünkü bizim buramızdĭ‿ȫlü ġonuşa yoḳdur. 
ġocasĭ‿ōsuŋ, gänc‿ōsuŋ härkes āynı bän nasıl ġonuşuyorŭsam ȫl ġonuşurlā. I-
B/3-77 
“Bazı köyler öyle konuşur. Bizim burada öyle konuşan yoktur. Yaşlısı genci, 
herkes ben nasıl konuşuyorsam aynı böyle konuşurlar.” 

 



310 

  

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bazı örneklerde, şimdiki 

zamanın şart birleşik çekiminde ikinci teklik şahıs ekinden sonra düz geniş bir ünlü 

türemektedir. 

baḳ horda yörüK kitabı var‿al. aldıŋ mı? bizim‿aslımız häp‿orda. bänim beyim 
bilän‿içindä yazılıp-duru. oŋ biŋ lre. alıvıräm gäläm‿isdǟyosaŋ. III/11-58 
“Bak şurada yörük[leri anlatan bir] kitap var. Aldın mı? Bizim kökenimiz orada 
[yazılıdır]. Kitapta eşim[le ilgili bilgiler] dahi yazılı. [Fiyatı] on lira. İstiyorsan 
alıverip geleyim.” 
 
hani ḳusuḳusey biliyosaŋa ḳusuḳusŭdan dā ufaḲ‿olū bizim tāna hani 
ėlednnänä. I-A/15-90 
“Kuskusu biliyorsan. Bizim tarhanamız elenince kuskustan daha ince olur.” 
 
orey d‿ūrŭ se gäzyosaŋa. ōdu dŭ yaşlı ġadınnā ġonuşdū. onnā çeşiT ġonuşūlā 
baḳ. I-A/24-54 
“Geziyorsan oraya da uğra. Orada da yaşlı kadınları konuştur. Onlar [daha] farklı 
konuşurlar.” 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. 

ālĭ d±lǟdin gälnä. ḳafasınĭ hȫlü hȫl‿ėdǟdin ġalā çalġılā nahā çalınĭyosa. I-A1/7-
48 
“[Gelin atın üstünde giderken] ağla derlerdi. [Gelin de] çalgılar nasıl çalınıyorsa 
[onun ritmine göre] şöyle başını sallayarak ağlardı.” 
 
onu ġızī nė istē iş± ėdiyosa ōdan bazarĭ gidǟlǟ alĭlā gällǟ. ondā sōrā iş± ėtdilǟ mi 
ġız‿ävini götürǖlǟ. I-A/56-57 
“Kız ne istiyorsa çarşıya giderler, alıp gelirler. [İstenenler alındığında] kız evine 
götürürler.” 
Bir örnekte, birleşik çekimdeki şart ekinin ünlüsü şimdiki zaman ekindeki 

ünlünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır. 

baḳ bu odunnarĭ häp biz yapdıḳ gäldik. hayır düğün kim yapıyorŭsu burda härkes 
kändi yapādı. ȫl‿ortaḳleşm bilän‿olmaz. I-B/3-50 
“Bak bu odunları hep kendimiz kesip getirdik. Hayır, burada imece falan 
yapılmaz. Düğünü kim yapıyorsa [odun kesip getirme işini] kendisi yapardı.” 

1. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, birinci çokluk şahıs çekimi örneklerine rastlanmamıştır. 
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2. Çokluk Şahıs 

Metinlerimizde, ikinci çokluk şahıs çekimi örneklerine de rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lā} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, 

şahıs eki şart ekinden önce gelmektedir. Bir örnekte, son ses durumundaki şart eki 

ünlüsü iki ve üçüncü hecelerdeki geniş ünlülerin darlaşması kuralına bağlı olarak 

darlaşmıştır. 

oḳarĭ kimiŋ‿orıyĭ gidiyorŭlāsa. dǟzäsgil gidip-barĭlādır sultangilä. I-B/5-72 
“Yukarıya kimin oraya gidiyorlarsa! Teyzesine, Sultangile, gidiyorlardır. ” 
 
hindi gänǟ ämmi parasız dı vėr-batīlā gėmliklärä parıylı dı vėryolāsı da. I-A1/4-
212 
“[Her ne kadar] Gemlik [zeytini fidanlarını] ücreti karşılığında veriyorlarsa da 
şimdi [köylüye] ücretsiz dağıtıyorlar” 

2.2.2.4.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

Asıl fiilin geniş zaman eki, i- yardımcı fiilinin şart eki aldığı birleşik 

çekimdir. Bu birleşik çekim, geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş ve kılışları 

şarta bağlar (Korkmaz 2003a: 771). Aydın ve yöresi ağızlarında, kapalı hece 

sonundaki /r/ ünsüzünün düşmesi çok yaygın ses olaylarından birirdir. Buna bağlı 

olarak geniş zaman ekindeki /r/ ünsüzü düşer ve önündeki ünlünün uzun telaffuz 

edilmesine sebep olur. 

1. Teklik Şahıs 

Birinci teklik şahıs çekimi {-m} ekiyle yapılmaktadır. 

yėmēmi kendim yaveş yaveş ėdern mutfaḳda. gidēsem iki d±nēnen gidiyon. II/8-54 
“Yemeğimi yavaş yavaş [da olsa] kendim yapıyorum. [Bir yere] gide[cek olur]sam 
ancak iki değnekle gid[ebil]iyorum.” 
 
bän telfon‿ėtmek di bilmiyon ya. çocūm ben telfon‿açıv± dayıŋgillärä onŭ kim 
görǖsem ġāri. I-A/50-112 
“Ben telefon etmeyi de bilmiyorum ya. [Buradan geçen] birini görürsem ‘Evladım, 
dayıngillere telefon ediver.’ [diyorum] artık.” 
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2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bir örnekte, ikinci teklik 

şahıs ekinden sonra düz dar bir ünlü türemiştir. 

bu çapıT‿işi ėy gǟdi millätä. ġocu ḳomsa çoluḳ çocuḳ sarıyoru. nė‿āpcaŋ. gäziP-
bȫc±ni ġızaŋnā sādırıyorŭlā. ġocu ḳōmsu işti bȫ ġocāsaŋ onu dǟlǟ. I-B/7-34 
“Bu bez [parçası dolama] işi insanlara iyi geldi. Yaşlısı genci [bez parçası] doluyor. 
Ne yapacaksın. [Ara yerde] gezeceklerine çocuklara dolatıyorlar. İşte böyle 
yaşlanırsan ona koca komsa derler.” 
 
isimä ōdan ġalıyoru hatıbıŋ ġışlası olaraḳ. biz bȫl biliyoz. härkäs kim sorāsaŋ 
dĭ‿ȫl d± zǟten. II/3-6 
“[Köyün] ismi, ondan Hatibin kışlası diye kalıyor. Biz böyle biliyoruz. Kime 
sorarsan böyle anlatır zaten.” 

 
bi yŏ bi şėy yėdceK‿olūsaḳ yėdiriyoz. ȫlü ir bi ş± d yėymiyoru. ġāyet ufaḳlāsaŋí 
ėkmēni ufaldīsaŋ, ōdan hȫlü muhallebi gibi ġarışdırĭsaŋ. I-A/11-241 
“Bir şey yedirecek olursak yediriyoruz. Öyle iri [taneli] bir şey de yiyemiyor. İyice 
ufaltırsan, ekmeğini ufalarsan,  şöyle muhallebi gibi karıştırırsan [ancak öyle 
yiyebiliyor].” 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, son ses 

durumundaki şart eki ünlüsü iki ve üçüncü hecelerdeki geniş ünlülerin darlaşması 

kuralına bağlı olarak darlaşır. 

bulġurŭ ävellē kendimiz yapādıḳ. ġaynadīdıḳ, dövēdik. hindi ėtmiyoz. hazī 
bulġur‿alĭyoz. óndā yinsi o yėniyo. yinmezsi piriş yėniyorŭ hep çoḳ zaman. I-
A/11-159 
“Eskiden bulguru kendimiz yapardık. Kaynatıp döverdik. Şimdi yapmıyoruz. Hazır 
bulgur alıyoruz. Yenirse o yeniyor. Yenmezse pirinç yeniyor çoğu zaman.” 
 
birḳaç ker gidǟdinnǟ. olceğ‿olūsa olūdu. olmassa gälmeŋ d±dinnǟ. ȫle. istendi. 
istensi mändil vėrldi olūsa. I-A/29-7 
“[Kızı istemek için] birkaç kere giderlerdi. Olacak olursa [bir daha] gidilirdi. 
Olmayacaksa gelmeyin derlerdi. [Kız] istenirdi. İstenir [ve cevap olumlu] olursa 
[erkek tarafına] mendil verilirdi.” 
Fiil tabanının son hecesinde yuvarlak ünlü varsa, geniş zaman ekinin 

yardımcı ünlüsü de yuvarlak ünlü olur. Bu durumda, birleşik çekimdeki şart eki 

ünlüsü de dudak uyumuna bağlı olarak yuvarlaklaşır. 



313 

  

ot biçip āḳasınĭ sarĭnıḲ gälceklē bahçilǟden, şūlādan, bahçilǟden. ot, ġuru, yaş, 
bıdaḳ nė bulūsu gätiryolā. hayvannā yicek. I-A/29-26 
“Bahçelerden ot biçecekler, sırtlarına sarınıp gelecekler. Kuru veya yeşil ot, ağaç 
dalı ne bulur[lar]sa getiriyorlar. Hayvanlar [onları] yiyecek.” 
 
buydėy yoğĭdī. ik‿oḳġu buydėğ‿unŭ ilāzım‿olūsu bazādā alı gelidik. 
buydėğ‿unŭ yoğĭdı. I-A/25-46 
“[Eskiden çok fazla] buğday yoktu. Buğday unu lazım olursa pazardan iki okka 
alıp gelirdik. [Evimizde her zaman] buğday unu bulunmazdı.” 
Aşağıdaki örneklerde, üçüncü teklik şahıs çekiminden sonra /n/ ünsüzü 

türediği görülmektedir. 

bi d başġĭ y±den ġız‿alīsan dı yapdīmıyolāmış. kövden hanĭ çaydan ġāşıdan 
kövden ġız‿alīsana. I-A/42-27 
“Bir de başka yerden, derenin karşısındaki köylerden kız alırsa da [erkeklere 
askerlik] yaptırmıyorlarmış.” 
 
çocuḳlāmız sǖcek safāsına. ġūsaḳlarĭnı mǟrimät. baḳālāsan baḳceklē. baḳmazlāsan 
dı baḳmēceklē. I-A1/4-435 
“Sefasını çocuklarımız sürecek. [Allah] göğüslerine merhamet [versin]. [Bize] 
bakarlarsa (isterlerse) bakacaklar, bakmazlarsa (istemezlerse) [da] 
bakmayacaklar.” 
 
yėmek kėşgek, turşu, çōba, pilav heps‿olū. fasille veyā nohut. tūşŭ‿olmazsan 
ḳoşaf yapĭlī. haşlama yazıŋḳı. patlıcan biber turşusŭ. I-A1/3-152 
“[Düğünlerde] yemek [olarak] keşkek, turşu, çorba, pilav olur. Fasülye veya nohut 
[yemeği yapılır]. Turşu olmazsa (“yoksa”) hoşaf yapılır. Yazın [yapılan] haşlama 
turşu, patlıcan biber turşusu [yapılır].” 
Bir örnekte, üçüncü teklik şahıs çekiminden sonra /m/ ünsüzü türediği 

görülmektedir. 

çiçek çalmĭ‿olayĭ vā, çiçek çalma. muttaḳā onu yapālā. istēsem götürmücek 
gib‿ōsun çiçek çalālā muttaḳā. I-A/3-31 
“[Düğünlerde kız evinden] çiçek çalma âdeti var. O âdeti her hâlukârda yerine 
getirirler. İsterse taşınamayacak kadar [büyük] olsun [kız evinden] mutlaka [bir] 
çiçek çalarlar.” 

1. Çokluk Şahıs 

Birinci çokluk şahıs çekimi {-k} ekiyle yapılmaktadır. Bir örnekte, art ünlülü 

fiil tabanına eklenen şart eki ünlüsünün önlüleştiği görülmektedir. 



314 

  

hindi yeŋ ġalaŋ hėr ş±. yaz ġış senzivat sovuḳ havā depōlānda. evel ġurudūsek 
ydiK‿onnara. II/7-120 
“Şimdi her şey yeni artık. Soğuk hava depolarında yaz kış sebze [bulunuyor]. 
Eskiden [yazın] kurutursak onları [ancak öyle] yiyebilirdik.” 
 
biz kėşgēŋ‿içini bi hayvan kesēsek ġatārız. ġatmassaḳ ġåvūmu ġoruz içini. I-A/7-
10 
“Biz, bir hayvan kesersek keşkeğin içine [taze et] koyarız. Hayvan kesmezsek 
[önceden yapmış olduğumuz] kavurmayı koyarız.” 

2. Çokluk Şahıs 

İkinci çokluk şahıs çekimi {-ŋIz} ekiyle yapılmaktadır. Bir örnekte, art ünlülü 

fiil tabanına eklenen şart eki ünlüsünün önlüleştiği görülmektedir. 

yaşımĭ sorāseŋiz sėkzene bi yaş ġaldı gmeme. yėtmiş doḳuz yaşındeyn. I-A/38-54 
“Yaşımı sorarsanız seksen yaşına girmeme bir yıl kaldı. Yetmiş dokuz yaşındayım.” 
 
bu işmey‿elverişli olmaz dėdi. e nahal‿olcaḳ? şurası burası en‿az ėlli millon 
l±re teberū ėdēseŋiz ȫl‿olū. II/3-122 
“[Gelen görevli] bu su içmeye elverişli değil dedi. Nasıl olacak [diye sorduk]. Şöyle 
böyle [derken] ‘En az elli milyon lira toplarsanız olur.’ [dedi].” 

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lĀ} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, 

şahıs eki şart ekinden önce gelmektedir. Bu şahıs çekiminde, son ses durumundaki 

şart eki ünlüsü iki ve üçüncü hecelerdeki geniş ünlülerin darlaşması kuralına bağlı 

olarak darlaşır. 

hiş ōlannarnan ġonuşmaŋ ġızım dėyon. dayanĭ dayanĭ satılan şėyl‿olū, 
ġıymatlĭ‿olū de mi? tab ġıymatlĭ‿olū. sē kendiŋ gǟldiŋ d±lǟs n‿olcağ‿o? I-
A/28-194 
“[Torunlarıma] ‘Erkeklerle hiç konuşmayın kızım.’ diyorum. Nazlana nazlana 
verilen [kız] kıymetli olur değil mi? [Öyle olmazsa] ‘Sen kendi isteğinle geldin.’ 
derlerse ne olacak?” 
 
bizlǟdẽ nė olcáḳ yavrum? uşsaḳ ġanat yoḳ, ġoşsaḳ ayaḳ yoḳ. biziŋk yėtdi ġāri. 
gätirivėrlǟs yiyon. gätirmezlǟse baḳıyon ben. I-A/33-34 
“[Bu vakitten sonra] bizden ne olur yavrum? Uçsak kanad[ımız] yok, koşsak 
ayağ[ımız] yok. Bizden geçti artık. [Çocuklar] getiriverirse yiyorum. Getirmezlerse 
[kendi kendime] idare ediyorum.” 
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2.2.2.4.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

Asıl fiilin gelecek zaman eki, i- yardımcı fiilinin şart eki aldığı birleşik 

çekimdir. Bu birleşik çekim, gelecekte gerçekleşecek olan bir oluş ve kılışı şarta 

bağlar (Korkmaz 2003a: 770). 

1. Teklik Şahıs 

Metinlerimizde tek örneği bulunan birinci teklik şahıs çekimi, {-m} şahıs 

ekiyle yapılmaktadır. 

oldū gibi saycāsem. sobucu gün, sali, pıynā, çine, cumā, bazā. ȫl d±dik. II/7-42 
“[Haftanın günlerini] olduğu gibi (“sırasıyla”) sayacaksam Sobuca günü, Salı, 
pıynā, Çine, Cuma, Pazar [diye sayardık]. Öyle derdik.” 

2. Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıs çekimi {-ŋ} ekiyle yapılmaktadır. Bir örnekte, art ünlülü 

fiil tabanına eklenen şart eki ünlüsünün önlüleştiği görülmektedir. 

soğuḳ su işcǟseŋ d‿enk gätirvėr. I-A/27-77 
“Soğuk su içeceksen şu [çocuk] getiriverir.” 
 
gin hulādı yaşıcāseŋ al bi ev‿ōlum nāsiP‿olūsŭ‿allah… ev‿olduḳda hārĭ her 
şėy‿olū gidǟ. ille eviŋ‿olcek. I-A/14-39 
“Buralarda yaşayacaksan, Allah [da] nasip ederse bir ev al oğlum. Ev olduktan 
sonra her şey olur gider. Ev şart.” 
 
bizim yörüK kitabı var‿órda. alacāsaŋ‿āl. bänim hoturafım bile vā. III/13-1 
“Şurada bizim yörükleri [anlatan] kitap var. Alacaksan al. [Kitapta] benim de 
fotoğrafım var.” 

3. Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıs çekimi eksiz yapılmaktadır. Aşağıdaki örneklerde, 

üçüncü teklik şahıs çekiminden sonra /n/ ünsüzü türediği görülmektedir. 

nāzillden‿olcāsan yeŋbazā güm başlā, salĭ gün‿āşam başlā yeŋbazā gün 
ḳınasĭ‿olū. nāzilli bazarĭ gün gäln‿almasĭ‿olū. I-A1/2-18 
“Düğün Nazilli [pazarı] (perşembe) [günü] yapılacaksa salı günü akşam başlar, 
Yenipazar (çarşamba) günü kına [gecesi] olur. Nazilli pazarı (perşembe) günü 
gelin alması olur.” 
Bir örnekte, son ses durumundaki şart eki ünlüsü iki ve üçüncü hecelerdeki 

geniş ünlülerin darlaşması kuralına bağlı olarak darlaşmıştır. 
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ōlan tarafı, ġız tarafı bbirnē älbis‿alī, eşyā alī. altın, ötüber nė yapcāsĭ yapā. I-
A/29-13 
“Erkek evi, kız evi birbirine giyecek alır, eşya alır. Takı [olarak] ne yapacaksa 
yapar.” 

1. Çokluk Şahıs 

Birinci çokluk şahıs çekimi {-k} ekiyle yapılmaktadır. 

bizim būdŭ sini yapārız. ġızıŋḳınĭ‿ayrı yapārız. annesini bubasını ġocāsaḳ ónu ayrı 
bi sini yapārız. aḳırĭbāsı vāsĭ ayrı yapārız. ōlan tarafı nasıl yapdīsa ġız tarafı 
dĭ‿aynı yapā. I-A/1-18 
“Biz [nişanda] sini yaparız. Kızın sinisini ayrı yaparız. Annesine babasına 
[hediyelik] koyacaksak onlara ayrı [sini] yaparız. Akrabasına yapılacaksa [onlara 
da] ayrı [sini] yaparız. Erkek tarafı nasıl yaptıysa kız tarafı da aynı şekilde yapar.” 

2. Çokluk Şahıs 

İkinci çokluk şahıs çekimi {-ŋIz} ekiyle yapılmaktadır. 

gitcēseŋiz ġolēcem hȫl gidiŋ. yol vādī n±den käräk doleşseŋiz. I-A/54-53 
“[Köyün içine doğru] gidecekseniz şöyle kolayca gidin. Her nereden dolaş[ır]sanız  
[dolaşın] [mutlaka] yol vardır.” 
 
ėkmeğ‿ėtdim män hadeŋ yicēseŋiz yiyiŋ bakem bi yo. yuḳŭ‿ėtdim yavrum yuḳa. 
I-B/1-59 
“[Daha yeni] ekmek yaptım, haydi yiyecekseniz yiyin bakalım. Yufka yaptım 
yavrum.” 

3. Çokluk Şahıs 

Üçüncü çokluk şahıs çekimi, {-lĀ} ekiyle yapılmaktadır. Bu şahıs çekiminde, 

şahıs eki şart ekinden önce gelmektedir. Bir örnekte, üçüncü teklik şahıs çekimindeki 

gibi sonda /n/ ünsüzü türediği görülmektedir. 

onda sōra çanaḳ manaḳ çalcaḳlāsĭ çalālādın. ondan sora oynālādın. I-A/41-61 
“Ondan sonra çanak çömlek çalacaklarsa çalıp oynarladı.” 
 
gäln‿alĭlā gidǟlǟ. ėrtesi gün duvaḲ‿ėtceklēsen duvā buyruŋ. I-A1/2-12 
“Gelini alıp giderler. Ertesi gün duvak [eğlencesi] yapacaklarsa davet [ederler].” 

2.2.3. Birleşik Fiiller 

Türkçede fiiller için de geçerli olan yeni kelime yapma yollarından biri 

birleştirmedir. Tek bir kavramı karşılamak üzere bir isimle bir yardımcı fiilin veya 

iki ayrı fiil şeklinin birleşmesi sonucu oluşmuş fiillere birleşik fiil denir (Korkmaz 

2003a: 791). Türkiye Türkçesindeki birleşik fiiller konusunda ilk müstakil çalışmayı 
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yapan Annemarie von Gabain, iki fiil şeklinin birleşmeşiyle oluşan birleşik fiillerin 

esas manayı taşıyan bir fiil ile bir yardımcı fiilden, bir esas fiil ile bir deskriptif 

fiilden (“tasvir fiili”) veya bir esas fiil ile modal bir yardımcı fiilden (“yarı yardımcı 

fiil”) oluşabileceklerini söylemiştir (1953: 16). Özellikle yabancı dillerden alınmış 

fiil isimleri (“mastar”) ile ol-, bulun-, gel- yardımcı fiillerinin oluşturduğu yapıları 

fiil birleşmelerinin dışında tutan Gabain, bu gruptaki yardımcı fiilleri sözde yardımcı 

fiil olarak nitelendirmiştir (1953: 26-27). Zeynep Korkmaz, yeterlik fiilinin 

Türkçedeki tarihî seyrini ele aldığı çalışmasında, yardımcı fiillerin, isimlerle 

kullanılan asıl yardımcı fiiller ve aslında bir esas fiilken bu özelliğini kaybederek 

yardımcı fiil hâline gelen fiiller olmak üzere ikiye ayrılabileceğini belirtmiştir. 

Gabain’in çalışmasına işaret eden Korkmaz, ikinci gruptaki yardımcı fiillerin de üç 

farklı fiil birleşmesi meydana getirebileceğini söylemiş; bir bakıma Gabain’in 

tasnifini daha sarih hâle getirmiştir (1959: 107). Daha sonraki çalışmasında farklı bir 

yol izleyen Korkmaz, birleşik fiilleri esas anlamını korumuş veya esas anlamını 

korumakla beraber birtakım anlam incelikleri kazanmış olan birleşik fiiller ve esas 

anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller olmak üzere iki ana gruba 

ayırmış; esas anlamını korumuş olan birleşik fiilleri de bir yanı ad bir yanı fiil olan 

birleşik fiiller, bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller (“karmaşık 

fiiller”), bir yanı zarf-fiil bir yanı fiil olan birleşik fiiller: tasvir fiilleri olmak üzere 

üç başlık altında ele almıştır (2003a: 791-861). Birleşik fiilleri bir yardımcı fiille bir 

ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur diye tanımlayan ve 

söz dizimi bahsinde ele alan Muharrem Ergin, bunları yardımcı fiilden önceki 

unsurun isim veya fiil oluşuna göre iki gruba ayırmıştır. Bu bahiste daha çok 

yardımcı fiiller üzerinde duran Ergin, yardımcı fiilleri isimle birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller ve fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller olmak üzere iki başlık 

altında değerlendirmiştir (1993: 364-367). Birleşik fiilleri karmaşık fiiller ve tasvir 

fiilleri olmak üzere iki başlık altında değerlendiren Tahsin Banguoğlu, sıfat-fiil eki 

almış asıl fiille ol- yardımcı fiilinin birleşmesi sonucunda oluşan birleşik fiilleri 

karmaşık fiiller diye adlandırmış ve bu gruptaki fiilleri öncelik fiilleri, başlama 

fiilleri ve niyet fiilleri olmak üzere üç gruba ayırmıştır. Zarf-fiil eki almış asıl fiille 

yardımcı fiillerin bir araya gelmesi sonucunda oluşan birleşik fiilleri ise tasvir fiilleri 

şeklinde adlandıran Banguoğlu, bu türdeki birleşik fiilleri de yeterlik fiilleri, ivedilik 
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fiilleri, sürek fiilleri, yaklaşık filler olmak üzere dört gruba ayırmıştır (2011: 482-

493). 

Birleşik çekim bahsinde ifade edildiği gibi birleşik fiil konusuna da faklı bir 

açıdan yaklaşan araştırmacılar bulunmaktadır. Söz konusu bölümde belirtildiği gibi, 

gramer kitaplarındaki birleşik fiil, birleşik çekim, ek fiil, isim cümlesi gibi konularda 

bir terim ve tanım karmaşası bulunduğunu; bu konuların kapsamları ve tasniflerinde 

tutarlı ölçütler bulunmadığını ifade eden Mustafa Uğurlu, söz konusu dil birimleri 

arasındaki ilişkilere dikkat edildiği ve tutarlı ölçütler geliştirildiği takdirde konunun 

aydınlığa kavuşacağını ifade etmiştir. Meseleye yapı, anlam ve işlev gibi birbirinden 

farklı ölçütlerle yaklaşıldığını; bunun için söz konusu dil birimlerinin tanım, tasnif ve 

kapsamları konusunda bir fikir birliğine varılamadığını belirten Uğurlu, birleşik fiil 

ve birleşik çekim adı verilen bu yapıların, aslında bir isimle bir yardımcı fiilden 

oluşan benzer dil birimleri olduğunu dile getirmiştir. Konuya yapı ve söz dizimi 

açılarından yaklaşan, ancak anlam ve işlevin de gözardı edilemeyeceğini dile getiren 

Uğurlu, isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil eklerinin yapı bakımından fiilden isim yapma 

eki olduklarını; bu sebeple de birleşik fiil veya birleşik çekim adı verilen bu 

yapılardaki birinci unsurun, isim olarak kabul edilmesi gerektiğini vurgulamıştır 

(2009: 406-407). 

Birleşik fiillerin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, birleşik fiil 

kuruluşundaki bazı yapıların zaman kavramlarını ifade etmek için kullanılması gibi 

özel durumlar hariç, yazı dilindekinden farklı değildir. Mustafa Uğurlu’nun bu konu 

hakkındaki görüşlerine büyük ölçüde katılmakla beraber, birleşik fiilleri, Ergin’in 

tasnifini esas alarak Fiil + Fiil Yapısında Olanlar ve İsim + Fiil Yapısında Olanlar 

olmak üzere iki başlık altında ele almayı uygun bulduk. 

2.2.3.1. Fiil + Fiil Yapısında Olanlar 

Yukarıda belirtildiği gibi, konuyla ilgili ilk müstakil çalışma Gabain 

tarafından yapılmıştır. İki fiil şeklinin bir araya gelmesiyle oluşan birleşik fiilleri üç 

gruba ayıran Gabain, birinci gruptaki birleşik fiillerin esas manayı taşıyan bir fiil ile 

bir yardımcı fiilden oluştuğunu dile getirmiştir (1953: 16-18). Buna göre, esas anlamı 
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taşıyan birinci fiil, çekimli bir fiildir ve isim hükmündedir404. Birleşik fiile getirilen 

kip ve şahıs ekleri ise yardımcı fiilden sonra eklenir (Korkmaz 1959: 107). Gabain’e 

göre, ikinci gruptaki birleşik fiiller bir esas fiil ile bir deskriptif fiilden oluşur (1953: 

18-24). Yani, bu fiil birleşmesinde asıl fiil çekimli bir fiil değil, zarf-fiildir. İkinci fiil 

ise asıl fiilin ifade ettiği oluş veya kılışı tasvir görevindeki yardımcı fiildir ve asıl 

anlamını kaybetmiştir (Korkmaz 1959: 107). Gabain’in üçüncü gruba dâhil ettiği 

birleşik fiiller ise bir esas fiil ile modal bir yardımcı fiilden oluşmaktadır (1953: 24-

26). Bu gruptaki asıl fiiller de zarf-fiildir. Ancak, ikinci fiil asıl anlamını 

kaybetmemiştir (Korkmaz 1959: 107). Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri 

(Şekil Bilgisi) adlı çalışmasında konuyu daha ayrıntılı ele almıştır. Bu çalışmada 

birleşik fiilleri iki gruba ayıran Korkmaz, birinci gruptakileri esas anlamını korumuş 

olan birleşik fiiller diye adlandırmış ve bir yanı ad bir yanı fiil olan birleşik fiiller, 

bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller (“karmaşık fiiller”), bir 

yanı zarf-fiil bir yanı fiil olan birleşik fiiller: tasvir fiilleri olmak üzere üç başlık 

altında ele almıştır (2003a: 792-837). Bunlardan ilk ikisi isim + fiil yapısında olan 

birleşik fiillere dâhil olduğu için, ilgili bölümde ele alınacaktır. Korkmaz, fiil + fiil 

yapısında olan birleşik fiiller kategorisine dâhil edebileceğimiz tasvir fiillerini 

yeterlik fiilleri, tezlik fiilleri, süreklilik fiilleri, yaklaşma fiilleri, uzaklaşma fiilleri 

olmak üzere beş alt gruba ayırmıştır (2003a: 811). Muharrem Ergin, fiille birleşik fiil 

yapan yardımcı fiiller başlığı altında değerlendirdiği yardımcı fiillerin, zarf-fiil eki 

almış asıl fiilden sonra çekim unsuru olarak görev yaptıklarını vurgulamıştır. Bu 

yardımcı fiillerden bil- fiilinin iktidar; ver- fiilinin kolaylık, çabukluk ve 

birdenbirelik; gel-, gör-, dur-, kal-, koy- fiillerinin deneme, devamlılık ve süre; yaz- 

fiilinin yaklaşma ifade ettiğini dile getirmiştir (1993: 365-366). Tahsin Banguoğlu da 

zarf-fiil eki almış asıl fiille yardımcı fiillerin bir araya gelmesi sonucunda oluşan 

birleşik fiilleri tasvir fiilleri diye adlandırmış ve bunları yeterlik fiilleri, ivedilik 

fiilleri, sürek fiilleri, yaklaşık filler olmak üzere dört gruba ayırmıştır (2011: 482-

493). Banguoğlu, aynı yapıda olmasına rağmen ikinci fiilin esas anlamını koruduğu 

fiil birleşmelerine yarı tasvir fiilleri adını vermiş ve bu fiil birleşmelerinde {-Ip} zarf-

fiilli şekillerin daha çok kullanılmaya başladığını vurgulamıştır (2011: 493-494). 

                                                
404 Gabain ve Korkmaz’ın dile getirdikleri birinci unsurun isim hükmünde olduğu görüşü, Uğurlu’nun 
konu hakkındaki düşüncelerini desteklemektedir.  
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2.2.3.1.1. Yeterlik 

Yeterlik fiili, {-A} zarf-fiil eki almış asıl fiile bil- yardımcı fiili getirilmesiyle 

yapılır. Bu birleşik yapıdaki bil- fiili, asıl fiilin bildirdiği oluş veya kılışı 

gerçekleştirme güç ve yeterliliğini gösterebileceği gibi, asıl fiildeki oluş veya kılışın 

gerçekleşme imkân ve ihtimali dâhilinde bulunduğunu da ifade edebilir (Korkmaz 

1959: 108; Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003a: 812; Banguoğlu 2011: 489). Bu 

birleşik fiil, az sayıdaki örnekte fiilin bildirdiği oluş veya kılışı gerçekleştirme yetki 

ve selahiyetini veya bir fiili gerçekleştirme iznine sahip olmayı ifade etmek için de 

kullanılmaktadır. 

Türkçenin tarihî metinlerinde bil- fiili yanında u- ve al- fiilleri de yeterlik 

bildirmek amacıyla kullanılmıştır. Oğuz grubu lehçeleri, bu yardımcı fiillerden bil- 

fiilini tercih edip yaygınlaştırdığı hâlde Kıpçak ve Karluk grubu lehçelerinde al- fiili 

yaygınlaşmıştır. Batı Türkçesinin başlarında yeterlik fiilinin olumlu şeklinde bil-

yardımcı fiili tercih edilmiş olsa da olumsuz şekilde ikili kullanım söz konusudur. 

Olumsuz şekil, bu dönem metinlerinde bazen daha eski olan u- yardımcı fiiliyle 

bazen de bil- yardımcı fiiliyle yapılmaya başlamıştır. Osmanlı Türkçesi döneminde, 

bil- yardımcı fiiliyle yapılan olumsuz şekil zayıflamış ve yeterlik fiilinin olumsuzu 

daima u- yardımcı fiilinin kalıplaşması sonucunda oluşan {-AmA-} şekliyle 

yapılmaya başlamıştır. Buna rağmen, Azeri Türkçesinde olumsuz şekilde hem u- 

fiilinin kalıplaşmasıyla oluşmuş {-AmmA-} yapısı hem de olumsuzluk ekini almış 

bil- fiili kullanılmaktadır (Korkmaz 1959: 119-120; Ergin 1993: 366-367). 

Yardımcı fiil olarak u- fiilinin kullanıldığı olumsuz şekil, asıl fiildeki zarf-fiil 

ekiyle yardımcı fiil ünlüsünün birleşmesi neticesinde daha Eski Anadolu Türkçesi 

dönemindeyken {-ImA-}, {-AmA-} şekillerine dönüşmüştür. Söz konusu yapının 

geniş ünlülü şekli, Osmanlı Türkçesi döneminden itibaren yaygınlaşmış ve Türkiye 

Türkçesinde de kullanılan {-AmA-} yapısını meydana getirmiştir. Ancak, ağızlarda 

bu yapının dar ünlülü şekillerine rastlamak mümkündür. Aydın ve yöresi ağızlarında 

da kurallı olarak dar ünlülü şekiller kullanılmaktadır. Bu durum, herhangi bir ses 

değişikliği olarak değerlendirilmemeli; aksine eskicil şeklin korunduğu bir yapı 

olarak kabul edilmelidir. 
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bi buncazım bu ėŋ‿ufaḳları bunuġu bi gün‿oldŭ. pazar gün‿oldu. o ġadā 
ėdibildim çocum. başımdĭ ȫl ya ±kēm yoğdun. bi zenni bu ġadā haḳında 
gälibildim. II/13-38 
“Sadece, buncağızım bu en küçükleri, bunun düğünü bir gün oldu. Pazar günü 
oldu. O kadar yapabildim. Öyle ya başımda erkeğim yoktu. Bir kadın [olarak 
ancak] bu kadar[ının] üstesinden gelebildim.” 
 
bǟ hindi gäzibilcen baḳ, älli ġoyŭnu güdǟ gälirn. ayaḳlām dutmeyo. ġoyŭnuŋ 
gütmes beg ġolay‿olū. I-A/28-261 
“Bak, ben şimdi yürüyebilsem elli tane koyunu güder gelirim. Ayaklarım tutmuyor. 
Koyunu gütmek çok kolaydır.” 
 
cebiŋdi paraŋ vāsĭ hayvanı baḳıbilyosuŋ. paraŋ yoḳsu baḳımeyosuŋ. 
hazır‿alınıyorŭ samannā şėy de. sītıŋna çekip yidiriyoŋ hayvannara. I-A/29-28 
“Cebinde paran varsa hayvana bakabiliyorsun. Paran yoksa bakamıyorsun. 
Samanı, yemi [hep] hazır [olarak satın] alınıyor.” 

İzin 
adamlā bi ayrı yėr‿olūdun. ġadınnā onu baḳıbildin. ġadınnā gizl‿oynāladın. I-
A/44-60 
“[Düğünde] erkekler ayrı bir yerde bulunurdu. Kadınlar onlar[ın oyunun]a 
bakabilirdi. [Ama] kadınlar [erkeklerin görmeyeceği bir yerde] gizli oynarlardı.” 

ihtimal 
hämän bidän d‿ėtmäzsiŋ‿onu hā bidän dükädän dėy d±. iki gün dü ūraşıbilsiŋ, 
üş gün d‿ūraşıbilsiŋ. I-A1/4-452 
“[Harman işini] çabuk bitireyim diye bir seferde yapmazsın. İki gün de 
uğraşabilirsin üç gün de.” 
 
bi doḳdur var tanımaŋ‿ilāzım. kiräzdan‿olmasĭ‿ilāzım‿onuŋ. ödemişli ya. ali 
günär. daş ġırıyó. böbräK daşı ġırıyó. izmirde āsancaḳdĭ‿oturuyór‿o. bilmeyó 
muŋ? äväldän gälmişdir di bälk‿ondan tanımayıbilirsiŋ. III/14-83 
“[Ödemiş’li] bir doktor var, [onu] tanıman lazım. [Galiba] Kirazlı olması lazım. 
Ödemişli ama. [Adı] Ali Güner. Böbrek taşı kırıyor. İzmir’de Alsancak’ta yaşıyor. 
Tanımıyor musun? Belki [İzmir’e] çok önce gelmiştir de o yüzden 
tanımayabilirsin.” 
Yeterlilik fiilinin olumsuz şekilleri bölge ağızlarında kurallı olarak dar 

ünlülüdür. Bu durum, eskicil şeklin korunduğu bir yapı olarak kabul edilmelidir. 

kimsi yāni ȫlü ya madd durum düzgün‿olū, aynı ōlan‿eviŋ isted gibi yapā. 
emmi madd durum yuḳu olū, yapımaz. I-A/1-45 
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“Kimisi, öyle ya maddi durum iyi olur, oğlan evinin istediği gibi yapar. Ama maddi 
durum kötüyse [her isteneni] yapamaz.” 
 
hanımı ölmüş. ik‿ōlan çocūnnan ġalmış. ōlan çocuḳlāna baḳımamış. birni 
evlatlīyĭ v±miş. I-A/13-62 
“Hanımı ölmüş, iki erkek çocuğuyla kalmış. Çocuklara bakamamış. [Bu yüzden] 
birini evlalık olarak vermiş.” 
 
sōnu bi dā olmuş, bi dā yeŋilemiş. onu bilmemişiz. hind kökden ġonuşumaz‿oldu 
ġāri. I-A/11-50 
“Sonra bir daha [felç] olmuş. [Hastalık] nüks etmiş. Onu (“hasta olduğunu”) 
anlamamışız. Şimdi hiç konuşamaz oldu artık.” 
 
gänşdėykene ėkin çapĭlādım, ėkin‿ėkǟdim. her şėy‿ėdǟdim. hėç älimden 
gälmädik yoḳdŭ. hind‿ėdimiyom ġāri. I-A/33-56 
“Gençken ekin çapalardım, ekin ekerdim. Her işi yapardım. Elimden gelmeyen bir 
iş yoktu. Şimdi [hiçbir iş] yapamıyorum artık.” 
 
aççīna öteki torun işley-batī. onnā işleyp-börülē işte. kendimiz dėdeŋ zatti 
çıḳımaz, dökümez, toplayĭmaz. II/8-40 
“[Çamların] bir kısmını diğer torun[um] işliyor. Onlar işliyorlar işte. Deden zaten 
[ağaca] çıkamaz, [kozalakları] düşüremez, toplayamaz.” 

2.2.3.1.2. Tezlik 

Tezlik fiili, {-I} zarf-fiil eki almış asıl fiile ver- yardımcı fiili getirilmesiyle 

yapılır. Bu birleşik yapıdaki ver- fiili, asıl fiilin bildirdiği oluş veya kılışın ansızın ve 

kolayca gerçekleştiğini ifade etmektedir (Ergin 1993: 365; Korkmaz 2003a: 818; 

Banguoğlu 2011: 490). Bununla birlikte, söz konusu yardımcı fiil bazen asıl fiilin 

anlamına bir şeyi başkası için yapma veya ihmal ve özensizlik gibi anlam incelikleri 

de katmaktadır (Demir 2000: 230-231). Nurettin Demir, tezlik fiilini ele aldığı 

çalışmasında bu birleşik fiilin hangi görevde kullanıldığını tespit etmede vurgunun 

önemli rol oynadığını dile getirmiştir (2000: 232-233). 

Aydın ve yöresi ağızlarında, tezlik fiili olarak yazı dili ve diğer ağızlarda 

olduğu gibi ver- yardımcı fiilinin kullanıldığı görülmektedir. Bununla birlikte, koy- 

fiili {-I} zarf-fiil eki almış asıl fiille; geç- fiili de {-Ip} zarf-fiil eki almış asıl fiille 

tezlik bildiren yardımcı fiil göreviyle kullanılmaktadır. 
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{-I + ver-}: 

yėdi seney bitcek hind sėkiz seneniŋ‿için gitceK‿ävleneli. temmus‿ayıŋ on 
sėkizinde ävärv±dik. I-A/28-37 
“[Torunum] evleneli yedi sene dolup sekizinci seneye girecek. Temmuz ayının on 
sekizinde evlendiriverdik.” 
 
dün āşamneyn hūdan güçük iki topā ōdan şėy ġoyŭv±mişlē. iki topā ondan 
yėdiydim. hūdan bi tas su içv±dim. I-A/39-66 
“Dün akşam iki küçük parça kar koyuvermişler. Ondan iki parça yemiştim. 
Üstünden bir tas [da] su içiverdim.” 
 
bu ufāḳã hu mecidiŋ üslernd gezēlēkẽ āḳıdeşınıŋ biri ḳaḳdırĭv±miş. būdan tǟs 
dönüv±di bu ġol. I-A/62-132 
“Bu küçükken, şu mescidin üstünde gezerlerken arkadaşlarından biri itivermiş. Bu 
kol[u] şuradan ters dönüverdi.” 
 
hindilik hastı dēlin canım da. bāzĭ‿işt‿ayaḳlām‿ārıvėryoru. gidimėyon bi yere. 
I-A/18-20 
“Şimdilik hasta değilim canım. Bazen bacaklarım ağrıyıveriyor işte. Hiçbir yere 
gidemiyorum. ” 
 
biz çoḳ bekletmeyiz. aḳşamdan sabā ġıdā dūdu mŭ zāten ḳabarıvėriyoru. bāzı 
y±lēde beklediyolāmış. I-A/2-10 
“Biz [tarhanayı] çok bekletmeyiz. Akşamdan sabaha kadar bekleyince 
kabarıveriyor zaten. Bazı yerlerde [birkaç gün] bekletiyorlarmış.” 

{-I + koy-}: 

hāmanĭ bi günd ġattı dĭoturŭġodŭişte hepsine. I-B/6-24 
“Harmanı bir günde [samanlığa] kattı da oturuverdi.” 

 
baḳ bi bilent tütün‿oldu dŭ‿oturŭġodu. bȫn gitmädiŋiz ya. kim bil başā gitcez 
dėp-bördüŋüz ondan d±rin. I-B1/6-143 
“Bak, Bülent tütünü bitirdi de oturuverdi. Bugün [tütün kırmaya] gitmediniz ya. 
Ne bileyim, ‘Bugün başağa gideceğiz.’ diyordunuz ya ondan [böyle] diyorum.” 
 
domat dikǟdik, bȫrülc‿ėkǟdik, bōstan‿ėkǟdik. her ş± olūdu. her ş± o gitdi, 
onūlŭ barab gitdi mäzär yatıġodu. I-B1/6-124 
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“Domates dikerdik, börülce ekerdik, bostan ekerdik. [Bahçemizde] her şey olurdu. 
O gitti, [sanki] her şey onunla beraber mezara gidip yatıverdi.” 
 
düğünden sōnu gätirälim dėy aveciŋ dibini yıvĭġodulā ballilere. I-A/11-109 
“[Saman] balyalarını düğünden sonra getirelim diye ağacın altına yığıverdiler.” 

{-Ip + geç-}: 

buydėy dėdim ya teminden dovulcularınan barıbā dövǟlǟdin dėdim. hindi 
däğirmannǟdi döğüp geçyolā ġāri. I-A/53-76 
“Biraz önce anlattım ya. buğdayı davulcularla beraber döverlerdi. Şimdi 
değirmende dövüveriyorlar artık.” 
 
un‿açĭyoŋ. ḳınasĭ‿olŭyō. un‿aşmĭ dėriz biz. ḳını gätirlǟ ±täs gün. üş gün‿olū. ė 
hindi bi gün‿ėdip geçyolā. I-A1/5-142 
“Un açıyorsun. Kınası oluyor. Un açma deriz biz. Ertesi gün kına getirirler. Üç gün 
[düğün] olur[du]. Şimdi bir günde yapıveriyorlar.” 

2.2.3.1.3. Süreklilik 

Süreklilik fiili, {-A} veya {-I} zarf-fiil eki almış asıl fiile dur-, kal-, gel-, koy-, 

gör- yardımcı fiilleri getirilmesiyle yapılır. Bu birleşik yapıdaki yardımcı fiiller, asıl 

fiilin bildirdiği oluş veya kılışın bir süreç içinde devam ettiğini ifade etmektedir 

(Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003a: 820; Banguoğlu 2011: 491). Diğer yardımcı 

fiillerden faklı olarak dur- fiili {-Ip} zarf-fiil eki almış asıl fiillere de gelebilmektedir 

(Korkmaz 2003a: 822). Geniş zaman çekimindeki dur- fiili, bazı örneklerde geniş 

zaman çekiminde bulunan asıl fiile süreklilik anlamı katmaktadır405. Bu kullanımdaki 

dur- fiili, asıl fiildeki hareketin bir süreç içinde birkaç kez tekrarlanmış olduğunu 

bildirmektedir. Bir bakıma geniş zaman çekimindeki iki fiil, tekrar grubu biçiminde 

yan yana gelerek süreklilik bildiren bir yardımcı fiil gibi kullanılmaktadır. 

Aydın ve yöresi ağızlarında daha çok dur- ve koy- yardımcı fiilleriyle 

oluşturulan süreklilik fiilleri kullanılmaktadır. Bölge ağızlarında çok farklı 

fonksiyonlar üstlenen ve değişik biçimlerde kullanılabilen dur- fiili, {-Ip} zarf-fiil 

ekiyle birlikte tıpkı {-A yorır} yapısında olduğu gibi şimdiki zaman kavramını ifade 

etme göreviyle kullanılmaktadır. Aynı yapı, hem bilinen hem de öğrenilen geçmiş 
                                                
405 Zeynep Korkmaz, bu tür kullanımları ‘Metinlerde çok defa -(y)-A dur- yerine geniş zaman ad-fiili 
ile kurulan -r, -Ar, -Ir dur- biçimleri yer almıştır.’ şeklinde açıklamıştır (2003: 822). Kanaatimizce 
buradaki -r, -Ar, -Ir ekleri sıfat-fiil eki değildir. Korkmaz’ın örnek olarak verdiği cümleler dikkatle 
incelenirse, buradaki asıl fiillerin geniş zaman çekiminde olduğu görülecektir. 
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zaman fonksiyonlarını da üstlenmektedir. Ek fiilin geniş zaman üçüncü teklik şahıs 

çekiminde Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi iki heceli ve yuvarlak 

ünlülü biçimiyle karşımıza çıkan bu yardımcı fiil, bölge ağızlarında ancak geniş 

zaman çekimindeki asıl fiille birlikte kullanıldığında süreklilik bildiren birleşik fiil 

anlamı taşımaktadır. Bundan başka, zarf-fiil ekleriyle birlikte kullanılan gel-, git-406, 

yat- yörü- gibi fiiller de bir bakıma süreklilik ifadesi taşımakla beraber daha çok 

şimdiki zaman fonksiyonu üstlenen yapılar olarak karşımıza çıkmaktadırlar. 

{-A + koy-} 

bȫn torunnām mādın. bi ġızım mā benim, bi ōlan bi ġız. dalmey gidiK gelcez 
dėdilē. anni sen ġāvaltıyı hazırleyġo dėdilē. I-A/12-4 
“Bugün [burada] torunlarım vardı. Benim bir kızım var, bir oğlan bir kız. 
[Kızımgiller] ‘Anne, [Biz] Dalama’ya gidip geleceğiz. Sen kahvaltıyı hazırlayadur.’ 
dediler.” 
 
ōda laylomdan‿ävim marĭdı. “sen git ġār yėngi” d±lǟdi. “ġoyunnā biz 
baḳĭġoyalım.” sabālan on‿om bėş sürė bbirni ġarĭşī. I-A/28-242 
“Orada (“yaylada”) naylondan [yapılmış] evim vardı. [Oradaki delikanlılar] 
‘Yenge, sen [evine] git artık. Koyunlara biz bakaduralım.’ [derlerdi]. Sabahleyin 
[bir bakarsın], on onbeş sürü birbirine karışmış.” 
 
 
ondan sōnu etin bi säfär aççıġ‿ilk‿ävǟ ġaynadırız, yǖrüz yǟḳǟrız‿ätǟ. 
ısleyġoruz ätiŋ ġanı çıḳsıŋ dėylekden. I-A/50-31 
“İlk önce eti [güzelce] yıkarız. Kanı çıksın diye ıslayıkoyarız (“suyun içinde 
bekletiriz”). Ondan sonra [keşkeklik] eti biraz kaynatırız.” 

{-r / -Ar + dur-} 

kül ġatāsıŋ aççıḳ gine, kül ġatāsıŋ. için çiv ġōsuŋ. mıh d±riz biz. çiv dėŋ ġār. çiv 
ġatārız. ónŭ‿ȱdan ōlan‿viŋ yaḳını ȱdan‿ónu çalā, alī. ȱlarĭ baḳā durū zāten. I-
A/6-59 
“[Bakır çanağa] kül koyarsın. İçine çivi [de] katarsın. Biz mıh deriz, [siz] çivi deyin 
artık. Oğlan evinin yakınlarından biri bunları oradan (“bırakıldığı yerden”) çalar. 
[Alacak olan kişi] oralara (”sağa sola”) bakınıp durur zaten.” 
 
äsg‿işdän‿iş ġalmadı. äväl yāmūlarĭmız şaḳī şaḳī yağā durŭdu. havĭlā 
yāmaz‿oldu. I-A/51-18 

                                                
406 Zeynep Korkmaz, git- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiillerin uzaklaşma ifade ettiğini dile 
getirerek bu tür birleşik fiillere uzaklaşma fiili adını vermiştir (2003: 831-833). 
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“Eskilerden bir şey kalmadı. Eskiden yağmurlar şakır şakır yağar dururdu. Şimdi 
[çok fazla] yağmur yağmaz oldu.” 
 
ġandil bȫl yanā durŭdun. mum yaḳĭyoz han ya, işt‿aynĭ‿ȫle. onu ġār kipriti 
basıvėrdin sönüvėrdin. sabā ġadaḳ ġāz mı yaḳıv±cen bän sän d±di. I-A/51-24 
“Kandil [sabaha kadar] yanar dururdu. Hani mum yakıyoruz ya, aynı onun gibi. 
[Ninem], ‘Sabaha kadar gaz mı yakıvereceğim sana?’ deyip, onun üzerine kibrit 
basıverirdi. [O zaman kandil] sönüverirdi.” 
 
dövülǖ yavrum. yėncili. yėncē durāsıŋ, yėncē durāsıŋ yavrum. I-A/58-5 
“[Keşkeklik bulgur] dövülür yavrum. [Onu] döver durursun yavrum.” 
 
hani avı gidē, sığır‿arımey giden, sözüm dağı beli giden tosardı ġār bubacīm 
hayḳırĭ duruydu. gäliŋ, buyruŋ gäliŋ d± duruydu bubacīm‿ȫle. I-A/50-52 
“Hani ava giden, hayvan aramaya giden, dağa bayıra giden [kimseler bize] uğrardı. 
Babacığım, [bizim oradan geçenlere] seslenir dururdu. ‘Buyrun, gelin.’ der 
dururdu babacığım.” 
Bölge ağızlarında süreklilik bildirmenin diğer bir yolu da zarf-fiil eki almış 

asıl fiili tektar grubu şeklinde kullanmaktır. Yardımcı fiil olarak çoğunlukla ver- 

fiilinin kullanıldığı bu ifade, asıl fiildeki hareketin çok çabuk ve kolayca cereyan 

ettiğini gösterebileceği gibi, belli sıklıklar hâlinde tekrarlandığını veya süreklilik arz 

ettiğini de bildirmektedir. 

biz bu yŏ‿äväldän hórdan ta horlādan aşşālādan su aldıḳ hep‿ortaḳ hu köğlēden, 
mehelli köğlēden. onŭ da bunnā biz‿alcez dėye durdurmadılā, däli dälivėdilǟ, 
āşdĭ‿āşdı gitdilǟ vanōsuna. ónnarĭ täslim‿ėtdik. I-B1/1-58 
“Biz bir zaman şuradan ta aşağılardan komşu köylerden su aldık. Komşu köylüler 
suyu biz alacağız diye sürekli [boruları] deldiler, [ikide bir su] vanasını açtılar. 
[Sonra suyu] onlara teslim ettik.” 
 
e dede o ben baḳıyorŭ be onu baḳıyon. dedeŋ di hastĭ‿olŭ‿olŭvėri-batī bu yıl. 
ihtiyarlıḳ vā ōlum ġalaŋi. III/4-34 
“Deden bana bakıyor, ben ona bakıyorum. O da bu yıl [sık sık] hastalanıveriyor. 
Artık yaşlandık oğlum.” 
 
bėş kilō sodŭ‿oldu mŭ bi kilōya bėş kilō yağ giriyoru. onu ġōruz ġazana. yağını 
suyŭnu ölçǟ orey ġōruz. ġaynadīrız biräz. óndan sōnŭ sodasını ġatı ġatıvėriz. I-
A/22-24 
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“Beş kilo soda olunca bir kilo [soda]ya beş kilo yağ koyuluyor. Yağını suyunu ölçüp 
kazana koyarız. Biraz kaynatırız. Ondan sonra sodasını [yavaş yavaş] katıveririz.” 

2.2.3.1.4. Yaklaşma 

 Yaklaşma fiili, {-A} zarf-fiil eki almış asıl fiile yaz- yardımcı fiili 

getirilmesiyle yapılır. Bu birleşik yapıdaki yardımcı fiiller, asıl fiilin bildirdiği oluş 

veya kılışın gerçekleşmeye çok yakın olduğunu ancak gerçekleşmediğini ifade 

etmektedir (Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003a: 831; Banguoğlu 2011: 493). Eski 

Türkçede “yanılmak, günah işlemek” anlamındayken gerçek anlamından uzaklaşarak 

yardımcı fiil hâline gelen yaz- fiili, yaklaşma fiili olarak geçmiş zamanda 

gerçekleşmemiş hareketleri ifade ettiğinden sadece bilinen ve öğrenilen geçmiş 

zaman çekiminde kullanılmaktadır (Korkmaz 2003a: 831). 

 Yaklaşma fiili olarak kullanılan yaz- fiili, yazı dilinde işlevini yavaş yavaş 

kaybetmektedir. Bu birleşik fiilin taşıdığı anlam, neredeyse, az kalsın gibi zarflarla 

karşılanmaya başlamıştır. Aydın ve yöresi ağızlarından derlediğimiz metinlerde de 

yaz- fiiliyle kurulan yaklaşma fiiline rastlanmamıştır. Yaklaşma ifadesi, bölge 

ağızlarında çoğu zaman gelecek zamanın hikâye birleşik çekimiyle karşılanmakta, 

bazı örneklerde de tıpkı yazı dilinde olduğu gibi zarflarla ifade edilmektedir. 

 
 
bi şişi atdı adamıŋ bs. o raḳı şişäsi gälniŋ başını sildi geşdi. o at hırlanıv±di di 
ondan. öteK gib bȫl burey ilcǟdin gäni. I-A/24-73 
“Adamın biri şişeyi bir fırlattı. At huysuzlandığı için rakı şişesi gelinin kafasını 
sıyırdı geçti. Yoksa o şişe [tam] buraya (“kafasına”) isabet edecekti.” 
 
hu nurşanıŋ ġāsınıŋ çocū oldū tek su içmemişlē de içi ġurumuş ġalmış ġarınıŋ. 
n±deysi ölüyōmuş. I-A/21-81 
“Nurşan’ın karısının çocuğu oldu. Su içirmemişler de kadının içi kuruyup kalmış. 
Neredeyse ölüyormuş.” 

2.2.3.2. İsim + Fiil Yapısında Olanlar 

 Türkçede birleşik fiil yapma yollarından biri de bir isimle et-, ol-, eyle-, yap-, 

kıl- ve bulun- yardımcı fiillerinin birleştirilmesidir. Bu yardımcı fiillerin görevi, esas 

anlamı taşıyan isimlerin fiil gibi kullanılmasını sağlamaktır. Bu tür birleşik fiillerde 

yardımcı fiilin bir başka görevi de birleşik fiile getirilen şekil eklerini almaktır. 
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Genellikle yabancı kaynaklı isimlerle kullanılan bu yardımcı fiillerden en çok 

kullanılanları et- ve ol- fiilleridir (Korkmaz 2003a: 792). Kıl- ve eyle- fiillerinin 

kullanım alanları et-, ol- ve yap- fiillerine nazaran daha sınırlıdır.  

 Aydın ve yöresi ağızlarında da et-, ol-, yap-, eyle- ve kıl- yardımcı fiilleri 

isimlerle birleşik fiil oluşturmaktadır. Bölge ağızlarında en çok kullanılan yardımcı 

fiiller, yazı dilinde olduğu gibi et- ve ol- fiilleridir. Kıl- ve eyle- fiilleri ise daha çok 

namaz kıl-, rahmet eyle- gibi kalıplaşmış ifadelerde varlığını sürdüren sınırlı 

kullanıma sahip fiillerdir. Et- yardımcı fiili, bölge ağızlarında kapalı /e/ ünlüsüyle 

telaffuz edilmektedir. Eyle- fiilinde de /y/ ünsüzünün düştüğü ve buna bağlı olarak 

ilk hece ünlüsünün uzun teleffuz edildiği görülmektedir. Kıl- fiili ise Oğuzcanın 

genel eğilimine bağlı olarak tonlu şekliyle kullanılmaktadır. Bölge ağızlarında çeşitli 

ses değişikliklerine uğrayarak kullanılan yardımcı fiiller şunlardır: 

{İsim + et-} 

bubam ḳapıda içär giräsiy ġádā hėç säs yoḳ. bazım dışarĭ çıḳā ġaçādıġ. bubam 
ġåvġŭ‿ėtmäzd‿ämmǟ. I-A/44-51 
“Babam kapıdan girer girmez [bizde] hiç ses yok (“sesimiz kesilirdi”). Bazen dışarı 
kaçardık. Babam [bize] kavga etmezdi (“kızmazdı”) ama [yine de ondan 
çekinirdik].” 
 
biz bu yŏ‿äväldän hórdan ta horlādan aşşālādan su aldıḳ hep‿ortaḳ hu köğlēden, 
mehelli köğlēden. onŭ da bunnā biz‿alcez dėye durdurmadılā, däli dälivėdilǟ, 
āşdĭ‿āşdı gitdilǟ vanōsuna. ónnarĭ täslim‿ėtdik. I-B1/1-58 
“Biz bir zaman şuradan ta aşağılardan komşu köylerden su aldık. Komşu köylüler 
suyu biz alacağız diye sürekli [boruları] deldiler, [ikide bir su] vanasını açtılar. 
[Sonra suyu] onlara teslim ettik.” 
 
allahım kimsilär muhtec‿ėtmesiŋ‿allahım‿ōlŭm. I-B1/6-26 
“Allah’ım kimseye muhtaç etmesin oğlum.” 

{İsim + ol-} 

ȱdan allah‿ırazĭ‿ósun hacĭ‿ırmızana. hacĭ‿ırmızan‿olmısaydın ó yėrdẽ 
habarımız yoḳdŭ satılcēnna. I-A/61-70 
“Hacı Ramazan’dan Allah razı olsun. Hacı Ramazan olmasaydı o tarlanın 
satılacağından haberimiz yoktu (“olmayacaktı”).” 
 
her ş±m gine ōlan gätirvėr bazarĭ giççikçä. unumŭ dŭ‿üğdǖ gätirvėr. yalıŋız 
kändim‿āyrĭ durarın. kimsäniŋ‿üsdünd yük‿olmäK‿istimän‿ōlum. I-B1/6-31 



329 

  

“Oğlum pazara gittiğinde [ihtiyacım olan] her şeyi getiriverir. Unumu da üğüdüp 
getiriverir. Ama kendim yalnız yaşıyorum. Kimsenin sırtına yük olmak istemem 
oğlum.” 
 
sōnu bi dā olmuş, bi dā yeŋilemiş. onu bilmemişiz. hind kökden ġonuşumaz‿oldu 
ġāri. I-A/11-50 
“Sonra bir daha [felç] olmuş. [Hastalık] nüks etmiş. Onu (“hasta olduğunu”) 
anlamamışız. Şimdi hiç konuşamaz oldu artık.” 

{İsim + yap-} 

sāmı yapārız. pilav yapılī, zǟdi yapılī. äväldän çoḳ zǟdi yapılīdın. I-A/24-38 
“[Düğünde] sarma yaparız. Pilav yapılır, zerde yapılır. Eskiden çoğunlukla zerde 
yapılırdı.” 
 
bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± 
oldūdun. nė oldūsan deişmedi, ġaldı. I-A/43-19 
“Eşim on yıl muhtarlık yaptı. [Köyün adını] değiştirecekti. Oylama [dahi] yapılmış, 
[gerekli] her şey yerine getirilmişti. [Sonra] ne olduysa [köyün adı] değişmedi, [eski 
adı] kaldı.” 
 
 
ǟll‿ikinci hayırĭ yaparız. yėdi günnük hayır yaparız. üş günnük hayır yaparıs. 
bizim būdŭ yirm günnük yapmazlā. I-A/55-85 
“[Ölen kişinin ardından] elli ikinci [gün] hayırı yaparız. Yedi günlük hayır yaparız. 
Üç günlük hayır yaparız. Bizim burada yirmi günlük [hayır] yapmazlar.” 

{İsim + eyle-} 

bubam‿irēmel‿allah rāmeT‿ēlesiŋ bėş senĕ‿esirdi ġalmış. II/3-86 
“Rahmetli babam, Allah rahmet eylesin, beş yıl esir kalmış.” 
 
allah‿ırāmet‿±lesiŋ. ōdan geK-gelrin yaveş yaveş. cannām çıḳı-baḳī. I-A/35-9 
“Allah rahmet eylesin. Oradan geliyorum yavaş yavaş. [Yorgunluktan] canım 
çıktı.” 
 
geln‿olasī böyüK‿ablam mādı, öldi. allah‿irāmet‿±lesin. I-A/35-76 
“Büyük ablam evlendikten kısa bir süre sonra öldü. Allah rahmet eylesin.” 

{İsim + kıl-} 

bä yatdım, üğǖmädim. ḳaḳdım bi namaz ġıldım. varan aççıḲ‿ėmek yiyen dėdim. 
I-A/46-3 
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“Yattım [ama] uyuyamadım. Kalkıp namaz kıldım. [Mutfağa] gideyim, azıcık 
ekmek (“yemek”) yiyeyim dedim.” 
 
ōlan‿oḳutdum, hocŭ‿ėtdim. äviŋ‿üsdünü çıḳdım. yamazımı gėçirmädim, 
yamazımı ġıldım. yamazımı ġıların. I-B/1-46 
“Oğlan[ı] okuttum, öğretmen ettim. Evin üstüne [bir kat daha] yaptım. 
Namaz[lar]ımı [hiç] geçirmedim, namaz[lar]ımı kıldım. Namaz[lar]ımı [daima] 
kılarım.” 
 
ona duvā ėdyolā, on neket namaz ġılıvėren‿oluyo. odan ġāşıdan oḳuyolā, 
üfürüyolā. hep duvālā geçiyo. I-A/10-29 
“Ona (“Danişment Dede’ye”) dua ediyorlar, on rekat namaz kılıveren [de] oluyor. 
Şuradan karşıdan okuyup üflüyorlar. [Orada yapılan] dualar [hep] kabul oluyor.” 

2.2.4. Ek Fiil (Cevher Fiili) 

 İsimlerden ve çekimli fiillerden sonra gelerek birleşik fiil meydana getiren 

yardımcı fiildir. Tek başına bir anlamı olmayan bu yardımcı fiil, isim-fiil olarak 

kullanılmadığı gibi başka yapım eklerini de almaz. Ancak belirli çekim şekilleriyle 

kullanılır ve sonuna geldiği isim veya çekimli fiille birlikte bir anlam kazanabilir. Bu 

yardımcı fiilin; geniş zaman, bilinen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart 

olmak üzere dört çekim şekli vardır. Bunlardan geniş zaman şekli, yardımcı fiilin 

düşmesiyle oluşan çekimdir ve bu çekimde isimlerin sonuna şahıs ifade eden ekler 

getirilir. Diğer şekiller ise bağımsız bir fiil gibi çekimlenebilmelerine rağmen bazen 

yardımcı fiilin düşmesiyle öndeki kelimeye yani asıl unsura bağlanabilirler (Ergin 

1993: 297). Bu sebeple, ekleşmeye elverişli olan bu yardımcı fiile ek fiil 

denmektedir. 

2.2.4.1. Ek Fiilin Geniş Zaman Şekli 

Ek fiilin geniş zaman şekli, yardımcı fiil ve geniş zaman ekinin düşmesi 

sebebiyle bunların fonksiyonunu üstlenen şahıs ekleriyle çekimlenir (Ergin 1993: 

298). İsimlerin fiil gibi kullanılmasını sağlayan bu ekler, hem düşen i- yardımcı 

fiilinin yerine geçerek birleşik fiil meydana getirirler hem de geniş zaman ekinin 

görevini üstlenerek bu birleşik fiilin şimdiki zamanda gerçekleşmekte olduğunu 

bildirirler. Ek fiilin üçüncü teklik şahıs çekimi, geniş zaman eki almış dur- yardımcı 

fiilinin ekleşmesi sonucunda oluşan {-DIr} ekiyle yapılır. Ek fiilin geniş zaman 
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şeklinde, diğer fiil şekillerinde olduğu gibi üçüncü teklik şahıs çekimi eksizdir. 

Yardımcı fiil de genellikle düşürülmektedir. 

Aydın ve yöresi ağızlarında ek fiilin geniş zaman birinci teklik şahıs çekimi, 

yaygın olarak {-In} şahıs ekiyle yapılmaktadır. Bazı örneklerde ise {-Im} ekiyle 

çekimlendiği görülmektedir. 

hind bän bunuŋ böyüğnü yavḳlŭ‿ėtdim. sözüm dul ġār ya. dümǖ dėdi bäm bi 
dul ġarĭyın dėdi. ävdi ġızım mā dėd bǟ orey gidärin burey gidärin dėdi. ōlan 
dėdi güv± dėdi bi bayramdan bi bayramĭ gälsen çoḳ bilǟ dėdi. I-A/51-142 
“Ben bunun büyüğünü nişladım. [Dünürüm] dul ya. Dünür ‘Ben dul bir kadınım. 
Evde kızım var. Ben sağa sola giderim. Damat sadece bayramdan bayrama gelirse 
o bile çok.’ dedi.” 
 
hunu şāhidin ben. dȫt sene asgēlik yapdım. dȫt seni zarfında memliketinden bėş 
ġuruş parasĭ gelmiyen‿āḳıdeşlē varĭdı. (<Ar. şāhid) II/3-104 
“Şuna şahidim. Dört yıl askerlik yaptım. Dört yıl süresince memleketinden beş 
kuruş para gelmeyen arkadaşlar vardı.” 
Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla ek fiilin geniş zaman birinci teklik şahıs 

çekiminden sonra üçüncü teklik şahıs için kullanılan {-DIr} eki getirilebilir. Bu ek, 

bazı örneklerde geniş zaman birinci teklik şahıs ekinden önce gelmektedir.   

fāzlayındī, yėtmiş bėş, sėkizǟn dė. nė d±seŋ dė. e güççük değlin ġār‿ōlum. I-B/7-4 
“[Yetmiş yaşından] fazlayımdır. Yetmiş beş de, seksen de. Ne dersen de. Küçük 
değilim artık oğlum.” 
 
nė‿blem bä yavrum. sėkizene mi doḳuzana mı ep± yaşladım yavrum. vādırın 
belkim. I-A/58-2 
“[Yaşımı] ne bileyim ben yavrum. Seksene mi doksana mı [vardı] bir hayli 
yaşlandım yavrum. [Seksen yaşında] varımdır belki.” 
 
ġonuşurun ben yāşaḳdırın hel‿emme. aḳlımĭ gälennēden ġonuşdum. II/9-123 
“Ben konuşurum, konuşkanımdır. Aklıma gelenlerden konuştum.” 
Geniş zaman ikinci teklik şahıs çekimi, {-sIŋ} şahıs ekiyle yapılmaktadır. 

Ancak soru cümlelerinde iyelik kökenli {-ŋ} şahıs eki kullanılmaktadır. 

dėmek sän‿aydiŋdāsıŋ. ėy yārum‿ėy. çalış yrum çalış. hind‿ȫrätmäm 
m‿olduŋ? ȫrätmän miŋ? I-A1/5-46 
“Demek sen Aydın’dansın. İyi yavrum, iyi. Çalış yavrym, çalış. Şimdi öğretmen mi 
oldun? Öğretmen misin?” 
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dēz gǟ sē ėy b‿īsanısıŋ dėdi. bizim anamız bubamız yandı mı dėd, 
göçüğ‿altında mı ġaldı dėd. bunnā beni eğliyo, bunnā dėdi biz imzā atsıŋlā dėdi. 
I-A/27-68 
“[İçlerinden biri] ‘Teyze, gel. Sen iyi bir insansın.’ dedi. ‘Bizim anamız babamız 
yandı.’ mı dedi? ‘Göçük altında kaldı[lar].’ mı dedi? ‘Bunlar bizi oyalıyor. [Söyle 
de] şuraya imza atsınlar’ dedi.” 
 
sen nerelsiŋ? ödemişli miŋ? I-A/35-40 
“Sen nerelisin? Ödemişli misin?” 
Üçüncü teklik şahıs çekimi, geniş zaman çekimindeki dur- yardımcı fiilinden 

meydana gelen {+DIr} ekiyle yapılmaktadır. Ancak bu ek çoğunlukla düşmektedir.  

brǟ yėmek götürǖ, brǟ bazar‿ėkmek sararız. ónnarnā götürüz köğlümüz. ó 
yandā yön‿ėyd, dutġundū köğlümüz birbirnä. I-A/55-99 
“[Cenaze evine] birer [tas] yemek götürür[üz], birer pazar ekmeği sararız. Onlarla 
götürürüz. O yönden köylümüz iyidir, birbirine düşkündür.” 
 
bù yıl dört sen‿oldu dā suyŭ çıḳalı. hu yüzdü ġuyŭ vādır ordan alī gäldik 
däsdilärilǟ. I-B1/1-43 
“[Köyümüzün] suyu bulunalı dört yıl oldu. [Daha önce] şu tarafta [bir] kuyu var, 
testilerle oradan [su] getirirdik.” 
 
ġoyŭnuŋ hėr şėys parĭ ġızım. ġoyŭnuŋ baḳ ġoyŭnuŋ yüŋü para, äti para, südü para, 
yüŋü para. hėr şėysi pėyniri, yoğūdu, hėr şėysi paradī ġoyŭnuŋ. ġoyun gib mal 
yoḳdū baḳ. I-A/28-269 
“Koyunun her şeyi para[dır] (“para eder”) kızım. Koyunun yünü para, eti para, 
sütü para. Koyunun peyniri, yoğurdu paradır. Koyun kadar [değerli] hayvan 
yoktur.” 
Bölge ağızlarında, ek fiilin geniş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi için 

kullanılan {+DIr} ekinin, bazen ekleşme öncesindeki {+duru} şekliyle kullanıldığı 

görülmektedir. Bu kullanımda yardımcı fiil görünümünde olan yapı, henüz düzlük 

yuvarlaklık uyumuna da girmemiştir. Yapının bu şekliyle kullanılmasında, bölge 

ağızlarında geçmiş zaman ve şimdiki zaman işlevleriyle yaygın bir kullanıma sahip 

olan {-Ip-duru} yapısının analojik etkisi söz konusu olmalıdır. Koçarlı, Karpuzlu ve 

Söke ilçelerinden derlenen metinlerde tespit ettiğimiz bu özellik, metinlerde 

örnekleri bulunmamasına rağmen çalışma sahamızdaki diğer bölgelerde de karşımıza 

çıkmaktadır. 
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gelnim vā ġızım vā. baḳı-batīlā da evler‿ayrí. gelnim kövd‿olsa hurda baḳā 
ėdē. hindi bahçıdĭ-durė. II/4-33 
“Gelinim var, kızım var. [Bana] bakıyorlar ama evleri ayrı. Gelinim köyde olsa[ydı 
bana] bakar[dı]. Şimdi bahçede (“bahçeye taşındılar”).” 
 
aliksan mı gülüm? bänim ġōşunuŋ‿iş±sinden aliksan. a ävmiŋ‿āḳasındĭ-duru 
ävi. I-A/49-100 
“[Adın] Ali İhsan mı gülüm? Benim komşumun adı da Ali İhsan. [Onun] evi, 
evimin arkasında.” 
 
iki türlü suyŭmuz. ġullanı-vatīmız su ayrı, işmi suyŭmuz ayrı. yava suyu işmėyoz. 
birni datlı su d±riz, birni acĭ su d±riz. acı suyŭmuz äviŋ‿öŋünd-durŭ baḳ. II/9-59 
“Suyumuz iki çeşit. [Diğer işler için] kullandığımız su ayrı, içme suyumuz ayrı. 
Tatsız suyu içmiyoruz. Birine tatlı su, birine acı su deriz. Bak, acı suyumuz evin 
önünde.” 
 
tagetim kesilivėriyorŭ. ben ahan ḳapıdan çıḳıp ahan ġōşŭ hasteymiş. adami hastĭ-
durė. II/4-54 
“Takatim kesiliveriyor. Şuradaki komşu hastaymış, kocası hasta. Şu kapıdan çıkıp 
[oraya dahi gidemedim].” 
 
bänim tarafım yoḳāda. mazın‿içi d±riz biz tā aḳmescit yanda. ōlādı-duru 
bänim‿anam tarafı o yaḳıda. I-A/50-118 
“Benim akrabalarım yukarıda. Biz [oraya] Mazın içi deriz, ta Akmescit tarafında. 
Oralarda, annemin akrabaları o tarafta.” 
 
o sėkizen bėş yaşındĭ-duru dėdeŋ. ġocŭ‿adam dē mi evē zaman nafĭ vādī belki, 
bil belki. II/8-73 
“Deden seksen beş yaşında. Yaşlı adam değil mi [onda] eski zaman lafları vardır 
belki, [onları] bili[yordu]r belki.” 
Ek fiilin geniş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi, diğer fiil çekimlerinden 

sonra anlamı kuvvetlendirmek veya ihtimal bildirmek için de kullanılabilir.  

acĭ‿olmaz. çoḳ ġarışdīmacaŋ. biz būlādĭ‿ocaḳdı bişiriz. siz tüpdü 
bişiryodūsuŋuz. I-A/28-222 
“[Sarmaşık otu] acı olmaz. [Onu pişirirken] fazla karıştırmayacaksın. Biz buralarda 
odun ateşinde pişiriyoruz. Siz tüplü ocakta pişiriyorsunuzdur.” 
Ek fiilin geniş zaman birinci çokluk şahıs çekimi, {-Iz} şahıs ekiyle 

yapılmaktadır. 
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būdā gidip-durŭ bu ta ötey mahalleyi. ha būdu aḳırĭbāyız da orey gäln‿oldu 
gitdi. I-A/43-13 
“Bu, öteki mahalleye buradan gitti. Burada [birbirimize] akrabayız ama gelin olup 
oraya gitti.” 

 
buranıŋ yėrlisiyz ġızım yėrlisi. başġĭ köğden gälennǟ d vā. I-A/28-182 
“Buranın yerlisiyiz kızım. [Köyümüzde] başka köy[ler]den gelenler de var.” 
Ek fiilin geniş zaman ikinci çokluk şahıs çekimi, {-sIŋIz} şahıs ekiyle 

yapılmaktadır. 

siz ǟvli msiŋiz? ėy çoḳ güzē. çolŭḳ çocuḳ vā mı? yeŋ misiŋiz? allah v±sin. I-A/54-
42 
“Siz evli misiniz? İyi, çok güzel. Çoluk çocuk var mı? Yeni [evli] misiniz? Allah 
[çocuk da] versin.” 
 
dǟzǟ hiz n±densiŋiz dėdi. çindäniz dėdim bǟ. här kövüŋ dėdi ġonuşmasĭ 
değşiK‿olŭyorŭ dėdi. I-A1/8-3 
“[Şoför] ‘Teyze, siz neredensiniz?’ dedi. Ben ‘Çine’deniz.’ dedim. ‘Her köyün 
konuşması [birbirinden] farklı oluyor.’ dedi.” 
 

Ek fiilin geniş zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde, şahıs eki bildirme 

ekinden önce gelebilir. 

bälirli kişilǟ vādī düün yėr ġāveci. ġayvi vėren‿ayrı, yimek vėren‿ayrı. bälirli 
kişilǟdir‿ónnā. I-A/44-12 
“Düğünde kahvecilik yapan belli kişiler vardır. Kahve dağıtan ayrı, yemek dağıtan 

ayrıdır. Onlar belli kişilerdir.” 

 
çoḳ çatırĭ patırĭ benim dāmatlā çoḲ‿ėyd. ġızaŋnā dĭ‿ȫl sässiz durālā. geçimlär 
güzǟd. ėylǟdir rahatlarĭ‿ȫlǟ. I-A/52-102 
“Damatlarım çok konuşkandır, çok iyidir. Kızlarım da sessizdirler. Geçimleri 
güzel. İyiler, rahatları [iyi].” 

2.2.4.2. Ek Fiilin Bilinen Geçmiş Zaman Şekli 

Ek fiilin bilinen geçmiş zaman şekli, i- yardımcı fiiline bilinen geçmiş zaman 

eki getirilmesiyle yapılır. Bu şeklin şahıslara göre çekimi, diğer fiillerin bilinen 

geçmiş zaman çekiminde olduğu gibidir. Müstakil bir fiil gibi çekimlenebilen i- 

yardımcı fiili çoğunlukla düşer ve zaman ekiyle şahıs eki onun görevini üstlenir. Bu 

durumda ekleşme meydana geldiği için zaman eki ünlü uyumuna girer. Ancak, 
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Aydın ve yöresi ağızlarında, yardımcı fiil düşürülmediği zaman da ünlü uyumuna 

girmektedir. 

äväli aşcıydım ben. bu kövüŋ aşcısıydım. hind yaşlandım ġāri. I-A/32-25 
“Eskiden aşçıydım ben. Bu köyün aşçısıydım. Şimdi yaşlandım artık.” 
 
bi ġızdım bän. üş dörT‿ōlan. bubam hėç yanımı gälmäzdi. hiç gȫmäzdim. äväl 
ġaşmaḳ vādın. I-A/48-27 
“Ben [evdeki] tek kızdım. Üç dört [tane] erkek [kardeşim vardı]. Babam hiç 
yanıma gelmezdi, [onu] hiç görmezdim. Eskiden [erkeklerden] çekinmek vardı. ” 
 
ġıtlığ‿oldu. bi dän zǟr bulummadı. çėkirg zamanı olūdun, bütü ġırālādın, 
zehirlǟlǟdin. ó du oldu. bi defā gȫdüm. işti on‿om bir yaşlarĭnd±dim, on‿iki 
yaşlarĭnd±dim‿işt‿ȫle. ufādım. I-A/62-83 
“Kıtlık oldu, bir tane tahıl bulun[a]madı. [Bazen de] çekirge istilası olurdu. 
Hepsini öldürürlerdi. O da oldu, bir defa şahit oldum. [O zaman] on on bir 
yaşlarındaydım, on iki yaşlarındaydım. Küçüktüm.” 

Aydın ve yöresi ağızlarında üçüncü teklik şahıs çekiminden sonra kurallı bir 

şekilde /n/ ünsüzü türediği görülmektedir. 

bänim torŭnuŋ‿adınĭ‿āmeT‿ämir ġodŭ‿ōlan. babamıŋ‿adĭ‿āmeTidin. 
III/13-106 
“Oğlum, torunumun adını Ahmet Emir koydu. Babamın adı Ahmet’ti.” 
 
çoḳ gäzdim ben‿ōlādĭ çoḳ götǖd dedeŋ beni. epėy gäzdiriydi. çoḳ gidǟdik. ōlādĭ 
dosdumuz çoğŭdun‿ōlum. I-A/28-208 
“Oralarda çok gezdim, deden beni [oralara] çok götürdü. Çok gezdirdi. Sık sık 
giderdik. Oralarda dostumuz çoktu oğlum.” 
 
çocuḳlar izmirdĕ‿ablamıŋ. biri müdürdün‿emekl‿oldu. bir‿istambulda bi 
firmada müdür. birsi gine izmirde sızıntı dersānesinde çalışĭyó. çocuğŭ yoḳ. bi ġızı 
var‿atçádá gälin. ō oḳuyŭp-duru deyil. III/11-40 
“Ablamın çocukları İzmir’de [yaşıyorlar]. Biri müdürdü, emekli oldu. Biri 
İstanbul’daki bir firmada müdür. Biri İzmir’de Sızıntı Dersanesinde çalışıyor. 
[Onun] çocuğu yok. [Ablamın] Atça’da [gelin olarak giden] bir kızı daha var. O 
okumuş (“tahsilli”) değil.” 
 
bağĭmız bahçamız varĭdın bizim. bir‿ucundan bir‿ucu görünmezdi. I-A/45-59 
“Bağımız bahçemiz vardı. Bir ucundan öbür ucu görünmezdi.” 
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yäşil ġart çıḳardıv±cēdin ben‿o evel de yäşil ġart yoğŭdun. I-A/38-16 
“Yeşil kart[ım] yoktu. Aslında o, bana yeşil kart çıkartıverecekti de.” 

2.2.4.3. Ek Fiilin Duyulan Geçmiş Zaman Şekli 

Ek fiilin duyulan geçmiş zaman şekli de i- yardımcı fiiline duyulan geçmiş 

zaman eki getirilmesiyle yapılır. Bu şeklin şahıslara göre çekimi de diğer fiillerin 

duyulan geçmiş zaman çekiminde olduğu gibidir. Ekleşme meydana geldiğinde ünlü 

yumuna girer. Aydın ve yöresi ağızlarında, yardımcı fiil düşmediği hâlde ekleştiği ve 

uyuma girdiği görülmektedir. 

buba nänäm bänim oyun‿arḳadaşım dėrdi. bi ġız varımış. ēşeymiş‿adı. ġızıŋ‿adı 
ēşeymiş. III/13-36 
“Babaannem ‘Benim oyun arkadaşım[dı].’ derdi. bir kız varmış. Adı Eşe’ymiş. 
Kızın adı Eşe’ymiş.” 
 
anam ıramatlıḳ yāni ȱda ġōşu varĭmış. ġōşunuŋ hāli vaḳt‿ėyiymiş. bi kilē un v± 
dėmiş. I-B1/2-56 
“Orada bir komşu varmış. Komşunun hâli vakti iyiymiş. Rahmetli annem, [ona] 
‘Bir kilo un ver.’ demiş.” 
 
turangil ġaratäkäli yörüğüymüş bizim burdu bilindiğ ğadar äväldän. III/14-102 
“Eskiden burada bilindiği kadarıyla Turangil Karatekeli Yörüğü’ymüş.” 
 
bunuŋ‿āḳasındı sėytinnŋ‿ādında ev yıḳıḳlĭları vā ōda. ōda ġuyā oranıŋ 
hatıbıymış. ġışın ġışın gelmiş burıya. II/3-3 
“Bunun arkasında, zeytinliğin ardında ev yıkıklıkları var. Güya oranın hatibiymiş. 
Kışları buraya gelirmiş.” 
 
bǟ on‿ik yaşlerind±mişim, umurkövüne dayĭmıŋ düünnü gitdim. I-A/44-61 
“Ben on iki yaşlarındaydım. Umurköy’e dayımın düğününe gittim.” 
 
bubam‿irēmetli aŋlatırdi. iki ġādeşmiş‿onnā. ötek ġādeşi o oḳūḳa ölüv±miş. 
II/3-143 
 “Rahmetli babam anlatırdı. Onlar (“İhsan Beyler”) iki kardeşmiş. O (“İhsan 
Bey”) okurken kardeşi ölüvermiş.” 
 
mıḳdā bunu çoḳ ġızĭyoru. siŋir‿olŭyoru, çoḲ ġızĭyoru. ḳaş senedir 
küsmüş‿onna ya. I-A/25-90 
“Muhtar buna (“imama”) çok kızıyor, sinir oluyor. Kaç yıldır onunla küsmüş 
(“küslermiş”).” 
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şinc här‿işėylǟ ġolėy‿ėmme biz geşdik. vardı ġoyuŋ, gėçi, sığır häpsi di vardı. 
çobancılĭna vakit gėçirdik. ē sou yoğŭmuş. sou yoğumuş. I-A/30-8 
“Şimdi her şey kolay ama biz yaşlandık. Koyun, keçi, sığır hepsi de vardı. 
Çobanlıkla vakit geçirdik. [Çobanlığın] sonu yokmuş.” 

2.2.4.4. Ek Fiilin Şart Şekli 

Ek fiilin şart şekli, i- yardımcı fiiline şart eki getirilmesiyle yapılır. Bu şeklin 

şahıslara göre çekimi, diğer fiillerin şart çekiminde olduğu gibidir. Ekleşme meydana 

geldiğinde ünlü uyumuna girer. Aydın ve yöresi ağızlarında, yardımcı fiil düşmediği 

hâlde ekleştiği ve uyuma girdiği görülmektedir. 

daha häniŋ çocūŋ‿azsa parı ḳīḳālā ḳīḳālādĭ tā çocuḲ‿ōsun dėye. bu çocū bu 
nėyil beslecek bunŭ d±lǟ midi? I-A1/4-336 
“[Eskiden] senin çocuğun azsa çocuk olsun diye daha [senden] para keserlerdi. ‘Bu 
[adam] çocukları neyle besleyecek?’ derler miydi?” 
 
gälin‿atnan gidǟdin. būdēse evi, bu aynı köğdü ġalcāsĭ dolaşdırĭ gäl 
gin‿äviŋ‿öŋün‿indärdik orayĭ‿ävinä. II/1-11 
“Gelin atla giderdi. Evi buradaysa, aynı köyde kalacaksa dolaştırıp gelir, evinin 
önüne indirirdik.” 
 
būda ävälǟ kėşgē ġatılcaḲ‿ätǟ erdiyolā. bi ġazan ġoyunsa ġoyū, kėçiys kėçi 
nėysä bişiryolā äti, haşleyolā. I-A/5-171 
“Burada önce keşkeğe koyulacak eti pişiriyorlar. Koyunsa koyun, keçiyse keçi bir 
kazan eti pişiriyorlar, haşlıyorlar.” 
 
kėşgē kėşgeK ḳaç kilōsa ätin di o ġıdā ġōruz. içindi ġaynatmıdı ayrĭ‿ayrī 
kėşgēŋ‿ät‿ayrı ġaynā. I-A/47-47 
“Keşkek[lik buğday] kaç kiloysa keşkeğe o kadar da et koyarız. Ayrı bir kazanda 
keşkeğin eti kaynar.” 
 
h±keziŋ‿äviŋ‿öndü fırın vā. ėyē ik‿üz hāni varĭsa belik on‿om bėşindi yoḳ 
fırın. I-A/28-150 
“Herkesin evininin önünde fırın var. Eğer [köyde] iki yüz hane varsa ancak on on 
beş tanesinde fırın yok[tur].” 

Aydın ve yöresi ağızlarının birinci alt bölgesinde, ek fiilin üçüncü teklik şahıs 

şart çekiminden sonra /n/ ünsüzü türediği görülmektedir. 
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yaā bilmezsiŋ‿ȱlārı. baracıŋ kenarınnan gidiliyo. uzaḳ. örencikd tanıdīŋ vāsa 
uzāḳ. I-A1/1-3 
“Hayır, oraları [tek başına] bulamazsın. [Oraya] barajın yanından gidiliyor. [Orası] 
uzak. Örencik’te tanıdığın [biri]  varsa [iyi olur.]” 
 
o bil davları. işi yoḳsan gider‿o. henne bile gidē. I-A1/1-5 
“O, dağları [iyi] bilir. İşi yoksa gider. Seninle birlikte gider.” 
 
habā yoḳsa hiş di gälcäklǟn zand‿ėtmiyon güldāne. yėngǟŋ dėyişine han yoḳ 
heralda. I-A1/3-16 
“Haberleri yoksa geleceklerini hiç zannetmiyorum Güldane. Yengenin dediğine 
[göre haberleri] yok herhâlde.” 

2.2.4.5. Ek Fiilin Zarf-Fiil Şekli 

Ek fiilin zarf-fiil şekli, i- yardımcı fiiline {-ken} zarf-fiil eki getirilmesiyle 

yapılır. Yazı dilinde tek şekilli olan {-ken} zarf-fiil eki, Aydın ve yöresi ağızlarında 

art ünlülü kelimelerden sonra uyuma girerek {-ḳan} hâline dönüşür. 

bilirin. irēmetli sağĭḳan ġūbannādĭ hep‿ėdivėrdim. otu yėri dā hȫlü meydana 
daşıŋ‿üstün‿ocaḳ yaḳālādė. II/7-20 
“[Keşkek yapmayı] bilirim. Rahmetli [eşim] sağken her Kurban Bayramı’nda 
yapıverirdim. Orta yerde, şöyle bir meydanda [yassı bir] taşın üstüne ocak 
yakarlardı.” 

 
äsgden hana çoclā ufaḳḳan çıḳĭyoduḳ yoḳara çamlī yaylıyĭ çıḳĭyoduḳ. I-A1/3-87 
“Eskiden, çocuklar ufakken [yazları] yukarıya, çamlığa, yaylaya çıkıyorduk.” 
Bölge ağızlarında son sesteki ünsüzün erimesi ve ünlünün darlaşması 

sonucunda {-ḳa}, {-ke}, {-ḳı}, {-ki} şekilleriyle de kullanılmaktadır. 

altı sene de bänim bubalığı dı hızmaT‿ėtdik. bädäl‿olduḳ. adam -dayĭŋ- äsgär 
gidv±di. ondan sōrŭ gän känd‿işini ġoşdurūḳa o önem m±medi. I-A1/4-99 
“Altı yıl da kayınpederime hizmet ettik, bedel (“karın tokluğuna çalışan hizmetçi”) 
olduk. Kocam askere gidiverdi. Ondan (“askerlikten”) sonra yine kendi işine 
koş[uş]tururken o (“eşim”) önemsemedi.” 
 
ämmi biz deil her köy gėç‿ėdindi. çolū çolaŋĭ‿olmıyanı, ōsŭ‿ufaḳıḳĭ 
baḳımıyannā dāhi çoban bulūlā gällǟdin, gėçi ėdinlǟdin. I-A1/4-195 
“Sadece biz değil, bütün köyler keçi [sürüsü] edinirdi. Çoluğu çocuğu 
olmayan[lar], [çocuğu] olsa da küçükken (“küçük olduğu için”) bakamayanlar dahi 
çoban bulup getirirler, keçi [sürüsü] edinirlerdi.” 
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gidēdm. al dayıŋ vāḳĭ gidēdim yā. göçēdik būda. hindi o göçelden beryä 
hȫl‿iz basm[adım]. bi sefē gitdim öldǖ sene. I-A/38-77 
“[Eskiden yaylaya] giderdim. Ali dayın varken (“sağken”) giderdim. Buradan 
[yaylaya] göçerdik. Şimdi o öldüğünden beri [oraya] ayak basmadım. Öldüğü yıl bir 
defa git[miş]tim.” 
 
äräzil‿olcek yārùm. anecm varḳı varıydıḳ gän hän bän gäldin. hindi kim gǟsin. 
ġocŭ‿īsanĭŋ yannı gälä yoḳ. I-A1/5-86 
“[Babam tek başına] rezil olacak. Anneciğim varken [sık sık] giderdik yine. Sen 
[gelirdin], ben gelirdi[m}. Şimdi kim gelsin. Yaşlı insan[lar]ın yanına gelen yok.” 
Bazı örneklerde ise {-ḳan}, {-ken} zarf-fiil ekinin sonunda ünlü türemekte ve 

ek {-ḳana}, {-kene} şekillerine dönüşmektedir. 

avarayız güçükkene iş m mā? devamlı o ıstar doḳuyan ġadınnarıŋ yandă‿onnā da 
çoḳ severdi beni. III/6-33 
“Küçükken boştayız, iş mi var? Sürekli ıstar dokuyan kadınların yanında[ydım]. 
Onlar da beni çok sever[ler]di.” 
 
bi gün ik gün yatırĭlā, särǟlǟ. üfülǟriz ġār yımşāḳana. älǟriz. aynı inceciK‿olur‿ó 
ġāri. ȫl tānĭ‿olur‿ó. I-A/22-32 
“[Tarhanayı kurutmak için] birkaç gün sererler. [Sonra onu] yumuşakken ufalarız. 
O artık incecik olur. Böylece tarhana [hâline] gelir.” 
 
o tā eveliymiş anamgillēŋ gününde. annem dėyvėriyodu bizē. onnāŋ günündeymiş 
biz han dünyālādĭ yoḳḳana. I-A/11-59 
“O (“ön düğün”) daha önceymiş, annemlerin zamanında. Annem bize 
anlatıverirdi. Onların zamanında, biz [daha] dünyada yokken [düğünler 
öyleymiş].” 
Bu zarf-fiil ekinin bir örnekteki kullanımı ilginçtir. Sonda ünlü türemesiyle {-

ḳana} şekline dönüşen zarf-fiil eki, bu örnekte ayrıca {-lı} eki de almıştır. Bu 

kullanıma Balıkesir ilindeki Yörük ağızlarında da rastlanmaktadır407 (Mutlu 2008: 

59). Aynı kişiden derlenen metinde zaman, sabālan ve bilen kelimelerinin sonuna da 

{-AlI} şeklinde ekleme yapıldığı ve söz konusu kelimelerin zamanalı, sabālanalı ve 

                                                
407 Balıkesir ilindeki Yörük ağzında, ki bağlama edatının da aynı şekilde genişlediği tespit edilmiştir: 
deyoru ḳunalı, demiş kineli (Mutlu 2008: 195). 
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bileneli şekillerine dönüştüğü görülmektedir. Bu örneklerde sona gelen {-AlI} yapısı, 

muhtemelen {-AlI} zarf-fiil ekinin analojik etkisiyle eklenmiş olmalıdır408. 

hayvannarĭlan ormanı gidēlē odun getirlē yancaḳ. daha esgiden bu ceyrannā 
yoḳḳanalı düün yėrindi maşırı d±lēdi, çam çırĭları, ş±lē alĭlā gellē bi ġovanıŋ 
üstün tikēlēdi. II/3-50 
“Hayvanlarla ormana gidip yakacak odun getirirler[di]. Daha eskiden elektrikler 
yokken düğün yapılan yerde maşırı (“meşale”) dedikleri çam çıralarını getirip bir 
kovan üzerine dikerlerdi.” 

2.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuzu 

Ek fiilin olumsuz şekli, diğer fiillerden farklı şekilde yapılır. Diğer fiillerin 

olumsuz şekillerini meydana getiren {-mA-} fiilden fiil yapım eki, ek fiilin olumsuz 

şeklini yapmak için kullanılmaz. Bunun için, isim unsurundan sonra değil edatı 

getirilir. Ek fiilin çekimli şekilleri ise bu edatın sonuna eklenir. Bu durumda, olumlu 

şekillerin çekiminde olduğu gibi ekleşme meydana gelebilir. Böylece ek fiilin 

olumsuz şekli ortaya çıkmış olur (Ergin 1993: 301). Bu edat, Aydın ve yöresi 

ağızlarında akıcılaşma yoluyla deyil şekline dönüşebildiği gibi, iç sesteki ünsüzün 

düşmesi sonucunda deil şeklinde ikiz ünlülü olarak da kullanılabilir. Bazı örneklerde 

de bu ikiz ünlünün birleşerek uzun ünlü hâline geldiği görülmektedir. 

bėK di güççük del bėK di böyük deil. täpäli iş±l‿oldūnna gösdǟmeyoru. I-A/62-
99 
“[Köyümüz] pek küçük de değil pek büyük de değil. [Arazi] engebeli olduğundan 
[pek büyük] görünmüyor.” 
 
esgiden dünürüm hastı deyildin. bi arbı olŭlādın. geldik burıya. gellēdin bene, 
bendi y±dik. I-A/7-49 
“Dünürüm eskiden hasta değildi. Bir araba toplanıp bana gelirlerdi. [Yemeği] 
bende yerdik.” 
 
atıŋ‿üsdünü çıḳĭp atılan götürǖlǟdi. hindi taḳsilärä mindiryolā. at beK mēnşur 
deyil. II/12-24 
“[Gelini] atın üstüne bin[dir]ip atla götürürlerdi. Şimdi otomobillere bindiriyorlar. 
At çok revaçta değil.” 
 

                                                
408 krş. yapdırıḳanalı, gelirkeneli (Mutlu 2008: 59). 
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äväl ȫl deyildin. bi sıtmı varĭdın, bi tǟlim hastalī varĭdın. onŭ da mǟcimek 
hurŭvėr tǟledivėrdik geçivėrdi. I-A/57-64 
“Eskiden öyle değildi. Bir sıtma vardı, bir de terleme hastalığı vardı. [Hastaya 
haşlanmış] mercimek sürüp terletirdik. O da geçiverirdi.” 
 
ġalbīlā ȫle s±rek deyil, iri. holuz ġocuman da ġalbī ufaḳ dā biraz. I-A/15-88 
“Kalburlar[ın telleri] o kadar seyrek değil, [araları] geniş. Holuz büyük ama kalbur 
[holuza nazaran] biraz daha küçük.” 
 
motur‿o zuman çiğned‿indǟne. o zumannā topal dēld soŋrudan topal‿oldu. I-
B/1-98 
“O zaman işte bunu traktör ezdi. Önceden topal değildi, sonradan topal oldu.” 
 
e tütün zor dā motur kändiŋŋ‿oluncŭ beg zor dēl de. I-B/6-15 
“Tütün [işi] zor ama traktör kendinin olursa çok da zor değil.” 

2.2.5. Fiilimsiler 

Fiil tabanları; hareketleri karşılayan, tek başlarına kullanılamayan, ancak şekil 

ve zaman ekleriyle şahıs eklerini alarak çekimlendiğinde kullanım sahasına çıkan dil 

birlikleridir (Ergin 1993: 175). Buna karşılık, fiilden isim türetme eklerinden bazıları, 

fiil tabanlarının herhangi bir şekil, zaman veya şahsa bağlı olmadan kullanılmalarını 

sağlar. Bir fiil tabanından türeyen ve fiilin bildirdiği harekete bağlı isim, sıfat veya 

zarf olarak kullanılan geçici isimlere fiilimsi adı verilir (Üstüner 2000a: 9; Gülsevin 

2002a: 131; Bayraktar 2004: 5). 

2.2.5.1. İsim-fiiller 

Bir fiil tabanının karşıladığı soyut hareketi başka bir unsura ihtiyaç duymadan 

ifade etmek için türetilen geçici isimlere isim-fiil ( = fiil ismi) denir. İsim-fiiller, fiilin 

bildirdiği hareketin ismini yaptıkları gibi, o hareket sonucunda ortaya çıkan iş 

isimlerini de yapabilirler. Zaman kavramı taşımayan bu kelimeler, bütün isim çekim 

eklerini alabildikleri gibi cümle içerisinde özne, nesne ve tümleç olarak da 

kullanılabilirler (Üstüner 2000a: 11; Bayraktar 2004: 8-9). Bu isimleri türemek için 

kullanılan eklere de isim-fiil ekleri denir. Bu ekler, ister kök hâlinde bulunsun ister 

türemiş olsun bütün fiil tabanlarına eklenebilirler.  
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2.2.5.1.1. {-mAk} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin ismini yapar. Fiil tabanının karşıladığı soyut 

hareketi şekil, zaman ve şahsa bağlamadan ifade etmeye yarayan bu ek, mastar eki 

diye de adlandırılmıştır. Asıl görevi, geçici hareket isimleri yapmaktır. Nadiren kalıcı 

isimler de türetebilir (Ergin 1993: 175; Bayraktar 2004: 18). 

Bu ekin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, yazı dilinde olduğu gibidir. 

Genellikle önlülük-artlılık uyumuna bağlıdır. 

ālımaḳ “ağlamak” I-A/45-84 
almaḳ “almak” I-A/1-27 
birikdmek “biriktirmek” I-A/1-79 
çentmek “bıçakla yontmak; bölmek, küçük parçalara ayırmak” I-A/21-61 
çıḳmaḳ “çıkmak” I-A/52-68 
elimek “elemek” I-A/15-89 

Bazı örneklerde, son hecesinde art ünlü bulunan fiil tabanlarından sonra ekin 

ön ünlülü şekliyle kullanıldığı görülmektedir. Bu durumda, önlülük-artlılık uyumu 

bozulmaktadır. 

almek “almak” I-A/55-52 
bağlımek “bağlamak” I-A/38-43 
daşımek “taşımak” I-A/15-134 
ġabāmek “kabarmak” I-A/43-48 
ġaşmek “kaçmak” I-A/51-153 
oḳumek “okumak, ilim tahsil etmek” I-B/6-46 

Birinci bölgede, bu eki alan kelimelerden sonra ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde ekin sonundaki /k/ ünsüzü önce tonlulaşıp sızıcılaşmakta; sonrasında akıcı 

/y/ ünsüzüne dönüşmektedir. Bu durumda ekin ünlüsü de uzun telaffuz edilmektedir. 

Aynı ses olayı, son sesinde /k/ ünsüzü bulunan başka kelimelerde de görülmektedir. 

ōlanĭ saḳlālā ġāri evden ōlan yoḳ gibi. ōlanĭ çağırĭlā, ōlan yoḳ. çağırĭlā, ōlan yoḳ. 
sōnŭ‿ōlan çıḳā gel. odun kesmēye ȫl laf‿ėdēlēdin. ondan sōnŭ‿ōlan çıḳĭḲ 
gel. I-A/6-41 
“[Gelin getirilince sanki] evde yokmuş gibi damadı saklarlar. Damadı çağırırlar, 
damat [ortada] yok. ‘Damat odun kesmeye gitti.’ gibi laflar ederlerdi. Ondan sonra 
damat çıkıp gelir.” 
 
mesē gidēdik ḳını yaḳmāya. ḳını yaḳmā gidēdik o dovullarıla. varīdıḳ gelin‿evine. 
ḳınayĭ yaḳādıḳ. I-A/6-35 
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“Mesela kına yakmaya giderdik. Davullarla kına yakmaya giderdik. Kız evine 
gider, kınayı yakardık.” 
 
benim ġız hindi bu sänä iştik ōtŭ‿oğulŭ bitirdi, lisey giççek. ġız mäsläk lisesi 
çıḳmış. ondan äväl gün gitdiydi yazılmāya. I-A/31-29 
“Benim kız bu yıl ortaokulu bitirdi, şimdi liseye gidecek. Kız Meslek Lisesini 
kazanmış. Geçen gün kaydolmaya gitmişti.” 
 
o kėşgē bi görevl‿olmaz. hēkes bişir ġāri. düvün yėmekci ėtmez ġār‿óna. 
sen‿ėtcēsiŋ, ben‿ėtcen dėmez. sen gel ġarışdırĭsıŋ, ben gel ġarışdırĭrım bu 
yėmēy‿ėdēriz çocūm kėşgēye. I-A/7-8 
“Keşkek [yapmak için] görevli [kimse] olmaz. [Onu] herkes pişirir. Onu [sadece] 
aşçı yapmaz. [Hiç kimse] ‘Sen yapacaksın, ben yapacağım.’ demez. Sen gelir 
karıştırırsın, ben gelir karıştırırım. Bu yemeği, keşkeği, [böylece] yaparız.” 
 
öbür gün ōlan‿vin gidilmiyo ġār yimēye. esgiden gidilyodu. bi ōlan‿vin 
gidilyodu, bi ġız‿vin gelinyodu yimēye. I-A/6-71 
“Öbür gün oğlan evine yemeğe gidilmiyor artık. Eskiden gidiliyordu. Bir oğlan 
evine yemeğe gidiliyordu, bir de kız evine geliniyordu.” 

2.2.5.1.2. {-mA} Eki 

Fiilin bildirdiği harekete bağlı iş isimleri türetir. Hareket ifade etmeyen bu ek, 

eşya ve nesne isimleri türetmeye elverişlidir. Bu ekle türetilen isimler sıfat görevinde 

de kullanılabilir (Ergin 1993: 176; Bayraktar 2004: 30). 

işme “içme” II/3-6 
kekilime “kekeleme” I-A/53-50 
sağma “sağma” I-A/30-36 
satma “satma” I-A/27-39 
yaḳışdīma “yakıştırma” I-A/11-221 

Aydın ve yöresi ağızlarında ilk hecesinde geniş ünlü bulunan kelimelerin 

ikinci veya üçüncü hecelerindeki geniş ünlüler darlaşır. Aynı ses değişikliği Muğla 

ağızlarında da görülmektedir. İlk hecesinde düz geniş ünlü bulunan kelimelerin ikinci 

veya üçüncü hecelerindeki benzer ünlüler düz dar ünlüye dönüşür (Akar 2004: 22). 

Bu kurala bağlı olarak ekin dar ünlülü şekilleri de ortaya çıkmıştır. 
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ällimi (<elleme) “toplama” I-A/20-30 
almı “alma” I-A/9-31 
dövmü “dövme” I-A/7-11 
kesmi “kesme” I-A/3-40 
ḳırḳlımı “kırklama” I-A/5-11 
oḳumu “okuma” I-A/20-31 

2.2.5.1.3. {-mAsI} Eki 

Yazı dilinde de örneklerine rastladığımız bu ek, {-mA} fiilden isim türetme 

ekinin iyelik ekiyle genişletilmiş şeklidir. İşlevi bakımından {-mA} ekinden farklı 

değildir. Ancak, bu ek {-mA} eki gibi eşya ve nesne isimleri türetmeye elverişli 

değildir. Bu ekle türetilen isimler sıfat olarak da kullanılmaz. 

kėşgeK‿äzmäsin bilen bilmey-vatī ġızaŋ hindi. I-A1/3-134 
“Şimdi çocuklar keşkek ezmeyi dahi bilmiyorlar.” 
 

ben bişmesini bilmiyon kine409, yimesini biliyon. I-A/34-32 

“Ben [keşkek] pişirmeyi bilmiyorum ama yemeyi biliyorum” 
 
ǟsgidän arıḳ çekmäsi zordu bȫle. I-B/3-17 
“Eskiden böyle ark açmak zordu.” 
 
hind başġı lisey işė‿ėssilē girme m dėmesin gätiryom, yazdırsaḳ. I-A/31-44 
“ ‘Şimdi başka liseye [müracaat] etseler, [kızımı] kaydettirsek giremez mi?’ 
demeye getiriyorum.” 
 
vizdanı götǖmämiş kändiniŋ, o covurŭ daşımek. vizdanı ġabıl‿ėtmämiş ónu 
gäzdmäsi. I-A/15-134 
“O düşman askerini taşımayı, [dedemin] vicdanı kaldıramamış. Vicdanı onu 
gezdirmeyi kabul etmemiş.” 
 
ḳuranı oḳumasınĭ bil miyoruŋ? I-A/25-113 
“Kuranıkerim okumayı biliyor musun?” 

 

 

                                                
409 Ahat Üstüner, kuvvetlendirme görevindeki ki (<erki) edatını bağlaç olarak kabul etmekte, sonunda 
türeyen ünlüyü de pekiştirme eki olarak değerlendirmektedir (2000b: 199).  
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2.2.5.1.4. {-I} Eki 

Aydın ve yöresi ağızlarında isim-fiil görevinde kullanılan eklerden biridir. 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili iş isimleri türeten bu ek, işlevi bakımından yönelme 

hâli eki almış {-mA} fiilden isim türetme ekine benzemektedir. Yoğun olarak birinci 

bölgenin {-yoru} alt bölgesinde kullanılan bu yapı, nadiren diğer bölgelerde de 

görülebilmektedir410. 

böğün ġız‿ävi ōlan‿ävni un‿açĭ gidldi sözüŋ çalımĭ. un‿açı gidildin başlandī 
gün. I-A1/4-74 
“Diyelim ki bugün kız evi, oğlan evine un (“yufka”) açmaya giderdi. [Düğünün] 
başladığı gün un (“yufka”) açmaya gidilirdi.” 
 
davaz yannāŋ candırmılā gäldi, ġūruḳ käsi gälirlǟdi. bit baḳı gälirlǟdi men 
çócuḳlūmda. I-B1/5-51 
“Benim çocukluğumda Tavas tarafından jandarmalar gelirdi. Saç kesmeye, bit  
[olup olmadığını] kontrol etmeye gelirlerdi.” 
 
bayĭ bänim‿ōlan‿ėkǟdi. bu yıl o bil‿ėkmäcän dėyT-durŭ her gün doŋuz 
bėklėy gidiyorŭn dėy. I-B1/6-150 
“[Önce] benim oğlum da çok [ekin] ekerdi. Bu yıl o dahi [ekinleri korumak için] 
her gün domuz beklemeye gidiyorum diye [ekin] ekmeyeceğim diyor.” 
 
çalışı gidildi. incir‿aylīnı gidǟdik. pamığĭ gidǟdik. ǟvdi duran‿olmazdı. I-B/6-3 
“[Eskiden] çalışmaya gidilirdi. İncir [toplamaya] giderdik, pamuk [toplamaya] 
giderdik. Evde [boş] oturan olmazdı.” 
 
būdeki oḳādan dağdan burey gälmiş d±lǟd būdek‿orey gidǟmiş d±lǟ. n±d 
täkgilǟ vāsĭ‿onnāŋ dı zıyāratı gäzi gidǟmiş d±lǟdi. I-A1/4-251 
“Oradaki [dede] dağdan buraya gelirmiş, buradaki [dede] oraya gidermiş derlerdi. 
Nerede tekke (“yatır”) varsa [birbirlerini] ziyarete, gezmeye gidermiş derlerdi.” 
 
dā bağarasĭ yanĭna, sökü yanĭna darĭ kesi giderdik. II/9-34 
“Bağarası tarafına, Söke tarafına mısır biçmeye giderdik.” 

 

                                                
410 Ahmet Buran, buna benzer bir kullanım olan göre git- yapısını açıklarken gör- fiilinin bu 
kullanımda isimleştiğini ve yönelme hâli eki aldığını söylemiştir: bizim burda gadınlar toplanır göre 
gideller (1996: 167). Kanaatimizce, buradaki {-A} eki isim-fiil fonksiyonu üstlenmiş bir zarf-fiil 
ekidir. 
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2.2.5.1.5. {-Iş} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği harekete bağlı iş isimleri türetir. Nesne 

isimleri yapmaya da elverişlidir (Bayraktar 2004: 39). Ancak, bu ekle türetilen 

isimler sıfat olarak kullanılamazlar (Ergin 1993: 177). Ekin Aydın ve yöresi 

ağızlarındaki kullanımı yazı dilindekinden farklı değildir. 

alıbiliş “alabiliş” I-B/7-42 
dönüş “dönüş” III/3-65 
ġuruluş “kuruluş” III/10-4 
yapış “yapma” II/2-4 
yazılış “yazılış” II/3-150 

2.2.5.2. Sıfat-fiiller 

Nesnelerin hareket vasıflarını karşılamak üzere bir fiil tabanından türetilen 

geçici isimlere sıfat-fiil ( = partisip ) denir (Ergin 1993: 315; Bayraktar 2004: 46). 

Sıfat-fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karşıladıkları için cümle düzleminde sıfat 

görevinde kullanılırlar. Ancak, bazen niteledikleri isim unsuru kullanılmaz. Bu 

durumda, isim unsurunun alması gereken çekim ekleri, sıfat-fiil olan kelimeye 

eklenir (Üstüner 2000a: 20-21; Gülsevin 2002a: 132). 

Fiil tabanlarına gelerek sıfat görevinde geçici isimler türetmek için kullanılan 

eklere sıfat-fiil ekleri denir. Sıfat-fiil ekleri, bazen sıfat gibi kullanılmayan kalıcı 

isimler de türetebilir. Bu durumdaki sıfat-fiil ekleri, fiilden isim türeten ekler sınıfına 

dâhil edilmeli, bunlarla türetilmiş isimler de sıfat-fiil olarak değerlendirilmemelidir 

(Ergin 1993: 315). Hem kalıcı isimler türetebilmeleri hem de cümle düzleminde isim 

gibi kullanılabilmeleri yönüyle fiilden isim türetme eklerine benzeseler de onları 

diğer fiilden isim türetme eklerinden ayıran en önemli özellik, bu ekleri alan fiillerin 

tamlayıcı alabilmesidir (Karadoğan 2008: 57). Yani, bir ekin sıfat-fiil eki 

sayılabilmesi için iki önemli ölçüt vardır: bunlarla türetilen ismin sıfat görevinde 

kullanılması ve fiil tabanının tamlayıcı alabilmesi (Karadoğan 2008: 58). 

Sıfat-fiiller, fiilden türetilmiş isimler olmaları hasebiyle bünyelerinde hareket 

vasfı bulundurdukları gibi, türetildikleri sıfat-fiil ekine bağlı olarak zaman vasfı da 

taşıyabilirler. Bu sebeple şekil ve zaman eki gibi kullanılabilmeye elverişlidirler. 

Bazı şekil ve zaman eklerinin sıfat-fiil eklerinden oluştuğu ve Türkçe fiil çekiminin 

isim kaynaklı olduğu görüşü de bu fikre dayanmaktadır (Ergin 1993: 315). 
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Sıfat-fiiller, hareket vasfı taşımaları sebebiyle zarf-fiil oluşturmaya da 

elverişlidirler. Bazı sıfat-fiil eklerinin çekim ekleri, edatlar ve zaman bildiren 

kelimelerle oluşturdukları yapılar, cümlede zarf gibi kullanılabilirler (Ergin 1993: 

316; Üstüner 2000a: 22; Bayraktar 2004: 46).  

Aydın ve yöresinde kullanılan sıfat-fiil ekleri, bazı ses değişiklikleri dışında, 

yazı dilinde kullanılan sıfat-fiil ekleriyle aynıdır. 

2.2.5.2.1. {-AcAk} Eki 

Gelecek zaman ifadeli sıfat-fiil ekidir. İyelik ekleriyle bazı isim çekim 

eklerini alarak isim gibi kullanılabilir (Üstüner 2000a: 34-36; Bayraktar 2004: 100). 

İyelik ekleri ve zaman bildiren kelimelerle birlikte oluşturduğu sıfat tamlamaları, 

cümle içinde zarf görevinde kullanılabilir411. Aydın ve yöresi ağızlarında ilk ünlüsü 

düşer ve ek {-cAk} şekline dönüşür. 

hindi ġoceyncek pek zō. gidiK gelmeyōsuŋ. alcāŋĭ‿alĭmıyōsuŋ, 
ėtcēŋ‿ėdimiyosuŋ, ḳaḳcāŋĭ ḳaḳımeyosuŋ. I-A/35-25 
“Yaşlanınca [her şey] zor[laşıyor]. [Bir yere] gidip gelemiyorsun, alacağın [şeyi] 
alamıyorsun, yapacağın [işi] yapamıyorsun, kalkacağın [zaman] kalkamıyorsun.” 
 
ġır hayvannānan bi dän‿iki däni hayvanıŋ‿oluyódu ya sağĭlıḳ, yoğurtluḳ ġadā üş 
bėş dänä anca. kändiŋi zor doyurūduŋ zāten. biz käs basādıḳ. altı yėd däni 
buzālĭ‿inēmiz‿olŭyódu, bazardan‿alĭyóduḳ bascaḳ käsiyä. I-A/19-17 
“Kır hayvanlarından bir iki tane sağılı hayvanımız oluyordu. [Onların sütüyle] 
kendimizi zor doyuruyorduk zaten. [Onlardan yaptığımız] kesiği [çömlek kaplara] 
basardık. Altı yedi tane buzağılı ineğimiz olduğu hâlde basacak[ımız] kesiği 
pazardan alıyorduk.” 
 
dört deni bayraḳ dikdim, düün‿ėtdim. parē bulcaḳ vaḳtim yoḳ. faḳat aynı bȫlü 
bīda sėkzen bėş model bi tıraḳtörm mā. I-B1/2-19 
“Dört tane düğün yaptım. Para bulacak durumun yok[tu]. Aynı bunun gibi seksen 
beş model bir traktörüm var[dı].” 
 
dibini vācaḳ bi teK‿ācımız yoğŭdun, içini gcek bi göz‿ävimiz yoğŭdun. I-A/46-23 
“[Eskiden] yanına gidecek[imiz] bir ağzcımız [dahi] yoktu. İçine girecek[imiz] tek 
odalı evimiz [dahi] yoktu.” 

                                                
411 Sıfat-fiil eklerinin, çekim ekleri, edatlar ve zaman bildiren kelimelerle oluşturdukları farklı 
fonksiyondaki yapılar, ilgili bölümlerde ele alınacaktır. 
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hind çolū çocū ȫrätmek yoġ. äväl biz kim‿ȫrädv±cek d± onuŋ‿ağzınĭ baḳādıḳ. 
gälin gitcēŋ gün ȫrädlǟdin. I-A/51-104 
“Şimdi çocuklara [evlilikle ilgili bilgiler] öğretilmiyor. Eskiden bize [bunları] 
anlaran kişiyi dikkatle dinlerdik. [Bunları] gelin gideceğin gün öğretirlerdi.” 
 
çiçek çalmĭ‿olayĭ vā, çiçek çalma. muttaḳā onu yapālā. istēsem götürmücek 
gib‿ōsun çiçek çalālā muttaḳā. I-A/3-31 
“[Düğünde kız evinden] çiçek çalınır. Onu mutlaka yaparlar. [Saksısı] 
götür[ül]emeyecek kadar büyük olsa da mutlaka çiçek çalarlar.” 
 
 
ämmi bänim ayaḳlāmdan ḳıpırēcek hālim‿olmuyo zaman gäliyo dŭ. I-A/46-55 
“Ama bazen ayaklarım[ın ağrısın]dan hareket edecek kuvvetim olmuyor.” 
 
önünde dereniŋ‿içine çümentüden havut, üstlēni otūcaḳ y±lē ş±lē yapdılā. II/3-
158 
“[Çeşmenin] önünde derenin içine beton havuz yaptılar. Üstüne otur[ula]cak 
banklar yaptılar.” 
 
óndan sōnā bän üzüm çiğney-baḳırī ó subay‿olcaḳ torŭnumulā. bkmez‿ėtcez. 
I-A/27-65 
“O zaman, subay olacak torunumla üzüm çiğniyordum. Bekmez yapacak[tık].” 
 
yayılcek y± olmēnci ġadā millet tütnüŋ‿üsdün döndü. mal mälal ġalmadı. I-
B1/3-22 
“[Hayvanların] otlayacak[ı] yer kalmadığından insanlar tütüne yöneldi. Hayvan 
kalmadı.” 

2.2.5.2.2. {-An} Eki 

Geniş zaman ifade eden sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 81). İyelik ekleriyle 

bazı isim çekim eklerini alarak isim gibi kullanılabilir (Üstüner 2000a: 54-56). 

ġadınnāmız sali gün davul varısĭ düvünümüzde destisin‿alan bādānĭ‿alan çayĭ 
suyu gidedi yoḳā kövlēde. II/5-6 
“Yukarıdaki köyde[yken] düğünde davul zurna varsa testisini alan kadınlar salı 
gün [düğün evi için] su [getirmeye] gider[ler]di.” 
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avarayız güçükkene iş m mā? devamlı o ıstar doḳuyan ġadınnarıŋ yandă‿onnā da 
çoḳ severdi beni. III/6-33 
“Küçükken boştayız, iş mi var? Sürekli ıstar dokuyan kadınların yanında[ydım]. 
Onlar da beni çok sever[ler]di.” 
 
őŋde gide gitmiş. arḳada ġalanı ger çävirmişlär. bizim yörüğŋ yarısĭ‿orıya 
gitmiş, yarısı burda ġalmış. III/13-28 
“Önden giden[ler] gitmiş. Arkada kalan[lar]ı geri çevirmişler. Bizim yörüğün yarısı 
oraya gitmiş, yarısı burada kalmış.” 
 
atılan gällǟdi yabandan gälännǟ. baharĭn‿ėdǟdik düğünnere atlarĭ nė yidcez 
dėye. I-A/28-24 
“[Düğün için] köy dışından gelenler atlarla gelirlerdi. Atlara ne yedireceğiz 
endişesiyle düğünleri baharda yapardık.” 
 
izmir gitdik. ōdu filim çekilken ōdan omurilikde valis çıḳdı. doḳdur dėdi bunu 
“egide ilk görlen şėy bu” dėdi. “hiş dā görlen bi şėy deil. 
ġadınnāŋ‿ayaḳlarındĭ‿olŭyo bu” dėdi. I-A/29-59 
“İzmir’e gittik. Orada çekildiğim röntgen filminde omuriliğimde varis çıktı. 
Doktor ‘Bu, Ege [Üniversitesin]de ilk kez görülen bir vaka. Daha önce görülen bir 
şey değil. Bu [hastalık], kadınların bacaklarında olur.’ dedi.” 
 
burdŭ‿olan ġavùn hȫl hiş bi y±d‿olmazdı. ȫlü ġavùn döşend hurdŭ‿ėkǟdik. 
I-B1/6-114 
“Burada yetişen kavun başka hiçbir yerde olmazdı. [Eskiden] şuraya ekerdik, 
[tarla] tamamen kavunla dolardı.” 
 
yuḳu yapıyoz. somun‿ėkmǟnä ȫlü satannādan alıyorŭz‿ōlum. öteki gibi 
yapmārız. I-B1/7-20 
“[Biz] yufka yapıyoruz. Somun ekmeğini, satanlardan alıyoruz oğlum. Yoksa 
kendimiz yapmıyoruz.” 
 
bizi vėren d‿allah alcaḲ‿olan dĭ‿allah. güzē güzē v±miş, güzē güzē 
āsıŋ‿allāhım. I-A/35-60 
“Bize [can] veren de Allah [o canı] alacak olan da Allah. Allah’ım güzellikle 
vermiş, güzellikle alsın.” 
 
yıḳılanĭ yıḳıldı. yıḳıp dı getirennere mi areŋ. ȫl‿ȫl‿oldŭ‿işte. hind‿ōlarĭ‿ev 
yapdıran yoḳ ġalaŋ. II/7-61 
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“[Yukarı köydeki evlerin] yıkılan[lar]ı yıkıldı. Yıkıp da getirenleri mi ararsın. Öyle 
oldu işte. Şimdi oralara ev yaptıran yok artık.” 

Bu sıfat-fiil eki, tasvir fiilleriyle kurulan birleşik fiillere de eklenebilmektedir. 

Bu durum, asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden kaynaklanmaktadır. İki 

fiilin tek fiil hâline geldiği bu yapı, anlam boşalmasına uğrayarak ekler gibi görevli 

birimler hâline gelen yardımcı fiilin, görev özelliğini de kaybederek asıl fiille 

kaynaşması sonucunda oluşmuştur. 

çocuḳ -ó ȱlan vā mänim hurdu- daḳdırĭvıran dėdi. ē adam, daḳı-batannā dutmaz 
d±ri. e män nasıl yėmek yiyärin hindi. I-B1/8-9 
“Çocuğum -şurada benim oğlum var- [diş] taktırıvereyim dedi. [Diş] takanlar 
(“dişçiler”) [senin damağına diş] takılmaz diyor. Ben nasıl yemek yerim şimdi?”
  
onnā sōnā odun gätirlǟdin dǖn‿evinä gätirvėrännǟ hayırĭna dağdan. o dağı giP-
baran oduncularıŋ gäK-gälikän önün çalġıcılā gidǟdin. I-A/53-64 
“Sonra isteyenler düğün evine dağdan odun getirirlerdi. Dağa odun toplamaya 
giden[ler] [geri] gelirken çalgıcılar [onları] karşılamaya giderdi.” 
 
äväl‿ämm yörk gib±d burası. äväl herkäsiŋ ġoyŭnu vardı, gėçsi vardı. herkäs 
o dā görnü-vatan dağ maldan görünmäzdi. I-B1/6-138 
“Eskiden bura[daki herkes] yörük gibiydi. Eskiden herkesin koyunu, keçisi vardı. 
Şu görünen dağ, hayvan [çok olduğun]dan görünmezdi.” 
 
fes, altıda kėydiryolā fese. onuŋ‿üsdündem bōdan bi yazmĭ bāleyyolā. 
onuŋ‿üsdünnän duvaḲ yapıyolā ġalā, uştumlarĭ‿atıyolā üsdünä. onuŋ‿üslēn 
d çėkilēnẽ yazmılānı ġoyolā. uştum‿o öŋündek pullŭ‿ıldırey-
batannarĭ‿uştum dėriz biz. II/13-68 
“[Duvağın] altından fes giydiriyorlar. Fesin üstüne bir yazma (“başörtüsü”) 
bağlıyorlar. Onun üstüne duvak yapıyorlar. [Duvağın] üstüne uştumları 
koyuyorlar. Onun üstüne de çekilerle (“başörtüsü”) yazmalarını koyuyorlar. 
[Gelinin] önündeki pullu, parlayan (“parlak”) [süslere] uştum deriz.” 
 
ayāndek kėyip-duranĭ dı ġumeş şalva d±riz. bu ne kėyp-durŭ bilmėyom. II/13-70 
“Gelinin giydiği [pantalona] da kumaş şalvar deriz. Bu [gelinin] ne giymiş 
[olduğunu] bilmiyorum.” 
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2.2.5.2.3. {-AsI} Eki 

Gelecek zaman ifadeli sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 103). İstek ve niyet 

anlamı daha ağır bastığından tasarlama kiplerine yakın bir kullanımı vardır. İyelik 

eklerini alarak isim gibi kullanılabilir (Üstüner 2000a: 77-78). Bu durumda, ya var 

ve yok kelimeleriyle ya da gel- fiiliyle birlikte kullanılır. İyelik ekiyle çekimlenen 

sıfat-fiil, ana cümlenin öznesi durumundadır. Bu ek, Aydın ve yöresi ağızlarında 

daha çok bu şekliyle kullanılır. Yönelme hâli ekiyle birleşerek zarf-fiil eki 

fonksiyonu üstlenmeye elverişlidir (Üstüner 2000a: 80-83). Yönelme hâli eki ve 

kadar edatıyla edat grubu da oluşturabilir. 

baḳ aha ḳapınıŋ dibindi cāmi. baḳasım mā, gidesim mā. nahā giden. gidimicen. 
taket yoḳ. II/4-62 
“Bak, cami tam kapının dibinde. Bakasım var, gidesim var. Nasıl gideyim? 
Gidemeyeceğim. [Çünkü] takat[im] yok.” 
 
işt‿o dedi baŋırıyoru. onŭ du başındĭ‿oturŭp-durasım gälmiyorŭ ġızım. I-A/11-
239 
“İşte bu dede [acıdan sürekli] inliyor. [Bu sebeple sürekli] yanında oturasım 
gelmiyor kızım.” 
 
ötǟ göçälim, onu göçälim anĭ dėyoru, orā dāhi gidimeyon. illi o äviŋ‿içind 
durasım gälyoru. I-A/45-23 
“Öteki [oğlum], ‘Anne, bize taşın, [bizde kal].’ diyor. Oraya dahi gidemiyorum. İlla 
bu evin içinde yaşayasım geliyor.” 
 
ōdŭ yoğūt beK gitmiyo da. ondan burey ondan gälesim gäldi. ıscaḳ. gälmen ġāri 
bir‿ay. I-A/14-4 
“Orada[ki pazarda] yoğurt satılmıyor. O sebeple buraya gelesim geldi. [Hava çok] 
sıcak. Bir ay (“Ramazan ayı boyunca”) [pazara] gelmem artık.” 
 
o yağlā, datlı yağlā. hā ışcacıḲ‿ėkmeK al‿gǟ ġāri ban‿üsdünden. ónnā yoḳ ġār 
hindi. bǟ onnarĭ yiyesim mā. I-A/43-126 
“[Nerede] o lezzetli yağlar! Sıcacık ekmeği alıp üstüne ban[acaksın]. Şimdi onlar 
yok artık. Benim onları yiyesim var.” 

2.2.5.2.4. {-DIk} Eki 

Geçmiş zaman bildiren sıfat-fiil ekidir. Geçmişte tamamlanmış hareketleri 

ifade edebildiği gibi geçmişte başlayıp hâlen devam etmekte olan hareketleri de ifade 
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edebilir. Bu ekle oluşturulan sıfat-fiiller, iyelik eklerini alarak isim gibi kullanılabilir. 

İyelik ekleri ve hâl ekleriyle birlikte zarf-fiil gibi kullanılmaya elverişilidir (Üstüner 

2000a: 100; Bayraktar 2004: 47). İyelik ekleri ve zaman bildiren kelimelerle 

oluşturduğu sıfat tamlamaları da cümle içinde zarf görevinde kullanılır. İyelik ekleri 

ve edatlarla birlikte edat grubu da oluşturabilir. 

işti o ilḳoḳulŭ gitmiyodun çoban‿oldūmuz zamā, gėçiy‿aldīmız zamā ilḳoḳulŭ 
gitmiyodun daha. I-A1/3-97 
“İşte o (“en büyük kızım”) çobanlık yaptığımız zaman [daha] ilkokula gitmiyordu. 
Keçi sürüsünü aldığımız zaman daha ilkokula [dahi] gitmiyordu.” 
 
çäŋizlärmiz särldin‿ävŋ‿için, üş gün çäŋiz särldin ävŋ‿içinä, gälin 
gäldmiz‿ävä. I-A/51-89 
“Çeyizlerimiz evin içine serilirdi. Çeyizler, gelin [olarak] geldiğimiz evin içinde üç 
gün serilmiş [hâlde] dururdu.” 
 
bänim bälki bi gitmedm davaz yanı vādır baḳ. her yakē äväl çalışmey gitdim mǟ 
her yakē. I-B1/6-93 
“Belki benim gitmediğim tek yer Tavas tarafıdır. [Onun dışında] çalışmak için her 
yere gittim.” 
 
hän häpsin män hēr yėrin düşünüyorŭn. bi dam ġızıl darĭ‿ōsu dŭ dėmiş 
hesep‿ėdiyorŭn. sǟ zandėtm‿ȫl‿annäşdän göründǖm gib dēldir. 
baḳĭyorŭn göryorŭn. I-B1/6-86 
“Ben hepsini düşünüyorum. [Eskiler] ‘Bir dam [dolusu] kızıl darı olsa da hesap[lı 
hareket] ediyorum.’ demiş. [O hesap] ben de karşıdan göründüğüm gibi 
değilimdir. Bakıyorum, [her şeyi] görüyorum.” 

 
nė bilen ben nė dėmekdne. II/7-69 
“Ne demek olduğunu [nereden] bileyim.” 

Metinlerimizdeki bir örnekte, iyelik ekiyle çekimlenmediği hâlde bu eki alan 

kelimenin yer kelimesinin sıfatı gibi kullanıldığı görülmektedir. 

bȫl‿otūduḳ y±dē ėdiyon da ḳımışdadım mı zorum çoḲ‿oluyo. I-A/40-58 
“[İşlerimi] böyle oturduk[um] yerden yapıyorum da [birazcık] kımıldandığım 
zaman (“hareket ettiğim zaman”) zorlanıyorum.” 
Bu sıfat-fiil ekinin olumsuz fiil tabanlarına getirilmesi sonucunda {-An} ve {-

mIş} sıfat-fiileriyle aynı işlevde sıfatlar meydana gelir (Üstüner 2000: 123). Bu tür 
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kullanımların Türkmen Türkçesinde diğer lehçelere nazaran daha işlek olduğu 

bilinmektedir (İlker 1997: 143). 

her ş± deişdi. deişmedik bi şėy ġalmadı. I-B1/3-66 
“Her şey değişti. Değişmeyen bir şey klamadı.” 
 
bizim‿ihdiyar‿amcamız varıdı, öldü. hocamız varıdı. ġuranda geşmeyem bi ad 
ġonduğŭ zamam mävtā talḳını vėrlincek adını bilmäcäK ġomaŋ dėrdi. ġuranda 
ğeşmädiK‿adı ğomaŋ dėrdi. III/14-100 
“Bizim yaşlı bir amcamız, hocamız vardı. ‘[Çocuklara] Kuran’da geçmeyen adları 
koymayın. [Kabre konup] telkin verilince adını bilemez’ derdi. ‘[Çocuklara] 
Kuran’da geçmeyen adı koymayın.’ derdi.” 
 
gäln‿atdan‿indi mi baḳlavĭ yavut sareyli bütün bozulmadıḳ bi sini ġōlā orayā. I-
A/44-18 
“Gelin attan inince hiç dokunulmamış baklava veya saraylı (“yöreye has bir tür 
baklava”) sinisini [atı çekip gelene] verirler.” 
Bu sıfat-fiil eki de tasvir fiilleriyle kurulan birleşik fiillere eklenebilmektedir. 

Bu durum, asıl fiille yardımcı fiilin kalıplaşıp birleşmesinden kaynaklanmaktadır (bk. 

{-An} Eki). 

täknǟ dā şėyiŋ‿ėdi-vatī gibi täknäniŋ‿içinde. ayeş täknä. I-A/43-121 
“[Zeytin] işte Necla’nın [nar ekşisi] yaptığı gibi teknenin içinde [sıkılır].” 
 
iki türlü suyŭmuz. ġullanı-vatīmız su ayrı, işmi suyŭmuz ayrı. yava suyu işmėyoz. 
II/9-58 
“Suyumuz iki çeşit. [Diğer işler için] kullandığımız su ayrı, içme suyumuz ayrı. 
Tatsız suyu içmiyoruz.” 

2.2.5.2.5. {-mIş} Eki 

Geçmiş zaman bildiren sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 47). Ağızlarda diğer 

sıfat-fiil eklerine nazaran daha az kullanılan bir ektir (Üstüner 2000a: 148-149). 

ben aletirik bȫlü yammış eletirik pillerine dövǟdim dövǟdim. ondan bi ġarādīdım, 
ġoyunnāŋ kürǟniŋ‿üsdün sürǟdim. benim ġoyun älli den ġoyŭnuŋ‿içind 
tämäll seçil. I-A/28-244 
“Bitmiş elektrik pillerini [iyice] ezerdim. Onları karartıp [siyah boya hâline 
getiridim]. Koyunların kürek kemiğinin üstüne sürerdim. Elli koyun arasında [olsa 
dahi] benim koyunum apaçık belli olurdu.” 
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havuzuŋ bu ġıdā del vādī. orıya bi sopŭ ġōlā suyŭ onu göre ġullansın dėye. ōdan 
oban varĭdı bȫl yoḳādan aşāyĭ tahtıdan yapılmış oban. yoḳāsı geniş, aşāsı şu 
ġıdādī, dar. II/6-67 
“Havuzun bu kadar deliği vardır. Su miktarını ayarlamak için oraya bir değnek 
koyarlar. Orada yukarıdan aşağıya [doğru uzanan] tahtadan yapılmış oban 
(“oluk”) vardır. Yukarısı geniş, aşağısı dardır.” 
 
námazları ġabl‿olmuş, düvāları geşgin‿olmuş ġullarıŋdan‿ėyle allahım. I-A/30-
16 
“Namazları kabul olmuş, duaları kabul olmuş kullarından eyle Allah’ım.” 

2.2.5.2.6. {-r /-Ar} ve {-mAz} Ekleri 

Geniş zaman bildiren sıfat-fiil ekleridir. Diğer sıfat-fiil eklerinin olumsuz 

şekilleri fiil tabanına {-mA} fiilden fiil yapım eki getirilerek yapılırken bu sıfat-fiilde 

olumlu şekiller için {-r / -Ar} eki, olumsuz şekiller için {-mAz} eki kullanılır 

(Üstüner 2000a: 160; Bayraktar 2004: 62, 68). Bu sıfat-fiilin olumlu ve olumsuz 

şekilleri tekrar grubu hâlinde sıfat ve zarf olarak kullanılabilir. Ekin olumsuz şekli, 

isim gibi kullanılarak ol- fiiliyle birleşik fiil kurabilir. Ayrıca, ayrılma hâli ekiyle 

zarf-fiil işlevi kazanabilir. Bazen de ayrılma hâli eki ve evvel edatıyla edat grubu 

oluşturarak zarf görevinde kullanılabilir. 

zor çocūm, zor idār‿olmaḳ zor, baş dutarıŋ‿olmeync. I-A/13-55 
“İşleri çekip çeviren [biri] olmayınca geçinmek çok zor oğlum.” 
 
bi di enek böyükbaş hayvan ėtmǟ başladıḳ. oḳarĭ çıḳmaz‿olduḳ. I-A1/3-89 
“Bir de büyükbaş hayvan beslemeye başladık. Yukarı (“yaylaya”) çıkmaz olduk.” 
 
hindi göşmeyoz. hu çam gäläsiy gȍşmez‿olduḲ. çam yirm‿iki sänä yirm‿üş 
sän‿oldu gäläli. III/14-9 
“Şimdi [buraya] göçmüyoruz. Bu çam [ağaçları] dikilince göçmez olduk. Çam 
[ağaçları] dikileli yirmi iki yirmi üç yıl oldu.” 
 
ḳırḳ gün bir ḳadın olur‿olmaz yėri gitmesiŋ, ġabri açıḲ‿olur‿ónuŋ dėrlēdi 
özürlü oldū iç. I-A/5-13 
“[Büyüklerimiz], ‘Bir kadın [doğumdan sonraki] kırk gün olur olmaz yer[ler]e 
gitmesin. Güçsüz olduğu için kabri açık olur (“her an ölebilir”).’ derlerdi.” 
 
äväl yāmūlarĭmız şaḳī şaḳī yağā durŭdu. havĭlā yāmaz‿oldu. I-A/51-19 
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“Eskiden şakır şakır yağmur yağardı. [Şimdi yağmur] yağmaz oldu.” 
 
benim būdŭ‿omurilikdi valis vāmış. o dŭ‿ayaḳlarĭ‿uyuşumŭ zızlımĭ‿ėtdi. hėç 
yörüymez‿oldumdā hūlādĭ‿annayĭmadılā. I-A/29-58 
“Omuriliğimde varis varmış. O da ayaklarımda uyuşmaya, ağrıya sebep oldu. Hiç 
yürüyemez olduğum için burada[ki doktorlar sebebini] bulamadılar.” 
 

2.2.5.2.7. {-Ip-durur} Yapısı 

Aydın ve yöresi ağızlarında hem geçmiş zaman kipi hem de şimdiki zaman 

kipi oluşturabilen bu yapı, bazı örneklerde de geçmiş zaman sıfat-fiili gibi 

kullanılmaktadır. İşlevi bakımından {-mIş} sıfat-fiil ekine benzeyen bu yapı, bölge 

ağızlarında oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir. 

satdım sulaḳ y±lär de içindi yėmeş‿åğacı vā, iki s±tin‿åvacı vā. başġı bi ş± yoḳ. 
avlu dėdm bahçi canım, hȫle çevrilip-duru. I-A/33-68 
“Sulak yerleri sattım. [Avlu] içinde bir incir ağacı, iki zeytin ağacı var. Başka bir şey 
yok. Avlu dediğim [şey, etrafı] şöyle çevrilmiş bahçe.” 
 
aman bi şėy‿ėtmiyon‿ōlum. iki dē inēm vā. gini evdi evlenip-duru ġızım vā. 
bennen duruyo. o yanıbaşımı ev yapdılā. beyi adılādĭ çalaşıyo. onnan duruyoz. I-
A/14-19 
“Bir işle uğraşmıyorum oğlum. İki tane ineğim var. Yanımda evlenmiş [olan] 
(“evli”) kızım var. Benimle [birlikte] yaşıyor. Yan tarafıma ev yaptılar. Eşi 
Kuşadası’nda çalışıyor. Onunla (“kızımla”) birlikte yaşıyoruz.” 
 
bu çāri yoḲ gälcek başa. gälcek, ölümüŋ gälmed ḳapĭ‿olmaz. ilgendi ġarĭlıp-duru 
bi ḳına, hēkez yaḳıncaḲ buna. II/13-79 
“[Ölümün] çaresi yok, herkesin başına gelecek. Ölümün gelmediği kapı yoktur. 
[Ölüm] leğende karılmış bir kına[dır] ve bunu (“kınayı”) herkes yakınacak[tır].” 
 
çocuḳlar izmirdĕ‿ablamıŋ. biri müdürdün‿emekl‿oldu. bir‿istambulda bi 
firmada müdür. birsi gine izmirde sızıntı dersānesinde çalışĭyó. çocuğŭ yoḳ. bi ġızı 
var‿atçádá gälin. ō oḳuyŭp-duru deyil. III/11-41 
“Ablamın çocukları İzmir’de [yaşıyorlar]. Biri müdürdü, emekli oldu. Biri 
İstanbul’daki bir firmada müdür. Biri İzmir’de Sızıntı Dersanesinde çalışıyor. 
[Onun] çocuğu yok. [Ablamın] Atça’da [gelin olarak giden] bir kızı daha var. O 
okumuş (“tahsilli”) değil.” 
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buydaylarā bȫlä ġocu daş d±lǟdin‿içi oyŭlup-durū. dovulcularĭ gätitdirlǟdin. 
dovulcularınnan tüFeK‿atĭ‿atĭ‿atĭ‿atā, dovulcuları hónnan çalĭ çalĭ çalā o 
buydey dövǟlǟdin. I-A/53-67 
“Buğdayı koca taş dedikleri, içi oyulmuş [taşta döverlerdi]. [Düğün sahipleri] 
davulcu zurnacı getirirdi. Davul zurna çala çala, tüfek ata ata buğday döverlerdi.” 
 
ayran döverdik -yannıḳ siz yannıḳ d±siŋiz- bȫle ġovannānan. tātıda yapılıp-durŭ 
ġovannā. II/9-44 
“[Eskiden] tahtadan yapılmış kovanlarla -siz yayık dersiniz- ayran döverdik.” 

2.2.5.3. Zarf-fiiller 

Hareket hâli ifade etmek üzere bir fiil tabanından türetilen fiil şekillerine zarf-

fiil ( = gerundium) denir (Ergin 1993: 319). Zarf-fiiller, hareket hâli ifade ettikleri 

için isim-fiil ve sıfat-fiillerden farklıdırlar. Fiile daha yakın oldukları için isim gibi 

kullanılamazlar. İsim-fiil ve sıfat-fiiller gibi isim çekim eklerini almazlar (Ergin 

1993: 319; Üstüner 2000a: 13; Bayraktar 2004: 138). Buna rağmen, zarf olarak 

kullanıldıkları için isim kategorisine dâhil edilen zarf-fiiller fiil tabanlarına getirilen 

belirli eklerle türetilir. Fiillerden hareket hâli ifadeli geçici isimler türeten eklere 

zarf-fiil ekleri denir (Gülsevin 2001: 126). İsim-fiil veya sıfat-fiil eklerinin bazı 

çekim ekleriyle, edatlarla veya zaman bildiren kelimelerle oluşturdukları yapılar da 

zarf-fiil işleviyle kullanılabilmektedir (Üstüner 2000a: 13; Gülsevin 2001: 127). Asıl 

zarf-fiil ekleriyle zarf-fiil eki işlevindeki birleşik yapıları ayrı ayrı değerlendirmenin 

daha uygun olacağı düşüncesiyle bunları ayrı başlıklar altında ele aldık.  

2.2.5.3.1. Asıl Zarf-fiil Ekleri 

Fiillerden hareket hâli ifadeli geçici isimler türeten eklerdir (Gülsevin 2001: 

126). Bu eklerden bazıları, tek morfemden oluşan ve Türkçenin en eski metinlerinde 

de örnekleri bulunan eklerdir. Bazıları da tarihî lehçelerde çeşitli eklerin birleşmesi 

sonucunda oluşan ve üstlendikleri zarf-fiil eki işlevini günümüze kadar devam ettiren 

yapılardır. Türkçenin en eski dönemlerinden beri zarf-fiil olarak kullanılagelen ekleri 

ve tarihî lehçelerde teşekkül ederek zarf-fiil eki hâline gelen yapıları asıl zarf-fiil 

ekleri arasında değerlendirmeyi uygun bulduk. 
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2.2.5.3.1.1. {-AlI} Eki 

Eklendiği fiillere “-dığından beri” anlamı katan bu ek, yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar meydana getirir (Bayraktar 2004: 202). 

Tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde beri edatıyla birlikte kullanılan bu ek, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde de bazen ayrılma hâli ekiyle bazen de hem ayrılma 

hâli eki hem de berü edatıyla birlikte kullanılmıştır (Bayraktar 2004: 205). Bu 

durum, ekin zamanla işlev bakımından zayıfladığını ve eski işlevini başka ek veya 

edatlar yardımıyla devam ettirdiğini göstermektedir. Aydın ve yöresi ağızlarında, 

ekin tek başına kullanıldığı örneklere de Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 

gibi ayrılma hâli ekiyle genişlemiş biçimlerine de rastlanmaktadır. Bazı örneklerde 

de hem ayrılma hâli eki hem de beri edatıyla birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

yirm‿altı sen‿oldu ben bu gäln‿alalı. biz dā bbirmiz‿üf dėmedik hiç. I-
A/28-175 
“Bu gelini alalı yirmi altı sene oldu. Daha birbirimize üf [bile] demedik.” 
 
başġĭ yėden tayınĭ çıḳmış, iki sen‿ommuş çıḳalı. gitdi. onnan sōnu burıy illi 
burıyĭ‿isdedi. I-A/25-84 
“[Köy imamının] başka yere tayini çıkmış. [Tayini] çıkalı, iki yıl olmuş. [Buradan] 
gitti. Sonra [tekrar] buraya [tayin] istedi.” 
 
bänik‿öläli yirm bir sene m nė oldu. biz bbirimiz baḳıyoz bunnan ġalā. nė 
ėdelim. bėş‿ayıŋ altĭ‿ayıŋ‿içindėyn bunuŋ burıyĭ gäläli. I-A1/7-64 
“Benimki (“eşim”) öleli yirmi bir yıl kadar oldu. Bununla (“kız kardeşimle”) 
birbirimize bakıyoruz artık. Ne yapalım? Ben buraya geleli beş altı ay oldu.” 
 
üş seni dȫt sen‿oldu ġalan satalı de mi? dȫt senėy geşdi bėşiŋ‿içinde. I-A1/3-66 
“[Keçileri] satalı üç dört sene oldu değil mi? Dört seneyi geçti, beş[inci senen]in 
içinde.” 
 
işte ben bilelden burey gäläldän gėçi, ġoyun, sığĭ yārum. yapma mız hiç. 
ġoyŭnumuz dŭ varĭdı gėçi d varĭdı. I-A1/6-16 
“İşte ben bileliden [beri], buraya geleliden [beri] keçi, koyun, sığır [var] yavrum. 
Yapmaz mıyız. Koyunumuz da vardı keçi[miz] de vardı.” 
 
gidēdm. al dayıŋ vāḳĭ gidēdim yā. göçēdik būda. hindi o göçelden beryä 
hȫl‿iz basm[adım]. bi sefē gitdim öldǖ sene. I-A/38-77 
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“[Eskiden yaylaya] giderdim. Ali dayın varken (“sağken”) giderdim. Buradan 
[yaylaya] göçerdik. Şimdi o öldüğünden beri [oraya] ayak basmadım. Öldüğü yıl bir 
defa git[miş]tim.” 
 
benim aḳlım bu hastĭ‿olalĭdan açıḳ gitdi ġalā ōlum, sapıtdı. ėtcēm 
unŭduvėryon, dutcēmi unŭduvėryon. I-A/38-86 
“Hasta olalıdan [beri] hafızam biraz zayıfladı. Yapacağım [şeyleri] 
unutuveriyorum.” 

2.2.5.3.1.2. {-ArAk} Eki 

 Yüklemin ifade ettiği hareketi tarz bakımından niteleyen zarflar meydana 

getirir (Bayraktar 2004: 208). Daha çok Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen 

bu ekin, {-I} zarf-fiil ekiyle {+rAk} karşılaştırma ekinin birleşmesiyle oluştuğu fikri 

ileri sürülse de bu görüş fazla kabul görmemiştir. Söz konusu ekin {-Ar} sıfat-fiil eki 

ve ok / ök kuvvetlendirme edatının birleşmesi sonucunda oluştuğunu düşünenler de 

bulunmaktadır (Ergin 1993: 322; Bayraktar 2004: 209; Korkmaz 2005c: 129).  

gėç‿ōlaḳ d±kē yüzü geşgindin de tab anı gėç‿olaraḳ yėtmiş sėksen 
dān‿ancaymışdī. I-A1/3-68 
“Keçi ,oğlak derken [toplamı] yüzden fazlaydı da dişi keçi olarak [anca] yetmiş 
seksen tane [varmıştır].” 
 
arḳıdeş‿olaraḳdan millet b±girin‿alan, eşēn‿alan minēdi gidēlēdin‿ėdvėrlē 
gellēdin düvün‿evine yüK‿olmasın dėye, faydamız‿ōsun dėye. I-A/6-105 
“Düğün evine yük olmasın, bir faydamız dokunsun diye beygirini alan, eşeğini alan 
köylüler arkadaş olaraktan [dağa] giderler, [düğün için odun kesip] gelirlerdi.” 
 
bazar gün yėmeK‿olmaz ġārĭ. ġız‿almĭ‿olū ġārĭ ġız‿ǟvini gidärlǟ, çalarlā, her 
şėy‿ėdärlǟ. āşamuttu mindirvėrlǟ gün batıläk, alī gidǟ gäln‿alcı. I-B/6-78 
“Pazar günü yemek verilmez. [O gün] kız alma yapılır. Kız evine giderler, çalıp 
söylerler. Akşamüstü, gün batarken gelini [ata] bindirirler. Gelin alıcılar (“alayı”) 
gelini alır gider.” 
 
hayvan‿olaraḳ sığır işd‿inēmiz vā. savıyoz, südünü satıyoz‿işdi. I-A/42-4 
“Hayvan olarak sığır[lar]ımız, inek[ler]imiz var. [Onları] sağıp sütünü satıyoruz.” 
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2.2.5.3.1.3. {-IncA} Eki 

 Eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katan bu ek, yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar (Bayraktar 2004: 181). Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde, “-IncAyA kadar” anlamıyla yüklemin bildirdiği 

hareketi belli bir süreçle sınırlama görevindeki zarf-fiiller türetmek için de 

kullanılmıştır (Ergin 1993: 323; Bayraktar 2004: 181). Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

kaybolan bu anlam, bu zarf-fiil ekinin yönelme hâli eki ve kadar, değin, dek 

edatlarıyla oluşturduğu yapılar sayesinde yeniden işlerlik kazanmıştır. 

 Aydın ve yöresi ağızlarında genellikle yüklemi zaman bakımından niteleme 

göreviyle kullanılan bu ek, bir örnekte Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

yüklemdeki hareketi sınırlama işleviyle kullanılmıştır. Bölge ağızlarında, bu zarf-fiil 

ekinin yönelme hâli eki ve kadar edatıyla oluşturduğu yapılar da yazı dilinde olduğu 

gibi sınırlama işleviyle kullanılmaktadır (bk. 2.5.5.3.2. Zarf-fiil İşlevindeki Birleşik 

Yapılar). Ekin son sesindeki ünlü de son ses durumunda olduğu için çoğu zaman 

darlaşır. 

hayvannar dāhi, ineklär dāhi feryāt‿ėtmiş burdu ġalınca. ȫlelikci yörüK 
paçavrĭ‿olmuş bura gäläsiye. çoğu birbirn‿aramamış. arayan dĭ‿olmuş. ondan 
bağ ḳopmuş. III/14-45 
“Burada kalınca hayvanlar dahi, inekler dahi feryat etmiş. Böylelikle buraya 
gelince yörükler darmadağın olmuş. Çoğu birbirini ara[yıp] sormamış. O sebeple 
bağ[lar] kopmuş.” 
 
köğllǟ īsannā gätirillǟd‿óduna. düğün‿ävi yimek hazırlā ġāri ya. oduncularĭ 
gälinci bi yimek vėrlǟdi. I-A/19-72 
“Köylüler [düğünde yakılacak] odunu getirirlerdi. Düğün evi (“sahibi”) yemek 
hazırlar[dı]. Odun kesenler gelince [onlara] yemek verirlerdi.” 
 
hēbeme, ekmek yapÇaḳ itaamı, inek gütmē gidince ekmek ġatÇaḳ çentemi hep o 
ġadın doḳūvėdi. III/6-38 
“Heybemi, [üzerinde] ekmek yapılacak iteğemi, inek otlatmaya gidince içine 
ekmek koyulacak çantamı o kadın dokuyuverdi.” 
 
ȫretmennē ävlendi. būlādĭ bėş‿on sen dūdŭlā. şimd‿oḳullā ḳapanınca orey 
daşındılā. sıcaḳ geldi būlā, durımadı. dāmat‿erzurumlu da. I-A/28-65 
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“[Torunum bir] öğretmenle evlendi. Beş on sene buralarda yaşadılar. Şimdi 
okullar kapanınca oraya (“Erzurum’a”) taşındılar. Burası [damata] sıcak geldi, 
[buralarda] kalamadı. Damat Erzurumlu da.” 

 Aşağıdaki örneklerde bu ekle oluşturulan zarf-fiilin, yüklemin bildirdiği 

hareketi belli bir zaman dilimiyle sınırlama görevi üstlendiği görülmektedir.  

onu ġalaŋ ġazanıŋ başındĭ çoluḳ çocuḳ kövlücek ylēdi. düvün bitinci bil 
dūdūmazlādĭ‿onŭ hani. II/7-24 
“Onu (“keşkeği”) çoluk çocuk bütün köylü kazanın etrafına [toplanıp] yerlerdi. 
[Keşkeğin tümünü] düğün bitene kadar yerlerdi.” 
 
hinden kär‿amaliT‿olseŋ n‿ōlceK‿ōlum, olmıseŋ n‿ōlcek? ölüncü bȫlü 
geçincez‿işş bȫl durcez. I-B1/5-73 
“Bundan sonra ameliyat olsan ne olacak oğlum, olmasan ne olacak? Ölünceye 
kadar böyle idare edeceğiz işte, böyle yaşayacağız.” 

2.2.5.3.1.4. {-IncAk} Eki 

 Eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katan bu ek, yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. Bu bakımdan {-IncA} ekiyle 

aynı fonksiyonda olduğu söylenebilir (Bayraktar 2004: 181). Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde oldukça işlek olan bu ek, Türkiye Türkçesi yazı dilinde işlekliğini 

kaybetmesine rağmen bazı ağızlarda yaşamaya devam etmiştir. Aydın ve yöresi 

ağızlarında da söz konusu ekle yapılan zarf-fiil örneklerine rastlanmaktadır. 

bizim‿ihdiyar‿amcamız varıdı, öldü. hocamız varıdı. ġuranda geşmeyem bi ad 

ġonduğŭ zamam mävtā talḳını vėrlincek412 adını bilmäcäK ġomaŋ dėrdi. III/14-99 

“Bizim yaşlı bir amcamız, hocamız vardı. ‘[Çocuklara] Kuranıkerim’de geçmeyen 
adları koymayın. [Kabre konup] telkin verilince adını bilemez’ derdi.” 
 
bi dǟ harp gelesiy‿ōlum millet birbirne aramamış. genşlär‿ölmüş. hindi genşlär 
harpdė ğalıncaḳ ihdiyarlar burda iräzil‿olmuş. arḳasından çätä gälmiş. III/14-89 
“Bir de savaş başlayınca insanlar birbirini ara[yıp sor]mamış oğlum. Gençler 
[savaşlarda] ölmüş. Gençler savaşta kalınca buradaki yaşlılar sıkıntı çekmiş. 
Ardından çeteler ortaya çıkmış.” 
 
 

                                                
412 krş. deyincek, gelinceK, oluncaḲ, gelincik, gidinceK, yüzüncek (Mutlu 2008: 193-194). 
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hindi ġoceyncek pek zō. gidiK gelmeyōsuŋ. alcāŋĭ‿alĭmıyōsuŋ, 
ėtcēŋ‿ėdimiyosuŋ, ḳaḳcāŋĭ ḳaḳımeyosuŋ. I-A/35-24 
“Yaşlanınca [her şey] zor[laşıyor]. [Bir yere] gidip gelemiyorsun, alacağın [şeyi] 
alamıyorsun, yapacağın [işi] yapamıyorsun, kalkacağın [zaman] kalkamıyorsun.” 
 
bu mayısıŋ soŋundu gäliriz. aşşā ėniyom. hava 
soğuyŭncaḲ‿aralıḲ‿ayındĭ‿ėnäriz. III/14-107 
“Mayısın sonunda [buraya] geliriz. Aşağıya (“köye”) iniyorum. Hava[lar] 
soğuyunca, aralık ayında [köye] ineriz.” 

2.2.5.3.1.5. {-Ip} Eki 

 Bu zarf-fiil eki, eklendiği fiilleri başka bir fiile bağlama görevi yanında {-

ArAk} zarf-fiil eki gibi asıl fiilin tarzını belirten zarflar da yapabilir (Bayraktar 2004: 

138). Eklendiği fiile zaman bakımından iki farklı anlam kazandıran bu ek, fiilin 

bildirdiği hareketin, ana cümlenin yüklemindeki hareketten daha önce gerçekleşmiş 

olduğunu bildirebileceği gibi yüklemdeki fiille aynı zamanda gerçekleştiğini de 

belirtebilir (Uğurlu 1999b: 1182-1183). Zarf-fiil ekinin hangi fonksiyonda 

kullanıldığını, bu ekin getirildiği fiilin sınır vurgulayış açısından durumu 

belirlemektedir (Uğurlu 1999b: 1185). Bu özelliği sebebiyle, söz konusu ekin bazı 

yardımcı fiillerle birlikle oluşturduğu yapılar tarihî lehçelerde hem geçmiş zaman 

hem de şimdiki zamanda süreklilik bildirme fonksiyonuyla kullanılmıştır. Bu tür 

yapılar, çağdaş lehçelerden bazılarında ve Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında bu 

fonksiyonunu devam ettirmektedir. Hatta bu zarf-fiil eki, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde tek başına geçmiş zaman bildiren bir şekil eki gibi kullanılmış ve Azeri 

Türkçesiyle Doğu Anadolu ağızlarında bu işlevini korumuştur (Ergin 1993: 322).  

 Ekin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, yazı dilindekinden farklı 

değildir. Ancak, dur-, yat-, yörü- gibi yardımcı fiillerle oluşturduğu yapıların zaman 

ifade etmek amacıyla kullanılması yönüyle yazı dilinden farklılık göstermektedir. 

ó kes basādıḳ, ónu ġuru p±nir diyǟdik sōna. ónŭ nänäm‿ırāmatlıḳ vādı baḳ 
duduŋ dibin bȫlü gömǟd‿ó. toprāŋ‿içini gömǟdi. sōnŭ‿ónu ġışın birǟ birǟ 
çıḳarıp çıḳarıp yiyǟlǟdi. I-A/19-22 
“O kesiği (“çökelek”) [çölmeklere] basardık. Sonra ona kuru peynir derdik. 
Rahmetli ninem, onu dut ağacının altına, toprağa gömerdi. Kışın onları birer birer 
çıkarıp yerlerdi.” 
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anamız bubamız tembihlǟdin. ākeŋizden‿ȫsürlǟ, dönüp baḳmeŋ d±lǟdin. I-A/51-
15 
“Annemiz babamız, bizi ‘[Erkekler] arkanızdan öksürürler[se] dönüp bakmayın.’ 
diye tembihlerdi.” 
 
ik giş soḳdu. hastānėy gidiyolā, ėy‿olup gäliyolā. I-A/28-225 
“İki kişiyi [yılan] soktu. [Yılanın soktuğu kişiler] hastaneye gidiyorlar, iyileşip 
geliyorlar.” 
 
pėrşembi gün sabālen tekrā toplanıp gelniŋ gitceK‿oldū ōlan‿evine seriliyodu. 
I-A/3-19 
“[Kızın çeyizleri] perşembe günü [serildiği yerden] toplanıp gelinin gidecek olduğu 
eve seriliyordu.” 

Şimdiki zaman işlevinde kullanılan {-Ip-gelir} ve {-Ip-gider} yapılarında, 

zarf-fiil ekinin ünsüzü gerileyici benzeşmeyle /k/ sesine dönüşmektedir. Ancak, zarf-

fiil ekinin ünsüzü bazen herhangi bir ses benzeşmesi olmadan da /k/ sesine 

dönüşmektedir413. 

ateşliyodum. tepsiler ġatıḳ ėdiyodum. hindi gini ėssem ėdērin. I-A/6-60 
“[Fırını] yakıyordum. [Hamuru] tepsilere koyup [ekmek] yapıyordum. İstesem 
şimdi yine yaparım.” 
 
h±bir bir‿olmayorŭ‿ōlum. üş günnüğ‿olmıdan gälinnǟ ayrılıḲ geçik çekiliK 
gidiyorŭ‿orıya. I-A/28-189 
“Hepsi aynı olmuyor oğlum. [Bazı] gelinler, [daha] üç gün olmadan [kaynanasının, 
kayınbabasının yanından] ayrılıp, geçip kenara çekiliyor.” 
 
bunı kesik etini çentmeK‿ilāzım dėmiş. I-A/21-61 
“Bunu (veziri) kesip etini lime lime etmek gerekir, demiş.” 

Bölge ağızlarında hem şimdiki zaman hem de geçmiş zaman fonksiyonuyla 

kullanılan {-Ip-durur} yapısında, zarf-fiil ekinin ünsüzü bazen gerileyici 

benzeşmeyle /t/ sesine dönüşmektedir. 

evēden parı ġazmışşā ōlādı n±den geldilēs ġǟ dışālādan çocum. bu boy ġazılĭT-
duru. I-A/10-31 

                                                
413 Zarf-fiil ekinin ses değişikliğine uğramış bu şekli, Akyol tarafından sesleri bozuk olarak telaffuz 
edilen kelimeler içerisinde değerlendirilmiştir: alık alık (geliyoz), buluk buluşturuk (2006: 95). 
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“Önceden oralarda para [aramak için Dede mezarını] kazmışlar. [Kazanların] 
nereden geldiklerini [bilmiyorum]. [Herhalde] dışarıdan [geldiler]. [Mezar] bu 
kadar kazılmış.” 
 
onuŋ başındĭ‿oturŭT-duruyorŭn, baḳıp-duruyorun. ėy kötǖ görüyorun. I-B1/1-84 
“Sürekli televizyonun başında oturuyorum ve seyrediyorum. İyiyi kötüyü [onda] 
görüyorum.” 
 
o ġızı kesceklēmiş, ġazandı ġaynatcaḳlāmış, y±ceklēmiş. ėy dėyo. öteki duyŭT-
duruymuş‿ōda. I-A/10-79 
“O kızı keseceklermiş. Kazanda kaynatıp yiyeceklermiş. [Cadının kızı] tamam 
diyor. Öteki [kız söylenenleri] duyuyormuş.” 

2.2.5.3.1.6. {-IşIn} Eki 

 Eklendiği fiillere çeşitli anlamlar katan bu ek, daha çok yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapmak için kullanılır (Yıldırım 2004: 

3210-3214). İşlevi bakımından {-ken}, {-IncA}, {-DIk + iyelik + zaman}, {…-r …-

mAz} zarf-fiil eklerine benzeyen bu ek, kimi zaman sebep ve şart bildiren zarflar da 

meydana getirebileceği gibi nadiren fiili yükleme bağlayan ulama zarf-fiili görevinde 

de kullanılabilir (Yıldırım 2004: 3207-3218). Ekin Anadolu ağızlarındaki kullanımını 

ele alan Faruk Yıldırım, yapılan ağız çalışmalarından hareketle ağırlıklı olarak 

Dulkadiroğlu beyliğinin egemen olduğu Orta ve Güney Anadolu’da kullanılan bu 

ekin, Bozok (Avşar, Bayat, Beydili) boylarına ait bir özellik olduğunu dile getirmiştir 

(Yıldırım 2004: 3216). 

 Aydın ve yöresi ağızlarından derlediğimiz metinlerde söz konusu eke bir 

örnekte rastlanmıştır. Bu örnekte {-yo} şimdiki zaman ekinden sonra getirilen ve 

işlevi bakımından {-ken} zarf-fiil ekine benzeyen {-IşIn} eki, yan yana gelen iki 

ünlünün birleşmesi sonucunda {-şIn} şekline dönüşmüştür. 

ōdŭ hanı kemarĭ çeken çocuḳ vā ya gȫmüşüŋdǖ hindi. gȫmediŋ mi kemarĭ çekene? 
biz gäliyoşun benim‿ōlan al çekip-durŭdun biz gälken yalım da. I-A1/3-170 
“Orada kamera kullanan çocuk var[dı] ya görmüşsündür. Kamerayı kullanan 
[kişiyi] görmedin mi? Biz gelirken [kamerayı] oğlum kullanıyordu galiba.” 

2.2.5.3.1.7. {-ken} Eki 

 Sadece i- yardımcı fiiline eklenebilen bu zarf-fiil eki, yardımcı fiilin düşmesi 

sebebiyle müstakil bir zarf-fiil eki gibi kullanılmaya başlamıştır. Onu diğer zarf-fiil 
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eklerinden ayıran en önemli özellik, çekimli fiillerden ve isimlerden sonra 

gelebilmesidir. Yüklemin bildirdiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar 

meydana getirir (Ergin 1993: 328).  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde tek şekilli olan bu zarf-fiil eki, Aydın ve yöresi 

ağızlarında art ünlülü kelimelerden sonra uyuma girerek {-ḳan} şekline 

dönüşmektedir. 

ütek ġızı baḳāḳan bi baḳıyo. ġız ġocu bi zelvi vāmış vnüŋ‿öŋnde. zelveniŋ 
tepesin çıḳmış ġīz. I-A/10-88 
“[Cadı], diğer kızı ararken bir bakıyor [ki] -cadının evinin önünde büyük bir selvi 
ağacı varmış- kız selvi ağacına çıkmış.” 
 
sē onuŋ başındeḳılāŋ n‿±ydni biliyoma mıŋ dėmiş. evel būdáyḳan buynuzdun 
hindi gözüŋe m ġaçı-vatī buynuzlā dėmiş. II/9-9 
“[Adam, kızına] sen onun (“keçinin”) başındakilerin ne olduğunu bilmiyor musun 
demiş. Önceden [sen] buradayken (“evlenmeden önce”) boynuzdu, şimdi gözüne 
mi batıyor boynuzlar demiş.” 
 
gelni çıḳarıḳan ḳapī beklēlē. ḳapı parası alīlā. I-A/1-30 
“[Kız evindekiler] gelini çıkarırken kapıyı tutarlar ve kapı parası alırlar.” 
 
biz‿ōdŭ‿oturŭḳan hāmidänŋ‿anasī, haççā dümǖ ónnā gäldlǟ nurdānēnē 
iksi. I-A1/3-42 
“Biz orada otururken Hamide’nin annesi Hatice dünür ile Nurdane beraber 
geldiler.” 

Bazı örneklerde, son sesteki /n/ ünsüzünün eridiği ve ekin {-ḳa}, {-ke} 

şekillerine dönüştüğü görülmektedir. 

altı sene de bänim bubalığı dı hızmaT‿ėtdik. bädäl‿olduḳ. adam -dayĭŋ- äsgär 
gidv±di. ondan sōrŭ gän känd‿işini ġoşdurūḳa o önem m±medi. I-A1/4-109 
“Altı yıl da kayınpederime hizmet ettik, bedel (“karın tokluğuna çalışan hizmetçi”) 
olduk. Kocam askere gidiverdi. Ondan (“askerlikten”) sonra yine kendi işine 
koş[uş]tururken o (“eşim”) önemsemedi.” 
 
ällär muhteÇ‿olmecek ġadā yağımızĭ soğanımızĭ ġavuruyoz ġādeşim. n‿āpalım. 
bunnarı baḳan d±ke ġocadıḳ, farĭdıḳ, çürdük. I-A1/4-40 
“Başkalarına muhtaç olmayacak kadar [kendi] yağımızla kavruluyoruz kardeşim. 
Ne yapalım. Bunlara bakalım derken yaşlandık, [ömrümüzü] geçirdik, çöktük.” 
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sēlėyn di o zuma talibilǟ gäldin liseli ünvēsteli de ónnā yazā gidǟdin. çocuḳlā 
ḳıldā t±zgah doḳūlāḳa bȫlä ḳamarĭya alīlādın. I-B/8-44 
“O zaman senin gibi liseli, üniversiteli öğrenciler gelirdi de [anlattıklarımızı] 
yazarlardı. Çocuklar tezgâh[ta] kıl dokurlarken [onlar] kameraya kaydederlerdi.” 

Sondaki /n/ ünsüzünün düşmesiyle {-ḳa}, {-ke} şekillerine dönüşen ek, bazı 

örneklerde de ünlüsünün darlaşması sebebiyle {-ḳı}, {-ki} şekilerini alır. 

ėrtäsi gün d gäln‿almı alĭnīdĭ‿āşamĭ ġadā gin‿olūdu. āşamuttŭ tā bu vaḳıd 
mindirv±mäzlǟdi bil gälnä. gün batıḲ-gidǟk mindirvėrlǟdi. I-B/6-70 
“Ertesi gün de gelin alma [merasimi] yapılırdı. [Gelin alma merasimi] akşama 
kadar devam ederdi. Akşamüstü bu vakitlerde daha gelin ata bindirilmemiş 
olurdu. Güneş batıyorken (“batarken”) [gelini ata] bindiriverirlerdi.” 
 
hurıyĭ başımĭ bi işėy dā börlǟ di gidärin. sıcaḳ bät çoḳ yārum. gidǟk kölgülǟd 
diŋäliyorŭn. I-B1/5-83 
“Başıma bir şey daha örtüp de  giderim. Çok sıcak yavrum. Giderken [ara sıra] 
gölge[lik yerl]erde bekliyorum.” 
 
biŋ ker yatāḳı dovalar‿ėderin‿allahıma. allahım gözüm ġayb‿ėtme, aḳılımĭ 
ġayb‿ėtme. sabīlı v± allahım. I-A1/6-88 
“Yatarken ‘Allah’ım, görme yeteneğimi kaybettirme, akıl [noksanlığı] verme. 
Sabredebileceğim [şeyleri] ver Allah’ım.’ diye bin kere dua ederim.” 

Bazı örneklerde ise sonda ünlü türemesiyle genişleyen ek, {-ḳana}, {-kene} 

şekillerine dönüşmektedir. 

suyu ġaynāḳana buydē salālā içine. ó buydē ġaynecıḳdı ġaynecıḳda ó buydē ±ci 
pāçılanī. óndan sōna ġarĭşdırılā. I-A/1-60 
“Suyu kaynarken içine buğday atarlar. O buğday kaynadıkça iyice parçalanır. 
Ondan sonra [kepçeyle] karıştırırlar.” 
 
soundan ġāri hǟkäz burıyĭ bi köğ dutmuş. köğ‿ommuş ġāri. sen yapmışıŋ, ben 
yapmışın, ó yapĭ-baḳĭḳana çobannar köğü… I-A/32-40 
“Sonradan herkes burayı köy edinmiş. Burası köy hâline gelmiş. Sen [ev] 
yapmışsın, ben [ev] yapmışım, o [ev] yaparken Çobanlar köyü [meydana gelmiş].” 
 
gänşdėykene ėkin çapĭlādım, ėkin‿ėkǟdim. her şėy‿ėdǟdim. hėç älimden 
gälmädik yoḳdŭ. hind‿ėdimiyom ġāri. I-A/33-56 
“Gençken ekin çapalardım, ekin ekerdim. Her işi yapardım. Elimden gelmeyen bir 
iş yoktu. Şimdi [hiçbir iş] yapamıyorum artık.” 
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2.2.5.3.1.8. {-mAdAn} Eki 

 Diğer zarf-fiil eklerinden farklı biçimde olumsuz anlam taşıyan bu ek, 

eklendiği fiildeki hareketin gerçekleşmediğini; buna rağmen yüklemin bildirdiği 

hareketin gerçekleştiği bildirir (Bayraktar 2004: 190). Bazen de hem tek başına hem 

de önce edatıyla birlikte yüklemi zaman bakımından niteleyen zarflar meydana 

getirir. Bazı durumlarda da yüklemi tarz bakımından niteleyen zarflar yapar. Eski 

Türkçe döneminde {-mAtI}, {-mAtIn} şekillerinde kullanılan bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde {-mAdın} şekline dönüşmüş; Osmanlı Türkçesi döneminde de 

ayrılma hâli ekinin etkisiyle {-mAdAn} hâline gelmiştir (Ergin 1993: 324; Korkmaz 

2005d: 159). 

 Ekin Aydın ve yöresi ağızlarındaki kullanımı, bazı ses değişiklikleri dışında 

yazı dilinde olduğu gibidir. Bölge ağızlarında ekin orta hece durumuna düşen ilk 

ünlüsü genellikle darlaşır. Bunun dışında, bazı örneklerde de ekin sonunda düz geniş 

bir ünlü türediği görülmektedir.  

sėytin iki üş sǟtlik y± bizim s±tinimiz, ayäcımız, kökümüz. çırıynan giderdik. ōdan 
gün‿aşmıdan ōdan gelirdik. gėce yassı oḳunurḳan gelirdik eve. II/9-31 
“[Bizim] zeytinliğimiz iki üç saatlik [mesafede]. [Yanımızda] çıralarla giderdik. 
Güneş batmadan oradan yola çıkardık. Yassı ezanı okunurken eve varırdık.” 
 
nė ėtcem sāten ik yakey süpüren dėsem boyacılā vā. boyacılā boyēP‿olmudana 
gälin bilē ėdimiyoru. işleymiyoru hana. I-A/11-238 
“Ne [işi] yapacağım zaten. Etrafı süpüreyim desem boyacılar var. Onlar boyayıp 
bitirmeden gelin dahi [bir iş] yapamıyor.” 
 
h±bir bir‿olmayorŭ‿ōlum. üş günnüğ‿olmıdan gälinnǟ ayrılıḲ geçik çekiliK 
gidiyorŭ‿orıya. I-A/28-189 
“Hepsi aynı olmuyor oğlum. [Bazı] gelinler, [daha] üç gün olmadan [kaynanasının, 
kayınbabasının yanından] ayrılıp, geçip kenara çekiliyor.” 
 
ȫlŭ‿ȫl‿işte bu yaşı yaşadım. allā şükür. bundan sōnu nė gȫcez daha bilē yoḳ. 
allahım gine hatā kezā v±miden hayırlĭ‿ölüm m±sin çocūm. II/9-91 
“Öyle öyle bu yaşa [kadar] yaşadım. Allah’a şükür. Bundan sonra ne[ler] 
yaşayacağımızı bilen yok. Allah’ım hata kaza vermeden hayırlı ölüm nasip etsin.” 
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ġocŭ ġarĭ‿ėŋ soŋ başındı bunnarĭ ġari duyduḳdan soŋra mĭ‿öldǜdǜ, duymudan 
mĭ‿öldǜdǜ bilmän. I-B1/6-64 
“Yaşlı kadın en sonunda bunları duyduktan sonra mı ölmüştü, duymadan mı 
ölmüştü bilmiyorum.” 

2.2.5.3.2. Zarf-fiil İşlevindeki Birleşik Yapılar 

Türkçede eskiden beri zarf-fiil eki olarak kullanılagelen asıl zarf-fiil ekleri ve 

kalıplaşarak zarf-fiil eki hâline gelmiş birleşik yapılar yanında isim-fiil veya sıfat-fiil 

eklerinin çekim ekleri ve edatlarla veya zaman bildiren kelimelerle oluşturdukları 

yapılar da zarf-fiil işleviyle kullanılabilmektedir (Üstüner 2000a: 13; Gülsevin 2001: 

127; Tiken 2003: 298-357). İşlev bakımından zayıflayan bazı zarf-fiil ekleri de çeşitli 

ek ve edatlarla genişleyerek aynı işlevdeki yeni birleşik yapıları meydana 

getirebilmektedir. Tarihî metinlerde örneklerine çok fazla rastlanmayan veya son 

zamanlarda teşekkül etmeye başlayan bu tür yapıları, zarf-fiil işlevindeki birleşik 

yapılar olarak ayrı bir başlık altında değerlendirdik. 

2.2.5.3.2.1. {…-r /-Ar …-mAz} Yapısı 

 Zarf-fiil işlevindeki bu yapı, geniş zaman sıfat-fiili ile olumsuz geniş zaman 

sıfat-fiili almış bir fiilin tekrar grubu şeklinde kullanılmasıyla ortaya çıkar (Gülsevin 

2001: 133). Eklendiği fiillere “-dığı zaman”, “-dığında” anlamı katan bu yapı, 

yüklemi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. Ayrıca yüklemdeki hareketin 

zarf-fiil eki almış fiildeki hareketten çok kısa bir süre sonra gerçekleştiğini bildirir 

(Üstüner 2000a: 168-169; Bayraktar 2004: 251).  

 Sadece Türkiye Türkçesine mahsus olan bu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında 

da yazı dilinde olduğu gibi “-dığı zaman” fonksiyonunda kullanılmaktadır. Bazı 

örneklerde ise {-mAdAn} ekiyle aynı fonksiyonda kullanılmakta ve yüklemin 

bildirdiği hareketi tarz bakımından niteleyen zarflar yapmaktadır. 

şūdu bi bu hindi seni getiren çocūŋ amcası varĭdı. yaşlı sėksen doḳuz yaşınd±di. 
duyulmuşdū, ġastilēd‿oḳumuşdūsuŋuz. hanımınnan yirmi yėdi sene darġın 
durdulā. aynı iki saat olur‿ommaz arḳĭ‿arḳasınĭ‿öldülē. II/6-30 
“Şurada, şimdi seni getiren çocuğun amcası vardı. Yaşlı[ydı], seksen dokuz 
yaşındaydı. [Aydın’da da] duyulmuştur, gazetelerde okumuşsunuzdur. Hanımıyla 
yirmi yedi yıl dargın kaldılar. [İkisi de] aynı [gün] iki saat olur olmaz (“iki saat 
arayla”) art arda öldüler.” 
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bil bilmez, duyā duymaz yalan yānış yaf‿olŭyoru iki ġarĭ‿üş ġarı bi yėr geldi mi. 
allah af‿ėssiŋ ġala. gözümüznen gȫmeyoz da ȫle sen bi sȫlüyosuŋ. I-A/35-27 
“İki üç kadın bir araya gelince bilmeden, duymadan yalan yanlış laf[lar] ediliyor. 
Allah affetsin artık. Gözümüzle görmüyoruz da sen bir [şey] söylüyorsun, [o bir şey 
söylüyor].” 
 
hind bėş‿on ġuruş onŭ‿alıyoz‿onŭ hācanıyoz. başġı dĭ yoḳ. baḳa yoḳ, ġoya 
yoḳ. işt‿o gels‿elime onŭ du yėtē yėtmez‿onŭ yiyoz. I-A/38-6 
“Şimdi beş on kuruş onu (“yaşlı aylığını”) alıyoruz, onu harcıyoruz. Başka da 
[gelirimiz] yok. [Bana] bakan [kimse de] yok. İşte o aylık gelirse yettiği kadar onu 
harcıyoruz.” 

2.2.5.3.2.2. {-AsI} Sıfat-Fiil Eki + {-(y)A} Yapısı 

 Zarf-fiil işlevindeki bazı yapıların, sıfat-fiil ekleriyle hâl eklerinin birleşmesi 

sonucunda ortaya çıktığı sıfat-fiiller bölümünde ifade edilmişti. Bu tür yapılarda çok 

kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri {-AsI} ekidir. Bu ekin yönelme hâli ekiyle birlikte 

kullanılması sonucunda {-IncA} zarf-fiil ekiyle aynı işlevde olan yeni bir zarf-fiil eki 

meydana gelir (Gülsevin 2001: 130; Korkmaz 2003a: 1034). Eklendiği fiile “-dığı 

zaman” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği hareketi zaman bakımından 

niteleyen zarflar yapar. 

 Türkiye Türkçesi yazı dilinde çok işlek olmayan bu yapı, bazı ağız 

bölgelerinde oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir (Akar 2007b: 305-306). Aydın ve 

yöresi ağızlarında da sıkça kullanılan bu yapı, daha çok {-IncA} zarf-fiil eki gibi 

zaman zarfı yapmaktadır (Üstüner 2000: 80). İki örnekte söz konusu yapının “-dığı 

için” anlamıyla sebep bildiren zarf gibi kullanıldığı görülmektedir. Metinlerimizdeki 

bir örnekte de {…-r …-mAz} yapısı gibi yüklemdeki hareketin zarf-fiil eki almış 

fiildeki hareketten çok kısa bir süre sonra gerçekleştiğini bildirmek için kullanılmıştır 

(Üstüner 2000: 82). 

 Bu yapıdaki yönelme hâli eki, bazı örneklerde /y/ yardımcı ünsüzünün 

etkisiyle darlaşmakta ve son ses durumunda olduğu için kısalmaktadır. Sonraki 

aşamada yönelme hâli ekinin tamamen erimesiyle söz konusu yapı {-AsIy} şekline 

dönüşmektedir. Bu aşamada, {-AsI} sıfat-fiil ekinin son ünlüsü yarı ünlü 

durumundaki /y/ ünsüzünün etkisiyle uzun telaffuz edilmektedir (Üstüner 2000: 81). 
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 Aşağıdaki örneklerde söz konusu yapının {-IncA} zarf-fiil eki işleviyle zaman 

zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir.  

iki deni bi çivt‿öküzümüz‿olūdė. bi di yanındĭ danı yėtişdirdi. çivt sürēken beslē-
ġōduḳ. çivtlē bitesiyē onu birni beslēdik, onŭ satādıḳ. II/7-100 
“İki tane öküzümüz olurdu. [Eşim] bir [tane] de dana yetiştirirdi. Çivt sürme 
zamanında o danayı beslerdik. Çift sürme işi bitince öküzlerden birini satıp 
diğerini besle[meye devam ede]rdik.” 
 
hePisi de o havutdáḳĭ suylan dönderlē. bi dā ėŋ yoḳādek havutŭ tıḳālā. dolasī bi 
dā ġōlā. II/6-65 
“[Değirmenlerin] hepsi de o havuzdaki suyla çalışır[dı]. [Su bitince] en yukarıdaki 
havuzun [deliğini] tıkarlar[dı]. [Havuz] dolunca [deliği] tekrar açarlardı.” 
 
onnāŋ‿evler -o öt‿üzzeri geçmemişdir bunnā de mi- mıḳdargiliŋ, turġutgiliŋ 
eviniŋ ġarşısındĭ-duru o. bu gälin orey girdiydi. ōdan bunnā ben ävlenes, bu 
ävlenes çekildilē. II/9-109 
“Onların (“dünürlerin”) evi, muhtargilin -Turgutgilin- evinin karşısında. Bu 
(“kızım”) oraya gelin olmuştu. Sonra ben [dünürle] evlenince onlar da buraya 
yerleştiler.” 
 
o ėşşeklēnen s±tini giderdik, odunu giderdik, tāley giderdik. ėşşeklē yėcekleyn 
bi ş± yoḳ. ġarĭġan biçē gelirdik āḳılāmıznan. çovallāŋ‿için däperdik. onu 
yėdirdik bu yó dŭ‿āşam gelesiy ėşşeklere. II/9-41 
“Eşeklerle zeytin [toplamaya], odun [kesmeye], tarla [işlerine] giderdik. [Evde] 
eşeklerin yiyeceği bir şey yok[tu]. Garıgan otu biçip çuvallara doldururduk. 
[Onları] sırtımızda getirirdik. Akşam [işten] gelince [biçtiğimiz otu] eşeklere 
yedirirdik.” 
 
köşk toḳturŭ gitdik de kübrē yėngēŋ iki gşi mindik arbäyä. iki gş giddǟriz. 
ġaççım dėdim bǟ köşk varasıya indärvǟ biz dėdim bǟ. I-A1/8-3 
“Kübra yengenle beraber dolmuşa binip Köşk’e doktora gittik. İki kişi 
gidiyor[duk]. [Şoföre] ‘Kardeşim, Köşk’e varınca bizi indiriver’ dedim.” 

 Bu yapı, aşağıdaki örnekte {…-r …-mAz} yapısı gibi kullanılmıştır. Bu 

durumda ana cümlenin yüklemindeki hareketin, zarf-fiilli parçadaki hareketten çok 

kısa bir süre sonra gerçekleştiği görülmektedir.  

geln‿olasī “gelin olunca, evlendikten kısa süre sonra” I-A/35-75 
geln‿olasī böyüK‿ablam mādı, öldi. allah‿irāmet‿±lesin. 
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“Büyük ablam evlendikten kısa bir süre sonra öldü. Allah rahmet eylesin.” 

 Söz konusu yapı, aşağıdaki örneklerde eklendiği fiile “-dığı için” anlamı 

katmakta ve sebep bildiren bir zarf meydana getirmektedir.  

aşçılī kendimiz yapādıḳ. şinc aşcı dutŭyoz bazādan. şinc n‿apsaŋ nuhus 
ġalĭbalıḳlaşasıya. I-A/1-52 
“[Eskiden düğünlerde] yemekleri kendimiz yapardık. Şimdi nüfus kalabalıklaştığı 
için şehirden aşçı getiriyoruz.” 
 
çoḲ‿esgiden ġurulmuş. şindi herkes birǟ ikişǟ, birǟ ikişǟ inmey başladı. su, 
elektirik burey gelince yoḳādı kimsi ġalmıyasıya ėŋ soŋ indik hep beraber. II/6-39 
“[Yukarıdaki köy] çok eskiden kurulmuş. Sonra herkes birer ikişer buraya 
yerleşmeye başladı. Buraya su ve elektrik [de] gelince yukarıda[ki köyde] kimse 
kalmadığı için sonunda hep beraber buraya yerleştik.” 

2.2.5.3.2.3. {-AsI} Sıfat-Fiil Eki + {+(y)A} + kadar Yapısı 

 Zarf-fiil eki işlevindeki {-AsIyA} yapısının kadar edatıyla genişlemesi 

sonucunda yeni bir birleşik zarf-fiil yapısı meydana gelmektedir (Üstüner 2000: 85-

86; Gülsevin 2001: 138). Bu yapı, hem {-IncA} zarf-fiil eki gibi “-dığı zaman” 

anlamında zaman zarfı gibi hem de “-IncAyA kadar” anlamıyla yüklemin bildirdiği 

hareketi belli bir zaman dilimi içinde sınırlama göreviyle kullanılmaktadır. 

 Bu yapıda da {-AsIyA} yapısında olduğu gibi çeşitli ses değişiklikleri 

meydana gelmekte ve {-AsI} sıfat-fiil ekinin son ünlüsü uzun telaffuz edilmektedir. 

 Aşağıdaki örneklerde söz konusu yapının {-IncA} zarf-fiil eki işleviyle zaman 

zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

ódā ȫl dėyesiy ġıdā ben d‿aççıḳ yumŭşadım hinc. atalım be dėdim. I-A/27-70 
“Öyle deyince ben de biraz yumuşadım. [İmza] atalım [o zaman] dedim.” 
 
kötü dėyolā nė bilem bǟ. tatarmemiş diyesiy ġadā köt‿oluyorŭ. I-A/43-20 
“Kötü diyorlar. Ne bileyim. Tatarmemiş [köyü] deyince kötü oluyor sanki.” 
 
böyn beni beg‿ışcaḳ gäldi. hep üşüyon‿üşüyon d±ken doḳdurdan gäläsiy ġadā 
aççıḳ ısındı bedenm. I-A/33-36 
“Bugün [bana] çok sıcak geldi. Hep üşüyorum derken doktordan gelince vücudum 
biraz ısındı.” 
 



371 

  

bän biläldǟ ȫl geçi yoḳdu bizim köymüzde. ufaḳ hayvandī yāni sığır varĭdı. 
sonrŭ bǟ asger gidesiy ġadā geçi ėdinännǟ di olmuş da sonrŭ çoḳ sǖmedilǟ. II/3-
21 
“Ben bildim bileli köyümüzde keçi [sürüsü] yok. Ufak hayvanlar yani [dağ] sığırları 
vardı. Sonra ben askere gidince keçi besleyenler olmuş ama [bu işi] uzun süre 
devam ettirmediler.” 
 
aldı geldi ġār‿üş den‿el‿iğneli yazma. ōv gövleri çıḳdılā yazmıları göresiy 
ġadā ġāri. I-A/21-149 
“[Ninem] üç tane iğne oyalı yazma getirdi. [Çalgıcılar] yazmaları görünce 
[sevinçten] yerlerinde duramadılar.” 

 Söz konusu yapı, aşağıdaki örneklerde “-IncAyA kadar” anlamı taşımakta ve 

yüklemin bildirdiği hareketi sınırlama göreviyle kullanılmaktadır. 

oreye altĭ‿ay durādıḳ ġār. tütün dikimindi gidivėrdik tütün bitäsiy ġadā o 
patronuŋ‿ordŭ çalĭşīdıḳ. I-B/6-11 
“Orada altı ay kalırdık. Tütün dikiminde giderdik, tütün [işi] bitinceye kadar tarla 
sahibinin yanında çalışırdık.” 
 
dā çiniden, aydın tarafından bėyglere, ġatīlarĭ sarādınnā da bādaḳlarĭ dästiler 
satmā gäldinnǟ burıya. içi dolusū incirlen değişdinnǟ. biz‿inc vėrdik, onnā dästi 
vėrdi, bādaḳ vėrdi. satādınnā būdŭ bi gėci ġalīdınnā. bitiresiy ġıdā satā 
gidǟdinnǟ. I-A/29-83 
“Aydın’dan Çine’den atlarla, katırlarla köye testi satmaya gelirlerdi. Testileri, kap 
kacakları içine alacağı kadar incirle değişirlerdi. Biz incir verirdik, onlar testi, kap 
kacak verirdi. Köyde bir gece kalırlar, [mallarını] satarlardı. [Ellerindeki 
malzemeleri] bitirinceye kadar satıp giderlerdi.” 
 
yalıŋĭz äll‿ikinci gėcesindä onu gündüzünä āşama işėy‿ėdil yuḳḳucuḳ yazılī, 
yuḳu yazılī. häp dağĭdīlā köğŋ‿için bi däni ġalmıyasıyĭ ġıdā dağĭdīlā. I-A/23-17 
“Ama elli ikinci gecesinde gündüzden yufka açılır. [Onları] köydeki herkese bir 
tane [dahi] kalmayıncaya kadar dağıtırlar.” 
 
yarĭsı bölünǖdü, innär çėkildin. innǟdi dal bulaḳ bulū gälsiŋ. şo tarafĭ gitdilǟ de 
m ȱdan‿onnā nė tarafĭ gelcek? o tarafĭ geçesiy ġadā aşarĭ geçesiy ġadā o 
gėçilär baḳmaŋ‿ilāzım. gėçiy ġarĭşdīmĭmaŋ dĭ‿ilāzım. e bunnarĭ ġarĭşsa dĭ zāten 
nekün paraŋĭ sıyĭrıḲ gitcek. I-A1/4-199 
“[Sürüler] bölünüp yarısı inlere saklanırdı. İnlerde [hayvanların yemesi için ağaç] 
dalları bulup getirirsin. [Vergi memurları] şu tarafa gittilerse bu tarafa geçinceye 
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kadar o keçilere bakman gerekir. [Memurları] sürüyle karşılaştırmaman gerekir. 
Karşılaşırlarsa da bütün paranı alıp gider[ler].” 
 
hu äsg‿avasdos giräsiy ġadā bȫl‿olū. allah v±sin. allah afatsız v±sin. āşam dĭ 
şimşekläyp-durūdun. I-A/45-43 
“Eski ağustos [ayına] girinceye kadar [havalar] böyle olur. Allah afetsiz versin. 
Akşam da şimşekler çakıyordu.” 

2.2.5.3.2.4. {-cIkdA} (<{-DIk} Sıfat-Fiil Eki + {+çA}) Yapısı 

 Zarf-fiil işlevindeki birleşik yapılarda sıkça kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri 

de {-DIK} ekidir. Bu ekin {+çA} eşitlik ekiyle genişlemesi sonucunda meydana 

gelen {-DIkçA} yapısı, hem Türkiye Türkçesi yazı dilinde hem de ağızlarda oldukça 

işlek biçimde kullanılmaktadır (Üstüner 2000: 110-111; Gülsevin 2001: 130; 

Korkmaz 2003a: 485; Bayraktar 2004: 229). Eklendiği fiildeki hareketin bir müddet 

devam ettiğini veya tekrarlandığını bildiren bu yapı, buna bağlı olarak yüklemin 

ifade ettiği hareketin de devam ettiğini veya tekrarlandığını gösteren zarflar yapar. 

Bu birleşik yapıyı zaman zarf-fiilleri içerisinde değerlendiren Banguoğlu, bu yapıyla 

meydana getirilen zarf-fiiller için vakitleme zarf-fiilleri terimini kullanmıştır (2011: 

433). 

 Söz konusu yapı, çok işlek olmamakla birlikte Aydın ve yöresi ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Ancak, bölge ağızlarından derlediğimiz metinlerde üç örneğine 

rastladığımız bu yapı, /d/ ve /ç/ ünsüzlerin yer değiştirmesi (metathesis) neticesinde 

{-cIkdA} şekline dönüşmüştür. Bünyesindeki /ç/ ünsüzü de tonlulaşan bu yapı, iki 

örnekte son ses durumundaki geniş ünlünün bölge ağızlarında kuvvetli olan ünlü 

darlaşması olayına bağlı olarak darlaşması sonucunda {-cIkdI} hâline gelmiştir. 

suyu ġaynāḳana buydē salālā içine. ó buydē ġaynecıḳdı ġaynecıḳda ó buydē ±ci 
pāçılanī. óndan sōna ġarĭşdırılā. I-A/1-60 
“Suyu kaynarken içine buğday atarlar. O buğday kaynadıkça iyice parçalanır. 
Ondan sonra [kepçeyle] karıştırırlar.” 
 
orıyĭ bi ġabaḲ‿asıvėriyŏ çocum. ġabaḳ üzgǟ gelcekdi taŋ taŋ taŋ ötüyomuş ġabaḳ. 
I-A/10-62 
“[Babaları] oraya bir kabak asıveriyor çocuğum. Rüzgâr geldikçe kabak tak tak 
[diye] ses çıkarıyormuş.” 
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mėyda yėrniŋ‿ateşini tamşı d±lǟ. tamşı d±lǟ böyük. körelcekdi 
üsdün‿odun‿atālā durŭlā ónuŋ, körelcekd‿odun‿atālā. I-A/44-21 
“[Düğünde] meydana [yakılan] ateşe tamşı derler. [Ateş] köreldikçe üstüne odun 
atarlar.” 

2.2.5.3.2.5. {-IncA} Zarf-Fiil Eki + {-(y)A} Yapısı 

 Zarf-fiil eki olarak eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katan {-IncA} eki, 

yüklemin ifade ettiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. Bununla 

birlikte, söz konusu ek Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde “-IncAyA kadar” 

anlamıyla yüklemin bildirdiği hareketi belli bir süreçle sınırlama görevinde de 

kullanılmıştır (Ergin 1993: 323; Bayraktar 2004: 181). Ancak, bu işlev zamanla 

unutulmuş ve Türkiye Türkçesi yazı dilinde tamamen kaybolmuştur. Türkiye 

Türkçesinde, kaybolan bu işlevi yerine getirmek için {-IncA} zarf-fiil eki üzerine 

yönelme hâli ekiyle birlikte kadar, değin ve dek edatları getirilmek suretiyle yeni bir 

yapı meydana getirilmiştir (Gülsevin 2001: 130; Bayraktar 2004: 187). 

 Bu zarf-fiil ekinin yönelme hâli eki ve kadar edatıyla oluşturduğu yapılar, 

yazı dilinde olduğu gibi Aydın ve yöresi ağızlarında da sınırlandırma işleviyle 

kullanılmaktadır (bk. 2.5.5.3.1.3. {-IncA} Eki). Bölge ağızlarında, zarf-fiil ekinin 

yönelme hâli ekiyle genişletilmesi sonucunda ortaya çıkan {-IncAyA} yapısı da 

herhangi bir edata bağlanmaksızın kullanılmakta ve edatlı yapılarla aynı işlevi 

üstlenmektedir. Ancak, bu yapıdaki /y/ yardımcı ünsüzünün etkisiyle hem zarf-fiil 

ekinin son ünlüsü hem de yönelme hâli eki darlaşmaktadır. Ayrıca, son ses 

durumunda olduğu için kısalan yönelme hâli eki, sonraki aşamada tamamen erimekte 

ve söz konusu yapı {-InCIy} şekline dönüşmektedir. Bu aşamada, {-IncI} şekline 

dönüşen zarf-fiil ekinin son ünlüsü de yarı ünlü durumundaki /y/ ünsüzünün etkisiyle 

uzun telaffuz edilmektedir. 

äsgidǟ işimiz çoḲ güzǟdin. hind ġāri sanāyi oluvėrincey bärässey iğm makines 
ġūdulā. doḳumŭ makines ġuruncäyǟ iş ġalmadı. I-B/7-43 

“Eskiden işimiz çok iyiydi. Sanayileşme olunca Biresse (“Olukbaşı”) [köyüne] 
[yün] eğirme makinesi kurdular. Dokuma makinesi kurulunca [bize] iş kalmadı.” 
 
pilavĭnĭ‿ayrĭ‿ėdiyolā dĭ onu büsbütǖ ġızardīlā ġaynadīlā da. dolmu bu. orey 
varıncıyĭ ġıymıḲ ġıymıḳ yidirlǟ gälännä gidännä. II/11-30 
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“Pilavını ayrı [bir kapta] yapıyorlar da onu (“oğlağı”) bütün olarak haşlayıp 
kızartırlar. Dolma bu. Oraya (“kız evine”) varınca (“götürülünce”) [kız evi onu] 
parçalayıp misafirlerine yedirir.” 

2.2.5.3.2.6. {-IncA} Zarf-Fiil Eki + {-(y)A} + kadar Yapısı 

 Türkiye Türkçesinde yüklemin bildirdiği hareketi belli bir süreçle 

sınırlandırma işlevini yitiren {-IncA} zarf-fiil ekinin, yönelme hâli eki ve kadar, 

değin, dek edatlarından biriyle genişleyerek yeni bir yapı meydana getirdiği ve 

sınırlandırma işlevini yeniden kazandığı yukarıda belirtilmişti. 

 Bu zarf-fiil ekinin yönelme hâli eki ve kadar edatıyla oluşturduğu söz konusu 

yapılar, Aydın ve yöresi ağızlarında da aynı işlevde kullanılmaktadır. Bu yapılarda 

da tıpkı {-IncAyA} yapısında olduğu gibi hem zarf-fiil ekinin son ünlüsü hem de 

yönelme hâli eki darlaşmaktadır. Yönelme hâli eki de son ses durumunda olduğu için 

ya kısalmakta ya da tamamen erimektedir. Bu durumda, {-IncI} şekline dönüşen 

zarf-fiil ekinin son ünlüsü de yarı ünlü durumundaki /y/ ünsüzünün etkisiyle uzun 

telaffuz edilmektedir. 

oyn± oyn± ta evi gelinci ġadā oynālādın. ondan sōnā evŋ‿önünd dāmātı 
oynadīlā. I-A/53-68 
“Oynaya oynaya [giderler], eve gelinceye kadar oynarlardı. Sonra evin önünde 
damadı oynatırlar.” 

 
tā şėy yeŋ‿aldı da dedeŋ. sät yoğŭdu. sät yeŋ‿aldıġ. äväldän här yėri gösdärdi 
ya. hindi de o silininci ġadā sät‿almadı, üş sänädir‿almadı. I-B1/1-78 
“Deden, şeyi (“uydu alıcısını”) daha yeni aldı. Uydu alıcısı yoktu. Onu yeni aldık. 
Önceden [televizyon] her yeri (“bütün kanalları”) gösteriyordu ama o (“uydu 
alıcısının hafızası”) silinince [deden yeni] uydu almadı. Üç senedir almıyordu.” 
 
äväl dünnāyĭ çıḳasıyĭ ġadā çocūŋ nėydn‿allah bild sän mi bilceŋ. yoḳudŭ yoḳ. 
kim bilcek? hind‿ordŭ toḳtur‿olmēnciy ġadā o yaşlĭ‿olannā bil m‿ona? 
hind‿ǟläm‿olturŭsonŭ giryorŭ du ȫlesini bilyorŭlā ona. I-B/6-54 
“Önceden dünyaya gelinceye kadar çocuğun cinsiyetini [ancak] Allah bilirdi. [Onu 
bilen kimse] yoktu. Kim bilecek? Burada doktor olmayınca yaşlı insanlar bunu 
bilebilir mi? Şimdi insanlar ultrason çektiriyorlar da [bebeğin cinsiyetini] öyle 
öğreniyorlar.” 
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bu on köv arasında şu ş±den tut, ġalfakövden tut gözpıŋarĭ varıncıyĭ ġıdā hėç bi 
kȫde cumā namazı ġılınmıyodu, burdu ġılınıyodu. I-A/8-3 
“Kalfaköy’den tut Gözpınar’a varıncaya kadar bu on köy arasındaki hiçbir köyde 
cuma namazı kılınmıyordu. Burada kılınıyordu.” 

 Bu yapı, bölge ağızlarında yüklemdeki hareketi sebep yönünden niteleyen 

zarflar da meydana getirmektedir. Aşağıdaki örnekler, söz konusu yapının belirtilen 

işlevi yerine getirmek amacıyla kullanıldığını göstermektedir. 

su deymennēnden geldikden sōra iki gün üş gün ėkmek yapılĭyodu. esgiden bȫl 
aydından şehir‿ėkmeğ yoḳdu. olmayıncıyĭ ġadā evden yapılĭyodŭ. I-A/3-5 
“Su değirmeninden geldikten sonra iki üç gün ekmek yapılıyordu. Eskiden böyle 
pazar ekmeği yoktu. [Hazır ekmek] olmadığı için evde yapılıyordu.” 
 
yayılcek y± olmēnci ġadā millet tütnüŋ‿üsdün döndü. mal mälal ġalmadı. I-
B1/3-22 
“[Hayvanlar için] otlayacak yer olmadığı için insanlar tütüne yöneldi. [Kimsede] 
hayvan kalmadı.” 

2.2.5.3.2.8. {-Ip-durur} Yapısı 

 Aydın ve yöresi ağızlarında çok farklı kullanımlara sahip olan {-Ip-durur} 

yapısı, fiil tabanlarına eklenerek öğrenilen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve 

şimdiki zaman ekleri yerine kullanılabildiği gibi bazen de sıfat ve zarf görevinde 

kullanılabilen birleşik yapılar meydana getirmektedir. Bu yapının zaman bildirme 

işlevi o kadar kuvvetlidir ki bazı lehçelerde dilin tasarruf ilkesine bağlı olarak dur- 

yardımcı fiili düşürüldüğü hâlde {-Ip} zarf-fiil eki tek başına öğrenilen geçmiş 

zaman eki gibi kullanılmıştır. Bu sebeple, farklı işlevler üstlenebilen bu yapının 

bulunduğu fiillere dikkatli yaklaşmak gerekir. Söz konusu yapının hangi işlevde 

kullanıldığı, eklendiği fiilin görünüşüne (“bakış”) bağlı olabileceği gibi, bu yapıyı 

alan fiilin bağlam içerisinde kazanmış olduğu anlamla da ilişkili olabilir. 

 Tarihî ve çağdaş lehçelerde geçmiş zaman eki yerine kullanıldığı bilinen {-Ip-

durur} yapısının, geçmiş zaman sıfat-fiili gibi kullanılması da dilin tabii seyri içinde 

mümkündür. Nitekim, Türkçenin tarihî dönemlerinde bazı zaman eklerinin sıfat-fiil 

eki işlevini de üstlendikleri ve bu işlevlerini günümüze kadar sürdüregeldikleri 

bilinmektedir. Söz konusu yapının zarf-fiil eki işlevinde kullanılmasını ise 

muhtemelen bünyesindeki {-Ip} zarf-fiil eki sağlamaktadır.   
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 Metinlerimizde iki örneğine rastladığımız bu yapı, eklendiği fiile “-mış 

olarak” anlamı katmakta ve yüklemin ifade ettiği hareketi durum bakımından 

niteleyen zarflar meydana getirmektedir. 

gäli ġızıŋ ayaḳlānı ḳını yaḳarız biz ellēne. baḲ ben d yaḳdım‿āşam. ōdã v±dilē 
ḳınılara. gälnnē beni v±di ḳınĭlara. ben d‿aldım gäldim, ġardım dĭ yaḳdım. 
ġarĭlıp-durŭ v±dilē bene, ġarĭlıp-duru. II/13-82 
“Gelinin ellerine ayaklarına kına yakarız. Akşam ben de [ellerime] kına yaktım. 
Kınayı düğün evinden verdiler. Gelinleri bana [da] kına verdi. Ben de [eve] 
getirdim, karıp yakındım. Bana kınayı karılmış olarak verdiler.” 
 
 
ȫl ġalbırlan avḳarız ġalbırlarız bȫle. yarın ḳaḳar. iki günde ḳaḳar. onŭ da 
yuŋurup-durŭ bekledirlermiş. III/5-113 
“[Tarhanayı] ufalarız, kalburdan geçiririz. [Sereriz.] Ertesi gün [toplayıp kaplara] 
koyarız. [Serilen tarhana] iki günde toplanır. [Bazı yerlerde] yuğurulmuş olarak 
bekletiyorlarmış.” 
 
ōdŭ birniŋ‿älindi vāmışmış. hā meşkǖr‿meşkǖre. älind vāmışmış ḳayatları 
sarılĭT-duru. I-A1/3-240 
“Orada birinin elinde varmış. Meşkure’nin elinde kağıtlara sarılmış [olarak] varmış.” 

2.2.5.3.2.9. {-mAz} Sıfat-Fiil Eki + {+DAn} + (evvel) Yapısı 

 Geniş zaman sıfat-fiilinin olumsuz şekli ile ayrılma hâli ekinin birleşmesi 

sonucunda oluşan {-mAzdAn} yapısı, eklendiği fiillere “-madan önce” anlamı 

katarak yüklemin ifade ettiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. İlk 

örneklerine Karahanlı Türkçesi döneminde rastlanan bu yapı, tarihî süreçte bazen tek 

başına bazen de aşnu, burun, öŋ, öŋdin, öŋce gibi zaman bildiren zarflarla birlikte 

kullanılmıştır (Bayraktar 2004: 255-260). Eski Anadolu Türkçesi döneminde de 

burun, öŋ, öŋdin zarflarıyla birlikte işlek biçimde kullanılan bu yapı, Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde kaybolmasına rağmen bazı ağızlarda yaşamaya devam etmiştir 

(Üstüner 2000: 167-168). Aydın ve yöresi ağızlarında da hem tek başına hem de 

evvel zarfıyla birlikte zarf-fiil eki işleviyle kullanılmaktadır. 

üş dȫt gün düğn‿ėdēdik dėyorŭ‿anam. ónnā biz doğmazdan, dünyāyĭ 
gelmezdenmiş çocūm. I-A/11-71 
“Annem ‘Üç dört gün düğün yapardık’ diyor[du]. O [adetler] biz doğmadan önce, 
dünyaya gelmeden önceymiş oğlum.” 
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düün dutulmazdan‿äväli, bi gün‿äväli, bayraḳ dikilcēnnän bi gün‿äväl odunŭ 
gidǟdin‿±keklǟ ėşeklärnän. I-A/51-49 
“Erkekler düğün başlamadan önce, bayrak dikilmeden bir gün önce eşeklerle 
odun [kesmeye] gider[ler]di.” 
 
onna sōnŭ onā geldilē mi düğn‿olmazdā ik gün‿veli bėş‿on fırın çörek 
yapālādı fırında. I-A/25-53 
“Ondan sonra [değirmenden] gelince, düğün başlamadan iki gün önce beş on fırın 
çörek yaparlardı.” 
  
olam biten toplu parasĭ geliyo bubacīmıŋ, ölmezden bir‿ovtŭ‿evel‿aydını 
geliyo çocūm. öld‿o dėyvėriyo muḳdar. I-A/10-14 
“Babacığımın bütün parası, [o] ölmeden bir hafta önce Aydın’a geliyor. Muhtar 
[yetkililere] ‘O öldü.’ deyiveriyor.” 

2.2.5.3.2.10. {-DIk} Sıfat-Fiil Eki + İyelik Eki + zaman Yapısı 

 Türkiye Türkçesinde zarf olarak kullanılan yapılardan biri de iyelik ekleriyle 

çekimlenmiş {-DIk} sıfat-fiil eki ile zaman, vakit, sıra, an, gün, ay, yıl gibi zaman 

bildiren kelimelerin sıfat tamlaması şeklinde oluşturduğu yapılardır (Üstüner 2000: 

122). Eklendiği fiillere “-dığında” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. Bu bakımdan söz konusu yapının 

{-IncA} ekiyle aynı fonksiyonda olduğu söylenebilir. Bu tür yapıların birleşik zarf-

fiil olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşünenler de vardır (Gülsevin 2001: 142; 

Tiken 2003: 283). Nitekim, tarihî metinlerdeki {-DIktA} yapısıyla Türkiye 

Türkçesindeki {-DIğIndA} yapısı çoğu araştırmacı tarafından zarf-fiil eki olarak 

kabul edilmektedir. Biz de sıfat tamlaması şeklinde kurulmasına rağmen adı geçen 

eklerle aynı fonksiyonda olan {-DIk+I+zaman} yapısını birleşik zarf-fiil olarak ele 

almayı uygun bulduk.  

 Bu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında birtakım ses değişikliklerine 

uğramaktadır. Sıfat-fiil ekinin son sesi durumundaki /k/ ünsüzü, iyelik eki veya 

yardımcı ünlünün eklenmesiyle iki ünlü arasında kaldığı için önce sedalılaşıp sonra 

süreklileşir. Sonraki aşamada tamamen eriyen bu ünsüz, yanyana gelen iki ünlünün 

birleşerek uzun telaffuz edilmesine sebep olur. 
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zamanı gäld zamã, o daĝācıḳlā ėrmey başladī zaman, aççıḳ ibiklernden 
morarmey başladī zamã yǖdük o daĝarcıḳlara. I-A/30-56 
“Zamanı geldiğinde, üst kısımlarından morarmaya başladık[lar]ı zaman o 
dağarcıkları (“peynir tulumlarını”) yıkardık.” 
 
ȫl ya, sürü hālind‿olan hiç yoḳsan ḳırḲ‿äll den‿olmasĭ‿ilāzım sürü dėnild 
zaman. I-A1/3-71 
“Sürü denildiği zaman en az kırk elli tane [hayvan] olması gerekir.” 
 
bi çaydan bi çayĭ geşd zaman asgerlik yapdīmıyolāmış heralde. I-A/42-26 
“[Eskiden] çayın karşı tarafına geç[ip yerleş]tik[ler]i zaman [erkeklere] askerlik 
yaptırmıyorlamış galiba.” 

Aynı kişiden derlenen metindeki iki örnekte zaman kelimesinin sonuna {-AlI} 

şeklinde ekleme yapıldığı ve söz konusu kelimenin zamanalı şekline dönüştüğü 

görülmektedir. Bu örneklerde sona gelen {-AlI} yapısı, muhtemelen {-AlI} zarf-fiil 

ekinin analojik etkisiyle eklenmiş olmalıdır. 

dā seniŋ kürtlēden dağıtdıḳları zamanalı kövleri birē deni vėriyolā. onu dėy-batī. o 
ġıtlıḳ zamannarı bi yo kürtlēden dağıtdılā her muḳdarlığa. II/3-138 
“Kürtleri dağıttıkları zaman köylere birer tane veriyorlar[mış]. Onu anlatıyor. 
Kıtlık zamanında her köye Kürtlerden birini yerleştirdiler.” 
 
yėtmiş dȫtde mi ḳaç ş±di geldi. ceyrannā geld zamanalı burıya anam‿irēmetli 
görimedi. II/3-113 
“[Köyümüze elektrik] yetmiş dört yılında geldi. Buraya elektrik geldiği zaman 
anam rahmetli göremedi.” 

2.2.5.3.2.11. {-DIk} Sıfat-Fiil Eki + İyelik Eki + {+DAn} Yapısı 

 Türkiye Türkçesinde zarf-fiil olarak kullanılan yapılardan biri de {-DIk} 

sıfat-fiil ekinin iyelik ekleri ve yönelme hâli ekiyle genişlemesi sonucunda oluşan 

yapılardır. Eklendiği fiillere “-dığı için” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği 

hareketi sebep bakımından niteleyen zarflar yapar (Üstüner 2000: 117; Korkmaz 

2003a: 1031). 

 Aydın ve yöresi ağızlarında {-DIk+I+zaman} yapısında olduğu gibi bu 

yapıda da birtakım ses değişiklikleri meydana gelmektedir. Sıfat-fiil ekinin son sesi 

durumundaki /k/ ünsüzü, iki ünlü arasında kaldığı için önce sedalılaşıp sonra 
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süreklileşir. Sonraki aşamada tamamen eriyen bu ünsüz, yanyana gelen iki ünlünün 

birleşerek uzun telaffuz edilmesine sebep olur. 

dāmaT‿anneşdän gäK-gäl ġāri. e bäni ḳısġandı ġāri. hana bän 
nışannĭ‿oldūmuzdan -arıḳ vāmış- arīŋ‿için siŋdim ġāri. ġaçcen. ġaçılīdın. I-
A/51-152 
“Damat karşıdan geliyor[du]. [Babam] beni kıskandı. Nişanlı olduğumuz için [yol 
kenarındaki] arkın içine saklandım. [Güya nişanlımdan] kaçacağım. [Eskiden] 
kaçılırdı.” 
 
iğri gäldik çāḳlāda. biz‿ȫsüz‿oldūmuzdan‿ōlŭm çoğ‿äräzil‿ōlduḳ. I-B/7-28 
“[Keçi kılını işleyip] çarkta eğirirdik. Öksüz olduğumuz için çok sıkıntı çektik.” 
 
onŭ çoḳ yapcaŋ ġalā ġurŭ yuḳayā. biz devamnī onŭ yidmizden nė‿ġĭdā dūcaḳ. I-
A1/3-196 
“Kuru yufkayı çok yapmak gerekir. Biz sürekli ondan yediğimiz için ne kadar 
yetecek.” 
 
bän ġızgiller bekleddim. gälvėrlē onnan gälen dėye. onnā dı geş gälceklēmiş. 
ondan dayıŋ‿orey ġodŭ gitdi yörǖmedmdē. I-A1/1-50 
“Hemen gelirler, onlarla geleyim diye kızımgili beklemiştim. Onlar da geç 
geleceklermiş. Yürüyemediğim için dayın [beni arabayla] şuraya [kadar] getirdi.” 

2.2.5.3.2.12. {-DIk} Sıfat-Fiil Eki + İyelik Eki + {+InAn} Yapısı 

 Türkiye Türkçesi ağızlarında zarf-fiil eki gibi kullanılan yapılardan biri de {-

DIk} sıfat-fiil ekinin iyelik ekleri ve araç hâli ekine dönüşen ile edatının 

alamorflarıyla genişlemesi sonucunda oluşan yapılardır. Eklendiği fiillere “-IncA” 

veya “…-r …-mAz” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği hareketi zaman 

bakımından niteleyen zarflar yapar (Ergin 1993: 317; Üstüner 2000: 113-114). 

 Söz konusu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında daha çok araç hâli ekinin 

{+InAn} şekliyle kullanılmakta ve {…-r …-mAz} zarf-fiiliyle aynı görevi 

üstlenmektedir. Ayrıca, bölge ağızlarında {-DIk+I+zaman} ve {-DIğIndA} 

yapılarında olduğu gibi bu yapıda da birtakım ses değişiklikleri meydana 

gelmektedir. Sıfat-fiil ekinin son sesi durumundaki /k/ ünsüzü, iki ünlü arasında 

kaldığı için önce sedalılaşıp sonra süreklileşir. Sonraki aşamada tamamen eriyen bu 

ünsüz, yanyana gelen iki ünlünün birleşerek uzun telaffuz edilmesine sebep olur. 
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Araç hâli ekinin alamoflarından {+InAn} eki de ünsüz ikizleşmesiyle {+InnAn} 

şekline dönüşmektedir. 

ȱdana ó ėniyoru. āneşiyōlā. bey‿ōlu ġızı atıŋ‿ġıçını minderdnnen ḳırḳ gün ḳırḳ 
gėci dovul dövdürüyo. I-A/10-100 
“[Kız] ağaçtan iniyor. Beyin oğluyla anlaşıyorlar. Beyin oğlu kızı atın arkasına 
bindirir bindirmez [oradan uzaklaşıyor]. Kırk gün kırk gece düğün yapıyor.” 
 
bubam öldü rahmätl‿oldu. onnā bubam covū burıyĭ gäldnnän bi yaşındamış. I-
A/15-16 
“Babam öldü, rahmetli oldu. Yunanlılar buraya geldiğinde babam bir 
yaşındaymış.” 
 
sētinden gel ġadınnā destey ġapdīnnan hindi dėdm o ġavāŋ dibine. ōdan su 
doldurup gelcek de işcēsiŋ, ġullancāsıŋ. II/3-115 
“Kadınlar zeytin [toplamak]tan gelir, testiyi alır almaz bahsettiğim çınarın yanına 
[giderlerdi]. Oradan su doldurup gelecek de [o suyu] kullanacaksın, içeceksin.” 
 
köğ bi adam gǟsi müseFir gǟse hemen‿alī gäl yėmēni yėdir içir. 
kim‿olūsŭ‿ōsun. baḳ bu ėyi, bu kötü, bu hȫlü dėmezdi. aldīnnan‿äv gäldi. II/9-
116 
“[Beyim], köye bir misafir gelse hemen eve getirir, yedirir içirir[di]. Kim olursa 
olsun. Bu iyi, bu kötü demezdi. [Hemen] alıp eve getirirdi.” 

2.2.5.3.2.13. {-DIk} Sıfat-Fiil Eki + (İyelik Eki) + sıra Yapısı 

 Türkiye Türkçesi ağızlarında zarf-fiil eki görevindeki birleşik yapılardan biri 

de {-DIk} sıfat-fiil ekiyle zaman bildiren sıra kelimesinin birleşmesi sonucunda 

oluşan {-Dık + sıra} yapısıdır. Bu yapıdaki sıfat-fiil eki, iyelik eki almaması yönüyle 

zarf-fiil eki görevindeki diğer birleşik yapılardan farklılık göstermektedir (Üstüner 

2000: 123). Eklendiği fiillere “-DIkçA” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği 

hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar. Ahat Üstüner, sıfat-fiil ekinin 

iyelik eki almadan kullanılması yönüyle zaman ve vakit kelimeleriyle kurulan benzer 

yapılardan ayrıldığını; bu özelliği sebebiyle aslen sıfat tamlaması olan bu yapının, 

zarf-fiil fonksiyonuna daha yakın olduğunu dile getirmiştir (2000: 123). 

 Söz konusu yapı, Aydın ve yöresi ağızlarında birtakım ses değişikliklerine 

uğramaktadır. Bu yapıdaki sıra kelimesi, iki örnekte ikinci hecedeki geniş ünlünün 

darlaşmasıyla sırı şekline dönüşmektedir. Bir örnekte de bu ses değişikliğine ek 
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olarak kelimedeki ünlüler önlüleşmektedir. Her iki örnekte de ikinci hecedeki 

ünlünün kısalarak erime eğilimine girdiği görülmektedir414. 

ėŋ güççük kȫp çocū yėmiş. o çocuḲ‿of dėdik sirburanıŋ pirälär‿īsanı y± 
dėmiş. I-A1/5-248 
“[Cadı], en küçük çocuğu yemiş. O çocuk [acıdan] of dedikçe [cadı] ‘Buranın 
pireleri insanı yer.’ dermiş.” 
 
hind‿ó ġaynėcėk bȫl hallolcėK‿óndan sōnu acısınĭ dı v±mey başlcez 
biz‿ónuŋ. acĭsını v±dik sırĭ sabùn‿oluḲ gälcėk. I-A/20-42 
“Şimdi o (“yağ tortusu”) kaynayacak, böyle koyulaşacak, sonra acısını (“kostiğini”) 
de koymaya başlayacağız. Acısını (“kostiğini”) verdikçe sabun hâline gelecek.” 
 
ġulām avır duyŭyo bänim birez. äväldän avırĭn zatten kändim de hindi daha dĭ 
ġocad sırĭ damālā mĭ‿öldü bilmyorun ondan duymuyo. I-A1/4-94 
“Kulak[lar]ım biraz ağır işitiyor. Önceden [beri] ağır zaten de şimdi daha da 
yaşlandıkça damarlar mı tıkandı bilmiyorum, o sebeple işitmiyor [herhalde].” 

 Bir örnekte de {-DIk} sıfat-fiil eki ses değişikliğine uğrayarak {-cIk} şeklinde 

kullanılmıştır. 

çoḲ‿aḳması dėy bis sür bȫlü sopu geçirdin orıyĭ suyuŋ‿āzına. su azalcıḳ sırı 
birin‿alī ikisin‿alīḳan su tüken gidēdi. II/5-45 
“[Havuzdaki su] çok akmasın diye suyun önüne bir sürü değnek sokardı. Su 
azaldıkça değneklerden birini çıkarırken [havuzdaki] su tükenirdi.” 

 Bazı örneklerde {-DIk} sıfat-fiil eki almış olan kelimenin iyelik ekleriyle 

çekimlendiği görülmektedir. 

bän çıḳdīm sırılādı ġuruldu bu bareş de ȫlü çävrildi. bän çıḳıv±dmdi su 
burŭ‿oḳarĭ çıḳdıydın. I-A1/4-308 
“Bu baraj, ben gelin olduğum sıralarda yapıldı da [buraların etrafı suyla] çevrildi. 
Ben gelin olduğumda su buraya doğru yükselivermişti.” 
 
bazā günden‿oḳuntu dağĭdīdıḳ. daha esgi bizim evlendmiz sırĭlāda sobucu 
günden düğün başlardı. II/7-4 
“Pazar gününden davetiye dağıtırdık. Daha eskiden, bizim evlendiğimiz zaman 
düğün pazartesi günü başlardı.” 
 

                                                
414 krş. äTdiksıra, döndüKsıra, azdıKsıra (Manav 2006: 72). 
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biz burey gäldmiz sırĭlāda ayağĭmı gömcek toprām, ayağĭmızĭ bascek toprağĭmız 
yoğŭdun bän gäln‿olup gälddän sōra. içini gceK‿ävm yoğŭdu. I-A1/4-96 
“Biz buraya geldiğimiz sıralarda, ben gelin olup geldikten sonra ayağımızı basacak 
toprağımız yoktu. İçine girecek evim yoktu.” 

2.2.5.3.2.14. {-DIk} Sıfat-Fiil Eki + ara Yapısı 

 Aydın ve yöresi ağızlarında {-DIk} sıfat-fiil ekiyle zaman bildiren ara 

kelimesinin birleşmesi sonucunda oluşan {-Dık + ara} yapısı da zarf-fiil eki 

görevinde kullanılmaktadır. Bir örnekte karşımıza çıkan bu yapıdaki sıfat-fiil eki, {-

Dık + sıra} yapısında olduğu gibi iyelik eki almamaktadır. Eklendiği fiile “…-r …-

mAz” anlamı katan bu yapı, yüklemin ifade ettiği hareketi zaman bakımından 

nitelemektedir. Bir örnekte görülmesine rağmen, gerek {-Dık + sıra} yapısına 

benzerliği gerek eklendiği fiile kattığı zaman anlamı itibariyle söz konusu yapıyı 

zarf-fiil görevindeki birleşik yapılara dâhil ettik. 

 Bu yapıdaki ara kelimesi, {-Dık + sıra} yapısında olduğu gibi ikinci 

hecedeki geniş ünlünün darlaşmasıyla arı şekline dönüşmektedir. Son ses 

durumundaki bu ünlü de kısalmış ve erime eğilimine girmiştir. 

ónŭ hindi alıyoz biz. poşeT‿için ġatıḳ bālāvėriyoz‿āzına. ġōvėriyoz‿orıya. 
ōlan‿vüŋ bir ġoynunu ġattıḲ‿arĭ‿alıḲ gidiyoru. I-A/6-61 
“Şimdi onu alıyoruz. Poşete koyup ağzını bağlayıveriyoruz. [Bir] kenara 
koyuveriyoruz. Oğlan evinden biri [poşeti] koynuna katar katmaz alıp gidiyor.” 

2.3. Edatlar 

 Edatlar, kendi başlarına kullanıldıklarında bir anlamı olmayan, ancak başka 

bir kelimeyle birlikte kullanıldıkları zaman sınırlı bir anlama sahip olan kelimelerdir. 

Kelime, kelime grupları veya cümleler arasında bağlantı kurarlar. Yalnız başlarına 

bir anlam ifade etmeyen ve sadece gramerlik görevler üstlenen edatlar, bu özellikleri 

sebebiyle isim çekim eklerine benzerler (Hacıeminoğlu 1992: V; Ergin 1993: 328-

329). 

 Necmettin Hacıeminoğlu, Türkçedeki edatları yapı, köken ve mahiyet 

bakımından beş gruba Buna göre fiilden türeyenler, isimden türeyenler, yapısı ve 

menşei bilinmeyenler, taklidî söz mahiyetinde olanlar ve yabancı asıllı olanlar olmak 

üzere beş grup bulunmaktadır (Hacıeminoğlu 1992: VI-VII). Edatları anlam ve işlev 

bakımından da tasnif eden Hacıeminoğlu, onları çekim edatları, bağlama edatları, 
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kuvvetlendirme edatları, karşılaştırma-denkleştirme edatları, soru edatları, çağırma-

hitap edatları, cevap edatları, ünleme edatları (ünlemler), gösterme edatları ve 

tekerrür edatları olmak üzere on gruba ayırmıştır (Hacıeminoğlu 1992: VIII). 

Edatların tasnifinde işlevi esas alan Muharrem Ergin, onları ünlem edatları, bağlama 

edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç ana başlık altında değerlendirmiştir 

(Ergin 1993: 329). 

2.3.1. Ünlem Edatları 

 Ünlem edatları, his ve heyecanları; sevinç, keder, üzüntü, neşe, nefret, ızdırap 

gibi ruh hâllerini; seslenmeleri ve tabiat seslerini; tasdik, sorma ve gösterme gibi 

beyan şekillerini ifade eden edatlardır (Ergin 1993: 329). 

2.3.1.1. Ünlemler 

 Ünlemler, herhangi bir durum karşısındaki ani duyguları ifade eden veya 

tabiattaki sesleri taklit yoluyla ortaya çıkan edatlardır. Teşvik ve ürkütme ifade eden 

edatlar da bu gruba dâhil edilebilir. Ünlemlerden bazıları, isimleşerek o ünlemin adı 

hâline gelebileceği gibi, yapım ekleriyle yeni kelimeler de meydana getirebilir 

(Hacıeminoğlu 1992: 293; Ergin 1993: 330). 

yirm‿altı sen‿oldu ben bu gäln‿alalı. biz dā bbirmiz‿üf dėmedik hiç. I-
A/28-174 
“Ben bu gelini alalı yirmi altı yıl oldu. Biz daha birbirimize hiç üf dahi demedik.” 
 
sesim‿alıp-durŭ baḳsáŋá. dėmēcekdim. eyvah yaŋnış yapdım. bu sen ġonuşuvırı 
mıŋ dėyi. ġonuşuvırı mıŋ yörüklükden dėy. III/11-54 
“Sesimi alıyor baksana. Söylemeyecek miydim? Eyvah, yanlış yaptım. Bu, sana 
yörüklük hakkında konusuşuverir misin diyor.” 
 
tüh duyduŋ mŭ ġāri. ėydin de mi o sā? hā ya ėydin. dėyoz bȫle. I-A/15-182 
“ ‘Tüh, duydun mu? İyi [biri]ydi değil mi? Evet, iyiydi.’ deriz.” 
 
āh āh işti biziŋki dä deŋizliniŋ nė köğünd‿āşam‿amcasĭ täläfon‿ėtdi dä. o 
dŭ‿ȫrätmän‿olan dėyä çalışıyorŭ‿işte. I-A1/5-47 
“Ah ah, işte bizimki de Denizli’nin bir köyünde. Akşam amcası telefon etti. O da 
öğretmen olayım diye çalışıyor işte.” 
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2.3.1.2. Seslenme Edatları 

 Sadece çağırma ve hitap etme amacıyla kullanılan edatlardır. Ünlemler gibi 

his ve heyecan ifade etmezler. Seslenme amacıyla kullanılan isimlerle birlikte, bu 

isimlerdeki hitap anlamını kuvvetlendirme görevi de üstlenirler (Hacıeminoğlu 1992: 

284; Ergin 1993: 330). 

bubā bubā dėmiş‿o ġız. ay dėmiş. bu gäçilǟŋ başındē dėynek gibi gibi şėylē nė 
dėmiş. II/9-7 
“Kız, baba demiş. [Babası] ey demiş. Kız, ‘Bu keçilerin başındaki değnek gibi 
şeyler ne?’ demiş.” 
 
amān amān dėdim. ȫl‿adamlā ben baḳĭ-batır dėdim duvāŋ‿altında. görümcem 
dėdi kin benē a ġādeşim duvāŋ‿altındı ġonuşulū mŭ hiş dėdi. I-A/7-59 
“Duvağın içinde ‘Aman, erkekler bana bakıyorlar.’ dedim. Görümcem de bana ‘A 
kardeşim, duvağın içindeyken konuşulur mu hiç?’ dedi.” 
 
a ġaççım dūcaḳlā mī. bǟ onnānan gitdmi d pışman‿oldum hada. I-A1/3-32 
“A kardeşim, [yerlerinde] duruyorlar mı? Ben onlarla gittiğime pişman oldum.” 

2.3.1.3. Cevap Edatları 

 Tasdik veya ret ifade eden bu edatlar, yanlarındaki kelimelere bağlanma 

zorunluluğu bulunmaksızın tek başlarına bir anlam ifade ederler (Hacıeminoğlu 

1992: 290; Ergin 1993: 331). 

tüh duyduŋ mŭ ġāri. ėydin de mi o sā? hā ya ėydin. dėyoz bȫle. I-A/15-182 
“ ‘Tüh, duydun mu? İyi [biri]ydi değil mi? Evet, iyiydi.’ deriz.” 
 
ē bizim muḳdācāzımız‿ōlum öldü ya gemgenş dā ġalaŋ. duymuşuŋuzdur ya. älli 
yėdi yaşında. ġadınım menim. hā işd‿ȫlǟdi ġāri ġadınım menim. I-A/25-72 
“Bizim muhtarcağızımız da gepegenç öldü ya. Duşmuşsunuz. Elli yedi 
yaşında[ydı]. Evet, işte öyleydi güzelim benim.” 
 
he ye bahçeye gidiyin hindi. III/2-7 
“Evet, bahçeye gidiyorum şimdi.” 
 
ıı yapmazlā. kėşgeK‿evel vardī. hinc‿ėtmeyolā ġalan. II/8-96 
“Hayır, yapmazlar. Keşkek önceden yapılırdı. Şimdi yapmıyorlar artık” 
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2.3.1.4. Gösterme Edatları 

 Gösterme edatları, bir kişiyi veya herhangi bir nesneyi göstermek amacıyla 

kullanılan edatlardır. Bu edatlar da yanlarındaki kelimelere bağlanma zorunluluğu 

bulunmaksızın tek başlarına kullanılabilirler (Hacıeminoğlu 1992: 306; Ergin 1993: 

331).  

vaḳtiyli gelmiş ya. ā mapırḳı bilen yapılĭḳ-duru būdŭ ya. I-A/34-34 
“[Yunan buraya da] vaktiyle gelmiş. İşte burada pabrika dahi yapılmış ya.” 
 
vā gini bizim bağlāmız vā ā hūlāda. hūdı asmalıḳ vā, yuḳāda. I-A/37-9 
“Yine [de] bizim bahçelerimiz var işte şuralarda. Şurada, yukarda bağ var. ” 
 
gėc tamşı yaḳālādın dā orėy‿ōtu y±lere odu yaḳālādın. şåvḳ mŭ mādın äväli? 
n±d şåvḳ? aha lambĭ vādın. äsgidän lambı vādın. I-A/39-21 
“Gece temaşa (“eğlence”) [ateşi] yakarlardı, ta şuraya orta yere ateş yakarlardı. 
Eskiden elektrik mi vardı? Nerede elektrik? İşte [şu] lamba[lar] vardı. Eskiden 
[gaz] lamba[sı] vardı.”  
 
naf‿ėdiv±sem‿olma mı? ahan şu şĕ‿olmısa, taket‿ōsa ėdiveridim ben seni naf 
da. tagadim yoḳ. II/4-3 
“[Sana] laf ediversem olmaz mı? İşte şu şey (“nefes darlığı”) olmasa, takat[im] olsa 
sana laf ediverirdim ama takatim yok.” 
 
ıhı bŭ böber‿almış gälmiş hȫl īsan ḳōḳcek ġılīndan ha. I-A1/5-225 
“İşte bu, biber [pazardan] alıp gelmiş, insan şeklinden korkacak.” 

2.3.2. Bağlama Edatları 

 Bağlama edatları, kelimeleri, kelime guruplarını ve cümleleri şekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan; onlar arasında bir bağ kuran edatlardır. Cümle 

yapısına bağlı olarak aslında Türkçede bulunmayan bu edatlar yabancı dillerin 

etkisiyle sonradan ortaya çıkmıştır. Bu sebeple çoğu yabancı asıllıdır. Türkçe asıllı 

olanlar da isim veya fiil şekillerinden kalıplaşma yoluyla ortaya çıkmıştır 

(Hacıeminoğlu 1992: 112; Ergin 1993: 332). 

2.3.2.1. Sıralama Edatları 

 Arka arkaya gelen kelime, kelime grubu veya cümleleri birbirine bağlayan 

edatlardır (Ergin 1993: 332). 
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ile: 

 Türkçe asıllı olan ile edatı, Aydın ve yöresi ağızlarında nadiren 

kullanılmaktadır. Bu edat, bölge ağızlarında ekleşmekte ve ünlü uyumlarına 

bağlanmaktadır. 

ōlan çocū oluyo, anası ölüyo. anası öldükden kere ġızıla ōlan ġalıyo. bubası 
vleniyo. I-A/10-58  

2.3.2.2. Denkleştirme Edatları 

 Denkleştirme edatları, birbirine denk kelime, kelime grubu veya cümleleri 

birbirine bağlayan edatlardır (Hacıeminoğlu 1992: 267; Ergin 1993: 333). 

veya: 

inc dēşmey kitdik. üzüm dēşmey kitdik veyā toplumey kitdik. bereŋārĭ 
dĭ‿ommadı ġāri. bi güzǟ oldu ġār‿emm bereŋārĭ‿ommadı ġāri dėyoz. I-A/14-
65 
 
yėmek kėşgek, turşu, çōba, pilav heps‿olū. fasille veyā nohut. tūşŭ‿olmassan 
ḳoşaf yapĭlī. I-A1/3-156 
 
yahut: 

ġayınvālides‿ōsun, ġayınpeder‿ōsun mutlaḳā bi işėylē, bi vaaddi bulŭnū. yāt da 
bi altın daḳcaḳdır, yāt da bi bilezik daḳcaḳdır. I-A/3-74 
“[Gelin attan inerken] kayınpederi veya kayınvalidesi mutlaka bir vaadde bulunur. 
Ya bir altın takar yahut da bir bilezik takar.” 
 
bi sän gǟsäŋ dä bi ḳupŭ çayĭŋı içän dėsäŋ, yahut mänim‿orey gǟsäŋ. n‿±şläy-
vatáŋ dėy gälän d‿olmaz. I-B1/6-76 
 
hūdu çamaşī yudum, sēdim yahut hu bekmez‿ėdiyoz da óna bereŋarĭ çnedim 
çnedim dökdüm hemē, ȫlü incilimedim d±riz ġāri bkmez‿ėtdmizde. I-A/11-
206 

2.3.2.3. Karşılaştırma Edatları 

 Karşılaştırma edatları, karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru birbirine 

bağlayan edatlardır (Hacıeminoğlu 1992: 261; Ergin 1993: 333). Aydın ve yöresi 

ağızlarında yazı dilinde de karşılaştığımız ya… ya…, hem… hem…, kimi… kimi…, 

emme… emme… gibi karşılaştırma edatları kullanılır. 
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ama… ama…: 

bizlǟ burey ġadā gäldik emm‿aşara, emm‿oḳarĭ. hindkilär dā mämlıḳat 
mämlıḳat aşıyo ġızlā. I-A1/4-139 
 
yannıḳ yayarız tuluḳTa. onu ġaymaḳ yağĭnı tenkeye basar emme ġaleyl harannara 
götürüz tiredĕ satar geliriz. III/9-26 
 
şinc söz käsdikler gǖ emmi yārī emme falan gǖ heni nişan düzmǟ gitcez 
dėyolā. I-A/1-15 

hem… hem…: 

yaväş yaväş gäl canım. yaa yaa o düşdü geçennǟdä. hättǟ ġūban 
bayramından‿äväl baḳā ollāda. ġol hem hūdan ġırıldı, hem hūdan, hem hūdan. I-
A/37-23 
“[Eşim] yavaş yavaş gelir canım. Hayır, [hasta değil] de geçenlerde oralarda düştü. 
Kurban Bayramı’ndan önce[ydi] galiba. Bu kolu, hem buradan hem şuradan 
kırıldı.” 
  
aş yaḳıdı b gündü hem balōsunŭ‿ėdiyo adam hem musāfirni ağīl±K yolleyyō. I-
A/24-42 
 
tamşıyā hem pazartes aḳşamĭ yapālā, hem salĭ‿aḳşam. äksäryät düün 
salĭ‿aḳşamĭ‿olū, gėce. I-A/44-5 

ne… ne…: 

küPrǟ türkōlu. yaş bayā atmış sėkiz baḳırı. nė atmış doḳuz nė atmış sėkiz. I-A/51-1 

ya… ya…: 

ya gel gidǟ ōlan‿evine ya da ōlan gäl ġızıŋ‿evinä. getitmäzzǟd bi dene. emmi 
şinc‿ȫl del ġāri. I-A/15-78 
 
ihtiyarıŋ yanda bȫl hiç oturumassıŋ. ya diz çökceŋ, ya ōdan ḳāḳıp giççeŋ. I-A/44-
52 

2.3.2.4. Cümle Başı Edatları 

 Cümle başı edatları, şekil ve anlam bakımından birbiriyle ilgili cümleleri 

bağlayan edatlardır. Başında bulundukları cümleyi, ya önceki cümleye ya da sonraki 

cümleye bağlarlar (Hacıeminoğlu 1992: 114; Ergin 1993: 334).  

adılı: “galiba, sanki” 

adılĭ “galiba”  
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bän ġızgil bekleddim. onnā dĭ adılĭ geş gēcez, çȫreK‿ėdyoz dėdlǟ. ş±niŋ, 
mülkeriŋ ġızĭ giçcǟmiş de. onŭ çȫreK‿ėdvėr-batīmış. I-A1/1-8 
“Ben kızımgili beklemiştim. Onlar da ‘Galiba geç kalacağız, çörek yapıyoruz.’ 
dediler. Mülker’in kızı gidecekmiş de ona çörek yapıveriyorlarmış.” 

ama: 

ġocaddan sōrŭ ġocŭ‿īsan dāhi pamī ġoşā yörǖdün izmir‿ovŭlarĭna. tütün ġoşā 
yördün. yaş‿alġındın‿emme çalışīdı. I-A1/4-26 
 
furunŭ‿ola yapma mĭ yavrum? emm bē yapmeyon. I-A1/6-73 
 
ġoyun sürler varĭdı īsannāŋ, kövlülēŋ‿emme biz‿ėdinmediK‿ona. II/7-105 

halbuki: 

ġızlā oyunu girdi mi o bekcilǟ dutā yörǖvėrdin. ādında arabı ōdan bänim ġızĭ nė 
alıḲ gidiyoŋ dėye. halbīsī fısdan kėyēlǟdin ġız ävinden. I-A/57-77 
 
oḳumıyalım dėdilǟ, ġaşdılā. dáğ dáğ ġaşdıla. neymiş çentey‿alīlā oḳulu gidiyoz. 
halbǖsü oḳulu gitmiyolā. ġaçĭyolā, gäziyolā. I-A/62-123 
 
ġuyŭlā tükänv±d hindi inǟgädik d su v±mäzdi bizä. bizim mülkümüzüŋ‿içind 
halbisi ġuyū kändimiz ġazdırdıḳ. I-B1/5-32 

hatta: 

ebi falan gerekmeyomuş. hattā kendi kendini büyük annilerimiz doğum yapdī 
günnē olmuş doḳdur‿olmadī için. I-A/5-5 
 
istēseŋ gidē vādırĭ gelirin sen yaylıya. yayley ġadā varĭ geliriz. yayla bizim çoḳ 
güzē. hattā benim dünür vā yaylıda. II/3-84 
 
orda da üş dört dene genci süŋgülemişlē bütün öldürmüşlē. hattā bi tānesi yaşamış. 
III/7-24 

hele ama: 

yėmiş‿ağaşlarĭ ġuruyorŭ helĕ‿emme incir‿ağaşları ġuruyoru ya. 
ġurusu murŭsu halazır çıḳanı yetişiyorŭ, gin‿oluyoru. I-A/11-90 

 
doḳuzuncŭ sänäy geşcek ġāri. allah rahmeT‿ėylēsiŋ. nė‿āpalım bǟ? gitcǟmiz 
y±lǟ ōlā helĕ‿ämmä. gǟ ȫl dėmeyoz. I-A/26-16 
 



389 

  

burey çocuḳ götǖd getd hastānėye. ōda amālat‿olcaḳ nene hel‿emme 
ḳaldırĭmıcāsıŋ, yaşıŋ sėksen‿üş sėksen dȫt dėdilē, bi şėy dėdilē doḳtūlā. I-A/35-17 

madem: 

baḳıtcek para mĭ bulŭyorŭ. bağḳurŭ‿otuz millar‿olmuş baḳ, bağḳura. mādem 
ödēmecēsiŋ, yazılmassıŋ. I-B/1-100 
 
gidesim yoḳ çocum, ben gelmicen dėmiş. e bubamĭ‿alalĭḳ gelelk mādem sen 
gelmicēseŋ dėmiş ġızí. II/4-56 
 
o ölen‿adamıŋ yanĭnı gitceklē. seni gitcek m‿acabı dėyi-baḳīlā. vādem hazīlā. 
onnā hazīlanĭ-baḳīlā, aşlānĭ hurŭ-baḳīlā. I-A/35-53 

sözüm: 

sözüm ḳapıdan, sözüm pänçirden işt‿ōlādan tüskü vėrvėrlǟdin acı bäbǟ 
tüsküsü. ġızlā ġaçādıḳ. I-A/51-15 
 

yalnız: 

ġoyun bi dän‿iki däni arḳasındĭ‿öŋünd gäzdirän gäzdiriyódu du yalıŋız gėçi 
çoḳ durdu. I-A/19-30 
 
o‿zman yorulmadıḳ mĭ biz? yorulduḳ dē mi? yalıŋız baḳ äsg‿işlē gin‿ėymiş. 
hind yorŭluyomazlā hel‿emme hastalıḳ çoḳ. II/9-80 
 
var, savrandäräd‿aḳrabāmız var. cincindä dä var. yalıŋız onnarı biz tanışmāyoz. 
III/13-72 

yani: 

öncüleri ġadınnā yapıyodun. hu annem bilen çoḳ yapdı yāni gänşliğnde. şimdi 
ėrkeK‿aşcılā gäliyo. I-A/31-8 
 
bän biläldǟ ȫl geçi yoḳdu bizim köymüzde. ufaḳ hayvandī yāni sığır varĭdı. 
II/3-20 
 
kövmüzd kėşgeğ‿olmaz bizim. ben bilmen kėşgēŋ‿oldūnŭ yāni. II/5-15 

zaten: 

yaparīz. zātē aslındĭ‿esāsındı ėŋ çoḳ kesi yōrdŭ ġullanırız. I-A/1-76 
 
ġır hayvannānan bi dän‿iki däni hayvanıŋ‿oluyódu ya sağĭlıḳ, yoğurtluḳ ġadā üş 
bėş dänä anca. kändiŋi zor doyurūduŋ zāten. I-A/19-16 
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bi dönüyolā gärä. kövlǟni gälmişlǟ ävlǟ yanıp-duru zāti ġāri. I-A/16-45 
 
ōlan ġızı gȫmek yoğdun äsgidän. gȫdü m ġaçādıŋ zāti. I-A1/2-2 
 
bi gün‿olū gidǟ varız. gitcez sātẽ oraya häpimiz. hiçbirmiz ġalmacaḳ ya. I-A/33-
39 
 
çoḳ çoḳ. çalışdīmĭ baḳāsaŋ. pamına dĭ gitdim ġādeşim. bu yaşlā k±finden ġocumadĭ 
sāten. sürnǖk ġocadı ġādeşcǟzim. I-A1/4-17 
 
yoḳā dovankövde yoḳādĭ durannā yoḳādĭ durŭyoru. yılmazkövnüŋ üstündeki 
dovankövü. yarĭsı sāt‿orey‿endi. I-A/11-52 
 
ōlan ġadınıŋ yüzünü gȫmek yoğŭdun. o módulā vādı. o ädätlǟ vādı. ġadınnāŋ 
seymanĭnı soḳmazlādı sāt‿±käklärä. I-A1/4-162 
 
çocū, iki dän çocū vā oḳūcek. ondan būdŭ‿oḳul‿uzaḳ dėy‿ondan‿ėtdi zatta. 
I-B/4-27 
 
hindi tėyyārey mindi, erzulumdā äv‿aldı gäldi. çolūnŭ çocūnŭ götǖd‿oreye. o 
yandandĭ zatten kendisi. I-A/28-32 
 
su biriŋkitisiniŋ için geçiynē göçüK gälmiş. hı hı bi geç‿oluyomuş zatti başġĭ bi 
ş± olmuyomuş heç. I-A/42-30 

 
gėçi di vādın bizdi, ġoyun du vādın. yoḳ hind hiç yoḳ ġāri. sığīdan başġĭ bi ş± yoḳ. 
hā ormandan. ya zatti ġalmadı ġāri. I-A/43-5 
 
nė bubamı gȫdüm bän nė adamı gȫdüm, yavḳlıyĭ gȫdüm. ġaçĭyorŭduḳ satti. I-A/48-
41 
 
yaşımĭ bilibilcē min çocūm ben. ne‿blem ben çocum. ben ġalaŋi oḳulŭ gitmedim 
satti. II/4-12 

2.3.2.5. Sona Gelen Edatlar 

 Sona gelen edatlar, kelimelerin, kelime gruplarının veya cümlelerin sonuna 

gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara bağlayan edatlardır. Kuvvetlendirme 

fonksiyonu da üstlenebilen bu edatlar, kuvvetlendirme edatları adıyla da anılırlar 
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(Hacıeminoğlu 1992: 218; Ergin 1993: 336). Bölge ağızlarında da, dahi, bile edatları 

yaygın biçimde kullanılmaktadır. 

baḳā: “galiba, sanki” 

yaväş yaväş gäl canım. yaa yaa o düşdü geçennǟdä. hättǟ ġūban 
bayramından‿äväl baḳā ollāda. ġol hem hūdan ġırıldı, hem hūdan, hem hūdan. I-
A/37-23 
“[Eşim] yavaş yavaş gelir canım. Hayır, [hasta değil] de geçenlerde oralarda düştü. 
Kurban Bayramı’ndan önce[ydi] galiba. Bu kolu, hem buradan hem şuradan 
kırıldı.” 
 
deŋizli yandan gäliyorŭmuş, deŋizlide. ġışı gälyolā, yazı gidyolā. burası o ġadā 
pek souḲ‿olmaz. ōlā daha souḳ baḳā da. I-A1/7-84 
“[Yörükler] Denizli tarafından geliyormuş. Kışın geliyorlar, yazın gidiyorlar[dı]. 
Burası oralar kadar soğuk olmaz. Oralar daha soğuk galiba da.” 
 
irezillik ḳāpız. bu sene ne bilēm tarlasĭ‿olan ḳāpız‿ekmişi baḳā. ȫle afat aŋĭ-
batīlā ḳāpıza. II/3-66 
“Karpuz [işi] sıkıntılı. Tarlası olan, bu yıl kazpuz ekmiş sanki. O kadar çok karpuz 
olduğunu söylüyorlar.” 

bizǟ: “galiba, sanki” 

ȫl‿apayrĭ buyruŋ‿ėdilmämiş bizǟ kövǟ. gȫdüklǟni sȫlemişlǟ bizǟ ónnā kövdä. I-
A1/3-4 
“Sanki köylüler ayrı ayrı davet edilmemiş. Galiba onlar [sadece] gördüklerine 
söylemişler.” 
 
yağmī gin herald yağĭyomuş bizǟ. bän bilmion gänä. bän ġıtlīŋ yüzünü gȫmädim. 
aş ġomadı babamız susuz ġomadĭ hel‿ämmä. ot bulūlā gällǟmiş. bu yağmī olmasĭ 
bu ot n±den‿olū? I-A1/4-314 
“Sanki yağmur yine [de] yağıyormuş. Ben [orasını] bilmiyorum. Kıtlığı görmedim. 
Babamız bizi aç suzuz bırakmadı. [O zaman] ot bulup gelirlermiş. Yağmur olmasa 
ot nasıl yeşerecek?” 
 
n±di kȫ, hanġĭ köğdü gȫdüŋ sän‿óna? mutáFlā  yapmaz‿oldū bėzǟ. onnā yapādı. 
“Nerede [o] köy? Sen onu (“kıl dokumayı”) hangi köyde gördün? Mutaflar 
[köyündekiler eskiden] yapardı. [Şimdi] yapmaz oldular galiba.” I-A/43-142 
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göşcän gälcän dėd‿ötey gün. attakey‿äv yapcan dėdi. e yap dėdim bǟ. 
gälimäzsiŋ dėdim. gälirin dėdi. gämmädi bi dā baḳsäŋ ġār gämmädi ya. gämmicek 
heral. gälmėcek bėzǟ. I-A/18-114 
“[İncirliova’daki oğlum], geçen gün ‘Alt tarafa ev yapacağım. [Buraya] 
taşınacağım.’ dedi. Ben de ‘İyi, yap [ama sen buraya] gelmezsin [ki].’ dedim. [O da] 
‘Gelirim.’ dedi. Baksana, bir daha uğramadı [bile]. Herhalde taşınmayacak. 
[Buraya] gelmeyecek galiba.” 

bile: 

äväl hāl vaḳti müsāyiT‿olannā äviniŋ dabanĭnı bile alĭyodun. I-A/50-97 
“Eskiden durumu iyi olanlar evine sermek için bile [keçe] alıyordu.” 
 
onuŋ‿içi yazın başġĭ yėr göçülǖdün. kändi tālaŋ‿olmasĭ bile öt yandĭ hōdŭ 
tālĭlā olū. I-A1/4-363 
“Onun için (“hayvanlar hasta olmasın diye”) başka yere göçülürdü. Kendi tarlan 
olmasa dahi diğer tarafta [boş] tarlalar var[dı].” 
 
biz çocuḳḳană ufaḳ bŭbam bazara gidēd de bazar ekmē alıḳ gelcek bubam 
bazardan deye uyḳu bile uyumazdıḳ baḳ. III/3-73 
“Biz ufak çocukken babam pazara giderdi de babam pazardan pazar ekmeği 
ekmeği alıp gelecek diye uyku dahi uyuyamazdık.” 
 
çam dikdik. bunuŋ bubası ġazdı, ben çapıley çapıleyv±dim. ōlarĭ bili yaḳmışlā. I-
A/12-31 
“[Otobanın kenarına] çam dik[miş]tik. Babası kazdı, ben çapalayıverdim. Oraları 
dahi yakmışlar.” 
 
duvāŋ‿üsdün çiçeklǟ soḳālā hȫle. çiçeklǟ soḳālā. hindi bili soḳuyŏlā o çiçeğ 
daha. I-A/19-89 
“Duvağın üstüne şöyle çiçek takarlar. O çiçeği şimdi dahi [duvağa] takıyorlar.” 

bilek: 

güvēniŋ‿işi ėyiydin. hayvannāmız bilek vādın būda, yapıyodun. I-A/13-56 
“Damadın işi iyiydi. Hayvanlarımız falan vardı burada, [hayvancılık] yapıyordu.” 
 
iki gün‿üş gün düğün‿ėdǟlǟdi äsgidän. atınan gällǟdi. hindi bileg minderyolā 
bāzĭ ya. I-A/19-78 
“Eskiden iki üç gün düğün yaparlardı. [Gelin almaya] at ile gelirlerdi. Şimdi dahi 
bazen [gelini ata] bindiriyorlar.” 
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gėc gündüz‿oraḲ bişǟdik. yaya gäl gidǟdik –irezillik vādī. babış bilek 
gȫmezdik.- oraḲ bişmeyē ovŭlāda. I-A1/7-4 
“Gece gündüz orak biçerdik. Orak biçmeye yaya olarak gidip gelirdik. [Eskiden 
çok] sıkıntı vardı. Ayakkabı dahi görmezdik.” 

bilen: 

 İki araç hâli ekinin üst üste gelmesiyle oluşan bu edat, Türkmen Türkçesinde 

yaygın şekilde kullanılmaktadır (Kara 2012: 121). Anadolu ağızlarında da varlığını 

devam ettiren bu edat, Hazar ötesi Türk lehçelerinin Anadolu ağızlarındaki kalıntısı 

olarak görülmelidir. Bu kelime, bazı çalışmalarda son seste ünsüz türemesi bahsinde 

ele alınmıştır415. 

benim torunnā bilen vir gülüyō ġonuşmamı. bi şėy dėcēken nasıl dėyoŋ dėyolā. I-
A/27-18 
“Torunlarım dahi konuşma [tarzı]ma durmadan gülüyor[lar]. [Ben] bir şey 
söylerken “Nasıl konuşuyorsun?” diyorlar.” 
 
vaḳtiyli gelmiş ya. ā mapırḳı bilen yapılĭḳ-duru būdŭ ya. I-A/34-34 
“[Yunan buraya da] vaktiyle gelmiş. İşte burada pabrika dahi yapılmış ya.” 
 
kändimiz dibäkd [dövǟdik.] hindi kėşgǟ bilen makineyl‿äzyolā a ġaççım. I-A1/3-
133 
“[Keşkeği] kendimiz dibekte [döverdik]. A kardeşim, şimdi keşkeği dahi makineyle 
eziyorlar” 
 
o bil davları. işi yoḳsan gider‿o. henne bile gidē. 
“O, dağları [iyi] bilir. İşi yoksa seninle birlikte gider.” 
 
cumātesi, girey, aççı bazarı ȫl sayādıḳ. biz‿ȫlü pazarötes bilen bilmäzdik. I-
A/25-31 
“[Haftanın günlerini] cumartesi, girey, Atça pazarı diye sayardık. Biz öyle 
pazartesi falan demezdik.” 

Aynı kişiden derlenen metinde bilen edatının sonuna {-AlI} şeklinde ekleme 

yapıldığı ve söz konusu edatın bileneli şekline dönüştüğü görülmektedir. Bu edatın 

sonuna gelen {-AlI} yapısı, muhtemelen {-AlI} zarf-fiil ekinin analojik etkisiyle 

eklenmiş olmalıdır. 

                                                
415 bk. bilen (Akyol 2006: 84-85); bilen (Mutlu 2008: 194-195). 
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ōdŭ n±d dūdum dėdi. o‿zmannādı bu ḳıbrıs bileneli onnāŋ ellēndēmiş şēde. II/3-
95 
“[Babam, esirken] nerede kaldım demişti. O zamanlar bu Kıbrıs dahi onların 
elindeymiş.” 

 

hilen: 

bazı bi gün gätir, bazĭ‿iki gün getir. bāzı acılĭ‿ölüm olūsu bi havtĭ hilen gätirlǟ. 
I-A/28-109 
“Bazıları bir gün, bazıları iki gün [yemek] getirir. Bazen acılı ölüm olursa bir hafta 
falan getirirler.” 
 
çocuḳlā hilen duyā nǟdän gälmiş bu d±lǟ. bu neni annannemiz d±lǟ. I-A/27-21 
“Çocuklar falan [sesimi] duyar (“dinler”) [de] nereden çıktı bu nine derler.” 

da/de: 

dedĕ‿adı dı alid de dedĕ‿adí. onda aliksan dėmişlēdir. II/4-50 
 
odan bi dā evmizi getirdik suyŭ. çarşambı gün de ḳınĭ‿olurdun, ḳınĭ‿ėderdik. 
pėrşambĭ gün geln‿almĭ‿ėderdik. II/5-8 
 
evel‿ȫleydin de hinci ġalaŋ tüplēlen bişiryolā yėmeklere. evel‿ȫleydin‿odun 
ġırālā gellerdin. II/8-103 

dāhi: 

şu binānıŋ altı dāhi yaḳılıp-durūydu burasĭ. ġazıldīnda bütün esgi şeyler çıḳTı 
burdan. II/7-20 
“Şu binanın altı dahi yakılmıştı. Kazıldığında bu binadan hep eski eşyalar çıktı.” 
 
gėçilär mäläşmiş, köpäklär yönnü dönmüş yayleye uluşmuş. köpäKlär dāhi bildi 
dėrdi nänämiz. III/14-42 
“Keçiler meleşmiş[ler], köpekler yaylaya [doğru] dönüp uluşmuş[lar]. Ninemiz, 
‘Köpekler dahi [buraya yerleştitildiğimizi] anladı derdi.” 
 
dǖn gelinekleri bȫleydi yāni. benim bildm ġadar. benim dǖn dāhi aynĭ‿ó 
şekild‿oldu yāni. I-A/3-11 
“Yani, benim bildiğim kadarıyla düğün gelenekleri böyleydi. Benim düğün[üm] 
dahi aynı o şekilde oldu.” 
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2.3.3. Çekim Edatları 

 İsimlerden sonra gelerek eklendiği isimle başka kelimeler arasında çeşitli 

anlam ilgileri kuran edatlardır (Hacıeminoğlu 1992: 1; Ergin 1993: 345). Yalın 

hâldeki bir isimden sonra veya çekim eklerinden birini almış bir kelime veya kelime 

grubundan sonra gelerek çekim ekleriyle aynı görevi yaparlar. Beri, gibi, göre, için, 

ile, kadar, karşı, sonra gibi edatlar, bölge ağızlarında çok kullanılan çekim 

edatlarıdır. 

ārı: “{-DAn sonra}” 

oreye altĭ‿ay durādıḳ ġār. tütün dikimindi gidivėrdik tütün bitäsiy ġadā o 
patronuŋ‿ordŭ çalĭşīdıḳ. hu yandĭ hu yandĭ yatıġan yandĭ‿iştä. üş sän gitdim bǟ 
ġızıḳa. ǟvlendikdǟri gitmädik ġārĭ da. I-B/6-12 
“Orada altı ay kalırdık. Tütün dikiminde giderdik, tütün [işi] bitinceye kadar tarla 
sahibinin yanında çalışırdık. Şu tarafta, Yatağan tarafında [çalışırdık]. 
Evlenmeden önce üç yıl gittim. Evlendikten sonra gitmedik artık.” 
 
hindė çäyizä bir‿ay‿äväl döşü gǟ isdǟseŋ. ǟv dutduŋ mŭ döşü gǟ. äsgidän gälinäl 
bi gidiyorŭdu zağā. hind hindǟri dışı gidǟsi döşeniK-gäliyorŭ. I-B/6-82 
“Şimdi istersen çeyiz[ler]i bir ay önce döşe gel. Evi kiraladın mı döşe gel. Eskiden 
[çeyizler] gelinle beraber gidiyordu tabi. Şimdilerde gelin [köyden] dışarıya giderse 
[çeyizleri] döşeniyor.” 
 
biz ǟvländik d‿ik‿üş säni soŋru yapıldĭ‿oḳul yoğŭdu bizim burdu. biz bi yėr 
gitmädik. oḳul yapıldıḳdārı oḳuannā gini az çoḳ her şėy biliyorŭ. e biz bi ş± 
bilmēriz cāhil‿īsan. I-B/6-30 
“Biz evlendikten iki üç sene sonra okul yapıldı. [Daha önce] bizim köyde okul 
yoktu. Biz hiç okula gitmedik. Okul yapıldıktan sonra okuyanlar az çok bir şeyler 
biliyor. Biz hiçbir şey bilmiyoruz, cahiliz.” 

ārı: “{-DAn doğru}” 

güvėy‿ōla gälniŋ‿öğünü ġadaḳ gäldin. ōdan başından parĭ‿atā gidǟdin. güv± 
gäK-gäl güv± gäK-gäl dėndin. bȫ doleş gäldik bu yoldan‿āra. I-A/51-48 
“Damat, [karşılamak için] gelinin önüne kadar gelirdi. Başından [aşağıya] para 
atıp giderdi. ‘Damat geliyor, damat geliyor’ denirdi. [Gelin alayıyla birlikte] bu 
yoldan doğru şöyle dolaşıp gelirdik.” 

bäri: 

 Ayrılma  hali  eki  almış  kelimelerden  sonra  gelen  beri  edatı,  genellikle 

zaman bildiren zarflar meydana getirir. 
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benim çocuḳlūmdan beri -baḳ ėlli sėkiz yaşında mı oluyon ġāri ben ėll‿iki 
doğumlu olasıya- hiç dovulnan gitdmizi bilmiyon ben. I-A/6-107 
“Çocukluğumdan beri -elli iki doğumlu olunca elli sekiz yaşında mı oluyorum- 
[düğün için odun kesmeye] davulla gittiğimizi hiç hatırlamıyorum.” 
 
hu ġız vādın dün. yārın gelin gel o dėdim ben. bėş lri buluv± gē ben dėdim. gelcek 
dā dün‿āşamn±nden beri. I-A/39-53 
“Dün [yanımda] şuradaki kızım vardı. ‘Yarın gelin gelir. Bana beş lira buluver gel.’ 
dedim. Dün akşamdan beri gelemedi.” 
 
sabattan bǟrim bē çoḳ fenā oldum ya. ölü m‿mėcen‿acabı dėdim ben. 
bāsaḳlām şişip-durŭ ya benim. I-A/39-64 
“Sabahtan beri çok kötüyüm. [Kendi kendime] ‘Ölecek miyim acaba?’ dedim. 
Bağırsaklarım şişti.” 
 
hayvannā olūdun, atlā olūdun. ǖş den at vādı bizim kändi günnǖmden bǟtim. I-
A1/4-80 
“[Eskiden] hayvanlarımız, atlarımız olurdu. Kendi zamanımdan beri (“Şimdiye 
kadar”) üç tane at[ımız] oldu.” 
 
çoḲ‿oldu bi‿sen‿oldu. bȫl çökeli benim bi sene, bu ayda. bi senden bǟti 
çöküp-durŭn. ġışın hemen bir şėy‿ėdimedim. II/8-57 
“[Hasta olalı] çok oldu, [hemen hemen] bir sene oldu. Bu ay ben çökeli bir sene 
[oldu]. Bir seneden beri [iyice] çöktüm (“elden ayaktan düştüm”). [Hele] kışın 
hiçbir şey yapamadım.” 
 
siz n±den beri geK-gelsiŋiz? çavdardan beriy mi gelK-gelsiŋiz? orıyĭ geşcek 
misiŋiz çavdar yanĭna? II/9-22 
“Siz nereden doğru geliyorsunuz? Çavdar köyünden mi geliyorsunuz? Çavdar 
tarafına geçecek misiniz?” 
e sōnu bėyaz ġār bizim zamannarĭmızdan bäri bėyaz kėyiliyorŭ. I-A/47-64 
“Sonra beyaz [gelinlik giyilmeye başladı]. Bizim zamanımızdan beri beyaz 
giyiliyor.” 
 
bėş‿altı yáşından bäri yaparız. äväldän äbämizdän bäräyä. äsgidän bū üş köy bu 
ādet gib hen zanāt yapılmış. I-A/53-11 
“Beş altı yaşından beri [kıl eğirme işi] yapıyoruz. Eskiden, ninelerimiz 
[zamanından] beri [bu iş yapılıyor]. Bu iş, üç köyde eskiden [beri yapılan] 
geleneksel bir zanaat hâline gelmiş.” 



397 

  

 
amalat‿olaldan bäri bėK dėngeli ġonuşumėyon. bėK d dėngeli ġonuşumėyon. bi 
d tánsyonum yǖsėK. ġalp hapı ġullanıyon. hasdalĭḳ çoḲ ġayrĭ. II/13-90 
“Ameliyat olalıdan beri pek dengeli konuşamıyorum. Bir de tansiyonum yüksek. 
Kalp hapı kullanıyorum. [Bizde] hastalık çok artık.” 

bǟrinde: 

äll‿altıdı mändiräz günd dağıdım‿oldù. otuz yėdşǟ dönüm y± v±dlǟ. ävläriŋ 
yatānĭ paramızılĭ‿aldıḳ o günüŋ bǟrinde. (<*Ar. baḥrinde) I-B1/2-9 
“[Bin dokuz yüz] elli altı [yılın]da Menderes zamanında [toprak] dağıtımı yapıldı. 
[Köylülere] otuz yedişer dönüm toprak verdiler. O zaman evlerimizin yerini 
(“arsasını”) paramızla [satın] aldık.” 
 
motura altı millar lir parĭ vėryorŭlā o günüŋ bǟrinde. altı millar sėkiz‿züze 
moturŭ satdım. I-B1/2-28 
“O zaman traktöre altı milyar lira veriyorlar[dı]. Traktörü altı milyar sekiz yüz 
[milyon liraya] sattım.” 

äväl: 

o ölmeden bi gün‿äväli hūdŭ‿inek vādĭ‿onŭ çözän dėy varıyō, inek bi 
sürüyorŭ benē. I-A/28-2 
“O (“beyim”) ölmeden bir gün önce, şurada inek bağlıydı, onu[n ipini] çözeyim 
derken inek beni bir sürüdü.” 
 
yaväş yaväş gäl canım. yaa yaa o düşdü geçennǟdä. hättǟ ġūban 
bayramından‿äväl baḳā ollāda. ġol hem hūdan ġırıldı, hem hūdan, hem hūdan. I-
A/37-22 
“[Eşim] yavaş yavaş gelir canım. Hayır, [hasta değil] de geçenlerde oralarda düştü. 
Kurban Bayramı’ndan önce[ydi] galiba. Bu kolu, hem buradan hem şuradan 
kırıldı.” 
 
düün dutulmazdan‿äväli, bi gün‿äväli, bayraḳ dikilcēnnän bi gün‿äväl odunŭ 
gidǟdin‿±keklǟ ėşeklärnän. I-A/51-49 
“Erkekler düğün başlamadan önce, bayrak dikilmeden bir gün önce eşeklerle 
odun [kesmeye] gider[ler]di.” 
 
onna sōnŭ onā geldilē mi düğn‿olmazdā ik gün‿veli bėş‿on fırın çörek 
yapālādı fırında. I-A/25-53 
“Ondan sonra [değirmenden] gelince, düğün başlamadan iki gün önce beş on fırın 
çörek yaparlardı.” 
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olam biten toplu parasĭ geliyo bubacīmıŋ, ölmezden bir‿ovtŭ‿evel‿aydını 
geliyo çocūm. öld‿o dėyvėriyo muḳdar. I-A/10-14 
“Babacığımın bütün parası, [o] ölmeden bir hafta önce Aydın’a geliyor. Muhtar 
[yetkililere] ‘O öldü.’ deyiveriyor.” 

gibi: 

Birlikte kullanıldığı kelimeye benzetme anlamı katan edattır. Bölge 

ağızlarında yazı dilindeki şekliyle kullanılır. 

kimsi, yāni ȫlü ya madd durum düzgün‿olū, aynı ōlan‿eviŋ isted gibi yapā. 
emmi madd durum yuḳu olū, yapımaz. I-A/1-45 
“Maddi durumu iyi olan kimseler, [nişan karşılığını] erkek evinin istediği gibi 
yaparlar. Maddi durumu zayıf olan[lar],  yapamaz.” 
 
çóḲ‿üzē olūdu tulūŋ suyu. tarlılarĭ tulū götrüdük. onuŋ‿içindi buz 
gib‿olūdu. I-B1/1-45 
“Tuluğun (“tulumun”) suyu çok güzel olurdu. Tuluğu tarlalara götürürdük. Onun 
içinde[ki su] buz gibi [soğuk] olurdu.” 
 
bȫl dana gibi gib‿ärkäçlärimiz‿oluyodu. bȫl‿ōlaḳlarımız‿oluyodu. III/13-11 
“[Eskiden] dana gibi erkeçlerimiz olurdu. Böyle oğlaklarımız olurdu.” 
 
ōdan dävler yükümüz yapımız sarĭlīdın. ävmiz gėci döşändin. hindik gibi 
bir‿havtĭ‿äväl‿olmazdīn. I-A/51-5 
“[Kına gecesinin olduğu gün] çeyizlerimiz develere sarılırdı. Evimiz gece 
döşenirdi. Şimdiki gibi bir hafta önce çeyiz serilmezdi.” 
 
iki dän d±nǟnän gäzyon bǟ. dayıŋ bunnarĭ‿alıv±d gäldi bazādana. bunnānan 
gäzyon. ötek gib‿ommuyorū. I-A/18-32 
“İki tane bastonla geziyorum. Dayın pazardan bunları alıverip geldi. Bunlarla 
geziyorum. Yoksa olmuyor, [yürüyemiyorum].” 

göre: 

Yönelme hali eki almış olan kelimelerden sonra kullanılır. Birlikte 

kullanıldıkları kelimelere görelik anlamı katar. 

härkäziŋ köğünü görü ādeti vādī, ġonuşmularĭ vādī. I-A/55-105 
 
ādıdan başınĭ‿işlǟsiŋ, çīpāsıŋ. e onda sōrŭ bahā gäl. gin‿ȫl‿ȫlü 
onŭ‿işlēnci ġadā bahā gäl. zamānĭnı görü sırasını ġovdūcāsıŋ çocūm. n‿±tceŋ. I-
A/26-60 



399 

  

d±lim hiş tarlaŋ yoḳ. yāhut tarlaŋ vā. tarlaŋĭ kändiŋi görü ancı ötübär‿ėkyoŋ. 
gidyoŋ hälanciniŋ tarlasınĭ ġonuyoŋ. I-A1/4-351 

ile: 

Araç ve birliktelik ilgisi kuran ve bölge ağızlarında çok işlek olan son çekim 

edatıdır. Çeşitli ses olayları sonucunda birçok alamorfu ortaya çıkan bu edat 

hakkında araç hâli ekleri bahsinde ayrıntılı bilgi verildiği için bu bölümde tekrar ele 

alınmamıştır. 

için: 

Sebep ve amaç ilgisi kuran son çekim edatıdır. Bölge ağızlarında bu edatın 

ses olaylarından kaynaklanan farklı kullanımları vardır. 

evim burda, yaz‿evim burda. esas ġayınbubamıŋ‿evi burda. aşşā ġışın 
sėytin‿işlemeK‿için, hayvan baḳmağ‿için gidiyóz. äsas yėrimiz bura. III/14-24 
“Evim burada, yaz[lık] evim burada. Esasında kayınpederimin evi burada. Aşağıya 
kışın zeytin işlemek için, hayvanlara bakmak için gidiyoruz. Esas yerimiz burası.” 
 
şinc bizim būda sovulu inek, südüŋ, yōrduŋ az‿oldū için birikdmek 
zorundŭ‿oluyosuŋ. I-A/1-79 
“Bizim burada sağılı inek [az olduğu için], süt az olduğu için [yoğurdu] biriktirmek 
zorunda kalıyorsun.” 
 
gėçidi vā parı dı gütcek y± olmadī için fazlı gėçi yoḳ bizim būdu, köğd yoḳ. I-A1/4-
369 
“[Aslında] keçi para kazandırır ama otlatacak yer olmadığı için [besleyemiyorsun]. 
Fazla keçi yok burada, [bu] köyde yok.” 
 
çāşämbi gǖ ḳınalısı olū. ḳını gėcesindi oynālā ġalgālā nėyse sāde bayannar için. 
óndan sōnacīm şėy yapālā, ḳını yaḳālā. I-A/1-8 
“Çarşamba gün kına gecesi olur. Kına gecesinde oynarlar, eğlenirler. [Kına 
gecesindeki eğlence] sadece kadınlar için[dir]. Ondan sonra kına yakarlar.” 
 
ben talaşman dėdem‿urfŭ‿için ġılıvėrion on neket namazĭ dėcēsiŋ, namaz 
ġılcāsıŋ, urfunŭ bāşlıcāsıŋ. I-A/10-41 
“ ‘Ben [bu] on rekat[lık] namazı Danişment Dede’nin ruhu için kılıveriyorum.’ 
diyeceksin, namaz kılıp onun ruhuna bağışlayacaksın.” 
 
ġuruduyorŭz. domatı ġuruduyoruz, böbē, badılcān, fasillē. ḳış yėmekl içi häp 
ġurutduḳ. I-B/2-29 
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“[Sebze] kurutuyoruz. Domates, biber, patlıcan, fasulye kurutuyoruz. Kış 
yemekliği için hep[sinden] kuruttuk.” 
 
gin ferat allah‿içi härkäs yimekln‿aldī gäçä sänä. z±tin‿olmadĭ‿ämmä. I-
A/47-28 
“Ferhat, geçen yıl [çok fazla] zeytin olmadı ama Allah için (“doğrusunu söylemek 
gerekirse”) yine [de] herkes yemeklik [yağını kendi ağaçlarından] temin etti.” 

kadar: 

Karşılaştırma, miktar, benzerlik gibi ilgiler kuran son çekim edatıdır. Bölge 

ağızlarında ġıdā, ġadā, ġadan, ġıdan, ġadaḳ şekillerinde kullanımına rastlanır. 

Mustafa Öner, kadar edatının karşılaştırma ve sınırlandırma işlevleriyle 

kullanıldığını, Balkan ağızlarındaki kadan ve kadak şekillerinin -A dek ile -A kadar 

edatlarının karışması sonucunda oluştuğunu ifade etmiştir (1999b: 150). 

hind‿aççıḲ‿aççıḳ sulāmız vā. yicek ġadā işte balcan, böbē her ş±. yicek ġadā 
dikyoz‿onŭ da. I-A1/3-104 
“Şimdi az [da olsa] suyumuz var. [Kendi] yiyecek[imiz] kadar patlıcan, biber 

[dikiyoruz]. Onları da [ancak kendi] yiyecek[imiz] kadar dikiyoruz.” 

 

ātı dän çocūlŭ ġaldım bubalarĭ ḳazādan‿öldü d‿o hōda. däräy ġaşīdılā on‿ki 
dänä m‿on dänä m‿īsanĭ däräy ġaçīdılā. āşam namazĭnı ġadā īsan gömdülǟ. I-
A1/5-61 
“Babaları şuradaki kazada ölünce altı tane çocukla kaldım. On on iki kişi[nin 
içinde bulunduğu araç] dereye yuvarlandı. [Köylüler o gün] akşam namazına kadar 
cenaze defnettiler.” 
 
ėkiniŋ başını bi çādaḳ yapılıyō, tātĭ‿äv yapılıyō. orŭ göçülyōrŭ. yirm ġadā om 
bėş ġadā gėç‿olŭyō, güdüyō çocuḳlā. I-A1/5-95 
“Ekin [tarlası]nın yanına bir çardak yapılıyor[du], tahta[dan] ev yapılıyor[du]. 
Oraya göçülüyor[du]. On beş kadar yirmi kadar keçi[miz] oluyor[du], çocuklar 
[onları] otlatıyor[du].” 
 
bizim gėçmiz vādın. ginē yüz ġadā vāmĭmışdī. üş gş baḳādıḳ ya. I-A1/7-72 
“Bizim keçimiz vardı. [Hemen hemen] yüz kadar oluyordu. [Onlara] üç kişi 
bakıyorduk ya.” 
 
ḳınalıḳ gün, salĭ gün‿āşam sabā ġadā çalālā. pēşambĭ gün dü çalālā. I-A/19-77 
“Kınalık gün, salı gün akşam sabaha kadar [çalgı] çalarlar[dı]. Perşembe gün de 
[çalgı] çalarlar[dı].” 
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hind toḳturŭ gidK geldiK‿iştē. ōdu hap b±dilē. bunu öles ġadā atcasıŋ dėdi 
devamnı. öles ġadā atcasıŋ nen dėdi. I-A/38-58 
“Doktora gidip geldik. Orada [bana bir] hap yazdılar. [Doktor] ‘Nine, bu hapı 
ölünceye kadar kullanacaksın.’ dedi.” 
 
onŭ du ġocanam –äväl ġocanĭ dėnd hindi bubanni dėnliyoru, ananni dėniyoru- 
onŭ du ta söndärvėrdin‿istpeynen. bǟ sän sabā ġadaḳ ġaz mı yaḳıv±cen d±din. 
I-A/51-22 
“Kocaanam (“ninem”) -eskiden kocaana denirdi; şimdi babaanne, anneanne 
deniyor- onu (“kandili”) kibritle söndürüverirdi. ‘Ben sana sabaha kadar gaz mı 
yakıvereceğim.’ derdi.” 
 
onŭ da aççıḲ‿ėkin‿ėkyoruŋ. ǟläm sabā ġadaḳ ėkin beklēri doŋuz gälcek doŋuz 
ycek dėy. I-B1/6-146 
“Azıcık ekin ekiyorsun. İnsanlar, domuz gelip yiyecek diye sabaha kadar ekin 
bekliyor.” 
 
ȫlü bi d±nēnen gidimeyon. iki d±nēnen giderin. uzaḳ gitme. hurey ġōşŭlāŋ‿ollarĭ 
ġadan giderin. II/8-55 
“Öyle tek bastonla yürüyemiyorum. [Ancak] iki bastonla yürü[yebili]yorum. 
[Zaten] uzak[a] gitmem. [Anca] komşulara kadar giderim.” 
 
dovullan dovullan ormanĭ gidēdiK‿ormana. āşamĭ ġıdā odun sarā gellēdin. 
yėmēŋ‿altınĭ yaḳādıḳ. I-A/9-24 
“Davul [zurnay]la ormana giderdik. [Köylüler] akşama kadar odun sarıp gelirlerdi. 
[Düğün] yemeğini [onlarla] pişirirdik.” 
 
sobucu günden başlardė. işti cumā gün dü gini gäliniŋ duvā olurdė. işti bu ġıdan 
düğn‿olurdŭ‿işte. II/7-6 
“[Düğün] pazartesi gününden başlardı. Cuma günü de gelinin duvağı (“duvak 
eğlencesi”) yapılırdı. Düğün işte bu kadar olurdu.” 
 
öküzümüz, çift sürceK‿öküzümüz vardın. bi ineğimiz ik‿inēmiz‿olūdun. hā 
äv‿içine yėtcek ġıdar. III/4-7 
“Çift sürecek öküzümüz vardı. Bir iki ineğimiz olurdu. Evin ihtiyaçlarını 
karşılayacak kadar [hayvanımız olurdu].” 
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bütün herkes meselā ekimiŋ ilk günnerine ġadar bütün dağda durulā, o mahsülünü 
orda alıncayă ġadar. III/7-46 
“Bütün herkes ekimin ilk günlerine kadar, mahsülünü oradan alıncaya kadar hep 
dağda kalır.” 

karşı: 

 Bölge ağızlarında kullanımı çok sınırlı olan bu edat, çoğunlukla yüklemi 

zaman bakımından niteleyen zart tümleçleri meydana getirir. 

sabālan, sabā ġāşĭ ḳaḳĭyosuŋ. ona bi dā sü ısıdıyosuŋ. onu az durādıyosuŋ‿o 
hamıra. I-A/14-107 
 
äväl‿ōlum arbeyla gitmäzdi. kiräz sarālādĭ budan sabā ġāşı. sabālan namazlam 
bābā ōdŭ varĭlardı. I-A/26-41 
 
gäln‿aççıḳ sol duruyo onuŋ. sol duruyo ġızım. sanı ġāşı ilgis yoḳ. I-A/52-90 

kärä416: 

işt‿orey cāmımız vādĭ‿işdē, cāmıyĭ gȫmüşündǖ ya. gidän‿orey çoḳ güzǟ için 
çul‿aldı. ondan kärä iş± münāresin her ş±sin yapdırdīdĭ‿işt‿ävälki mıhdar. I-
B/4-30 
“Şurada camiimiz var, görmüşsündür. Giden [imam], içine çok güzel halı döşetti. 
Ondan sonra önceki muhtar minaresini, eksik yerlerini yaptırmıştı.” 
 
ġocadıḳ. nė‿āpalım‿ōlum. avzımızdı diş ġāmadı, başımızĭ saş ġāmadĭ. nė olū ġār 
kim n‿±nē bizi bundā kärä. I-B/7-25 
“[Artık] yaşlandık. Ne yapalım oğlum. Ağzımızda diş, başımızda saç kalmadı 
[Bizden] ne olur artık, kim ne yapar bizi bundan sonra?” 
 
bizim būlādĭ bildiklär gibi güdǟlǟ. säniŋ tāley ġatālā, bänim tāley ġatālā. ġatmışıŋ 
dėseŋ hāy bi bäm min çoban d±lǟ çıḳālā gözüŋnän gȫmäddän kärä. I-A/51-161 
“Bizim buralarda [çobanlar sürüleri] kafalarına estiği gibi güderler. [Sürüyü] senin 
tarlana sokarlar, benim tarlama sokarlar. Gözünle görmedikten sonra [sürüyü 
tarlama] sokmuşsun desen ‘[Bu köydeki] tek çoban ben miyim?’ deyip sıyrılırlar.” 
 
būda ävälǟ kėşgē ġatılcaḲ‿ätǟ erdiyolā. bi ġazan ġoyunsa ġoyū, kėçiys kėçi 
nėysä bişiryolā äti, haşleyolā. haşladıḳlan käräy buydėy di bişiriyolā. onnan sōnā 

                                                
416 sän kimsin dediktän kāri baña oduncu ali ā därlar demiş, eledikten keré mayamız olur, yendikten 
keri (Buran 1996: 230). 
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didiyolā kämiklärni ayıḳleyolā. içini ġatıyolā. ondan sōnŭ dövüyolā. dövdüklen 
käräyǟ işt‿ȫlü bişiriyolā işdä. I-A/53-82 
“Burada önce keşkeğe koyulacak eti pişiriyorlar. Koyunsa koyun, keçiyse keçi bir 
kazan eti pişiriyorlar, haşlıyorlar. [Eti] haşladıktan sonra buğdayı da pişiriyorlar. 
Ondan sonra eti [küçük parçalara bölüyorlar], kemiklerini ayırıyorlar. [Eti 
buğdayın] içine koyuyorlar. Ondan sonra [kepçeyle] eziyorlar. Ezdikten sonra öyle 
pişiriyorlar.” 
 
mǟmùrlā -oda nāzillid±din bizim nüfuz‿äväli- dėrdin bubam “muhdār ėkmeksiz 
gälme, ėkmeğ sizdän‿ōsu ġatī bizdän‿ōsun” dėrlärmiş. yėkmey yidä kärä, 
ėkmey yidä kärä ġalan‿ėkmekläri ġazatey sarıp cepcezlerni ġatmışlā dı gitmişlē. 
I-A/61-24 
“Eskiden nüfus [kütüğümüz] Nazilli’deydi. Babam anlatırdı. Memurlar ‘Muhtar, 
ekmeksiz gelme. Ekmeği sizden olsun, katığı bizden olsun.’ derlermiş. Yemeği 
yedikten sonra kalan ekmeği gazeteye sarmışlar, ceplerine koyup götürmüşler.” 
 
ōlan çocū oluyo, anası ölüyo. anası öldükden kere ġızıla ōlan ġalıyo. bubası 
vleniyo. I-A/10-57 
“Erkek çocuğu doğuyor, annesi ölüyor. Annesi öldükten sonra kızla oğlan [öksüz] 
kalıyor. Babası [başka bir kadınla] evleniyor.” 
 
ġīmėy gidǟdik tütünü bȫle ġīmėye. yȫmǖnen ġāġı bazālığı gidǟdik. soŋru çolū 
çocū ġarışasıya aççıḲ‿açıḳ kendimiz‿ėdǟdik. kendimiz‿ėtmėy başladıḳ birḳaç 
sänä. onda kere umbaları yatdĭ‿ölüv±d tamam. bizi bi ş± ġalmadı ġala. 
elmiz‿ayāmızĭ çėkiv±diK‿oldu. I-A/39-34 
“Yevmiyeyle, kargı pazarlığı tütün kırmaya giderdik. Sonra çoluk çocuğa karışınca 
az az kendimiz [tütün] dikmeye başladık. Birkaç sene kendimiz diktik. Ondan 
sonra babaları ölüverdi. Bize bir şey kalmadı artık. Elimizi ayağımızı [işten] 
çekiverdik.” 
 
dudācā bu yol ta baḳ hı äv vā baḳ oḳul vādır‿ōdŭ‿oḳu. orıyı vādĭḳlan kereyē tı hu 
yǖseK‿äv vā baḳ. ó yǖseK‿äviŋ‿altından hȫl yol gidǟ. I-A/54-26 
“Şurada okul var. Oraya vardıktan sonra şu yüksek ev var bak. Dutağaç’a [gitmek 
için], o yüksek evin yanından şöyle yol geçer.” 
 
häp din ġadeşiyz de m n±d käräk. ġonuşduḳlan kereye härkez bi arḳıdeş, bi 
tanışġın‿olŭvėryoru. I-A/54-39 
“Nerede olursa olsun hepimiz din kardeşiyiz değil mi. Konuştuktan sonra herkes 
bir arkadaş, bir tanıdık oluveriyor.” 
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käräk: 

ġızlā arıbaynan bȫlü geK-gellǟdin. geldilǟ sōdulā bene. ben di nasıl käräk 
ġonuşdum. I-A/53-88 
“Kızlar arabayla geliyorlardı. Gelip bana [bir şeyler] sordular. Ben de gerekli 
şeyleri söyledim.” 
 
bizm‿evmiz dā aşālāda. būda yoluŋ ġıyĭnı ġoyv±dilǟ aççıġ, yapĭ-batırız. kim 
käräk ġoyŭyorŭ yā, yaşar dėyolādĭ bi adam mā o‿ğoyŭyoru. I-A/54-10 
“Evimiz ta aşağılarda. Burada yolun kenarına biraz [bez parçası] bıraktılar, 
[onları] doluyoruz. Her kim olursa bırakıyor, Yaşar adında bir adam bırakıyor.” 
 
häp din ġadeşiyz de m n±d käräk. ġonuşduḳlan kereye härkez bi arḳıdeş, bi 
tanışġın‿olŭvėryoru. I-A/54-38 
“Nerede olursa olsun hepimiz din kardeşiyiz değil mi. Konuştuktan sonra herkes 
bir arkadaş, bir tanıdık oluveriyor.” 
 
gitcēseŋiz ġolēcem hȫl gidiŋ. yol vādī n±den käräk doleşseŋiz. I-A/54-54 
“[Köyün içine doğru] gidecekseniz şöyle kolayca gidin. Her nereden dolaş[ır]sanız 
[dolaşın] [mutlaka] yol vardır.” 
 
bāzı ėdiyoz‿ōlum be. dēzi ġonuşdu dėyo ya. yaşlĭ‿oluvėnc nė gäräK 
ġaçırıyoz‿ōlum ġāri. I-A/24-58 
“Bazen [o lafları] ediyoruz oğlum. -Teyze [öyle] söyledi diyor ya.- Yaşlı olunca ne 
olursa [ağzımızdan] kaçırıyoruz oğlum artık.” 
 
häp yayley göçüyolā ya. bizim çocŭḳlā yaylıda. häp göçüyolā. harım vā nė kerek vā. 
alme, āmıt. zäbzä. bahçe, zäbzä. här ş± vā, elma, armıt, nė arāseŋ. I-A/43-86 
“[Köyümüzdekiler] hep yaylaya göçüyorlar ya. Bizim çocuklar [şimdi] yaylada. 
Hep göçüyorlar. [Orada] harım var, [gerekli olan] her şey var. Elma, armut, sebze, 
her şey var. Ne ararsan var.” 

önce: 

böyün, bir‿ay‿öŋcä böyüŋkü gün ōtalıḳ yıḳılĭyorŭdu bu kövdä. I-A/25-74 
“Bir ay önce bugün bu köyde ortalık yıkılıyordu.” 
 
bi ġadı varĭmış. ó ġadın‿annadıyorŭ buna bundan‿om bėş gün‿öŋce. I-B1/6-34 
“Bir kadın var. Bundan on beş gün önce o kadın anlattı bunu.” 
 
sōnu bazardan iki gün‿önce onu yannıḳlan dövyoz, keş yapıyoz, yav. onnarĭ 
pärşämbi gün satmā gidyoz. I-A/29-37 
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“Sonra pazar kurulmadan iki gün önce onu (“yoğurdu”) yayıkla dövüyoruz, kesik 
[ve] yağ yapıyoruz. Perşembe günü onları satmaya gidiyoruz.” 
 
işt ältimiŋ ōlŭ‿ävländi üç havtĭ‿önce. ōdu üç‿ilyä yapdılā. I-A/52-32 
“Üç hafta önce eltimin oğlu evlendi. Orada üç leğen [haşlama turşu] yaptılar.” 
 
ha biz burlarĭ tütün iş‿işlǟyoruz. ārpı buydėy‿ėkiyoruz. bāşḳı bi işimiz yoḳ. 
tütün‿olmıdan‿önce nė bilen aynı bildŋ gib‿arpı buydėy. I-B/3-4 
“Biz buralarda tütün işi yapıyoruz. Arpa buğday ekiyoruz. Başka bir işimiz yok. 
Tütün olmadan önce (“tütün yokken”) aynı bildiğin gibi arpa buğday [ekiyorduk].” 

sonra: 

Yalın hâlden sonra ve genellikle de uzaklaşma hâlinden sonra gelen sonra 

edatı bölge ağızlarında çok işlektir. Ses olaylarından kaynaklanan alamorfları 

bulunmaktadır. 

Zaman 
tütünüŋ‿işi ocaḳdı şubatdı ocaḳ oŋarması başlıyo. onnan sōnu fidan dikiyorŭsuŋ. 
ondan soŋru böyüdü mü yoluyorŭsuŋ, tarley dikiyorŭsuŋ makinēle. I-B/3-13 
“Tütün işi ocakta şubatta [fidan] yatağı hazırlanması[yla] başlıyor. Ondan sonra 
[tütün] fidan[larını] dikiyorsun. Ondan sonra [fidanlar] büyüyünce söküyorsun, 
[onları] makineyle tarlaya dikiyorsun.” 
 
biz ǟvländik d‿ik‿üş säni soŋru yapıldĭ‿oḳul yoğŭdu bizim burdu. I-B/6-29 
“Biz evlendik, iki üç sene sonra okul yapıldı. [Daha önce] burada okul yoktu.” 
 
häkäz ġonum ġōşu daşırdın, yığādın‿oreyĕ‿ōlan‿ävni. ġonum ġōşu 
yādım‿ėdǟdin. ondan soŋra o gün düvün‿odunŭnnan gälännǟ ōlan‿ävindä 
yėmek ylǟdin. I-B/9-29 
“Konu komşu [odun] taşır, [odunları] oğlan evine yığardı. Bütün komşular yardım 
ederdi. Ondan sonra o gün düğün odunundan gelenler erkek evinde yemek 
yerlerdi.” 
 
ġocŭ ġarĭ‿ėŋ soŋ başındı bunnarĭ ġari duyduḳdan soŋra mĭ‿öldǜdǜ, duymudan 
mĭ‿öldǜdǜ bilmän. I-B1/6-64 
“Yaşlı kadın en sonunda bunları duyduktan sonra mı ölmüştü, duymadan mı 
ölmüştü bilmiyorum.” 
 
yonanĭ‿ordan sürmüşlē çıḳarmışla. onnan sōnŭ herkes burıya gelmiş yonan 
gitTikTen sōna. baḳmışlā evlē yanıp-duru. II/3-50 
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“Yunan’ı oradan sürüp çıkarmışlar. Ondan sonra, Yunan gittikten sonra herkes 
buraya gelmiş. Bakmışlar [ki] evler yanmış.” 
 
göşmeye başladılar. burda on om beş gün sōna insan bulamazsıŋ köğde. III/7-45 
“[Köylüler bahçelere] göçmeye başladılar. On on beş gün sonra köyde insan 
bulamazsın.” 
 
kėşgē ävvälǟ bi ġazanı ġōlā ocā. suyunu ġatālā. ondan sōnu buydēsine yākǟlǟ. 
óndan sōnacım tētemiz temizlēlē. I-A/1-60 
“Önce bir kazanı ocağa koyarlar. [İçine] su koyarlar. Ondan sonra buğdayı 
yıkarlar. Ondan sonra tertemiz temizlerler.” 
 
ġatmē ėdēdik. tovuḳ doldurŭduḳ. ondan sōnacīnaḳ bir‿oḳḳalı küp datlı getirseŋ 
getirsiŋ. I-A/6-94 
“Katmer yapardık. Tavuk doldururduk. Ondan sonra getireceksen bir küp tatlı 
getirirsin.” 
 
ihtiyarlā hep hasī yazā, mindǟ yazā oturuydu. ötek genşlǟ kimēs hep diŋeld, 
soyŭnūlādı. ōdan sōnŭcum aşşam ġıdā güleşlēd‿ōda. I-A/11-78 
“Yaşlılar hep [yere] hasır serip, minder serip oturur[lar]dı. Gençlerin bazısı hep 
ayakta dururdu, soyunurlardı. Ondan sonra akşama kadar orada güreşirlerdi.” 
 
su deymennēnden geldikden sōra “su değirmeninden geldikten sonra” I-A/3-5 
su deymennēnden geldikden sōra iki gün üş gün ėkmek yapılĭyodu. esgiden bȫl 
aydından şehir‿ėkmeğ yoḳdu. olmayıncıyĭ ġadā evden yapılĭyodŭ. 
“Su değirmeninden geldikten sonra iki üç gün ekmek yapılıyordu. Eskiden böyle 
pazar ekmeği yoktu. [Hazır ekmek] olmadığı için evde yapılıyordu.” 
 
darā gidǟ. daraḳda ḳıl hālinǟ incäldil, topanneşdirl. tekrādan biz iğirmäy gäliriz. 
çarḳdĭ‿iğiriz. çarḳdĭ‿iğdiklen sōrā bi yō täzgahda malına doḳūruz. I-A/53-4 
“[Keçi kılları] tarağa gider. Tarakta kıl hâlinde inceltilir, kabartılır. Biz tekrar 
[onu] eğirmeye geliriz, çarkta eğiririz. Çarkta eğirdikten sonra bir de tezgahta 
dokuruz.” 

Sebep 
yayla bizim çoḳ güzē. hattā benim dünür vā yaylıda. bi mahanĭ‿olmaddan sōna 
gidilmeyoru. II/3-84 
“Bizim yayla çok güzel. Hatta [şimdi] yaylada benim dünürüm var. Bir bahane 
olmadıktan sonra (“bir bahane olmayınca”) [bir yere] gidilmiyor.” 
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ȫl‿işde ónnarĭ‿işlēriz. tāley gidēriz. zebz dikēriz. bostan‿ėkēriz. darı marı 
yapārız. ȫl‿işde. iş çoḳ işlēceK‿olddan sōna. II/10-11 
“İşte bunları yaparız. Tarlaya gideriz. Sebze dikeriz. Bostan ekeriz. Darı ekeriz. 
Böyle işte. Çalışacak olduktan sonra (“çalışacak olursan”) iş çok.” 
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SONUÇ 

Aydın, ses ve yapı özellikleri bakımından Oğuz Türkçesinden gelişmiş diğer 

Batı Anadolu ağızlarıyla birçok ortak yönü bulunan bir ağız bölgesidir. Bununla 

birlikte, bu ağız bölgesinde, baskın ve kurallı olan Oğuzca unsurlar yanında hem 

Eski Türkçe döneminin ses özelliklerini yansıtan key-, kölge, keri gibi kelimelere 

hem de tasvir fiilleriyle oluşturulmuş yarĭlı-vatī, yatıp-duru gibi Hazar ötesi Oğuz-

Kıpçak karışımı lehçe özelliklerine rastlamak mümkündür. Aydın ve yöresi 

ağızlarının, birçoğu Batı Anadolu’daki diğer ağız bölgelerinde de görülen ses ve yapı 

özellikleri şunlardır: 

Ses Bilgisi Özellikleri 

1. İki hecesinde de düz geniş ünlü bulunan kelimelerin ikinci hecesindeki 

geniş ünlüler, bölge ağızlarında kurallı şekilde darlaşmaktadır. İkiden fazla heceli 

kelimelerde üçüncü veya dördüncü hecedeki ünlünün de darlaştığı görülmektedir. 

ablı “abla” I-A/7-60, I-A/11-1 
arbı “araba” I-A/7-49, I-A/8-5 
aşādı “aşağıda” I-A/9-2 

2. Bazı kelimelerde iç sesteki vurgusuz hece ünlülerinin de darlaştığı 

görülmektedir. 

anġıreyi “Ankara’ya” I-A/10-12 
bacınaḳ “bacanak” I-A1/4-236 
gelinek “gelenek” I-A/8-7 

3. Türkiye Türkçesi yazı dilinde kısalan aslî uzun ünlüler, yazı diline oranla 

daha muhafazakâr olan ve bünyesinde birçok eskicil unsuru barındıran ağızlarda 

varlıklarını devam ettirmişlerdir. Aydın ve yöresi ağızlarında da birincil uzun 

ünlülerin izi olarak kabul edilebilecek örneklere rastlanmaktadır. Metinlerimizde 

karşılaşılan uzun ünlülü kelimelerden on altı tanesi, Talat Tekin’in tarihî ve çağdaş 

lehçelerde tespit etmiş olduğu kelimelerle örtüşmektedir. 

āz = Özb. āz, ās =Trkm. āz (Tekin 1995: 51) “az” I-B/7-23 
brǟ =Yak. br =Trkm. br (Tekin 1995: 43) “birer” I-A/55-98 
bōynum <DLT bōy(ı)n (Tekin 1995: 107) “boynum” I-B/1-64 
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4. Önlülük-artlılık uyumu, bölge ağızlarında yazı diline göre daha ileridedir. 

Yazı dilinde uyum dışı olan bazı ekler ve ekleşme eğiliminde olan bazı edatlar, 

Aydın ve yöresi ağızlarında önlülük-artlılık uyumuna girmektedir. 

esgēlndi (<Ar. ʿasker) “askerliğinde” I-A/11-124 
ġıymatlĭ (<Ar. ḳıymet) “kıymetli” I-A/28-194 
irehmetli (<Ar. raḥmet) “rahmetli” I-A/11-123 
habā (<Ar. ḫaber) “haber” I-A/10-24 

5. Bölge ağızlarında, düzlük-yuvarlaklık uyumu da yazı diline göre daha 

ileridedir. Yazı dilinde ilk hecesinde düz geniş, ikinci hecesinde yuvarlak ünlü 

bulunan uyum dışı kelimeler, bölge ağızlarında uyuma girmektedir. 

hamī (<Ar. ḫamr) “hamur” I-A/7-29, I-A/11-169 
yāmī “yağmur” I-A1/3-220 
ḳāpız (<Far. ḫarbūz) “karpuz” II/3-64 

6. Kelime başındaki /ç/, /k/, /p/, /s/, /t/ ünsüzlerinin tonlulaşması, Oğuz grubu 

lehçe ve ağızlarının belirgin ses özelliklerinden biridir. Aydın ve yöresi ağızları, bu 

ses tercihinde de yazı dilinden daha ileridedir. Yazı dilinde çeşitli sebeplerle ilk sesi 

tonsuz olan kelimeler, bölge ağızlarında tonlu şekilleriyle kullanılmaktadır. Bu ses 

değişikliği, Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde de sistemli bir şekilde meydana 

gelmektedir. 

bāmaḳ “parmak” I-A/28-4 
cılbaḳ  “çıplak” I-A1/5-174 
datlı “tatlı” I-A/4-5 
ġızlā “kızlar” I-A/29-23 
zebäbsiz (<Ar. sebeb) “sebepsiz”  I-A/30-12 

7. Oğuz grubu lehçe ve ağızlarının genel eğilimi olan kelime başındaki 

tonlulaşma olayının aksine, bölge ağızlarında key-, kölge, keri (~ geri), kerek (~ 

gerek) kelimelerinin ilk sesindeki tonsuz ünsüzler düzenli olarak korunmuştur. Yazı 

dilinde tonlulaşma kuralına uyan bıçak, bakla, baklava, balta kelimeleri de bölge 

ağızlarında hem tonlu hem tonsuz şekilleriyle kullanılmaktadır. 

kėyǟlǟdi “giyerlerdi” I-A/26-8 
kölge “gölge” I-A/12-33, I-A1/7-17 
kömdük “defnettik, gömdük” II/6-33 
öldükden kere “öldükten sonra” I-A/10-57 
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tovuḳ “tavuk” I-A/6-63 

8. Bölge ağızlarında, ikinci teklik ve çokluk şahıs iyelik, iyelik kaynaklı 

ikinci teklik ve çokluk şahıs, ikinci çokluk şahıs emir ve ilgi eklerinde genizsi /n/ 

ünsüzü korunmuştur. Zamir kaynaklı ikinci teklik ve çokluk şahıs ekleri ile üçüncü 

teklik ve çokluk şahıs emir ekleri de çoğu zaman genizsi /n/ ünsüzüyle telaffuz 

edilmektedir. Genizsi /n/ ünsüzü Deŋizli, doŋuz, geŋiz, beŋze- gibi kelimelerde de 

varlığını devam ettirmektedir. 

acıḳīsıŋ “acıkırsın” I-A1/1-11 
āḳaŋız “arkanız” I-A/39-58 
başıŋ “başın” I-A/10-81 
bilsiŋiz “bilirsiniz” I-A1/7-86 
bulduŋ “buldun” I-A1/4-229 
gȫdüŋüz “gördünüz” I-A/54-21 
görüŋ “(siz) görün” I-A/28-106 

9. Kendisini /ġ/ veya /g/ ünsüzüyle başlayan bir hece takip ettiğinde, kapalı 

hecenin son sesi durumundaki /n/ ünsüzü çoğu zaman genizsi /n/ ünsüzüne dönüşür. 

baŋġıdan (<İt. banca) “bankadan” I-A/61-92 
eŋgimneşdi (<en-gin) “yaşlandı, iş göremez hâle geldi” I-A/51-47 
yaŋġıncı “orman işçisi” II/13-16 

10. Bölge ağızlarında, kapalı hecenin son sesi durumundaki süreksiz /b/, /d/, 

/g/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri, özellikle akıcı /l/ ve /m/ ünsüzleri önünde boğumlanma 

noktalarından geriye kayarak gırtlak patlayıcısı hâline gelirler. 

çocuḳlā “çocuklar” I-A/27-21 
ėkmek “ekmek” I-A/61-18 
yapmeyóz “yapmıyoruz” I-A/17-47 
datlı “tatlı” I-A/4-5, I-A/7-19 

11. Bölge ağızlarında, kapalı hecenin son sesi durumundaki /r/ ünsüzü kurallı 

olarak düşer. İç seste ve son seste görülen bu ses olayı, bölge ağızlarının karakteristik 

özelliklerinden biridir. Bu ses olayının etkisiyle, öndeki ünlüde telafi uzunluğu 

meydana gelir. 

bāmaḳ “parmak” I-A/28-4 
dēdin (<Far. derd) “derdini, eksiğini” I-A/11-110 
ġızātmı “kızartma” I-A/41-65 
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tǟs “ters” I-A/28-47 
tētemiz “tertemiz” I-A/9-12 

12. Bölge ağızlarında, /r/ ünsüzü kadar düzenli olmamakla birlikte, iç seste 

kapalı hecenin son sesi durumundaki akıcı /l/, /n/, /y/ ünsüzleri ile sızıcı /f/, /ğ/, /h/, 

/v/ ünsüzleri de düşer. Bu sesler düşerken de öndeki ünlüde telafi uzunluğu meydana 

gelir. 

ārı “ağrı” I-A/13-43 
bȫlü “böyle” I-A/15-199 
evēden (<Ar. evvel) “eskiden” I-A/10-31 
ġāveci (<Ar. ḳahve) “kahveci” I-A/44-10 
gēşsiŋiz “gençsiniz” I-A/13-35 
ȫkem “öfkem” I-A/45-29 

13. Bölge ağızlarında, bazı kelimelerin ön sesinde /h/ ünsüzü türemektedir. 

Bu ses olayı, bazı kelimelerde kurallı ve düzenli biçimde, bazı kelimelerde de 

kuralsız biçimde meydana gelmektedir. 

haḳrıbālā (<Ar. aḳribā) “akrabalar” I-A1/5-232 
hateşliyoz “ateşliyoruz” I-A/15-111 
hentǟrelik (<Ar. ˓anter) “entarilik, elbiselik” I-A/28-61 
hinci “şimdi” I-A/27-19, I-B/4-30, I-B1/7-3; hindi I-A/1-49, I-A/28-9 
hu “şu”I-A/11-16 

14. Ek fiilin görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekiminde ve hikâye 

birleşik çekiminin teklik ve çokluk üçüncü şahıslarında, son seste /n/ ünsüzü 

türemesi bölge ağızlarındaki kurallı ve düzenli ses olaylarından biridir. 

gälyodun “geliyordu” I-A1/3-144 
gidēdin “giderdi” I-A/6-96 
gitdiydin “gitmişti” I-A/62-73 
zordun “zordu” II/4-28 

15. Aydın ve yöresi ağızlarının birinci bölgesinde, ek fiilin üçüncü teklik 

şahıs şart çekimiyle şart birleşik çekiminin üçüncü teklik ve çokluk şahıslarında 

sonda /n/ ünsüzü türemesi örneklerine rastlanmaktadır. Bu ses olayı, Çine’nin 

Tatarmemişler köyüyle Bozdoğan’ın Kılavuzlar, Koyuncular, Güvenir köylerinde 

görülmektedir. 

baḳālāsan “bakarlarsa” I-A1/4-435 
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ėtceklǟsän “yapacaklarsa” I-A1/2-12 
olcāsan “olacaksa” I-A1/2-18 
yoḳsan “yoksa” I-A1/1-5 

16. Bölge ağızlarında, esasen Türkçede bulunmayan /f/, /h/, /v/ ünsüzlerinin 

ön seste nöbetleşe kullanıldığı görülmektedir. Daha çok vur- ( ~ fur- / hur-) fiilinde 

görülen bu ses olayı fırın (~ hurun), vakit (~ hakit), Fadime (~ Hadime), Fatma (~ 

Hatma) kelimelerinde de meydana gelmektedir. 

faşlanıp “haşlanıp” I-A/52-29 
furuyo “vuruyor” I-A/9-68 
hadim (<Ar. fāṭımā) “Fadime” I-A/11-45 

17. Aydın ve yöresi ağızlarının birinci bölgesinde, teklik ve çokluk ikinci 

şahıs zamirleri /h-/ < /s-/ değişikliğine uğrayarak hen ve hiz şekillerine 

dönüşmektedir. Çine’nin Kavşit köyüyle Bozdoğan’ın Kılavuzlar, Ziyaretli, Güvenir, 

Örencik ve Körteke köylerinde görülen bu ses olayı, araştırma bölgemize komşu olan 

Muğla ağızlarında da tespit edilmiştir. 

henden “senden” I-A1/3-220, I-A1/6-86 
heniŋ “senin” I-A1/1-39, I-A1/6-77 
hiz “siz” I-A1/3-250 
hiznē “sizin ile” I-A1/3-249 

18. Türkçe kelimelerin ilk sesinde bulunmayan ünsüzlerden biri de /m/ 

sesidir. Bu ünsüzle başlayan men, min-, miŋ gibi Türkçe kelimelerde ise /n/ ve /ŋ/ 

seslerinin etkisiyle /m-/ < /b-/ değişmesi meydana gelmiştir. Aydın ve yöresi 

ağızlarında da ben ~ men, bin- ~ min- kelimelerinde bu ses olayına rastlanmaktadır. 

Bölge ağızlarında,  min- şekli daha yaygındır. 

men “ben” I-B1/1-1 
minderdnnen “bindirir bindirmez” I-A/10-100 
minmişlē “binmişler” I-A/11-117 

19. Bölge ağızlarında yaygın olan ses olaylarından biri de ünsüz 

benzeşmeleridir. Kelime içinde veya bağlantılı iki kelime arasında ilerleyici veya 

gerileyici benzeşme yoluyla meydana gelen bu ses olayı, özellikle /n/ ve /l/ ünsüzleri 

arasında kurallı ve düzenli olarak  meydana gelmektedir. Buna göre, son sesinde /m/, 

/n/ ve /ŋ/ ünsüzleri bulunan kelimelerden sonra /l/ sesiyle başlayan bir ek geldiğinde, 

ekin ilk sesindeki /l/ ünsüzü ilerleyici benzeşme yoluyla /n/ sesine dönüşür. 
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altınnā “altınlar” I-A/6-38 
annadırız “anlatırız” I-A/55-2 
bunnarı “bunları” I-A/10-4 
günnük “günlük” I-A/4-3 

20. Bölge ağızlarının önemli özelliklerinden biri, tasvir fiilleriyle oluşturulan 

yapıların şimdiki zaman ve geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılmasıdır. Zarf-fiil 

eki almış asıl fiille anlam boşalmasına uğramış yardımcı fiilden oluşan bu yapılarda, 

zarf-fiil ekinin ünsüzüyle yardımcı fiilin ilk sesindeki ünsüzden biri, diğerini kendine 

benzetebilir. 

bekl±p-batī (<*bekle-p-yatır) “bekliyor” I-A/28-232 
geK-gelrin (<*geli-p-gelir) “geliyorum” I-A/35-9 
oturŭT-duru mu (<oturu-p-durur) “oturuyor mu” I-B/7-63 

21. Bölge ağızlarında, iç sesteki komşu ünsüzlerden ikincisinin çoğu zaman 

tonlulaştırıldığı görülmektedir. Bu ses değişikliği, ünsüz uyumunun bozulmasına 

sebep olmaktadır. 

çıḳdım “çıktım” I-A/11-86 
elekden “elekten” I-A/2-7 
gitdmizi “gittiğimizi” I-A/6-109 
hǟkäsdi “herkeste” II/1-35 
işcek “içecek” I-A/6-17 

22. Bölge ağızlarının belirgin ses özelliklerinden biri de ünsüz uyumunun 

bozulmasıdır. Son sesinde /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri bulunan kelime tabanlarına ilk 

sesinde tonlu ünsüz bulunan ekler gelebilmektedir. 

hasdamız (<Far. ḫaste)“hastamız” II/13-75 
başġa “başka” I-A728-240 
äsgi “eski” I-A/28-201 

23. Son sesinde /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzleri bulunan bir kelimeden sonra ilk 

sesinde ünlü bulunan bir kelime geldiğinde, ilk kelimenin son sesindeki bu ünsüzler 

çoğu zaman tonlulaşır. 

beg‿ışcaḳ “çok sıcak” I-A/33-35 
bileziK‿istē “bilezik ister” I-A/1-20 
çoḲ‿äsgi “çok eski” I-A/52-6 
dāveT‿etmek (<Ar. da˓vet) “davet etmek” I-A/11-41 
caP‿ėdēs (<Ar. cāb) “icap ederse, gerekirse” I-A/29-33 
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ik‿üÇ‿adam “iki üç adam” I-A/25-96 

24. Son sesinde /k/ ünsüzü bulunan bir kelimeyi /g/ ünsüzüyle başlayan bir 

kelime takip ettiğinde, ilk kelimenin son sesi durumundaki /k/ ünsüzü çoğu zaman 

tonlulaşır. 

böyüK güççüK “büyük küçük, yaşlı genç” I-A/14-14 
geldiK gine “gelirdik yine” I-A/25-64 
gȫdüK geçdik “gördük geçirdik” I-A/26-84 

25. İki ünlü arasında veya hece sonunda /ğ/ > /v/ değişmesi, bölge 

ağızlarında sık görülen ünsüz değişmelerinden biridir. Bazı araştırmacılar tarafından 

Kıpçakça bir unsur olarak kabul gören bu ses değişikliği, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çoğunlukla yuvarlak ünlüler yanında meydana gelmektedir. Araştırma 

bölgemizde, bu ses değişikliğinin düz ünlüler yanında meydana geldiği örneklere de 

rastlanmaktadır. 

avır “ağır; elverişsiz” I-A/11-250, II/6-72 
davılcek “dağılacak” I-A/15-48 
dovmuşum “doğmuşum” I-A/10-2 

26. Araştırma bölgemizde örneklerine sık rastlanan ünsüz değişmelerinden 

biri de kapalı hece ve kelime sonundaki /ç/ ünsüzlerinin süreklileşerek /ş/ ünsüzüne 

dönüşmesidir. Birçok araştırmacı tarafından Kıpçakça bir unsur olarak kabul edilen 

bu ses değişikliği de Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi bölge ağızlarında da 

ancak kapalı hecenin son sesi durumundaki /ç/ ünsüzünde meydana gelmektedir. 

bişdilē “biçtiler” I-A/11-107 
ġaşmışlā “kaçmışlar” I-A/11-112 
göşmüş “göçmüş” I-A/9-78 

27. Bölge ağızlarındaki yaygın ses olaylarından biri de hece kaynaşmasıdır. 

Komşu hecelerden ikincisinde bulunan /ğ/ (</g/ < /k/), /h/, /r/, /y/ ünsüzlerinin 

erimesi ve yan yana gelen iki ünlünün birleşmesiyle hece kaynaşması meydana 

gelmektedir. Bu ses olayı sonrasında yan yana gelen ünlüler, birleşerek uzun ünlüye 

dönüşmektedir. 

dǖn “düğün” I-A/3-7 
gäzmǟ “gezmeye” I-A/1-11 
gitdmizi “gittiğimizi” I-A/6-109 
tārni “tarihini” I-A/1-6 
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Şekil Bilgisi Özellikleri 

1. Bölge ağızlarında, yönelme ve belirtme hâli eklerinde fiilin isteminden 

kaynaklanan ikili kullanımlar görülmektedir. 

gömlēye bağlēvėryolā bayrāya. I-A/1-33 
“Gömleği bayrak [direğine] bağlayıveriyorlar.” 
 
yveriyler çocum mısır darılara. III/2-9 
“[Domuzlar], mısırları yiyiveriyorlar.” 
 
äsg dǖnnǟ gälinnär b±giri mindirdik. II/1-4 
“Eski düğünler[de] gelinleri beygire (“ata”) bindirirdik.” 
 

ōlum dėdim silkiŋ dėdim, baḳıŋ dėdim bäni bi ġalom yağ vėriŋ dėdim. I-B/1-34 
“Oğlum [zeytinleri] silkin, [zeytinliklere] bakın bana bir bidon yağ verin dedim” 

2. Bölge ağızlarında ikinci teklik ve çokluk şahıs iyelik, iyelik kaynaklı ikinci 

teklik ve çokluk şahıs, ikinci çokluk şahıs emir ve ilgi eklerinde genizsi /n/ ünsüzü 

korunmuştur. Zamir kaynaklı ikinci teklik ve çokluk şahıs ekleri ile üçüncü teklik ve 

çokluk şahıs emir ekleri de zaman zaman genizsi /n/ ünsüzüyle telaffuz edilmektedir. 

ġazdıŋ “kazdın” I-A/26-47 
geldiŋiz “geldiniz” II/9-19 
temizleyōsuŋ “temizliyorsun” I-A/11-144 

3. {-yoru} ve {-yI} eklerinin ikinci teklik şahıs çekiminde iyelik kaynaklı {-

ŋ} şahıs eki kullanılır. 

biliyoruŋ “biliyorsun” I-B1/1-74 
duruyoruŋ “yaşıyorsun” I-B1/6-51 
yyoruŋ “yiyorsun” I-B1/6-109 
 

o dėdŋ dōru baḳ. sen benden annāyiŋ. III/2-54 
“Dediğin doğru. Sen benden [daha iyi] biliyorsun.” 
 
hēbe nēden doḳuyuŋ. üş çileden. III/9-88 
“Heybeyi [kaç yumak] ipten dokuyorsun? [Diyelim ki] üç yumak…” 
 
itaa deyiz. ondan doḳūvėdi. onuŋ‿üstnde un‿elēyiŋ, hamur yuŋuruyuŋ, 
hamurŭ‿ȫrtüp saralāyıŋ iştĕ‿ona. III/6-41 
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“[Ona] iteği diyoruz. Ondan dokuyuverdi. Onun üstünde un eliyorsun, hamur 
yuğuruyorsun, onunla hamuru örtüp sarıyorsun.” 
4. Bölge ağızlarında, kendinden sonra ünlüyle başlayan bir ek veya kelime 

bulunmadığı durumlarda, çokluk ekinin son sesindeki /r/ ünsüzü eriyerek düşer. 

Ünsüz düşmesinin etkisiyle ünlüsü de uzun telaffuz edilen ek, {+lā / +lǟ / +lē} 

şekillerine dönüşür. Son sesinde /m/, /n/ ve /ŋ/ ünsüzleri bulunan kelimelerden sonra 

gelen çokluk eki, ilerleyici benzeşme yoluyla {+nā / +nǟ / +nē} şekilleriyle 

kullanılır. 

mācırlā (<Ar. muhācir) “muhacirler, göçmenler” II/3-47 
şehirlilǟ “şehirliler” I-B/3-69 
adamnā “adamlar” I-A/6-27 
düvünnē “düğünler” I-A/6-24 

5. Metinlerimizde tek örneği bulunmasına rağmen soruşturma yoluyla elde 

ettiğimiz verilere göre, topluluk sayı sıfatı olarak kullanılan ikiz, üçüz, dördüz, beşiz 

kelimeleri bölge ağızlarında iki ekiz, üç ekiz, dört ekiz, beş ekiz şeklinde ifade 

edilmektedir. Sıfat tamlaması kuruluşundaki bu yapılarda, ekiz kelimesi anlam 

boşalmasına uğrayarak ek veya edat gibi kullanılan bir kelime hâline gelmiştir. 

6. Aslında il- fiilinin {-A} zarf-fiil ekiyle kalıplaşması sonucunda oluşan ile 

edatı, zamanla ek hâline gelmiş ve Türkiye Türkçesindeki {+lA} araç hâli ekini 

meydana getirmiştir. Bölge ağızlarında, araç hâli ekinin {+IlA}, {+IlI}, {+IlAn}, 

{+IlAnA}, {+lAn}, {+InAn}, {+nAn}, {+InAnA}, {+InAnI} şekilleri 

kullanılmaktadır. 

atılan “atla” I-A/10-95, II/6-18 
avırlīnan “ağırlıkla” I-A/38-88 
ayāmıznan “ayağımızla” II/1-23 
bunnarĭlı “bunlarla” I-B/4-18 
çivl “çiviyle” I-A1/5-184 
çōrbālan “çorbayla” I-B1/8-10 
davulula “davulla” I-A1/6-18 
dovulnana “davulla” I-A/9-22 
ġoyunna “koyunla” III/1-9 
hayvannĭ “hayvanla” I-A/26-84 

7. Bölge ağızlarında hem yapım eki hem de çekim eki gibi kullanılan 

{+lAyIn} eki, yapım eki durumundayken hece kaynaşması sonucunda {+lAn}, 
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{+lAy}, {+lA}, {+lI} şekillerine dönüştüğü hâlde eşitlik eki durumundayken çoğu 

zaman değişikliğe uğramaz. 

ġatcaḳleyn (<katacak+layın) “katacak kadar, katacak gibi” I-A/50-24 
görünmecekleyn (<görünmeyecek+leyin) “görünmeyek kadar [büyük]” I-A/50-28 
sığmīcaḳlēn (<sığmayacak+layın) “sığmayacak gibi” I-A/50-48 
yėcekleyn (<yiyecek+leyin) “yiyecek gibi, yiyecek kadar” II/9-40, II/9-48 

8. Tasvir fiilleriyle oluşturulan zaman şekilleri ile birleşik fiiller soru ekiyle 

çekimlendiğinde, soru eki asıl fiil ile yardımcı fiil arasına getirilir. Şimdiki zaman 

eklerinde de görülen bu şekil değişikliği, bazen dA bağlama edatında da meydana 

gelmektedir. 

bilmen ben‿orasınĭ bile m batın çocum. pıynā, çini dėniyorŭ‿işte. II/7-45 
“Bilmem. Ben orasını (“neden böyle dendiğini”) biliyor muyum çocuğum. Pıynā, 
Çine deniyor işte.” 
 

säniŋ büber här gün sulana mĭyoru? I-B/1-106 
“Senin biber fidanları her gün sulanıyor mu?” 
 

hep bölük bölük, ayrı mahalle. åğaşlīŋ‿içinden görnü müyo sanıyoŋ? dā aşarĭ 
dōrŭ‿ėnip-duru bura. I-A/11-84 
“[Köyümüz] parça parça, ayrı ayrı mahalle. Ağaçlığın içinden görünüyor mu sanıyorsun? 
Aşağıya doğru uzanıyor burası.” 
9. Bölge ağızlarında, ek fiilin geniş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi için 

kullanılan {+DIr} ekinin, bazen ekleşme öncesindeki {+duru} şekliyle kullanıldığı 

görülmektedir. Bu kullanımda yardımcı fiil görünümünde olan yapı, henüz düzlük 

yuvarlaklık uyumuna da girmemiştir. Yapının bu şekliyle korunmasında, bölge 

ağızlarında yaygın bir kullanıma sahip olan {-Ip-duru} yapısının analojik etkisi söz 

konusu olmalıdır. 

gelnim vā ġızım vā. baḳı-batīlā da evler‿ayrí. gelnim kövd‿olsa hurda baḳā 
ėdē. hindi bahçıdĭ-durė. II/4-33 
“Gelinim var, kızım var. [Bana] bakıyorlar ama evleri ayrı. Gelinim köyde olsa[ydı 
bana] bakar[dı]. Şimdi bahçede (“bahçeye taşındılar”).” 
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aliksan mı gülüm? bänim ġōşunuŋ‿iş±sinden aliksan. a ävmiŋ‿āḳasındĭ-duru ävi. 
I-A/49-100 
“[Adın] Ali İhsan mı gülüm? Benim komşumun adı da Ali İhsan. [Onun] evi, 
evimin arkasında.” 
 
tagetim kesilivėriyorŭ. ben ahan ḳapıdan çıḳıp ahan ġōşŭ hasteymiş. adami hastĭ-
durė. II/4-54 
“Takatim kesiliveriyor. Şuradaki komşu hastaymış, kocası hasta. Şu kapıdan çıkıp 
[oraya dahi gidemedim].” 
 
10. Bölge ağızlarında, zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam boşalmasına 

uğramış dur- yardımcı fiilinin oluşturduğu yapı, bilinen geçmiş zaman ve öğrenilen 

geçmiş zaman ifadesiyle kullanılmaktadır. Geçmiş zamanı ifade etmek amacıyla 

Harezm Türkçesi döneminden itibaren kullanılmaya başlayan bu yapı, çağdaş lehçe 

ve ağızlarda ses ve yapı değişikliklerine uğrayarak ekleştiği hâlde Aydın ve yöresi 

ağızlarında tıpkı Harezm Türkçesinde olduğu gibi birleşik fiil kuruluşuyla 

kullanılmaya devam etmektedir. 

būdā gidip-durŭ bu ta ötey mahalleyi. ha būdu aḳırĭbāyız da orey gäln‿oldu 
gitdi. I-A/43-13 
“Bu, öteki mahalleye buradan gitti. Burada [birbirimize] akrabayız ama gelin 
olup oraya gitti.” 
 
bi gėcidi bu köy yaḳıyo. yanmış bu köy, yanıp-duru. yāni yėdiden yėtmişi 
yaḳmışlar. ġurtuldūsa yüzdü bėşi ancı ġaşmış. I-A/8-11 
“[Yunanlılar] o köyü bir gecede yakıyorlar. Yanmış o köy, yanmış. Yediden 
yetmişe [herkesi] yakmışlar. Yüzde beşi anca kurtulmuş.” 

11. Bölge ağızları, şimdiki zaman kavramını ifade etmede oldukça geniş 

imkânlara sahiptir. Şimdiki zaman kavramı, yorı- fiilinden doğan ve ses 

değişiklikleriyle farklı alamorfları oluşan ekler yanında, birleşik fiil kuruluşundaki 

yapılarla da ifade edilebilmektedir. Zarf-fiil eki almış asıl fiille anlam boşalmasına 

uğramış bir yardımcı fiilden oluşan bu tür yapılarda, dur- , yat- (= -I / -Ip-batī, -I / -

Ip-bakī, -I-vatī), git-, gel-, yörü- (= -Ip-börǖ) ve var- (= -Ip-barī) tasvir fiilleri 

kullanılmaktadır. 
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gėci boŋazım yanmėy başladı benim d‿işde. āşamn± işdim‿o suya. bişirip içip-
durun. o kėkik suyŭna bişirip içip-durun. I-A/39-69 
“Geceleyin boğazım acımaya başladı. O suyu akşamleyin içtim. Isıtıp içiyorum. 
Kekik suyunu ısıtıp içiyorum.” 
 
bu yıl būdŭ‿ilan gȫsem ōdŭ bi dahă‿orey vāman ġāri. varıp dı bekl±p-batī 
sanırı. ilandā ödüm sıdā. I-A/28-232 
“Bu yıl şurada yılan görsem bir daha oraya gitmem artık. [Orada] bekliyor [diye] 
düşünürüm. Yılandan ödüm kopar.” 
 
meyde yatındā ǟkek tåmşısınĭ baḳmey giP-barız d±dik. I-A/55-19 
“ ‘Düğün yerine erkek[lerin] eylencesine bakmaya gidiyoruz.’ derdik.” 

12. Bölge ağızlarında, tasvir fiilleriyle oluşturulan ve çoğunlukla zaman ifade 

etmek için kullanılan yapılar, ayrıca ilgili zamanı karşılayan kip ekini de 

alabilmektedir. Hatta, bazen sıfat-fiil ve zarf-fiil eki görevi de üstlenebilen bu 

yapılar, kimi zaman sıfat-fiil eklerini alarak herhangi bir ismi niteleyen bir sıfat 

olarak da kullanılabilmektedir. Bu tür kullanımlar, asıl fiille yardımcı fiilin anlamca 

kaynaşmasından ve tek fiil gibi algılanmasından kaynaklanmaktadır. 

būdŭ cām mā. tamam orey deil, yoḳāsındı aynĭ‿o yoldan gitcǟsiŋ, aynĭ‿ōdan. o 
yeŋ cāmi yapılĭ-baḳan y±di ġayv vādī. orey vā. I-A/36-16 
“Şurada da cami var. Tamam, oraya değil, üst tarafında aynı yoldan gideceksin. 
Yeni cami yapılmakta olan o yerde kahvehane var. Oraya git.” 
 
män‿ötäk‿köğdänn‿ōlum dā sırĭdamlı, ġadĭdamĭ d±-vatdıḳlarĭ köğdänin. 
yolaltı köğü. I-B1/6-72 
“Ben [aslen] diğer köydenim oğlum. Sıradamlı, Kadıdamı dedikleri köydenim. [Şimdiki adı] 

Yolaltı.” 

13. Bölge ağızlarında, geniş zaman ekinin birinci çokluk şahıs çekiminde 

zaman ekinin ünlüsü bazen uzun telaffuz edilir. Bu ses olayı, son sesinde ünsüz 

bulunan tek heceli ve birden fazla heceli fiil tabanlarıyla zaman eki arasındaki 

yardımcı ünlüde de meydana gelmektedir. Son sesinde ünlü bulunan fiil tabanlarına 

eklendiğinde de fiil tabanındaki ünlü uzun telaffuz edilmektedir. 

gidēriz “gideriz” I-A/6-37 
ġurudūruz “kuruturuz” II/10-7 
yapārız “yaparız” II/10-7 
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14. Bölge ağızlarında, geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman 

({-yoru}, {-yI}, {--I / Ip-batı}), gelecek zaman kiplerinin birinci teklik şahıs 

çekimleri çoğu zaman {-(I)n} şahıs ekiyle yapılır. 

çalışıyorun “çalışıyorum” I-B/1-41 
ġaçıyon “kaçıyorum” I-A/27-61 
gelirin “gelirim” I-A/7-47 
ġılārın “[namaz] kılarım” I-A/37-25 

15. Bölge ağızlarında, birkaç istisna dışında {-A} istek eki kullanılmaz. Bu 

kipin yerine, istek fonksiyonundaki emir ve şart kipi ekleri kullanılmaktadır. 

ġonuşmam çoḳdū, ġonuşurun. n‿āpan. bi san gǟsi di ġonuşsam d±rin. I-A/45-34  
“Lafım çoktur, konuşurum. Ne yapayım. ‘Bir insan gelse de konuşsam.’ derim.” 
 
işt‿ōdu çocuḳ varasıya vdi dūsun, kül ġatıyoz külün‿eşinsin. çiv ġatıyoz çiv 
gibi dūsun‿evde. I-A/6-62 
“[Gelin olacak kız kendi evine] gidince orada dursun, kendi külünde eşinsin [diye] 
[bakır çanağa] kül koyuyoruz. Orada çivi gibi dursun [diye] çivi koyuyoruz.” 
16. Bölge ağızlarında, yeterlilik fiilinin olumsuz şekli, kurallı ve düzenli 

olarak {-ImA-} yapısıyla fade edilir. Bu durumu, ünlü darlaşmasıyla açıklamak 

mümkün değildir. Aksine, eskicil bir unsurun bölge ağızlarındaki kalıntısı olarak 

değerlendirmek daha doğrudur. 

kimsi yāni ȫlü ya madd durum düzgün‿olū, aynı ōlan‿eviŋ isted gibi yapā. 
emmi madd durum yuḳu olū, yapımaz. I-A/1-45 
“Kimisi, öyle ya maddi durum iyi olur, oğlan evinin istediği gibi yapar. Ama maddi 
durum kötüyse [her isteneni] yapamaz.” 
 
hanımı ölmüş. ik‿ōlan çocūnnan ġalmış. ōlan çocuḳlāna baḳımamış. birni 
evlatlīyĭ v±miş. I-A/13-62 
“Hanımı ölmüş, iki erkek çocuğuyla kalmış. Çocuklara bakamamış. [Bu yüzden] 
birini evlalık olarak vermiş.” 
17. Bölge ağızlarında, {-AsI} sıfat-fiil eki ile söz konusu ekin yönelme hâli 

eki ve kadar edatıyla oluşturduğu yapılar, zaman, sebep gibi farklı görevler 

üstlenebilen birleşik zarf-fiiller meydana getirmektedir. Benzer kullanımlar, {-IncA} 

zarf-fiil eki için de söz konusudur. 

köşk toḳturŭ gitdik de kübrē yėngēŋ iki gşi mindik arbäyä. iki gş giddǟriz. 
ġaççım dėdim bǟ köşk varasıya indärvǟ biz dėdim bǟ. I-A1/8-3 
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“Kübra yengenle beraber dolmuşa binip Köşk’e doktora gittik. İki kişi 
gidiyor[duk]. [Şoföre] ‘Kardeşim, Köşk’e varınca bizi indiriver’ dedim.” 
 
hePisi de o havutdáḳĭ suylan dönderlē. bi dā ėŋ yoḳādek havutŭ tıḳālā. dolasī bi 
dā ġōlā. II/6-65 
“[Değirmenlerin] hepsi de o havuzdaki suyla çalışır[dı]. [Su bitince] en yukarıdaki 
havuzun [deliğini] tıkarlar[dı]. [Havuz] dolunca [deliği] tekrar açarlardı.” 
18. Bölge ağızlarında, {-I} eki, isim-fiil eki gibi kullanılmaktadır. Fiilin 

bildirdiği hareketle ilgili iş isimleri türeten bu ek, işlevi bakımından yönelme hâli eki 

almış {-mA} fiilden isim türetme ekine benzemektedir. Yoğun olarak birinci 

bölgenin {-yoru} alt bölgesinde kullanılan bu yapı, nadiren diğer bölgelerde de 

görülebilmektedir. 

böğün ġız‿ävi ōlan‿ävni un‿açĭ gidldi sözüŋ çalımĭ. un‿açı gidildin başlandī 
gün. I-A1/4-74 
“Diyelim ki bugün kız evi, oğlan evine un (“yufka”) açmaya giderdi. [Düğünün] 
başladığı gün un (“yufka”) açmaya gidilirdi.” 
 
davaz yannāŋ candırmılā gäldi, ġūruḳ käsi gälirlǟdi. bit baḳı gälirlǟdi men 
çócuḳlūmda. I-B1/5-51 
“Benim çocukluğumda Tavas tarafından jandarmalar gelirdi. Saç kesmeye, bit  
[olup olmadığını] kontrol etmeye gelirlerdi.” 
 

19.  Bölge ağızlarında, üçüncü teklik şahıs çekimindeki gelecek zaman eki, 

ünlü düşmesi sonucunda {-cAk} şekline dönüşür. Birinci ve ikinci şahıs çekimlerinde 

son sesteki /k/ ünsüzü de düşürülen ek, {-cA} şekliyle kullanılmaktadır. 

baḳcek “bakacak” I-A1/4-207 
baḳmıcan “bakmayacağım” I-A1/3-166 
davılcek “dağılacak” I-A/15-47 
gelmicen “gelmeyeceğim” II/4-56 
20. Bölge ağızlarında, gereklilik kipi, çoğunlukla {-mA isim-fiil eki + iyelik 

eki + lazım} yapısıyla karşılanmaktadır. Bazen yazı dilinde olduğu gibi {-mAlI} 

ekiyle de ifade edilmektedir. Bunların dışında, {-mAk eki + zorunda ol-}, {-mA eki + 

iyelik eki + yönelme hâli eki + gerek yok}, {-mAk eki + gerek- + zaman eki}, {-mAk 

eki + lazım} gibi yapılar da gereklilik kipi işleviyle kullanılmaktadır. 

hindi bu ayā ḳaḳdı mĭ bǟ sän nėriy gidiyoŋ d±rin. bänim bilmem‿ilāzım. bǟ 
āşam‿oldu mu yalıŋız köv‿içini gidiyo mum? I-A/46-48 
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“Bu (“eşim”) ayağa kalkınca ‘Sen nereye gidiyorsun?’ derim. Benim bilmem lazım. 
Ben akşam olunca tek başıma köy içine gidiyor muyum? ” 
 
devamlı süt ağartı şēlerini kiloraḳlı suynan ġaynaḳ suynan yıḳamalıyın. III/6-64 
“Süt kaplarını sürekli kloraklı suyla, kaynamış suyla yıkamalıyım.” 
 
benim gelmemi gerek yoḳ dėdi sādice. I-A/42-53 
“[Eşim], sadece ‘Benim gelmeme gerek yok.’ dedi.” 
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METİNLER 

I. Bölge 

{-yo}, {-yoru} Bölgesi 
{-yo}Bölgesi (I-A) 

 

I-A/1 
Derleme Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Akcan (76) 
Doğum Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Nişan âdetleri, Düğün törenleri, Keşkek yapımı, Yayık yayma. 
 

 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

aynı sayĭlī aşā óḳará. tabi şinc ġız‿ōlan bibirnǟ beyeniyolā. alcaḲ v±ceK 
ólŭyóru. tab allah‿emir ġōyoz‿órey isdeyyoz, dileyyos. nişan daḳıyos. unnā 

ōlan‿evini gelyoru, biz ġız‿evini gidiyos. unda sōnŭ dǖn tārii atĭyos. unda sōnā 
ġız‿evini hälvā gidǟ. ōlan‿evin tovuḳ gel, şeker gel. unda sōnu hısım aḳırĭbāsınĭ 5 

dağĭdīlā. dǖnüŋ tārn vėrlē. unda sōna bi düğün ġurŭlū. düğün ġurulduḳda sōna 

çeŋizini särǟlǟ ġızıŋ. ūnda sōnu düğün ġurŭlū. çāşämbi gǖ ḳınalısı olū. ḳını 
gėcesindi oynālā ġalgālā nėyse sāde bayannar için. óndan sōnacīm şėy yapālā, ḳını 
yaḳālā. p±şemb gün geln‿alması olur. p±şemb gün geln‿almasĭ gǖ çeŋizin 

dēşirlē, ōlan‿evini serēlē gine. gelni mindirlē, ōlan‿evini götürlē. cumāsı gǖ 10 

tabi aynı anasĭ‿evini gini gäzmǟ gellē. ǟtes gǖ ġız‿evi ōlan‿evini gini gidē. bȫl 
bȫlü düvām‿ėdē gidē. güvey yimē yapālā. ävälǟ tabi ġız, anasĭ‿evini gelyorŭ, güvē 
o ġız‿evini gelyoru. óndan sōnu ġız‿evi ōlan‿evini gidyoru. ónu ġız‿ādı dėyolā. 

Nişan için alışveriş ne zaman yapılır? 
şinc söz käsdikler gǖ emmi yārī emme falan gǖ heni nişan düzmǟ gitcez 15 

dėyolā. ḳaḳĭyosuŋ, nişan düzmǟ gidyosuŋ. yǖsük bozdurŭyosuŋ, ġızı elbisi alĭyosuŋ. 

ónnā ōlanı alĭyoru. ȫl‿ȫl‿işti getirp götüryolā. bizim būdŭ sini yapārız. 
ġızıŋḳınĭ‿ayrı yapārız. annesini bubasını ġocāsaḳ ónu ayrı bi sini yapārız. aḳırĭbāsı 
vāsĭ ayrı yapārız. ōlan tarafı nasıl yapdīsa ġız tarafı dĭ‿aynı yapā. ġızı istēlē, 

altın‿istēlē. altın bileziK‿istē tabi ġız tarafī. ónnā sözdü ġonuşulū. hind tab ākidiş 20 



424 

  

ben ġızı vėryon‿emme şu ġıdā altın‿ėtcesiŋ. emmi bėşyüzzüK‿ėtcesiŋ, bi 

zencir‿ėtcesiŋ, altı bileziK‿ėtcesiŋ, sėkiz bileziK‿ėtcesiŋ. bunnā sȫlenyoru. tabi 
ōlan tarafı ġabul‿ėtd zaman olŭyoru, bu iş bitiyoru. yoḳ bāzĭları daha olmeyoru. 
tabi iş aḳsiy dönyoru. sözden dönülyoru. bȫl bȫl sürüp gidyorŭ‿işte.  

İsteme esnasında oğlan tarafına söz mendili verilir mi? 25 

gönderilyoru. ġız tarafına ç±ki gibi bi ş±lē göndürülyoru. ōlan tarafınĭ da bi 
mändil vėrliyoru söz‿almaḳ‿için. 
Çeyiz giderken veya gelin evden çıkarılırken oğlan tarafından bahşiş alınır mı? 

hind ōlan tarafī, ġız tarafını geldi m‿eşyālānı götǖceklē ya kimis sandīŋ 
başınĭ‿oturū, kimis yasdīnıŋ‿üsdün‿oturū, yatāŋ‿üsdünü. gelni çıḳarıḳan ḳapī 30 

beklēlē. ḳapı parası alīlā. aynı her yaḳıdı vā būdu dönen ş±. 

Düğünün sorunsuz şekilde devam etmesi için bayraktar bulunur muydu? 
bayraḳcı d±lē. gömlēye bağlēvėryolā bayrāya. o gömlēyi alıyoru bayrā 

götüren. onuŋ‿olŭyoru. ȫl‿ȫl sürēyip gidiyolā işde. ó‿zmā onu öŋ kesen, yol 
kesen‿olūsa düvün sābi az çoḳ bi parı ver, göŋülnü yapā yolŭ‿açā. zāten 35 

bayraḳçınĭŋ‿öŋünü käsyo ġari, atıŋ‿öŋün käsyo, gelniŋ‿öŋün käsyo. 
askeriŋ‿öŋün käsd zamā düvün sābı giriyorŭ‿arāya az çoḳ ni istēsi vėryoru, 
yolu açĭyorŭ. 
Nişanda oğlan evinden kız evine neler götürülürdü? 

dǖnüŋ‿olcā zaman. vā, ėlli kilō isdiye vā, yüz kilō isdiye vā, otuz kilō 40 

isdiye vā. häni ġāşılīnı göre hėr şėy. şindi aḳırĭbālāna dåvuduyoz. şindi hälvǟye. 

kend‿araŋda aŋlaşmaŋı bālı ġāri. heni yarĭsınĭ tovuḲ‿ėdē adam, yarĭsınĭ şėkē 
gönder. belki hälvänıŋ ġarşılī ġıdā tovuḳ gönderbil. ó ġāri ġız‿eviŋ çıḳışısınĭ baḳ, 
davranışını baḳ. kimsi yāni ȫlü ya madd durum düzgün‿olū, aynı ōlan‿eviŋ isted 

gibi yapā. emmi madd durum yuḳu olū, yapımaz. onu bi ircācĭ‿olū, bi uyġu yol 45 

düşünǖlē. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

çorba, pilåf, fasille, ät. heni denk gelişine. ġızātmĭ‿ėdēsiŋ. kėşgek yapılī. 
yapan dĭ‿olŭyoru, yapmıyan dĭ‿olŭyoru. hindi dvamnı yapıyoru dėsem yalan. 
yapanı dĭ‿olū, yapmıyan dĭ‿olŭyoru. yuvarlımı dĭ yapıyolā, sāmı yapālā, çorbalĭḳ 50 

käsǟlǟ. äväldǟ kendimiz yapādıḳ. aşçılī kendimiz yapādıḳ. şinc aşcı dutŭyoz 

bazādan. şinc n‿apsaŋ nuhus ġalĭbalıḳlaşasıya. tabi ónnā her ş±sinnē hazī geliyolā. 
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şinc aydından dutŭyosuŋ. vėryosuŋ iki üç yüz biŋ nira bi aşcı dutŭyosuŋ. her 

tençiresinnen her teşkilātınnan geliyoru. bişir. sē erzānı vėriyosuŋ. ónnā bişiriyoru, 
yidiriyoru, içiriyoru, yīḳayoru. bulaşıḳçı her şēsinnen gelyoru. sē ancaḳ bi parasını 55 

vėriyosuŋ. tabi ayaḳçı kendiŋden‿oluyoru dağıtmaḲ‿için. tabi ayaḳçısı 

kendiŋden‿olŭyoru. 
Keşkek nasıl yapılır? 

kėşgek ōlum nasıl‿olcaḳ? kėşgē ävvälǟ bi ġazanı ġōlā ocā. suyunu ġatālā. 
ondan sōnu buydēsine yākǟlǟ. óndan sōnacım tētemiz temizlēlē. suyu ġaynāḳana 60 

buydē salālā içine. ó buydē ġaynecıḳdı ġaynecıḳda ó buydē ±ci pāçılanī. óndan sōna 
ġarĭşdırılā. óndan sōna çorbu hālini getirlē. içini yåvunŭ duzunu ġatālā. servisini 
yapālā. 

Hayvan derisinden yapılan yayıklar kullanılır mıydı? 
äväl geçi dersinden‿olūdu yannıḳ. çaldıŋ mĭ bi yo gümbür gümbür gümbür 65 

yannā yayālādı. kes basālādı, bȫl çovallāŋ‿için basālādı kesiye. hindi n±de. ġoca 
varil‿olūdu. ónnāyĭ ġatādıḳ yóvurda. furadıḳ gümbür gümbür. tulum‿işte geçi 
tulumuna yörklēdē. biz d‿ėtdiK‿ónā. ġaylaŋı çoḲ ġullandıḳ bz. çam ġabūnnan 
ġabuḳlādı nėnem. ónnā ėtcēmiz zaman bi ıslādıḳ, bi ėdēdik. p±nir çaḳmaḳ 
gib‿olūdu. tulum diyoz. ónnan sōnŭ‿órdan çıḳarīdıḳ, kesilēdik, tärbiylēdik. bas, 70 

isdē tulumca isdē küpü bas. nėri basāsaŋ bas. óndan sōra kendiŋ y±, aḳırĭbāŋ vāsı v±. 
her ş± boldŭ‿ó‿zmannāda. bazarĭ satmaḳ mĭ mādı. vadı. bizim gini vādı. vā gini o 
ġovan vadı. hindi yoḳ ġāri. hindi makini vā. hindi makinid‿ėdiyoz. ġaymānı alī 

ódan ėt, ġat bi ġuycāya. ḳış çıḳasī ġıdā yė. makin‿olasī varillē ellenmedi. 
Kese yoğurdu yapar mısınız? 75 

yaparīz. zātē aslındĭ‿esāsındı ėŋ çoḳ kesi yōrdŭ ġullanırız. ekşyo ötek gibi. 

yannī filā ġatmıynan ayran yapcāmız zamā devamnı kesidē aḳıdīrız. ötek gibi 
yōrdu ēş‿olŭyorū. kes güzē olmeyŏrū. şinc bizim būda sovulu inek, südüŋ, yōrduŋ 
az‿oldū için birikdmek zorundŭ‿oluyosuŋ. hā sovun çoḲ‿ōsa om bėş yirmi kilō 
süt vėrē bi ineK‿ōsa gündü, gün‿aşırı harannĭdan deviribilsiŋ tabi. yōrT‿az oldū 80 

için bėş kilo ola vā, üç kilo ola vā. onu mecbursuŋ kesiy birikdmeye. 
aşā óḳara hemē hemē siziŋ‿ó tarafıŋ ş±si gib‿aynı bizim de de mi? 
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I-A/2 
Derleme Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Arziye Yetim (42) 
Doğum Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Tarhana yapımı, Kış hazırlıkları. 
 
 
Tarhana nasıl yapılır? 

tarnäyyǟ yapārız. ununu hazīlārız. óndan sōnŭ yoğūt du hazīlārız. domates, 
soğan ġatārız. biber ġatārız. óndan sōnŭ bȫl yoğūdunŭ ġaymaḳlı yoğūdunŭ ġatārız 

dat v±sin dėye. bȫlü ónuŋ ó mazimelerin çoḳ ġatārız. isdiyen soğan dı ġatā 
tatlĭ‿ōsun dėye, isdimiyen ġatmaz. óndan sōnŭ‿onu yuğurŭruz. ódā ó‿ğüzēlem 5 

ġabarı zāten. hepsini ġarışdırī yuğurŭruz un ġatārız da ónu ġarışdırız. ó ġabarī. ódā 
serē, ġurudū, óndan sōna bȫlü ovḳulārız. elekden geçiriz. inci geçceK‿olan‿inci 
geçir, ḳalın geçceK‿olan ḳalın. ónnara ȫlü ḳurudū, güzēcem paketlē ḳaldırız. 
serēkē parçı parçı serēriz bȫlü ufaḲ‿ufaḳ. biz çoḳ bekletmeyiz. aḳşamdan sabā ġıdā 
dūdu mŭ zāten ḳabarıvėriyoru. bāzı y±lēde beklediyolāmış. bizim būdu hocanıŋ 10 

hanımĭ vā. biz bir‿ay beklediyoz d±di. ónnā daha çoḳ beklediyolāmış. biz ó ġıdā 
bekletmeyiz. kendimiz‿elimiznen bȫl‿uvḳalarız biz. elekdē bȫle inc‿elekdē 
geçceK‿olan inc‿olcaḲ‿olan inc‿isTē. ḳalın olcaḲ‿olan ḳalın‿ėdē. bȫlü 
hazırlārız‿işte. ġurudū yimēni yaparız. güzē olū. malzemesine kendimiz çoḳ ġatārız. 
Kış için ne gibi hazırlıklar yapılır? 15 

bulġuru da aynē bȫle buydeysinnen seçēriz tertemiz. óndan sōna ḳaynadīrız 

suyuŋ‿içinde. suyŭ ġoyārız, suyŭŋ‿için ġoyārız ġaynadırız. óndan sōna alīrız da 
süzgüynen serēriz. serdik mi ḳurudūruz. ġurutduḳdan sōna deymanı gönderiyoz 
şindi. eskidē taşınnan yarĭlıyodu. ónu bulġur daşı dėyoduḳ. yuvarlaḳ, ónuŋ 
ġulpundan sapı vā tutduḳ mu bȫlü deyman gibi üğdüyoduḳ. kendimiz yarıyoduḳ 20 

hindi deymanı gönderiyoz. salçı yapıyōz, biber yapıyōz. óndan sōna ḳuru zarzved 
yapıyōz. ḳurutma yapıyōz. biber ḳuruduruz. batlıcan ġuruduruz. fasille. canım bȫle 
isdiyē her şey ḳurŭduyorŭ‿işti. ḳonserve genellne bizdi kövde az yapālā. hani 

çoḳ yapa yoḳdū. isdiye yapıyorŭ‿ama genell ḳuru. esgi ādetlē gibi aynı ḳurŭsunu 
seviyolā hani. bū ḳonserviden hani seve yoḳ. tehlikesi vā dėye yapmeyŏlā. 25 
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ayra yapıyolādı bȫl çalkeleyolādı. ó pēnirine ġurŭduyolādı. óndan sōnu 

şȫl‿esk küplēŋ‿içine bȫl dolduruyolādı, basdırıyolādı. ódā toprā gömēlē. havā 
serinliyes dā durā. óndan sōnŭ çıḳarĭlā küpde ylē tamtāzecik. esgideki -hindi hem 
ḳışī hem yazī hem bazāda hem‿evde- tāz‿inek süd p±niri yoḳ ki. durāmış daha 

çoḳ güzē olŭyomuş. 30 
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I-A/3 
Derleme Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Turgut Günay (52) 
Doğum Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Nişan âdetleri. 

 
 

Eskiden düğünler nasıl olurdu? 
esgiden düvünner şindikinden farḳlĭ‿olŭyodŭ yāni. esgiden bunnam bi 

havtĭ‿önce aynı dėdm gibi deyman tahılĭ hazırlīna su deymennerne gidilyodu. su 

deymennēnden geldikden sōra iki gün üş gün ėkmek yapılĭyodu. esgiden bȫl 
aydından şehir‿ėkmeğ yoḳdu. olmayıncıyĭ ġadā evden yapılĭyodŭ. yuḳa biz yuvḳa 5 

d±riz. şimdi hālen dā yapılıyorŭ gelnekdi var yāni. yuvḳu yapılĭyodu. salı günden 
başlayĭp masraf görülyodu çarşıdan. çarşambĭ gün dǖn yapılĭyodu, ḳınalıḳ falan 
yapılĭyodŭ çarşambĭ gün aḳşamḳı ōlan‿evinden ḳız‿evine bi ḳını mını gib vesāyri bi 
sandıḳdır vesāyri bȫl bi şėylē götürlüyodu. perşemb gün de geln‿alıp dǖn 
bitiyodŭ yāni. esgidenk görneklēd bȫleydi. dǖn gelinekleri bȫleydi yāni. benim 10 

bildm ġadar. benim dǖn dāhi aynĭ‿ó şekild‿oldu yāni. ben de yėtmiş‿altı 
senesindi dǖn yapdım. ėşim bu. aynı dǖn. dovulnā olŭyodu. dahă‿öncüdē bundā 
bi havtĭ‿önce odunu gidyolāmış dovullarınā. dovulnan zurneynen odunu 
gidyolāmış. bu dǟzäm bilir. bu dǟzäm būdŭ bunnarĭ sōsaŋ dahă güzē billē yān. 
ėşeklerinen merkeplerinen bȫle bėş‿on hayvannā odun getiryólāmış‿órıyĭ 15 

yaḳmaḲ‿için. şimd‿ó görneklē ġalmadı. esgi görneklermiz yoḳ şimdi. şimdi 
n‿ōluyo. adam bi günü çevirdi düünü şindi. ȫlü şu an. 

ḳız‿evine serilyodu pėrşembi günden. çarşambı gǖ toplanıyodŭ. pėrşembi 
gün sabālen tekrā toplanıp gelniŋ gitceK‿oldū ōlan‿evine seriliyodu. aynı bu 
şekildi devām‿ėdiyodu yāŋi.  20 

biris‿ōdan bi ş±lik yapıyodŭ yāni. ōlan çıḳarī ayāndā özengden 
hayvanıŋ‿özēnden gelniŋ‿ayānı çıḳarī, öbürü daḳı daḳıvėr mutlaḳā bi bahşüz 
vėrisin dėye. ġayınvālides‿ōsun, ġayınpeder‿ōsun mutlaḳā bi işėylē, bi vaaddi 

bulŭnū. yāt da bi altın daḳcaḳdır, yāt da bi bilezik daḳcaḳdır. bȫl bi vātlēdi bulŭnū. 
gelin‿óndan sōră‿inderlē. 25 
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Gelin oğlan evine getirildiğinde testi kırılır mı? 
ben onu hėç duymadım yāni. bāzen y±lēde oluyó yāni. ama ḳızıŋ ḳız‿evinden 

çıḳāḳan arḳasındā su döküyólādı. ōlan evini gidēken gelin gidēken arkasından su 
döküyólā. hālen dā oluyo yāni. 

Gelin alma esnasında kız evinden bakır çanak, çivi gibi şeyler habersizce alınır mı? 30 

çiçek çalmĭ‿olayĭ vā, çiçek çalma. muttaḳā onu yapālā. istēsem götürmücek 
gib‿ōsun çiçek çalālā muttaḳā. o du vā. onu çalıbilse. ama öbür gibi çiçek 
çalmĭ‿olayı mutlaḳā vardī. ufacıcıḲ‿ōsun bi saġsı götür, muttaḳā götür. benim 

çocuḳlarıŋ düğününde çiçek harımındĭ çiçek bıraḳmamış, ġocca ġazanları götǖmüşlē. 
bi baḳdıḲ‿āşamüttü hėç çiçek ġalmamış. nė varsı götürp gitmişlē. esgiden beri bi 35 

görnek varımış. 

ó bi köğden bi köğe gelin götǖdǖ zamatda arıdı bi köğ daha olūsa yol kesme 
olŭyo yāni. gelniŋ‿önne bahşüş‿almaḲ‿iç yol kesme dėriz biz‿ona yol kesyo. 
gönlünden nė çoşāsa yol kesen kişiye yol‿açmağ‿iç vėriyo bėş‿on ġuruş. 
yolŭ‿açdırıyo. gelini götürp gidiyo işte. yol kesmi būdan işti. asgeriŋ‿önnü kesiyo 40 

işti ġāri. 
Nişanda oğlan evinden kız evine neler götürülürdü? 

şimdi bunu öncesi ş± yapıyolar bunā. ḳız‿isdimē gitd zamat dı söz kesildi mi 
öncü söz nişanı götürlüyō. söz nişanındı bunnā zāten mecdūt olŭyo. sen yüz kilō 
helvā yapcaŋ. yātdur du óndan sōra yüz kilō pamuḳ getirceŋ. sėkiz sarı lėra, bi 45 

beşyüzzük, iki metre zencir. bunnara şėye ḳabul‿ėdiyosaŋ biz sözümüzü vėriyoz. 

allah nāsiP‿ėdēsi buna vėriyoz dėye ş± yapıyo. söz nişanı olŭyō. ondan sōra düvün 
yaḳláşdī zamatda tekirā bu helvāya getirme ş±s‿olŭyo ikinci nişan. onu büyük nişan 
d±lē. elbisey falan gidēlē. ondan sōra o esnāda bu helvā tovuḳ o zaman geliyo zātē. 

ōlan‿evi helvāyı götürǖ ġız‿evine. ḳız‿evi de ónuŋ ḳarşılīna bugün ḳaş tāne tovuḳ 50 

sȫledse onuŋ ḳarşılīna tovuḳ getir. tovūyŭ da ōlan‿evi dağĭdır. ġız‿evi helvāyı 
dağĭdī, ōlan‿evi tovū dağĭdī. bugün yirmi tān tovuḳ getirdse yirmi tān tovūŋ 
yanĭna ėlli kilō şėker, bi çuval şeker. hind şėker geçerli. esgiden loḳum geçerliydi. 
şindi şėker geçē. şėker daha güzē oldū iç herkes bunŭ nāsiP‿olŭyo. ama loḳuma 
çoluḳ çocuḳ yp gidyodu. onŭŋ‿iç bȫle bi görneklēmizdi vā. olŭyo daha. aynı 55 

devām‿ėdiyo görineklerimiz gine. 
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I-A/4 
Derleme Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Akcan (65) 
Doğum Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Cenaze âdetleri. 
 
 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? 

hindi biz cenāzi öldü mü tab‿icābındı hastānid‿ölüyoru. morġdu ġalıyoru. 
órdŭ yıḳēyolā. tabıtleyp getiryolā. ó gün bi toPıraḳ mevlüd‿oḳudūlā. üş günnük 

yapālā. yėdi günnük yapālā. ḳırḳ loḳmasĭ yapālā, ell‿ik yapālā tamam. üş günde 
loḳmŭ‿ėdērz. datlı getiriz. yuḳŭ yapārız, için sāmılā doldūruz. yėdi günnǖndü 5 

loḳmŭ‿ėdēriz. dåvŭduruz. ḳırḳ günnǖndü de loḳmŭ‿ėdēriz. aş bişiriz. ell‿ikidi 
yėmek yapārız. soŋ mevlüdü ġāri, soŋ‿işi cenāzeniŋ. 
Ölen için neden üç, beş, yedi, kırk, elli iki gibi günlerde hayır yapılıyor? 

tek tek günnēd yapıyolā işti. onuŋ sebābını biz bilmeyiz ġāri. esgidē ȫleydi 
bȫl gidiyorŭ‿işte. öndü gidennē ȫlü yapmış, biz āḳıda ȫl‿ėdip gidiyoruz. getiren 10 

getir. getirmiye ėş dostuŋ iş±sini ġalmış bi ş±. 
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I-A/5 
Derleme Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Günay (43) 
Doğum Yeri: Merkez-Gözpınarı Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Doğumla ilgili uygulamalar. 
 
 
Doğumla ilgili âdetleriniz nelerdir? 

gülüm doğumla ilgili ādetlerimiz zǟten doḳuz‿ay günlerimiz gidiyō. şindi 
āḳasından doğum yapıncı esgiden doḳdurlarĭ falan gitmek yoḳdu bizim töremizde. 

hani annilerimiziŋ zamanında. burlāda oluyomuş bi bayan ḳadeşlermiziŋ 
yannarında. ebi falan gerekmeyomuş. hattā kendi kendini büyük annilerimiz doğum 5 

yapdī günnē olmuş doḳdur‿olmadī için. benim kend‿annem hiç işėy deyild‿ama 
hani bilimlidi. bilinçli oldū için -şindi sėksenŋ üstünde- tabi daha dı çār‿arımā 
varan‿oluyo yanĭna. bȫlü bi bilinçli bi insandı. bi bebek ḳaldīnı bildi. bir hastı ōsun 
bildi. doğumlarda hep o bulŭnūdu. yardımcısı olūdu yanındı, bi ġomşū çağırīdı 
icābında. ȫl‿ȫle şė olūdu. şimdi çocuḳ doğdū zaman bizim burlāda üş günnük, yėdi 10 

günnük diyelim ḳırḳlımı olūdu. ó zamanıŋ zamānında ḳırḳ daşı dėnildi. ḳırḳ tān taş 
ḳırālāmış. suyŭ atālāmış‿óna. ónunnan ḳırḳlālāmış. hem annesi, hem bėbek ȫlü 
banyó yapdırĭyolāmış. ḳırḳ gün bir ḳadın olur‿olmaz yėri gitmesiŋ, ġabri 
açıḲ‿olur‿ónuŋ dėrlēdi özürlü oldū iç. ḳırḳ günden sōnŭ zāten ḳırḳını çıḳarĭlādı. 
otuz ḳırḳı yapālādın. böyk ḳırḳınĭ çıḳarĭlādı. çocuḳ böyǖ gidēdi bȫle. 15 

ónnarı yapan yapāmış. şindi herkesiŋ bāzı yapdırĭmıyomuş hani esgiden. 

yıldönemi yapıyolāmış şu, bu. ónnā yoḳmuş bizim köymüzde. 
ḳırḳ gezmesi hattā otŭz ḳırḳınĭ çıḳādı mı gelinnēni sȫleyŏlāmış. al çocū sarın, 

dalıŋĭ‿al, götǖ tarleya, oru buru gezd gel, ya ġomşuyŭ git dėyolāmışmış esgiden. 
sādi ḳırḳı çıḳdıḳdan sōnu, soŋ ḳırḳındı gini gezmē götürüyolāmış, işi götürüyolāmış. 20 

genelikle çaleşiyolāmışmış bizim genelde. işti bȫle bizim bildmiz ḳadarı. 
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I-A/6 
Derleme Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Kadriye Karacasulu (57) 
Doğum Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Kız isteme, Düğün törenleri, Yuvarlama yapımı, Tarhana yapımı. 
 
 
Kız isteme merasimi nasıl yapılır? 

hind ōlan‿yü hind ġız‿isdimǟ gellǟ baḳ ġız‿isdimǟ gellǟ veldē. hindi 
d‿ȫlü gin canım. ġız‿isdimǟ gellǟdin. nė nė isdicez. meselē dėyelim hȫl 

böyüK‿altın, bėşibirlik isdǟriz, altı sarĭ lėr‿isdǟriz, altı bileziK‿isdǟriz. ōlan‿vü 
aççıḳ bunu naf‿ėdē emme ėssi d‿ėdǟ ġāri. aççıḳ naz‿ėdǟ. ėdǟ gine. ėtdi mi gel 5 

tovūya. ondan sōrŭ sen ḳaç den tovuḳ göndēceŋ. yirm bėş dene. sen ḳaç kilō helvā 
alcaŋ. yüz kilō. yüz kilŏ helvānıŋ ġāşısınĭ biz ėlli kilō gönderiz. onuŋ yirm bėş 
denesine tovuḳ ėdēriz. yirm bėş denesine ammı loḳum‿alırız ammı şekē alırız. 
hindi bu gel, ōlan‿yü alī gel. helvāyĭ datlıyĭ getir. bi haftĭ‿om bėş gün durū. 
ondan sōrŭ biz gin hēkezi ġolum ġōşuya hadiŋ tovuḳ göndēcez, geliŋ tovuḳ 10 

göndēcez dėye. odan sōra gellǟ, tovuḳ kėsǟriz baḳ yirm bėş dene. bȫreK‿ėdǟriz, 
çȫreK‿ėdǟriz, datlĭ‿ėdǟriz. ėlli den sini gönderiz āşamüst‿oldu mu. hep 
kövüŋ‿ōlannarı sȫlǟriz tovuḳ göçǖcez dėye. o tovū allı pullu eşkef‿ėdǟriz, ȫtǟriz. 
adamlā başlānĭ‿alĭlā siniye. hadi baḳalım gider‿ōlan‿vne. esgiden yėmek 
verlēdin. hind‿o yoḳ ġāri. eşkep hani gelnnēŋ başınĭ‿asıyoduḳ ya örtü. hėp onu 15 

asārız. ȫtǟriz üstülēne. ōlan‿vüne mesē ġōcaḲ‿oldūmuz‿eşyālā olū. 

yėceK‿işcek ġoyŭyoz. ondan sō baḳ ėlli sin‿oluyo hindi, ėlli sini gidiyo. onu ȫlü 
götürüyoz‿işt‿orıya. ondan sōra ónnā bi bizi gönderiyolā. tamam bitd‿olay. 
hediy‿alĭyolā. yaḳın‿aḳırĭbālāmız yōġan getir. ȫlü bi ş±lē alĭyoz ġāri, yādımlaşıyoz. 
oḳuntu dėyoz tabi canım, oḳuntu. dāvet gönderiz. dāvet bastırız kǟt. uzaḳ y±lē onu 20 

vėriz. yaḳın‿aḳırĭbālāmıza bunnarĭ dåvuduruz‿işte. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

ē ney‿annetcez ġāri. düvün nasıl‿oluyo mu? nasıl‿oluyo baḳ bi çocūm. 

çocūm baḳ esgiden düvünnē daha esgiden olan düvünnē annetcem ben sene. yeŋileri 
boşv±. esgiden düvünnēmiz bizim çalġılĭ‿olūdun. bi gün‿evel aydından geldin 25 

dovullā geldin. hindik gibi bū appırıP‿oynımaḲ‿oyunu değil. dans‿ėtmek değil. 
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geldi yān‿adamnā. iki dovulcu iki durnacı geldin. erkeklē miŋgilis ġurādın‿āşam. 

mingilis d±lēd‿óna. toplum‿arasındĭ‿oturŭlādın. işk‿içēlēdin‿ōda. onnā ōdu 
muabbet‿ėdē, işk‿içē, dovullā çalĭnīdın. ḳaḳā oynıyan‿oynādın. baḳ āşamını dā 
āşamına, gecesine, düün başlımıdan gecesine, millet aḳıdeş aḳıdeş‿oturŭ‿oynālā 30 

ġalġālādın. dovulculā oturūdun. gėc‿olūdun. yatan gidēdn‿evini yatādın. ėtes 
gün sabālan dovulcu ḳaḳādın. o vler birē birē gezēdin. o aḳıdeşi gini orıyĭ getirdin. 
miŋgilise toplādın‿adamlara. ondan sōnŭ biz yimek verdik, yimeK‿ėdēdik. çeşit 
çeşit yimeK‿ėdēdik. gelen misāfirlēmiz yimek çıḳarīdıḳ. o dovullā çalınīdı, 

oynıyan‿oynādın. mesē gidēdik ḳını yaḳmāya. ḳını yaḳmā gidēdik o dovullarıla. 35 

varīdıḳ gelin‿evine. ḳınayĭ yaḳādıḳ. gelni oynadīdıḳ ġalġadīdıḳ. ±tes günsine 
sabah‿olū. ±tes gün ginē geln‿almā gidēriz. gelni mindėriz‿atı mindėriz. gelniŋ 

başını bālārız, ėşkeplē örtēriz. altınnā daḳārız alnılāna. atı mindėriz geline. 
geln‿almā gidiyoz ġāri. o dovul çalĭnı çalĭnı, çalĭnı çalĭna ōlan‿evini getiriz. ȱdan bi 
avuç cerez fındıḲ‿alīlā, gelniŋ tepesindē atālā. ōlanĭ saḳlālā ġāri evden ōlan yoḳ 40 

gibi. ōlanĭ çağırĭlā, ōlan yoḳ. çağırĭlā, ōlan yoḳ. sōnŭ‿ōlan çıḳā gel. odun kesmēye 
ȫl laf‿ėdēlēdin. ondan sōnŭ‿ōlan çıḳĭḲ gel. gelniŋ‿āḳasınnan dolanī üç yō. 
gelni indir yere. ōlan atı minē alī gidē. tamam düün bitti. bizim būdu bȫle. pėrşembi 
çarşamba. pėrşembĭ gün geln‿āmĭ‿oluyo. çāşambĭ gün bȫl‿eylenc‿oluyo. hē 
ḳını gėcesi oluyo. işti ȫl‿oluyo. düünnēmiz bȫledi. 45 

Gelin çıkarken bahşiş alınır mı? 
yol kėsǟlǟ bizim çocŭḳlā. hindi meselā ki bunnā dėyelim hindi kȫden gelin 

gidiyo. ik‿āḳıdeş‿olŭlā, ip gerǟlǟ öğüne. bir‿ōdan dutā bir‿ōdan dutā. ip 
gerǟlǟ. onnā dı v±ceklēs parey vėrlē. çocŭḳlā sevini sevini gidǟlǟ. gelin gidǟkene, 
hind‿vden gelin gitcǟ gün ōlan ġādeş vāsa geln‿içerlǟ, ḳapıyĭ kitlē. 50 

sandīŋ‿üsdün‿oturŭlā aḳırĭbāları. çeŋiz gidǟkene yatāŋ‿üsdün‿oturŭlā. 
bunnāŋ‿üsdün‿oturŭlā. ādetimiz bȫle. onŭ ḳaç parĭ vėrlēs ġāri. o ġāşıŋdaḳını 
baḳ. bāzĭ‿ısan afėdēsiŋiz edepsiz‿olū taŋtanĭ‿ėdē. bāzısı alī parayĭ cebini ġatā 
iş±liK‿ōsun dėye hana datlılıḲ‿ōsun dėye. ȫl‿ėdēriz. ȫl‿oldu mu dövüş ġovġu 
çıḳıyo. arayĭ sovuḳluḳ giriyo. hiş gerek yoḳ. nė vėrlēs ġat cebiŋe. 55 

Gelin alınırken kız evinden bakır çanak, çivi gibi şeyler habersizce alınır mıydı? 
evet alırız. kül ġatāsıŋ aççıḳ gine, kül ġatāsıŋ. için çiv ġōsuŋ. mıh d±riz biz. 

çiv dėŋ ġār. çiv ġatārız. ónŭ‿ȱdan ōlan‿viŋ yaḳını ȱdan‿ónu çalā, alī. ȱlarĭ baḳā 
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durū zāten. alcaḳ belli. ȱdan‿ónu alī. hind‿aḳıllā çoḲ‿sannā. ónŭ hindi alıyoz 

biz. poşeT‿için ġatıḳ bālāvėriyoz‿āzına. ġōvėriyoz‿orıya. ōlan‿vüŋ bir ġoynunu 60 

ġattıḲ‿arĭ‿alıḲ gidiyoru. işt‿ōdu çocuḳ varasıya vdi dūsun, kül ġatıyoz 
külün‿eşinsin. çiv ġatıyoz çiv gibi dūsun‿evde. baḳırĭŋ‿içini ġatārız. evden 

ġatıv±dmiz hana tovuḳ bişiyo dėdmiz, o tovuḳ bişdmiz‿ālete, onuŋ‿içini baḳır 
çanaḳ ġatārız. baḳır çanāŋ‿içini ġatārız sālam dūsun‿evdi gelin‿otūsun dėye. 
Gelinin duvağı nasıl yapılır? 65 

pullan‿işlep-durŭ‿oluyo ya. pullan‿işleyoz ya. o pullan‿işleyoz. 

ik‿ėşkeb bbirin dikiyoz. alnınĭ çiçek ġōruz gelniŋ. dört den çiçeK‿ėdēriz şȫl 
şȫle. burey‿önnü bȫlü bālārız hȫl‿aḳıdan. evet bȫl bālārız. gelnimizi atı 
mindėriz. ġolundan ik‿adam tutā gelniŋ. atı birisi tutā. 

Düğün sonrasında kız evi davet edilir miydi? 70 

evet düvün sōrası ónu yapārız. öbür gün ōlan‿vin gidilmiyo ġār yimēye. 
esgiden gidilyodu. bi ōlan‿vin gidilyodu, bi ġız‿vin gelinyodu yimēye. 
ōlan‿vin gidildi. bizim‿işlēmiz bȫledin bullādı çocūm. hindi orkestırı geliyoru. 
millėt ġıyāmet gib bi ġaynıyŏ‿ōtŭ y±de. bi den düvnüŋ dadı yoḳ esgi düvünlē gibi. 
de gidi yavrum de. ben ni sevēdim bilyo muŋ ėŋ çoḳ. gėce adamlā miŋgilis 75 

dåvulūdun. ėtes gün sabālan baḳ bi dovulcu bi durnacı hep vleri gezē. hadiŋ... de 
gidi de. hep vleri gezil. işkil yatıyoru ġā adamlā ya. hadiŋ ġār dėye her ḳapıyĭ 
gezildin her ḳapıya. o düvünnēŋ dadı ó‿zmandın. 
Düğün öncesinde çeyiz serilir miydi? 

baḳ çeŋiz üş gün‿evel serēriz geliniŋ çeŋizine. esgiden bi havtĭ‿evel, üş 80 

gün‿evel serēriz. āḳıdaşlāmızĭ gini çağırız meselē hadiŋ ġōşulā gelin çeŋiz serilcek 
dėye. vüŋ dört bi duvarına, ġız‿evinde dört bi köşesindi çeŋiz serēdik çocūm. o 

güzē esgi zaman ġılbıdanlı bürgülē işlēdik hep. gēgef gerēdik bȫl nėlē çekēdim ben. 
işlēdiK‿o bürgülere bi serēsiŋ duvālara. güzell bi ömür‿olū. ġōşŭlāmız hēkes 
hadiŋ ġōşulā. bi oturŭlā ónnā ōtu yėre, çeŋiz dikēlē, dikēlē, dikēlē. vmiziŋ‿içi 85 

aynĭ‿ȫlü ġāri pırıl pırıl‿olū. çeŋiz‿o gün dikil. gelin gitcē gün pėrşemb gün 
ġız‿vniŋ çeŋiz sökülǖ. eşyālarĭ gidiyo ġāri ya. bi yŏ‿ōlan‿vin serēriz o çeŋize. 
bir‿ay ōdŭ durŭ‿o çeŋiz. bir ay gelin dāmat o çeŋiziŋ‿içindi yatcaḳ. ondan sōnŭ 
gin çeŋizi sökēriz. sandīmızı basārız. veli vlendikler gün gidiyodun, veli gelin 
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gidēkene. ondan sōnŭ gine ġız‿vinden ōlan‿vin‿ik‿üş gėşi gidiyodun gine. o 90 

çeŋizi gin‿ōdu seriyoduḳ. o çeŋizi gin seriyoduḲ‿orıya. 
Oğlan evine gelinle beraber tavuk ve tatlı gönderilir mi? 

evēt baḳ bi tovuḳ doldurulcaḳ. saş bȫrē ėdilcek. ġatmē ėdēdik. tovuḳ 

doldurŭduḳ. ondan sōnacīnaḳ bir‿oḳḳalı küp datlı getirseŋ getirsiŋ. bi oḳḳalı 
basıvėrdik helvā. işte bȫrek çȫreK‿ėdēdik. o gelin bohçası. bohçŭ‿ėdēdik. iki 95 

ġadın alī gidēdin‿óna. iki ġadın alī gidēdik. ȫledin. 
Düğün için odun kesmeye gidilir miydi? 

veldin ġāri. baḳ bi çırı yaḳālādın çalġı, elettiriK‿olmadī için. kövden dört 
bėş‿adam hadiŋ āḳıdeş böyün dağlarĭ gidelim d±lēdin. yük yük çırĭ kesē gellēdin. 
hindi çocūm cennetdėyiz biz ya. elettiriklēmiz‿aydınnıḳ. ondan sōnu bi açıḳlıḳ y±di o 100 

çırey yaḳālā gėce. o çırı yancaḳ, iŋil‿iŋil‿iŋilcek. şovḳ‿ėtcek, dovullā çalıncaḳ. 
dovullā çalınīḳana atālādın çocūm, yaḳālādın. eveli gidildin ȫl tamam dōru sȫlediŋ. 
işti bȫle. düvün‿evini odunu gidiyoz d±lēdi. emiciye, meciye, emiciye gidiyoduḳ. hep 
barbā gidiyolā ya hep barbā gitdikler‿için dėyolā. ondan sōra işti bȫl çocūm baḳ 
gidildin‿veli. arḳıdeş‿olaraḳdan millet b±girin‿alan, eşēn‿alan minēdi 105 

gidēlēdin‿ėdvėrlē gellēdin düvün‿evine yüK‿olmasın dėye, faydamız‿ōsun 
dėye. biziŋk hiş dovulnan gitdmizi bilmiyon çocum ben. benim çocuḳlūmdan beri -
baḳ ėlli sėkiz yaşında mı oluyon ġāri ben ėll‿iki doğumlu olasıya- hiç dovulnan 
gitdmizi bilmiyon ben. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 110 

evet yimeklerimiz var. yuvarlımĭ‿ėdēdik. et yimē ėdēriz, kėşgeK‿ėdēriz, 
çōbŭ‿ėdēriz, pilåv yapārız, saltı yapārız. işte bȫl bėş‿altı türl yimeK‿ėdēriz. 
hayvan kesēriz. hayvan kesē, asārız. ónu gelen y. yuvarlıma mēşurdū. kėşgek di 

yapārız. 
Yuvarlama nasıl yapılır? 115 

nasıl baḳ, nasıl yapĭyoz baḳ. hindi dėyelim ki yuvarlımaya oŋ kilō 
un‿alĭyosuŋ. oŋ kilō unuŋ‿içine bėş kilo et ġatĭyosuŋ, ġıyma. mēdinoz dōrŭyosuŋ. 
ónu bi yėri getirip yuvurŭyosuŋ. āḳıdaşlāmızĭ sȫlüyoz bi yo hadiŋ düün yimē ėtcez 
diye. biz orıyĭ kövmüzüŋ‿sanĭ toplanırız. o yuvālımayı açārız. elimiznen yuvālā 
yuvā atārız, yuvālā yuvā atārız. ondan sōnŭ‿ocā ataş yaḳārız. yåvdu ġızādırız. onŭ du 120 

kes‿için ġatā asārız. na‿zman düvün‿ōcek? yārın. o düvün gün o yimē bişiriz. 
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hamī kesēriz çōbalıḳ kesēriz. gin toplārız. çōbu kesēriz. işti çocūm düvünümüz bu. 

güzē de mi. 
Tarhana nasıl yapılır? 

baḳ tāney n‿āpārız çocūm biz. tānĭ‿otŭ‿alırız. bȫl ġocŭ baḳır nānlēde 125 

bȫl ġocu bi båv tānĭ‿otu ġatārız. üş kilo, dört kiló bȫl iri sovan‿alırız. sovanĭ 
dōrārız. sovan ġatārız. çden tānĭ yapmayız. acıḳ böber‿alırız bȫl bȫle. o böberi 
dōrarız, yıḳārız. bursŭ böberi, bursu tomati ġatārız. suyŭ ġaynadırız ġaynadırız. onnā 
er ocaḳda. tānĭ‿otunu alırız ġāri. ondan sōra tāney ġatarız‿içine. o tāney 

ġarışdırıḳa bişiriz. bişiriz bişiriz tāney biz. bȫlü nė güzē bişiriz. onnarĭ ±ci bişiriz. 130 

ondan sōra y±ri ġōruz. eteki yazar, üstü un‿ekēriz. ȱdan‿óna ġaşıḳ ġaşıḳ ġōruz. hep 
ġonum ġōşū çağırız. yuğūd‿ėzēriz. göbēni ġōruz. bu tarnĭ‿otu baḳ, bu nāniden. 

bunŭ dövēriz yuğūduŋ üstün‿ėkēriz. bȫl seni hayḳırız hadiŋ geliŋ biz tānĭ‿ėtdik. 
baḳ ġōşumuz, hep geliyo ġōşulāmız. bȫl bi sofrŭ‿oluruz, o tāney y±riz bi yo. 
onŭ‿ėdēriz, y±riz. onna sōnŭ iki kilo mŭ ġatcaŋ, üş kilo mŭ ġatcaŋ, dört kilo mŭ 135 

ġatcaŋ, için yuğūt ġatārız. yuğuruz, ḳaldırız, ışcā serēriz günece. bȫl‿ėdēriz, 
hemen serēriz ēşimesin dėye. tānı ōdu durū. ovḳulārız, ġuruduruz. ġatārız bi şėy 
ḳaldırız. elēriz, incicik elēriz un gibi. ondan sōnŭ ḳaldırız. ondan sōra her 
zaman‿içi yėmē hazır. 
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I-A/7 
Derleme Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Gülsüm Bilgen (55) 
Doğum Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Keşkek yapımı, Düğün tatlısı, Makarna yapımı, Tarhana çorbasının yapılışı. 
 
 
Keşkek nasıl yapılır? 

baḳ aŋladıvėren ben sen dur. hind çocūm n‿apādıḳ bilyo muŋ kėşgek 
düvün kėşgēne. seni sȫlēdik, beni sȫlēdik. orıyĭ burıyĭ sȫlēdik hadeŋ böyün düvün 

kėşgēmizi dövelim. düvün kėşgēmizi dövēdik ik‿üş gün‿önciden. baḳādıḳ, düvün 
ġaldı mı cumā gün āşamdan onŭ tertemiz yıḳādıḳ. baḳādıḳ, yıḳādıḳ. kėşgē ocā 5 

ġoruduḳ. o kėşgē bi görevl‿olmaz. hēkes bişir ġāri. düvün yėmekci ėtmez 
ġār‿óna. sen‿ėtcēsiŋ, ben‿ėtcen dėmez. sen gel ġarışdırĭsıŋ, ben gel ġarışdırĭrım 
bu yėmēy‿ėdēriz çocūm kėşgēye. çāşambĭ gün sabālan düvün ġurŭlū. 
milletiŋ‿öŋün tabaḳ tabaḳ çıḳarĭrız. ėtcēmiz bu. düvün yėmē bu. kėşgek bu. biz 
kėşgēŋ‿içini bi hayvan kesēsek ġatārız. ġatmassaḳ ġåvūmu ġoruz içini. hani 10 

ġurbandı ġåvŭruyoz ya ondan ġoruz. ama hindi kėşgek dövmü kėşgeK‿ėtmiyoz biz. 
ondan gåvūmey ġatārız. hayvan kesēsek hayvannāŋ‿etlēnden ġatārız‿içine. mesē 
su haşlārız dĭ ġatārız. suyunŭ ġatārız. ötek gib özellik dövmü kėşgeK‿ėtmeyiz. aşūri 
gibi aynĭ‿aşūri gibi. hindi bi d dövmü kėşgek çıḳmış ġāri. biz onŭ‿ ėdimiyoz. 
Düğünde tatlı olarak ne yapardınız? 15 

datlıyı gelesiy de esgiden zǟd‿ėdēdik. zǟd‿ėdēdik esgiden yarādıḳ daşda. 

hindi o du ḳaḳdı. onu ġāri bȫlü bi gėşi gidēdin, yarā geldin. aşçı zǟdey‿ėdēdin. 
tabaḳlarĭ doldurŭduḳ, tenciriler dolduruduḳ. geleni birē tabaḳ ġatādıḳ. hind‿o 
yoḳ. hind çıḳādĭlā bi datlı. hiç sēmiyom ben o datlıya. güzē olmeyo. helvā. 
n‿ōlcēmiş‿o. onu‿ėtcēŋe ġō tabaḳlāŋ‿içlēne şėye. tarçın hiş bi şėy‿ekmeyiz. 20 

onuŋ‿için biz n‿ǟpādıḳ biliyo muŋ. ġarafil, gül suyŭ ġoyādıḳ. aççıḳ ġarafil ġatādıḳ 
için ḳoḳsuŋ güzē güzē dėye. ötek gibi onu sēmiyom men, güzē ōmaz. başḳı bilgim 
yoḳ çocūm. 

Tarhana çorbasını nasıl pişirirsiniz? 
tānĭ çōbasĭ bişirken börülcesin ġoruz. börülcesin ġoruz‿içine. ġuru 25 

böberini ġoruz‿içine. yáğ ġatmayĭz biz‿içine. ben ġatman. ġuru böberine 
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börülcesin ġatārız. ondan sōrŭ tarnasını ġatārız. ondan sōrŭ sofrayĭ ġōduḳ mu z±tin 

yáğĭ gezdiriz‿içine. yanını bi di yáğ ġoruz, bi den dā hȫl sovan kesēriz. vėr ġaşī ġāri 
yėmēye. çoḳ güzē y±riz. o ġıdan hayırlı, şahane. içini bāzı iş± ġatārız, ilāna. ilānı 
ġatālā içine. bāzı darĭlan bişirlē, bāzĭ‿ilānĭ ġatālā. ama çoḳ güzē olū. bāzı bulġurlu 30 

bişiriz biz çōbaya, bulġurlu. börülcel bulġurlu. yáğ sovan ġåvuruz içine. ondan sōnu 
onu ġatārız‿onu bişirriz. onu y±dik. çoḳ güzē olūdun. onuŋ‿için yėmeklik türü bu. 
Makarna yapmak için hamur keser misiniz? 

vlēdi maḳarnĭ‿ėtmeK‿için hamī kesēriz. sen sȫlēriz gē hamī kescez böyn, 

makerni kescez. alī gelirz bi sǖrü g±şi makēney kesēriz. makēney kesdik mi bi ġocu 35 

teps‿ėdēriz. hep barbā bi y±riz. ondan sōrŭ ḳaldırız makēney serēriz. damıcanılarĭ 
ġoruz, ḳaldırız. yārın bu kėsē. dēzē, halā ben kėscen böyn bi maḳāne, gē. bi orıyĭ 

gidēriz hürüm hürüm makēney kėsēriz. bȫl bȫlü günnēmizi geçiriz. başġı annatcaḳ 
bi şėy yoḳ kin çocum. 
Ramazan için hazırlık yapılır mı? 40 

ėtmeyiz. hiç yuḳŭ‿ėtmeyiz. biz ırmızandan‿önce hiş bi hazırlīmız‿olmaz. 
ırmızandı zāteni çocŭḳlarĭnan tutŭyoz biz. sabahları bi bunuŋ‿vin gidēriz yėmēye, 
bi bunuŋ‿vin gidēriz yėmēye. aççıḲ‿ėkmeK‿alīrız. yėmeklēmiz zāten hunnan 
munnan y±v±riz biz. ȫl bi özel yėmek… sahurdu sabā ġāşı. onnan bunnan y±v±riz. bi 
bunuŋ‿vin gidēriz, bi o ġızıŋ‿vin gidēriz. sabālen çoḳ ġalıŋ bi şėy yėdiŋ m 45 

mde… gezēriz. baḳ bē ōdā ta orıyĭ gidērin ġızıŋ‿orıya. bu ġādaşımĭŋ yanĭnı 
gidērin. ablamĭŋ yanĭnı gelirin. ȫle hep berbā yėmēmizi y±riz. ȫl b yuḳu gib, bȫrek 

gib bi ş± ėtmeyiz. mdemiz‿almeyo. onuŋ‿için ağır geliyo çocum. bȫl bȫl 
günümüz geçiriyoz‿işte. dünürlēm mā. esgiden dünürüm hastı deyildin. bi arbı 
olŭlādın. geldik burıya. gellēdin bene, bendi y±dik. bi yŏ biz onnarĭ gidēdik. bȫl 50 

toplŭ haldi y±dik yėmeklēmize. ama hindi o da hastĭ‿olasī‿ġĭdā gelimėyolā ġāri. biz 
di gidimeyoz. benim di beyim‿öldü. o du hastĭ‿oldu. bȫl‿olasī‿ġĭdā gidilmeyo 
onuŋ için bȫlü çoḳ seapmış gezmek. hani onŭŋ‿ōdŭ onŭŋ‿ōdu yėmek çoḳ seapmış. 
hindi ġāri gidilmiyo ġār‿işt‿ȫle. 
Duvak altında konuşulur mu? 55 

geln‿oldum. ben duvaḳladılā. duvāmı hȫl başımı duvaḳladılā. 
mǟdimen‿aşarĭ‿ėniK-gelirin, bȫl mǟdimen‿aşara. bizim‿eviŋ‿annacında ġāv 

vādın. amān amān dėdim. ȫl‿adamlā ben baḳĭ-batır dėdim duvāŋ‿altında. 
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görümcem dėdi kin benē a ġādeşim duvāŋ‿altındı ġonuşulū mŭ hiş dėdi. 

baḳmayĭv±sinnē ablı bene dėdim ben. ayıp ya ġādeşim dėdi. a ġādeşim ben bilen 60 

ġonuştum duvāŋ‿altında. 
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I-A/8 
Derleme Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Derleme Zamanı: 15.07.2009 
Kaynak Kişi: Muammer Karacasulu (65) 
Doğum Yeri: Merkez-Alatepe Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Köyün tarihi. 
 
 
Köyünüz ne zaman kurulmuş? 

tāryle ilgili bilgim yoḳ da yānız çoḲ‿esgi. bu on köv arasında şu ş±den tut, 
ġalfakövden tut gözpıŋarĭ varıncıyĭ ġıdā hėç bi kȫde cumā namazı ġılınmıyodu, burdu 

ġılınıyodu. bu cāminiŋ anḳarada pāytatlī var. esgiden burıya cumā namazı hėr 
kövden san gelirdi hayvannarla. arbı yoḳdu tabi o zamanlar. hayvannarlan san 5 

gelirdi burıya cumā namazına. bu köv onnara yėmek çıḳarīdı ȫle yėmē. ȫlü bi 
gelinek vardı. ama vesāyitlē bolaldı, cāmilē çoğaldı çoḳ şükür. her köv isted y±de ş± 
ėdibiliyo. şimdi ōdŭ usüllē ḳalḳdı yavaş yavaş. bizim köv burdu ėn‿esgi. gözpıŋarı 
yunan zamandı yanmış. ȫlü bi sȫlenti var. yunanlĭlā armut y±ken -onnāŋ‿aşāsı armut 
tālĭları çoḳdur- orda yunanlĭlarĭ taşlamışlar. onnarĭŋ subaylarĭ da bu köy 10 

hedef‿alıyo. bi gėcidi bu köy yaḳıyo. yanmış bu köy, yanıp-duru. yāni yėdiden 
yėtmişi yaḳmışlar. ġurtuldūsa yüzdü bėşi ancı ġaşmış. hattā bizim kövdü bile birkaç 
g±şi vardı. ordan ġaşmış gēmiş burda ġamış. dağeymirindi var. bizim kövümüz 
ėn‿esgi köv. yannız bizim köv fazlı gelişmedi. arāzi dar. arāzi dar‿oldū için 
gelişmedi. bizim köv ġıdā da burdan tut istanbolu ġıdā bu kövden‿san var. 15 

kemerde, kemer māllesind çoḳdur. oḳuyan gidiyo. işi bozuḲ‿olan, burdu 

yüzdüremiyen toprā yoḳ o du gidiyo. bȫle bu şekilde yāni bu köv hindi ėlli bėş hāni 
ġālibā bizim köv. ėll‿iki hāne. bēki bi atmış hāni d dışādı var. 
Alatepe, Gözpınarı ve Balıkköy’ün akraba olup olmadığı konusunda bilginiz var mı? 

şimdi olabilir. her ş±ŋ bi ḳuruluşu var ya. belki o şekildi olabilir. yannız 20 

bunŭŋ‿ȫl‿olmasınĭ ş‿±tmiyorum. çünk‿ónnā bizim dilden biräz dā denişik 
ġonuşuyolā öbür taraf. balĭḳköv de biräz dā bizden farḳlıdır. burası, horazköyü 
órıyĭ‿ötüye aynı şėy ġonuşūlā. balĭḳköyüŋ yalan dėmes vādır. ġalaŋ dėyolā, yalan 

dėyolā. ȫl bi şėy dėyolā yāni. yāni çeşit, farḳlı bi dilleri var yāni. farḳları var. vallā 
bizim bu bilmiyorum aynı farḳ‿ėtmiyo yāni. 25 
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I-A/9 
Derleme Yeri: Merkez-Danişment Köyü 
Derleme Zamanı: 14.07.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Ünal (76) 
Doğum Yeri: Merkez-Danişment Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Köyün adı, Keşkek yapımı, Düğün törenleri. 

 
 

Köyünüze neden Danişmend adı verilmiş? 
hūdŭ bizim bi aşādı dedi vā bi. dedenŋ‿ōdŭ berdi ġalıyo. şehitlē ġalĭyo ōda. 

furuŋ dėyo efilē orıyĭ geliyo. furuŋ danışmaŋ, furuŋ danışmaŋ dėyoru. ȱdā furuyolā 

dedeyi. dedi furuyo. óndan sōna furasıyĭ ġıdā kellesin düşürüyolā. hūdaḳĭ‿viŋ aşā 
yandı berde. furuŋ danışmaŋ, furuŋ danışmaŋ dėy kellesin düşürüyolā ġāri. bu 5 

kövŋ‿adı danişment ġalıyo ġāri. baḳ hind‿ōda dedi vā ōdŭ baḳ. o yáğ veriyo, bu 
yáğ veriyō. ōdŭ yaḳıvėriyo ġadınıŋ biri. ó yaḳıvėriyo. furuŋ danışmaŋ, furuŋ danışmaŋ 
d±kē ōdŭ kellesin düşürüyolā ġāri. düşesiy ġıdā ȱdŭ şehit ġalıyo. ōdan kövŋ‿adı 
bizim danişmed ġalıyo ġār. yeŋiden ġuruluyo ġār. kellesin düşürüyolā yėre. 
danişmed ġalıyo. 10 

Keşkek nasıl yapılır? 
ş±yē buydēyē yıḳāsıŋ tētemiz. ócā suyu ġocaz. ócā suyŭ ġoddan kērē kėşgē 

yıḳıcaz. ışcaḳ suynan yıḳadıŋ yıḳadıŋ būz gibi sōnŭ bi sovuḳ suyna yıḳıcaŋ. óndan sō 
ışcaḳ suyŭŋ‿için ġatıp ġāşdīcaŋ ġāri. işdē ona ġāşdīcaŋ ġāşdīcaŋ ġāşdīcaŋ. sōnŭ 
dövyosuŋ ġāri. sōnŭ dövyosuŋ. ġoyŭn‿eti ġatāsıŋ, ġavŭmŭ ġatāsıŋ. etē ġavurŭlā 15 

ġavurŭlā ġavurŭlā. kėşgēŋ‿için ġatālā. ón sōna ġocu ġaşıḳ vādır bȫle ġaşıḳ. ónnan 
bȫle ezēriz ġār. dibēnen dövēdik de o dibeklē ġırıldı ġırıldı. bulġūlarĭ bilē ōdŭ 

yapādıḳ biz çocūm da dibeklē ġırıldı gitdi, batál‿oldu. düvün zamānda davullānan 
dövēlēdin düvünnēde. esgiden yimeklē kendimz yapādıḳ biz. hindi aşcılā geliyo, 
ónnā bişiryo. 20 

Eskiden düğünler nasıl olurdu? 
dovulnana odun‿emicisin gidēlēdin. benē efemŋ‿ābēmiŋ üş gün dovul 

dövdǖdük ya. üş gün dovul dövdǖdüm bē. dovullan dovullan ormanĭ 

gidēdiK‿ormana. āşamĭ ġıdā odun sarā gellēdin. yėmēŋ‿altınĭ yaḳādıḳ. iki gü 
yapıyolā hind‿iki gün. bi gün dü ḳaldırdılā hindi bi gü yapıyolā ġār. üş gün 25 
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yapĭyoduḳ. bi gün‿odun‿emicisin gidēlēd davulnan. ±tes gün ḳınalıḳ. hamamĭ 

gidēlēdi. dovulnā hamamĭ gidēlēdin ġadĭnnā. hamamdan gellēdin, ±tes 
gün‿odun‿emicis yapālādın gini aynı dovulnan. bir‿ovtŭ dovul 
dövdürdüK‿ōlum. bi gün hamamĭ gidēlēdin ġadınnā. hep toplanīdın kövcek, 

hamamĭ gidēlēdin. ȱdan ±tes gün odun‿emicis yapālādın. gin dovulnan gidēlēdin. 30 

bi gün ḳınalĭḳ yapādıḳ. bi gün geln‿almı v±me. dȫt gün dovul çaldırĭdıḳ. 
duvaḳ, çiçek bālādıḳ. altınnarĭ bȫl‿nlēdik. yapa yapıyo gin köy yėrinde. 

yapannā yapıyo. atı mindėrdik. bi ġulānā mendil bālādıḳ, bi ġulānā yazmĭ bālādıḳ. 

üsdün bi çāşaf ġōduḳ, gelni üsdün mindėrdik. çeŋiz serēdik. ġızıŋ çeŋizlēnē 
geln‿aldī gitdikleri gün m±keplē, ėşşekleri bāleyolā, bi yannı sandıḳ, bi yannı yōġa 35 

yasdıḳ. gelnnen barbā gidiyo ġār‿ó yataḳlā. evel‿ȫle. dȫt yasdıḳ, bi fısdıḳ 

geln‿āmā geldkler gün ónnan barbā gidēdi. ó gün‿āşam çeŋiz serivėrlē. ėşşeklēŋ 
ġulaḳlāna birē mendil, birē yazma. eşyālā gelnnen barbā gidēdin dovulna. değişdi 
ġāri. ġoltuḳlā dȫşeniyō. eşyālā dȫşeniyō. biz sünet yapdıḳ baḳ, benim toruna. çeŋiz 
sēdik. gelen giden baḳıyo. 40 

Sizin düğününüz nasıl oldu? 
benim düvün d‿üş gün‿oldu. dovulnā oldu. ódun getdilē dovlādan. bi 

hamamĭ gidēdik. bi odunŭ gidēlēd. atı mindėrlēdin. duvaḳlālādın. p±şemb gidēdi. 
amcamĭŋ‿ōlunŭ vādım ben ya. on dȫt yaşındēkē oldum‿ōlum. ōdan būdan 
çoḲ‿istedilē bene. ġısmadım çoḳdu. on dȫt yaşındı ıldırım yapdı benim o bey. om 45 

bėş yaşında atı bindim. ayām‿özengiy deymiyodu. güççük bi ş±. on dȫt yaşındēkē 

oldum. om beş yaşındĭ düvün yapdım. dovulnan dǖn yapdıḳ. 
Nişanda oğlan evinden kız evine neler götürülürdü? 

elbis yapıyoduḳ birē ġat. ayaḳġabı. vd ḳaç gşi vāsĭ hepsi elbisi gel, 

ayaḳġabı gel, birē gömlek gel, birē corap gel. vde, vde, vcek, 50 

kend‿vüŋd‿olanĭna. bu esgǟdeydin. ben bunŭŋ nişannısına, gelinn ġūbannıḳ 
yolladım. altınnarĭ daḳTım ġoyŭnuŋ boazına. birē mendil. yuḳŭ yapıyōlā, yuḳuyŭ 
sarıyōlā. birē mendil ōlan‿vin yolleyōlā. ōlan‿vinden hep hınım hısımınĭ 
dovŭduyolā. ónnā birē battēned, hudū budū hediy getirlē. eşyā toplumağ‿için. 
altın daḳālā. yōġandī, yataḳdī, mindēd alıvėrlē. battāne. bi gün düşdü ġāri. 55 

dünnānıŋ hiç dadı bile yoḲ‿ōlum, asir ōtalıḳ. 

Babanız annenizi kaçırarak evlenmiş. Bu konuda bilgi verebilir misiniz? 



443 

  

anamā balĭkövünden‿āmış gēmiş. ónuŋ ġócasĭ‿esgǟd‿öldü. altĭ‿aylıḳ 

yapıyo ġāri efilē ūda. efilē esgǟden geldi. būdŭ‿öldü balĭkövünd‿öldü. óndan sōnā 
bubam gidiyo ef‿amcamnan barbā, būdan bi atları miniyolā, isdimē gidiyolā. ȱdan 60 

dėdemiz‿olcağ‿olan, anamıŋ dėdesi v±miyo buna. v±miyes dē ef‿amcam mā atıŋ 

ġıçınĭ bi mindiriyŏ‿anama, burī ġaçırĭḲ geliyo. ismail efe, burıyĭ ġaçırĭḲ geliyo. 
burıyĭ ġaçırĭḲ geldden sōnā gereŋizden bi ġadınıŋ birin‿elt getmişlē anneme. 
anamĭŋ‿üsdünē ó hanımĭ‿alıyo bubam. bubam hanımĭ‿alıyo. hanımĭ‿alasıyĭ ġıdā 
hanıma alĭḲ geliyolā burıya. duvaḳlıyolā, duvānan getK geliyoru. eveli iki göz‿v vā 65 

bizim. anam bi vdi duruyō, gelinē ütĕ‿vi ġatcaḳ bubam. ütĕ‿vi gmicen dėyo, 
duvāndan ḳaFasınĭ kaldırıyo. burī gcen dėyo. sōna fatmĭ‿halam āḳasınĭ bi yumurŭḳ 
furuyo, ütek‿odayĭ ġatıyo. bubam benim ef‿elbises kėyēdin. mēmed‿efi dėdiŋ 

m‿içēde hotŭrafları vā bunuŋ ef‿elbises. şenniklēd çandırmılā geldin de 
buvacīmĭ bȫlü alī gidēlēdin, o yėd‿eylül şennndi çıḳādın. 70 

Çanakkale’de şehit olan akrabanız varmış. Bu konuda bilgi verebilir misiniz? 
çanaḳġalē ölen, dėdenŋ bubası. şehit ġaldı. yėdi sen‿esgǟlk yapıyo çocūm 

da yėdi sen‿esgǟlk yapıyo bizim bey, adamıŋ bubası. -benim beyim‿öldü sėkiz 
sen‿oldu- onnan sōnŭ‿ōda yėd sen‿esgǟlik yapıyo. yėd sen‿esgēlik yapasıyĭ 
bunnara izin vėriyolā, bir‿äy‿izin vėryolā. burıyĭ gelip baḳıyolā bu covū bu köğleri 75 

yıḳmış, yaḳmış. dā bu tepenŋ‿āḳasındĭ baḳ bizim y±lē vādī ocaḳ deresinne, bizim 
köğlē bütün ōlara çadır ġūmuşlā ōlarĭ åvåş diplēni, göşmüş gitmişlē dåvlara. vlēmiz 
yaḳmışlā. yėd sėn‿esgǟlik yapıyo çocūm, burıyĭ geliyo, būdŭ kövlē yanıyo. 

tepeniŋ‿āḳasınĭ bizim ġayĭnnanıŋ‿oldū yėri gidiyo. üş gün‿ōmuşmuş geleli. üş 
günnen sōrā candırmılā geliyo. haytçılāŋ‿al‿ünal dėyolā, sen miŋ dėyo. benin 80 

dėyo. hadi çanaḳġalē bādā dėyo. geldŋ yėr dėyolā. ȱdan dȫt den çocū vāmış. ġāsınĭ 

fesset vėriyō. hanım dėyo ġocayĭ vāmı dėyo. çoclāmı bi elin şiş v±, bi elin ziġarĭ v± 
dėyo. ben sefāmĭ sürmedim ónnā sǖsün dėyo. āleyo ġār. dȫt den çocū öpüyo, 
ōşuyo. bizim‿adam çādāŋ dirēni bālanĭp-durūmuş ölmēnen yonanıŋ geldnde. 
sefēbēlik çocū d±din gȫmyo muŋ dayıŋ. óndan sōnā çanaḳġalē bādā varıyo. yānelik 85 

ġoḳuyo. gelmed ġār burıyĭ. ōdŭ ġalıyo. 
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I-A/10 
Derleme Yeri: Merkez-Danişment Köyü 
Derleme Zamanı: 14.07.2009 
Kaynak Kişi: Durdu Şenyuva (77) 
Doğum Yeri: Merkez-Danişment Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Babasının İstiklâl Madalyası alışı, Köyün adı, Masal. 

 
 

Babasının İstiklâl  Madalyası Alışı 
dudu şėyyuva. bu kövdü dovmuşum böyümüşüm būda. ėŋ böyüK‿efeniŋ 

ġızıyın ben. mēmed‿efi dėyolā. öldü mafāT‿ėtdi çocum da. yirm ym bėş 

sen‿oldu. bubacīm. bunnā üş gşi efelik yapıyolā. bunnarı atatürk üçünü madall 
daḳıyo. bunnā ġazanıyolā ōdu efel ġazanıyolā. ellǟni kāt vėriyolā. ólādan geliyolā. tā 5 

n±d‿ėtmişlē, bādaḳlıdĭ‿ėtmişlē efel. odan geliyolā çocum, būdu dniyolā. 
ȱtan‿amcam māmış şerēli belēli. evel dėyo sen benim mühǖlēm bas dı dėyo 
ben‿olan. ben sen sōnŭ yapĭbėren dėyo. bubacım mühǖler basıvėriyo, o 
bimbaşĭ‿oluyo. bubam ġaldı mĭ sebet‿ovasĭ yapĭv±dilē bubacīma. han v±medilē bi 
ş±. olımadı bubam bimbaşı. ūraşdı, olımadı. onnan ġaldı madellesi vā çocūm. ōdan 10 

ūraşıv±dim nǟzillidē ovḳat dutdum. budan aydından‿ovḳat dutdum çocum. gitdilē, 
nǟzilldek‿ovḳat aŋġırey vādı geldi. bubaız dėdi bi tefā aláydın dėd onnan 
sōnacīm siz‿alcādıız ġādeşim dėdi. alımıcāsıız dėdi. o muḳdarıŋ‿ōlu dŭ beni 
istedi. bubam v±medi. bubam‿ölmezden bir‿ovtŭ‿vel bubam bȫlü altı yėdi 
sen‿ūraşdı bu madell‿aylīna. budan mektep yollēvėriolā bozuyolā. olam biten 15 

toplu parasĭ geliyo bubacīmıŋ, ölmezden bir‿ovtŭ‿evel‿aydını geliyo çocūm. 
öld‿o dėyvėriyo muḳdar. bi‿şāret mi yapĭbėriyó yollāvėrio. o parey 

yollamıyeyd hind mē bubacīmıŋ‿aylīnĭ‿alcādıḳ hep. çocūmŭ çolūmŭ baḳcādım. 
Köyünüze neden Danişment adı verilmiş? 

daneşmet kövü. hinni baḳ eveli bi harib‿omuş. bizim türk yonanı ġōlamış o 20 

gȫdǖŋ s±tinnikdi, yatırıŋ yanında. sōnŭ yatırı dėyo kin hurmaŋ danaşmaŋ ġār dėyo. 
huruŋ dėyo covuru dėyo. o yonanıŋ‿adı covurŭmuş‿ōlum. danaşmeyolā furuyolā 
ōda. furūlaḳana o dėdē furulmuş. dėdi furulmuş. dėdi ḳoltūnuŋ‿altını 

kellesin‿almış yovrum. oruyŭ soḳulmuş. odan gitmişlē annesin habā v±mişlē. 
seniŋ‿ōlan furuldu. harib‿olūḳana furuldu. dėmiş ki annesi ben dėmiş bi gün 25 
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bisimlāsız memi v±dim çocūmu dėmiş. o gün dėmiş bi gün bisimlā memi vėreydim 

çocūmŭŋ kellesin‿alımazlādın dėmiş anası. evel zamandĭ bȫl duvālā geçiyomuş 
çocum ġāri. dėcēm işti ōda yov getiryolā çocum. yaḳıvėryom ben. düm biris dā 
getdi geldi. ona duvā ėdyolā, on neket namaz ġılıvėren‿oluyo. odan ġāşıdan 

oḳuyolā, üfürüyolā. hep duvālā geçiyo. yatır. benim dāmat yapdı orasına. güzēcilem 30 

yapıv±di. evēden parı ġazmışşā ōlādı n±den geldilēs ġǟ dışālādan çocum. bu boy 
ġazılĭT-duru. bi baḳıyo kellesi ōda, bacā ayaḲ‿ucu daşlarĭ‿ōda. dahă hayır‿olū bu 
dėyo. hayırĭ çoḳ svyo seniŋ gibi senden‿ėy‿omasın. odan ḳaḳıyo dėdey 

yapĭvėriyo çocum. zambaḳ mambaḳ dikiv±dim bē hind açılĭT-durŭlā māvi māvi. 
anasından dovdu dovalĭdan beri bisimlāylan v±miş memeye. bi tefā bisimlā bi 35 

v±dim dėmiş. alımazlādın kellesin dėmiş. oḳūyolā baḳ. çocū ōmuyan ġadınnarĭ 

çocuḳ yapĭbėriyo. sen nė isdiyosaŋ dilēŋ vāsı mal mĭ‿isdiyoŋ, v m‿isdiyoŋ, can 
mĭ‿isdiyoŋ nė isdiyosaŋ üç yō ġulfŭallā bi elam‿oḳu, üfǖ. yout abdasıŋ vāsı ōdan on 
neket namaz ġıl. gin dėdey duvā ėdelim. yout ōdu ġılımassaŋ vden ġıl talaşman 
dėdesinŋ‿urfŭ‿için. oruyŭ varıyo. talaşman dėdes dėcēsiŋ yden namazınĭ ġıldıŋ 40 

mı urfunu. bu köğüŋ‿adı talaşman. ben talaşman dėdem‿urfŭ‿için ġılıvėrion on 
neket namazĭ dėcēsiŋ, namaz ġılcāsıŋ, urfunŭ bāşlıcāsıŋ. o sabā ġıdā seni görnǖ 
ġāri. çoḳ ėyd çocūm. işti bȫl yov getiryolā. ben veli benim ġayınnamıŋ‿anasĭ 
yaḳmış on‿om bėş sene. o ömüş. onnan sōru ġayınnam dĭ yaḳmış on‿om bėş sene. 
ġayınnam‿öldü, ġızını ġaldı. ġızı dı sen‿ömǖ çocum ġızı dı gitdi, epėy‿oldŭ‿öleli. 45 

onnam be yaḳĭyon ġāri. onuŋ gelni benin di ben v±dilē ġāri. yov getirvėriolā 

çocum yaḳıvėriyon ġāri. benim yaşım yėtmiş yėdi. bu ġızım‿oluyo. ġayınnamdan 
gȫgülüyn ya. ġayınnamıŋ anası yaḳmış. anasınnan ġayınnamı ġaldı. ġayınnamdan 
ġızını ġaldı. ġızındam beni ġaldı. 

işt danaşmet kövü covurlan harib‿ėtmiş de. harib‿ėdesiy‿eveli bȫlü başı 50 

sarıḳlı sarıḳlı dėdilē geçyomuş harbiŋ‿önne. covuruŋ gözünü ġırıyolāmış. türkü 
covuru çāpdırĭyolāmış. onnan danaşmet ġāri dėyo furuŋ dėyo dėde. furasıyĭ ġıdā 
odan dėdey furuyolā. arıdı ġalıyo dėdey furuyolā. dėdey vuruyolā çocum. dėdecm 
ġoltūndu ġāri kellesi oruyŭ soḳulmuş. 
Eskiden büyükler masal anlatır mıydı? Aklınızda masal var mı? 55 

hind çocum baḳ. eveli bi ġadım bi adam māmış. bi ±kek çocū ommuş. bi ġız 

çocūnnan bi ōlan çocū ommuş. ōlan çocū oluyo, anası ölüyo. anası öldükden kere 
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ġızıla ōlan ġalıyo. bubası vleniyo. bubası dėyo ki ġarı dėyo. ġarı, adam dėyo bu 

çocuḳlarĭ dėyo nėriy yollāsaŋ yolla, bunnarı ġaybėt. bunnarı ġaybėtmesseŋ bē 
sennen geçimmem dėyo. odan bi paltĭ‿alıyo. odun kesmǟ gidelm dėyo. hadaŋ ġızım 60 

dėyo. odan iki den çocū alıyo. bi paltĭ‿alıyo, eşē miniyo, çocuḳlarĭ dovlarĭ dovlarĭ 

bıraḳmā gidiyo. orıyĭ bi ġabaḲ‿asıvėriyŏ çocum. ġabaḳ üzgǟ gelcekdi taŋ taŋ taŋ 
ötüyomuş ġabaḳ. onnan sōnacīmĭna hind bubamız gelcek, hindi bubamız gelcek, 
hindi bubamız gecek. paltaynan odun kesi-batī. hovŭlā ġararıyó şėkē çocum bicik 
çocum, adam‿ev vāmış. çocuḳlā tā ġabaḳ çalıyomuş, bubamız gelcek dėy 65 

baḳĭyolāmış tā ḳaç dȫt bėş sǟtlik yollādan. onnan sōnŭ hadi ġādaşım had dėyo ōlan 
ġādaşı. gidelim dėyo. hurıyĭ‿aşarĭ hurıyĭ‿aşarĭ gidelim dėyo. n±di bi ataş bulduḳ mu 
orıyĭ gidelim dėyo. ısınırız sabā ġıdā dėyo. gidēken gidiyolā ōlum, bi varıyolā kövüŋ 

birini. bi y±di köpeK‿ürüyo, bi yo du duman tütüyo, bi yo du ataş yanıyo. hā furazlā 
ötüyo. ġādeşim dėyo nėri gidelm bilyo muŋ dėyo ābsi, duman tüte yėri gidelim 70 

dėyo. gözlēmiz‿ovḳuluyŭ‿ovḳuluyŭ yatalĭm dėyo. sabāyı çıḳarız dėyo. sabā olū 
dėyo. oru gidiyo. ōdu bi coloz ġāsı vāmış mĭ‿ōlum. (işti bȫlü yarımazlıḳ ġarı. coloz 
ġasĭ dėyolā. deli ġarı.) onnan sōna bi tuban ḳoparıyo çocūŋ‿etini sabā ġıdā 
yėyŏ‿ōlum. bi tuban ḳoparıyo. ablā acıdı, ablā acıdı, ablā acıdı. sabah‿oluyo. çocū 
yėye miyo yarım mı bıraḳıyo? çocūŋ hėr taraflānı yėyyo. hindi sabah‿oluyo, ġız 75 

ġalıyo. kendi ġızı vāmış bi deni elleri bȫlü ḳınalımış. ġızım dėyo ucā bi ġazan ġō dėyo. 
ē dėyo. ġazan ġō, ġazan ġaynāġosun dėyo. ben dişlēm bileden gelen dėyo. o ġızı 
kesceklēmiş, ġazandı ġaynatcaḳlāmış, y±ceklēmiş. ėy dėyo. öteki duyŭT-

duruymuş‿ōda. anası gidiyo. ġız‿ucā ġazanı ġoyo. ġazan ġayneyo ġāri. anası gelcek, 
o ġızı kescek, ġazanıŋ‿için‿atcaḳ. etin yėceklē. ütek dėyo ġādeşim dėyo veli ben 80 

seniŋ başıŋĭ baḳıvėren gē dėyó. sen benim‿üstümdü yat dėyo. ben seniŋ başıŋı 

baḳıvėren dėyo. onuŋ başınĭ baḳıvėrken coloz ġāsınıŋ ġızınıŋ boynunnan bi kesiyo 
üteki. hani o onu kescǟdin ya. o onu kesiyo. alıyorŭ‿oldū gibi ġatıyo ó 
ġazanıŋ‿içine. kendi ġocā bi zelveniŋ tepesin çıḳıyo ġız. ġaçıyo ġāri. coloz ġāsı 
geliyo ġāri. işėy‿ėdiyo ġāri dişlēni bilediK geliyo etini yicek ġāri ya. bi baḳĭyo ki 85 

ġazanıŋ‿içind kendi ġızı ġaynā-batī. kendi ġızı ġaynıyomuş çocum‿ucaḳda. onnan 
sōnacīmĭna ah bah bi baḳıyó çocum kendi ġızī. del‿oluyo ġāri. baŋırıyo çığĭrıyo. 
ütek ġızı baḳıyo. ütek ġızı baḳāḳan bi baḳıyo. ġız ġocu bi zelvi vāmış 

vnüŋ‿öŋnde. zelveniŋ tepesin çıḳmış ġīz. tepesine ġaşmış ġāri beni kesē dėye. 
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zelv‿åğåcı. tepesin çıḳıyo. onnan gē ġızım gē dėy ėn dėyo. onu kescek ġār ya 90 

benim ġızı ġazanı ġatdıŋ ġāri onu kescen dėyo ben dėyo. ėnmiyoru. ġatyen‿ėnmiyŏ. 
ġızım hȫl‿olū ėn, ġızım bȫl‿olū ėn. ėnmiyo ġız. åvåçdı. ėnesiy keşcek ġıza. odan 
coloz ġāsı ġaybolup gidiyó ġāri nėri gitds bi yėr gidiyó çocum. onnan sōnu onuŋ 

zelveniŋ āḳasĭ tarafındı bi ġoca havuz vāmış, gürep bāmış. su pıŋārı vāmış. su 
pıŋarına bi bey‿ōlu atılan gidiyomuş. ōdu atı su içiyomuş. ōdu atı su içēkem bi 95 

baḳıyo uḳādan ġızıŋ dünnā güzel gibi ġız‿oturafı suyuŋ‿içinde. görünüyo uḳādan 
ġızıŋ‿oturafı. b baḳĭyo ki uḳādı ġız vā. gē dėyo ġādeşim dėyo ėn dėyo. o zātē ȫlü bi 

ş± arāp-durū. ėniv±si coloz ġāsı keşcek. ḳōḳuylŭ‿ėnimiyo dŭ çocūm. ėn ġādeşim ėn 
dėyo. güzē ġādeşim ėn ġādeşim ben seni ḳōḳmu ben seni ėnderv±cen ben seni 
ġaçīcan. ȱdana ó ėniyoru. āneşiyōlā. bey‿ōlu ġızı atıŋ ġıçını minderdnnen ḳırḳ gün 100 

ḳırḳ gėci dovul dövdürüyo. alıḲ ġaçıyo ġıza. memlḳatlānı alĭḲ ġaçıyo ġāri. vleniyolā 
bāḳlanıyolā. çocum‿ütek‿ėneymiş coloz ġāsı yicēmiş‿ona. 
Başka masal biliyor musunuz? 

ötdem berden dėyēm ġāri. hind bi vāmış bi yoḳmuş. bi kelōlan vāmış. 
kelōlanıŋ anası bubası ölmüş. ó evlenmiş. çocuḳları vāmış. ondan sōnacımĭna bu 105 

olmuş. dovlarĭ dovlarĭ çıḳmışşā çocuḳlānan bābā. anĭları ölmüş. bubası anası ölmüş. 
ondan sōnacımĭna bi beyiŋ ġızını furulmuş bu. bunu sen‿alcāsıŋ ben‿alcan beyiŋ 
ġızınıŋ başındı döğüş‿ėdiyolā. gidiyolā bi sǟt güreşiyolā. nenkisi yeŋilyosŭ‿o 
ḳaḳıyo nenkisi yeŋiliyosa. o ġaybėdiyo, yėŋilen‿oluyo. berik on ġıdāsını çāpmış. 
kelōlan yėŋmiş‿onnara. o pādişah dėy el çīpıyo ġari kelōlanĭ v±cek ġāri ġızını. 110 

ütekiler hep çāpdı. ondan sōnacım bėş‿altı ġıdāsını çāpmış çocum kelōlan. 
heP‿onnarı yėŋmiş. o ġızı, beyiŋ ġızını pādişāŋ ġızıymış bu. pādişah bunu furulmuş. 
kelōlanı v±miş. televizonnādı çıḳıyo. bacaḳsız, başı kel, başı ġabaḳ. işti o. bėş‿on 

denesin çāpıyŏ‿ōlum o ġızı alcan dėye. sōnu bubası bu kelōlanı vėriyo ġāri ġıza. 
ġabĭl‿ėdiyo. 115 

ben sen‿şallah dovlā dovları ġovuşmaz, īsan‿īsanı ġovuşū. ben sen güzē bi 
māsal bȫlü kādıŋ‿üsdünü yazıv±cen. sen geldiŋ mi sȫlǟv±cen. unutdum. 
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sabriy babacan. hayriy dėyolar‿emmi äsas. çoḳ zaman hep hayriy‿ablı 
billē, hayriy d±lē. yaş yėtmiş bėşd ōlum. yėtmiş bėş vāmışdī. kendim nė bilen 
çocūm. bilmiyon kendim. yaşım yėtmiş bėşi vāmışdī benim. 

Köyünüze neden Kenker adı verilmiş? 
kenker kövü. nė bilen çocūm. esgidē ȫl dėmişlē. anacīm d±di hönkarlıdan 5 

bi çoban gelmiş di burıyĭ d±di. o çoban ġurulmuş. hönkärlı hönkärlı d±ken kenker 
dönmüş d±di anam. ȫl duyādıḳ ġāri. bilmiyon çocūm çoḲ‿oldu. ȫl d±lermiş. 
anamdan duyādım ben. o du anasĭgilden nenesgilden m duydu kim bil. onda 
hönkerli hocŭ hönkerli çoban d±lēken d±di kenker dönmüş d±di. kenker d±lē 
bureye. esgi, çoḲ‿esgiden baya. işti çoḲ‿esgidē ōlum. nenemiz dedemiz hep 10 

būlarĭ gelmiş, būlādı geşmişlē. zėytinniklēmiz būlāda. būlādĭ yaşıyoz, būlādĭ 
durŭyoz‿işte. nė yapcaŋ ġāri. 

işt‿o sarĭ boyalĭ‿äviŋ‿altında benim o bizim‿äv vā da. orey ġāri yeŋiden 
yapdılā. üş dȫt, dȫt bėş göz‿ėtdilē. hindi ġāri ȫl‿olŭyorŭ ya odulā. ónda ōda 
dolaplā ġurup-batīlā hȫl‿işti. hazır mutfaḳlā, sehbālā, her ş±lē daḳıp-durŭlā. ōdu 15 

du işci vā. ōlan‿orey gitdi. hu geçi däräsinden düğnümüz‿olcaḳ om bėş gün sōna. 

ondā orıya bu ōlan ta çiney hälvǟ almā gidyorŭ hindi de. evelǟ nėşanı ġoduḳ. 
çalġılĭ malġılĭ nėşan ġondu da. hindi hälvǟ alıḲ gelcek, o ġız‿evini v±cek. ónnā 
dağıtcaḳlā iki tarafa düvnümüz vā buyruŋ geliŋ dėye bu ş±lerlen sepetlerlen 
sellerlen. hälvǟ almā gitcek. vakidim yoḳ dėy‿ondan dėyoru. oturŭmacan 20 

dėy‿ondan dėyoru. bunuŋ‿ōlŭ‿ävlenyoru. ōlŭ‿ävlenyoru. esgerden 
gelinc‿ävǟdiydik biz buna. bunuŋ‿ōlŭ‿ävleniyorŭ‿ōlum. bu benim bi ōlan‿işte. 
üş ġızım mādı bi ōlan. óndan bunuŋ du ōlu vā işte ik‿ōlan. bir hūdŭ, näri gitdi 

bilmen, o tıraḳtor vādĭ hūdŭ sǖdü gitdi näri gitdi bilmiyon. ik‿ōlan ġārik bi ġız 
çocuḳlāmız. 25 
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ėlli kilō hälvǟ ōsun dėmiş, bi çoval şekē. o şeker di geni birē kilō ş±lēd 

ġoyŭyoz da poşetler ġoyŭyoz da hep vėrliyorŭ hȫl‿ik yakeye. ėlli kilō hälvǟ, bi 
çoval şekē. ġāri işde ġız hälvǟsı dėnyoru. hälvǟ dėyoz‿ōlum. onnā dı getcēmiş. bi 
çoval şekē ben d‿alan dėmiş. sen di dağĭdīsıŋ iki yakey dėmiş. ben yirm bėş kilō 

ancĭ‿alcā hälvǟyı dėmiş hanı hısımlarĭ vėrilsin dėye, aḳırĭbālarĭ vėrilsin dėye. tavıḳ 30 

öteyn yanıḳdĭ hemen bėş deni şėy getdilē. evelden çoḲ‿olūdu. hindi çoḲ‿olmuyo 
ġāri. bėş tavıḳ getdilē. o dŭ bi yo nėşandı, yanıḳdĭ yanıḳ nėşanındı yėndi geçildi. hī 
yanıḳ d±lē, yanıḳ nėşanĭ d±lē. güççük dēl‿işt‿ȫlü ġāri gen getdilē de hindi hälvǟsĭ 

hemen hȫl dağılıv±cek. hälvāsına biz‿orey‿endǟcez, onnā kend dağıtcaḳ. onnā 
burıyĭ getdi m biz de kendimiz dağıtcaz hȫlü eşi dosta, kövlümüze. ȫl‿olcaḳ. 35 

böyük nėşan ġār‿esas. dāveT‿etmek. filā zaman düğnümüz vā, buyruŋ gäliŋ 

dėyolā. hälvǟ yėtcē yėr hälvǟ vėriyolā aḳırĭbālara. aççıḳ ġonum ġōşuya ȫlü şekē 
vėriyolā. işt‿ȫlü dağılĭyorŭ çocūm. ȫl‿olŭyoru. 

hī ġarĭköv gidē o. ġarĭköv gidē, paşıyaylasını ġıdā gidē. paşıyaylasınĭ çıḳālā 
ȱda hep. būdan dı gidilyorŭ ya. hep yollā yapıldĭ‿ōlum. geçen gün aydına bȫle iş± 40 

gitdik, mevlid gitdik. aydındā andızdı aḳırĭbālā vādı, ōdu dŭ vādı düğün mevlidi, 
ōdan aydındā andızĭ çıḳdıḳ. andızdan hōdan ş±den hūdan hu dağdan ōdan burıyĭ 
doleşdik gäldik. yollā her yaḳı yol‿oldu ġār çocūm. ordā paşĭyaylasını gidē, 
ġarĭköv gidē, paḳlacıyĭ gidē ōdā o yoldā. her yakey gidyoru. hā hā ġabandız 
kövü. orey çıḳdıḳ da ōda hadim mādī çocum aḳırĭbā, ónuŋ düvnü varĭdı. orey 45 

düvnü gitdik. ōdan burdan doleşv±dilē ġāri burıyĭ‿äve. doleşv±dilē. aydın dönüp 

gidip di gidilmedi. her yaḳı yol ġāri her yaḳı yol‿olŭyoru. dovanköğnüŋ yolunŭ daş 
ġodulā ya daşı döşedilē m bilmiyon. orey hana ḳoḳādär dėdmiz yer daş yığĭlıp-
duruydu. döşedilē m döşümedlē m bilmiyon‿ōlum. döşümedilēs durŭyodū zātē. 

kimēs hep‿aşā damlānı ėndilē. aşā damlāndĭ durŭyolā. dovanköv dėnivėryo işte. 50 

yoḳā dovankövde yoḳādĭ durannā yoḳādĭ durŭyoru. yılmazkövnüŋ üstündeki 
dovankövü. yarĭsı sāt‿orey‿endi. onuŋ‿üstünd‿işti dā yoḳāda levhā vādī. 
levhādā ho yakey döndüŋ mü yoḳarĭ dovankövünü gidē, bu yakey geldiŋ mi 
kenker gel burey. ȫl‿olū. nė yapcaŋ çocūm. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 55 

esgiden mi? taha esgiden ben bilmiyon çocūm ya. bȫl cumar±tes gün 

ḳınalıḲ‿olūdu. ōdan sōna tādil gün mevliT‿olūdŭ mevliT‿olan. çalġĭ‿olan davıl 
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çalā, zurnŭ çalālā ȫl getirlēdi gälne. o tā eveliymiş anamgillēŋ gününde. annem 

dėyvėriyodu bizē. onnāŋ günündeymiş biz han dünyālādĭ yoḳḳana. ōdan tādil gün 
olurŭmuş. aman bazar±tes gün çalġı davılcılā gelirmiş. dağlarĭ gidēlermiş. üş döt 60 

yük odun‿ėdēlermiş aḳırĭbālā, ġonum ġōşu. üş döt yük odun‿ėdēlēmiş, 

çırĭ‿ėdēlermiş. onnarĭ sarā gellermiş. hem davılcılarlan dūnacılarlan 
gidēlēmiş‿ōlara, çırĭ‿ėtmey, yaḳĭ döv‿ėtmey. ōdan gellermiş. ōdan sōnu onu 
ėndirlermiş. ±tes gün had baḳalım ġadınnā hamamĭ gidēmiş. dā aydını görüncek 
y± vādī ballıḳked d±riz‿orey biz. orey ġıdā çalġıcılā ġadınnarĭ ġomā gidermiş. 65 

ōdan‿aşā yörümeklen gidēlēmiş. arbı yolu mŭ mā? ōdan ġāri hamamĭ gidēlēmiş 
ġadınnā. hamamdan gelkē, o çalġıcılā davılcılā dönē gelmiş, ōdan gene 
āşamüst‿oldu mŭ‿orey doluşūlāmış. gin davılcılarlan gellēmiş o ġadınnā 

hamamdan. odā ±tes gün ġāri ḳınalıḲ‿olurŭmuş. tahă‿±tes gün 
düğn‿olurŭmuş ġāri. üş dȫt gün düğn‿ėdēdik dėyorŭ‿anam. ónnā biz 70 

doğmazdan, dünyāyĭ gelmezdenmiş çocūm. hā ȫle cumar±tes bazar‿ėtdik 
bizimkin de. hā kend düğnüm. cumar±tes gün‿oldu. ābēmgillē vādĭ‿o‿zman 
sağĭdı hep‿öldülē ġār ya. tādil gün‿oldu. nė yapcaŋ. 

beg böyük değli ya üş mahallĕ‿o. bir hūdu hu yaḳı mahalle. bir di hūdu 
yoḳāda dėdm hāman dėdm yėriŋ mahallesi. evel‿ōdŭ bizim ġızaŋlīmdı gencǟ 75 

ġurŭlūdu, gencer‿ėdēdik. bütün ġarĭkövden, paḳlacıḳdan, aydından 
toplanīlādĭ‿orıyĭ. ihtiyarlā hep hasī yazā, mindǟ yazā oturuydu. ötek genşlǟ kimēs 
hep diŋeld, soyŭnūlādı. ōdan sōnŭcum aşşam ġıdā güleşlēd‿ōda. güleş‿olūdu. 

ġadınnā bi yaḳıdĭ toplanīdı ayrı. onnā hep‿odŭ‿oyneşīdı. bizim ġızaŋlīmızdı 
gencer‿olūdŭ‿ȫle. satıcılā geldi. ōladan y±diK‿içēdik şekēden, şundan bundan, 80 

gävrekden. ȫl‿olūdu. sōnuḳŭ sōnuḳŭ batdı ġāri. gencǟ yatā dėniyorŭ‿ondan‿oru 

ġāri, o çamlāŋ dibi. gelē ōlarĭ ġār pikniK‿ėtmē, ȫlü gezmē gēsilē serin düşē ġār 
deŋiz yėl tarafındĭ‿oldundan serin düşē. hind bil gidēlē ōlara. bi mahalle d‿ōdu 
vā işte. hep bölük bölük, ayrı mahalle. åğaşlīŋ‿içinden görnü müyo sanıyoŋ? dā 
aşarĭ dōrŭ‿ėnip-duru bura. aşarĭ dōrŭ‿ėnip-duru. bizim‿ävmiz bilē 85 

ėŋ‿aşādaydĭ‿eveldē. sōnŭ‿işt‿orıyĭ‿oḳarĭ çıḳdım. e hindi bu ōlan dı burey 
yapdīdı. buru kendi bağımızdı, yėrimizdi. burey yapdīdı. ȫl‿ȫle. aydındı dĭ vā 
ävlēmiz, ävmiz. onu dōru kirāyĭ vėriyoz‿ȫle. nė yapcaŋ. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
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bağ da, z±tin de, yėmiş de. yėmiş‿ağaşlarĭ ġuruyorŭ helĕ‿emme 90 

incir‿ağaşları ġuruyoru ya. ġurusu murŭsu halazır çıḳanı yetişiyorŭ, gin‿oluyoru. 
hem incden gäl, incir‿işlen hem ódan sōnŭcum bağ. benim‿ōlanıŋ bilē iki deni 
bağĭ vā da bu eviŋ yanĭnı bağĭ saymıyoz. bunna üş deni bağĭ vā būdu dåğĭ‿oḳara. 

dåğĭ‿oḳara üş deni bağĭ vā. bütün ilaÇ‿atıyolā, baḳıyolā. üzüm satārız. 
ġarĭ‿üzüm‿olmaz. ırzaḳı ġırmızĭ‿üzüm, ġırmızĭ. hep çiney gidē. götürlē 95 

topdancılā hep götürlē. bu ḳasılarnā işte sėkiz‿on ḳadın dutārız. ódan sōnĭcīnam 
ó gȫdǖŋ māvi ḳasılarlā sėkiz‿on ḳasá, on‿om bėş ḳasĭ dutārız. aldīnnan topdan 

götürlē çiney‿aşāya. o yaḳı ġızıl‿üzüm yiyorŭ hep. ġırmızĭ‿üzüm, al‿üzüm 
yiyolā. aydını ırzaḳĭ mırzaḳĭ satārız dėdŋ gib‿işte. bağ‿olanıŋ bağı dĭ vā, 
sėytin‿olanıŋ sėytini vā. ōdā incir‿olanıŋ incir vā. her şėy vā. olŭyoru olmasına da 100 

köv yėri ġār bolluḲ‿olŭyoru. sığī dĭ‿ėdinliyorŭ‿ōlum. sığī olŭyoru. e onnā 
baḳmasĭ zor‿oluyorŭ‿emme. yoḳ altınĭ‿arıtcādım, yoḳ y±gi v±cēdim, yoḳ 
hunŭ‿ėtcēdim. ovŭdu tālı vā. benm‿ōlan dȫt bėş gün‿orıya şėy gitdilē, saman 
basmā gitdilē. otuzā balle, tirektörlā otuzā balli getdilē. ävŋ‿altı ötü başdan ber 
başĭ depilip dolŭp-duru. bi yo dŭ hūdu yoḳāda ekdilēdi geçen sene. onŭ du halız çoḳ 105 

çıḳdė. o halız beg güzē çoḳ çıḳdĭ dėy ona ġatmıyalım hayvannarĭ dėdlē. 
ġatmeyv±dilē. orey di bişdilē, ik‿üş gün bişdilē. sōnŭ‿orey di ġovdūdulā. om bėş 
yirm balle mi, otuz balle mi nėymiş‿ȱdu da. depdilē, doldūdulā. düğünden sōnu 
gätirälim dėy aveciŋ dibini yıvĭġodulā ballilere. óndan ūräşdıḳdan sōnu y±gi d çoḳ, 
sığī dı çoḳ. o du bi iksini satsaŋ geni īsanıŋ bi dēdin duzluyoru sığī, hayvan. 110 

Savaş zamanında köyünüze düşman askerleri gelmiş mi? 
gelmiş. onnā, anamgillē hep ġarĭköv‿ötü ġaşmışlā da öl d±di 

“ġarĭköv‿öt ġaşdıḳ dı” d±di “ōdu ġarĭkövlēdi ġamcĭ‿üseniŋ kiräzlǟni yidik, hep 

haram‿olmuşdū” d±d‿erehmetli. ōdan bi yo dŭ “ġarĭköve bozulmuş cepi 
bozulmuş” dėmişlē. “bi yo da ġāşıyĭ sivri siŋir‿ötü ġaşdıḳ, tēzilē cāmilēndi yatdıḳ” 115 

dėdi. tēzilē cāmilēndi yatmış‿ik‿üş gün. “ōdan bi yo dŭ çayyüzün‿aşāya 
nāzilliy‿öte, nāzilli tirenne m minmişlē bilmen, ta bozdığanı geşdik, ōdŭ dūduḳ” 
dėdi. gelmiş‿ōlum gelmiş. her‿iş±lēmizi bozmuş ävlǟmiz mävlǟmiz. “äviŋ 
dabanĭnıŋ tahtılānĭ n‿ėynediŋiz? onnarĭ bil sökmüşlē” dėdi. geldikler zamā onnāŋ 
mahalles‿ōdeymiş‿anamgiliŋ de ȫl d±d dėyvėrdi. gelmişlē zamanında. “beg 120 

işgenc‿ėtdilē ōlādĭ. iki den çocūm mādĭ d±di, ōlādĭ ikisi d hastĭ‿oldu dŭ ȫldülē” 
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d±di. “ōlādĭ nāzillilēde, ōdŭ hep aḳçay başlāndı, ōlādı öldülē hastĭ‿oldulā dĭ” d±di. 

“ālāḳā ünlēken‿öldüm” d±d ġār‿irehmetli. ȫl dėyvėrdi. zātē ilkin vādī adam 
seferbėrliK‿esgēl olmuş. “seferbėrliK‿esgēlndi gelcek dėy doḳuz sen bekledim, 
gelmed” d±di. ōlādı ölmüş ġalmış. öldü habarĭ dĭ‿almamış. sağ habarĭ 125 

dĭ‿almamışlā. “doḳuz senden sōnu bi yo dŭ bubaŋĭ vādım, undan bi yo 
siz‿olduŋuz” d±di. bi ābēm vādı bi ben. ódan sōna uncaḳlā dĭ‿öldülē, ābēm. biri 
ötek‿anı, ġāsındanmış bubamıŋ, biri anamdandė. iksi d‿öldülē ābēmgillē de. 
öldülē ōlum. allah rahmeT‿eylesin cümlesin de. nė yapalım. 

sen ġār bunŭ bilgisayarda mĭ ġonuşdūcaŋ? bizim di vā bilgisayar. çocŭḳlā 130 

baḳıp-durŭyolā. alĭv±di bubuları. e baḳıp-durŭyolā ġāri. düvün‿ōsa, şėy‿ōsa hep 
ḳamarıyĭ‿alıyolā, ȱdan baḳıyolā ġāri. nė yapcaŋ çocūm. ē şükür. 

buyŭruḲ gǟseŋiz‿orıyĭ geçidäräsine. buyŭruḲ gäliŋ. işti biziŋkindē biziŋki 
ılĭcıbaşında, ılĭcıbaşındĭ tırafonuŋ‿ādında benim ābēmiŋ ġızı vādī, böyüK‿ābēmiŋ 
ġızı şerfe. onuŋ‿ōlu ävlenddi. subay‿oldulā iksi d subay‿oldulā. ondan sōnu biri 135 

edremitde m durŭyo bilmen, biri şırnaḳdı durŭyodu iki sened. ó şırnaḳdaki ġarĭ 
geçinmedi, şırnā gitdnden mi bilmen. geçinmedi ġari, onu boşadí. hindi bi tā 
nāzillidē, nāzilliden mmiş, n±denmiş ōlāda yazıcıymış o ġızçā da. o da nėşan‿oldu. 
hind biziŋkinden bi haftĭ‿evel‿onuŋḳŭ‿olcaḳ būdŭ tırafonuŋ‿ādında, 
ılĭcıbaşında. gälmeK‿istēseŋ bi yo buyū gǟ. ódan sōncıma bizimk hūdu 140 

geçidäräsind‿olcaḳ. yılmazkövüŋ ber yanda geçidäräs d±lē ōda, ōdŭ‿olcaḳ, o 
mahallede. ş±si bilen, nėşanĭ bilen çalġılı ōdŭ‿oldŭ‿onuŋ da dǖnü d‿ōdŭ‿olcaḳ. 

eses ġarĭkövden‿ėnmi onnā da. işte yoḳā damlānda aşā damlānĭ‿ėndikler gibi. 
hep‿o geçidärällē bȫl sırĭlanıp-durŭlā. ōdŭ‿olŭyoru. istēseŋ buyū gē bi yo. 
āşam‿olŭyo zāti ḳınalıḳ hindi. hep gėce, gėc‿olŭyoru. gėce, āşam işdē çıḳāsıŋ, 145 

buyruŋ gäliŋ. täbrik vėrem m bil bilmez täbriğmiz vā. sāli gün getdilē. óndā han 
täbrlen bulū gälsiŋ dėcen ġāri. gälmeK‿istēseŋiz buyruŋ gäliŋ. nė yapalım. 
Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 

esglēn bilmiyon da ōlum hindi ġār hep yuvālımĭ‿ėdiyolā. hamū 
çōbasĭ‿ėdǟlē. óndan sōncım ġızātmĭ‿ėdiyolā. işt‿ȫl‿ȫle. ġānıyarıḳ yapıyolā. et 150 

tǟbiyes‿ėdǟlē. pilav‿ėdǟlē. hälvǟ ėdiyolā datlısına. ȫl‿ōlum ġāri. ónnālā ėdǟlē. 
saltĭ‿ėdǟlē. kėşgek hē b zaman‿ėtmiyolā. ḳırḳdı bi ėden‿olŭyorŭ da. kėşgek 

aşūrŭ‿ėtmiyolā hē b zaman. işti hälvǟ datlısĭ‿ėdyolā. onu sinlerlen ġarıp 
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doldurŭyolā. ónnalā ėdyolā çocūm. kėşgeK‿aşūrŭ yapsılā bilem dā iş±lēde 

aşūrŭ‿aylāndı bāzĭ‿īsan bişiryoru. dā hȫl dağĭdıyolā ġovaylana. maşrıpaylan 155 

dağĭdıyolā ävlere. buyruŋ‿ėdyolā. gälän gälyorŭ‿ävden yyoru. ȫl‿olŭyoru. 
yapārız, yapārız‿ōlum. maḳānı beg yapmıyoz. onu beg umur‿ėtmiyoru ġızaŋlā, o 

maḳāneye. óndan tāna, bulġur ónnā hazır işė ėdēriz. bulġurŭ ävellē kendimiz 
yapādıḳ. ġaynadīdıḳ, dövēdik. hindi ėtmiyoz. hazī bulġur‿alĭyoz. óndā yinsi o 
yėniyo. yinmezsi piriş yėniyorŭ hep çoḳ zaman. tānı yapılıyoru. tāna, 160 

yoğūtlāmız‿olū, yapārız kendimiz. buydē göces‿alīrız aydından. onnā yapārız. 

güzel‿olū. nė yapceŋ. 
Tarhana nasıl yapılır? 

ōlum, ona tānĭ‿otŭ‿alīsıŋ aydından da ónu bi yo bi di şėylik bübē, ödemiş 

böbēler‿olū hȫl ġırmızĭ ġırmızĭ, güzē güzē. ik‿üş kilō dŭ‿ondan‿alīsıŋ. ōdan 165 

ġaynadīsıŋ ġaynatmıda. otuŋ suyŭ çıḳā. o böbēlere çekdeklēn‿atāsıŋ ġatı ġatĭ‿olū 
dėy çekdeksiz. onnarlana bi yo o ıscaḳ suylan yuvurŭsuŋ‿eveli. ġarışdırĭsıŋ. eliŋnen 
ġarışdırılmaz dėy bi kepçiylen ġarışdırĭsıŋ. ıscaḳ su dökēsiŋ. sōnu sovŭdū zaman 
biräz yoğūt ġatā, yuvurŭ yuvurŭ yuvurŭ bi ȫtēsiŋ. o hamī gibi, geld hamī 
gib‿olŭyorŭ ġāri. yārın sabālen serēriz biz. aydın yėrindi bi havtı oŋ gün yatırĭlāmış. 170 

ȱdan aydındĭ hālā ovŭdu tālamız vādī bizim de. ȱdu bizim ġōşŭ‿o da. “yaā bē om 
bėş gǖ, oŋ gǖ yatırĭrın” d±. biz yatīmeyiz. biz hemen yārın sabālĭ serēriz. heh bȫlü 
ġurŭdūruz. 

gǟ. halil sen näri gidiyoŋ? ōdek‿ustanıŋ ġālarĭ vardi būda. yėmek mėmek 

yapdılādı. ōdan onnā dĭ burey gäld hep gşi yėdilē de. ónnarĭ ġomā gitmişdir‿ōdā 175 

aşarĭ‿äve. 
nā ho ötdek‿äv benim‿ōlanıŋ dėd ikinc yol‿ayrımında, aşā köv ōdan 

ikinc yol‿ayrımı olū. yoluŋ‿içindi onnāŋ‿ävi. ber yandaki ikinc‿äv hocalāŋ. tā 
üçüncü berki äv tūbugiliŋ, berki üçüncü. būdan gidince birinci tūbugiliŋ. ötden 
gelinci üçüncü tūbugiliŋ. üçünc‿äv. odŭ yoluŋ ġıylāndĭ‿ävlē. hī hī hemen 180 

yoluŋ‿içinde. hemen hūdan yolŭ‿endiŋ mi mǟdimennēnden çıḲ‿ōlum. tūbugiliŋki 
d‿ȫle, hocanıŋḳı dĭ‿ȫle. ötden bizim meşkǖrügil d±riz‿o ġadına. onnarıḳı 
dĭ‿ȫle. üçü dü yoluŋ‿içinde. yoluŋ‿içinde. heme yoldan‿en, mǟdimennēnden 
çıḳ. ötden gelkē üçüncü tūbugiliŋki, būdan gidēken birinci tūbugiliŋki. būdan 
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gidēken yoluŋ‿içinde. bu ber yandaki deri buçūndeki ḳapılĭ y± deyil de öt yanda, 185 

meydanda. 
sen de m‿aydınıŋ‿içindesiŋ çocūm? sağ oluŋ, sağ oluŋ çocūm. 

allah‿uzun‿ömǖlē v±sin. sağ oluŋ. ȫle mi? yazıḳ ėyi ėyi çocūm. bāzĭ gidyoduḳ 

biz‿ōlara. bu yıllādı gidilmedi ġāri. geçē sen gitddik çocuḳ esgēdē izinli geldi de. 
“ben nėşannılāmĭ götǖcen” dėdi. “e gidelm‿ōlum” dėdim ben. ȱdan gitdik ġāri. 190 

bubasi parĭ vėres gelmedi. “orey mi gidilmiş. sātē geldŋ hūdu oŋ gün. ben seni 
esger gatcan parey.” dėdi. “ben vėren‿ōlum” dėdim bē. odan dolaşdıḳ 

geldiK‿orıyı bu işėy ġıdā. nė o beydağınĭ nė d±ler‿ona, bozdağĭ‿oḳarĭ gitdik, 
vādıḲ geldik. hī hī gitdiK‿orıya, gölcüğ dü vādıḳ, bozdağı dĭ çıḳdıḳ. ta yoḳādaki 
çamlāŋ‿içindeğ daşolū dŭ çıḳdıḳ. ȱlarĭ çıḳdıḳ. beg güzē ōlāŋ suları, ş±leri. 195 

gitdiK‿ōlara. sē ödemişli msiŋ kendiŋ? ȫled çocūm, ȫled. ē nasb. yicek 
duz‿ėkmek n±dēs‿ōdasıŋ. ȫle. 
Köyünüzde gek-gelir, gidip-duru, berenarı gibi kullanımlar var mı? 

hā ȫl dėn. d±riz. “hülençe filençeyi gȫmediŋ mi?” “file y±d gäK-
gälird‿o. ben gȫdüydüm, ġavışdıydıḳ” d±riz. ȫlü ġonuşmey yapārız‿ōlum. ȫle, 200 

yapıyoz‿ȫle. ȫl dėmiyoz. işte ȫl gälmiş, gitmiş dėriz de óndan. nėrey gitdilē? filen 
yėr bahçey gitdilē, sėytinn gitdilē dėye ȫlü d±riz dėmesine. bilmiyon ġāri. dėn bāzĭ, 
dėniyodū bāzĭ çocūm. bāzĭ dėniyodū. nėriy gitd ki dėdilē mi nė bilen ġār bahçeye 
mi gitdi, sėytinn mi dėn ġār. belki o‿zman dėniyodū gine. bbirni areyp 
soran‿oldū zaman ġonum ġōşu dėniyodū. 205 

d±lē. nė ėdiyoŋ? nė ėden, bėleŋārĭ‿işte. hūdu çamaşī yudum, sēdim yahut hu 
bekmez‿ėdiyoz da óna bereŋarĭ çnedim çnedim dökdüm hemē, ȫlü incilimedim 
d±riz ġāri bkmez‿ėtdmizde. dėn o naflā hep dėn çocum. dėniyorŭ‿ȫl‿ȫle. 

älbselere mi? dikēdik. diken‿olūdu, vėrdiK ġār‿ōlara. älbsi d±riz. hā pusat, 
pusatlāmız. pusat yǟkecez d±dik. hanė çameş yücez dėmezdik de pusat yǟkicez 210 

böyün d±dik. ȫl d±dik äsgidē. han çameş mameş dėp-yȫmezdik de ȫl d±dik. beg 
klenivdi, pusat yǟkicez böyün d±dik. hāman ḳaldīdıḳ d±dik. ġayĭT‿işledik mi ȫl 
d±diK‿ōlum. nė yapalım. o sözlē dėndi. 

yaa, onu bu kövd dėmezlē. hȫle mi ġaççīm, bȫle mi ġaççīm d± durŭlā hu 
ġalıpkövnüŋ‿īsannarı. tā öt yandá ş± vādī aydınıŋ‿üstündü ġalıpköv d±lē. tā üs 215 

yanda. hā ġalfıköv. ondan tā üs yanda ş± vadī, gireniz vadī. orıyĭ bilē ḳonuḳlu 
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dėyolā ġār hindi girenize. gireŋiz, gireŋiz dėndi. anam nė d±di ya. “bi sürǖ bi ġata 

däv gitmiş di” d±di. “ōdan sōna e bizim dävlē burıyĭ ġaşdı mė? dėmişlē di” d±di. 
“yaā gȫmedik biz. ōdā hurıyĭ däräy‿oḳarĭ gitmişd” d±lermiş de “ōdan ġāri orey 
hȫlü iz baḳmışlā. hani burey giren‿iz, hani burey giren‿iz, hani burey giren‿iz 220 

dėmişlē de ondan gireŋiz ġalmış” d±di. yāşīma mĭ yaḳışdīma mı nė bilen ġār‿ōlum 
ȫl‿ȫlü ş±lē. däräy‿oḳarı däv gitmiş‿ōsu izi olma mĭ dėdikler gibi. ȫl‿ȫlü 
anamdan duyādıḲ‿ȫle. gireŋiz d±lēd‿ona. hālā bāzĭ dėyolā. bāzĭ ḳonuḳlu dėyolā. 
işt‿ȫle. altını ġalfıköv dėyolā dėdŋ gibi. ābēmiŋ, güççüK‿ābēmiŋ ġız 

çocūnŭ‿orey v±dik biz. ergün gül vādī ōda. bubasi hasan. ōlā ergün d±lē. 225 

yaa onu hu yaḳalĭlā, gölcükllē d±. ġayĭcıḳlĭlā, gölcütllē d± ona. yoḳādı 
sayılmaz da ötesindi ġār‿ötesinde. ġarĭköv vā, ġarĭkövden‿ötde ġayĭcıḳ vā. 

ġayĭcıḳlĭlā asıl hēkes malĭnıŋ‿içinde ėdin de. uzaḳdī han çoḳdū. aşā ġayĭcıḳ, yoḳā 
ġayĭcıḳ hep‿ȫlü dėn. yazın yaylılarĭ göçüyolā. olādan kiräzler‿olŭyoru, satıyolā. 
ondā sōnu cevizler, kestenler‿olū. ōdā olādı harım‿ėdēlē. fasille, domat satālā. 230 

ġayĭcıḳlĭlā d±lē ona. ónnā, o yaḳalĭlā d± “hī ġalan, hȫl‿oldŭ yåvrum ġalā”. 
ġayĭcıḳlĭlā, gölcüklē hep‿ȫlü ġalan d±lē. biz būdu o yoḳdū. onŭ dėmezlē bizim būda. 
ȫle. hēkesiŋ yėrni göre iş±si vā. n‿apcaŋ‿ōlum. 

ġāri ne bilē. ȫle dėyo mudŭ dėmiyo mŭdu? ondan duymazdıḳ biz ya. ȫle. nė 
yapcaŋ. 235 

siz d savoluŋ. bȫl bomboş‿olū mŭ? çay bişirelim bi yo. olma mı? bişmecen 
mi? ėy siz bilsiŋiz. nė ėtcem sāten ik yakey süpüren dėsem boyacılā vā. boyacılā 

boyēP‿olmudana gälin bilē ėdimiyoru. işleymiyoru hana. işt‿o dedi baŋırıyoru. 
onŭ du başındĭ‿oturŭp-durasım gälmiyorŭ ġızım. allahıŋ bildni sizden mi saḳlıcaz. 
bi yo hȫle m bȫle m dėy ġonuşŭyoz. bi yŏ bi şėy yėdceK‿olūsaḳ yėdiriyoz. ȫlü ir 240 

bi ş± d yėymiyoru. ġāyet ufaḳlāsaŋí ėkmēni ufaldīsaŋ, ōdan hȫlü muhallebi gibi 
ġarışdırĭsaŋ. bi tel şehriyeniŋ çōbasınnanı bāzı. bāzĭ‿onŭ du yėmiyoru. bāzı 
südülene, bāzı çayılanā, bi ġaşıḳ bal ġatĭyoz. ódan sōncīm çayılā bi ġaşıḳ ġaymaḳ 
ġatĭyoz, bi ġarışdırĭyoz. öl‿incecik onŭ vėryoz ġaşīlana. kendi mendi yėybilmek 
yoḳ. ȫlü yüz‿oḳarĭ yatıp-duru. allah ġūtāsıŋ çocūmuz. ik‿aydī, üç‿aydī sāde 245 

ağzınĭ ġaşīlan soḳuyosuŋ suya. ġaşīlan yėmek yėdiryosuŋ. ōdan sōncīm 
altınĭ‿üstün temizleyōsuŋ. işt‿ȫle. kendim ḳıpĭradı dĭ mıyon. beg 

zayĭfaldĭ‿emme. ȫlēken bi avır gȫseŋ. sād kemiK‿oldūndan mĭ bilmen. sād‿o 
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aydını giden‿ōlannana, ġocuman‿ōlannan o güççǖ ėdyoru, yapĭyoru. onnā altınĭ 

temizlimiden biz‿ėdimiyoz. ḳıpĭradımıyoz, avır. bē zāten ġuvvatım ġudretim m mā 250 

ġār çocūm. ben di kendim yaşlandīmdan ġuvvat ġudreT‿olmuyoru. beg zō ġāri. 
hastānler yatīdıḳ dĭ‿ėy‿olmad. doḳdorlarĭ götürüyoz dŭ‿ėy‿olmad. dili di 

ġonuşmucek. zāten bȫlü ġār bu dėdilē. hastānden bilen bi havtıda būda götürüŋ 
ġāri dėdilē, tabırcĭ‿ōsun dėdilē. ferç geçddi. ilkin geçdi bi yo da o‿zman 
ġonuşubiliyodŭ‿aççıḳ. sōnu bi dā olmuş, bi dā yeŋilemiş. onu bilmemişiz. hind 255 

kökden ġonuşumaz‿oldu ġāri. ġonuşumaz‿oldu. allahım ġulunŭ v±mesin. allahım 

ġullānı v±mesin bȫl ş±lē. 
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I-A/12 
Derleme Yeri: Merkez-Baltaköy 
Derleme Zamanı: 20.17.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Şahbaz (52) 
Doğum Yeri: Merkez-Baltaköy 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri. 
 
 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

biz‿işti köv yėrind çocūm n‿āpalım? işte bildŋiz gibi işine ġaydınan 
ūraşıp-duruz. bȫn torunnām mādın. bi ġızım mā benim, bi ōlan bi ġız. dalmey gidiK 

gelcez dėdilē. anni sen ġāvaltıyı hazırleyġo dėdilē. onu hazırladım. ġādeşimiŋ ġızı vā 
almayıda hadi dėdik bȫn dāvetliyelim‿onnara. bȫn ġalıŋ āşamnēn bilen. 5 

ulan dedeŋ yoḳ. mutlunŭŋ yatā burŭ‿ıhı cibindir çocuḳ, böbek cibindir gibi. 
āşam burē geliyo döşeniyo, būdŭ yatıyo. bilmiyom bunu ėyi baḳıŋ siz‿ōda. 

benim nühusdu fatma. fadimi dėyolā. ābim oluyo. oru bizim‿ev, buru gelin 
geldm y± işte, kend‿evimiz. gȫdülē m dayıŋgillēŋ‿evine. oru bizim kend‿evimiz, 
annemiŋ babamıŋ‿evi. 10 

çocūm o gibi taḳır taḳır buz‿içiyon. çoḲ‿ėy‿ėtdiŋiz. öncüde 
habar‿ėtsēdiŋiz. gini buyruŋ geliŋ. ben dėdim bu çocuḳ dėdim ȫleniŋ ıscānda nerey 
gitdi. 

benim başġĭ‿ōlum yoḳ. anneçdeki di bizim. anneçdı bȫl‿ikisi işniŋ arasĭ dı 
bizim. ōlan yoḳ. ōlum dėyom burıyĭ düzetliyelim, düzeni ġatalım. ben burıyĭ gmen 15 

dėyo. ne bilen nedendne. dahă‿ėyi yėrine m bulcaḳ bilme. çocūm daha baḳçemiz 

vā bizim. būdu hemen sālıḲ‿ocāŋ yanıbaşında. hindi gitdim ġoşmecı tomat 
topleyK geldim. gidivėriŋ hūdan. hem gezē gelsiŋiz hem dalından ḳoparısıŋız. baḳ 
yaḳın. gini buyruŋ geliŋ. 

bē ėlli yėdi doğumluyun. bunuŋ telfonu dŭ ḳapanmeyo. nahā bu çocūm ėyi 20 

mi ōlāda? nahā durumu? baḳ yannış bi ş± olūsa ġavġĭ‿et baḳ. 
çocūm öncüdü ėdiyodum. ş± ateşliyodum. ateşliyodum. tepsiler ġatıḳ 

ėdiyodum. hindi gini ėssem ėdērin. ȫlü canıŋız‿istēsĕ‿ėdivėrin. buyruŋ geliŋ. geliŋ, 

ėdivėrin. habar‿ėdiŋ, ben‿ėdivėrin. 
çocūm biz n‿±delim. sabālan ḳaḳıyoz, baççey gidiyoz. erik baççemiz vā işte. 25 

ōdan bu seni olmadı, sēreK‿oldu ya. aççıġ götürv± git dėdim ben buna. götǖdü 
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gitdi ya bilmeyon dağıtdı mī götǖdü mǖ nė ėtd belsiz. ōdan fidan dikyoz böbēd, 

badılcandī. hemen bu sen‿aççıcıġ aççıcıġ ėkdik. pıransı gereviz‿ėkiyōduḳ. bu 
sen‿onnarĭ dı ėkmedik. işėy gitdik, çam çapasına. o yollā vādı ya hemen 
köpürlēŋ yanda çamlıḳlāda, ōları gittik. ik‿ay üç‿ay ōlādadıḳ. çam dikdik biz, çam 30 

dikdik. bunuŋ bubası ġazdı, ben çapıley çapıleyv±dim. ōlarĭ bili yaḳmışlā. hȫlü nė 
güzē ėtdiydik. yanmīş. hȫlü sen gȫseŋ. dün‿ōdan geşdik biz. aydını gitdiydik, düvünü 
gitdik. gȫdüm. sanıŋ canı bi… nė güzē yėşilliklēd‿oturusuŋ, bi kölgey gidēsiŋ. 
otubannāŋ kenarlāna, otubannarĭ hep yapdīdıḲ‿ōlara. nė yapcaŋ. vā, iş±miz vā. 

baççemiz vādın‿işti. ġādeşim‿carĭ satıyoz. darĭ‿ėkiyōduḳ, pamuḲ‿ėkiyōduḳ. bu 35 

bi ōlan‿oldūndan bu dŭ‿orey gitdi. allah işi nasP‿ėtdi. tek gissiŋ. ileşbēlikdi bi iş 
yoḳ. ne ġıdā ėsseŋ olmeyo. illi bi iş. hemen parĭ‿ėtmedi çocūm bu sene. bu sene d 

değil ik‿üş sened iş± ėtmiyo, parĭ‿ėtmeyo. hani çoḳ zō. ay dėdiŋ mi geliyo. ḳafı 
çalışmamış. öncüden ḳafı çalışsēmiş. yō bizim ḳafılāmız çalışmamış çocūm. dik, 
aḳşamı ıscaḳdı çapılıyōsuŋ, işliyōsuŋ, bi parĭ‿ėtmeyo. bazarĭ çıḳarĭyoduḳ çocūm. ē 40 

parĭ‿ėtmēnci nė olcaḳ. topda vėriK geliyodu. nė yapcaŋ. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

çocūm eveldek düvünnē nahā olū? işti gidiyōŋ. selām‿alēkim alēkim selām. 
nėşan‿oluyo. ġız‿ōlandan ġaçıyŏ‿ōlan ġızdan ġaçıyo. hindiki zaman ȫlü deyil. 
ōdan şėkē sȫlüyolā. dėdŋ gibi loḳum sȫlüyolādın. üslȕK bėz sȫlüyolādın. hani 45 

eveldeki usul isteniyodun hind‿ōlan‿evinden. bunnā olŭyodun. hani biz 
ihtiyarlādan duyŭyoz. ōdan istē bēgirnen gidiyo gelin. üş cingen davulu geliyo. üş gün 

gėci gündüz davul dövdüryolādın. bȫl‿olŭyodun. nahā olcek başġa? 
bȫl‿oluyodun. gelinnē bēgirnen gidiyo. ġırmızı bi bėz‿ȫtüyolā, 
ḳafasınĭ‿ırlıyĭ‿ırlıya gidiyolādın. hindi di modŭ‿oluyo tabi. oluyo. 50 

Düğünlerde hangi yemekler yapılırdı? 
yėmeklē ġuru fasille, pilav, ōdan et yėmē, han göveş gibi. başġı nė olcaḳ. 

ḳıstīmadır, badılcan ḳıstīması. ġānıyarıḳ dėyolā ona. ōdan kėşgeK‿ėdiyolā etli 
kėşgek. ötek‿gibi kėşgeK‿ėdiyolā. aşūru bişiriyolā. yuvarlımı sıḳmĭ‿ėdiyolā. işti 
bunnā oluyo. aynı yėmek. başġı nahā olcaḳ? aynı yėmeK‿oluyo. üş gėc‿üş 55 

gündüz‿olŭyodun. benim böyüK‿ābimiŋ‿ȫl‿oldu. dūmuş ābimiŋ 
muḳdarıŋ‿işte. üş gün oluncu nahā oluyo ġāri? tabi ȫl‿oluyodun. 

tüfeK‿atĭyolādın. 
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daha çocūm bizim yüz hū tarafĭ gidiyo. emm bizim bu taraf daha güzē. 

buyruŋ geliŋ. siz n±d‿oturŭyosuŋuz? çocum bē aydını hėş gitmeyon. neden d±seŋ 60 

her‿ihtiyaş vā. āfiyet‿ōsuŋ. gini beklerim, buyruŋ geliŋ. 
vā. sen gȫseŋ. annannē annannē… iki tāne. allah‿acılānı göstēmesiŋ 

cümlemiziŋ de birimiziŋ deyil. allah hatādan ḳazādan ġorŭsuŋ cümlemize. 
āfiyet‿ōsun. ayaḳlāŋızĭ sālıḳ. gini buyruŋ geliŋ. müsādi siziŋ çocum. bu ġıdā arayĭḲ 
gelmişiŋiz ya. sağolu. 65 
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I-A/13 
Derleme Yeri: Merkez-Baltaköy 
Derleme Zamanı: 20.07.2009 
Kaynak Kişi: Emir Tullah Karayılan (80) 
Doğum Yeri: Merkez-Baltaköy 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlük işler. 
 
 

em tullah. em ġomuş bi di tullah dėmiş o neşi dėdeŋ ġāri. mustuvŭ ḳarilan. 
yaşımĭ bilmeyom çocum. benim‿oḳū yazarım yoḳ. evel‿eveli oḳul mŭ mādın 
çocum bu ġıdā. bi ġız dėy bŭbam irahmetli v±memiş. ē āḳĭdan iki den dā olmuş. 

onnā dı gitmedi. üş ġızdıḳ. v±med‿umbam. yoḳdun‿evel‿o ġıdā oḳul. hind hind 
inceld‿ōtalıḳ. 5 

bi ş± dėyimicem hindi. ġızı ḳaldıran gelen mi? ȫl lüzumlŭ bi ş± yōsu 
ḳaldīmeye yatsınnā onnā. dinneniyolā onnā da. dāmat iş‿işliyo, ġız iş‿işliyo da. 
onnā sünetden geldilē şindi biliyoŋ mu aydındı sünet vādın‿iş±di ya. hā hā gölasā 
muḳdarĭnıŋ torŭnu. ōdan geldilē. söküden kibrā vādın. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 10 

evel bi havtı düvün‿olŭdu. hindi bi gündü bitiyo düvünnē. bi gündü bitiyo. 
ülen çocūm nėresin‿annadıvėren ben sen‿ȫlü odun ġırmaḳ yapālādın. hā odun 
ġırmaḳ yapālādın. härif‿ōdā gidedin. bi tavuḳ, biräz şişi ġor‿üstüne. çıḳā dā 
tepiden dağdan geliyo ġāri ya. horıyĭ tepey çıḳālā. ōdu bi yo hȫl sırĭlanĭlā, bi yŏ 
oyŭn‿atālā. ōdan sō o tavū alĭlā gellē, o düün‿evini yıḳālā. yėmek yidirlē. içēlē 15 

sıçālā. işti bȫle düünnē. hind düünnē bi gündü bitiyo, tėz bitiyo. 

Nişanda oğlan evi kız evine hediye götürür müydü? 
hā ȫlü yapālādın çocūm. yanıḳ yapālādın. sözüm ġız‿evinden ōlan‿evni 

yanıḳ götürdün. härif silah‿atardın. o yānī bi dağĭdılardın ġomşulānı, yaḳın 
ġomşulānı. iş çoḳdun‿eveli. iş çoḳdun. yėmek yapılĭdın tabi. ġız‿ev‿onŭ‿alī. bi yŏ 20 

ġız‿evi ōlan‿evni mübārē gidēlē. bi yŏ tutā ōlan‿evi ġız‿evni mübārē gel bi 
gün‿āşam. ȫl‿ȫl‿işt‿olū gidēdin. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

yėmekler çocūm çōbadī, et yėmed, sarmı sarĭlır‿evelden bu yapraḳlardan 
sarmı yapādı ġocā ilgennernen. şindi yapraḳ zamanĭsı yapraḳdan, yapraḳ zamanı 25 

dēs‿eveli ilānĭ‿olūdun. ilānĭdan sarĭlīdın çocum. hani yėmek çoḲ‿olūdu. ġuru 
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fasilli bişirlē, kėşgek bişirlēdin. etli kėşgeK‿olū, sütlü kėşgeK‿olū. iki çeşit kėşgek 

yapālādın. pilav yapālā. tavuḳ mavuḳ yapālādın. çoḳdun yėmeK‿eveli. 
Savaş zamanında köyünüze düşman askeri gelmiş mi? 

ben‿onnarı bilmeyom çocum. anam zatten ufaḳmış. başınĭ 30 

çember‿alĭyomuş yonanĭŋ burey geldnde. sözüm hayvan sürmüş dėdem‿irahmatlı 
da ġızımıŋ başı yalĭn dėy bėlndi ġuşaḳ, yağlıḳ vāmış. çıḳāmış, annemiŋ başını v±miş. 
anam çocuḳmuş, ben nė bilirin. ben nė bilirin çocum. ȫl‿annatmazdı. kendi 
çocuḳmuş zāten nahā annatsıŋ? kendi çocuḳmuş. 

işlēŋ nası mutlu. ėyi ėyi çocum. allah bi yardım v±di. ėy yavrum. siz gēşsiŋiz 35 

çalaşıŋ. herkes şindi dışāları gidiyŏ ya. daha dün‿aydınıŋki çocuḳ vādın baḳ aytaş. 
ġulaḳlarĭ çıŋnĭyasĭ geldi gitdi baḳ. bi d yārın bi düvündü gelcek, ābēs‿evlenkene. 

çalaşıŋ çocūm. çalaşanĭ‿allah v±cek. allah vėri. yat baḳam yüz yoḳarĭ‿allah v±cek 
mi dalaP‿ėtmeynci? o dŭ dalaP‿ėderseŋ‿ȫlü v±cek. 

benim de ayaḳlarım saḳat çocūm. baḳsaŋ dēnekler dayanıyo. ben çocuḳḳanĭ 40 

hastĭ‿oldum bȫle. bi zızı gdi, buru başıma ārı gdi. başımdan dizlēm‿ėndi. 
dizlēm‿ārıyo, dizlēm‿ārıyo. būlā sālam. būdan alçadan damālā büzdü biliyo muŋ. 
ondan aççıġ‿aylıḳ yazdırām dėdik. hind‿aylıḳlā varĭmış ya. illi bi yapımadıḳ 
öŋüŋd‿sanıŋ‿olmayĭncı, ġoçanıŋ‿olmayĭncı. ėrkēmiz yoḳ. kendi yoldaşım 
yattĭ‿öldü. gēş dāmat vadın aha çocūm mutlu bilip-durŭ ya. o du bi ġıriz‿oldu. bi 45 

āşamdı nė oldūsŭ sabā ġadā gitdi. yabendēdin‿işte. o du bėylē vādın ōdu motur 
süryodun. öld habarĭ duyuldu çucūm. gemgeşdi, ḳırḳ yaşındĭ‿öldü güveym 

benim güvēm. buru ġızımıŋ‿ev di buru kend‿evim benim. ġalp ġıriz geçidi. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

hiş bi iş yapımayoz çocūm. ġızıŋ ġocasından, ōdŭ kömür‿ocāndĭ çalışdĭ, 50 

kömür‿ocānda çıḳdı burey beyiŋ‿ōdu bi moturŭ süryodun. ōdan 
ėmekl‿oldūdŭn‿işti, ġocasınıŋ ėmeklisinnen idār‿oluyo. bi di bekar ġız vā onu 
nişannadĭ‿işte. n‿āpcaŋ, dünnā geçinmes çocūm, dünnā geçinmes. zor çocūm, zor 
idār‿olmaḳ zor, baş dutarıŋ‿olmeync. güvēniŋ‿işi ėyiydin. hayvannāmız bilek 
vādın būda, yapıyodun. işiŋ bi yŏ tökezdiriyó cenāzeŋ‿oldu mu. tökezdiriyó çocūm. 55 

zor idār‿olmasĭ köv yėrinde. yoḳ yoḳ çocūm yōḳ. n±di buluyoŋ tāleya. kendim zāten 
ben buranıŋ yabancısĭ bi yabancıyĭ vardım biliyo muŋ. tā benim beyim tiri yandan. 

burey kövü çalışmā gelmiş, ävlendik. kendim buranıŋ yerlisiyn‿emme adam 
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yabancıdın. yėleşdi. hanımı ölmüş. ik‿ōlan çocūnnan ġalmış. ōlan çocuḳlāna 

baḳımamış. birni evlatlīyĭ v±miş. anĭ‿olmayıncĭ‿içēde. birsi avludu ya. 60 

avludŭ‿ōsu du aḳılcāz‿aççıġ saf. kendi başınĭ çelemiyo çocūm. sözüm bi işi ġatām 
dėdik. bubası ocā ġattı, olmadĭ dikin tutmadı. köv bekci ġattı, dikini tutmadı. hindi 

yaş kemāl dĭ buldu. bundan sōrŭ yaş ġalmayĭncĭ‿işe mi giribil? ȫl‿işt‿arı y±di 
gezyorŭ çocuḳ biliyŏ ya. n‿āpcaŋ. bi ırmızandan ırmızanĭ davul çalıyo ırmızannāda. 
onu yapā, başġĭ‿iş yapmaz. kendi başınĭ … yoḳ. ben n‿āpĭbilcek. benm 65 

kend‿ōlum‿olmadı. altĭ deni ġızım‿oldū. üç denes‿öldü. üçü dünnādĭ‿işte. biri 

tepkövde, biri aydında böyük ġızım. 
ḳapıyĭ‿açıḳ mı ġoduŋ mutlu? n‿±diyoŋ sen bu annatmaḳlā hindi biz dėyv± 

baḳan bi yŏ ġāri. olcaḳ çocūm, olcaḳ. musādi siziŋ. yaa yaa ırātsız mĭ‿olŭ çocūm. 

ġonuşmasĭ yoḳ mŭ bunuŋ. ırātsız mĭ‿olū. 70 

ne içi ġonuşuyo bunnā hindi annat baḳan beni sen bi yo. 
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I-A/14 
Derleme Yeri: Merkez-Kuyucular Köyü 
Derleme Zamanı: 25.07.2011 
Kaynak Kişi: Hacer Çayır (70) 
Doğum Yeri: Merkez-Kuyucular Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Pazarcılık.  
 

 
Teyze, pazarda neler satıyorsun? 

ama yoḳ bi ş±. aççıḳ yoğudum mādĭn bu ġoanıŋ‿içinde. odan aççıḳ 
bölcülēm mādın. onnarĭ satdım, gidiyon. ōdŭ yoğūt beK gitmiyo da. ondan burey 
ondan gälesim gäldi. ıscaḳ. gälmen ġāri bir‿ay. gin hakid geçyo da ş±lē geçyo 
namazlā geşcek. yinmiyo hanä. yinmiyo hanä sabālẽ aççıḲ yidm ġāvaltīlã durup-5 

durun dėseŋ‿olcek. yimen sātẽ hulāda. ondan yalıŋĭz su çoḲ‿içiliyo. ondan 
zor‿olcáḲ. gälmen. işti bi bölcülēm mādı. bölcülē di bitdi. bẽ haftıdı gäliyõ burė. 
gäliyon allahıŋ‿izninnen. hȫlü gezK gidiyon. dā bilmen nēleri gitcēm hūlā hȫl 

baḳıyon yetyo bene. 
cāhilin. d±vėriyolā unŭduyon. yaşıyon. allahdan sālıḲ devletden düzenniK 10 

dėdŋ gibi. ȫleyiz, sağız. ėyyin‿ōlum, ėyyiz. āmin çócum. varındī, atmış yėtmiş 

varındī. bi neneŋ nenesi olmadım daha. toru vā da o yoḲ daha. onŭ gȫmediK dā. 
işallah. allahım çoḲ yaşatmasın. allah v±d amānata… allahım nė dėyẽ hatāsız 
ḳazāsız mannan ġurannan göçǖmē nasiP‿ėssin. hep gitcez de. böyüK güççüK 
dėmiyo ġāri. böyüK güççüK dėmiyo da. 15 

benim‿adım hācer çayır. ödemişde m çalışĭyoŋ? kiräzdan. oraya mĭ gidyoŋ 
hindi? evli? ėyi. yārın sabālen dönǟsiŋiz. hā dūcā mısıŋız? ėy, ėy‿ōlum. gitdim, 
birg gitdim. gitdim birg. bėş‿altı dafā gitdim häm. 

aman bi şėy‿ėtmiyon‿ōlum. iki dē inēm vā. gini evdi evlenip-duru ġızım vā. 
bennen duruyo. o yanıbaşımı ev yapdılā. beyi adılādĭ çalaşıyo. onnan duruyoz. 20 

ōlannām aydındı būdù ayḳo efkentde. ik‿ōlum mā, iki ġızım mā. dedeŋ ölel 

senesini unutdum ōlum. senleri unutdum. çóḳlām‿oḳulda yeŋ çıḳdīdĭ. hind 
evdek ġızım o sene oḳulu gdi bu. ėŋ böyüK‿ōlum bilimiyon‿ōlum ġari. 
bilmiyon‿ōlum bilmiyon. 

ellǟŋ çapasınĭ gitdim‿ōlum, ellǟŋ çapasını. burey vādım ėydin‿ıhrātım. o 25 

du ölüv±di. gini ėyyim. ėyyin gine. allahĭm ėyliK v±sin. ġızıŋ birsi almayyıdı. ėdiyo. 
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hindi gäldilǟ izinni. yanımda. hindi ḳuyŭcularĭ geşcez. o dönembeşlikdeki evlǟ bizim. 

kȫpüde geçiv±diŋ mi o evlǟ bizim. tırafanıŋ yandaḳı mandıranıŋ yandaḳı tālā. ōdu 
yėniyom ben. yatām dı güzǟ. tam mevk yatā. güzǟ. 

bėş dėyolā ya bėş satmıyon. satımıyon bėşe. bėş satımeyon. üş buçuḳ vėryon. 30 

üçü bile v±dim. topdan d± üçü bile v±dim. allah acĭ bēket v±s. aylīm yoḲ yalıŋĭz. 
hç aylīm yoḲ. o zumannarĭ siġortá ōseydın çóḳlā hanı bubamıŋ girişi ōseydın hanĭ 
yapādıḲ dėyolā. o‿zmannarī hemen ev bile gäldilärdin. onu bi şėy sanmışıḲ biz. 
yazılmamışıḲ siġortayĭ. işci ġurum gibi hanı kövüŋ işcilēnden bili hep olŭnuyo baḲ. 

ȫle ėdilmemiş işde. bilimmiyodu. bi şėy sanmışıḲ o‿zmannarı. ev gäldilēd hana 35 

siġorta yazılıŋ, sonŭŋuzza ėy‿olū dėye. bȫl se gib‿ōlannā gälddi. ėtmicēsin de 
mi? kendiŋ gidip di kendiŋ yazılcāsıŋ. ėyyin gine. ġızım dı baḳĭyo, ōlannām dı 

baḳıyŏ‿ōlum. ō soğuḲ demci bunnā. üçünc sanāyid duruyo. evläri ōdá. ik‿ōlum 
mā. ikisi di bir ayḳōdŭ bir efkentde. evlǟn‿alĭv±dim. ōdùlā. āmet çayır, bilmässiŋ. 
sen kirā mĭ būlāda? gin hulādı yaşıcāseŋ al bi ev‿ōlum nāsiP‿olūsŭ‿allah… 40 

ev‿olduḳda hārĭ her şėy‿olū gidǟ. ille eviŋ‿olcek. áy dėdŋ ş± gälvėryŏ‿ōlum. 
eviŋ‿ōsŭ han cebiŋ dolŭ dolŭ parĭ‿olū. olādá umbaŋ‿anaŋ sağ mĭ bilmiyon da. 
aççıḲ kendiŋ birklä, aççıḲ o, yazıl. çóḲ‿evlǟ yapılıp-baḳı hind‿ōlādá. şapḳaŋĭ tut 
ȫl baḲ. bẽ efikentdeki ş± ayḳodaḳĭ evve yazıldīdım. bilmiyõ y± bilmiyo göğ 
bilmiyõ ōlum. ȫle ȫretme yazılmış. ben di yazıv± hocā dėdim bẽ. yazĭv±dilǟ 45 

ėdiv±dilǟ. güzǟ gini evler de. hanĭ ȫlü altlĭ‿üslǖ. ayḳo evler güzǟ. ötekin di ġırıldıḲ 
dürüldüK onŭ du alıv±dim bi ev. 

çalışdı arba. bu arbılā dĭ ėy‿oldu. bunnā olmusŭ sāte gälmem bazara. 
bunnā ėyi. hindi dolŭT-durŭ ya sabālẽ heme peK‿īsa yoḳdu. bāzĭ boş‿ėnp 
çıḳĭyolā. bell‿olmeyo. 50 
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I-A/15 
Derleme Yeri: İncirliova-İsafakılar Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Özdemir (54) 
Doğum Yeri: İncirliova-İsafakılar Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Patlıcanbalığının yapılışı, Tarhana yapımı, Ekmek yapımı, Ailesinin düşman 
askerlerinden kaçışı, Kabak köftesinin yapılışı. 
 

bän bunŭ diyom ki ėminē baḳ hallibrām gäliyoru. gälk-gäli, gäliyoru, kiddǟre 
gäK-gäli, kiddǟre diyoz bȫle meselā. baḳ filancē hōriy‿abaŋ gäliyorŭ baḳ. burey 
gäliyorŭ heraldi. gäK-gäli, kiddǟrė diyoz bȫle. 

yaa ȫl dėmėiz biz. dėmiyoz ȫle. biz gäK-gäli diyoz, gäliyorŭ diyoz bi dā. az 
incälmämiz gäliyoru. tā äväli gäK-gäli baḳ. baḳ ėminē iş± gäK-gäl. hallibrāim 5 

kiddǟrė. baḳ gäK-gäli. bahçey kiddǟre. meselā bostanĭ kiddǟre. bahçımannī kiddǟre. 
bahçımannıḳ dėdmiz säbzälikdir. hem bostan diyoz biz‿ónā, hem bahçımannıḳ 
dėyoz. kibar‿adı bahçımannıḳ, ḳabĭ‿adı bostan. yān bizim‿iş±miznen tā hindi tā 

yėrlisi baççımannıḳ ġāri. meselē hind mezēlŋ‿ódan bi san gäl. ėminē baḳ iş± 
filence baççıdan gäK-gäl diyoz. gäK-gäl diyoz, bi yo da kiddǟrė diyoz. bizim şifremiz 10 

bu. 

hatc‿özdemir. yāş ėlli bėş doumluyun. hā ėlli dȫt yaşında. ōlum vā bi di tā. 
tā ġız‿arıyoz ġār. ōlum vā diyo ōlā ävländcen. bunnā torŭnum. bunuŋ vā iki tǟ 
ōlu. bänim‿annem de sėksen yėdi yaşındĭ hindi. yaşıyoru. covū kövünd dünyāyĭ 
gämmiş. tā ġāşıdı mendirezden ġāşıda. annem, känd‿annem. bubam öldü 15 

rahmätl‿oldu. onnā bubam covū burıyĭ gäldnnän bi yaşındamış. annem budan 
götǖmüşlǟ. ġāşıyĭ mendirezde ġāşıdı dünyā gämmiş‿annem, menderezden ġāşıda. 
bŭbam bi yaşındamış yonan burıyĭ gäldnnänä. annem órdu dovmuş. budan 
ġaşdıḳdan sōnu dovmuş annem. buvam budan ġaçāḳanı bi yaşındamış. bobannem 
bänim dädäm vādınnana ādındı bi dän bȫlü tayĭgäldisi vāmış, çócuḳ vāmış 20 

öbürk‿adamdana. bubam dı bi yaşındamış. dädäm al çócūŋŭ, v± çócūmu dėmişlǟ. 

bubam‿az böyüK‿oldūnnana ötek nänämiŋ kändi çócuyu böyükmüş. ağır mı gäldi 
nė oldūsŭ ġāri. birsi götürmemiş. al çócūŋŭ v± çócūmu dėmişlǟ. bŭbam bi 
yaşındamış. nänämiŋ känd‿ōlu vāmış. çóḳlarıŋ yüzünden kitmişlǟ ġāri. annem‿ódŭ 
dünyayĭ gämmiş. mendirezden ġāşıdĭ dünyayĭ gämmiş. ónnā işti bȫle. 25 

İkram ettiğiniz şeyin adı ne? 
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patlıcanbalī diyoz, patlıcanbalī. bȫlü ḳayraḳ ḳayraḳ bȫlü inc‿inci bȫlü 

diliyoz. hafif diliyoz‿óna. patlıcanbalī diyoz‿óna. hamırı buluyoz bȫl. sıcaḳ süynän 
yuvuruyoz hamırı. yuvuruyoz, yuvuruyoz, yuvuruyoz. bȫle ayran hālni az ayrannan az 
ġoyŭ‿olŭyoru. o sōŋ yā ġoyyoz ocāya. yālĭ‿ėmek diyoz, patlıcanbalī diyoz. 30 

duzluyosuŋ, ónu hamırıŋ‿için‿atĭyosuŋ. bȫl buluyosuŋ hamıra bȫle. bȫl buladıŋ 
mı bȫle. sän ėdǟken gȫcēdiŋ‿óna. óndan sōŋ yāŋ‿için‿atıyoz‿ónŭ dıvanĭ 
dolduruyoz yānan z±tin yānana. on sōŋ ġızādı mĭ öbür tarafınĭ çev. ġızayorŭ 
alĭyosuŋ. patetizden‿olū, büberden‿olū, bu ḳabaḳdan‿olū, patlıcanbalī. 

ónnan dı yapıyoz ya. ġarnıbahar diyoz. aḳbaş, çiçekli baş, ġarnıbahar, kelot. 35 

kelot du diyolā. kelbaş diyolā. onā haşlıyoz. kändi süyünnä yuvuruyoz‿ónā. ónu 
kändi süyünnä yuvuruyoz. ġarıbübē atıyoz. bi di ätden yapārız. äti ġıyārız bȫle, 

ḳabĭ‿ätä. ónu ġıyārız, ġıyārız. u ġatārız, sovan dōrārız. ónu yuvuruz. on± di bȫle 
yėpēriz älimiznän bȫle, aynı bunnā gibi yuvarlaḳ. on± di o dŭ tā hārik‿olū. çoḲ 
güzel‿olū o da, ätdänä. yùmùrtùdan yapıyoz. onu çuldumu diyoz. dåvşandan 40 

yapıyoz. onu çuldumu diyoz. iş±den yùmùrtùdana. yùmùrtey haşlıyoz. aynı bu hamırĭ 
duraltdīmız gibi bȫl sıḳıyosuŋ. budan çıḳĭ çıḳĭyorŭ ónu yùmùrtey bȫlü bȫlü 
bölüyosuŋ sarasınnan b. hamırıŋ‿için‿atıp bȫl ġaşīnan bȫl‿alıyosuŋ hamırı bi 
sıḳıyosuŋ. o yùmtŭ budan çıḳıyoru. ódana atıyosuŋ‿ónŭ loḳmu gib‿oluyo ġāri. 
çuldumu diyoz‿óna. dåvşana dı bȫl topannıyoz bȫle ḳuşbaşĭ‿ėdiyoz. távşanı 45 

haşlıyoz, kändi süynnä yuvŭruyoz ġarıbüberne. o du çoḳ güzē olū. on± di aynı 
hamırĭ yapıyoz. ónnāŋ hamırĭ ėyci durŭ‿ommuyoru. yāni budan bȫlü sıḳdīnnana 

hafif davılcek. burey. burdana atıyoz. ötėki balcanbalī… sǟt bȫlü baḳ ilgeniŋ‿içini, 
hamırıŋ‿içini bȫl‿atĭyosuŋ‿ónŭ noḳtu noḳtu cäräz gibi. cäräz hālini 
gätiryosuŋ‿ó dåvşanıŋ‿ätinä. yùmùrtey d‿aynı. o sō bȫ atdıŋ mı şȫlü baḳ 50 

hȫl‿aldıŋ mı bu cuŋŭ gäliyo hamī zātē. sıḳıyosuŋ, o topā iş± budan çıḳıyorŭ. 
ḳaşīnā alıyoz, dıvanıŋ‿içini ġatıyoz. çulduma, çuldurmu diyoz. yùmtù çuldurması. 
yaa çuldūma. o sōna on± di çuldūmŭ diyoz. yùmtŭ çuldūması. meselā távşan 
çuldūması. dåvşan genellikl çuldūmu yapārız. öbür gibi yimǟriz biz‿ónuŋ‿ätinä. 
bȫl yuvuruz. haşlarız. yuvuruz, yuvuruz, yuvuruz. ḳoparız bȫle fitil gibi. yuvuruz. 55 

bȫl topannā, topannā ḳuşbaşı cäräz gibi, az dā ondan böyük hamırıŋ‿için birǟ birǟ 
atārız. bȫlü äliŋnǟ aldıŋ mı sıḳdıŋ mı budan çıḳar‿o hamırnan. bȫl ġaşī aldıŋ mı 

bȫle loḳmŭ‿oluyo ġāri o. atıyosuŋ‿ocāya. yiyǟlǟ de ȫlü pek güzǟ ommaz. bȫl dā 
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güzǟ olū. özell dåvşanıŋ çuldūması. yimǟriz yimǟriz d±lǟ. ȫl sävǟlǟ. çuldūmasınĭ tā 

sävǟriz. yùmùrtey de ȫlü sävǟriz. 60 

burdan bu köydänim. hā häp bȫlü ġonuşū. bȫlü ġonuşuruz. ėŋǟbärä. ėŋǟbär 
gät. bostanı kitdim‿ėminē bän buna. ėminē bän bostanı kitdim. ėŋǟbärläri 

topladım. ėŋǟbär topladım. patlıcan, böber, fasille, domatez topladım. börülce 
ónnarĭ topladım. ėŋǟbär dēşmey kitdim diyoz. inc dēşmey kitdik. üzüm dēşmey 
kitdik veyā toplumey kitdik. bereŋārĭ dĭ‿ommadı ġāri. bi güzǟ oldu ġār‿emm 65 

bereŋārĭ‿ommadı ġāri dėyoz. çoḳ güzǟ. çoḳ güzǟ oldu, bereŋārı ommadı dėyoz. hani 

tā güzä dėmäniŋ‿annamı bereŋārı dėmäk tā güzǟ dėmäk. ónu pek ġullanmeiz 
biz‿óna. ónu n±di diyolā biliyo muŋ dayĭ‿ommuş dėmeye bu kiraz tarafındĭ diyolā 
heraldi. dayĭ‿oldu dėyolā. yaa dėmeziz biz, ȫl dėmǟriz. ġadın pek ġadın‿ommuş 

dėmǟriz. bereŋārĭ‿ommamış ġāri çoḳ güzǟ ommuş. bereŋārı ommamış d±riz. 70 

hārik‿ommuş diyǟriz tā incesi. güzǟ ommuş dėriz. 
hā sorcēŋ soru vāsı sorubilsiŋ. 
Tarhana nasıl yapılır? 

yaparız tāna. biz tarnayā tānĭ‿otŭ toplārız. menengeç, sovan, domātes, 
tānĭ‿otunu harannı täknäniŋ‿içini ġatārız, harannınıŋ. ónu ġaynadırız. haşlārız bȫl 75 

süynänä. onda sōru elǟnen süzǟriz‿ónuŋ tōmu, çöpäli gäşmäsiŋ diyä. o ışcaḳ süyü o 
ġaynā süynän bȫlü hapasınnanı ġāşdırız älimiz yanmasıŋ diye. hapas, ėkmek 
çevdmiz şėy hapas dėyoz biz. bazīma, bazīmĭ‿ėdiyoz ya. ónu hapasınnan bȫlü ónu 
aldırız. ununu güzǟ aldırız. bȫlü pişǟ. onna sō yovūdunu ġatārız. onnan sō älimiznän 

yuvuruz ġāri. onna sōn yuvuruz, yuvuruz. ónu āşamdan bäklädiriz. sabālā çāşafĭ 80 

yazārız dam başa. üsdünü bȫl käpçǟnän dökǟriz dökǟriz. o sō az dūdu mu onu bi 
pıçāna sıyırız, ısırannan sıyırız, ėkmek ısırannan. hanı hamī sıyırīsıŋ‿äliŋdän bȫl 

ya. ısıra ısıra. onu sıyırdınā toplārız bi yėrä. tekrā älimiznän bȫl divtǟ divtǟ 
davıdırız. onu bi dā toplā, bi dā davıdī, bi dā toplārız. onda sōnŭ ovḳulārız ġāri 
bȫl‿ōḳulārız. onda sō ±lǟriz. aḳşam‿üzäri oldu mu ovḳulanī. onda sōn bi ġurā. 85 

bitǟ tamam. ±liyoz ġalbırnana. ġalbırnā ±liyoz‿óna. çoḲ ġalın‿ommuyoru. ±l± 
sāten ötek gib‿ommaz. ġalbırnana. ó ġāri ḳusuḳusudā ufaḲ‿oluyo daha. 
ufaḲ‿oluyo, ufaḲ‿oluyo. ġalbīlā ȫle s±rek deyil, iri. holuz ġocuman da ġalbī ufaḳ 
dā biraz. holuz arpı filā elimeK‿için‿o. böyüK‿oluyoru, s±reK‿oluyorŭ‿ónuŋ 

gözü. o ġalbī ufaḳ. hani ḳusuḳusey biliyosaŋa ḳusuḳusŭdan dā ufaḲ‿olū bizim tāna 90 
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hani ėlednnänä. ovḳuluyoz adamaḳıllı bȫl‿ónnŭ‿ovḳuluyoz. tāney di bȫl 

yapıyoz. on sō o yuvūdunnana o çubuḳlarĭna o hamırıŋ‿için batırıyosuŋ. sabā ġıdan 
bȫl ġabarıyorŭ‿ó. tåv‿ėdǟsiŋ, ġabarī. 
Ev ekmeği yapar mısınız? 

yapārız. biz bazīmĭ‿ėdiyoz. ġalıŋ‿oluyo ya. hindi yaz mävsimi gäldi mi 95 

fırınnĭ‿ėdiyoz. nohudunnana datlı mayı kändimiz çıḳarĭrız biz. on±nen yuvuruz. 
yuvuruz, fırĭnĭ‿atarız. fırın‿ėkmē ėdǟriz, besmat‿ėdǟriz. ḳatı, yùmşùyŏ ya süynǟ. 
o besmet. óndan‿ėdǟriz. ḳışın gänälliklē bazīmĭ‿ėdiyoz. 

hiş bi şėy dėmiyoz. biz bazīmı dėyoz‿óna, bazīma. sacıŋ‿üsdünd‿ėdiyoz. 
datlı mayĭ dėyolā óna. nofut hamırı dėyoz, nofut hamırı. gǟçeK‿ismi nofut hamırı. 100 

nohutunna yuvūdūmuz‿için nohut hamırĭ‿oluyorŭ. datlĭ‿oluyorŭ, çoḳ güzǟ 

olŭyoru. nohudu ıslıyosuŋ ġaynā süynänä, aḳşamdana. ġarĭyosuŋ, aynı ġaynıyo bȫl 
süy göbekliyorŭ ġatĭyosuŋ. tehnäl yaprā ġoyŭyosuŋ‿içine. tehnäl, tehnel. hanı 
inclǟŋ, paḳätlǟ‿içlǟn ġoyŭyolā ya. biz tehnel dėyoz‿óna. ona ışcaḳ süyüŋ‿için 
ġatĭyosuŋ. o bi güzǟ ḳoḳu vėriyorŭ‿ona. sabālan, sabā ġāşĭ ḳaḳĭyosuŋ. ona bi dā sü 105 

ısıdıyosuŋ. onu az durādıyosuŋ‿o hamıra. o sō ḳabarıyorŭ. onnan sō sabālı ġār‿ó 
köpürk gibi gäliyorŭ ġāri. o çoḳ güzǟ olŭyorŭ‿işde. ondan sō bi dā onu ürätyosuŋ 
az tencirenŋ‿içnde. o sō böyük hamī dėdmiz hanĭ çovādĭyosuŋ ġā. yuvurŭyosuŋ, 
dıvannarĭ ġatĭyosuŋ. fırĭnı hateşliyoz. ḳattırıyoz‿içine. onda sō çoḳ güzǟ olū. 
dün‿ėtdim bǟ. dün‿ėtdim. çoḳ güzǟ. bazīmey dä o tōm gib‿oluyŏ ya. paḳ mayĭ 110 

dėyolā ona. paḳ mayīnan yuvuruyoz. az da darĭ‿unu ġatıyoz. on± di yuvuruz. o du 

çoḳ güzǟ olū. o dŭ tā güzǟ olū bazīma. bezmi dėyolā o inc‿oluyoru. onā 
älimiznǟ… mayasız hamır‿o. bi ḳaş çeşit‿ėkmǟmiz vā. güzǟ. 
Aileniz Yunan askerlerinin elinden nasıl kurtulmuş? 

bobannemgilǟ nası ġurtulmuşlā yonandan bilyo muŋ? órey ġaşmışlā ġāri 115 

ġabēş dėdmiz bi bahçı vā hō dayımgilǟŋ täpäniŋ‿ötüg‿üzünde. ġabēç ġabēç, 
bahçäniŋ‿adı ġabēç. ondan sōna órey sinnenmişlē. bi täsb‿ācı vāmış ónuŋ arasını 
otūmuşlā. covūlā altından geşmiş, üsdünden geşmiş. dǟzämgilǟ nänämgilǟ ġār 
nänämiŋ ġādeşlär bobannemiŋ ondan sōna órdu ġurtulmuşlā ónnā. o täsb dėyǟdi 
nänäm sü dökmǟ gitcän dėyǟdi. órdu ġurtulmuşlā. “türko türko gȫdük, çıḳıŋ çıḳıŋ.” 120 

dėyolāmış hanı çıḳsıŋnā filan dėyä. ónnā ġār‿ȱdu saḳĭrāḳa saḳĭrāḳana. yāni o bi āş 

nänämgilär ġurtāmış‿órda. sȫlǟvėrlǟdi bizä. täsbė täsbė. han açĭyo, bembeyaz 
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açĭyorŭ‿ónnā. hā hā ondā işde. täsbė dėyoz‿onu biz. siz nė dėyosuuz bilmiyom 

da. nänämgilǟ ȱdu ġurtulmuşlā. dädäm di bi dän cóvū öldǖmüş bobamĭŋ bubasī. ónu 
götǖ dėmişlǟ, bi yaralĭ cóvū v±mişlǟ älnä. dā ȫl çayĭ vādĭnnana amána ġodumuŋ 125 

deyusŭ dėmiş, senėynen m‿ūraşam. ónŭŋ ḳaFasınĭ daşĭ çāpĭv±miş öldǖmüş dädäm. 

siŋir‿ommuş ġāri bilyo muŋ. hā üsen dädäm öldǖmüş buvamıŋ buvasá. öldǖmüş. 
ónu götür kiddǟrımış. siŋir‿ommuş bilyo muŋ. o yaralĭ şėy götür-kiddǟrımış. 
götür-kiddǟrımış. ónu götǖ sän dėdilǟ, nėrey götǖ dėdilǟsä. ónu götür gidǟkänä 
siŋir‿oynamış ġāri. daşĭ‿ammış ḳaFasınĭ bi çāpmış öldǖmüş çayda. 130 

bırağĭv±miş‿oreyǟ. siŋir‿ommuş‿adam. vizdanı götǖmämiş bilyo muŋ. vizdanı 
götǖmämiş kändiniŋ, o covurŭ daşımek. vizdanı ġabıl‿ėtmämiş ónu gäzdmäsi. 
senėylen m‿oleşcem men dėmiş. 

bänim oḳulā bubam ó‿zmā burey oḳul yoḳdu. burey‿açıldı. bänim yaşım 
ya tutuyomuş ya tutmuyomuş. bubam mıḳdar‿oldunnan ġız çócū dėyē v±mämişlǟ 135 

oḳula. bǟ orey äsgi yazī kitdim canım. ondan sōnŭ burdu ȫretme vādı bizim. az 
cāhil‿oḳulŭ‿açıldĭ ya. az kitdim‿ó zamā bän. işti bereŋara bȫlü lǟfālarĭ filan 
oḳuyon. oḳuyon gine. bereŋara, çāt pāt oḳuyoz. bereŋarĭ‿oḳuyō ónnara. 
bereŋarĭ‿işde. gini ġazeti mazeti oḳārın canım çat çut äʼ üʼ ėd‿ėde. çāt pāt ġazetē 
de heciley heciley oḳārım. hep lǟfālarĭ meselā bi şehir gissäK‿aşara óḳārın häp 140 

lǟfālarĭ óḳārın gidǟkänä. aruzlā, ±rek, meşeli, incirlova, germencik, aydın. ónnarĭ häp 
oḳārın. oḳārın‿ónnara. 
Köyünüzde geli-batı, gidi-batırı gibi kullanımlar var mıdır? 

batırı mıŋ dėmǟriz. balcanbalī ėdi-baḳī, ėdi-baḳīlādın d±riz. hindi ėmini ėdi-
baḳī de mi. ėmin n±di dėcek birsi bänä. balcanbalī ėdi-baḳıdın dėyom bän. dėcem. 145 

ėdi-baḳıdın, balcanbalī ėdi-baḳıdın ėmine. -batırısını ġonuşmārız biz. ėdi-baḳı d±riz. 

çapı ġazĭ-baḳıdın. balcanbalī ėdi-baḳıdın. meselē arıḲ‿ėdi-baḳıdı. çāşaf yıkey-
baḳıdı. çoval yıkey-baḳıdı. çameşir yıkey-baḳıdın. 

bänim ġadeşim vā óda. “gȫseŋ ġāri gȫseŋ ġāri dǟrėlär” biz däri dėyäriz. ónnā 
dǟrė dėyǟ. däri dėcek. ónnā “dǟrėleri kitdim” diyǟ. biz “däräy kitdik” diyǟriz. ónnā 150 

“dǟrėleri kitdik” dėyǟlǟ. “gȫsēŋ gȫsēŋ” dėyǟ hem bȫle. 
çócuḳlarĭ çārıyoduḳ meselē çócuḳlarĭ çārdım gäK-gällǟ çóḳlā. gämmiyolā. 

ġonuşmulāmız bȫled, tavırlāmız bizim. bȫled gänälliklä. 
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hā nänäŋ oturŭT-durŭmuş dėyoz. oturŭT-durŭmuş. meselǟ nāciy nänäŋ 

oturŭT-durŭmuş. oturŭT-durū. bi yŏ -muş dėyoz -muş. “gäliŋ oturam. ėminē gä 155 

gār‿oturam. işlǟŋi bitdiŋ mi? gä oturamĭŋ ġāri”. hā “oturamıŋ ġār” dėyoz. 
“çay‿içemŋ gǟ” dėyoz bi yo dŭ bāzĭ. “oturamĭŋ ġār gǟ ėminē. olduŋ mŭ‿işlǟŋä? gǟ 

oturamĭŋ ġār” dėyoz. “işlǟŋ‿olduŋ mu? oldum ġāri. gǟ otūcan ġāri” dėyoz. o dŭ 
dėyo “haççi yėngē, gǟ oldum ġār‿işlǟm mē otūcan ġāri” dėyo. “gǟ oturamĭŋ ġāri” 
dėyo. “çay‿içemŋ ġāri” dėyoru. ȫl dėyoz‿iştē. “oturamĭŋ ġāri” dėyoz. 160 

çapı ġazĭ-baḳlāmış dėyǟriz. meselē inc dibi ġazĭ-baḳĭ‿olūlā. “inclǟŋ dibini 

ġazı-baḳlā filencilǟ” meselē “ömär, zeynal, fāt inc dibi ġazı-baḳā, inclǟŋ dibini ġazı-
baḳı” dėyoz. “s±tin silki-baḳırız” dėyǟriz. “inc seçiyoz, ġurusunŭ‿alıyoz‿inciriŋ. 
ġurŭ‿ammey kittik” dėyǟriz, yāni inciriŋ ġurŭsuna. meşel kȫllǟ “älliyoz” dėyolā, 

“inc älliyoz” dėyolā. biz “topluyoz” dėyoz, “d±şdik” dėyoz. meselē “inc d±şmey 165 

kittik” dėyoz biz. “topluyoz” dėyoz. iki kelime ġullanırız. ya topluyoz ya d±şiriyoz. 
inc d±şdik böyn, ġurŭ‿aldıḳ dėyoz. ġurŭ‿aldıḳ dėmes inc sǟgiy‿atĭyosuŋ, 
ḳatĭsınĭ seçiyosuŋ ya onu ġurŭ‿aldıḳ dėyoz. äv gälnnen māzıyĭ dökǟriz. seçǟriz 
ėyisini kötüsünü ayrı. inc seçdim böyn bän dėyoz. sän n±dediŋ böyn? görünmediŋ 
böyn, n±dediŋ‿ėminǟ? inc seçdim bǟ. böyn‿inc seçdim işim çoḳdu. olduŋ mu? 170 

ommadım. olduŋ mu seçmesine? ommadım, az dā vā. az ġaldı ġāri. ama şehir‿indik 
m biz az kibarlaşıvėriyoz hemǟ. ȫlü ġonuşmeyoz. bǟ äsgdǟ incirlovudŭdum da 
sän şehirdi m dūduŋ dėyǟlǟ bänä. sän budu şehirdi m durŭyoŋ dėyǟlǟ. yō dėyǟdim 
bǟ. şehirli gibi dėriz biz. bän säni hindi bȫlü ġonuşmu isdädiŋ de ondan 

ġonuşŭvėryom ġā. āssınĭ säni gȫdüm m bi bȫlü ġonuşmā. isdädŋ‿için 175 

ġonuşŭvėriyom bän sänä bȫlĕ. mesē sän bi esinafsıŋ mǟmursuŋ. hoşgäldiŋ d±rim bän 
sän, bi ş± sorsaŋa evet d±rin, hāyır dėyǟrin sänä kibarlatmaḲ‿için. sän bunu 

isdädŋ‿için bän dä aynısını ġonuşŭv±dim sänä. yāni sänä bȫl‿isdimiseŋ bän dā 
inci ġonuşmey çalışırın säniŋ yanıŋda. 

hā ya hā ya dėyǟriz. duyduŋ mŭ ġāri, hā ya. tüh tüh duyduŋ mŭ ġāri. ėydin de 180 

mi o sā? hā ya ėydin. dėyoz bȫle. çoḲ‿ėydin dėyoz. hā ya dėyoz. yaa. ommuş 
mu? yaa ommamış. gämmicem. gitcǟ miŋ? gitmicän yā işim dolŭt-durū gitmicǟ. 
ġadeşim dėyoz. gänällikli ġadeşim ġabĭ‿ismi. kimǟsi ġadeşim d± kimǟsi ġaşşım dėyē. 
meselǟ bȫlü ōlannā vā. gülüm dėyǟ, ġādeşim dėyǟ ommaz. ġaşşım dėyǟ, ġadeşim 

dėyǟ. o kelime iki: ġaşşım, ġadeşim. tā kibarları, gänşläri gǟ gülüm burıyĭ dėyǟsiŋ. 185 
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o dayĭmıŋ ġızĭ‿oluyo. ġayınnamıŋ ġādeşi, dayım. ónuŋ‿ävi. bunnā bänim 

bėyimnen bu ġādeş çóḳlarĭ‿oluyo. ahān ävmiz, dā ḳapĭ vā hūdŭ‿açılĭT-durū. ötek 
gäliniŋ‿ävi. 
Kabak köftesi nasıl yapılır? 

ḳāpuz gibi böyǖk. ónnarı äräntiliyoz. ondan sō ónu hamırnan, darĭ‿unŭnnan 190 

yuvuruyoz. äräntiliyoz. ónı ġabaḳ köftäsi dėyoz. yuvuruyoz ġarĭşdırıyoz‿óna. āni āni 
yālĭ‿ėkmek gibi ġızadıyoz‿ónu. bȫ älnän yepiyoz‿ónā. yālĭ‿ėkmeK‿ėdiyoz. 
äräntiliyoz iş± incecik bȫlē cacıḲ‿ėdē gibi. ġabaḳ köftäs‿ō. ónu ġabaḳ köftäsi 

dėyoz. hā pıransĭ dōrāsıŋ. ónuŋ hamırı ḳatĭ‿oluyorı. hani bȫl‿äliŋdän düşmücek. 
bȫlü yepyosuŋ‿ónā. 195 

onnā burey bēzimez. ónnā tā acāyip bi ġonuşŭyolā. onda sō hind‿orey 

vādıŋ mı meselǟ düğnü kittik orey de mi “hoşgäldiŋz ġadeşm” dėyǟlǟ. hoşbulduḳ 
ā ėyi misiŋiz? ėyyiz dėyǟlǟ. ėyyz dėyǟlǟ ónnā. ónnāŋ ġonuşmasĭ‿ȫle. meselǟ bi 
sanı ġızdınnan “covuruŋ‿ȫretd” dėyoz biz. bizim kälimämiz‿ȫle. ónnā “covū 
yaratdığī” dėyǟlǟ. ónnā ȫl. töbü yā rabbim. biz siŋirländik mi “covuruŋ‿ȫretd” 200 

diyoz. ġızdıḳ mı siŋirländik mi b‿sanı çoḳ siŋirländik mi “covuruŋ‿ȫretd sän gǟ 
baḳam” dėyoz. bȫle ġızĭyoz ġār bunu meselǟ ōdŭ dövcen bǟ. “gǟ baḳam sän covū 
besled sänä gösdärvėrem bän sän dayānan” ȫl dėyoz. ónnā covū lafı çoḳ ġonuşūlā. 
biz ēci siŋirländmiz andĭ dėyǟriz biz. sän gǟ baḳam sänä covuruŋ‿evladı sän 
dėyǟriz. meselǟ känd çoḳlāmızĭ siŋirländinnän ȫl ġovġŭ‿ėdǟriz. ónnā devamlı 205 

“covū v±d, covū yaratdıyī. gȫseŋ ġāri bi sän ġāri. ē gämmed gämmed” dėyǟlǟ. 

inc‿inc‿ónnā tā ḳaypaḳ ġonuşūlā ǟräkllǟ. 
 



472 

 

I-A/16 
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Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Yunan işgali, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri. 
 
 

Savaş zamanında köyünüze düşman askeri gelmiş mi? 
sultā ḳaya. atmış, atmış del di yėtmiş vā çócūm ġāri. yėtmiş yaşını gmişim 

baḳsaŋa. anam dėrdi Ki eveli kövlē hindi anam dėrdi Ki çėti zamanında bu nänäm 

bizi d±vėridi. ódā ó çėtilǟ gälmişlǟ hindi köğ basmışlā oráya. onda sōrŭ dädäm 
seFerbirlikdi gitmiş. ó çanaġġalidi ġalmış. sōru tekrǟ bi dǟ gälmiş. annemgillǟ 5 

bir‿ōlā dȫt ġız ġalmışlā ġār bėş gşi. ġār nänäm di tabi bunu bȫl çócuḳlarınnă 
zamanını geçmiş. sōrŭ dėrdi K anam bubam ȫlü davlarĭ gitmiş de dayımĭ dı n±si 
köğllǟ çėtilǟ basasī ğidǟ ónu dėmişlǟ sen dėmişlǟ elni b suv bardā v±mişlǟ. sen 
dėmişlǟ sabā‿ğidǟ süd götǖmüş getmiş. ódan nänäm di āḳasındı çócūlã sabbā‿ğĭdī 
ėkmeK‿ėtdmişlǟ bȫlü ävdi. hem åvuldu çėtilǟ dūmuş. óndā sōru çėtilǟ nänäm 10 

sabbā‿ğĭdā içǟdi ėkmeK‿ėtdmişlǟ. ódan d±d nänäm sabah namazındĭ ġızım d±di 
birsi gälmiş. ódã sän dėmişlǟ būlā elniŋ hamırınĭ bile yıḳayĭmamış nänäm ġāri 
ḳōḳdūndan. bi dä su yoḲ. ėkmeK‿ėtmiş‿emme. dayım sabā‿ğidǟ su çekmiş. 
nänäm sabālan birsi dėmiş ki git ġāri budã sän dėmiş. óda ġāri çócū sarımmış. 
āḳasındĭ zāt çócuḲ. gitmiş. sōru bu gidǟken ġāri bu anamgillär ġār nänäm buluyoru 15 

yabannādı. ġaşmışlā tabi härbiri órá burá gitmiş. sōrŭ çėtilǟ ävlär bblǟn bȫl 

ġollarĭna bālımā başşamışlā nänäm içǟd durāḳã avuldŭ sabbā‿ğdǟ yėmişlǟ işmişlǟ. 
tåvuḲ käsmişlǟ, danı käsmişlǟ. nänäm hūdŭ‿ėkmeK‿ėtdmişlǟ. öteKilǟ 
åvul‿üssünd bȫl‿åvıldā y±p işmişlǟ. sabālen ḳāḳmışlā. ġollarĭnı bȫlä adamlarıŋ 

bȫlü bālamışlā bbirnä. nänäm gȫdüm d±di, hūdan pençirden gȫdüm ġızım d±di. 20 

ġollarĭ bbilǟn bālamışlā. ódan bi çėkyolā. dā bȫl ġabristannığĭ varĭlāḲĭ ġaşmış ġār 
nänämgillǟ. tabi köğd‿olā çoğŭ ġaşmış çoğŭ du ġaşmamış. bunnarĭ ġā óráyĭ varası 
dĭ taḲ taḲ taḲ silahınna ōdu bi öldürüyolā häpsini di ġāri ȱda. dayım 

bunnarĭŋ‿içindi gitmiş ġār‿ȱlara. nänäm‿ȫl dǟdi. sabba‿ğĭdā hızmat‿ėtmiş. 
sabālã elni ġolŭnu bȫl bbirni bālaşıp ȱdŭ‿őldǖmüşlǟ ġāri, hurmuşlā. sōrŭ gäri 25 

ġalan çoḲ‿äräzil‿olmuş tab ğari. bubam nışannımış. on‿altı yaşındĭ d±di buvam 
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häni adamlādan dėrdi ėŋ büyük bi bä varĭdım ġızım d±di. ó du on‿altı yaşındamış. 

ódan bubam d±di hȫlä ġaşıyĭ‿işti da hu ävlǟ gibi, daha uzaḲ. ódã bubam ġaçıḲ 
gidǟmiş bȫlä. ȱdan çėtilǟ gȫmüş óna. ódan bi atıyolā, ódan furuyolā. ġolŭnuŋ budan 
girmiş, budan çıḳmış. ġoşūşun‿ōdan d±d çalĭlarıŋ‿içini soḳuldum d±d buvam. ta 30 

ȱdan bi gälmişlǟ, arımā başşamışşā ónŭ‿óráya. sōru buvam d±di bän ḳōḳdum ġāri 
içindė bȫl titirime m budã ötey bäräy geçǟlǟmiş. bulumamışlā ónu ġāri. 
ġazallarĭŋ‿içini meneş çalĭlarıŋ‿içini siŋmiş bubam‿óráya. sōrŭ döndülǟ gitdilǟ 
d±di. óda óndan sōrŭ can‿alāmetnnẽ bubam ġār bi kenarĭ‿atmış, bi däräy 

kändinä. ó nışannısınnan dı ġollarĭnı bālamışlā ġār ó çember bȫl çemberlẽ óräyä. e 35 

şinc‿ōsŭ /// çevirdi dä. ónnā ġāri ó bezilän sarıyolā. ónda sōrŭ bi yaḳıdı 
birlǟniyolā. gẽş çócuḳlā toplanmış. ódan d±di anam sōru ġaşmışlā ġār dā o yuḳālardı 

ġāyĭ‿arasınĭ çalĭ‿arasını ġaşmışlā. üş gün d±di dūduḳ ȱdu biz d±di ġızım d±di. 
aş‿ėkmek yoḳ tabi. sōru birsi getirv±miş bȫl‿ėkmeK getirv±miş. bȫlü yazınmış 
zāt‿o yėmişlǟ ėrǟken ġabılā. bu doğban mahallesinde órıyĭ baḳmışlā ġār‿ónnara. 40 

sōnŭ ódan d±d ónnarĭ durāḳã e n‿āpalĭm biz būdŭ dėmişlǟ. bazı ġaşmış gitmiş 
çócuḳ mócuḳ olã. bazını götǖmüşlǟ óllāda. őteK köğü götürüK gitmişlǟ ġāri. ódan 
d±d anam çalĭlādā äv yaptıḳ d±di. çalıdan bȫlä. ódã bi gǖ kendi köğmüzü odunu 
gälmişlǟ bunnā. ónŭ du ó köğdü tabi bunnā açıḳ eğleniv±mişlǟ hȫlä. ódan d±din 
anam ȱdu durŭmadıḲ d±di. bi dönüyolā gärä. kövlǟni gälmişlǟ ävlǟ yanıp-duru zāti 45 

ġāri. ȫtül mȫtül bi dän‿äv yoḳmuş. yoġa yataḳ yoḳ tabi. ateşlemişlǟ kövlär hem 
yimişlǟ işmişlǟ hem köğ ateşlemişlǟ. o yåvlarĭna ėkinnäri häp yanmışlā ġāri. ȫl d±d 

nänäm. ó yanıḲ‿ėkinnäri ġızım d±d baḳ d±d biz ėkmeK‿ėtdik d yidik d±lǟdi. 
nänäm d±vėrdi bizä. sōru bunnā ġāri kővdü e n‿āpalĭm dėmişlǟ. biz birimiziŋ‿ävini 
yapalım, óräy siŋälim dėmişlǟ. n±si bȫŋ birsiniŋ‿ävin märtäklǟn käsyolā, 50 

döğǟlärni ġoyŭyolā. birsiniŋ‿ävni ȫtüP basdırıyolā çalıdan, ġazaldan ġār bȫlǟ. 
bezden bȫlü ḳāpĭ‿ėdiyolā, ḳapı pençirä. beziŋ‿içindä. içǟdi yim yoḲ işmi yoḲ tabi 
ġār‿ó‿zmannāda. óndan bu çėtilǟdǟ bunnā çoḲ‿äräzil‿olmuş ya ó‿zmannāda. 
çoḲ köğlülǟ tab. sōrŭ bubam ġār ėŋ böyük böyük vā ya ȱda. n±si onu nışannamış 
ävlänmişlǟ. sōrŭ bubam köğlǟ yandıḳdā sōrŭ ġār bi anamĭla ävlänmiş. óndā 55 

sōrŭ‿işti çócūm ġār äräzil‿olūlā. óndā sōru tab hǟkäs yuvasınĭ ġūmuş. 
ġūmuş‿ämmä o äräzillik ġār bitmiş ġār tabi. çėti zamanlarındı ȫl d±di nänäm. 

ġızım d±di bizim d±di köğmüzüŋ d±di bi kiş± aşādan gälmiş, dȫt taraFınĭ topladılā 
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d±di. bi taraFınĭ óḳāda gälmiş. e när ġaşcaḲ‿sannā? ġaşcaḳ y± di bulumamışlā. 

häp bȫl silahılan, pıçağĭlã, süŋgǖlẽ öldǖmüşlǟ ġāri süŋgü soḳu soḳa. nänäm bunnarĭ 60 

b±l d±vėrdi bizä. bubamgillǟ d±vėrlǟdi. çóḳ äräzillik ólmuşlā yāni ó‿zmannādĭ çóḳ 
yimidẽ, işmidẽ, kėymidẽ, her şėyden. ó‿zmandan bu‿zmanĭ‿işti biz anamız yoḲ 

hind bubamız dĭ‿öld‿anamız dĭ‿öldü. häPizi d yā işdä. hinni yaşlıġ bi bizlǟ varız 
ġār‿işdä. allahımı şükǖ hindilk bizim ȫl bi ş±miz yoḲ. 

bizim ȱdu ahmet vādī gözpınarda, āmet d±lǟ óna. bänim‿ābēm‿oluyorŭ‿ó 65 

ya. ó du ġonuşuvėr ȫlü bi şėy‿ōsa. ónnā bänim dǟzämiŋ‿ōlannarı. hatice ābēmiŋ 

ġızė. öteK dǟzämiŋ‿ōlannarı. óndā n‿apcaŋ çócum‿işt sanōlŭ‿işt bi ȱdu bi 
ȱdu dėdŋ gib‿işti. bȫlü yaş±p gidiyorŭ‿işdä. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

e bizim düvünnǟ zāti dåvullŭ‿oldu üş gǖ. üçǟ gün‿olūdu. sal gündän 70 

gälirdi dovullā. çāşambĭ gǖ p±şemb gǖ düğn bitǟd p±şemb günü gidǟ. ondā 
sōrŭ bu ş±lēden hālā daha peştimallā şėy‿ėdǟdik, tutunūduḲ biz ġāri. häni şinck 
ġadınnarıŋ eteğ gibi bizim peştimal vādı. onnarī tutunūduḲ biz. ḳınalığĭ gidǟdik. 
ódā ḳınalıḳdã iki gün durŭlū. tes gün geln‿ėdǟ. çocūm hindk gibi deldi. ġaş 
göş bi ş±. bizlǟdä bȫl bi ş±lik yoğŭdu. emmi şinc‿ȫl del ġāri. ó‿zmannādaḳĭ 75 

ş±lärnä şincik ayırıyorŭ çoḲ. hiş görülmäzdi. tabi ġaçılıyordu. hind bi nışan 
daḳālādı tabi bāmanı ōlanıḳınĭ‿ayrı ġızıŋḳınĭ‿ayrı. tamam‿işt bi dā yüzüŋ gȫmek 
yoḲ ġāri. evi di getmezzǟ. ya gel gidǟ ōlan‿evine ya da ōlan gäl ġızıŋ‿evinä. 
getitmäzzǟd bi dene. emmi şinc‿ȫl del ġāri. şinc‿ȫl del çócum. 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 80 

yėmeklǟ hindi üş dȫt işėy‿olūdu. ó‿zmannādĭ bizim ġabaḲ datlısĭ‿olurdu. 
ġabaḲ bȫl ġabaḳlādan ġabaḳ datlısĭ yapālardı. içini nofuttū ätiläŋ yėmeK bişirlǟdi. 

bakēnesindē, fäsillesindē sāmĭ yapālādı. dıva ġatmär‿ėdǟlǟd häni yåvŭŋ‿içinni 
ġızādīlādī. yuḳŭ‿ėdǟlǟdi. ónna yuḳuları ikişē bölüp ocaḳdı yavdı ġızādıP bunnarı 
yapālādı. düünnäriŋ yėmeklär yuḳŭ‿olurdu. bȫlä bu‿ġĭdā bu‿ġĭdā ikki yıvī üş 85 

yıvı yuḳŭ‿ėdǟlǟd bizim äskidǟ ó‿zmannāda. emmi şinc‿ȫl del ġār çócum. 
şindiklǟ haff ġār. ó‿zmannādaḳĭ ādetlǟ çoḲ güzǟmiş dä. n‿apcaŋ ġār şinci 
zamannā değşdi ġār tabi. atıla gäldiK ta o köğden bu köğ ġıdā atıla gäldiK ġār. 
yol yoḳ ḳu çócum, yol yoḳ zāti arbı yolŭ yōdu. böl patik yoldā gälndi. ódam 

buräy ġıdā işde dåvulnā. óräy gidǟlǟ. bi gün‿äväl‿óräy gäldilǟ. etäs ğüm buräyä. 90 
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n‿apcaŋ ġār çocum. bȫlü bȫlēlēnē oldu geşd‿işdä. gelin duvaḳlālā, atı mindirlǟ, 

hadi baḳalım. 
Eskiden nişanda neler yapılırdı? 

ó‿zmannādĭ çócum hindi báḲ biz báḲ ş‿±dǟdiK. on däni yirmi dän tovŭḳ 

yollālādı ġız‿evi ōlan‿evnä. ōlan‿ävi älli däni paḳlavĭ gätirsi tenkiläenǟ 95 

olūdŭ‿ó‿zmannādĭ hȫlä. paḳlavĭ gätirsē ġız‿evi onuŋ ġāşılīna yarı, tam yarĭsını 
yollardĭ‿oráya. götürlǟ sini, on dänä om bėş yirmi dänä sin yapālādı. bȫl götürlǟ 
gidǟlǟdi. işti kėycėK ġonūdu, yėcėK ġonurdu. tabi ġāri ōlan‿evin gidilyorŭ ya ġız 

taraFı. būdu yėmek hazīlā, dıva ġatmär, bȫrek şu bu ėdǟlǟ. sinen‿üsdünü birǟ 
işKeP‿ȫtǟlǟ. hadi oräya. ōlan‿evindän d aynĭ‿ȫl gälirdi. işt‿ó‿zmannādĭ 100 

ādetlǟ bȫleydi çócūm ġāri ó‿zmannādá. hindiklǟ olŭyorŭ da o‿zmanḳĭ‿ādetlǟ del 

yoḲ ġāri. hindiklǟ dā başġı ġāri. 
yapılīdı. bazı dövǟlǟd bizim dibekd‿ónnará. bǖd± alīlādĭ bazādā, dövǟlǟdi 

dibekdi. ónna sō kėşgek yapālādı. olurdu. 
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mėral sapmaz. yaşım ḳırḳ yėdi. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

esgidē biz bȫlǟ cumā günnen başlāyorŭduḲ düğü yapmaya. kendimiz 

çalıyoduḲ dümbē. dümbēlen çalādıḳ. bȫl çalġıcı malġıcı ādet deldi. odā bȫl 
ḳapalĭ duvaḲ yapādıḲ. nişanlılādan ġaçādıḲ. ävländmiz günnü ġıdā hiç gȫmäzdiK. 5 

birbirimiz hiç gȫmäzdiK. odā kendimiz çalā oynārız. etes gǖ işd geln‿almı olū. 
atı mindirlǟ, götürlǟ işde. o ġıdā. e şindikinnǟ tab birǟ gǖ ōlan‿äv yapıyoru. bi 
gü ġız‿äv yapıyorŭ şindk düğnnǟdä. ónnā dĭ aynĭ‿oluyorŭ gėc‿oluyorŭ şindi 
düğünnǟ. biz‿esgide gündüz yapādıḲ. ḳınalıḲ, geln‿almı gündüz‿olùdù. şindi 
gėc‿oldūndā hiş bi şėy di annaşılmıyorŭ düğünnǟdǟ. bu ġıdā. 10 

Nişanda neler yapılırdı? 
esgiden nişanĭna yapdıḳ mĭ bȫlä nişa ġarşılīna ällişǟ kilō paḳlavĭ‿istǟdiK. 

ġız‿ävi älli kilo paḳlavĭ‿istǟ. ónuŋ ġāşılīna sen götürsüŋ yirm bėş den tavŭḳ. ȫlü 
yapādıḲ. büyük nişā güççük nişā. han bȫlǟ ōla ġız birbirni gȫmdē nişa 
yapādıḲ. gidiK gälmäzdiK. e başġı öbürk gib şindki ādetlē ėy deil. esgidenk 15 

ādetlē çoḲ‿ėy±di. şind nişanlısı gäliyorŭ, nişanlısı onuŋ‿ävini gidiyoru bullāda. 

han şehir y±lē nasıl bilmiyom. o ādetlē ėy deil bänce. nė dėyem başġa? 
häp amcasınĭ dayısınĭ dağıtılī ġız‿ävinden gälän tavuḲ baḳlava. onnā 

gönünden nė coşāsı alıv±lǟ. ġız‿ävniŋ ōlan‿ävniŋ ēsin düzǟlǟ. esgidē ó ġıdā 

anayĭ bubey yük olunmuyodu. e şindi birǟ tebrik basdırĭyoz nė vāsa ġız‿ävi 20 

ōlan‿ävi. bunnā dāvetiy niyetine. şindi d kāt basdırĭyoz ya. o kāt 
basmayódŭ‿ó‿zman. kātdǟ olmeyorŭdė. baḳlava, loḳum. şindi yoḲ. şind bazĭmız 
bȫle käsmi şėkē dağĭdıyóz. bazımız dı tebrik dağıdıyóz. o ġıdā. ó‿ġĭdā çocūm benim 

bildm, bu yaşımĭ ġıdā işde ȫrendm. 
Gelinin çeyizi ne zaman götürülürdü? 25 



477 

 

çėyz ḳınalıḳdı gidiyorŭdŭ‿esgidē. ḳıná günü gidǟ. ḳını gǖ hemē 

götürlǟ gidǟlǟ, asālā gällǟ çėŋize gäln‿almı gǖ. odan gällǟ gälni götürlǟ 
gidǟlǟ. e şindi bir‿haftı öncü gidiyorŭ. bir‿haftı öncü götüryosuŋ, düzüK 
gäliyosuŋ. ēsnē alıyósuŋ kendiŋ. ēsik nė varsı alĭyosuŋ. esi dosu fazlı yüküŋ 

olmıyórù. 30 

Gelin alındıktan sonra neler yapılır? 
hǟlǟ käsǟlǟ. vėr, vėryola. şind gelni aldılā mı budan gidǟkǟ ik‿üç yėr yol 

käsǟlǟ. ó yolŭ käsdilǟ mi ġayĭnbubù parı vėri ġāri yol käsänä. şapġasınĭ alĭlā ġaçālā 

ġayĭnbubanıŋ. dāmatdā onu parĭ‿alīlā. ōdā ävŋ‿içini ġatdıḳ mı çiv çaḳdırız çiv 
gibi dūsuŋ, sālam dusuŋ gelin dėye. ódan dili datlĭ‿ōsun dėye bal yaladīrız, ġaymaḲ 35 

yaladīrız ġayınnasınıŋ bāmandā. atdā indirkē dāmat läbläbi, şėker läbläb, fıstıḲ, 

fındıḲ, para saçā täpäsindǟ aşara. dā gel ayānĭ özengden çekmez, çıḳarı çekmez. 
e bi şėy‿isdiyorŭ muhaḳġaḲ d±lē. ya z±tin‿ağacĭ v±ceklē ya bi tālı taḳġı gib bi şėy 
v±ceklē. işt ādetlē hāle o ādet hālen sürüyorŭ yān. 

saḳlammazdı dá ó içǟdǟ dışarĭ hanı çıḳmazdı bilyo muŋ. ónŭ ḳapıyĭ 40 

kitneyvėrlärdi. ó sōnu zāruşlā bovurŭḳan movurŭḳā ó dışará ȫläs çıḳıyodu 
ġār‿işti. o dŭ bi naz. naz yapıyolādĭ ğāri. 

ȫle ben peK güzē bi şėy annadĭmadım yalım da. 
ó çeizlǟd canım, çeizlǟd götürken. çiçeklǟdǟ, ódā meselā başġı 

ġullandīŋ baḳır tabaḳlā olū. geln‿almayĭ gäläsiy ó baḳır tabaḳlarıŋ‿içinǟ biräz kül 45 

ġatālā. ȫlü götürlǟ gidǟlǟ kendi külnü ėşsin dėye. işti ȫlü ādetlē ȫleydi. hālē d ȫl 

ónnā sürǟ yannız. ónnarĭ hālē sǖdürüz. 
Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 

çocum kėşgekden başġı her yėmek yapārız biz. kėşgek yapmeyóz. yapmıyóz. 

onu zahmet çoḲ dėy kėşgek yapmıyoz. öbürk gibi her türlü yėmeK yapārız. ät 50 

yėmēndē ġurŭ fasilesini ġıdā yapārız. ónu yapmıyóz. äväldän tatlı biz pirişlǟ piriş 
gätirdiK. ódā ó pirişläri geln‿olceK ġız gidǟ bȫlü yarā. bȫlü bulġū daşlarĭ vādī 
bizim. o bulġū daşlāndĭ bȫl yaradıḲ. alī gälriz. ónu bȫlü bi täncire zǟd yapādıḲ. 
zǟdä, piriş zǟdäsi. e şindi ónu yapmıyolā. alıp gäliyolā ódam biräz irmik. irmik datlısĭ 
yapĭvėryolā. her şėyiŋ ġoleyni ġaçĭyolā. şind‿ȫlä. 55 

Ölen kişinin ardından neler yapılır? 
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şindi būdu bi cėnǟzimiz oldù mù ó cėnǟzėy ḳaldīdıḳley sōna gätir gälilǟ biräz älli yüz 

ġıdā ėkmeK gätiriz. biräz helvā gätir gälriz. ónŭ davĭdırız. sōna sofru yapārız. 
cėnǟz‿ävlǟnä. üş gü sofru çekǟriz ó cėnǟz‿ävnä. üş günnä sōna härkäs kendi 
başĭnıŋ çāresini baḳıyorŭ‿işde. üş günnǖndü loḳmŭ yapārız. yėdi günnǖnde helvā 60 

ġararız. äll‿ikincisindä gin loḳmŭ yapā mävliT‿óḳuduruz. 
yāsin‿óḳudūruz‿ónnādĭ‿işde. ónnālā işde. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunu? 

zėyt, incir, hayvancılıḳ. ónnā az. sabah ḳaḳdıḳ mı önce sabah namazından 

sōna ġavaltınıŋ başına. ó ġavaltıyĭ yapdıḳ mı zātē ónda sōna hǟbirimiz nėriy gitcǟsi 65 

bazımız baççey gidǟ, bazımız zėytini gidǟ, bazımız hayvan baḳā. inc zamāndá 
dėvamnı her gǖ incir gidǟriz. zėytin zamāndı dı aynı. geçim ḳaynāmız‿oldūnnan 

tabi inc zėyt olmadı mı köğlläriŋ‿işi olmeyorŭ, māf. e bu seni zėyt yoḲ baḲ. 
yağlarĭmızı ġıdım ġıdım yėyoz tükäncėk dėye. senėy ġıdā allah nāsiP‿ėdǟ çıḳāseK. 
nė yėceŋ başġı. pareylē āseŋ yėmmiyorŭ. ó çiçėk yağĭnı yėymiyoz. işlǟ bunnā işt 70 

köğl‿işläri. nė‿olcek. sabah ḳaḳ, tavŭḲ köpek, mal maşät, ävŋ‿altındağınnā 
baḳılceK‿oluyorŭ. yabanıḳı baḳılceK‿olŭyo işde. dėvamnı ūreş. bi paralı ġayıt dĭ 
yoḲ. dėvamlı kendi ġaydımız‿oldūnnan ūraşıp-duruyoz. 
Eskiden büyükler size masal anlatır mıydı? 
annadıyolāmışdī gülüm dü bizim dädämiz, nenämiz ±kē öldǖndē ónnara ben pek 75 

bilmiyon. annatā kişi yoḳdu. çėtilǟ gäli dėrdi nänäm yalığız. çėtilǟ varĭmış esgidē. 
bu köğŋ‿oldū y± bi bu güneydi oldu, güneyd±miş. bi köğ‿altınĭ‿aşarĭ‿immiş. 

çėtilǟ gäldnde ġaşmışlā, orayĭ ġaşmışlā, burayĭ ġaşmışlā. büyüklärmiz dėmiş biz 
dėmişlǟ nı‿zmanı ġıdā ġaşcez dėmişlǟ. ġaşmıyalĭm. n‿āpalım. gözü ġarādalĭm 
dėmişlǟ bi y±di duralım. sōnu gälmişlǟ uru mekan tutmuşlā işde. adı dı ġarıgözlǟ 80 

ġalmış ġāri köğüŋ. ónda ġarıgözlǟ ġalmış köğüŋ‿adı. işdi bu ġıdā biliyóz. öteK gibi 
zātē başımızdı hani böyük nänämiz dädämiz‿olmadīnnā. annatdıla bu ġıdā. 
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I-A/18 
Derleme Yeri: Germencik-Meşeli Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Sultan Sarıkaya (80) 
Doğum Yeri: Germencik-Meşeli Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köyün adı, Düğün törenleri. 
 

 
hē sultā. sultā iksi de. sulta sarĭḳaya. nė dėd? yaşı bilmiyō ōlum mē. 

yaş böydü ġāri. vādī vādī. sėksen vādī. yėrlisn. bän budā ısfaḳlarĭ gälin kittim. 
órdan gini burey gäldim gäriyä. hā ısfaḳlarĭ kittim. ónŭ dā bi ġayĭntam mādın. 
bubamıŋ budek bubamĭŋ ōlŭ yoḳdun da. ġızdın. ōlŭ yoḳdun. ónuŋ ōlŭ yoḳ dėye ónŭ 
yolladılā bureye. óndana sän dėd orey kit dėd amcaŋı dėd baḳāsıŋ dėdi. amcā 5 

dėyoz ġāri. budekine ódekine. aḳırĭbāya kändilär v±dilǟ sāt‿aldılā. óndan n±s 
hind burey gäldik ġāri. hindi būdu duruyoz ġāri. om bėş güm mü nė dūdum‿ódu 
bǟ. gäri gäldik ġār‿óndan sōna. yükümüz yapımızĭ gätdik yine bureye. 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
äsgidänä baççılā, inclǟ tikdik. incläri ġazdıḳ. çolŭḳ çocuḳ böyütdük. ävǟdik 10 

bāḳādıḳ. ónnarı baḳmı ġār‿ōlum sän. çoḲ‿iş. çoḳdu. ē äsgiden zordŭ. hindi bǟ 

hızmat‿işlimiyon ki. ėdimiyon kine. ayaḳlām topal. bi yėri gidimiyon. dayıŋ īsan 
bulŭyorŭ. o gidyorŭ. o götütdüryorė yȫmcilärä. hind bäkci tutŭyoz dȫt dän, bėş 
dänä. ónnā çalışĭyorŭ ġāri. baççılǟd‿ónnā çalışĭyoru. işti bi ōlan bi ġız vā. ónnā 
götüryolā óllarĭ çalışdırĭyolā işti. bäkci tutŭyoz ġāri. n‿āpceŋ. ȫl‿oldu. 15 

sālıḲ‿ōsuŋ ġār‿ȫl‿olcek ġāri. 
sǟ hindi ġāri dėmeK‿aydındı mĭ durŭyoŋ ġāri? amanin yā rabbi. anaŋ 

bubaŋ? ā ta ȱdu durŭyolā mı? gȫceklär gälmiyo mŭ‿ónnāŋ sänä? töb yā rabbim! 
deli m bunnā? óllādĭ nahal durŭyolā? sän‿óllādı bıraḳĭp nahal duruyorŭ‿ónnā 
óllādı? bırağĭv±seŋ‿óllarĭ göşseŋ‿ólma mĭ bullará? burey göş gǟ. bırağĭv± óllará. 20 

uzaḲ‿ōsun vāsın. būdu här ş±lǟ vā. inclǟ, ónnarĭ bunnarĭ toplāsıŋ satāsıŋ. olma mı? 

hē ya parı ġazanīsıŋ. inc bahçılāmız vā. v±me min? n‿ōlcek. v±men d toplālā. 
bänm toplucek halım mı vā? iki sändän bär bunnarĭ toplatdırĭyoz. biz toplucek 
halĭmız yoḳ. topleŋ dėyoz. hē ya ónnā topluyolā ġār‿ōlannan barbā. 
n‿āpceŋ‿ōlum‿işti bȫle. ėdimiyoz ġāri, ėdimiyoz. ġocadıḲ ġāri. atmış yėtmiş yaşını 25 
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gdde sōnŭ ġāri bağ baççe m ġazanılī? ėdimiyoz ġāri. n‿±tceŋ. işt‿ȫl‿ėdiyoz. 

ȫl dėyoz ġāri. 
Bir rahatsızlığın var mı? 

e hastĭ‿olūsaḳ toḳturu gidiyoz. hindilik hastı dēlin canım da. 

bāzĭ‿işt‿ayaḳlām‿ārıvėryoru. gidimėyon bi yere. n‿āpceŋ. iki dän d±nek baḳseŋ. 30 

iki dän d±nǟnän gäzyon bǟ. dayıŋ bunnarĭ‿alıv±d gäldi bazādana. bunnānan 
gäzyon. ötek gib‿ommuyorū. alla razĭ‿ossuŋ. allah sizläri v±mesiŋ. zor. bän buna 
bu yandı bizim sėytinnmiz vā. orey sėytini baḳmey kitddim başlāndĭ s±tin vā mı 

dėye. işti budā bi hanımıŋ biri burey çeşm‿önnü gäK-gälmiş hureye. bän 
d‿ókādan gäK-gäldim. bän‿ódu bi sȫledi. sän dėd çoḳ fenāsıŋ dėd. nėr kitdiŋ 35 

nėrey gäldiŋ dėdi. bu ayaḳlāmĭ budā ıpılıḳ bi gdi bi ş±. bi gdi. hindi bunu bilen 

sȫlüyorŭ da bän di ġovġŭ‿ėdiyon. sän dėyon bän nėden bȫl‿ėdiyoŋ dėyon bän. nė 
sȫlüyorŭŋ sän bunŭ dėyon bǟ. däliniŋ bir sāten dėyon bǟ. elǟzim bi san mĭ bu 
dėyo. māsuz dėyosuŋ dėyorŭ bänä. bǟ hastĭ‿ėdǟ dėy ḳōḳuyō. bu hastĭ‿olūsŭ 
bän kim baḳcek? baken yoḳ. gälnim, o baḳıyorŭ. ōlannan bābā durŭyolā, baḳıyolā 40 

bänä. n‿±tceklē? ġızım biri budu kȫde, biri d çarḳlāda. hā mürüfeT‿adı. būdeki 
gülzar. āmin. alla sizlär di göstǟsiŋ. 

çarḳlādan mı gäliyoŋ? ōdu mevliT‿oḳunmuş de mi? oḳunmuşdū. o 
adam‿öldü de. işte onuŋ mevlidin‿oḳuduv±dilǟ ġār. sabālen baŋīdĭ hoca. bän di 
kitcēdim ya. amceŋ canĭ‿isdimädi, ġov±mädi. bi di cenǟzesi oḳundu işė cenǟzesi 45 

mevliT‿oḳuncek dėdi. gidibilsäŋz gidǟsiŋiz. gitmäzsäŋz yoḳ dėdi. e hocu bilen 

kitti ġār‿oḳudulā gäldilǟ de bän gidimädim ġāri. gälinnǟ kitti. bu gitmädi. bu ävlär 
yapdırĭ-batılā óllarĭ da óndā ó gitmädi ġāri. n‿āpām‿ōlum ġāri. bȫl‿işte. 

gälni mälni çolūlan çoḳlāŋız vā mı? gätsäŋ gälsäŋ‿olūdŭ onē d bi yo. órey 

mi kitti? dėsäŋ ya anaŋ yannı gitmicǟsiŋ dė. órey götǖcän dė. nė dėcek baḳ baḳan. 50 

gät gǟ bi yo. ha óllādĭ durŭyoduŋuz ha? hā gezyosuŋuz. ėy‿anam‿ėy. 
n‿āpcēsiŋiz ġāri. parı marı vėriyolā mı? hā ȫretmänsiŋ. hā gödüŋ m māşallah. 
ėy‿işte. ėy‿ėtmişiŋ. ȫretmen‿olsaŋ dĭ ȫl bi yo gätiryolā bizim‿óllarĭ dā bi ş± 
köv dėyolā orıya. óllādā bilen bȫl bullādı bäkci durŭyolā. ónnā dı biz gätiriŋ 
dėyoz gätirK-gälyolā dā mǟsiŋbėlännǟdänä. óllādan gätiryolā bullara. san 55 

gätiryolā hana yanındĭ säniŋ gib‿ävl‿oldūndana. biz‿isdiyoz gätirv± gǟ dėy de 

gätirvėriK gälyoru ġāri. ġocasĭ gätirvėriK gälyoru. han säniŋ gibi säni tuttūcan ya. 
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sän dä gät gǟ az dā ik‿üş gün dā inclǟ ±dndänä. hind dā az dā ġābĭlarĭ‿±mädi. 

±miyolā dĭ taha. o‿zmannādĭ hem ġabı mabı y±siŋiz. hem ġabı götürsüŋüz. burŭḳ 
dėyoz. ónnā ėyyo, o ėyennǟ ġabı dėyoz. ónnā ėyyoru, ġıpġırmızı ėyyorŭlā. ondan 60 

sō onŭ ġabı dėyoz ġāri. ötek‿kib buruḲ‿oldu mu ónnā buruḲ‿olū, hȫl sallanī 

ġār‿aşara. bunnarĭ seçǟsiŋ. lap onŭ bilmiyom. o nahal‿iş±miş‿ȫle? 
bunnā dĭ‿ȫl‿işte. bu yannı ullādan gälyolā gidyolā bullara. ullādı anĭları 

bubuları öldü bunnāŋ. undā bullāda gälyolā baḳĭyolā ġāri. topluyolā gidyolā. 
undan sōnŭ gäliyolā gin‿āşamlara. sabāl topluyo. anĭlarĭ manĭlarĭ‿öldü bunnāŋ. 65 

yoḲ‿işt‿ȫle. n‿±dǟsiŋ? 
köğ‿işlǟn gäzdiŋ m bullara? gäz, g dā oḳallarĭ dōrŭ gäz. säni baḳ bȫn 

gälmişiŋ. ȫretmenmiş bu da. yalıŋız çocuḳ. ha bunnarĭ baḳĭyoŋ. ónnarĭ bullādı 

ėdibilceklē m kimbiy‿ōlum? ȫretmen‿işti ġāri bu. bunnā budanı. çarıḳlādanı bu. 
ódan gätdik. bunnā köğdeni. budeki köğden bunnā. hunŭ baḳ ġār. aman yā rabbim. 70 

óllāda aydını oḳulu çıḳmış ġāri parı ġazancan dėye. n‿āpsıŋ ġāri çocuḳcāz? gödüŋ 
mü māşalla gäzyorŭ‿ólları. ısfaḳlarĭ mısfaḳlarĭ gidiyo muŋ? ısfaḳlā dı vā budā. 
uḳāsındı ġarĭkisi vā. tireniŋ m‿órası? 

ónnā dā çocuḳ ya gänc‿ōcek d±vėriŋ. ōluŋ vā, ġızıŋ vā. dā gäln‿ėtmädiŋ bi 
şėy‿ėtmädiŋ. ävǟmädiŋ bizim gibi. oyŭ‿ėdiyorŭ ġāri ġızĭnı gälninä. 75 

Köyünüzün adı nereden geliyor? 
här yaḳasında inc vā, här yaḳasında ayeş vā. undan dėyolā äsgidǟ ḳaş 

sänälik. bi yŏ‿onnāŋ yannānĭ git hadı. ūdak ōlannāŋ yannānĭ‿adamnāŋ yannānĭ. 

bänim‿ōlannā bilen vā ōda. gänç ya. bi çocū vā taha ya. gänç. gösdärsiŋ‿ändäkinä. 
unnā da nė oldūnu billǟ u‿zman. baḳsäŋ gäzyorŭ. nė ėyi. ȫretmǟ gäzyoru. 80 

ġalmeceŋ m böğn. kitcǟ miŋ? ġalcǟ miŋ? kitcǟsiŋ. budan kitsäŋ. ollādĭ‿ȫretmennik 

yapĭyo ġāri. n‿āpsıŋ? anasĭ bubasĭ ta bilmen n±lēd durŭyomuş. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

ōlum dovulnā olŭyodu. dovul çalālādın. gälni mindirlǟdin götürlǟd‿ävä. 
dovulnā ėdǟlǟd bizim‿äsgidän buda. p±şambı gün. p±şambĭ gün yārın p±şambı 85 

ġāri. bȫn çāşambadá. böynük günde böynükünde gätirlǟdin dovullara. gäz gäz 
ėdǟlǟdin. hindi bȫn, çarşambı gün gätirlǟ gällǟ cumā gündene. cumātes 
günnǟdene. p±şämbĭ gün gälin düün‿ėdǟlǟ ġāri. p±şambĭ gün mindirlǟ gälnä. 

gätirlǟ ġāri ävi gätirlǟ. işt hind‿ȫl deil ġāri hindi aydın bazarĭ günnǟdi bilen 
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mindiryolā ġāri götüryolā. hā pazar günü. aydın bazarĭ d±vėryolā ġāri. bazar 90 

günnü aydın bazarĭ gün dėyolā. hā onŭ‿ȫl dėyoruz. dėyolā işti. gǟmäncik bazarĭ 
dėyolā ona. onŭ cumā dėyolā. o çāşambĭ‿olŭyoru ġār. çāşambı dėyolā ona. salı 
dėyolā. çāşambĭ dėyolā. äväl gün salıdın. 

o uranıŋ‿arbası. aşādan gälmiş bėzǟ, gälK-gäli bėzǟ de. āşam mı 
gälcäK‿acab‿onnāŋ sinläri. āşam kittilē de m bunnā? āşam kittilē. bȫn‿āşam 95 

gälcäklǟ heral. bȫn‿āşam gälcäklǟ. 
oturuyoz, gǟ. ónnā yoḲ‿ävdä. ısīmaz bē. ġurculāsaŋ‿ȫl‿ısırĭyoru, bi 

yaḳasınĭ hurāsaŋ. ó nėri gidyo acaba? oraya mĭ giddǟri? bu nė dėyo ġār hindi. bänim 
säsimä m‿alĭyoŋ? gälinnǟŋ yannādı baŋırı mĭ v±cän ġār‿ȫle. 

sänä bullāŋ‿iş±leri säniŋ gibiläri bi alışsı sänä, ġoyŭv±mezlǟ bilen alışsılā ȫle. 100 

säsiŋi mäsiŋi kändiŋi bilǟ hȫlü alışsılā. bänimkinnǟ hindi sänä sä hūdan gȫceklē 
sänä kitcǟsiŋ‿oreye. ändäkini gösdǟcǟsiŋ. baḳ ġāri. hemen bi dǟ bi dǟ hem gätirlǟ 
hem ġōv±mäzlǟ, ġaldırĭlā. yā hindi bänim‿ōlan vā, dāmat vā ōdu säniŋ gibi. ondan 
ġāri gülǟke öldüryoru. “ninǟ biz baḳārız sänä, hiş ḳōḳmu” dėyolā bänä. baḳımassıŋız 
dėyom bän. “baḳārın” dėyolā. “baḳārız” dėyoru. bunuŋ dėd gibi sänä dä… ȫl 105 

dėyolā. bi baḳ gǟ. 
bänim‿adım sultan sarĭġayĭ dėdiŋ mi buvamıŋ‿adı da memet sarĭġayĭ dė. 

işt‿ȫlü gidiyo ġāri. ónnā öldülē. anam manam häps‿öldü kittilǟ. bän ġaldım ġār 
buda dünyāda. bänm d säniŋ gib‿ōlannā vā işte. iki dänäsi burda. bi dänäsi 
incirlovŭda. adı necāti. görän ġār‿ona gäldi m d±vėryolā hemē. “biz necātiy 110 

gȫdük.” e n±de? “incirlovŭda. alışvėriş yapıyoru.” ȫl dėyolā. dėyvėryolā bäni buda. 
gäldi mi. orey göşdü kitti. ġāsınna ȱdu durŭyolā. ȱdu incirlovudulā. göşcän gälcän 
dėd‿ötey gün. attakey‿äv yapcan dėdi. e yap dėdim bǟ. gälimäzsiŋ dėdim. gälirin 

dėdi. gämmädi bi dā baḳsäŋ ġār gämmädi ya. gämmicek heral. gälmėcek bėzǟ. 
işt‿ȫle. bi dänäsi di bȫn ullarĭ‿aşālara mevlidi kitti órey çarḳlara. çarḳlādı 115 

mevliT‿oḳuncǟmiş. órey kitti. udā incirlovŭlādĭ ġızlarĭ satdılā, ulları ġızlarıŋ 
yannānĭ kittilē. ullarĭ kitcǟd. bir‿incirlovŭdu ikis‿±rekdä. bir‿o ±rekdä bir‿o 
±räkdä. óllādılā işte. ónnāŋ yannānı kittilē. n‿āpceŋ‿ōlum‿işte. allah bağışlasıŋ. 
n‿±däm ġāri. ȫlü ġār‿işte. çocuḳlarĭ baḳĭyoz ġār n‿āpceŋ. bunnāŋ hayvannarĭ 
haşatlā vā. bän baḳĭvėriyon bu duvarĭ‿āşamı oturuyon buda. tözülyolā. budan dı 120 

hayvannā gäçyoru. onnāŋ säslär duydŭlā mı ipläri asılcez dėken ḳoparĭyolā. 
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tözülyolā. ondā ill baḳıv± bu anā dėyoru. burē di bi ḳapĭ‿ėtdirimädi. üş dän ġız 

gäln‿ėtdi. işt‿o ġızlarĭ gäln‿ėddän buru ḳapĭ‿ėtdirmädi. ȫl dėdim bän yārın 
dėdim dayıŋĭ sȫlü d dėdim tattasınĭ gätsiŋ gǟsiŋ ġūduran burıyĭ dėdim. olmuyorŭ 
dėdim. bän būdu mŭ‿otūcan dūcan dėdim bǟ. bunnā durālā bȫle. bu ḳapĭ‿olddan 125 

sōna hayvannā durā. ḳapĭ‿olmadındana órdan gdilē m burey gäliyolā içärä. üş 
dän dȫt dänä budu biriniŋ hayvannarĭ vā. ónnā gätiryolā işti bureye. baḳseŋ bu 
baŋīdı mĭ‿o dŭ baŋırĭyoru. burıyĭ giriyolā ġār‿içärä. n‿āpsınnā. gǟ gin sōnŭ bi dā 
gälsiŋ sän. dayıŋĭ bilen görǟsiŋ. 
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I-A/19 
Derleme Yeri: Germencik-Habipler Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe İlken (79) 
Doğum Yeri: Germencik-Habipler Köyü 
Eğitim Durumu:Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri. 
 

ȫl‿oluyo. deişiK‿oluyŭ canım köğden köğ deŋişiK‿olubilyó. 

bänm‿adım‿āşa. soyadım‿ilke. yaş yėtmiş sėkiz, yėtmiş doḳuzlādı vādır. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

bänim‿işlǟmi sormu çocūm. bänim‿işlär çoḳ berbat bänim‿işlǟ. 

yapmadīm‿iş ġāmadı bänim. biz ormanlarĭ köklätdik, sökdük. baççi dikdik. baççi 5 

yėr‿işledik. tütü yapdıḳ. ėkin‿ėkdik hen māsıl. oraḳ bışdıḳ. oraḳ d±riz biz. 
çoḲ‿ėtdiK‿ȫl‿ȫlü ş±lē. heni çoḳ ş±lēmz‿oldu. n±lē gȫdüm bän. nėlē gȫdüm 
çocum, nėlē gȫdüm. bǟ ırāt‿ėtcēm zaman oturaḲ ġaldım ġāri. ırāt‿ėtcēm y±di 
oturaḲ ġaldım. ġazandıḳ, ġalḳandıḳ. ycēmiz zaman otūduḳ. nė yapalım çocūm? 
allah bätärnden ġorŭsuŋ. çoḳ tütüncülk yapdıḳ biz. ėkin‿ėkdik. tarlĭlāmız dı 10 

yoḳdu. fakirlik, fakirik dä. tarlĭlāmız dĭ yoḳdŭ‿ėkin‿ėkdik ėllǟŋ tarlĭlānan ortaḳ. 
hindi gübürlǟ vā. o zuman gübür dü yoḳdu. hiç ōmeyódu, ėkin‿ōmeyódu. bırçaḳ 
yoluyóduḳ bırçaḲ‿ėkyóduḳ baya. älmiznä yoluyóduḳ. arpey bil‿älmizlä 
yoluyóduḳ ya. hā arpey bil‿älmizlä yoluyóduḳ. çoḳ iräzillik çėkdiK‿emme. ġır 
hayvannarı vādı bizim. ġır hayvannānan bi dän‿iki däni hayvanıŋ‿oluyódu ya 15 

sağĭlıḳ, yoğurtluḳ ġadā üş bėş dänä anca. kändiŋi zor doyurūduŋ zāten. biz käs 
basādıḳ. altı yėd däni buzālĭ‿inēmiz‿olŭyódu, bazardan‿alĭyóduḳ bascaḳ käsiyä. 
bȫlü çölmeklär basādıḳ. çölmeklär basādıḳ, gömǟdik. toprāŋ‿içini gömǟdik. órdan 

ġışın çıḳarırdıḳ çıḳarırdıḳ yiyǟdik. hiç bozulmaz‿o. biz kesik d±riz‿ónā. ónu ġuru 
p±nir dėyǟdik ġāri. ó kes basādıḳ, ónu ġuru p±nir diyǟdik sōna. ónŭ 20 

nänäm‿ırāmatlıḳ vādı baḳ duduŋ dibin bȫlü gömǟd‿ó. toprāŋ‿içini gömǟdi. 

sōnŭ‿ónu ġışın birǟ birǟ çıḳarıp çıḳarıp yiyǟlǟdi. gömmüyennē çölmeğ bȫlü 
basādıḳ. çamırnan sıvādıḳ dışında. ónŭ hem biden bir kesik di basıv±mǟriz hā. 
ónŭ‿däni ėrdirirdik de ġuruḳ p±nir zaman gelirdi de suyunŭ çėkdiridik d‿ȫle. 

öteK gibi çürüyvėr‿içinden. 25 

Sizin de sürüleriniz var mıydı? 
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vādı. gėçi vādı. amcamıŋ gėçisi vādı. dayĭmıŋ gėçisi vādı. ġomşulāŋ gėçilär 

vādĭ gėçilä ėdiniyólādı. göçǟlǟ gidǟlǟd dağlara. gėç‿ėdiniyólādĭ hani. ġoyun 
pėK‿ėdinmezlǟd ya gėç‿ėdiniyólādı. hā gėçi çoḲ‿olŭyódu. ġoyun bi dän‿iki 
däni arḳasındĭ‿öŋünd gäzdirän gäzdiriyódu du yalıŋız gėçi çoḳ durdu. amcamgil 30 

çobandı. dayım dı çobandı. göçǟlǟ gidǟlǟd dağlara. çadırdı ġalĭlādĭ. hā 
çadır‿ėdǟlǟdi, çadırdı ġalĭlādı. ġomşulāŋ bil häP‿oludu gėçsi. gėçi çoḲ‿olurdu. 
bän gėçicilik yapmadım. 

yėrlisiyin bä. dışa gälin gitdim di geri gäldim. dampınarı gäln gitdim bä. 

ordan geri gäldim, burıyĭ gäldim. köğüŋ yėrlisiyin bän. yaa biz dübekcilēdeniz. anam 35 

ġızılgėçillēden. anam ġızılgėçillēden de bubam dübekcilǟmiş. dübekcilēde. bubamĭ 
bilmeyiz ġār biz. dädäm başġı yėr dā uzaḳlādanmış. yörükmüş‿ónnā da. dädäm dā 

dübekcilē vāmış hu yannāndĭ tiri yannāndĭ mĭ nėllēd‿uzaḳlāda. biz bilmeyiz‿ónu 
bubamillǟ bili óna. hasan‿emmŋ soyismi dibekc‿óndan ġalma. bizim 
burdŭ‿aḳırabāmız bile aḳyurt aḳhorasangillē esas ėyden‿aḳırabāmızdır bizim. 40 

oḳḳalıgillē. ónŭ dädäm tarafından. dädäm dübekcilēnden‿ó yandanmış. bän 
bilmeyn gitmädik hiç‿óllarĭnı hiç. dädäm biz çócuḳḳan‿ölmüş sāten. aḳyurt da 
tiräniŋ köğ‿ó hindi. tiräniŋ köğ‿ó. 

tireğ bağlīmışmış bura bı. bän bile bilmeyn bağlĭ‿oldūnŭ yā. çoḲ‿äsgidän 
mi. bän bile vāmışımdır‿o zumannar heral bän gȫmämişimd. çoḳ hayvan gütdüm 45 

män çocūm. biz‿üş ġardeşdik. bi dänämiz bänim‿ufāmdı. bi dänämiz böyümüzdü. 
böyǖm bubam aḳyurdu oḳulu yazdırdĭ. bullādĭ‿oḳul bile yoḳdŭ‿ó‿zmannar. 

ónu oḳulu yazdırdı. güççük dü ónu burdadĭ‿ó. bäni hayvan gütdürüd bubam. bi 
çıḳın‿ėkmeK‿arḳamda her gün dağlarĭ hayvan gütmey gidǟdim‿ufecikdän. 
güççǖm dü bızā güdǟdi, danı güdǟdi. ó danı gütmey gidǟdi. biz ȫlü işimiz 50 

vaḳıdımızĭ‿ȫl‿ȫl gėçdik gitdiK‿işde. ıççıḳ yaşēcēmiz zaman otūduḳ, ḳapıdan 
ġāşıyĭ baḳıyoz ġāri. allah bätärndän saḳlasıŋ. allah bundan kötü d‿ėtmäsiŋ. allah 
bundan dĭ köt‿ėtmäsiŋ. 

bozköğdü dėyǟlǟ ona. bozköğdü dėyǟlǟ. gälivıdīdım, gidivıdīdım dėyǟlǟ 
bozköğ yanda. biz dėmǟriz‿óna. nänäŋ‿oturŭT-durŭ d±lǟ. nė dėceklē ki. oturuyón 55 

zāten. işleyón mu? gäliyi, gidiyi dėmäzlǟ. ónŭ‿öt‿ēndek‿ó köğlǟ dėyǟ. hindi 
aḳyurt dėdmiz köğ vādır öt‿ǖzde. o nė dėyǟlǟ. ulā dėyǟlǟ. ónnā daha ġubat 

ġonuşurlā ónnā. çamköğ, dampınardan‿āmadıŋ mı? ȱdu ġonuşdūmadıŋ mı? 
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ġonuşdūduŋ. dā çamköğ‿ūrımadıŋ. bozköğ d‿ūrımadıŋ. bozköğd dėyǟlǟ baḳ. 

gälivıdīdım, gidivıdīdım dėyǟlǟ ónnā. çamköğ dü gini biräz iş± ėdǟlǟ. her köğüŋkü 60 

deŋişikdir. gini bizim ġonuşmamız‿ėydir. nė yapalım çocum yā? ȫlü bu işlär bȫle. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

ävällǟdän‿ävällǟdän gēmencik bazarĭ günnäri ėdǟlǟdi bazar düğünnä. 
perşambı düğün‿ėdǟlǟdi. bazar düğnü ters düğün d±lǟdi. pēşambı düğnü ėyi 
dėyǟlǟd hani. äsgilǟdän bizim çocuḳlūmuzdu çoğŭ pēşambĭ düğün‿ėdǟdi baḳ. 65 

yalıŋız işėye bazar düğnüne ónu pek maḳbul gȫmezlǟdi. hindi düğünnǟ 

bazar‿oluyo ğāri. äväldän düğünnǟ olŭyodu burda. düğünnǟ deli düğün‿oluyódŭ. 
işk‿içǟlǟd çoḳ. üş gün düğn‿ėdǟlǟdi baḳ. cumartes gü gällǟdi davulçálā, 
cingännǟ. cumartes gü gällǟdi. āşamlan gällǟd. sabāl‿ėlkendänä ódunu gidǟlǟ 

gällǟdi dağa. salĭ‿işti salĭ‿oluyódu hā. ódunu gidǟlǟd sabāl‿ėrkendän ódunu 70 

gidǟlǟ gällǟdi. ėşşeklǟnänä, davullānana häp gidǟlǟ gällǟdi. köğllǟ īsannā 
gätirillǟd‿óduna. düğün‿ävi yimek hazırlā ġāri ya. oduncularĭ gälinci bi yimek 
vėrlǟdi. ondan sōnu ḳınalī gidǟlǟdi ġız‿ävine. ġız‿ävinden ḳınalĭḳda āşamley 
gällǟdi. ḳınalıḳdı dı baḳālādı órdu da. yimeklǟlǟdi ḳınecilärä. hindi daḳı dėyŏlā ya 
o‿zmandı ḳını basālādĭ‿ȫlü altın maltın‿ōmeyŏdu parı basana. oŋ ġuruş bėş ġuruş 75 

basĭyolā. ḳınalıḳdan gäldi m ėrtäs gün bi dā gäln‿āmı gün. ḳınalıḳ gün, salĭ 
gün‿āşam sabā ġadā çalālā. pēşambĭ gün dü çalālā. iki gün‿üş gün düğün‿ėdǟlǟdi 
äsgidän. atınan gällǟdi. hindi bileg minderyolā bāzĭ ya. hindi di minderyolā. 

bu gǟ, ġonuşannāŋ bilgisin‿alcaḳ. gǟ biräz sän ġonuş. säniŋ bilgiŋ‿āsın. 

bildŋnän ġonuşŭvėcēsiŋ ġāri. bildŋi säniŋ başġĭ türlü m ġonuşcaŋ. hā bildŋ 80 

ġonuşcāsıŋ. 
Eskiden üç etek giyilir miydi? 

bän bilmeyn çocūm. bi däni ġocu ġārĭ vādı kėyǟd ya. çamköğdü 
kėydirlǟd‿ónŭ bizim būdŭ kėydmeyólā. üç‿eteğ çamköğdü kėydirlǟdi baḳ. biz 
gälnnärä hiç bän bildi biläli üç‿etek kėydmädik biz. bänim baḳ yėtmiş sėkiz, yėtmiş 85 

doḳuz yaşındayĭn bä. beyaz fısdanna hani hindiki gibi beyaz fısdan. hā üstü al 
dovaḳ. beyaz fıstannan gidǟd gälin. duvāŋ‿altını bi örgü, incecik bu saçıŋı bi 
örǟlǟdi. saçıŋĭ‿inceciK‿örǟlǟd‿ȫle. başı bilē gitmek yoḳ. bȫlü bȫlü pullu 
ş±lēnen bi bȫl ġundaḳ başĭ‿ėdǟdiŋ. duvāŋ‿altĭ‿ȱndu süslänyódŭ. dóvāŋ‿altınĭ 

duvā ėdiyn, duvāŋ‿üsdün çiçeklǟ soḳālā hȫle. çiçeklǟ soḳālā. hindi bili soḳuyŏlā o 90 



487 

 

çiçeğ daha. bänim bildm üç‿etek hiç gȫmädim çocūm. bi ġocŭ ġarı devamlı kėyǟdi 

hurda. yalıŋız çamköğdü gälinnǟ kėydiriyolā dėyǟlǟdi. bänm gitmäm gȫmäm 
yoḳdŭ‿ȫle. 

bu‿zman hindi tütün‿ėdyoduḳ. tütünnǟ bitiyodŭ bizim. mart dėdi midi 

tütün dikyoduḳ biz. orda tütünüŋ bi ġırmasınĭ göçyoduḲ‿orıya. ordan ger 95 

gälyoduḳ. köğ gäldik. baççıdan gäldik m bi yŏ s±tin toplārız. āvāri ġaldıḳ 
mĭ‿odunu gidäriz. 
 



488 

 

I-A/20 
Derleme Yeri: Germencik-Habipler Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Gülümser Demir (60) 
Doğum Yeri: Germencik-Habipler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlerin adlandırılması, Günlük işler. 
 
 
Eskiden günler nasıl adlandırılırdı? 

pazar, pazartesi, salı, çarşamba, perşämbä, cumā, cumartesi. pazarlā böyük 
bazar d±lǟdi salı günä. tiräniŋ bazarĭ‿olduğŭ‿içid. tiräniŋ bazarı salı gündü. böyük 

bazar dėniyodŭ‿onuŋ‿içi. çarşambáyĭ çarşambı bilyoz çocum biz. perşembi 
germencŋ bazarı. cumā aynı. cumartes‿incirlóvanıŋ bazarı. hā cumā 5 

gün‿incirlóvanıŋ baḳ ortaḳlāŋ cumartes günmüş. ävälk‿ävälk‿ȫledi. äväl cumā 
gündü iş±nŋ incirlovanıŋ pazarĭ. gini gēmencik bazarĭ d±riz biz. cumā dėyoz. äsgidän 
di cumā d±dik. bi äsgidän biz böyük bazar dėyŏduḳ tiräniŋ bazarĭna. böyük bazar gün 
dėriz. pazartesi gün óru. salı gün dėyŏduḳ. ötegin nė dėyŏduḲ‿ó öteg salıya. böyük 
bazarĭ salı gün dėyŏdùḳ. sali gün dėyŏdùḲ‿işėye. bazartesini sali gün dėyŏdùḳ. 10 

ondan sōnu ötegini böyk bazar dėnyodu bizim çocuḳlūmuzda. gēmencik bazarĭ 
dėriz‿orayĭ biz. gēmencik bazarĭnı gidyoz d±riz. 

dėme miz? işimiz nėre düşǟs‿orıyĭ giddärz. baḳ böyn biz çarşambı gündü 
zebz‿ällimey gitdik. dėriz. bi şėy vā mĭ bunuŋ‿ucunda? bunuŋ‿ucundu bi ş± vā 
mĭ, çıḳcaḳ mı bunuŋ‿ucundan. ónnarĭ biz bilmeiz. aha bizim ġantarcılā biliyŏ‿onu, 15 

aḳġovannıḳ tarafı. sobucı bazarĭ d±lǟ ónnā, aḳġovan tarafı, mėlas tarafĭ. sali günü 

sobucu bazarı dėyŏ‿ónnā. 
gülümsē dämir. yaş‿atmış. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
bizim‿ūraşdīmızĭ sorsaŋ sǟ, annatsaŋ bitmez. bänim‿işim mā baḳ hindi. 20 

äsgidǟ tütüncülk vardĭ‿ōlum. tütün‿ėdyoduḳ. oraḳ bıçĭyoduḳ. başġĭ n‿±dälim.  
hayvan vādı, inek vādĭ‿inek güdyoduḲ‿inek sāyoduḳ. tamam bu ġıdar. incir 
baççasınĭ göçyoduḳ. z±tin‿ėdyoduḳ. bizim günmüz bȫl dolŭyo. hindi baççey 

göşcez biz. 
hazranıŋ soŋundu biz göçyoduḳ çardā, tütün çardānı. ordŭ 25 

tütün‿işleyoduḳ. tekirā burey gälyoduḳ. burdan ėki yǟkäyŏduḳ. hindik gibi 
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deymennē äsgidǟ iş± m mādı deymen meymen. yǟkēp 

d‿unnarĭ‿ȫl‿üğdüyoduḳ. órdan bahçey göçyoduḳ. bahçiden burey 
göçyoduḲ‿işti. ȫlü günümüz geçyo. başġĭ n‿±tcez. z±tin toplarız. bi ş‿±tmeiz. 
ġozā gidäriz. çamlāŋ dibin ġozaḲ‿ällimi gidäriz. 30 

oḳumu yazmı yoḳ bi ş± yoḳ. tamam‿işti, günnǟ bȫl geçyo bizm bùrda. 
çalışĭyoz. hindi bu tütün mütǖ ḳaḳdı. bu bilyŏ‿işd‿annatĭv±sin. daha bizdē fenā 
bilǟ bu. biz ȫl‿ėdyoduḲ‿işti. 

fırın, ėkmek fırĭnı. tandır dėmeiz. biz ėkmek fırınĭ d±riz. hamır yuŋuruz. 

baḲ‿ó tavılāŋ‿için ġatarız. tavılāŋ‿içindi gälişdiriz. fırĭnıŋ‿içi ağardı mĭ için bi 35 

atārız. ėkmeK‿olū bu. çȫrek dėyoz buna. onŭŋ‿içindi bi d‿ayran bȫreğ‿ėdäriz. 
nohudŭnan tutŭyoz. 

sabùn‿ėtcez‿óna. işti bu suyŭ ġatıyoz. yağĭ ġatĭyoz. ondan sōnu ḳosdasĭ 
vādır bunuŋ. ḳostānan ġata ġata ġata ḳostik sabùn‿ėdyoz. onuŋ‿için nė ġıdar 
girdn nė bilen ġar hindi. göz ġararınna ėtdiK‿onu biz. om bėş kilō bi ş±. hind‿ó 40 

ġaynėcėk, bȫl hallolcėK‿óndan sōnu acısınĭ dı v±mey başlcez biz‿ónuŋ. acĭsını 
v±dik sırĭ sabùn‿oluḲ gälcėk. 

ödemişlilǟ bizim incirlär‿alĭyodu. ġaymaḳcılĭlā. hallāgillǟ. ónnā dĭ somun 
dėyŏlādĭ‿ėkmeğe. önc‿ónnā çoḲ‿aldı. baḳ gälin dövcek hindi baḳ. 
annatĭv±dmiz gib‿ōlum bullā bȫlä. salçı sıḳdıḳ biz dä. 45 

hah dėyǟriz biz. buyruŋ muyruŋ yoḳdur bizde. al, götǖ, gät. 
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I-A/21 
Derleme Yeri: Sultanhisar-Salavatlı Kasabası 
Derleme Zamanı: 23.07.2009 
Kaynak Kişi: Saniye Baranoğlu (89) 
Doğum Yeri: Sultanhisar-Salavatlı Kasabası 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Hikâyeler, Çocuk oyunları, Düğün törenleri, Kendi düğünü. 
 
 

allah rahmeT‿ėylesiŋ. biz diŋnēdiK ġāri çocūḳan. hindi on yō bi ş± dėseŋiz 
unuduyo ḳafı ġāri. gitdi yoḳ. hemen hāliŋi şükür‿ėtceŋ, hatī yıḳmıcaŋ işti o ġıdā. 

hoca gel bur yüz‿elli sān dėdi. sen ilişbē ġızısıŋ dėdi. sen ezberi sen‿al 

dėdi. çifçi ġızısıŋ bunu sȫle dėdi. bayramdı bunu sȫledim. ne bayramīdı unutdum. 
yirm‿üş nsan mıdı ne bayramıdīnı bilmiyon. ütekinnē savmışdī ben çocūḳana. sōnu 5 

öldü o ya dē mi? savmışdī. 
Eskiden büyükleriniz size masal anlatır mıydı? 

biri ütekini iş danışmā gidiyōmuş. ben dėmiş allahıŋ yanĭnı gidiyon iş danışcan 
allahı dėmiş, gitmiş. yoldı biri çapıylan davıŋ başına ekin‿ekiyōmuş. ben 
burıyĭ‿ekin‿ekiyon. allahı soruv± bi yo olcaḳ mı dėmiş. olū dėmiş. biri ġovaḳ 10 

ġazalınnan ȫtmüş üstünü başını, ȫlü çılbıcıḲ‿oturuḳ-durūmuş. ne vakidi ġadā 
bȫl‿ėtcek bene soruv± dėmiş. olū dėmiş. biri bene allah bek çoḳ v±di. yetiv±siŋ ġāri 
dėmiş. sȫlv± dėmiş. tamam dėmiş. ġocıġarı masalĭ bunnā. gitmiş hocanıŋ yanĭna. hocı 
dėmiş fila y±di bi ġuluŋ vā. çapı salıyo, ekin‿ekiyō. olcaḳ mı olmcaḳ mı soruv± dėdi. 
heÇ‿ekmesiŋ‿olmıcaḳ dėmiş‿ona. biri ġovaḳ ġazalınnan ȫtük-durū dėmiş. ne 15 

vakidi ġadā bȫlü dūcan dėyorŭ dėmiş. şükür‿ėtsiŋ hālini dėmiş. biri dėmiş beni çoḳ 

v±di allah. aççıḳ kessin dėyoru dėmiş. şükürünü kesiv±siŋ dėmiş. dėyvėriyon ġāri ya. 
ōdan gelmiş. seni dėmiş, ekmesiŋ olmcaḳ dėyorŭ dėmiş. tuh dėmiş. ben‿işliyen 
benim‿emēm v±micek ha dėmiş. ekcen‿alcan dėmiş‿o. āpasınĭ‿ekmiş. ġovaḳ 
ġazalınĭ ne dėd dėmiş. şükür‿ėtsiŋ. nesin şükür‿ėden ben dėmiş. meydandĭ 20 

duruḳ-durun ġovaḳ ġazalınna ȫtülü dėmiş. bi örüzgē gelmiş onnarĭ dĭ‿almış gitmiş. 
temelli çılbıcáḳ ġalmış. çoḲ‿olana denK gelmiş eviŋ‿öŋünde. ne dėd dėmiş. 
şükürün kesiv±siŋ dėd dėmiş. yā rabbi yā rasūlallah dėmiş. dȫT‿inek dėmiş dȫt 

ġuru bi ş± yiyiK-gel d‿ōdan ġaymaḳ savıyon dėmiş. nasıl şükür‿ėtmiyen ben bunı 
çoḳ şükür‿allahımı dėmiş. kesimen şükürüm dėmiş. dolmuş daşmış‿inēŋ südü. 25 

dükenmemiş. bayram‿āşı nenēŋ masalları bunnā. 
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Çocukken hangi oyunları oynardınız? 
biz yoḳā oḳuldŭ‿oḳuduḳ. cāminiŋ‿oldū y±d‿oḳuduḳ biz. 

siŋnenmiÇ‿oynādıḳ, bėş daş‿oynādıḳ, ḳaydıraḲ‿oynādıḳ. yuvālā dı atālādı adı 
manġallıydı ondan‿oynādıḳ. oyuncaḳ mı vā eveli, bunnarlan vaḳtimiz geçirdik biz. 30 

gülhanım, sülėymannāŋ gǖsün, sülėymannāŋ hebbe, fikiret, sōtulāŋ züfrǟ 
ablam‿eviŋ‿öŋündü manġallĭ‿oynālādı. ben cin gibi şeytanın eminiden ḳaldırım. 
ablamıŋ ḳayrā düşdü mü gidivėr d‿onuŋ ḳayrānĭ çalıvėr geldim. gülhanım gözlēni 
çıḳarıp da düşünǖmüş. seni covuruŋ‿oraspısı seni, alıḲ ġaşma dėdi gülanım irēmetli. 

varıvėr d‿oyun‿ėdēdim‿onnara. beni ġatmazlādĭ‿oyuna çocuḳ dėyi de. onnā 35 

yetişgiŋ ġız, ġabıdayı. ben emini gibi horaz gibi bi şėyidim‿ōtı y±de. bȫlü bȫlü bizim 
çocuḳluḳlarımız geşdi. hindiki çocuḳlā… oyuncaḳlā bilmen. nė oyuncaḳ gȫdük, nė 

oyuncaḳ bildik. 
ebemiz em dudu, bayram‿āşı. eveli bayram‿āşa. benim‿üçü bayram‿āşı 

neneŋd üçüŋüz. eminlen sen em dudunuŋdū. 40 

em dudu daha ilerledi soŋunda şāhin. hālā aŋılıyō daha. bi ġarı miyesser 
sǖtdü. ġucaḳlamışlā gitmişlē. ḳasılmış ġalmış adamıŋ biri. almışla gitmişlē. em dudıyĭ 
vāmışlā. hūlādan‿ni soḳmuş. hūlādan hūlādan ayaḳlāndan‿ni soḳmuş. adam ben 
ėy‿oldum dėye diŋelmiş ḳāḳmış. miyesser sǖtüyoru geçen gün. ben bunĭ 
duymamışın. nlen‿ėy‿oldūmuş ḳaldīmış. 45 

hindiy oluḲ geşcēdi seni bekliyoz. nēdi ġaldıḳ? 
Bildiğiniz başka hikâye var mı? 

eveli biri hızırı kim bulū gelsi dėmiş, yüz lri parı vā dėmiş. yüz lri çoḳ 
parėymiş. hocanıŋ biri ben bulcan dėmiş. yalıŋız bulūsu bulcaḳ, bulumassa kelli 
gitcek. parėy yiyo eveli ya. yüzlük gidiyō, yüzlǖ yiyo. otuz doḳuz gişi olmuş. 50 

bulumamışlā, ölmüş. bi hocaŋ varımış, yüz lri bōcu varımış. ben dėmiş ġarı hu yüzlǖ 
alıḲ gēsem, ellisini bōcu v±sek, ellisini yımışıcıḳ etl‿otlu yisek. ben ölsem nė zarā 
v±cek dėmiş. nahal‿ōsu ölmcek miz biz. ben hu parėy‿alcan gelcen dėmiş. ėtme 
dutma. ġarı biz nahal dūcaz dėmiş. gitcen gitcen dėmiş. gitmiş, almış gelmiş parėy. 
ellil v±miş yimişlē. taḳ taḳ ḳapı. otuz doḳuzuncu gün hızırı getiriyō muŋ? yoḳ. āl āl 55 

sāmışı sāmışı çolūnnan çocūnnan ayrılmış. ölmē gidiyō adam. āḳasını bi ş± daḳılmış 
bi adam. üş dene veziri varımış hocanıŋ. birinci vezir dėmiş yapımėycē işi yapcan 

dėyik yalan sȫlüyen hocŭ‿oldū haldi n‿āpmaḲ‿ilāzım bunı dėmiş. bunı kesik etini 



492 

 

çentmeK‿ilāzım dėmiş. aslı hū nesli hū dėmiş ōdan‿oturan. sust‿ülen dėmiş 

soran. ikinci vezir sen sȫle dėmiş. şevketlim etini kesik dėmiş lıhçilen 60 

dövmeK‿ilāzım bunuŋ dėmiş. gini aslı hū nesli hū dėmiş ōdan. sust‿ülen dėmiş. 
üçüncü vezir dėmiş sen ḳāḳ. ḳāḳıv±miş ayā vezir. şevketlim dėmiş. böyüklē güçcüklēŋ 

ḳusurunŭ‿af‿ėtmekted. bu sefēlik dėmiş hocamızı af‿ėtsek nasıl olubil acaba. 
aslı hū nesli hū dėmiş oturan gine. aslı hū nesli hū deyik-dūmu dėmiş. ḳāḳ sen sȫle 
dėmiş. bi ḳāḳmış. beni baḳ dėmiş soran hocıya. birinci veziriŋ aḳ vezir değil dėmiş. 65 

memliketinde ḳasaP‿ıdı et çentmesini bil dėmiş. o ondan‿annā dėmiş. ikinci 

veziriŋ dėmiş ġayvı dövē dėmiş. dövmesini bil dėmiş. o dı alḳadir değild dėmiş. 
vezir‿ōlu vezir‿arāsaŋ üçüncü veziriŋ dėmiş. hızır‿ōlu hızır‿arāsaŋ benind işti 
ben dėmiş. dutuŋ, ġapıŋ, ġoşuŋ, dutuvėriŋ. gitd yoḳ. hocaŋ ġūtulmamış mı. yüzlǖ 

yidnnen ġalmış. 70 

Ebe doğum anında neler yapardı? 
heş bi ş± ėtmezdi. o çocuḳ normal kendisi dovasıyĭ ġadā beklēdi. ellimezdi 

küllümezdi almazdı. bi ş± ėtmezdi. kendi normal dovā çocuḳlā. hazır heş bi ş± 
içmezdi. nė nesi bi ş± yoḳ. ġuru ġuru. sen ārī çekēsiŋ, o seniŋ beliŋi avuçleyvėr 
sıvıçleyvėr. dayaŋ ġızım, hȫlǚ‿ėt ġızım, bȫlǚ‿ėt ġızım. o çocuḳ olū gel. hiş bi ş± 75 

içmezlē. su içmezlēdi içi sovuḳlıcaḳ dėye. hu nurşanıŋ ġāsınıŋ çocū oldū tek su 
içmemişlē de içi ġurumuş ġalmış ġarınıŋ. n±deysi ölüyōmuş. bē ıhlamur‿işdim 
hep. heş kimseniŋ dėdni diŋnimedim. ıhlamurı ġaynadīdım da ıhlamur‿içēdim. su 
içilme mi canım neden içilmicek. içi berelmiş. doḳancāmış. ḳırḳ gün su işmicēsiŋ. 

ıscaḳ su işcēsiŋ‿içēseŋ. bȫlü günnē geçdik biz. 80 

benden saḳlı dışāda çālı yiyik-durŭlā. sān gösdēmiyelim sān gösdēmiyelim 
saḳladılā benden. haççı mollı nenēŋ ġovaḳlıdan çālası gelmiş. saḳlaŋ baḳalım dėdim. 

çālı yiyik-durusuŋuz eŋkdi dėdim. ölen doğdū zaman. ben‿ölmen. getiriŋ baḳan 
ikisini yicen südüm‿umā sōnı dėdim. ikisini getiriv±dilē geldilē. yiyesim mā çālī. 
yidmiceklē bene. o hemen‿ölcēmiş di ġoltuḳculāŋ bi gelni vardı. çālı yimiş. çoḳ mu 85 

yidi bilmen öldü de o sırıda. ondan benden saḳladılā. çālıyĭ gösdēmiceklē bene. 
ohooo. ölcēmiş‿o. ondan mı ölǖ. bizim günnēmiz‿esgi günnēmiz bȫlü geşdi. 

ateş‿oldu hastĭ‿oldu öldü. bilen mi mā buna. ik‿üş gün yaşadı. bubaŋ 
dükken‿aşdīdı. heş bi ş± yoḳ. emiyō üyüyō. havvā geldi ġāri. havvāyıdı onuŋ‿ebesi. 

em dudu öldü ya. üteki midi k‿o? havvāyıdı bezē bayā. çocūmŭ baḳcan‿evel dėdi. 90 
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olmıcāndanımış o bi dünnā güzeldi. allah‿onı bene… ütekini ası geldim … ben de 

allah temsil v±d‿onı. ėtmeŋ‿ası gelmeŋ‿allaha. isdimedim. olmısaydı dėdim. bi di 
ōsun du cennetliK‿ōsun dėdim. allah ġānım gibi v±di onı bene. ben heÇ‿ālımadım. 
bubaŋ bi āladı şāhin heş çocū yoḳ gibi. çocuḳ dŭ‿ālanmıcaḳ mı dünnā güzeli ġızım. 

allah‿ėtdi onı bene. ġaşlā sülük buz gibi, saşlā hūda pamıḲ gibi. ḳaş dene dȫt dene 95 

dovūdum‿ȫlesi yoḳ. o ȫle. allah‿al dėdi vėren. ütekini ası geldim ben işallah 
şafātinden görübilirin. bȫl‿ėtdmden gȫmėybilirin. bell‿olmaz heç.- dünnā 
güzelim baḳcan ben bi yō dėdi gelken bābā ebe. kāmil neneŋ geldi baḳdı izzet 

beylēŋ. ġarı bi yō aşdı baḳdıydı, ġızāŋ çocūm benim bişmiş yā dėdi. emddim yatīdım. 
altını baḳdım bi ş± yoḳ. hemē aşdı. ekmek yidcēdik. ėyi ki ġarı gelmiş. ölcēmiş 100 

çocuḳ. hemen ġundānı aşdı, altını aşdı çocūŋ. āniden gitdi çocuḳ. 

ben‿aşdım. ġurŭladım emddim ya bi şėy yoḳ. üş günnük çocuḳ hu‿ġĭdā. 
ebesi geld zaman. baḳmā geldi. ben dėdi -ekmek yiceklerdi sofrı hazīlandı da- 

dünnā güzelni göresim geldi duruŋ baḳā gelen de ekmē ȫlü yiyelim dėdi. dünnā 
güzelim n‿āpıyo dėyi dėyi gdi ḳapıdan‿içere. bi aşdıḳ çocuḳ geşmiş. bubaŋ dükgen 105 

yapdırıyōdu ovŭda. ta o dükgeniŋ yapıldī yıldı baḳ ḳaş sen‿olmuş. orey habā gitdi 
ġāri. bubaŋ ne oldūnu bilimemiş duyasıyĭ ġadā. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

ilk gece, soŋ gece, ḳınalıḲ‿olūdŭ‿eveli. üş gece. ilk gecesi, soŋ gecesi, ḳını 
gecesi. üş gün düvün‿olūdu. benim düvünümde özel nerminnē geldi izmlēden. 110 

n±lēden‿işti ōlādan bi y±lēden. nerminnē varımış dėrdi allā rahmeT‿eylesin bubaŋ 

kend‿alıv±di gelddi. ben nerminner‿isderin dėdim. nerminner de 
sultanasarından düün dutmuş mu. ġadifi paltolarĭ keydi ġayınnam ġāri zorḳ zorḳ 
geldi. çalġıcıyĭ nahal‿ėtdiŋiz dėdi. ne olcaḳ çalġıcı dėdim ben, dutmuş ki dėdim. 

nerminnē gelmicǟmiş dėdim. heş ḳōḳmı ben‿ibirāmı yollıyan çeviren gelen dėdi. allā 115 

rahmeT‿ėylesin, yatdī y±lē nur‿ōsun. gidiv±miş‿ibirāmı bi yollamış. fazlı parı 
gösteriv±miş. hī yallah nerminnē. bėygiriŋ ġıçını minddi di geldi. sultanasarından 
bėygirlen‿aldı geldi. işti baḳ günnere. parey göres ġadā ötekinnē geld. dȫt gün 
düvünüm‿oldu benim, dȫt gün. 
Şimdiki düğünlerle eski düğünler arasında fark var mı? 120 

hindiki düvünnēden fāḳı nė. hindiki düvünnē aynı da. eski düvünnēde ḳını 

gecesi bilmen nė olmazdı. ilk gec‿olūdu. soŋ gec‿olūdu. usül‿ȫleydi. ilk gecesi, 
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soŋ gecesi, gündüz ḳınalıḳ, bazā gün geln‿alma. bȫl‿olūdu. iki gec çalġıcı geldi. 

o çalġıcılā bizden gitmedi. ben geln‿oldum, çıḳdım gitdim gini ġaldılā. 
ġılıbanınĭ‿ėtcez, gitmcez dėmişlē. ḳāḳmış‿anam bi tovuḳ gösteriv±miş kümese 125 

hadaŋ kesiŋ yiŋ dėye. ġızım dėmiş ēken gidilmez‿orıya. onnā geç ḳāḳālā. gezmē 

gidil. o zıman geziliyōdu. kȫ tavuḳ gibi geziyōdu hind‿ėyi. 
ōlum ilk gece şalvā gecesi. şalvā kėyil. çalġıcı gel oynanī, davılınī. gündüz 

ḳınalıḲ‿olū, hēkez gel oturū. hindi o olmeyō. iki gece oluyō düvünnē. gündüz 
ḳınasĭ‿olūdu. soŋ geces‿olūdu köşk gecesi işde. ētesi gün bazā günü bi ş± 130 

ġalmazdı. o gün geln‿almĭ‿olūdu. bizim düvünnē bȫl‿olūdŭ‿işde. 
Gılıban dediğin şey nedir? 

ġılıban ġonum ġōşu gelniŋ‿evi dėye hep gel. oynuşulū ōda. gelniŋ‿evi 

baḳılī. eşyāsı baḳılī. gitcez dėmişlē işėy‿ėtmişlē. anam covuruŋ‿oraspıları dėdi tovū 
beş daḳġıdĭ‿oŋādılā dėdi. vakit geçsinnē dėye had hu tovū kesiŋ di yiŋ dėmiş. 135 

hemen bişdilē dėyoru, yidilē işdilē. ta esgici nūrilēndi gelin geziyōduḳ ta orey 
çavīmā geldilē bize. çalġıcılā geldi hadaŋ siz n±desiŋiz dėye. 

verirdi. heş bi ş± değil para. bi lre beş… o gün elin nė geçēsĕ‿herif vėrdi. 
onı yımīta mendil veril işdi bu. 
çalġıcılā gelken ḳapıyĭ diŋellē. içer gmezlē. dōru bizim‿orey geldilē. ilk 140 

ġız‿evini geldilē. ōdan gelken endiriv±miş di bubaŋ. geldilē dinēldilē. çaldılā çaldılā 
ḳapılara gire yoḳ. benim gelinniK‿evim bilen çalġıylan‿oldu. heş 
kimseniŋ‿olmadı. benim ġayınnĭ‿åfilldi. ōdan anam‿irehmetli ġāri üş dene 

el‿neli yazmı hazīlamış. benim‿anam çoḳ pıratik bi ġadındı neneŋ. baḳ ġayınnam 
marımış kesey ġovramış‿o parı v±ceK‿içeri ġuycaḳ çalġıcılara. hēyt dėmiş, seniŋ 145 

paraŋ geşmiyō būdŭ dėmiş. ġat paraŋĭ cebiŋ dėmiş. biliyō ġız‿evinden gelcēne. 

antik‿onnā ya. seniŋ parı geşmez būdŭ ġat cebiŋ dėmiş‿anıcāzım ġāri. oldū 
y±den‿alıḲ gelen dėyes gök neneŋ çabıḳ ġatcaḳ ġār‿içere. aldı geldi ġār‿üş 
den‿el‿iğneli yazma. ōv gövleri çıḳdılā yazmıları göresiy ġadā ġāri. her‿īsanı 
ġayvı vėril. çırpannāŋ ġocŭ‿adam ġayvıcı dutulūdu. hep ġayvĭ‿içēlē, yėmek ylē. 150 

aynı bi ḳınalıḲ‿oynuşulū. ben‿elbs‿alīlā. bi teK‿elbs‿alīlādı. benim 
daḳım‿oldu şifonŭnu varıncı, ġadifi paltōsunu varıncı, babıcını varıncı, hepsini 
varıncı dipden dırnā. ġayınnam‿ȫl bi åfilli ġarıydı. çoḳ. işti bȫle. benim düvünüm 

çoḳ güzel‿oldŭ‿heÇ‿unutman. bohçucu haççıġadın d±lēdi aydından. soŋ gecesi 
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sabahĭ çalġı çaldılā. hişt dėdi çalġıcı ġarıyĭ. beni bāla dėdi kim ġūtācaḳ baḳalım dėdi. 155 

bālālādı ġāri sen parı vėrsiŋ ġūtarısıŋ. anā dėdim usullam‿anama hȫl bi denK 
getiriv±dim de. haççıġadını bȫlü bȫl‿ėtceklē saḳın ha. gel çabıḳ ġūtā dėdim. anamĭ 
parolıyĭ v±dim ben. tamam dėd‿anam. ġız ben nė bālıyōsuŋuz. benim kimim yoḳ, 

kimsem yoḳ. beni kim parı vėriK ġūtācaḳ ġı bene ġī. bālımaŋ bene. bālcāz. ütekinnē 
ayāndan bāleyvėrlē usūlen. anam ġāri benim ġızımıŋ kimi kimsesi yoḳ mu dėmiş. 160 

kim dėmiş onu ġūtarılmaz dėye ōvv. anamıŋ boyunnānı sarĭlıv±di antike. anam‿onu 
ġūtarĭvėres ġadā adam pısatları geyik gün‿avaras ġadā düvün‿ėtdilē şāhin. 
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I-A/22 
Derleme Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Derleme Zamanı: 25.07.2009 
Kaynak Kişi: Şevkiye Yılmaz (60) 
Doğum Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Keşkek yapımı, Mevsimlik işler, Sabun yapımı, Tarhana yapımı. 
 
 
Keşkek nasıl yapılır? 

kėşgēŋ suyŭnu ġōruz. buyd±sini yıḳā ġatārız. ónna sōnu o ämişşikçä 
ġarışdırīrız. içini ġıymılā ġatārız. sǟ yağĭ ġavırĭ ġatārız. ȫl yap[arız] kėşgē. tär yağĭ 

ġatārız. sǟ yağ d±vėryoz biz ġabasına. tär yağĭnı ġavırĭyoz. onŭ dŭ ġatārız‿içine. 
ġoyu ġavīmasĭ d±riz ġuyrūnda ġavırız onda ġatārız. tavıḲ ġatālā bütün içind 5 

ġaynasıŋ dėye. ónnan‿ónna yapālā. döymüyoz biz. dövülmüyo. biz buydėy yīḳā 
ġatārız. o kändi ämiş ġāri. ȫl güzäl‿olū. biz o yanıŋḳını ymiyoz. bu yanıŋḳı 
yėniliyo. aşūru gib‿oluyorŭ‿ó ġāri. ondan pölǟriz aşūr±. ónu şėkärni ġatārız‿ayrı. 
ónu ayrĭ‿ėdäriz bėyazınĭ. ȫl‿oluyorŭ. täri yağĭ dökǟz, bėyaz kėşgek d±riz. ónu täri 
yağĭ ġatāz. öteki ayırĭrız datlĭ‿olcek aşūrŭ dėdmizä ayırĭrız. şėkǟ ġatarĭz. susam 10 

ġavırız‿üsdün‿onuŋ, aşūräniŋ‿üsdünä. cäviz dövǟz‿onŭ‿ėkǟriz. iki 
türl‿ėdǟriz‿ona. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

incir‿işleyyoz. s±tin, kesdāne, elmāsĭ‿olan‿elmāyı gidē. onnā vā bizim 
būda. başġĭ‿işėy yoḳ. inc başleyyo ġar‿işdi birǟ ikişē ±mē başladı. ónnā ±di mi 15 

dökülǖlǟ dibine. ȱdan d±şiriz, sepetlär d±şiriz. sǟgiy‿alī gidǟ särǟriz. 

ġurŭsunŭ‿alırĭz‿içinden. ónu särǟrz. iki gün‿o särl. óndan sōnu bi dā 
alırız‿ȱdan. dökǟriz, sėçǟriz. satārız‿irsinä. inc ȫl‿işlän. o ufaḲ‿inc ayrı satılī. 
fırdasĭ‿ayrĭ‿olū. iris‿ayrı sėçil. ȫlü yapārız. s±tin ġışın‿oluyoru. ónu adamlā çīpā. 
dibini balli yazārız. dibinden ġadınnā d±şir. seşcǟmiz sėçǟriz. öteK gibi çovallārız 20 

çovallara. alī gäl sıḳdırız. ȫl‿olu s±tin. 
Zeytinyağı sabunu yapar mısınız? 

hāla yapĭyoz. yapĭyoz hāla. sindi ölçǟriz sodasını göre. bėş kilō sodŭ‿oldu mŭ 

bi kilōya bėş kilō yağ giriyoru. onu ġōruz ġazana. yağını suyŭnu ölçǟ orey ġōruz. 
ġaynadīrız biräz. óndan sōnŭ sodasını ġatı ġatıvėriz. macın‿oldu mu çabıḳ dönär‿o 25 

ġāri. oluvėr‿o‿zman. bazĭ‿ūräşdırĭyorŭ dänK gälmädi mi. hāla yapāz biz sabına. 
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yėr döküyoz. hȫlü käscäk gibi bi hūlāda tūlu ġōruz. bi laylo yazārĭz‿altına. orey bi 

dökǟriz. ȱdan ḳatıdı mı käsǟriz ġāri. ġalıp ġalĭp käsǟriz. ȫl‿ėdǟriz. 
Tarhana yapar mısınız? 

yapıyoz. yóğudu süzdürlǟ. ḳatıdīlā ėyci yóğŭda. sōnu ó yoğŭda 30 

unuŋ‿içini… kilōylan‿olur‿o ġāri. ónu ėdǟriz. ununu ġatārız. yoğudunu ġatārız. 
yuvurŭlā óna. o tānĭ‿otu d±riz. ónnan böbäre, sovanı ġaynadīlā. óndan sōnu häpsini 
bi yuvuruz. bi gün ik gün yatırĭlā, särǟlǟ. üfülǟriz ġār yımşāḳana. älǟriz. aynı 
inceciK‿olur‿ó ġāri. ȫl tānĭ‿olur‿ó. ȫl‿ėdǟriz. ȫl yapılı yårum. 

ġurŭduyoz. böbǟ, patlıcanĭ dōrārız. onu särǟriz. o fasilli… 35 
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I-A/23 
Derleme Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Derleme Zamanı: 25.07.2009 
Kaynak Kişi: Nazmiye Nayman (81) 
Doğum Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Ölümle ilgili uygulamalar. 
 

 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? 

nė yapceŋ? ōdŭ hazīlālā. yǖlē yǟḳālā. alīlā gidǟlǟ gömǟlǟ gälilǟ. bi sälā vėrsiŋ 
hu saatdi ḳaḳcaḳ dėye. ondan hǟkäs duyā. gällǟ. alīlā gidǟlǟ gömǟlǟ gällǟ. o gün işė 
ėtmäzlǟ ġār de üş gün hayırĭ‿ėdǟlǟ. yėdi gün hayĭrı, ḳırḳ gün ȫl‿ȫlä ėdil. üş 
gündǟ bāzı -häpsi bi olmeyorŭ‿ónuŋ ġāri- bazĭ‿ėmek dağĭdıvėriz halvǟlän‿ėmek. 5 

bazĭ böreK‿ėdǟ. bazĭ dürüm‿ėdǟ hind dėdŋ gib. bizim būlāda äll‿ikinci 
gėces‿olū. o gün‿olū ġāri ş±si dürümü. āşamınĭ‿äll‿ikinci gėces‿oḳuduvėrsiŋ. 
äll‿ikinci gėces‿oḳūvėrlǟ ġāri. oḳūlā şė ėdǟlǟ. ȫl‿ȫlü ėdiyolā. nė yapcaŋ çocūm. 

öläni ȫl‿alıḲ gidiyolā işti yatānı. bi dā habā yoḲ‿onnādan ġāri. 
gätirlǟ. bizim‿orey bilän çoḲ gätdilǟ. bi havtı bilä gätdilǟ hana. gätirlǟ. 10 

härkäs baḳ yėmekläri gätirlǟ, birǟ sofru gätirlǟ. işėy gälmidän doldurūlā çoḳ şükǖ 

buranıŋ‿īsanı. sofrulā dolā. ȱdan gälännǟ gidännǟ y. allah ġabıl‿ėssin. 
ȫl‿ȫl‿işde. 

dökǟrz. işti bȫrek dėdm‿o ġāri ya. bȫrek dėdm‿o ġāri. yėdi güncüğün 
ėdyolā, üçüncü gün  d‿ėdyolā. kändiŋ bağlı ġār‿işdä. yalıŋĭz äll‿ikinci 15 

gėcesindä onu gündüzünä āşama işėy‿ėdil yuḳḳucuḳ yazılī, yuḳu yazılī. häp dağĭdīlā 
köğŋ‿için bi däni ġalmıyasıyĭ ġıdā dağĭdīlā. pilav ġatālā içinä, dağĭdīlā. işt 
ölännǟŋ‿iş±si m mā. sōnŭ mävlid‿oḳuyŭvėriseŋ‿oḳuduvėryosuŋ. oḳudumassaŋ 
ġalıyō. ādından hayır‿ėdivėriyosuŋ. ȫl‿ȫl ğeçiyo ölännǟŋ‿iş±si. nė ėdälim 
çocum. isdiyän‿oḳudū vakid‿olan. çabıḲ‿ėdivėryolā bazı vakid‿olannā. 20 

çabıḲ‿ėdiyolā mävlidinä. ȱdan işė olmassĭ‿aççıḳ sōnŭ‿ėdyolā. mävlid‿ėdǟlǟ 

gin de hana ānd deyil. āşam işėy‿ėdiK gäläsiy bi topraḳ mävlid dėyolā bazı 
topraḳ mävlid‿oḳūduvėryolā gömüK gäldiğŋ gün‿āşam. topraḳ mävlid çoḲ‿ėy 
dėyolā işdä. onnā dĭ‿olŭyo baḳ. 



499 

 

I-A/24 
Derleme Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Derleme Zamanı: 25.07.2009 
Kaynak Kişi: Dursun Turan (70) 
Doğum Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-İncealan Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Nişan âdetleri, Düğün törenleri, Düğün yemekleri. 

 
 

dūsun tura. yaş yėtmiş yaşındayın mǟ hindi. 
Nişanda neler yapılır? 

nėşana mı? sȫlüyälim. äväl‿hindi ōlum pazarĭ nėşan düzmǟ gidǟlǟ gällǟ. 

ōlan‿ävindä ġızıŋ ėşyālarĭ särl. ōlan‿ävind ġızıŋ‿ėşyālarĭ säril. ȱdan hazīlanīlā. 
yėmek yapālā. hindi yėdirilmiyo. äväldän yėmek yindin. ġız‿ävini varasıyĭ yėmek 5 

yindin. ōlan‿ävindi paḳlavĭ gäläsiy ōdu yindin. orey nėşan götürlǖ. ōdŭ yėmeklǟ 
yin. ōdan bi yo ōlan‿ävinä gälcäğ‿olū ġız‿ävindän. paḳlavĭlā yapılī sini sini täpsi 
täps. çoḲ gäl. bėzlär dä sinilär ġōlā. h±bilǟ äväli halĭ‿h±bilǟ olūdun. bu 
h±bilǟŋ‿içinä paḳlavĭ‿alĭnīdın. hindi ġız‿ävindän‿alĭnan paḳlavĭ ġovvanıŋ‿içini 
alĭnīdın. bi yanĭnı onŭ ġatālardın, bi yanĭnı yėmeklǟ ġatılīdın. ȱdan gätireyoŋ. hā çoḳ 10 

bi ş±lē alĭnīdın. ȱdan gätirlǟ. –yaa yanıḳ dėmäzzik. būdŭ yanıḲ‿ātet yoḳ dä mi? 
başġĭ y±lǟdǟmişdir‿o.- ȱdan paḳlavĭ gäliyo ġāri ōlan‿ävine. ġız‿ävindän sini çoḲ 
gäl ġār. bėz bädiräk, paḳlavı, tavıḳ. tavıḲ‿ėden tavıḲ‿ėdǟ. äväl hayvan dı 
çoḲ‿ėdildin. 

gǟ nazmiy‿ablā. ġoşŭ gǟ. hūnuŋ‿ayā ārıyō. 15 

Düğünde neler yapılır? 
hindi perşembidän düğünümüz‿olcaḳ. perşembidän çeŋizlär särǟlǟ bi yo. 

āşamüsdü köğŋ‿içinǟ ḳını yaḳıncaz‿āşam d± çağırĭlā äv‿äv. topleşīlā. düğü 
yapālā ġadınnā o gün. ġızlā çalā, gänşlǟ óynā. aḳşam‿oldu mu ḳıney o bitdi midin 
ḳını yaḳālā gälnä. cumā gün ḳaḳālā ōlum. yėmeklǟ başlā işde. bişmǟ başlālā. ónna 20 

sōnā o gün āşamüsdüy çalġıcılā gäl. çalmā başlā. yėmek vėrlǟ gäläni gidänä. ±täs 
gün gin aynı. cumartäs sabahı başlā yėmeklǟmiz. gäl musāflǟmiz. yėmeklǟmiz 
vėrriz. aḳşam düğün‿olū ginä. bi daha olū. gündüz‿olū ġār cumartäsi gün‿olū. 

hindi soŋ gėcemiz‿olŭyo. soŋ gėces dėrz‿onu biz ġāri. o gün bi dā olū ayni. pazar 
günü gälnimiz çıḳā. gäln‿almā gällǟ. äväldän bizim günümüzd‿atı minildiŋ 25 
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ōlum. gälni duvaḳlālā, atı mindirlǟ. alīlā götürlǟ. işti bȫl‿ōlum. cumā günü gini 

gälännǟmiz‿olū, aḳırbālāmız gäl dışarĭdan. köğlümüz dü gäl. ayni yėmek bişǟ. ayni 
yapılī. ġız‿ävinde daha çoḳ yapılī cumā gündän. ōlan‿ävinde d‿olū du ġız‿ävinde 
o gündän çalġıcılā gälcäk dümbeklē ġār ya. o gün onnā dĭ yini yapālā. 

bȫl‿ōlum‿işde būlāmızıŋ‿ātetläri bȫlä. hind oluyō da ävälki o çalġılā davıllā yoḳ. 30 

ȱdan fazlı iş± di yoḳ ya gini oluyo. ayni oluyo işdi baḳ. aş yaḳıdı b gündü hem 
balōsunŭ‿ėdiyo adam hem musāfirni ağīl±K yolleyyō. bizim būdŭ cumādan 
başleyyo. pazartäs gün sabālan bi yo da ġız‿ävindän paḳlavĭ gäl, tavıḲ gäl. gini se 

yėmek bişirsŋ. āşamüsdü ġonum ġōşuŋŭ hayḳırĭsıŋ aḳırbāŋa. bi dā yidirsiŋ‿ōlum. 
yıḳıntılıḳ dáğlā hāsılı. işdi bȫle. bȫl‿ōlum. masıraflı masıraflı. 35 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
danılā käsil. kėşgek vurūruz. ġoyu käsǟriz bi tānä. danı käsǟriz. kėşgek 

vurūruz. ȱdan täni fasilli yurūruz. sāmı yapārız. pilav yapılī, zǟdi yapılī. äväldän çoḳ 
zǟdi yapılīdın. hindi hälvā ġarĭlıyō ya äväldän zǟdä. nekişd±länä ḳolu d± onŭ du 
yapālā datlı cumā gündän. ḳoludan. cumā gündǟ onŭ bile yapālā. cumartäs gün 40 

zǟdi yapālādı pirincilänä. ȫl yėmeklǟmiz‿ōlum. daha äväldän bunnāŋ günündä 
ġabaġbasdı baḳ datlı yėrnǟ ġabaġbasdı… onu dōrālardın topan topān. 
bėkmezilänä… şėkärlän di deyil. hind şėkärlän‿onu hanımlā ġabaġ daḳlısı yapıyōlā. 
äväldän bėkmezilänä… içini nohuT‿atālardın, ġıymı ġatālardın. ġabaġbasdı 
yapālardın. äväldän‿ȫlēdin bunnāŋ günnǖndä. aççıḲ ġonūdun. 45 

ġabaġbasdĭ‿ėdildin. vakidiŋ yoğŭsa ġabaġbasdĭ. hindi hind hälvā ġarıyo millät 

zǟdey d‿ėtmeyo dŭ hälvāyĭ ġarĭyo. millät açıldı. äväldän ġabaġbasdĭ‿olūdun çoğŭ 
daḳlılā. bȫl‿işde. ġabaḳ datlısı dėnilyō hindi kibarläşıldĭ ya. äväldän ġabaḳbasdı 
dėrdin‿annemizgillǟ onu ġāri. bȫlä. ȫl yavrum‿işde. nė‿ėdälim? 

bi yō hu nänäŋ ġonuşdū had‿aççıḲ. bunnā nelǟ gȫdü. gȫdüklär 50 

çoḲ‿onnāŋ da tabi. işdi bȫl‿ōlum. 
gälip-baḳī, gidip-baḳī ona dämirhanı gidǟsäŋǟ ōdu aççıḲ bizden çeşiT 

ġonuşūlā. bizlär çekdiriyosuŋuz d±lǟ ónnā. ónnā “hō ġalaŋ, gidi-baḳī” ōdŭ d±lǟ. “hō 
ġalaŋ” d±lǟ ōda. orey d‿ūrŭ se gäzyosaŋa. ōdu dŭ yaşlı ġadınnā ġonuşdū. onnā 
çeşiT ġonuşūlā baḳ. gälip-baḳī gidip-baḳī ġavaḳlı yanda mĭ‿olŭyodū? bäni baḳ cb 55 

yandĭ gälip-baḳī gidip-baḳī dėniliyo dä mi? o yandĭ‿olŭyoru. sultanasarĭnıŋ öt 

yannāndĭ ollāda äskasāda. 
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bāzı ėdiyoz‿ōlum be. dēzi ġonuşdu dėyo ya. yaşlĭ‿oluvėnc nė gäräK 

ġaçırıyoz‿ōlum ġāri. ō dā ġavaḳlı yandı. gäli-baḳī gidi-baḳī dėyo būlādĭ ȫl‿ėdiyōlā 
mĭ dėyo. būdu ġaççım d±lǟ. ȫl‿işlǟ çoḲ‿ōlum. ġalaŋ dėmeyoz. o köy dė. hadi ġāri 60 

dē dėnil ōlum. gälip-durŭ gidip-durŭ ónu dėmeyiz dä mi? gäliyoz gidiyo d±riz biz. 

gälip-durŭ gidip-durŭ dėmeyz. 
atı mindirlärdin, duvaḳlālardın. hind minilmiyo. dämirhannı mindirlǟ ónu 

baḳ. ó dämirhan köğündä atı minǟlǟ dā. illǟ bä atı mincän d± isdǟ. ȱdu mindirlǟ. 
bizim būdŭ yoḲ‿ōlum ġār ónnā. hayvan bile ġalmadĭ‿oldu. millät kibarläşdı. 65 

ȫl‿oldu. atı b ġıyları oyalı çāşaf bürlǟlärdin. başġĭ bi şėy‿ėtmäzlärdin de mi? 
ġulānı mändil bālāladın. gälniŋ ġollāndan iki ġollāndan dutālardın. 
götürlärdin‿ōlum. bi särhoşlā gälni bi yō nė d±lärdin‿ónu āḳasını baḳsıŋ mı 

d±lärdin? dönǟ baḳıvėrdin. 
davılcılā ıraḳĭ‿içǟdin de gäln‿ākey baḳsıŋ… baḳādıŋ ġār. nūtäniŋkini ġāri 70 

bȫlü ó ġavāŋ yandĭ seniŋki ġār orıyĭ yuḳarıyĭ atdı miniK gidǟdin. bi şişi atdı adamıŋ 
bs. o raḳı şişäsi gälniŋ başını sildi geşdi. o at hırlanıv±di di ondan. öteK gib bȫl 
burey ilcǟdin gäni. 
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I-A/25 
Derleme Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-Demirhan Köyü 
Derleme Zamanı: 25.07.2009 
Kaynak Kişi: Nazife Kazancıoğlu (75) 
Doğum Yeri: Sultanhisar-Atça Kasabası-Demirhan Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlerin adlandırılması, Köy muhtarının 
ölümü, Ölümle ilgili uygulamalar. 

 
nezfi ġazancı. yaş yėtmiş bėş. 

Eskiden düğünler nasıl olurdu? 
gäln‿älbises dikǟlǟdi. būlādĭ dikǟlǟd gäln‿älbisesine. onu kėyēlēd 

onuylan düğn‿ėdēlēdi. hinni nasıl? çıPlaġ bi yėŋsiz ġosuz çıPlaġ gäln‿älbises vā 
hindi. äsgiden bȫlü burıyĭ ġıdā gäln‿älbises dikǟlǟdi. iki ġadın geldi, üş ġadın 5 

geldi. dümbek çalālādı, oynālādı. hind nahal‿olŭyoru? davılcı gelyorŭ ±kėklē 
gelyoru. ±kėk ±kėğ ḳadın ḳadına oynu baḳalım, oynu baḳalĭm. dōru mŭ bunnā? ē 
n‿āpalım. hinni bizǟ bȫl dėdiklǟmizä gücünü gidǟ, dilimiz kesǟlǟ. bu düğne 

davıllı düğn‿ėdēlēdi. çaldırılā, çalālādĭ‿ėdēlēdi. edebinnen götürlē ėdēlēdi. hindi 
n‿ōlŭyoru? ḳadın ḳadına ±kek ±keğe çalĭyollā, ėdiyollā. ondan sōnā bir günü 10 

giriyollā. oldŭ‿ōmadĭ döğüş ġavġı dı çıḳıyoru. hepsi d‿olŭyorŭ‿ōlum hindi. 

eveldē ȫl deyild evelden düzennik varĭmış. ėkin‿ėkǟdik. o ėkinnerǟ biçǟdik. 
öküzlerne ġovādıḳ, yabeylan savırīdıḳ. ġocā ağır harā harālara basādıḳ, evi getirdik. 
hinni nasıl? dövär biçer biçyoru. häm basĭyoru häm biçyoru häm götüryoru. arbey 
yüklüyolā. alıḲ geliyo damıŋ‿için ġoyŭvėriyorŭ. dōrŭ de mi? esgiden işt‿ȫle. 15 

n‿ēdälm‿ōlŭm. 
üş gün file olŭyodu. düzennik‿oluyodŭ gȕlȕm. hinn‿üş gün düğn‿ėsseŋ 

düzennik‿olmaz. bozulū. cümey günnen başlādı, cumātesi, bazar. cümey 
gün‿āşamatĭ geldi davılcı mĭ gelcek çeŋgici m gelcek. ȫl‿olu. n‿ēdelm. 
işt‿ȫle. olū hanĭ bāzı çarşambey denK getirlēd pėrşembeye. çarşambı gün geldi 20 

böyünkü gün. böyün sāli mi? hinn böyünk gün başşanīdı düğün. yarın b ḳıne d 

yapālādı. ötes gün b geln‿almā gidēlēdi nāzilli bazarĭ gün. o geln‿alĭlā gellēdi. 
atı bindirlēdi, geln‿alĭlā gellēdi. hinni nasıl? birsini varıyo bi ḳadın. onnan 
boşanıyoru, ayrılĭyoru. täkrā düğün‿ėdiyollā. bi dahā geln‿olŭyoru. bunŭ ne 
dėyelim hindi? münāsip mi bu? bu dōru mù? bi dā geln‿olmaḳ dōru mu, 25 
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düğün‿ėtmek? ḳaç yō düğün‿olū bi sanıŋ? bi sefē olū. anamızdan ḳaç yō 

doğuyoz? bi sefē doğŭyoruz. n‿āpalım‿ōlum. işt‿ȫle. 
Haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

olanĭnı ġāri fazlı bilmen‿ōlum ben. aççı bazarĭ d±dk. sāli d±dik. aççı 

bazarĭ‿ötes d±dk. yėŋbazā d±dk. nāzilli d±dk. cumā d±dk. cumātesi, girey, aççı 30 

bazarı ȫl sayādıḳ. biz‿ȫlü pazarötes bilen bilmäzdik. yėŋbazā çāşambayī‿olūdu. 
pärşämbä nāzilli bazarí. cumā gün nāzilliniŋ‿ötes gün. cumātesi cumeyŋ‿ötes 
gün. ötes gün girey d±dik. pazar dėmäzzik, girey d±dik‿onŭ bz. girey gün d±dik 

öteKine. saliy sāli d±dik. onā sāli dėmäzzik de aççı bazarĭ‿ötesi… yėŋbazā, nāzilli, 
cumā, cumātesi, girey, aççı bazarı. ȫl d±dik, ȫl sayādıḳ. 35 

Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 
her şėy yapılīdĭ‿ōlum. aynı hinnik gibi gin yapılīdĭ‿o‿zmā. kėşgėk 

yapālādı çoğunu kėşgėk. mävsim neyisä fazilleyse fazille, yaş fasillēsi yaş, ġurŭ 
fasillēsi ġurŭ fazille. mävsimin gör gidildi. patátis, ät. o öŋdeydi, ät. danı kesildi. 
şind‿ǟr toğuḲ‿ādet‿oldu bi. danı kesēlēdi, ġoyu kesēlēdi. pilav yapılīdı. 40 

ȫl‿ȫlü yapālādı bunnara velden. fırındā o fırın çöreK‿ėdēdik. dā baḳ bizim fırın 
vādĭ‿ōda. o fırĭnnāda o fırın çörek‿ėdildi. hinni daha dōrùsù nehillēden zǟri 
toplanīdı. hēkes hāmanı kenni ḳaldırıyo ya zǟri kendi ḳaldırĭyo ya evelden. evelden 
bazar‿unŭ yėmäzzik. hind bazar‿ėmeğ yiyoruz. onnarĭ dı bėyemmiyoruz. 
bazar‿unŭ yėyoruz hindi. evelden zǟri ḳáldırīdıḳ. kennimiz āpılarĭ üğdǖdük. çavdā, 45 

darī, āpā, buyd±… buydėy yoğĭdī. ik‿oḳġu buydėğ‿unŭ ilāzım‿olūsu bazādā alı 

gelidik. buydėğ‿unŭ yoğĭdı. onnarí ėdǟdik. bi ġarışdırĭdıḳ. hurē b ġocā yazġı 
yazılıdı. orıyā sen ben, ġonum ġōş± birǟ çanaḳ zähri getirdi, dökǟdi. ȱdan ona –
yıvalīdı o zährä- bi ġarışdırĭlā bi ġarışdırĭlādı. bėş‿on dene çuvalĭ ġatılīdı. dȫt den 

bėş deni hayvanı sarılīdı. ġocu bi çaŋ daḳālādĭ hayvanıŋ birnä. ȱdan hayvannarĭ 50 

sarālādı āşamnan ik‿üş gün‿veli düğn‿olmazdā ik‿üş gün‿veli. o çaŋ 
daŋġır daŋġır daŋġır daŋġır… tā aşā derdi deymannā varĭdí. o deymeni gidildi. ōdā 
üğdǖlē geld o dēmende. onna sōnŭ onā geldilē mi düğn‿olmazdā ik 
gün‿veli bėş‿on fırın çörek yapālādı fırında. çörek, ėmek onuylā ėdildi. 
bazar‿ėmeğ yoğŭdu. hindi bazar‿ėmeğ vā. onŭ‿ėdēlēdi, düğn‿onuylā olūdu. 55 

işimiz‿ōlum bizim asmılā vā, yėmişlē vā. kesdinē, ceviz olannarıŋ. olan dı vā olmıyan 

dı vā. ȫl‿ȫl‿işde. hēkes ihdiyācıŋĭ ḳaldırĭyoru. hindi böyük köfünnē varıdĭ‿hȫle. 
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köfün bilmäzsiŋ sän. biliyorŭ muŋ? o köfünneri üzüm ġatılīdı. kältǟ di olūdun da iki 

ġùlplı. köfün‿olūdu hȫle. o köfünnere üzüm doldurūduḳ. budan ėşeK‿olmuş, 
bėygir‿ommuş, ġatır‿ommuş onu sarādıḲ sǟt dȫtdä. baḲ gėci sǟt dȫtdä bi sarādıḲ. 60 

had baḳalım hurayĭ‿aşara nāzillėy yáyan. oldŭ‿olmadı āḳaŋā bi sepeT d‿aŋāber 

sarĭnīsıŋ. yavut bi bėkmez bādağĭ sarĭnısıŋ. ta nāzilliyä dȫt sǟt yayan dȫt sǟt git dȫt sǟt 
gäl. orė varıdıŋ. o yüklǟ satılīdĭ‿oḳġıylan, tükendi. o yȕklǟ oḳġıylan tükendi, 
satılīdı. geri geldiK gine āşam namazınĭ ġıdā eve. evelk‿sannā hind‿olmalímíş. 
hūdā hurıyĭ yaya gitmiyolā. arbeyla gidiyollā hindi. onu satā geldik üş ġuruş bėş 65 

ġuruş parā. lri bilä yoğŭdù. metelik. dȫt metelk bi ġuruş. ona ȫlü satādıḲ. onnāŋ 
beli berkedi varĭdı. hindi arbılarĭnan satılĭyorŭ yüklǟ. bel berket yoḲ. hėş bi şėy 
yóḲ‿hindi. pir budaḲ ḳāḳdı, bel berket ḳāḳdí. namaz‿apdas ḳāḳdı. ónnan sōnā 

ġuranı baḳan bulummadı. vā mı ġuran‿oḳıyan dosdōru? s±reK. 
Muhtarın ölümü 70 

ē bizim muḳdācāzımız‿ōlum öldü ya gemgenş dā ġalaŋ. duymuşuŋuzdur ya. 
älli yėdi yaşında. ġadınım menim. hā işd‿ȫlǟdi ġāri ġadınım menim. ölü bi yō bi gün 
d‿asdĭ‿hilē ōsu dā yassı dā olmadĭ bu dėseŋ, çāres yoḲ dėseŋ. böyün, 
bir‿ay‿öŋcä böyüŋkü gün ōtalıḳ yıḳılĭyorŭdu bu kövdä. ġadınım dün nāzill, 
dün‿aççıyĭ aydınnarı varıḲ gemmiş de onū da –işdi dün dėyoru ya aydınnarĭ varıḲ 75 

gemmiş, aççılarĭ varıḲ gemmiş.- āşam ġāri ġayvlēdi d‿oturmuş ġadınım benim de 
ev varıyorŭ ġāri hemen. ävdǟ aççıcıḲ durduḳdan sōnu ävi varıyorŭ gini bȫlǟ 
muabbet ėdiyorŭ ġāsınnan, oturŭyorŭ ḳāḳıyoru. yatıvėriyo hemen ḳāḳıyoru. ġāsını ġā 

hanımını ġār gēseŋ bē ölüyorun dėmiş. ġadınım ġāri hemen durmamış ġār‿işde. 
toḳturŭ götürmüşşē ölüvėmiş. bilmiyom ġār‿ey‿ōlum bizim būdam bi hocu gitd. 80 

hocā ik‿üş senedir küsümüş munínan o mıḳdarla. gitdi. hemi d o senedir 

būdaydı doḳuz‿o senedir. onnan sōnu gitdi. bėş‿altĭ‿ay oldu gidäli. mıḳdarlan 
küsümüş ḳaş senedir. taraf tutŭyorŭ bu. ik yakey taraf tutŭyo hoca. ōda gitdi. başġĭ 
yėden tayınĭ çıḳmış, iki sen‿ommuş çıḳalı. gitdi. onnan sōnu burıy illi burıyĭ‿isdedi. 
öteḲ taraf onŭ‿isdeyoru. buna bulalım imzā isdedilē, topladılā. ufáḲ çócŭḳlā bilē 85 

imzā ėtmiş muna. köğüŋ hepsi yóḲ‿altı yüz ḳaş deni bu köğde. altı yüz ḳaş deni imzā 
toplammış. o imzālā nėrey v±d‿habarım yoḲ. mahkimeye m m±di n‿±tdi. odā 
hadı baḳalım gin dönüK geliyo burıya o hoca. gini gelyoru ik‿ay‿öŋce. ik‿oldu 

mŭ‿olmadı mĭ daha? olmadı. mıḳdā bunu çoḳ ġızĭyoru. siŋir‿olŭyoru, çoḲ 
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ġızĭyoru. ḳaş senedir küsmüş‿onna ya. mıḳdarıŋ yannı gelmezmiş. oturdū zaman 90 

óḳádan geçiKen selam m±mezmiş. onnan soŋra bunuŋ selam m±d ik‿üÇ‿adam 
marĭmış. onnarla ġonŭşurmuş. ȱdā siir‿olŭyorŭ ġāri siir‿olŭyorŭ mıḳdar. 
bilmyom n±. hēkes orıyĭ mahan bulŭyoru. onuŋ siŋrinden gitdi dėyollā. hėş bi 

kötülüğ yoḳdù mıḳdarıŋ. hēkesä ḳaş millon neri alcā varĭmış köğlde. hēkese 
varana beni on niri v± dėdi mi yirmi lir vėrimmiş. o ġıdar dı yādım‿ėdǟdi. o ġıdā dı 95 

ėyl varĭdı mıḳdarıŋ. bi kimseye hȫlü bi kötülük yapmadı. bi kötülüğün duymadıḲ 
mıḳdarıŋ. bėş senedir mıḳdarlıḳ yapdı. onnan sōna hiş bi kötülüğ yoğŭdu mıḳdarıŋ. 

çoḳ ėyiydi. ik yakey çóḳ yādım‿ėdǟdi. verv±meK, geln‿ėdiv±meK, onnan sōnā 
onu bunu yādım‿ėtmeK. parĭ‿isdiyän para, un‿isdiyän un, yağ‿isdiyän yağ. çoḲ 
ėydi muhdā. ėyniŋ‿ėysin aĭlī, kötünüŋ kötüsü. ȫl‿ōlum‿işde. buvasıylan bēr 100 

mıḳdar‿oldŭ‿o ya. o ġocu cāmiler yapdırdı. ōlu mıḳdar‿oldu. o öŋündeki 
tänkilärä yapdırdı bù yıl, geçe sene. mıḳdarıŋ çoḲ‿ėyliğ varıdı çōḲ. 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? Cenaze evine yemek götürülür mü? 

gidē, gidiyorŭ. götǖbild ġıdā gidēlē. götǖbild ġıdā. üş gün sōnu yapālā 
hayırĭna. yėdi gün sōna bi dā hayır yapĭbėrlē. onnan sōnā hind äll‿ikincidǟ 105 

mävliT‿ėdivėrlē, äll‿ikinc‿oḳuduvėrlē. hinni mùnùŋ ġızī almayyada geldi de 
hinni munnā ondan acālē ırmızanna eveli mävlidin‿ėdivėceklermiş ġızĭ‿orey 
giççek gin dėye. ondan mävlidin‿ėdivėceklēmiş hindi. ȫl‿ėdēlē ōlum. onŭ bȫrek 
yapālā dağıdıvėrilē. yėdinci gündä ginē börek yapālā. yavut da ėmeK‿alīlā ėmek 
dağĭdıvėrillē.ȫl‿ėdēlē. hī börek dėriz loḳma. 110 

benm bu dėdiklēmden bi kötülk gel hā. ōlādĭ beni işėy çıḳācasıŋ gene. 
haŋḳı fikir?  
hinni vā mı fātih‿oḳŭlù, göryo mısıŋĭz‿orey? ḳuranı oḳumasınĭ bil 

miyoruŋ? maşallah gȫdüŋ m. sē anaŋ buvaŋ‿oḳumuş mu? sen n±d‿oḳuduŋ? 
hanımıŋ oḳuyorŭ mu ḳuran? maşallah gȫdüŋ mü. afferim çoḲ gözǟ. 115 

deām‿ėdiŋ‿ōlum, deām‿ėdiŋ. baḳ ginē ben kötü bällimeŋ gin de namazlāŋızĭ 
geçirmeŋ. yarĭndan sōnā namazlā… hā māşallah sùbānallah. gȫdüŋ m‿ōlum. 
olmuyo, ırmızan gelyorŭ ya hindi oruş dutan‿az ġār. oruş dutannā ġalmayĭḲ gidǟ 
ġāri. düyā bozuzcaḳ. örüzgē ḳaç gündür‿esyoru. düyā zātē örüzgernen 
bozulcāmış. māşallah subānallah çóḳ beyändim ėyi. çóḲ güzǟ. ben oḳuyannā çóḳ 120 

sevyorun. 
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ėmek file yicǟsäŋiz ġoyŭvėrälim. n±di yidiŋiz? saltalıḲ bile yiyorŭ 

musuŋuz? ėy‿ōlum, ėyi. eh benim bu ġıdā işdä bilgim ġāri. bilgilēŋ bazınĭ biliyom, 
bazınĭ bilmiyorŭn dėdŋ gibi. 
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sāfet çätintürk. yaş y±tmiş‿üç. ōlum‿ävdä yabanı gidimeyon 
baḳsaŋĭ‿ävdeyn ya. ävdeyin, yabanı gidimeyon. yaa dinş m‿olurŭn‿ōlum hėş. 
ġahī ġocasĭ bänimk±si. ġahī ġocası nė‿olcaḳ başġa. onuŋ‿aḳlĭ‿±mez. gin kendiŋiz 

bilsiŋiz de işte. n‿āpceŋ. e bän nė ġonuşen ġār? 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 5 

ē esgi düğünnē nahal‿olcağ‿ōlum. äväl davıllan zurneylan‿oluyōdu 
düğünnē. e oturŭlādı bȫlü hindki gib düğün m‿oluyōru çocūm. ävälkinnǟ gibi 
düğn‿olmēyoru. e olūdu, olūdŭ çocūm. açıḳ pısatlā kėyǟlǟdi. işėy‿ėdǟlǟdi. 
oyneşyolādı. davıllā çalĭnīdı. gäln‿atı minǟd‿äväli. äväli atı minǟdi gälin. hindi nė 
oldū. taḳsiylen minyolā. cibile götürüyolā. 10 

yaş yaş. yaş änkirä. covur‿eniklär. anaŋ bil bunā. anaŋ yoḳ mŭ‿ävde? 
amcaŋ varīdı, on‿üş sän‿oldŭ‿öläli. bi gäli varīdı. gälnimiz d 

hasdĭ‿oldu o dŭ‿öldü. iki dän çocuğŭ varīdı bi ġız bi ōlan. ē onnarĭ baḳdıḳ 
böyütdük. nė‿āpceŋ. yitimlē sayılıyō gin hani. nė ġıdā dėseŋ. hasdĭ‿oldu o du sėkiz 
sän‿oldu. doḳuzuncŭ sänäy geşcek ġāri. allah rahmeT‿ėylēsiŋ. nė‿āpalım bǟ? 15 

gitcǟmiz y±lǟ ōlā helĕ‿ämmä. gǟ ȫl dėmeyoz. ȫlü dėmeyoz çocum. 
cumā güm başlādı. köş gün ḳınĭ‿olūdu. iki geci davıl dövǟdi. iş± de tādil 

gün‿olūdu. isdǟsäm‿āşam namazĭ soŋunŭ ġadā işk‿içǟlǟ, beklǟlǟ önnä. gälin 
ne‿zman‿enǟs‿ensiŋ‿atdan. atdı durūdu gälin. o enmiynci ġadā… o 
haftĭ‿arasındǟḳı siz çarşambĭ perşambĭ d±siz bǟ onnarĭ bilmen. dalımĭ gün 20 

başlādı, yėŋbazā gün ḳınasĭ‿olūdu. nāzilli gün düğün tamam‿olūdu. hani ėtäs gün 
cumā oluyō ya. onnarı ȫl tēs düğün d±lǟd‿onu. ėdǟlǟd‿ona. ämmi düğünnē 
sıḳĭşıḲ‿olūsa birin nāzilliy‿ėdǟlǟdi, birnǟ tādil‿ėdǟlǟdi. girey däyl şǟ bazarı. şǟ 

bazarĭ d±riz. ıī şǟbazarı dalımı däyil. baḳ cumā gün, köş gün, şǟ bazarĭ gün, aydındı 
bazar‿olŭyōmuş ya o vakitlǟdä. hindi aydında dalımĭ gün d‿ėdiliyoru. aççı bazarĭ 25 
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gün aççanıŋ bazarĭ‿olū. hā tādiliŋ ±täs gün. dalımĭ gün, dalıma salı gün‿oluyo. 

yėŋbazā da yėŋbazarıŋ bazarĭ‿olū dėndi. orey gidǟlǟd‿äväl yük sarālādĭ kiräz 
yükü. äväl‿ōlum arbeyla gitmäzdi. kiräz sarālādĭ budan sabā ġāşı. sabālan 
namazlam bābā ōdŭ varĭlardı. hayvanna gidǟd köhünnänä nėyiŋ‿olūsŭ 

kiräziŋ‿ōsuŋ, āmıdıŋ‿ōsuŋ. ȫlēdi. 30 

Eskiden hangi ilerle meşgul olurdunuz? 
āpĭ‿ėkǟdik, çavdar‿ėkǟdik. āpı ḳaldırĭdıḳ, savırĭdıḳ, çekǟdik, 

īsannan‿ämmä om bėş yirmi gişi. boztäpidi nėlǟ çekdim ya bän. hāmannā 

hayvannan çekild çocum. bȫl‿arbı yolu mŭ marĭdı? āḳaŋĭ çocūŋu sarĭnīsıŋ. bi 
ġolunŭ äliŋdän dutāsıŋ birnä. birn‿ėkmek säpäd‿alīsıŋ yörǖsüŋ. bȫleyd‿äväli. 35 

tabi äräzilliğdi. incir‿işlǟsiŋ gin‿ȫlǟ. ėkin ḳaldırĭsıŋ‿ȫlä, ot biçēsiŋ‿ȫlä. äräzilldi 

baḳ. ȫlü gidivėrälim arb±lan minivėrälm d gidivėrälm d işl±vėrälim dėnmezdi. 
yoğdu yoğdu, arbı yoğdu. arbı yoğdŭ çocum. n‿āpcaŋ. nė‿ėdälim bǟ bȫlēmiş. bizim 
gänşliklē gälmiş geşmiş‿işde. ġocalıḳda safā sǖseŋ nėrey sǖceŋ. bunda sōräyḳınnā 
sürüyorŭ‿ämmi bundā sōräyḳınnā da olmecaḳ. nėden‿olmecaḳ? çoḳ çürǖcäklǟ 40 

hemen. äsgilǟ dayanıḳlīdı. äsgilǟ toḳturŭ bilmäzlǟdi. hastayız bilmäzlǟdi. e b 
çocuḳları olcağ‿ōsa aşarĭ yoḳarĭ gitmäzlärdi. ē köğdü äbämiz vadı, olū 
gidǟd‿häpsi. n‿āpcaŋ. 

çay ġoyem bäm bi çay‿içǟm. şāk gäldi m? vā mĭ‿ōda? 
vardı çocum öŋünde vā. olma mĭ‿hėş. dėyom baḳsaŋĭ. inc ġazādıŋ. 45 

adamnan bābā çalışīdıŋ‿ämmä. biriŋ‿inc ġuyŭsu ġazdı mĭ d±lim -inc dėyvėrem 

bän- hindi ġuyū ġazdıŋ mıdı biriŋ toprānĭ‿arĭdīdı, biriŋ ġuyūsunŭ çapılādıŋ, toprānĭ 
ġazādıŋ. e arĭdīdıŋ dikǟdiŋ. dikdikdän sōnŭ tabi sıḳışdīcāsıŋ ġāri zamanındĭ dikdiŋ 
midi. onda sōru iryād‿olū. ämmi s±tin‿aşĭsı dĭ‿ȫl‿olū. dikǟsiŋ, işlǟsiŋ. 

aynĭ‿ȫl ġuyū ġazāsıŋ. işlän zamanında. sōrŭ sōrā işde moturla ġazdırĭyōlā. onda 50 

sōrŭ alıḲ gidiK dikiyōlā. ȫl‿ȫlä. hǟ ällän çapeylan ġazılīdĭ çocum. çapeylan ġazılīdı. 
s±tin‿olūdu. hindi güzün käsdney‿işlǟsiŋ. dağĭ göşdüŋ m hinni baharın dağĭ 
göçǟsiŋ. kiräziŋ‿olū, kiräziŋ toplāsıŋ. onŭ satmā gidǟsiŋ yėŋbazā yaḳasındĭ hänki 
bazar‿olūsŭ hayvannana. ondan sōru käsdnäŋ‿olū. käsdnäŋ‿işlǟsiŋ, īsan 
bulūsuŋ dŭ işlǟsiŋ. bi yo döymǟ gidǟsiŋ. dökē ġatĭyosuŋ ġār dȫt duvarıŋ‿içindä. 55 

hindi hurey dök dökülvėrliyoru. dökēŋ‿için ġātdıŋ ŋĭ doŋuz yimäsiŋ d± ätrāfınĭ 

çävirsiŋ. onda sōru ik‿üÇ‿īsan bulū gidǟsiŋ, dövǟsiŋ. hayvannarĭ sarā gälsiŋ. e 
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patik yoldǟdĭ‿äväli. ondan sōrā s±tin zamānı gäl. s±tini gidǟsiŋ. dibini ḳaldırĭsıŋ. 

ādıdan başınĭ‿işlǟsiŋ, çīpāsıŋ. e onda sōrŭ bahā gäl. gin‿ȫl‿ȫlü onŭ‿işlēnci 
ġadā bahā gäl. zamānĭnı görü sırasını ġovdūcāsıŋ çocūm. n‿±tceŋ. ėkin‿ėkǟsiŋ 60 

çiftlärlä öküzlärlän. ėkǟsiŋ, sürǟsiŋ. işlän. hind‿şlē ġol±. ämmi arbanıŋ vādī y± 

dėyälm dıraḳdörüŋ vādī y± sürüyoru. öteK gibi gin‿öküzlän süryosuŋ. n‿āpcaŋ? 
yaa yaa y±lisiyn bän buranıŋ. y±lisiyn. bizim‿ävimiz yoḳā mehellide. bur± gälin 
gäldim bän. bän laf bilimän çocūm. olan bildm bǟ unŭdurun zātē. 

oḳumadılā. oḳutmadı bobası. bi ġız bi ōlan‿ónnā oḳumadılā. -yaa baḳdīŋ 65 

çocuḳlarĭ dėyorŭ. baḳdīŋ çocuḳlarĭ oḳutduŋ mu dėyorŭ.- oḳutmadım. oḳumadı. o bi 
ġız‿oḳūcādī. ımbasĭ‿oḳutmadı. ımbasĭ‿oḳutmadĭ çocum. ileşbǟ. sığı güdüyōlā. 
ımbası gälyo baḳ. bi yo ımbasını ġonuşdū işde. işti bunuŋ çocuḳlā. ävlänmädi bu. 

ävärälm dėdik. ävälsin‿unutmadım dėdi. hindi de çocuḳlā isdimēyo. çocuḳlā biri 
ävlänse, bir esger gidǟse baḳalım o‿zman nahal‿olcaḳ. 70 

çıḳalım ġayvĭ‿içälim, çay‿içälim dėyon, yaa işdik biz dėyosuŋ ya. bi ş±miz 
nasb‿ōsuŋ bi çay ġo gǟ bakēn. bänim bi ōla vā. oḳudu bi işi gmädi. 
ġatalım‿onŭ‿iş‿işde. sän di ȫrätmänimişiŋ ne‿cab‿ōsu. o du nė bi 
şėy‿ȫrätmänn oldū. onŭ dŭ işėy‿ėtmedilē, ġatmadılā. bitdiy bėzē sınavlarĭ ya. 
seçiliyorŭ canım. seşmi yapıyolā. 75 

Düğünlerde hangi yemekler yapılırdı? 
düğünnǟdä ġabaġbasdĭ‿ėdild‿äväli. pilav‿ėdildi, çōbŭ‿ėdildi. fasill 

çōbasĭ‿olūdu. ónda sōrŭ ät yėmeğ olūdu. ónna bėş‿altı çanağ‿olūdu. bi d 

saltasĭ çūşusŭ‿olūdu. ondan sōrā hindi iş hafifläd. onda sōrŭ zēdi d±lǟd pirinci 
yarālādı. zēd‿ėdǟlǟdi. aynı bù yėmeklē gin‿olūdu. zēd‿ėtdilē ġabaġbasdığĭ 80 

bıraḳdılā bänim günümdekinde. ondan sōrā işėy başladılā hindi bi d halvē ėdiyolā. 

aynı yėmek gine. halvi ġarĭyolā ġāri hindkinnē, halv‿ėdyo. 
äväl bȫlä midi būlā? daşlā mĭ varīdı? enginişli yoḳuşlū, daşlı, ȫlēdi būlā, 

irimlē. hindi daş döşändi güzäl‿oldu. irim dėndi būlā äväli. arbı geşmäzdi. hayvannĭ 
zō yenē çıḳālādı būlādan. çoḲ‿iş±lē gȫdüK geçdik bizlǟ. nė‿apcaŋ. bȫlü bȫlä oldu. 85 

hindkinnē safā süryo ġāri. äräzilliğ göräm biz‿olduḳ. hindi arba hǟkäziŋ‿ävindi 
arbı vā. bi bänim‿ävimdi yoḲ‿arba. 

e iki motur. nė‿ōcağ‿o. birni sän miniyosuŋ, birni öteki miniyo gidiyoru. 

arbasız, olmadīndan çıḳmadım‿işti baḳ. om bėş gündǖ bän kövdeyin. yaylayĭ gidiyon 



510 

 

çocum. ōdu vā hindi bänim iki dänä. biri bunuŋ‿oğlu vā. bi di bänim mā. duruyolā 90 

dağdı. sığīlāmız vā. dağdı sığī baḳıyolā. kökäm baḳĭyolā, sığī baḳĭyolā. n‿±tceŋ. yicek 
ya, zäbzä. kökän dėriz biz. hā işt harım. harım dėdŋ biz harım dėmeiz. kökännik 
d±lē. yaa biz‿ȫl dėmeiz. biz tärki dėyǟ bosdan‿ėkǟlǟ bizim de ḳāpız‿ėkǟlǟ, 

ġavın‿ėkǟlǟ. tärki d± onŭ d±lē. hȫl meydannıḲ‿olūsŭ onŭ‿ėkiyolā. ȫlü aŋäşlıḳ 
y±d‿olmaz gine. aŋäşlıḳ y±d‿olmaz. öteK gib hani ş‿±dēsiŋ, çapılāsıŋ, bıŋazınĭ 95 

doldurusuŋ olū. 
ya yaa ällimäz ällimäz. bänim ġocuman dāmat bu. ablasınıŋ ş±si. 

n‿āpen‿ōlum ġār‿iş bildm ġadā dėyv±dim baḳ bildmä. gin gitcǟseŋz‿āşı 
nänäŋ yannı gidiŋ. o ālā hindi, ālā. ya yaa īsa yoğdŭ ya. camdam baḳā o. 
anaŋĭ laf‿aldırıyolā baḳ. 100 

āḳaŋ yaş‿olū dėdim bän säni, yaş. 
Köyünüzde geK-geli, gidiK-gider gibi kullanımlar var mı? 

d±lē. dā gälK-gäl d±lē. gidiK-gidǟ, göryo muŋ gidiK-gidǟ d±lē. ȫl‿ȫle. 
d±lē ōlum d±lē. bäläŋarĭ ġayd‿işlǟseŋ bäläŋarĭ‿işläd d±lē. ġuvrağ‿işlǟseŋ 
ġuvrağ‿işlädi d±lē. hemen äliŋ‿ucundan dutuv±di d±lē. hemen işlädim‿işlädim d± 105 

işė‿ėdǟlǟ d±lē. pısat dėriz. çameşī dėmeiz. pusat yāḳadıḳ, toḳuşladıḳ d±riz. böyün 
pısat yücez, ġazanı ġızdırız onna yāḳārız nāzil gün‿aççı bazarĭ gün. hind köş gün 
yāḳadıŋ mıdī köş gün pısat yümmez d±lē. hā cumarėrtäs gün. tādil gün dü yümmez. 
aççı bazarĭ dėriz biz. o gün bazar±täs gün yünǖ. ōdan dalımĭ gün dē gini yāḳammaz 
d±lē. iş± gün dü yėŋbazā gün dü bi şėy yāḳĭsaŋ tēsiŋ gidē işiŋ d±lē. cumā gün dü gin 110 

cumā d±lē. ȫl yāḳālādĭ. sıḳıntılĭ gälsi millät yāḳā. öteK gibi bilännǟ yāḳımaz 
çocum. o önemli deyil ġāri. onu yākeyosuŋ. dolduruḲ gälyosuŋ, atıyosuŋ. 
ėyi allah‿ırazĭ‿ōsuŋ çocūm sändä. 
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benim‿adım āşı ġarıġuş. ġarıġuşuz biz. biz‿aḳrıbāyız dėyo ya. bizdän bu 
çocūḳ. bizim bu çocūḳ. yaşım yėtmiş‿iki. doğdumdan ber yaşeyon‿emm 
doğumumŭ nuhusuŋdu sē yėtmiş‿iki yėtmiş‿üçü dävrildiŋ dėyorŭ. çocuḳlādan 

duyŭyon ben buna. n±dēs yėtmiş bėş‿olŭḲ-gälsiŋ sän dėyolā. iki ġızım mā. bi 
torunum mā bȫl subay. dā erzulumdan bäri gäldi ġāri. o bubacī öld‿ōlum‿öldü. 5 

yeŋ gitdi taha. erzulumdan bäri gäldi. foçu, foçu ȱ işėyler‿ȫgedyorŭ 
bȫl‿acamĭları varannara ȫgätcek. tam bügün başladı ġār‿ōlum‿işėyä. böyün 
başladı görev ġāri ōdu izmde. ötüdü yozġatdı dūdū. iki sene m‿üş sene m‿ȱda 
erzulumdu dūdu. bu yanı gäldi ġāri. tā bekar. yirm dört, yirm bėş yaşlāndı çocūm. 
yirm bėş yaşlānda. nė yapalım‿ōlum. bē ġocŭ‿adam, ġocu ġarı bi di gälnimiz, 10 

çocūmuz bi gälnimiz vā. o baḳıyō bizǟ. işti bunuŋ halası. n‿±dälim. 
çocuḳ benim torŭnumuŋ, torunnāmĭŋ biri ġocŭkäsikd‿ōlum. bir de ġızıŋ 

biri pamuġörenindǟ. torŭnuŋ bir‿ȫrätmän çıḳcaḳ. ġız tā oḳūyoru. 
anā! sen benim sesim‿aldırı-baḳī mīŋ? ġaş, ben ġonuşmacam‿o zuman. 

benim sesim gitcek türkyeniŋ‿ötü başınĭ‿anā! ävǟ di sen benim‿öŋüm 15 

dutuyōsuŋ‿onā. bē sǟmyon‿ōlum. sesim sǟmiyon bē. benim sesim çoḳ 
ġocumandī, çoḳ çikind yavrum yā. çikind. gülüşüvėrsiŋiz‿ōlādā. benim torunnā 

bilen vir gülüyō ġonuşmamı. bi şėy dėcēken nasıl dėyoŋ dėyolā. nė bilen ben‿ōlūm. 
hinci ş±lǟ çoğaldı ġāri. dillǟ çoğaldı. cāhillik vā cāhillk. de gidi dē. bizlär 
beğenmeyolā ġāri. gäşlǟ gäşlǟ, siziŋ gibi gäşlǟ. aa yavrım aa. sesim‿ėy dėild 20 

benim. o yannarĭ gidǟlǟ bu ġocŭ ġarĭ kim kim? çocuḳlā hilen duyā nǟdän gälmiş bu 
d±lǟ. bu neni annannemiz d±lǟ. hā o çocūŋ bubannesiyn ben. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

yavrım hayvan güdǟdik çoḳ. kömǖ yaḳādıḳ. de gidi dē. çėkmedmiz ġalmadı. 
kömǖ çóvalĭnı sarĭnīdım. hȫl ḳaḳındım mı avızlīm dı -avızlıḳ d±dik bȫlü ġōduḳ- 25 
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hataş‿alīdı, yanādı. anā örmümŋ biri bi yo baḳdīdım örümüŋ biri yanmīş. ana 

atıv±dim. su däri yaḳınıdı. su särpdim çovalıŋ‿üsdünü bȫle. çoḳ hakirlik çėkdk. 
emmi biz birincdik būdŭ ġocŭ ketändäridin d±lǟdi bubamıŋ bubasına. 
dedäm‿ėyiydi hāli vaḳdı. unnā yoğŭdu. millät küllerlän ġarĭşıḳ hȫl 

ėmekler‿ėdǟd‿āpĭ‿unnāndā, āpılāŋ kėpeklǟndǟ ėlimezlǟdi. dėdėm‿irǟmetlik 30 

ambālarĭ bi basādı. ġızıl darĭlā varĭdı. ġızıl darĭlarĭ bi ġatādıḳ ambālara. biz ėşǟ ėşǟ 
y±dik gin. bezm‿ėdǟdik, bäzmi şıp şıp şıp şıp. hinci yėmiyolā, bilmeyolā. bilmeyolā 
hinc. mayalĭ‿ėmekler bilē beğenmeyolā hinci. be mayalĭ‿ėkmeK‿ėdär, 

bezirm‿ėkmeK‿ėdär. 
ġaç aldīma, ónu aldīmā. ben bilmeyōn. 35 

ōlum, kömǖ yaḳīḳı -gälirimiz kömürüdü bizim- örüm dėdm saçımıŋ‿örüsǖ. 

baḳ bu örǖ burey‿aşā sallanı-baḳī dē m? çóvalıŋ‿altındı ġalmīş. bȫlü sarĭnıḲ- 
gälir. kömür‿ocaḳlarĭ hȫl hȫl hataş yasdı yasdı yaḳādıḳ kömürü bȫlē. bazarĭ 
satmayĭ gidǟdik, aşarā. bē hazīlādım. sītımızlan deil būdŭ hayvannāmız vādı. 
hayvannāŋ gälmecē bėleŋlǟ vā. bėleŋlǟdän sarĭlı ėşeklärlän. bu satmayĭ gidǟdi. 40 

bėleŋden bē āḳamĭ‿aldım. hu yandaydı ġāri, gäK-gälir. buram yanmayĭ dūdu. bi 
baḳdīm. avızlıḳ d±dik bȫl bȫl döşedik irilǟne. ufaḳlānĭ‿altını ġoduḳ. 
hȫl‿ayḳırĭ‿ócáḲ‿olūdu. kömür‿ocā avrı yanı bil m bilme. sen biliyoŋ mu? 
şȫl hȫl çatādıḳ kändimiz. bi di hȫl dik‿ócağ‿olūdu. ónnarĭlā idār‿ėdǟdik. bi 
d hayvannāmız‿olūdu. yoḳ bi ş±y. incir‿avacĭ yoḳ. käsdin yoḳ. parĭ‿ėtmǟz. de gidi 45 

çilli de. biz çekdik de hinc gǟşlǟ yoḳ bi şėy ġār‿iräsmleşdi. ȱdā örüm 

n±dēs‿örüm baḳ, örüm ḳopmuş bi yanĭnıŋ bi yanĭ sallandı ġaldı bȫl‿asılıv±ddim. 
sāt avızlıḳdan hataş dutmuş, yanı-baḳırı. yanı-baḳırī. bu gälirimiz‿ōlum. başġĭ bizim 
bi gälir yoğŭdu. biz sėkiz ġadaşız, sėkiz dene. sėkizimiz di sağ. ābeylǟm mā benim 

yanıbaşlāmdı. bizi bubām halasınıŋ‿ōlunŭ bunuŋ anası ölmüş de halĭlānıŋ‿ōlunŭ 50 

vėriv±miş ābeylǟm. ābeymiŋ iks hasdı hind‿ónnā da. işt ónnā sėksännik. ben 
yėtmişliğn. ónnā çivt sürǟdi. b±glǟmiz vādī. gin‿ėyiydik. çoḲ‿ȫlü yoḳluḳ 
çėkǟdiK‿emm‿irezillik çėkǟdik dē varlıḳ dı bulūduḳ ginǟ. parĭ‿ėtmäzd‿ōtalıḳ 
para. hinci çoğaldĭ‿ōtalıḳ. hinc ōtalıḳ bolluğ‿ōlum. o‿zmannādı ġıtlıḳ vādı. 
parĭ‿ėtmäzdi mal melǟl. n‿±delim, hinc‿allahımĭ çoḳ şükür. emmi äsg‿īsannā 55 

çoḳ sağ[lam]. ben gini sağlamī. hinci ben yėtmiş yaşındayın baḳ hu dağdı käsdinelm 

mā benm. órayā iränt toplumā gitdim. hinci ȱdan gäldim. yorġunnŭnan yatı-
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baḳīdım namazçīmı ġıldım da. hȫlü ḳaḳıv±dim. ceryancılā gäliyo. tıġırtı gäldi. hȫlü 

gözledim. siz gäldiŋiz. 
tamam ȫlü bi ş± çocuḳ deil canım, ėy çocuḳ bu çocūḳ. ḳōḳuyo bu hani 60 

gäşlädän. bi yo çencir çanaḳ satmey gäldilǟ de o zuman ḳorḳduḳ biz. bizi imzā 

atdīdılā bunnara. işt‿óndan sandım da ḳorḳdum dŭ ġaçıyon bilen. ó 
ölen‿ōlum‿atdĭ‿ōlum. bu atdī. ē yoḳ bi şėymiz. bi inecim varĭdı. ó olmasĭ 
ġurtulumacādıḳ. bu dŭ bilmiyorŭ. adamlā parĭ‿isdimey gäldi. bizi aldatdĭlā. hela 
y±d dükkänımız vā, hela y±dē çocuḳlā oḳuldŭ‿oḳul‿eşyāsı v±cēz, çamaşīr. óndan 65 

sōnā bän üzüm çiğney-baḳırī ó subay‿olcaḳ torŭnumulā. bkmez‿ėtcez. ȱdan bu 
hasdı çocuḳ dā inēl‿ineğ gütmekden gäldi. bu iks oturup-durū. ben 
ġurnanıŋ‿üstündē inmedim. dēz gǟ sē ėy b‿īsanısıŋ dėdi. bizim anamız 

bubamız yandı mı dėd, göçüğ‿altında mı ġaldı dėd. bunnā beni eğliyo, bunnā dėdi 
biz imzā atsıŋlā dėdi. ben gini ġoşup dŭ benim āblēm hūlādĭ yaḳın dėyvėriK gälcǟ. 70 

ódā ȫl dėyesiy ġıdā ben d‿aççıḳ yumŭşadım hinc. atalım be dėdim. ē şu hediy 
hu hediyǟ. ceryan süpǖges ġodulā, düdüklü çencir ġodulā. bu hediyǟ. siz hakirsiŋiz. 
bē aldandım hinc yumŭşadım. ikisi d bi imzā çatlatdı hinci. ana! bir‿ay 
sōnŭ‿ik‿ay sōnā hiciz ävi parĭ‿isdimey gäldilǟ. ödlermiz bārınnāmız ḳopdu. bi 
inek varĭdĭ‿onu satdıḳ. ödümesek gitdiyd‿ȱtalıḳ. malımız mülkümüz ġalmacādĭ 75 

oturŭḲ ġalcādıḳ hūda. allah ġorŭsuŋ‿ȫllǟ. işt‿ondam bē hiz gäläsiy ḳorḳdūm. 
allahım‿āmin. allah‿ėyler çatdīsıŋ. aḳ çoraplĭ çoraplĭ‿īsannā ġār delġannĭ ġannı 
seniŋ gibi gib. biz çarpdılā gitdilǟ. óndan dėyon ben birǟ yō hunu gözlüyon. nė oluyo 

dėyon. bu ben‿işaratınnĭ‿aŋnadıyoru. sen gȫmäyosuŋ. ben bunu nė olcaḳ dėyon. 
tamam‿ōlum. yalanıŋ yoḳ. ėy çocum, allahım‿ömür v±siŋ. çolūŋ çocūŋ, beker 80 

miŋ? allah vėr yavrım. allah vėr. 

kiräz dėyorŭ ya. ülen kiräz hu bizim dėy-baḳılarĭ kiräz bū. işt‿ȱda. hu 
ırāşalĭlāŋ gidi-baḳī y±. hu ırāşa davı ó kiräz dėy dėy gidiyolā ōlara. bizim hu taraf. 
hırāşĭ davĭ dėyoz hu ġatırbaşĭ vā, hırāşa. kiräz dėyo, kiräz gidiyoz dėyolā. ödemiş 
dėyolā. ó yannı gidiyorŭ‿ónnā. han hayvan güdǟdiK‿o tepilǟdi d‿äsgiden 85 

dėyvėrlǟdi. kiräz yaḳın bizi d±lǟdi. 
varĭdı varĭdı. çoġŭdu. idār ġoyun gėçilėydi äsgiden. yoḳ yoḳ. bi adamdı vā 

hemē hūda. de gidi dē. gütdǖk. ġıraŋnādĭ çobancılığĭdıḳ ābėylǟmnǟ hepimiz. sėkiz 

ġādaşız. dȫd‿ōlan döt ġız dovūmuş‿anamız. yörük, hayvannā idār‿ėdǟlǟd 
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äväli. kömür, kömǖ, çoğŭ kömǖ yaḳādı. ġocŭ‿ócaḳlarĭ bȫlü yaḳādıḳ da basdırīdıḳ. 90 

her taraFı ġazıḳ bȫlü bu sändǟleniŋ bacā gibi. ónnā yanı yanı yanı yana ó ġazıḳlā 
kütür kütür aşarĭ‿ėnǟdi. hatıl ġōduḳ bȫlē. ȱdā basdırıdıḳ. devlǟ gäld ġāri. arıbı 
yoḳ. devlär sarādıḳ. kändir çóvallarĭ varıdĭ laylon çóvalĭ yoḳ. birbirimizden çóval 

bulū. devecilǟ kändir çóvalĭ vėrdi. ġār birmiziŋ aççıḳ hazlĭ‿oluv±siŋ dėy şunŭ 
sādırĭvėrelim dėy‿ōlum bi ġoşdurūduḲ‿emme. o çóvallara doldurūduḳ otuz, 95 

ḳırḲ‿älli çóval. devlǟ götürǖd‿ónā. hep sırtımızlā. baḳ nė ġıdā allah bizi sağlıḳ 
v±di gin ya. sālamız. nė dėyon ben seni. 

ē ġonuşmayălım ġār‿ȫleys‿ōlum. hinc burlarĭ başġĭ yėr vācā mıŋ? hā 
avraya. tamām. aşarĭ yaḳacıḳ u óḳarĭ‿avrayā. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 100 

cumay günden bi başlālādī. dåvul çalĭ çalĭ dåvul çalĭ çalĭ bıydėy dövǟlǟdi 
kėşgeğ‿ėtmeğ‿için. sütl‿aş‿ėtmeğ‿iç. óndan sōnŭ yėngi d±lǟ ġār yėngėy 
ġadın çığırĭlā gällǟ. ėkmeğ‿ėt baḳalım. hurayĭ yıvādıḳ ėkmeklärǟ. ġadınnā aşcı. ȫlü 
hincik gib bi şėy yōḳ. sütl‿aş, ġabāḳ. bȫlü bȫle. ėdǟdik. kėşgek, sütl‿aş. 
işt‿ȫl‿ȫle. pirici zor bulŭnūdu. şėkerli piriç bişirlǟdi. aççıḲ‿aççıḳ ónnarĭ dökǟlǟ. 105 

dovağ‿ėdǟdk, dovaḳ. gälniŋ iş± gėces gün sabālan‿±tes gǖ dovağ‿olūdu. üş 
gün düvün çalĭnīdı. cuma gǖ hōdŭ bi dibek daşımız vādı bizim. davıl çalĭ çalĭ çalā 
orayĭ varĭlā adamlā, ōdŭ‿oynaşī. bir‿ó yannı durā hinc hu çocuḳ gibi ġāşılıyā. hur. 
adamlā da o bıydayĭ dövǟlǟ gällǟ. süzǟ temizlerz. ondan sō o bıydayĭ alĭlā gällǟ. aşcı 
ġadınnā hurā bȫle aşcılā. odunŭ gidǟlǟ bi d ġār hatäş yaḳalım dėye. davıl çalĭ çalĭ 110 

şūlādā odun kėsǟlǟ adamlā oynaşĭ‿oynaşā. äväl‿ėyiyd‿ōlum. çoḳ hana ȫle 
ėyiyd gin han şėnnikld. hind şėnnik yoḳ. şėnnikldi gine. 

ḳolu vā mĭ baḳan gälän ben bi yo. ḳaldīmayorŭ, ḳāḳmı dėyorŭ ya. sē 

açsıŋdır‿ōlum‿ėkmek ġoyŭvėren‿o‿zmā. nėdē? e ġānıŋ‿açdī. ėkmēmiz 
bol‿ōlum ġoyŭvėrē. südümüz vā, yėmēm vā benim. ineklǟmiz vā. yanımızdĭ torun 115 

du yoḲ‿işti. bi gälin vā. işti ġocu ġarı, ġocŭ‿adam. çoḳ şükür hālimiz vaḳtımız‿ėyi. 
çocuḳlā gäldi m çoğalıyoz. 

bu aççıḳ hasdalĭḳlı da. onŭ toḳturlā bil ġocŭ‿adam. sē hasdalıḳ mı soru-
baḳīŋ? ó bilg‿areyon dėyorū, sē hasdalıḳ sorŭyoŋ. kändiŋ güzǟ baḳ dė āni. 
bóŋazıŋĭ. yėyvėriyorŭ‿ó dŭ covur gibi ondan‿ėdiyoru. hinci hurey ġōsuŋ duzlū. 120 
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her şėy yėyyoru, datlı. óndan dėyorŭ. ónu baḳdıḳdan ker känd‿ėyi bunuŋ. kändini 

baḳmeyoru bu. 
bi şėy deil çocūm bi şėy deil. senden d‿allah‿ırazĭ‿ōsuŋ. bi ėy‿evletisiŋ 

seniŋ‿anaŋ bubaŋ. halel y±den gälmişiŋ sē. bē bilē başġĭ‿īsā sandım sen. 

zātē älŋdē yüzüŋden bäll. äl yüz nurlu seniŋ. allah‿ırazĭ‿ōsun senden çocūm. 125 

bizim hatırımızĭ‿aldığĭz. ben namazçīmĭ ġılıv±dim de. hȫl bi yó tıġırdı gäldi han 
ȫl ceryā işėycilǟdän mi ceryancı mĭ dėy. çocuğ‿ışāratlā aŋladıyo benē. bu 
bilg‿alcek ḳōḳmu dėyorŭ. bȫl‿ėdiyorŭ. aŋnadıyo beni bū. 

bu yėdiren dėy‿ūraşır. al al. benim ġız vā ȱ ġocukesikde d ó almış 
gälmiş‿ónŭ. tā burlādĭ‿±medi. bullāŋḳınnā ancĭ‿±cek. çoḳ bu yıl çoḳ. çoğ‿ōlum 130 

bu yıl. yė. ben ḳolŭ du varĭsı ġatan gälän. hurey ġosaŋ… sändǟleniŋ‿üsdünü ġō. 

sav‿ōl çocūm sen sav‿ol. allah‿ırazĭ‿ōsuŋ. yė ōlum. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

olma mĭ hėç‿ōlum? heybeli gėçi d±dk, heybeli. gär gėç‿aḳ gėçi dėdŋ 
dōrū. heybeli gėç. sarĭtekel. 135 

ġoyunnāŋ hinci ġuyruḳsuzŭ çıḳdı. äväl yoğŭdŭ‿ónnā. ġuyruḳsuz ġoyunnā vā 
hinci. iki deni ġuzŭ doğurŭyorŭ, üçǟ den doğuruyō. äväl tek doğurūdū. 
baharĭ‿āzındı doğurūdu. āmıt çiçeklēndē. yovūtlara -davacıḳ yapādıḳ hayvan 
derisinden- davacıḳlarĭ ġatādıḳ şȫle kėşli pėyn çalā ḳışlıḳ. hī kėş dėyoz. óna tulū 
basādıḳ. hurayĭ ġōduḳ ġāri ḳışın ġazā ġazā y±dik. ḳışın såvın‿olmāz. olmazdĭ 140 

såvınımız. ȫlü yėm mėm bilmedndē hayvannā ineklǟ såvılmazdı. såvın dėyoz såvın. 

ineklär savdıḳ mı ó såvınā bȫlü asādıḳ därlärǟ. därlǟŋ‿içlǟnde olūdu. bi di 
yuğurūduḳ, kėş‿ėdǟdik ġāri bȫlü tuluḳlarĭ basā. bilänlär‿olūdŭ, 
bilmäyänlär‿olūdŭ. ġocŭ sopālan basā basdırīdıḲ‿ó teryağları. çoḳ bolluğ‿olūdu 

ġādeşim ḳışı hazīlādıḳ da. 145 

ġocuḳlāmız hayvan därsinnän dikil. bȫlü çarıḳ dikǟdik. o çarıḳlā bi yó iplär 
ḳopŭb±di mi yalıŋ‿ayaḳ bȫl ġar çoḳ yavādı. hinci yavmeyoru. çarıḳlādan ta burayĭ 
ġadā dolādıḳ, bi yüŋ çorap dolādıḳ. sen hinci o çarıḳları bilän yoğ‿ōlum. hayvan 
därlǟnni bėyg därsinnä, öküz därsi, danı därisi. ölǖd‿ónnā aşlıḳdā. hemē 
alīdıḳ. çarıḳ dikelim d±dik. ó çarī biliyō muŋ sē çarıḳ? hȫl‿ucu sivr‿olū. gini 150 

babuş bulŭmazlādı. aşşarĭ gitcek birǟ babucŭ‿olūdŭ milletiŋ. hurey gidǟse aşā 

nǟzilliy gidild. onŭ da ó çarıḳlarĭ kėyǟ hayvannı yörǖdük haydi baḳalım. çoḲ 
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güzel‿olūdŭ‿emm‿ónnā yeğneck. şȫl‿iki tarafını bȫl bi bağlādıḳ 

boŋazınĭ‿ayaḳlāmızıŋ. adı çarığĭdĭ‿ónuŋ. hinci bilmeyo çocuḳlā. dėyv±seŋ 
inanmazlā. nasıl çarıḳ bu dėyolā. torunnā bilmäz. hu ābeylēm di sav tā. ónnā biliyo. 155 

ónnā kėydilǟ hepimiz dē. çoḳ çilli çekdiğ‿ōlum çoḳ kömǖ çovallānnan. o kömǖ 

çovallarĭ hataş‿alīdĭ‿āḳĭlāmızda. nėlǟ çekdik biz. hinc‿otūduḲ‿emmē iş‿işden 
geçdi. çay köpürey böldü. sağlīmız‿ėy çoḳ şükǖ. sen d savol çocūm. 
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rūkiy kelekci. sėksen‿iki. yā üç‿ay‿olcaḳ bu ayıŋ on‿üçünde beyim‿öläl. 

doḳsan‿ik yaşındaydı. allah rahmet‿ėylesin çocūm. o ölmeden bi gün‿äväli 
hūdŭ‿inek vādĭ‿onŭ çözän dėy varıyō, inek bi sürüyorŭ benē. bāmāmĭ ipi 
dolaşdīdı. ġollarım dĭ çıḳdĭ‿ayaḳlarım dĭ çıḳdī. bāmaḳ būdan ḳopdū. savol çocūm. 

ḳamerayĭ‿alĭyosuŋuz‿īsannarı. säs m‿alĭyosuŋuz çocūm. alıŋ‿ōlum‿alıŋ. 5 

Eskiden düğünler nasıl olurdu? 
bizim äsgiden düğn‿ėdǟdik biz‿ōlum. bi evmiziŋ‿etrafındĭ bi ±kek 

dolaşīdın. hėç ±keklǟ ġadınnarı baḳmazdın. ġadın çeŋgicis gäldi. onnarlā olūdŭ 

düünnē. hindi adam adamĭ ġarĭ ġarıyĭ‿oyneyollā çocūm. dünyādĭ bėl bǟket ġalmadı. 
nåmus terbiy hėş ġalmadı. äsgidǟ ȫle midin? nė başĭ ġabaḳ gėzǟdik biz nė ḳısı ġollu 10 

gėzǟdik biz. hėç hayatdı kėymädik hayātımızda. 

gülsän gǟ gǟ. oturŭyoruz gǟ. gälmecē miŋ? yė çocūm yė. ha yėymedim, dişim 
yoḳ benim hada. 

bu säniŋ āḳıdeşiŋ? hanımıŋ mı? ėy çocum sav‿ol. allah geçincim m±sin. 
gäziŋ‿ōlum, gäziŋ. bāzĭ gälyolā köğler ḳamarĭyĭ‿alĭyolā īsannarĭ da ben d 15 

ḳamaralı mĭ ki bunnā dėdim. seslern‿alıp gidiyollā. 
cumäy gün bi başlardı. tādil gün ġıdā düğn‿olurdu bizim. cumäy gün 

çalġılā gälird‿adam çalġıları. dibek dövmǟ gidǟlǟdi. buydey dövǟlǟd‿ōda. adamlā 
ōdu oynādı. bazĭlarĭ dibek dövǟd. dibek varĭdĭ dā ōda bȫl buydey dövǟlǟdi, 
oynālādın. o gün gündüzüne çalġıcılā gäl, āşam gėcē bizim köğllǟ ėdǟdi cumay 20 

gün‿āşamına. cumātes gün gündüzün dē gäl misāfirlǟ. gėce misāfirlǟŋ‿olūdu 

düğün. cumātes gün gėce ónnā düğünnü ėdǟlǟ, ėylencesin‿ėdǟlǟ. şärfoş‿ola 
yatā, ėy‿olan gidǟdi. hindik gib‿arbı n±d‿ōlum. atılan gällǟdi yabandan 
gälännǟ. baharĭn‿ėdǟdik düğünnere atlarĭ nė yidcez dėye. devilǟrnǟ ot gätirdik 
hayvanĭnı müsǟfirlǟŋ hayvanĭnı yidcez dėye. n±d çocūm‿ȫl hindi. hindi ėy günnǟ 25 

de gänc‿olcādıḳ biz hindi gänç. gänçlär gör çoğ‿ėyi. çalışcaŋ, ǟsiklik gȫmeceŋ. 
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çalışannā ǟsiklik gȫmez‿ōlum. benim torŭnum mā. erzulumdan burey‿ȫretmenn 

gäldi de işėysini aldı. nėyd‿aḳlımĭ gälmiy. talebesine. o talebesin‿aldı dĭ iki den 
çocū oldu. dėyv±cem bē. n‿olcāmış? bi şėy m mā onda? hindi bu üş senē dā ho 
ġuyŭcāŋ yoḳāsında ȫretmennik yapdı. bi seni būdŭ yapdı. dȫt sene. ik sen 30 

pamuğörendi yapdı. altı sene. iki sen di nāzilldi yapdī. sėkiz sene. hindi tėyyārey 
mindi, erzulumdā äv‿aldı gäldi. çolūnŭ çocūnŭ götǖd‿oreye. o yandandĭ zatten 
kendisi. erzulŭmuŋ‿içinden deyil‿o da biz‿onuŋ‿ilçesindeniz dėrdi. dėyǟd ya 
unuduyon ġār. dāmādımız‿olŭyoru. benim torŭnumŭ‿aldı. benim bi ōlum mā, bi 

dāmādım mā. köydü ȫretmennik yapdı. ėy yavuz, güzǟ geçiniyollā ōlum. allah 35 

geçincim m±siŋ. allah mutluluḳ v±siŋ‿ōlum. savol çocum. yėdi seney bitcek hind 
sėkiz seneniŋ‿için gitceK‿ävleneli. temmus‿ayıŋ on sėkizinde ävärv±dik. ondan 

sō oḳullā açıldı. tā daşlĭábaḳ yannarı üş sen‿ōlarĭ gitdi. ġuyŭcāŋ‿üstündü köğlǟ 
vādır. 

bu benim gälin işte. onuŋ ġızı. bi ōlum mā zātindē. üş ġızım mā. ġocuman ġız 40 

otuz‿áltı otuz yėd sened almayyıdĭ‿oturŭyoru. hasta. şėker hastalī buldu. bey 
yirmi sen‿oldŭ‿öleli. bi ġızınnan bi ōlanĭ evǟdi. ġız dı geçinmedi, ōlan dı 
geçinmedi. ġālarĭnı boşadılā. güççük ġız vā. yirm‿altı yaşındĭ heraldi yirm yėd 
yaşında. dah‿hālā oḳūyorŭ‿ȱda. baḳalım nė olcaḳ. onnā geçinmed dėy anası 
hastalıḳ buldŭ‿o da şėker hastalī buldu. evlatlā īsanĭ hėr ş± ėdyorŭ‿ōlum. 45 

olmazdı. arĭ y±d bizim heş düğnümüz olmazdın‿ȫle. tǟs düün. bilmen 
bizim günümüzdü hėş tǟs düün olmayōdu. sōnŭ sōnŭ‿ėtdilǟ gin de. hėş tǟs düün 

olmazdĭ‿ōlum. tǟs düğün dėriz biz‿ona. o cumā günden durŭlū, pazar gün ġıdā 
düğnümüz‿olū. bu aynı äsgi düvün bȫlä. 
Düğünde hangi yemekler pişirilir? 50 

nė bulūsaḳ bişiriz. kėşgeK‿ėderz, pilav‿ėderz, fasilli yėmǟ vurūz, patatiz 
yėmǟ yaparīz. ät‿olan ät bişir. hėr şėy. çōbu bişirz, turşu ġatarīz, helvā ėderz. 
bėşden‿aşarĭ hėç yėmek olmaz toflulūmuzdu bȫl düvünnǟde. keseriz. isdǟ 
ġoyunuŋŭ gőtǖ, isdǟ ōlaḳ gőtǖ. kendiŋ ġalmış bi şėy. bi hēl ḳasnaḳlāŋ‿içlärinä täpsi 
düzǟlǟdinnǟ. gel hindiK‿gibi nǟzillde m düzülüp gäliyoruydu. būda 55 

ōlan‿ävinden ġızıŋ çeŋizinden dastālā, ıŋāberlǟ, çupannā alĭnīdı. onnādan o 
täpsiniŋ‿için ġatālādı. bėş den çocuḳ tepesini ġōdu, alī gidǟdi. o çocuḳlū ȱdan birǟ 

mändil vėrlärdinnǟ. o çocuḳlū ȱdan gälniŋ‿älbisesin‿alīlā, ōlan‿äv varī, 
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gelin‿ōdu kėyindirdi. dastā dėyoz ġār‿işt‿onnara. yėmen. oyalĭ oyalı olūdun da 

äsgidän. ġızlara, ävǟki ġızlara bi äv‿içi çeŋiz‿olurdu. dȫt ġol duvarĭ bȫl 60 

dolduruyduḳ hentǟrelik pāçılā, işledikler‿o işlentilǟ. yasdıḳlā işlǟdik. diḳoltulā 
işlenirdin. bi ġol dovā hȫl onnā särlirdi. bi ġol dovā havlŭ särlirdi. hėr şėye, 

işledikleri bėaz räng eşyālara, o yasdıġā ondan sōnacımĭna ḳaryolŭ daḳımĭ‿ōsuŋ, 
ması daḳımlarĭ‿ōsuŋ onnarĭ işlediŋ midi äviŋ o ibnden bu ibni mıh çaḳālā, ōtŭ 
yėr‿onnarı ātālādĭ bȫl‿onnā ōtu y±d ötül durŭdu. çoḳ düzännik vardın‿ōlum. 65 

hindi düzännik bile yoḳ. işg‿içyolā, çoḳ işg‿içyolā. herfiŋ düğünnü ger 

gätiriyollā hindi. 
ōlanĭ‿ävǟdm zaman -benim bi ōlum mā- ődemiş yandan çalġıcĭlā gätiydik. 

cumáy gün bi gäldilǟ. īsannā mevlüdlē ėdelim dėdilǟ. yaa dėdim, �lmayı�i mā 

dėdim. çalġılĭ‿ėtcän dėdim. iki den dāmādım mā. ölen dāmat dı vā almayyıdı, biri 70 

būdu vā. gidiv±mişlǟ çalġĭlarĭ bulduḳ gäldik dėdlǟ. sen dėdlǟ gäläsiy dėdlǟ sē 
onnāŋ bahşişin hazīlĭ baḳalım dėdlǟ. onnāŋ‿alcā bahşiş‿ōsuŋ dėdim. birǟ mändil 
v±dim. aççıḳ -ḳaçā parı v±dim bilmen- parĭ dı v±dim. āferim nėne hiş bi y±di gȫmedik 
dėy dėy bi ġaldılā çalġıcılā. halalleş halalleş gitdilǟ hȫle. bi dā düğnüŋüz‿olūsŭ 
gin gälcez dėy dėye. ődemiş çalġılarĭ gäld‿äsgidän. hindi hėr yaḳĭ çalġıcĭ‿oldu. 75 

nāzillisini m araŋ, ődemiş yannı mĭ‿araŋ, hūlara –nė o- ışıḳlā yannı mĭ‿araŋ. kȫlǟd 
bilen dolu çalġıcı. 

soğuḳ su işcǟseŋ d‿enk gätirvėr. aş mısıŋĭz‿ōlum? yėmek yicē msiŋiz? 
n±d yidiŋiz? çobannā yandan dorŭ gälmişlǟ heralda. o yaḳıdan bu yaḳıyĭ geşdiŋiz. 

ōdŭ ġayvılādĭ‿īsannānan ġonuşmuşdūsuŋuz. ävleri m mādıŋız? benim gib deliy 80 

bulmuşdūsuŋuz. del değildim bē çoḲ‿aḳıllıydım‿ōlum da süper 
geşdiydim‿oḳullādan. ḳafam‿ėyiydin de ġocadı ġār‿ōlum. ḳafı sarmayo ġāri. de 

gid de. bi hesaplā bildim bē. geşd. 
nė deyvėren daha çocum. bi honnarĭ ġonuşdū. hep ben mi ġonuşcan. bitdi 

beniŋk ġār yėtv±siŋ‿ōlum. 85 

ġoç götǖmezlǟ de ōlaḳ ġuzu götürlǟ çeŋiz bıraḳmā gidǟken. ōlan‿ävinden 
ġız‿ävni gidǟ. bi yanĭna buydey sarālā hayvanıŋ, ġatıra. bi yanĭnı dĭ yataḳ yōġan 
sarālā. o gün bi döşek, bi yōġan, bi minder, bi yasdıḳ ġız‿ävni götürǖ ōlan‿ävi. ėtd 
yatā orey gösdǟmǟ götürlǟ bi yo. hind‿ȫle mi? hind bi ōlan‿ävi düzüyo bi odaya. 

ġalaŋınĭ ġız‿äv düzyoru. äsgidǟ ȫl deild‿ōlūm. 90 
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ävälden dėn, hindi ġalaŋ malaŋ dėnmeyo. ėşyālarĭ‿aāberi d±lǟ. 

oḳudū, būdā ortoḳuldan çıḳdı. bē onuŋ ḳafası güzǟ dėye ȫretmen oḳutdu, 
lisiden mǟzun‿oldu. bi dā v±medi ġāri ġocası çocuğ‿ōcaḳ dėye. onŭ dŭ hindi ōdŭ 
çocuḳlarĭ baḳıyo ġāri. ġocasĭ çoḲ‿efendid baḳ. nė işgisi vādī, nė ciğarasĭ vādī, nė 

ġumbarasĭ vādī. ġızlā gibid güvēmiz, ġızlā gibi. beg güzǟd. bbirni sävmişlǟ. 95 

n‿ėtceŋ yavrum. v±diK ġār‿olmadı. ayrılmadılā ki. allā nėrey‿ämir‿ėtdi 
yazdıysĭ‿o ocaḳ. allahıŋ yazĭsı. seniŋ hanımıŋ oranĭŋ‿içinden mi? baḳ yā. sen 
aydınĭŋ‿içindē. ődemişli. ődemiş çalġıcĭlarĭ gäldi būlarĭ‿ōlum‿äsgidǟ. ődemişiŋ 

çalġılarĭ mǟşurdu būlāda. bi düğünnǟ ėdǟd‿onnā, bi düğünnǟ ėdǟdinnǟ. çoḳ 
düğn‿olūdu. üş gün düğn‿ėdǟdik biz būda üş gėc‿üş gündüz. n±d hind‿ȫl 100 

düğün. ȫl düğn‿ėtseŋ īsannā bbirni yicek ya, şärhoşlā. 

Ölen kişinin ardından neler yapılır? 
e nėlǟ yapılī yavrum. ėrtes gün, iki gün sōnu bi yo bȫrek hayırĭ‿ėdǟ 

dağĭdırız. ondā sō oŋ gün sō ėden bi dahă‿ėdǟ. äll‿ikinci gėcesini ėderiz. yėdi gün 
sō yapmıyan yapmaz, yapan yapā. üş günnük hayĭrını muhaḳġaḳ ėdil hėr‿ävde 105 

fakir‿ōsun, zeŋgin‿ōsun. onŭ bȫreK‿ėdǟ dağĭdırız. biz ġoyŭvėrelim siz hind yiŋ di 
görüŋ. yapdıḳ yapdıḳ biz. 

gätirlǟ. ġonum ġōşŭ yağdırĭlā hȫle. bizim buramız‿ȫled. gätirlǟ gätirlǟ. 
bazı bi gün gätir, bazĭ‿iki gün getir. bāzı acılĭ‿ölüm olūsu bi havtĭ hilen gätirlǟ. 
acılı ḳazālĭ‿ölüm‿olūsa bi havtĭ hilen gätirlǟ. onuŋ ġararĭ‿olmaz ġāri. açĭḳ 110 

äv‿uzağ‿olannā bilen gen boş gälmez. gällǟ de. o gündek gibi gälmez gine. gin 

nė yapāsaŋ yap. hayī yapāsıŋ yėdsinde, yėdi hayĭrında. ḳırḳdĭ yapmıyolā. 
äll‿ikisind yapıyollā. hocularĭ toplāsıŋ äll‿ikisinde. hoculā äll‿ikisind‿oḳūlā. 
yėmek yapāsıŋ, köğlǖ buyruŋ‿ėdǟsiŋ. yidirsiŋ yėmeklerne. düvǟ ėdǟlǟ hoculā, 

ġuran‿oḳūlā, täspik çekǟlǟ. 115 

baş sağlığĭ ämir‿allahıŋĭ gällǟ. yisiŋlǟ birǟ den börek gǟtirv± onnara. zehir 
ġatmadıḲ‿içini, yiŋ. ḳaç sāt‿oldū belsiz ōdan çıḳalĭ bu‿zmanı yėmek mi ġalī 
īsanıŋ ġānında. ben gänşlmdi çoḳ ydim, çoḳ çalışīdım. hind yimeyon dŭ çalışmeyon 
da. tālĭlarĭ‿ėkin bişmǟ gidǟdik de eynal başını beni ġōlādı. eynalcīdım bē. ėkini 
bȫle oŋ giş‿olū, būdan buru ġıdā sırĭlanī. başını beni ġōlādı. ben‿öŋünden birǟ 120 

ḳısmı ġō gidǟdim, ġō gidǟdim. benim dästimŋ‿üsdünǟ öteginnǟ ġō gidǟdinnǟ. bȫle 

ōdan bi dā dönǟdik. iki eynallı ġoca tāley ġovduruyduḳ. on‿om bėş giş gidǟdik 
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ışcaḳlādı bȫle. eynal d±dik biz‿ona. işti onu eynal d±dik ġār. bȫl būdan buru ġıdā 

eynalĭ bȫl dutādıḳ. aşādan yoḳarĭ, tālanıŋ‿aşāsınnan yoḳarı biçǟdik ġār‿ōlum 
ėkinnere. būlādĭ äsgidǟ ėkin çoğ‿olūdu. hind‿ėkmeyolā. çalışmeyŏ 125 

hindik‿īsannā. bazādā hazır‿alıyolā. biz zährey kendimiz ḳaldırıydıḳ. çavdā 

ḳaldırıydıḳ, darı ḳaldırıydıḳ, āpı ḳaldırıydıḳ. e būdŭ köğüŋ‿içinde dėyman varĭdı, 
sulā çoğ‿olūdun. dėymandı üğdǖ gäldik. o mäläz‿un dėriz ġār. onuŋ‿ėkmǟ bi 
güzǟ ḳoḳādĭ‿ōlum, bi güzǟ ḳoḳādĭ. burcŭ bucŭ fırından çıḳāḳā ḳoḳusundā 
durŭmazdıŋ. hindi bazādā un‿alıḲ gäl, unculā ayāmızĭ gäl. birē çoval‿alĭyoz, 130 

dükediyoz, bi dahă‿alıyoz. äsgidǟ ȫle midi? zährilǟ dolurdŭ‿ävŋ‿işlerinde. 
suynen ykǟdiK‿o zähriler, çullāŋ‿üslerind, ävlǟŋ dambaşlarındĭ serǟdik, 
ġurŭdūduḳ da ġışın hep‿onŭ ydik. hind hǟr ḳaldıran yoḲ‿ōlum. 

sen bi yo bizim dağlīmızı gäz gǟ bi yŏ di şehir gib bizim dağlīmız hindi. her 
yaḳılā äv, elmālıḳ, kesdenelik. ş± benim ġız dağı bi äv yapdīdı. kövd yoḳ dėyolā hindi 135 

iki ġatlı, almayyĭdaḳĭ. 
çalı yā. işti baḳ şu ağáş vā ya, ȫl baççılāmızdĭ çalĭlā vā. ġırĭḲ gälyoz, 

hayvannarĭ yidiryoz bıdaḳları, ġazıḳlarınĭ‿ōlarĭ ġoyŭyoz. yapırānĭ yiyolā, ġazīnĭ hurŭ 
at. fırındĭ‿ėkmeğ‿ėdyoz bunnarla fırında. fırĭnımız vā bizim evmiziŋ‿önünde de 
fırındĭ‿ėkmeğ‿ėdǟriz. bȫlü bȫlü somunnamız‿olū ġocŭ ġoca. biz ȫlü her 140 

gün‿ėkmeğ‿ėtmeyiz, haftıdı bi ėderiz. yaparız, bazĭmı dĭ yaparız, yuḳu dŭ yaparız. 
hepsin yaparız. keseriz. bāzĭ‿ävlǟde bi çoval unu bȫlė ustu bulūlā, yuḳŭ‿ėtdirlǟ. 
biz‿ėtmeyiz‿ȫle. kendimiz aççığ‿aççıḳ ėdǟ ėdǟ yiriz. ıslārız, ġurŭ‿oldu mudu. 

bizim būdŭ besmet bilmeyollā. ónnā datlı hamurlā ėdǟlǟ óna. onŭ bizim bu köğ 
bilmiyorŭ. biz ǟş hamurlā ėderiz‿ėkmeğe. ġışın hu ġıdácıḳ bazā mayasĭ ġatarız. 145 

kendimiziŋ ǟş mayamızĭ dutarız. ona aççıḳ ėkmek aççıḳ hȫl delikl‿olmā başladı 

mıdı yumūtŭ sıdarız, bekmez ġatarız, tānı ġatarız, yoğūt ġatarız, o hamurŭ yeŋileriz. 
ėkmeklämiz mantā gib‿olū. sıdarız, bi yumūtŭ sıdarız‿içine. yeŋileriz. ėkmeklämiz 
çoḲ güzǟ olū. bizim bu köğüŋ‿īsanı häp‿ȫlü çöreğ‿ėkmǟ yiriz biz. 
h±keziŋ‿äviŋ‿öndü fırın vā. ėyē ik‿üz hāni varĭsa belik on‿om bėşindi yoḳ fırın. 150 

häpsindi vādır‿äviŋ‿öŋünde. h±kez känd‿äviŋ‿önü fırın yapıyorŭ‿oldu. 
gėc‿ėderiz sėytinner gitdmiz zamā mayĭ dėriz, may‿üredirz hȫ bi 
güççüK‿ilġanĭŋ‿içine. sėytini gidǟdim bē. ġızaŋnā ufaḳ. menim üş ġız bi ōlan vā, 

onnā ufaḳ. biz dedeŋnē sėytini gidǟdik. sabǟlä mayey üred gidǟdim. āşamüstü 
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gäldim, o suyŭ‿ocā ġōdum. hamırĭ yuvuruydum. biz‿ėkmek yiyes‿dā hamī gäl. 155 

gėc‿ėkmǟ ėdǟdim, yėr serǟdim. sabālan dĭ sėytini gidǟdim. biz ġocumacādıḳ. 
hindikinnǟ gib‿ōsa hėş ġocumacāmışmışız‿ōlum. hindikinnǟ 
bizim‿işledmiz‿işler… biz‿äsgid hindikinnerŋ‿işler ayaḳlamızĭ‿işletdirdik 

ayaḳlamıza. tā gireŋizlǟdi vā ya ta ōdā biz‿āḳamızlan, sırtımızlan çalı 
gätirdiK‿ōdā, sėytin çalĭsı. girėŋiziŋ‿ādındĭ bizim sėytinniklemiz hālā ōlāda. 160 

ōladan buráya. hayvanĭ sėytin sarādĭḳ. fabırĭḳılā mĭ marĭdĭ‿äväli. yağĭ‿ayāmızdĭ 
sıḳādıḳ. yoḳ fabrıḳılā yoḳ. n‿ėtceŋ‿ōlum. äsg‿īsannā çoḲ‿erezillik gȫdü, çoḳ. 

hindik‿īsannā yaşayorŭ. hindik‿īsannā çoḳ yaşayorŭ, çoḳ. gin‿ȫlēken 
oramız‿ārıyorŭ, buramız‿ārıyoru… dedeŋ benim doḳzan‿iki yaşındĭ‿oldu. hu 
ġıdā bi yėrim‿ārıyorŭ dėmezdi. yalĭŋız yatā yatdı, ġocadı ġāri. ihtiyarlıḳdan, ayaḳlarĭ 165 

dutmazdī. on sened yataḳdı baḳdım. yatecŋ‿içini ėkmecn ġoyŭvėrdik. ōdŭ 
kendic yirdin. böyK‿abdas bozcā zaman dĭ delkli sandār‿aldıḳ. onŭŋ‿içi oturŭt 
dŭ‿onŭ‿ėdǟdik. abdas bozmasĭ onuŋ‿içinde. alī gidǟ onŭ dökǟdim. çoḳ 
baḳdım‿ōlum, çoḳ. çoḳ pıranşit vardın da balḳan çoḳ çıḳarıydı. ónnarĭ bilen bȫl 
sürāylǟŋ‿içlerne laylomlā yazādım. bi d dökē gäldim sığır‿eten gib gibi. nėlǟ 170 

gȫdüm ben yā, nėlǟ. īsannā nė iş± göryorŭ‿ōlum da gȫmemiş döndük hepsin de. 
baḳ doḳzan‿ik yaşınĭ gdi daha da yassı yassaydı aççıḳ tahă dı baḳsaydım dėyom 
gine. nė ėtceŋ yavrum. bi ōlum mā, üş ġızım mā. ōlā hepsiniŋ güççüğü. beg sävǟd 
ġalaŋ gälne. üf dėmezdi. gälin beg sävǟdi. yirm‿altı sen‿oldu ben bu 
gäln‿alalı. biz dā bbirmiz‿üf dėmedik hiç. yirm‿altı sen‿oldu. güzǟ geçiniriz. 175 

ėllǟd nėlǟ vā. 
Köyünüze neden Sinekçiler adı verilmiş? 

nė‿blen‿ōlum ya äsgidǟ ȫl ġomuşlā adını, ȫl gidiyoru bizim äsgi 

atılarĭmız. çoḲ‿äsgi bu köv, çōḳ. būdŭ yapmeyollā onu başġı y±den gäld burĭya. 
bizim būdŭ hiç yapmadĭlā. o yalan. ağaşdan būdŭ yapmadĭlā. dā çiniden topraḳ 180 

bādaḳ gätirlǟdi, topraḳ haranĭ gätirlǟdi. biz būlādĭ‿incirlen‿alīdıḲ‿onnara. 
buranıŋ yėrlisiyz ġızım yėrlisi. başġĭ köğden gälennǟ d vā. hūdŭ yoḳādĭ 

yörklǟ vā, onnā gäldi yėleşdi. o yaḳıdı dĭ vā. bu da benim bubamıŋ mähällesinden. 
äsg oturaḳlıdī sülālemiz bizim. benim bubamĭ‿osmanōlŭ d±lǟdi. öl bi adamdı. 
küsleri barışdırı, dövüş‿olanĭnı ayırī. bi şėy‿olcağ‿ōsuŋ hemen bubamıŋ yanĭnı 185 
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gällǟ. sözü gėçerdi. bubacım ȫl‿adamdın. çoḳ zeŋgindin bubam, çōḳ. īsannarĭ 

parĭ çoḳ ödüş parĭlā hilǟ çoḳ vėrdi. bėş ġızız biz. hiş bi ōlan ġādeşimiz yoḳ. 
güzǟ geçiniriz biz, güzǟ geçiniriz. h±bir bir‿olmayorŭ‿ōlum. üş 

günnüğ‿olmıdan gälinnǟ ayrılıḲ geçik çekiliK gidiyorŭ‿orıya. ġayınnıynan 

ġayumbaynan geçinmeyollā. ōlannan üş gün durŭyolā. ġızlā ġaçıḲ gidyorŭ dā ġaçıḲ 190 

gidden sōna bi de anasĭ‿evni dönüp gǟmǟ yüzü m‿olur‿onuŋ ġāri. ben o 
ġızĭ‿äv getmen ġalā o‿zman. ġaşmayĭv±sin de mi? dayanĭ dayanĭ satılıŋ dėyom 
bunnara. hiş ōlannarnan ġonuşmaŋ ġızım dėyon. dayanĭ dayanĭ satılan şėyl‿olū, 

ġıymatlĭ‿olū de mi? tab ġıymatlĭ‿olū. sē kendiŋ gǟldiŋ d±lǟs n‿olcağ‿o? nė 
dėceŋ, nė civap v±ceŋ? d± ya, eliŋ‿īsanĭ dėme mi? dil yoğūt keses deyil büzv±cek 195 

ya. her şėy d±lǟ. 

Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 
pazartesine aççı bazarĭ d±dik. salıya yeŋşǟ d±dik, çarşambayĭ käläs d±dik. 

pėrşembey bazā d±dik, cumay d±dik, tādil güne girėy d±dik, girėy. cumartesin 
cumartes d±dik. kiräzdensiŋ? sen bu yanĭ n±den gäldiŋ‿ōlum? o yanda ȫretmen. bu 200 

yanı mĭ dävir‿ėtdilǟ? ėy çocum, ėyi ȫle. ȫl d±diK‿äsgidǟ. hind‿ȫlü dėnmeyō 
ġāri. bizim‿īsannā gini gidiyolā hind kiräze. bizim güzün üzümlemiz çoğ‿olū. 
arbılarĭ dutuyolā gėce. ta kiräz‿üzüm satmā gidiyolā. e bullādĭ parĭ‿ėtmiyoru. o 
yandĭ‿ėdyorŭ‿üzümlē parĭ‿ėdyoru. kiräz‿üzüm satmā gidyolā arbılarlā. kiräz 
daha uzāḳ. beydağıŋ bäräsindi baḳ çomaḳlā vā, tasavvuru vā, ondan sōna beyköy 205 

dėyolā o vā, üstündü kür dėyolā o vā, bazā yėr dėyollā. o yannıŋ häpsin bilirin ben. 

çoḳ gäzdim ben‿ōlādĭ çoḳ götǖd dedeŋ beni. epėy gäzdiriydi. çoḳ gidǟdik. ōlādĭ 
dosdumuz çoğŭdun‿ōlum. çoḳ gidǟdik. ē gäşlikdi. ġocadıḳ otūduḳ ġāri. benim bi 
bimmedm vapır ġaldı teyyāreynen. hėr işėy mindim. 

yeŋşǟ d‿o tarafda. yeŋişǟr dėyollā. o yanda yeŋişǟr. alışehir dėyollā o 210 

yanda. yaa alĭşehir vā ayrı. yenşehir‿ayrı, alĭşehir‿ayrı. bilmiyon, onu bilimiyon 
ġızım ben. alışehir o yanda. o ödemişi bālĭ‿orası. oru ödemişi bālı. manisıyĭ mĭ bālı? 
manısĭ‿o tarafdı ya izmir gidǟken. 
Köyünüzde “sarmaşık” adlı ot pişirilir mi? 

aláç, onā sāmaşıḳ dėyolā başġı y±lǟde. öt yüzdē, bıcıḳ d±lǟ ona, bıcıḳ. siz 215 

sarmaşıḳ d±siŋiz. hasköv vādī hūdŭ nāzillniŋ‿üsdünde onnā eleş dėlǟ. biz aláş dėriz. 

biz‿ȫl‿alışmışız. onuŋ datlısı dĭ‿olū, acısı dĭ‿olū. bahalĭ‿olū datlısĭ h± bi zaman 
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bulunmayō. sen bi yo aláç zamanĭ dėdmiz zaman bu memliketdi, bu baççılāŋ 

ġıylāndĭ hiç ġomazlā ormandı īsannā. bȫl çapĭlamış sanīsıŋ īsan. hu ġıdācıḳlā dah 
avınĭ gidiyorŭ‿onuŋ. biz di ya çoḳ severiz. hurıya ät ġosunnā, benim‿ōlā ėti yimez, 220 

illi onu y. alaş dėriz biz. hiş bıḳmayız‿ondā. çoḳ datlĭ‿olū ya. pırāsaynan. 

acĭ‿olmaz. çoḳ ġarışdīmacaŋ. biz būlādĭ‿ocaḳdı bişiriz. siz tüpdü bişiryodūsuŋuz. 
ocaḳdı bişdimiz zaman, zobanıŋ‿üstünde bişirseŋ güzǟ olū. 
Sarmaşık toplayan insanlar yılan ısırmasına maruz kalıyorlar mı? 

ik gişiy soḳdu. hastānėy gidiyolā, ėy‿olup gäliyolā. n‿olcek. geçen yeŋi 225 

soḳdŭ‿onnara. aláç zamandı dĭ soḳŭyoru. alaç zamandı hūdā iki deni ġarıyĭ 
soḳdŭ‿ik‿üç yıl‿içinde. soḳuyorŭ‿ōlum soḳuyoru. oḳuldā bunu oḳuldŭ sōmuş 
ȫretmennǟ de “e bizd‿īsannā nėyden ḳōḳā” dėy sō gǟ dėmişlǟ. “bobanni” dėdi bu. 

“sen nėden ḳōḳāsıŋ” dėdi. “ben bi ilannan bi däbden ḳōḳarın. başġı hėş bi ş±den 
ḳōḳman ben” dėdim ben. hȫlü ilanı gȫdǖm zaman bu dırnaḳlāmĭŋ‿ucundan zızdaḳ 230 

çıḳā gidǟ. ȫlü bi ḳōḳarĭn‿ilandan. bu yıl būdŭ‿ilan gȫsem ōdŭ bi dahă‿orey 
vāman ġāri. varıp dı bekl±p-batī sanırı. ilandā ödüm sıdā. baḳ ben dağlādĭ çoḲ 
ġoyun gütdüm. ġoyun sürlerim marĭdı. yirm bėş‿otuz sen dağlādĭ dūdum bē. 
gėc sabā‿ğĭdā ġoyun güdǟdim dağlāda. hiş ḳōḳmadım. o gėc ġoyun gütmek bi 
güzel‿olū, bi güzel‿olū. ġoyunnā tınġır tınġır tınġır… gündüzdek gib dağılmaz 235 

ġoyun hiş gėce. bi güzǟ toplu yayĭlīlā, bi güzǟ toplu yayĭlīlā. onnā ġār hȫl o çaŋlā 
zınġıl zınġıl zınġıl… öt‿ǖz yandı o yannarından yörüklǟ gäldi bizim dağlara, 
ġonādınnā. ōdŭ yėd sėkiz delġanınĭŋ‿içind sabā ġıdā ġoyun güdǟdim. onnā 

seŋnenmeÇ‿oynālādı ōlādĭ dağlāda. ōlannā oynādĭ dah da onnāŋ seyirni baḳādım. 
sabā ġāşı benim almayyıdaḳĭ ġızıŋ çocuḳlarĭ vā ävd yatīdım gitdim ġār būdā epėy 240 

vā hȫle. dī arasĭ‿epėy vādī hudā. köğüŋ‿aşāsındā uzaḳ daha. ōda 

laylomdan‿ävim marĭdı. “sen git ġār yėngi” d±lǟdi. “ġoyunnā biz baḳĭġoyalım.” 
sabālan on‿om bėş sürė bbirni ġarĭşī. h±kesiŋ boyasĭ‿ayrĭ‿olūdu ġoyŭnunuŋ, 
ayrĭ‿olūdu. ben aletirik bȫlü yammış eletirik pillerine dövǟdim dövǟdim. ondan bi 
ġarādīdım, ġoyunnāŋ kürǟniŋ‿üsdün sürǟdim. benim ġoyun älli den 245 

ġoyŭnuŋ‿içind tämäll seçil. bilrin ġoyunnāma. h±kes ġoyŭnunu seçǟ alırdı. ġoyŭn 
ġarĭşığĭ çoḲ gidǟdi. benim bi ġabaḲ ġoçum marĭdı. başġa ġoyŭnuŋ‿için 
ġarışmış‿ōsuŋ, ġoyŭnuŋ çaŋını bi diŋnerdi diŋnerdi. bi ġoşardĭ ġoyunnāŋ‿için 

ġoçā gälirdi. ȫlü bi ġoçum marĭdĭ nasıl ya. çoḲ gütdüm dağlādĭ ġoyun. 
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Koyunların sütünü nasıl değerlendiriyordunuz? 250 

südün p±nir‿ėdǟdim. dädäŋ satā gälird‿ikşǟ tenki p±n. hind‿olceK‿o 
p±nlǟ, bȫlü parı yığılī. ġoyun p±niri. tuluğŭ du basādım ya tuluġa. tuluğŭ basādım, 
ġoyŭnuŋ därsine. baḳ o hindik yaş pėynlē vā ya onŭ salamırĭ‿ėdǟdim. ġoyŭnuŋ 

därsine adamaḳıllĭ duzlādım. o ġoyŭnuŋ därsi ġurŭdu mudu o ġoyŭnuŋ därsine yǖ 
yǟkǟdim. ona sabınnādım. bȫl ḳırḳādım yüŋnärnä. sabınnādım bȫl hėr yaḳasına 255 

buz gibi. bi şişirdim. tǟs yanĭ çevirdim. ḳıllı yanı basādım ġoyŭnuŋ o pėnnire, yaş 
p±nire. ḳıllı tarafĭ hėç bozulmaz. ȫl bi ḳoḳulŭ‿olū, datlĭ‿olū. de gidi de. arayorŭlā 

onŭ ya. onŭ tulum p±nir d±lǟ. çoḳ datlĭ‿olūdu. yapıyodum‿ōlum hepsin de. keşi 
onuŋ ġoyunnāŋ suyŭnu ġaynadīsıŋ, pėnnir‿ėtdŋ suya. ona nur yapāsıŋ. onŭ 
çökellen ġarĭşdırĭsıŋ, ayrı. onŭ därniŋ dışından, onŭ du hȫl tulū… ta almayyayı 260 

götürǖdü güvey būdan. çoḳ güzel‿olū. bǟ hindi gäzibilcen baḳ, älli ġoyŭnu güdǟ 
gälirn. ayaḳlām dutmeyo. ġoyŭnuŋ gütmes beg ġolay‿olū. hir hayvandan güzǟd 
ġoyŭnuŋ gütmesi. benim ġoyunnām çoḳ terbiyeld‿emme. bi yaḳayĭ gissi, bi 
hayḳırsam dönǟdi. hindi pėnnir‿ėden yoḲ‿ōlum būlādı ġāri. kim çekceK ġoyŭnuŋ 
dǟdine. gäzcek y± ġalmadĭ bu dağlādĭ zatten. hėr taraf ḳapandı. millet ġoyŭn gäzcek 265 

y± ġalmadı. üş dȫt sen daşıdılā hūdu birsi bizim. onuŋ malĭnı gitdilǟ, bunuŋ malını. 
laf duyŭyoz dėy satdılar‿atdılā bu yıl. ġoyŭnuŋ hėr şėys parĭ ġızım. ġoyŭnuŋ baḳ 
ġoyŭnuŋ yüŋü para, äti para, südü para, yüŋü para. hėr şėysi pėyniri, yoğūdu, hėr 
şėysi paradī ġoyŭnuŋ. ġoyun gib mal yoḳdū baḳ. melākeymiş‿o ya. onuŋ bulundū 
y±de cenābĭ‿allah nur yağarmış ġoyŭnuŋ‿oldū yėr bǟket gälirmiş. ȫl d±di 270 

bubacīm‿irähmetlik. “ġoyŭnuŋ‿oldū yėr nur yağar” d±di. 
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I-A/29 
Derleme Yeri: Nazilli-Sinekçiler Köyü 
Derleme Zamanı: 27.07.2009 
Kaynak Kişi: Emine Kelekçi (52) 
Doğum Yeri: Nazilli-Sinekçiler Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Kız isteme merasimi, Nişan âdetleri, Günlük işler, Harman kaldırma, Sarmaşık 
kavurması. 

 
biziŋki ėmine kelekci. yaş äll‿iki. 

Eskiden kız isteme merasimi nasıl yapılırdı? 
nasıl yapılcaḳ? ġız‿isdimǟnä äsgiden ġızı beğenennǟ, gitceğ‿olannā iki 

ġadın gidǟdi. öncü sȫlǟ geldi bi yo, duyurŭ geldi. sōnŭ iki gün sōnŭ bi yŏ‿onnā, 
ġız‿evi düşünelim d±di. ondan sōna iki üç ėrkek gidǟdi. üş bėş gün geçǟdi bi dā 5 

gidǟd olceğ‿olūsa. birḳaç ker gidǟdinnǟ. olceğ‿olūsa olūdu. olmassa gälmeŋ 
d±dinnǟ. ȫle. istendi. istensi mändil vėrldi olūsa. sādi bi ġuru mändil vėrlǟdi. 
onda sōna mändil v±dden sōna isdǟseme yǖsük daḳālā, nişan ġōlā. äsgiden nişannā 

baya böyüK‿olŭyodu. onnan üş sen, bėş sen, ik sene ȫlü duruydu. nişannīnnı, 
altınınnĭ eşyāsınnı durūdu. ondan sōna yapdī zaman düğn yapādĭ‿işte. 10 

Nişanda kız evine hediye götürülür mü? 
gidiyodu. nė yapcaḳ? ōlan tarafı, ġız tarafı bbirnē älbis‿alī, eşyā alī. altın, 

ötüber nė yapcāsĭ yapā. sōna altın yapdan sōna… alınī. ōlan‿ävi nişanı gälkene -
äsgidǟ heybilǟ olūdŭ, halĭ heybe, atlāŋ halĭ heybesinden- atlarla halĭ 
heybeniŋ‿içine bi tarafınĭ‿ėkmek, bi tarafını paḳlávı datlı ġatā gätirdinnǟ nişan 15 

ġomā gälkene. nişan ġonduḳdan sōnu ġız‿ävi dē bi gün sōnŭ, üş gün sōnŭ, iki gün 
sōnŭ nėyse tavūnu pilavına datlısını götürǖ ādından täpsisine. götürǖ, ōdu ylǟdi. 

onu būdŭ yapmeyollā da būdu aḳrabālarĭnı toplap ävdi yiyollā. şimdi aşālāda 
götǖdǖŋ‿o tavuḳlarĭ her şėyē birǟ tabaḳ ġatıp dağıdıyollā. o dağıdılan y±lǟ gälini 
altın daḳıyorŭ sōna. būlādĭ‿ȫl‿ōmeyo. būlādı çağrılıp ävdi yiniyorŭ. ȫl‿olŭyodu. 20 

köğden d‿ävlenyoru. dışarĭ giden di gidiyo da. äsgidän çoḳ gitmezd. şimdi çoḳ 

gidyo dışlara. şindi çoḳ gidiyorŭ. äsgidän çoğunnuḳlu köğd‿olūdu. şimdi anayĭ 
bubayĭ bi şėy yoḳ. ġızlā kendi hallėdiyo hindi ġızlā, ōlannā. anı babı zorluḳdu 
ġalmeyŏru. ȫl‿olŭyo ġāri. 

şimdi ġızlā hayvannara ot bulmayı. ot biçmeye. ot biçip āḳasınĭ sarĭnıḲ 25 

gälceklē bahçilǟden, şūlādan, bahçilǟden. ot, ġuru, yaş, bıdaḳ nė bulūsu gätiryolā. 
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hayvannā yicek. bizim bullādĭ hayvannāŋ baḳmasĭ zor. işti göryosuŋ baḳseŋ ya. ovu 

yoḳ. cebiŋdi paraŋ vāsĭ hayvanı baḳıbilyosuŋ. paraŋ yoḳsu baḳımeyosuŋ. 
hazır‿alınıyorŭ samannā şėy de. sītıŋna çekip yidiriyoŋ hayvannara. çoḳ zorluḳlu. 
hani bizim būlarĭ zāti köğ ġadınnarĭ bütün räzillik. çoḳ zahmetli. 30 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
günnüK‿işlermiz nė işleriz. nė bulūsaḳ işlerz‿işte. öŋümüz nė gälse. 

äv‿işlerni işleriz, bahçĭ‿işlerine. bahçilǟdi caP‿ėdēs gideriz. çapĭ‿ōsun, 
incir‿ōsun, zėytin‿ōsun nė bulūsaḳ gidyoz‿ȫle. nė işi bulūsaḳ, onnarı işliyoz‿ȫle. 

būlā ȫle. hayvan baḳĭyoz. südün savĭyoz, ġaynadıyoz‿ocaḳdā. yovūt yapıyoz, 35 

üredyoz. onu bi havtı süzdürüp ilyannarĭ ġop dolabĭ ġoyoz, süzdüryoz. sōnu 
bazardan iki gün‿önce onu yannıḳlan dövyoz, keş yapıyoz, yav. onnarĭ pärşämbi 

gün satmā gidyoz. keş, yağ. işte yoğūdu dövyoz, üsdünüŋ yağınĭ‿alıyoz. ayranını 
ġaynadĭyosuŋ, keş‿olŭyoru. hā keş‿olŭyo ō. götüryoz bazara, satĭyoz. 
ihtiyaçlamızĭ‿alıp gäliyoz. süTcüy v±cek ġadā olmeyō bizim būlādĭ fazla. tabi baḳ 40 

göryosuŋ ġuraḳlıḳ. az‿olŭyo ȫl ova olmadī için. yayılmeyo hayvannā. nė‿ġĭdā 
ōsun. pareyle yem‿alī yidirseŋ olcaḳ. yem‿almayĭncı tabi az‿olŭyoru. hayvan 
baḳmasĭ arbaŋ‿olcaḳ, insanıŋ çoḲ‿olcaḳ. ȫl zor‿olŭyo işti. bütün aşādan gälyo 
buranıŋ hayvannāŋ ygisi, yoncasĭ‿işėysi. onŭ du parasĭ‿olan alĭyoru, olmayan 
alımeyo. bıdālan, otula, çöpülen baḳĭyo işte. burası bȫle. 45 

Köyünüzde ġalan, geli-batī, gidi-batī, gek-gel gibi kullanımlar var mıdır? 
d±lǟ, çoḳ d±lǟ. ġalan bāzĭları d±. ben dėyen mi ġalaŋ. n‿±delim ġalā ȫlǟ işte. 

ȫl‿ȫl‿ūraşıyoz ġalan biz. n‿±delim. gälip-batī gidip-batī dėn, bāzan dėnyo 
gine. ben dėmeyon da dėyenlǟ olŭyoru. gidip-batī, gälip-batī, ġalan, n‿±delim ġalan, 
ȫlü ġalan, dėyoz. bāzı y±lǟ dah çoḳ d±lǟ onŭ da. gäK-gäl, gidiK-gidǟ ȫle. ȫl d±lǟ. 50 

şindi ġāri beg fazlı iş± değil. aççıḳ her yaḳı iş± değişdi de äsgilär beg fazlı yoḳ da. 
bāzē olŭyo gin‿olannā. n‿±delim. ȫl‿ȫl‿ūraşıyoz. dėriz. aŋābere, ötüberi, 
eşyā. aŋābere, aŋāber d±lǟ. 

ben ik sened rahatsızın dı çalışımeyon ben de. iki biŋ yėdi, iki biŋ altıdan, 
bėşden beri rahatsızın. iki biŋ yėdide izmirdi yatdım bē hastānde. hėş 55 

çalışımayōdum, hiş ḳāḳımayodum. ik seni bȫl yüz yoḳarĭ yatdım ta bȫle. benim 
būdŭ‿omurilikdi valis vāmış. o dŭ‿ayaḳlarĭ‿uyuşumŭ zızlımĭ‿ėtdi. hėç 

yörüymez‿oldumdā hūlādĭ‿annayĭmadılā. izmir gitdik. ōdu filim çekilken ōdan 
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omurilikde valis çıḳdı. doḳdur dėdi bunu “egide ilk görlen şėy bu” dėdi. “hiş dā 

görlen bi şėy deil. ġadınnāŋ‿ayaḳlarındĭ‿olŭyo bu” dėdi. “seniŋki būdu görülmüş” 60 

dėdi. ōdā alḳol tedāvis yapdılā. ondan bȫlü bu ġıdā bereŋarĭ ḳāḳdıḲ‿işte. biräz 
biräz hȫl kändimiz gäzdiryoz‿ȫle. ȫle işti fazlı çalışımıyom ben di ȫlü bi 

şėy‿ėdimiyom‿iş. ġızlā vā ġār sav‿ōsunnā onnā baḳıyo da. baḳdılā hepsi d çoḳ 
baḳdılā. ōdu yatdıḳ, izmirdi bir‿ay ik‿ay yatdıḳ. bi sen ik sen‿ävdi yatdıḳ. 
baḳdılā, hepsi d baḳdılā. ėn böyük ġızım yirmi dört, yirm‿üç m‿olŭyo ġāri. o 65 

gitdi, erzurumŭ gitd‿o. ȫretmennē ävlendi. būlādĭ bėş‿on sen dūdŭlā. 

şimd‿oḳullā ḳapanınca orey daşındılā. sıcaḳ geldi būlā, durımadı. 
dāmat‿erzurumlu da. yoḳ ġız äv hanĭmı. iki çocū vā. gitdilǟ ġar şindi.  
Eskiden harman kaldırma işi nasıl yapılırdı? 

ȫleyd‿äväl ya. kändimiz ḳaldırıydıḳ. ben bilē gin‿az yaşlı değlin de. 70 

ėkinner‿ėkǟdik, biçǟdik. öküzlen ġovādıḳ hāmana. ik‿öküzlen hāmanıŋ‿etirāfınĭ 
döndürüydük döndürüydük. bi di yıvādıḳ, arasınĭ dayaḳ dikǟdik de rüzgǟ gäldi mdi 
dağdan gälän rüzgarlan savırıydıḳ. hā āpĭlarĭ burey düşǟdi, saman dĭ‿o tarafĭ 
düşǟdi. yığĭlīdı. öküzlen ġovādıḳ ġovādıḳ. şȫl‿iki dayaḳ dikǟdik, sınır‿ėdǟdik hani. 
sınır‿ėdǟdik de savırıydıḳ ġāri hȫl hȫle. samanĭ o tarafĭ geçǟdi, āpasĭ hurey yığĭlī 75 

gäldi. o āpılarĭ çalḳā çalḳā çovalĭ ġatādıḳ. samanĭna dı balley basādıḳ, gätirdik. 
n±den gätirdik bilyo muŋ? nāzillniŋ‿üsdünd ocaḳlı vā bilyo muŋ? o ocaḳlıdan. 
bi de hayvannarĭ sarādıḳ, ėşeklere. balliler sarā ta ōdan burey yürǖ gäldik. zėytine 
ay boyuncu gidǟdik bȫlü yörüy yürye. şimdi gidilmiyo da. şind‿arĭbaylan gidiyolā 

ġāri. nė ġıdā az‿ōsŭ yaḳın‿ōsu dŭ‿arĭbaylan gidiyolā. arĭbasız gitmeyolā şindi. 80 

dā çiniden, aydın tarafından bėyglere, ġatīlarĭ sarādınnā da bādaḳlarĭ 
dästiler satmā gäldinnǟ burıya. içi dolusū incirlen değişdinnǟ. biz‿inc vėrdik, 

onnā dästi vėrdi, bādaḳ vėrdi. satādınnā būdŭ bi gėci ġalīdınnā. bitiresiy ġıdā satā 
gidǟdinnǟ. ȫl‿olūdu. şindi arbı çoḳ ġāri. onnā gälmiyoru. 
Sarmaşık nasıl pişirilir? 85 

sobulāŋ‿üsdündü ağır‿ağī bişdi m güzǟ olŭyŏ‿ȫle. pırāsı, sovan nė 
vāsĭ‿äviŋde. altındā aççıḳ bol pırāsĭ sovan dōrāsıŋ. yağĭnı ġatāsıŋ. üsdünden‿onu 
ġatāsıŋ. onuŋ‿üsdünü duzuna. yımītĭ yapcāsaŋ yımīta, yapmassaŋ yoğurdulan nėylen 
sevyosaŋ ȫl yapāsıŋ. ağır‿ağī bişceŋ, sapsarĭ sarācek. güzǟ olū. 
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I-A/30 
Derleme Yeri: Nazilli-Yukarı Yakacık Köyü 
Derleme Zamanı: 26.07.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Güngör (83) 
Doğum Yeri: Nazilli-Yukarı Yakacık Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köylülerin kökeni, Küçükbaş hayvancılık, Süt ve süt ürünleri. 

 
 

ġulaḳlarĭmız duyup-durū, dillerimiz sȫl±p-durū, elmiz‿ayāmız dutup-durū. 
daha nė dėyĕlim‿allahımı yavrum bu yaşdı bu başdı. daha nė dėyẽ allahımı. şükür 
ēlhamdillah daġġá daġġama, sāniy sāniyėme. şükür, allahımı şükür yavrum. 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
bulādĭ malcılıḳda, çobancılıḳda, çóbancılĭnã vakit gėçirdik. boşunaymış, 5 

boşuna. çobancılıḳdı gäş hālımızā yoğ‿ėtmişiz. şinc här‿işėylǟ ġolėy‿ėmme biz 
geşdik. vardı ġoyuŋ, gėçi, sığır häpsi di vardı. çobancılĭna vakit gėçirdik. ē sou 
yoğŭmuş. sou yoğumuş. acıcıḳ dā öünden gäläydi bū ġaytlā. benim nė oḳum mã, nė 
yazarım mã, nė ġaydım mã. bi çoban çoban çoban. çoban gälmiş geşmişiz yåvrum. 
soŋraḳdan çocuḳlā uyandĭ‿ėmmė bizim yaş geşdi. kėşki acıḳ dā ävälden gäläydi, oḳū 10 

yazarı biraz biz di alışaydıḳ biz di sȫlėyeydik. allahımı şükür, bugünümüzü şükür. nė 
dėyĕlim. günnerimiz gäldi geşd‿allahım. elhamdürillah. allahım zebäbsiz ġomasıŋ. 
allah dünyādı ahratda şavḳlıḳsız, yoldaşsız bıraḳmasıŋ‿allahım kimsemize. allah 
dünyādı ve ahratda şavḳlıḳsız, yoldaşsız bıraḳmasıŋ allahım. düvām bu yrum. 
allahım düvāmĭ ġabir‿ėdǟ işşallah. allahım ġabir‿ėt. námazları ġabl‿olmuş, 15 

düvāları geşgin‿olmuş ġullarıŋdan‿ėyle allahım. taḳsiratlarımızĭ ḳusurlarĭmızı āf 
māfrat ėyle allahım. haġġımızdı hayırlĭsını sen v± yā rabbim. 

Dedeleriniz buraya nereden gelmiş? 
bizim aslımız hā. bizim aslımız ġarabalıḳdan gälmişmiş‿ōlum. ġarabalıḳda 

ġarabalıḳda. nė‿blem ben nėrėydine. ġarabalıḳ dėyolar‿ėmmė, n±den gäldi? 20 

atalamız han dädälärmiz ōlādan gälmiş. biz būlādi meydan‿aldıḳ. o taraflādıymış. 
bẽ ōlarĭnı bilẽ aḳlım‿ėrmiyorŭ, bilmeyon. aḳlım‿ėrmiyo, bilmeyon. hālımızī 
şükür‿allahım, dāimā şükür‿allahım. ǟmin ǟmin yavrım. kendi ihdiyēcimiz görüp-

duruḳã allahım, gücümüz ġovatımız yėrimizdeykẽ çolū çocū muhtāÇ‿ėtmesiŋ. 
allahım ähsẽ ölümdẽ kǟmil‿mandã ayırmasıŋ‿allahım. ähsẽ ölümlere, 25 
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kǟmil‿mannara nasP‿ėylesiŋ‿allahım. çoḳ şükür allahımı biŋlerlẽ şükür. daha 

nė dėyẽ allahım. çoḳlā biŋlǟ şükür‿allahım. 
Eskiden hayvancılık yapar mıydınız? 

de gidi dē. adımız çoban, ya adımız çoban. gėçi di varĭdı, ġoyun du varĭdı, sığır 

dı varĭdı. çóbancılıḳdı vakit gėçirdik. kėşk acıcıḳ tā bu devirlǟ őŋümdẽ benim 30 

gäşlmdi gäläydi de ben di biräz hisse ḳapaydım. ben çobancılıḳda vakit gėçirmişin. 
nė oḳum mã, nė yazarım mã, nė ġaydım mã. hay mal güt, hay mal güt, hay mal güt. 
soŋu yoğŭmuş. hinc meydanı gäldiğ‿ėmmẽ iş‿işden geşdi. varıdı ġoyu gėçi ya 

hālĭmız ġadā gin hani. ȫlü yüzdẽ fazlı dēldi gin hani. yüze ancı çıḳādı. işti bu. hindi 
ȫleylẽ vakid gėçirdik. çobancılıḳdı vakit geşmiş. 35 

sağādıḳ sağādıḳ. de gid de. hem n±d n±d sağādıŋ. dėyv±sem y±lere aḳlıŋ 

ırarī. hu dağdı güt, hu dağda sağmayĭ git, hu dağda ġayĭT‿ėt. bizim işlǟ bȫleylen 
farĭmış. hu dağdı güdǟdik, hu dağı ėrǟdik. bi o dağı sağmayĭ gidǟdik. o dağdā 
sağādıḳ burey‿endirdik. gäşliklǟ bȫleylen farımış bizim, farımış. vardı yavrım 
allahımı şükür. adımız sattan çobannā. käl çoban d±lermişmiş dėdecmiŋ adına. käl 40 

çoban d±lermişmiş. işti o dutmuş bu memlėkedi. o du ġarıbalıḳdan gälmiş. bizim 
sülāyimiz ōlādı. kimlǟ vā kimlǟ yoḳ hindi bilmeyon ya. ġarıbalıḳnã gälmişiz bizim 
sülāya. o tarafdan gälmişiz. bilmeyō ōlum köğüŋ n±den n±den gäldni. o ġıdālī 
aŋĭm‿ėrmeyo. köğ burda, buralımışdır köğlǟ. benim aḳlım‿ėrmeyo. de gidi dē. 

bülbül daldı dal yėrde 45 

bülbül‿ötmez hėr y±de 

felek bizi ayırmış 
hėr birimiz bir y±de 
n±di urġancėfė uzadī y±, baḳsaŋ ucu seni deyp-durū. hu tarafı uzadıv± 

urġancėfėye baḳāsıŋ seni deyp-durū. aḳıl‿ėrmez, fikir‿ėrmez. allahım‿mandā 50 

ayırmasī. urġancėfėy beŋzǟ.  
uzaḳ gitmek. hā urġancėfi. ėfėK‿otu. uzadıḳ ya. burŭlu gidǟ. ȫle. ȫlü bi ot. 

Hayvanların sütlerini nasıl değerlendirirdiniz? 
ġoyŭnnarıŋ geçleriŋ sütlärnä äväl daĝācıḳlā tutulūdu bȫle. ġocu ġocu 

daĝacıḳlā tutulūdu. o daĝacıḳlarĭ yǖdük. zamanı gäld zamã, o daĝācıḳlā ėrmey 55 

başladī zaman, aççıḳ ibiklernden morarmey başladī zamã yǖdük o daĝarcıḳlara. 

yağını bi ġazannarĭ basādıḳ, keşini bi tarafa. kümünü satādıḳ. kümünü ydik. 
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işt‿ȫl‿ȫl vakit gėçirdik. ē nė dėmişlǟ. “yörüğüŋ göşdüğü ġıraŋĭlā sırtdır, yid di 

yoğurdunā sütdür, lafı dı cartılā curtdur” dėmiş. ȫl d±lǟ. 
Aslınızın hangi yörüklere dayandığını biliyor musunuz? 60 

nė yörüK‿oldūmuza bilemeycen ġalā. sattā dėdecm sattan 

yörüğmüşmüş‿emme nė yörüğ‿oldūmuzu bilmeyon. köğlü yörǖ d±lǟ dėyoru. 
köğlü yörǖ, hani köğdē. 

yapmadıḳ yavrum, yapmadıḳ. hayvancılıḳda, ärşbercilik, ileşbǟcilik hayvancılıḳ 
ónnarnā fartdıḳ ömürümüze. zamanıŋ zoŋunu gälmişiz. acıcıḳ dā öŋünden gǟsäk dä 65 

oḳū yazarĭ‿aççıḳ bizlǟ di ȫrensek ėy de mmiş? cāhil gälmiş, cāhil gid-
gideriz‿ōlum. şükür elamdülillah. evletlerim, dövletlerim onnarımĭ bilip-durū 
allahımı şükür. hayırlĭ‿evletlermizi, hayırlı dövletler süyürsüŋ. nė dėmişlǟ? 

bülbül daldı dal yėrde 
bülbül‿ötmez her y±de 70 

felek bizi ayırmış 
her birimiz bir y±de 

bizim ucumuz bucāmız bälli dǟld. n±den çıḳsaŋ kök bi yėr deyiT-durū. 
urġancefėy uzat. çōḳ. türlü türlü adlarĭ çoḳ benim ōlannarıŋ‿adları. hālā birinden 
ġayıt gäldi. selam gätiriyolā allahımı şükür. gini hindi telifonnā. zere ġadā ip yoḳ, 75 

ġaydı yoḳ, bi şėy yoḳ. dırrrr ġulāŋ dibindi. v± onuynan ġonuş. hayraT‿ėtcek bi şėyŋ 
bir dē mi? n±den geliyo, nėri gidiyo? hanı sapı n±di, ucu n±di, ġayĭt n±de? urayĭ dırrr 
bi ġulaḳ vėrsiŋ. aŋġıradā habā vėr. bi ġulaḳ vėrsiŋ istamboldā habā vėr. hindi 

benim evletlermiŋ çoğu dışda. üsen nāzillde. nāzill‿ülē hurá ya. öteginneri aḳlım 
mĭ‿ėriyorŭ ġalā. hunnā dėyv±sinnǟ bene. benim aḳlım sırmayŏ‿onnāŋ‿oldū 80 

y±lere. 

yaa bi filcan ġayvanıŋ ḳırḳ yıl hatırı ġovulŭmuş‿ōlum. 
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I-A/31 
Derleme Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Derleme Zamanı: 27.07.2009 
Kaynak Kişi: Ariye Köse (46) 
Doğum Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Tarhana yapımı, Günlük işler, Yaylacılık, Çocuklarının 
eğitimi. 
 
Eskiden düğünler nasıl oluyordu? 

va. şindi äsgis ġıdā nė‿ġĭdā meresim olmayo. äsgidän daha işėy‿olŭyodun. 
äsgidän tabi bu hindikinnē durumlā farḳĭ vā yāni. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 

üç gün‿olŭyo. aynĭ‿olŭyo işte. aynĭ‿olŭyo. bāzen yapılī, bāzen çōbu yapılī. 5 

iştik äv sāhibi yapar‿óna. bāzĭ çōbŭ‿ėdǟlǟ, bāzen kėşgeK‿ėdǟlǟ. değş. şind helvā 
olŭyo. ėrkeK‿aşcĭ‿olū aşcılā ġāri. öncüleri ġadınnā yapıyodun. hu annem bilen çoḳ 

yapdı yāni gänşliğnde. şimdi ėrkeK‿aşcılā gäliyo. helvā yapılī, turşŭ yapılī. 
yėmekler filan güzä olŭyo yāni. her ş± yapılī. 
Köyünüzde tarhana yapılır mı? Nasıl yapılır? 10 

yapārız. tarna önce suyu ḳonur. büber, domates, sovan onnā ḳaynatılır. o 

ḳaynadıḳdan sonra un ḳatılır. ununana ġarĭlır, ġarĭlır. tarnanĭŋ suyunna una 
ḳarāsın. onu şȫlü ġōsun. ondan sōna bi yarım sāt, bi sāt sonra yoğurt ḳonur. 
yoğūdunnan yuvurursun bėş‿altı defa. bėş‿on daḳġı sōnŭ bi dā yuvur, bi dā yuvur. 
altĭ yėd säfǟ yuvurŭlū tarna yoğurdunnan berāber. ondan sōnŭ sabālen onu dökēsiŋ. 15 

şȫle dāne dāne dökülür. o bȫl uvculāḳa uvculāḳana ḳurudulur, tarna olur. şȫlü 
uvculāḳana ó incicik şȫlü elekdän geçirlir, tānĭ‿olur tāni şeklindä. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
hayvan baḳārız. avlılā ėdǟriz. domatiz, fasilyė, beber, onnādan yėleşdiriz. 

sonra incirlǟ üzümlǟ ėyǟ. onnarnā ūraşırĭz, meşġul‿olūruz. kesdānilǟ olū, z±tinnǟ 20 

olū. şimdilik hiç bi iş yoḳ. yėmiş, kesdāne, z±tn hepsindẽ olū. ceviz, elmā her ş± olū. 

vā yaylı vā. her ş±miz‿olū. hani olmadıḳ bi ş± yoḳ. 
Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçenler oluyor mu? 

olū tek tük. būdã fazlı yoḳ ġalã. öŋcüler çoḳ göçyodunlā. hindi fazlı göçe 

yoḳ būdã. başġĭ taraflāda vā gin de. şūdu arĭ y±di sinikçilǟ vā. ōdan bili çoḳ hanı 25 

göçe. ōda yoḲ ġāri. 
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Çocuklarınız okula gidiyor mu? 
benim ġız hindi bu sänä iştik ōtŭ‿oğulŭ bitirdi, lisey giççek. ġız mäsläk lisesi 

çıḳmış. ondan äväl gün gitdiydi yazılmāya. onŭ du yirm‿altısı yirmi yėdisindi 
yazılcāmışmış. günü geşmiş. cumā günü gǟcäŋ dėmişlǟ. nahal‿olū bilmẽ. yazālā mı 30 

ki cumā günü. gėçirmişiz gününä. yirm‿altı yirmi yėdisind yazılcāmışmış. ondan 
ġār cumā gün gäliŋ dėmişlǟ. äväl gün gitdnde yazmamışlā. nahal‿olū bilmen 
ġızım. ėy midir‿o oḳul? ġız mäsläk lisesinä, nāzillidä. ġız iştıḳ yazılmā gitdiydin. 
yirm‿altĭ yirmi yėdisindi yazılcāmışmış. günün geçirmişiz. zāten oḳutmadıḳ, 

bilmiyoduḳ hani gününä. ondan ġār äväl gün gitdiydindē cumā gün gäliŋ dėmişlǟ. 35 

bilmiyō. o du dolā yazılvan ġalırın dėye ödü paḳlāp-durū. cumā gün gäliŋ dėmişlǟ. 
oḳucan dėyo iştıḳ. bilmē, nahal‿olcaḳ. ėy m‿o oḳul? oḳuduŋ mŭ sẽ ōdā? 

oḳumadıŋ mı? ōdan nė çıḳıyo? sen nė ȫrätmenisiŋ? türkç‿ȫrätmeni miŋ? 
türkç‿ȫrätmen n±dē oḳunduŋ mŭ‿oluyō? türkç‿ȫrätmen‿olcan 
dėyodun‿ō. ōdã hindi düz lisey gissi gidibil mi? bilmiōn ġızım oḳutcez 40 

m‿oḳutmucez mi. kändi d büyyüP-batī. sābeylid‿oḳudu. būdan taşımalı 
sābeyliy gitdilǟ. nāzillėy bağlı. iştıḳ puannarı bilmeyon puan orey mi dutdurdu, 
kändi m‿orey‿istedi. üç yüz‿otuz puan‿āmış. iştıḳ bilmėyōn kändi m‿istedi, 
puannarı mı dutduruyo. bilmėyon gine. hind başġı lisey işė‿ėssilē girme m 
dėmesin gätiryom, yazdırsaḳ. hani yazālā mı puanını görä? ikisin birni yazılsıŋ de 45 

mi? orası dĭ‿ėy midir? sẽ ōda mĭ‿oḳuduŋ? orası mĭ‿ėyi? iştıḳ hėç oḳutmadım 
ġızım da onda sorŭyon. ḳusurŭ baḳmaŋ gine. sorŭyon‿işt bilmmäzlik zō. tabi 

insan başınĭ gälinci ȫgenyo här şėye. ondan orey hindi orey d dolduysa düz 
liseyä… düz lisėdän nė olunŭyo ġızım? ē işallah bir bir‿olū. iştıḳ äväl gün 
geçirmişiz dē óndan ġāri canı sıḳılıyo ġār. häd oḳumayĭv± dėdim bän dä. üzülüyo, 50 

işė olŭyō sinirleniyō. “anĭ dolāsĭ nė ėtcen ben” dėyō. “yazmazlāsĭ, günü geçmiş” dėyō. 
gȫmemişiŋiz dėyi ġızıyo ġār. siz bilẽ ilgilenv±seŋiz ya. siz aydındı mĭsıŋız? 
nāzillid‿ōsaız de mi? zō zō. inciden‿inceye şindi. bizlǟ tabi bilmeyoz. savol ġızım. 
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I-A/32 
Derleme Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Derleme Zamanı: 27.07.2009 
Kaynak Kişi: Fadime Ünal (74) 
Doğum Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlerin adlandırılması, Nişan âdetleri, 
Köyün adı. 
 

adım fādimi ünal. yėtmiş dȫt yaşındayī. āmin çocūm. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

düğünnǟ äskidän güzǟ olūdun. hindi d‿ėy güzǟ oluyo. hindi d‿ėy‿oluyo 
düğünnemiz. ėy‿oluyo çocūm. äskidä üş gün düğn‿olūdu. cumáydan başlā 
bazartes gün ġā düğn‿olūdun. ondan sōnŭ davullan‿olū ėden. ondan ona 5 

mävlidlẽ ėdẽ ėdǟ. ȫleydi. güzǟ olūdŭ yārum. hindi di güzǟ oluyo gine. cumáy gün 
yimek hazırlanī. ondan sōna cumáydan başlā yimmǟnė bazartes gün ġıdā yindi 
bizim bu dağ köğlärindi yimek. yinil içildin. çoḳ güzǟ olūdu. hind‿ó‿ġĭdā uzū 

sürmeyo yārum. äväli çoḲ‿olūdu. ayrĭ‿oynālādı, ayrı. ġadınnā ayrı ġadın çalġısĭ 
dutulūdŭ çocum. hindi vkeklǟ ġadınnā häp bi y±d‿oynanĭyo oyŭna. häp bi y± 10 

oynanĭyo hindi. äväl ±keklǟ baḳmazdı, baḳdırılmazdı. ȫl‿olūdŭ yārum.  

Eskiden haftanın günleri nasıl adlandırılırdı? 
ē havtanıŋ günnär sayīma mĭ yārum havtı birǟ birǟ? cumáydan başlāsıŋ bi 

cumáyĭ ġıdā ȫl sayılī. hindi aynĭ‿olmeyo mŭ gini. olū, gin‿ȫl‿olū. hā ȫl dėnd 
äväli. hind çärşambĭ perşamba. äväli salı, aççı bazarĭ hind bazar±tes dėyŏlā onnara. 15 

aççı bazarı, salı, çärşambayĭ d±nek dėn. bazarĭ bazā dėn. evel‿ȫl gėçiyodŭ yārum. 
perşambayĭ bazar d±dik bazar. nāzilli bazarĭ d±dik. o aynı sürdüryo cumay. 
cumáytesiy d gin cumáytes dėriz. bazarĭ dı girey dėriz. girey bazarı, girey dėriz. 
girey bazarı, girey dėriz. girey işti. girey bazarı işė ėtmeyiz biz nāzilllǟd‿olŭyo ya. 
bizim būdŭ‿olmaz. ȫl‿ȫle. işti bu. benim bilgim bu yavrum. 20 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
düünnǟdi aynısınĭ‿ėdiyoz gini bu hindiki gibi. kėşgek bişirz. ondan 

sōnacīmına fasilli yaparız, patatiz yaparız sırásını göre. hälv‿ėderiz. äväli pirişden 
bȫlü zǟd yapılīdın. zǟdi bişirdik. hind‿ónŭ‿ėtmeyĭlǟ. hindi hälvā yapıyollā. 
ónŭ‿ėderiz. ȫl‿ȫlü. äväli aşcıydım ben. bu kövüŋ aşcısıydım. hind yaşlandım ġāri. 25 

ġızım menim bu. ġızım çocum. başġĭ annadīm bi şėy yoḳ ġār yārum. 



535 

 

Nişanda kız evine hediye götürülür mü? Bunun karşılığında kız evi neler yapar? 
ġāşĭsındĭ götürlǖdün. ġāşısında hindi ōlan‿ävinē ġız‿ävin nişan ġondu 

mudu ġāşĭsında äväl noḳum olūdŭ paġät paġät. loḳumulan ėşyālı båbuÇ‿alã alī, 
üslüK‿alã alī, älbis‿alã alī. ġāşĭsına hindi amcı, dayĭ, yėngi ónnarı aldıḳ mıdı 30 

ónnā birǟ sini paḳlávıylan ōlan‿ävni işėy‿ėdǟlǟdi ġāri. ōlan‿ävini götürlǟdinnǟ. 
äväli intişamlā ȫleyd yārum. ȫleyd çocūm. yaa yanıḳ dėmeyz canım. datlı dėriz, 
paḳlávĭ dėriz. benim bildm bu ġıdā yārum. 
Köyünüze neden Çobanlar adı verilmiş? 

hā hā çobannar. äväldi b çoban dururŭmuş būdu ġoyū sürsünnen. bi 35 

çoban dururŭmuş. ondan sōna o ġoyū sürsünne ġāri çoban da hūdu 
köğüŋ‿altında asasınĭ‿orıyĭ bi yėr ziplemiş. o ġocu gáváğ‿ağıcĭ‿olmuş ġāri. hindi 

käsdilǟ ya. o ġocu ġáváğ‿ağıcĭ‿ommuş. çobannar köğ ondan ġalmış bu. soundan 
ġāri hǟkäz burıyĭ bi köğ dutmuş. köğ‿ommuş ġāri. sen yapmışıŋ, ben yapmışın, ó 
yapĭ-baḳĭḳana çobannar köğü… esāsı ġoyun‿eylenirmiş‿işti çoban dururŭmuş, 40 

yörüklǟ. yörük dururŭmuşmuş yārum. yapılī yārum. gėçi, ġoyun vādır, sığır vādır. 
ónnā vā. olannarıŋ vā. olmıyannāŋ yoḳ dėdŋ gibi. çobannar köğ dėyolā ġāri. bu 
çoban būdŭ çoḲ‿eyleşmiş‿işte senilǟci de. óndan sōna o çoban ġār gitdi mi ḳaḳdı 
mı öldü mü nė olduysa burá köğ‿ommuş ġāri. adĭ çobannar köğ bunuŋ. 

hind bu ḳonuladan nė annımaḲ‿isteyĭsıŋız yārum. 45 

bu köğdeyin. ben bu köğden. köküm būdan. 
alla benim lafım n±ler gäzdicēsiiz siz? nė d±cēsiiz ġāri? annımaḲ‿isteyĭn 

sen bunŭ dėyom ben. hā onnarı annıcāsıŋız çocūm. ėy yārum‿ėyi. annaŋ 
yavrum‿annaŋ. hind nė vā? äski durumnarı gǟsi günnärimiz, yıllarımız, aylarımız 
ėy‿olma mĭ yārŭm? hindi bu durumnā zō aççıḳ, zō. 50 

hindi äsk durumlā gätirmek m‿isteyĭsıŋız? hā muabbet. ōlādã ōlādã işti 
işėy‿ėdyosuŋuz. hindi nasıl, ó günnǟ nasıl? ġonuşmama. n±lēd beni ġonuşdūcēsiŋz 
ōlādĭ ġāri. 
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I-A/33 
Derleme Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Derleme Zamanı: 27.07.2009 
Kaynak Kişi: Durdu Öz (81) 
Doğum Yeri: Nazilli-Çobanlar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Hastalığı, Köyün adı, Günlük işler. 

 
 

Rahatsızlığın nedir? 
dutmeyō ällerim, dökülyo aŋābärlēm. siŋirden midir neyden‿oldūnu 

bilmeyon ġādeşim, ōlum. nė ėdil? işti baḳ hindi hunu bi di bȫl durŭyo, bi aŋābäri 

ġatımeyon. çanaḳ çömlek hėç götürümeyon. baḳ hȫl dutŭyon da ȫlü gätiriyo. ötek 
gibi gätirimeyo. nedẽ ȫl‿oldūmŭ bilmeyon. bi yo dėdiġodŭ‿ėtdik ondan 5 

mĭ‿oldu? bȫlü ḳaç sänädir çekyon‿emme. allah‿ıräzĭ‿ōsun. işti bȫleyz. nė 
ėdelim yavrum. 

heral ȫley bėzǟ. benim ġız götürd, o baḳıyo ya. o götürK gätiryo. ben 
bilmen bi yėre. iki mal vā. ho çocuḲ ġaldı, ōlan benim. o götürdü gätirdi. ondã nė 
ėdelim hindi. ȫl‿ȫl‿ūraşĭyoz. 10 

sizlǟ n‿±diK ġoyŭyosuŋuz? ėy‿ėyi. dahă‿ėyi siziŋ‿iş ya. yavrım 
beg‿ışcaḳlā vā ya. çoḲ‿ışcaḳlā vā. tǟleniyō. bȫlü n‿±delim. 

vā mĭ bi çāri benim bȫle? olcaḳ mı bu titrimeye? doḳdorŭ dėyoz ya. bẽ 
gidiyon dŭ faydasĭ‿olmeyō. bilmiyon. olū dėyo, ilāş vėryolā. zayıfsıŋ dėyolā. hap 
vėryo. onŭ du hap dutŭyo, ölmǟ yatıyon. atmıcan dėyon. sarĭmsaḳlı yoğurT‿ėdiyon, 15 

içiyon. ȫlü ġurtarıyon. hap ġuvatlı gelyo. zayıf dėyo, zayıf dėyolā bene. gin zayıf mım 
bẽ? sėksen yaşındayın bẽ, sėksen bir yaşında. kıpırımısam sātẽ… āt yaḳı, üst yaḳı 

işde. ävimiz di göryosuŋuz‿işte. uzaḳ yaḳın gälip gidimeyō. ayaḳlām dutmeyo. işdi 
bu titirmeK‿olmısı benim hȫl gin‿aççıḳ gitcen. ondā işti bȫleyin. nė‿ėdelim 
yavrum. hālimiz bu. bi yŏ gidiyon, bi gäliyon bi yatĭyon. ȫl‿ȫl‿idār‿ėdyon. 20 

bi yŏ çay ġoyŭvėren çay‿içiŋ. nidẽ? nė ėdelim. 
Köyünüze neden Çobanlar adı verilmiş? 

bilmiyon bi çoban gälmiş. dā ōdŭ bi ġocu ġavaḳ varĭdı bizim. o ġåvā dikmiş de 

ondan ġalmış çobannā. bilmiyon ki. bizim ġızaŋlīmızda, ben bilmiyom, bizim 
bubamgillǟ, anamgillǟ gününde ȫl dėdilǟ. biz‿ȫl bilyoz. nė dėyelim. 25 
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bu dutdūŋ nė seniŋ hindi bene? işėye m‿alıyoŋ, ḳamarıya? hā säsä. 

säsim‿ėy benm. güzǟ çıḳıyo gen‿ama. açıḳ çıḳmıyodŭ‿o hapĭ‿atalī. ş±, ġarġarı 
v±dilǟ yā. hōl dėşild‿açıḳ içǟden, balḳan gäldi. ondan sōnu açıldı. benim 
ġız‿ill‿aydını gidelm, ill‿aydın… bi ş± yoğŭmuş tek şükür. kämiğim, düdükdü 

dėdi ät pāçasĭ gȫdülǟ. han buru şiş‿oldūndan gȫmüşlǟ herhal. bi ġayraġġın gäldiŋ 30 

ġızım dėyon. “ane umudu käsäriz bi yo. hėÇ‿olmassı bȫl‿olū. n‿±delim.” dėd. 
işti bȫl bȫl‿işlerimiz yavrum. n‿±delim. ūraşĭyoz, gäliyoz, gidyoz‿işti bȫle. 

siz‿ȫlü gäzi myosuŋuz? ėy daha güzǟ ya. bizlǟdẽ nė olcáḳ yavrum? uşsaḳ 

ġanat yoḳ, ġoşsaḳ ayaḳ yoḳ. biziŋk yėtdi ġāri. gätirivėrlǟs yiyon. gätirmezlǟse 
baḳıyon ben. nė ėdelim. ȫl‿ȫl‿işlǟm. beg‿ışcaḳ. böyn beni beg‿ışcaḳ gäldi. 35 

hep üşüyon‿üşüyon d±ken doḳdurdan gäläsiy ġadā aççıḳ ısındı bedenm. 

beg‿üşüdüm bẽ. zopalĭ‿äv yaḳcan ben dėy bağīdım. hind‿ėyyin ġāri. 
n‿±delim‿işti bȫl bȫl‿idār‿ėdi-baḳīrın. n‿āpalım hindi? bȫl‿işlǟmiz. bi 
gün‿olū gidǟ varız. gitcez sātẽ oraya häpimiz. hiçbirmiz ġalmacaḳ ya. allah 
ehsen‿ölüm v±sin. düvā ėdiyon sātē. ehsen‿ölüm m±sin. acal‿ölüm m±mes. 40 

ḳazā belā v±mes. ehsen‿ölüm dėy onŭ d±lǟ. her namazıŋ‿āḳasınĭ düvā ėdǟrin. 
işti ondan ehsen‿ölüm dėmek odur. e gidyosuŋ yādan‿uçŭyosuŋ, avaşdan 
düşyosuŋ, arbıdan‿uçŭyosuŋ. häps‿oluyo işde. o ḳazā dē m hindi. onŭŋ‿için. 
düvā ėtdiŋ mi işėy‿olū. işti bȫleyz ġāri. nė ėdelim. dėcǟm yoḳ başġa. işti bundan 
ȫl‿ȫl‿idār‿ėdiyoz. 45 

d±lē. gidyolā, gälyolā d±lǟ. başġĭ būdŭ nė dėceklē. yō gidiyolā mĭ geliyolā mĭ 

ö dėcek, o naf ȫl de mi? hā gäliyo d±lǟ. d±riz. ōlan gäK-gäl, gǟsiŋ, hoş gǟsiŋ, safā 
gǟsiŋ d±riz. başġı nė dėcez? hadaŋ uğŭr‿ola, yol‿açıḳlī v±siŋ. hā gidi-gidǟ d±riz. 
d±riz, onnarı dėmeyiz mi dėmemiz canım. d±riz. benim‿ōlanıŋ biri ta ġuşadasındĭ 

durŭyo. gälmäyo dŭ bi senden geşdi. bi gäldi bi gitdi. bi dā yoḳ. o du şuğullu. çolū 50 

çocū vā. ävi kirā. hadi benim‿ävm kirā dē ya äsk‿evim. gȫmeyo muŋ sẽ? başımĭ 
yıḳılcaḳ dėy ḳōḳuyon. hu ävlär baḳ. soğuḳdu durŭlū mu ġışın būdu? durŭluyo ġāri. 
nė ėtceŋ? odun bollŭ‿isdǟ sene. ȫl‿ȫl‿idār‿ėdiyoz yavrum. n‿āpalım? 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

gänşdėykene ėkin çapĭlādım, ėkin‿ėkǟdim. her şėy‿ėdǟdim. hėç älimden 55 

gälmädik yoḳdŭ. hind‿ėdimiyom ġāri. yaş kemel buldu. bi yŏ du sėytinn ġıdā 

gitdim. ayaḳlām dutmadı, yoldu ġaldım. gidimeyō. sėytini ėdēdik, çırpādıḳ, gätirdik. 
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papırḳayĭ vėrdik. äväli ayaḳdı sıḳādıḳ. hind‿ayaḳdĭ sıḳılmeyo ġāri. hindi fabırḳılā 

vā. kesey ġatādıḳ, fırnanĭŋ‿üsdün çıḳā dĭ çiğnǟdik. fırnanĭŋ‿üsdün bȫl fırnı 
vādır. kesey ġatārız. avaşdā fırna. ocaḳdı bişiriz. hȫl‿iki sePet ġatārız. çiğneriz. 60 

yavĭ‿aḳā. ōdan duralanĭ alırız. dibiniŋ bulanīnĭ horey ġōruz. hindi ehsen. āḳanĭ seli 

gälmidǟ yağlā ävi gäl. hind daha ġolay. emme hindikinnǟ dā çürük. ȫle. benim 
yaşdĭ‿olannā baḳ yatan ġāḳan. ben gini ḳıpıradīmdan, ben gini aş yaḳıyĭ, üs yaḳıyĭ, 
huruyŭ buruya. açıḳ dā hūdŭ avlu vā benim, köğüŋ ġıyıŋ dibinde. orıyĭ bi yo varıḲ 
gälyō yaváş yaváş. asayĭ‿alıvėriyon gidiyon. n‿±dẽ? o‿zmã aççıḳ 65 

gȫnüm‿açılıyo. ävd‿oturŭ‿oturŭ nė‿ėtceŋ? hėş bi şėy dikmiyō. avlumuz yoḳ. 
varĭdı dağdı yėrim. satdım sulaḳ y±lär de içindi yėmeş‿åğacı vā, iki s±tin‿åvacı vā. 
başġı bi ş± yoḳ. avlu dėdm bahçi canım, hȫle çevrilip-duru. harım d±riz. harım d±riz 

ona, avlı dėriz. avıl d±lǟ, harım d±lǟ. hepsi dėn. bizim çoğŭ būdŭ avlŭ d±lǟ. başġı bi 
ş± dėmezlǟ avıla. nė‿ėdelim. 70 

ben çay bişirivėren dėdim, yaa dėdiŋiz. eh siz bilsiŋiz. 
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I-A/34 
Derleme Yeri: Çine-Bahçearası Köyü 
Derleme Zamanı: 17.07.2009 
Kaynak Kişi: Saniye Ünal (85) 
Doğum Yeri: Çine-Bahçearası Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, Yunan işgali, Keşkeğin 
yapılışı, Günlük işler. 

 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

güzē olūdun. nahā olcek düvünnē? e tabi genėlėklē hindkine m uyā çocūm? 
eski işt ȫle fazlı iş± olmazdın. hindi fazlı tabi görnek görnek fazlĭ‿olup-duru. 
bazar±tes başlādın, cumā āşam dėyelim çarşambĭ perşemb gün kesildin. ȫl‿oldu. 
odun ġīmĭ‿ėdēlē. datlı ėdēlē dėyelim. gelen misāvir y içē. ȫl‿olūdun‿esgiden. hā 5 

kėşgek di vā yā. kėşgek dövülǖdü. odun ġīmĭ‿ėdēlēdin. dovullarına gidēlē, sarālā 
gellēdin. bizim düünnē ȫl‿oldu. sali gün gidēlēdi sali gün. odun ġırālādın. 
ḳınasĭ‿olūdun gelin ḳınası. 

Düğünlerde hangi yemekler yapılırdı? 
hindi ne bişiyo yovrum. o zuman dĭ‿o bişiyomuşdū heralde. aḳlımda mĭ 10 

benim hepsi de. bişsi di gini aynı yėmek dē mi. zebzi yėmē bişcek tabi. kėşgek vādın. 

o zaman nasıl yėtmiş bitmiş‿onnā. esgiden nasıl bitmiş‿onnā. nahal yėtmiş dėyelim. 
o zamandan bu zaman‿ayırıyo tabi. 

atınan bayır bayır geldim hȫle. se baḳmadıŋ mı? sen gȫmediŋ mi? onnā 
sehhi sehhe yazdīcaḳlā da gülceklē sōna. hā gülcesiŋ tabi neneŋ bene hȫlü dėddin 15 

dėy dėy. hē gülceklē maytap‿ėtceklē. baḳsaŋa atınan geldiŋ dėyoru. gin‿ȫlü ya. 
arba mĭ mā o zamanda. arbı yoḳ ki. dālādĭ yol yoḳ. 
Nişanda oğlan evinden kız evine neler götürülürdü?  

sini geldin de hē bi īsan yapımazdı çocum. fakir kövdü burası fakir köv. 
zeŋgin köv değil ki. ȫl‿olū. ėdibilen‿ėdēdi. ėdimiyen‿ėdimezdi. siniyē m‿oluyo 20 

ġāri ya o zamanıḳı ādet. dėyelim ġuzu kesēlēdin. bişir ilgeni ġō. ondan sōncım 

datlĭ‿ėdē, ġaz‿ağ tenkilēni doldurū, harannarı doldurū, pilavını tovūna ȫlü gelK 
gidēdin. ȫl hindik gibi gür gür gür dēli. çalġıynan malġıynan dēli. o 
zamanıḳĭ‿ādet‿ȫledin. paḳlavĭ‿alīlādın. hindi şėker‿alınıyo dėyelim. bu yó loḳum 
çıḳdı, loḳum‿alīlādın. esgidē hep paḳlavı ḳutularlan‿alınīdın bȫle. dėyelim ġonum 25 

ġōşu aḳırĭbāsına hep paḳlavı dağılırdın. ȫlü dağılıyo ġāri. sen suçūŋu bilyosuŋ ġāri. 
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öl ya nė alıv±cēseŋ zamanınnā alıvėrK geliyosuŋ ġāri. ȫl‿ādet. şėkē vėriliyo, 

mektup vėriliyo, ispti vėriliyo. hindk‿ādet‿ȫle. hep paḳlavı dağılīdın o zumanda. 
ȫl yavrum. 
Keşkek nasıl yapılır? 30 

buydēden yapılma mı? buydēden yapılıyo. sen‿onu bilip-durusuŋdur. ben 
bişmesini bilmiyon kine, yimesini biliyon. 
Savaş zamanında köyünüze düşman gelmiş mi? 

vaḳtiyli gelmiş ya. ā mapırḳı bilen yapılĭḳ-duru būdŭ ya. oḳuluŋ‿oldū y± 

mapırḳı yapılĭḳ-durū. o zamanda o vāmış heraldi, yonan vāmış heralde. bizlē 35 

bilmiyoz da yėrni biliyoz. böyüklerimiz aŋnadıyo da ȫlü biliyoz. bi ilkindin d±din 
anam‿irēmetli yanmey başlamış aydın. bi neni vāmış. yōrum siziŋ kövü ġaçalım 

dėmiş. sovranderėyi ġadā gelmişlē, āşám namazĭ‿olmuş. köyŋüzdē īsan vā mĭ 
çocum baḳ baken. köyŋüzdē īsan çocum vā mĭ? birisin buluyoru, anam 
biliyŏ‿onu tanadīna. yassı namāzında yuḳā köy çıḳmışlā. ȫl d±din anecm. aydın 40 

başladĭ gürül gürül yanmey d±din. ḳōḳmuşlā. neri gitceklē āşám namazĭ‿oluyo. 
sovranderėyi ġadā yayan, arbı yoḳ ki orıyĭ ġıdā ancı gelmişlē. yonan o‿zman ġırmızĭ 
mināreniŋ ezen yatağĭ burıyĭ dorŭşu oldūndan dörtyoldan geçennere çoluḳ dėmemiş 
çocuḳ dėmemiş. bizlē gȫmedik di anamızgil bubamız bunnā gȫmüşlē. biz‿o günneri 
gȫmedik. onnā gȫmüşlē geçmişlē. ȫl d±din‿anam‿irēmetli ġocu ḳapey ḳapatdım, 45 

döndüm‿āḳamĭ baḳdım ēmiz‿ȫl doldu ġaldı d±di. alımamış neri getcek ġāri. 
bubasĭg anasĭg būdŭ kövdemiş. onnā ġızıŋ yanĭnı gidimemişlē, ġızı kövü gelimemiş. 

yollā ḳapanmış. zorluḳ çekmişlē. ó günner göstēmesiŋ gin‿allah. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

tabi ufaḳ hayvannāmız vādın ya, ineklēmiz vādın. başġĭ bi şey yoḳ būda. bi 50 

sētin vā. ėyd gine. hani ȫl ġuru bi y± dēli. suluḳ gine. yörük dēli. kövlü burası.  
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I-A/35 
Derleme Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Kezban Aslan (83) 
Doğum Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Aşçı 
Konuşulan Konular: Köye cami yaptıran hayırseverin ölümü, Günlük işler. 
 
 
Nereden geliyorsun? 

öt‿üz gitddim ġızgile. öt‿üz ġızgil gitddim. cannām çıḳı-baḳī, 
gelimedim. n‿āpalım. yörǖmēyon. zornan dėynēnen varıḲ geldim. bu yo ş±miş de 

onnā o adam‿ömüş ġalan baḳsaŋa. allah rahmeT‿±lesiŋ. ondan gitddim‿orıya. 
gitmiş gälmiş‿ō. hind yārın hūdā īmızanpaşĭ cāmisindi yamazĭ ġılıncāmış da 5 

ōdan‿istambola mı gitcek ankerey mi kömülcēmiş. öl dėdilē ya. epey‿uzaḳ tā 
öt‿ǖzd‿evleri güveygiliŋ, muḳdarıŋ. orey gitddim. āladılā, avındılā ġalan. 
n‿āpēn. allahdan hepsi. hep‿allahda yavrum. nė dėyelim. gitcēmiz y± orası. nė 
dėyelim. dėcek yėrmiz yoḳ. allah‿ırāmet‿±lesiŋ. ōdan geK-gelrin yaveş yaveş. 
cannām çıḳı-baḳī. bacaḳlā, bėllē dutmēyō. otūdūm y±den ḳāḳımeyyōn, yatdīm y±den. 10 

yanım yanım yanıyorŭ bedennēm. 
sen n±densiŋ? ȫretmen miŋ? ne vā ne yoḳ geliK gitdŋ y±lēdi? ėylik mi? 

ėy‿ōsun da. benm‿ōdu ōlum mā ġızım mā. n‿āpalım. kezban‿aslan. sėksen‿üş 
mü sėksen dȫt m bilmēyon. ōlāda. öl dėdilē ya. hū dedeŋ benden bi yaş nikah 
gitdmiz vakt böyükdė. öl dėdilē. ġolum ġırıldı da. ġol dutmēyo baḳsaŋa. düşdüm 15 

de, ḳaydım da. burey çocuḳ götǖd getd hastānėye. ōda amālat‿olcaḳ nene 

hel‿emme ḳaldırĭmıcāsıŋ, yaşıŋ sėksen‿üş sėksen dȫt dėdilē, bi şėy dėdilē doḳtūlā. 
ē ȫl‿ōsu vāsın dėddim. hindi ārĭsından durumuyon. bi şėy‿ėdimeyon. donnāmĭ 
sıyırıp ḳaldırımeyon. n‿āpalım. allah bundan köt‿ėtmesin. allah bundan 
köt‿ėtmesi. az dūsaz dĭ çoḳ dūsaz dĭ gitcēmiz y± orasĭ ya. allah 20 

hayırlĭ‿ölümnēden v±sin. eh n‿āpalım. dünnā. bȫl gelcez, bȫl gitcez. nė dėyelim. 
dėcek yė yoḳ yavrum. hep‿ȫle. allah bȫl ġomuş, bȫl gitcez. allah çoḳ 
süründǖmesin. çoḳ ḳapĭ baḳdīmasın. genşlikdi bilinmiyō. dağ dĭ dėmeyōsuŋ, bel 

dėmeyosuŋ, gidyōsuŋ gelyōsuŋ. hindi ġoceyncek pek zō. gidiK gelmeyōsuŋ. 
alcāŋĭ‿alĭmıyōsuŋ, ėtcēŋ‿ėdimiyosuŋ, ḳaḳcāŋĭ ḳaḳımeyosuŋ. n‿āpalım yavrum. 25 

dünnā bu. dünnā gel git dünnāsı. allah‿ōlādĭ‿ėy‿ėssin. allah‿ōlādĭ‿ėy‿ėssin. 
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eh allah suçlāmızĭ‿af‿ėssin cem cimlēnen. ėyi kötü yaf‿ėdiyoz. bil bilmez, duyā 

duymaz yalan yānış yaf‿olŭyoru iki ġarĭ‿üş ġarı bi yėr geldi mi. allah af‿ėssiŋ 
ġala. gözümüznen gȫmeyoz da ȫle sen bi sȫlüyosuŋ. 

düşcēsiŋ yavrum orey çıḳmā. 30 

bu bi çocuḳ. benim yarĭ‿özüm ġalmeyoru. yaşımadĭ çocuḳlarĭ. bunŭ‿iki den 
doḳdū baḳdī ismlēde. bunu v±meŋ dėyon, vėryolā. umbası bi oldūndan sẽlenmiyolā. 
nė yapen. benim yürēmdi yav yoḳ. bilmeyolā acĭ tasĭ gȫmediklēnden. n‿āpalım 
yavrum, nė dėyelim. dünnā bȫle. bu bu yıl aydınĭ ḳalḳdı. bi çocuḳ allah bāşlasın. üş 

denes‿öldü de buna iki den toḳtur baḳdĭ‿izmde de ȫl‿oldu. amāletine alındı. 35 

allah bāşlasın. allah muratlānĭ‿±dsin cümlĕ‿ālemiŋ. allah dėyen ġullara allahım 
mahrum ġomasıŋ. eh n‿āpalım yavrum. dünnā bu. gel git dünnāsı. gelcez gitcez. 

allah bsiŋ ġala. nė diyelim. allah‿ōlādĭ‿ėy‿ėssiŋ. 
sē hilim mi çekėyoŋ? benim seslēme mi alĭyoŋ? sōnu seyre m m±ceŋ? sen 

nerelsiŋ? ödemişli miŋ? bē ödemiş gitdim yavrum, yėdi dehā mı altĭ dehē mi. 40 

ġoyunnā kesdim. hacıları gitdim. birgiye. dedeŋ götǖdü bene. hacıyĭ dı götǖdü birgiy 
di götǖdü. gitmedm y± ġalmadı. çivril götǖdülē, buldanĭ götǖdülē, denizliy 
götǖdülē. götǖmedikler y± ġalmadı. hurıyĭ başçayırĭ götǖdülē, marmaris götǖdülē, 
mūluyŭ götǖdülē, bodrumŭ götǖdülē, ġuşadasınĭ götǖdülē. götǖmedikler y± ġalmadı 
ya bilmēyon ġala. allah‿ömlēn‿uzun‿ėssiŋ. nė yapalĭm. bȫle. 45 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
aşçılĭḳ yapādım yavrum düvünnēde. sen bėş ġuruş vėrdiŋ, bu on ġuruş vėrdi. 

yėdi den çocūm‿oldu. altı denes dünnāda. birs‿öldü hastĭ‿oldu ōlannā. ikis 
dünnāda. biri ha baḳ hūdu ġatılĭp-durī. hu gelinim. biri aydındĭ‿oturuyo. ġızıŋ 
birinne ōdulā. n‿āpalım be, nė dėyelim. 50 

Gelini: -Anca mĭ gek-geliŋ? 
ónnā yatıt-durŭmuş. aş hurŭ-baḳīlā hindi ōde de. o ölen‿adamıŋ yanĭnı 

gitceklē. seni gitcek m‿acabı dėyi-baḳīlā. vādem hazīlā. onnā hazīlanĭ-baḳīlā, aşlānĭ 
hurŭ-baḳīlā. ablaŋı sȫledilē, telfon‿ėtdilē sen yėd adamnāŋ‿ėkmēni dėye. 

yaa yaa yārın aydınĭ gelcēmiş‿īmızan cāmisindē yamazĭ ġılıncāmış. ondan 55 

sēne denizliy mi neriy bilimicen hindi. nerey kömülcēmiş istambola mĭ‿anḳareyĕ 
mi ōlarĭ kömülcēmiş. allahdan allahdan yavrum. allah ġabūl‿ėssiŋ. hepimizi yaradan 

dĭ‿allah, götǖcek d‿allah, cäzālāmızı v±cek d‿allah. allah evsen geçsin. nė 
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dėyelim. dėcek y± yoḳ. allahĭm‿evsen geçsin. höl dėsem yalan, böl dėsem yala 

yavrum. nė dėyen hindi. hepsini allahı bālīz. bizi vėren d‿allah alcaḲ‿olan 60 

dĭ‿allah. güzē güzē v±miş, güzē güzē āsıŋ‿allāhım. 
allah‿ırazĭ‿ōsu yavrum senden. hayırlı yolculuḳlā v±sin‿allah hatāsız 

kezāsız. cümlemize allah hayırlĭ yolculuḳlā v±sin. hayırlĭ habālā v±sin vādīŋ y±lere. 
gül güle. gdŋ‿ordulā esenniK‿ōsun. işlēŋ‿allah ġoleyletsin. her‿işlēde, her 
y±lēde namıŋ, yafıŋ, sözüŋ aŋılsıŋ. allah ġabūl‿ėssin. 65 

her y±de. ha ya. her yaḳılāda seniŋ… ordu dē m burası ġalan sözüm. ben öl 

dėyon‿işte. hī orda. gdŋ mencis sözüm ordu d±riz biz. gdŋ mencislēde ėtdiklēŋ, 
dutduḳlāŋ, gitdiklēŋe allah ġabūl‿essin her ş±ŋe. 

yėrlisiyn. dışādan dēli. būdeyn. üş ġızĭdıḳ. umbam çanaḳġalden geldi 

harpden. bi ilkind ezen‿olŭyōḳan, ben ḳum tōbasınĭ yığmış da ingiliz m‿o ġalā 70 

hanḳısĭ bilmēyon biz bu gibi ġızaŋdıḳ. bağdatĭ gitmiş‿umbam. ōdan 
tel‿ȫgünüŋ‿içindi ġalmış. būdu yoḳāda oreye nė dėyolādı lē o tel‿ȫgünüŋ‿oldū 
yėri? ingiliz‿almış‿onnara bu yoḳā tarafda. ōdan yimeni gitmiş. yimenden on dȫt 
defē mi om bėş defē m‿anam kemē bāladım d±di. allah‿irāmet‿±lesin. bu yo 
gelmiş sözüm ben ġalmışım. bu yo gelmiş ötek ġādeş ġalmış. geln‿olasī 75 

böyüK‿ablam mādı, öldi. allah‿irāmet‿±lesin. ē üş ġızımışıḳ. ōlan‿olmuş, ölmüş. 
yaşımamış. bi ōlumuz‿olmuş, ölmüş. öl d±d‿anam‿irāmetlik. tā sōnŭ‿umbam 
ōdan geldi. çanaḳġalden geldi. 

ha ya. odu d±riz, oda. oda, orda nė d±seŋ dė. işallah yavrum. sizi de allah 

ġutsun. gdŋiz‿ordulara açıḲ‿ėssin. sȫlediklēŋizi ġabīl‿ėssin‿allahım yavrum. 80 

hatāsız kezāsız hē yaḳıda yaflāŋız, işlēŋiz aŋılsıŋ yavrum. sağ‿oluŋ, sağ‿oluŋ 
yavrum. sağ‿oluŋ var‿oluŋ. 

ha ya allah. başġı bi ş±miz m mā bizim? dünnāda allahımız vā. başġı bi ş±miz 
yoḳ ġalā. anılāmız‿umbulāmız gitdi. biz di gitcez‿onnāŋ yanne. güzē güzē āsın 
gitsin‿allahım. nahā güzē v±dse ȫl‿āsın gitsin. hayırlĭ‿işlē yavrum. gülü güle. 85 

hayırlı yolculuḳlā v±sin‿allāhım. 
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I-A/36 
Derleme Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Melahat Özdemir (70) 
Doğum Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler. 
 
 

bänm‿ōlannām dĭ‿ōlādĭ ya. ōda birsi bühesi vā birsiniŋ. belediyd 
çalışĭyorė. o ölennēŋ‿arbasındĭ çalışĭyorŭ çocūm bänm‿onuŋ da. 

yaa bän bu kövdenn. benim‿ōlannām orey‿işci gdi. yaa yaa dışādan 

gelmedim çocum. dā mustuvŭ‿ābiŋnen ġonuş hȫle. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 5 

sığırnan sıpeynän çocūm. ġabaḳlıḳlarĭnan bahçıvannıḳlarınan‿ūreşriz biz. 
bahçıvannıḳ de ġalaŋ. bahçılarĭnan‿ūraşıyoz işti bağınan, bahç±nen, sığırnan. başġı 
bi ş± m ġolunçubiliyoz biz çocum. başġı bi yaḳılarĭ gitmēriz‿işti kend hālimizdi 
kend‿işimizilē çivtci. bilmiyon kin bänim‿adım nė. 
ġonuşmasınĭ‿annıman‿ōlum. ȫl ş± bilmen. o ġıdā yėtē. o ġıdā biliyon‿işte. o ġıdā 10 

ėdiyon çocūm. ötek gib bilmėyon. aḳılım‿ǟmiyorŭ. yėtmiş yaşınd±m ben. ȫl 
aḳılım‿ǟmiyorŭ, saf. gitcǟm yėr bilen bilmiyon. ȫl‿ȫl‿işti būlāda. 
hulādĭ‿oturuyoz, hūlādĭ gäzyoz‿işti bu ġıdā biliyon. ha ya tabi ġayvılādan ȫlü 
tanıdıḳ y±leri girǟsiŋ, ȫl tanīsıŋ‿ȫle. orıyĭ yeŋ yapılĭ-baḳan cāmiy vādıŋ mı? hā 
sālıḲ‿ocānıŋ yannı vāmış. būdŭ cām mā. tamam orey deil, yoḳāsındı aynĭ‿o 15 

yoldan gitcǟsiŋ, aynĭ‿ōdan. o yeŋ cāmi yapılĭ-baḳan y±di ġayv vādī. orey vā. ta 

yoḳādı dĭ beleŋdi d vā ġayva. ȫlü y±lere baḳcāsıŋ‿ȫle. ȫrencǟsiŋ. nėyiŋ n±se, nė 
annıcāsaŋ‿onnādan tabi bilennǟden ȫrencǟsiŋ. aḳılım‿ǟmiyorŭ‿ōlum benim. 
benim topal adam mā ȫle adımĭ madımĭ m±mez. ġavġĭ‿ėdē beni bu yo sövē sıyā 
ōlum. ȫl ş± bilmē. 20 
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I-A/37 
Derleme Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Kazım Aslan (85) 
Doğum Yeri: Çine-Bereket Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: İnşaat Ustası 
Konuşulan Konular: Hastalığı, Günlük işler. 
 

 
cāmiy yapdırĭvėren. allah‿irēmet. allah taḳsirādınĭ‿af‿ėssiŋ. bänim başġı 

bi yėrimdi būlādĭ bi ş± yoḳ. bacaḳlā dutmuyo. gözlē di gȫmeyo. ta izmirde 
amalāt‿oldu bu göz. hėç faydasĭ‿ōmadı. bunŭ‿aydındĭ‿oldum. o dŭ‿ȫle. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ben mi. yapıcılıḳdı, usta. gezyodum, geziyodūm çavdā yanlāna, ġulŭlā 5 

yanlāna. çoḲ‿irezil‿olduḳ biz çōḳ. ḳoçarlı yanlānda, sökü yanlānda işlimedm y± 
ġalmadı. şükür bu hālime. 

seniŋ‿ismiŋ nė? 

vā gini bizim bağlāmız vā ā hūlāda. hūdı asmalıḳ vā, yuḳāda. çivtcilk yapādıḳ. 
hindi o dŭ ḳaḳdı ġalan. kövlǟd‿ileşbǟliK ġalmadı. eğǟ yoḳā taraf‿olmısa būlā 10 

acından gebǟcek. allah yā rabbi şükür. şükür bu hālimize. 

Köyünüzde yaylacılık var mı? Yaylaya göçüyor musunuz? 
yoḳ yoḳ yaylĭ yoḳ. aynı būdŭ yaz ḳış būda. äldäräsi vā göçüyo. çataḳ vā yayla. 

ġavşit vā yayla. ōlāŋ yaylĭları vā. kesdine, cäviz häps vā.  
hayvancılıḳ yapĭlıyo. ōla vā. dā orayĭ bi dam yapdīdı. ōdu bėş‿altı hayvanı 15 

vā. 
Başka bir rahatsızlığın var m? 

bänim ġulaḳdı bi ş± çıḳdı. baḳsaŋa. öl dėyo yėngäŋ‿ällimi dėyo. doḳdurŭ 
gitdim geçennǟdä. on gün sōnu gäl dėdi, alıvėrēm bǟ onŭ‿ōdan dėdi. ōlan dėdi 
“umbā ėy‿olmıcāmış‿alīsaŋ dėdi, ällätmäyälim dėdi. ȫl ġaldĭ ġalā. yānız gidişiyo. 20 

ämǟ doḳdur‿alīsĭ bilmän nasıl‿olū ya. hǟlǟ böyǖyo bu. 

umbaŋ ḳaçlı yaşlānda? ėyi dā ėyi. gäliyo mŭ dėd‿o nänäŋe. gäl, ġızıgil 
gitmişd. ġız da muḳdarıŋ āylesi bänim ġız. yaväş yaväş gäl canım. yaa yaa o düşdü 
geçennǟdä. hättǟ ġūban bayramından‿äväl baḳā ollāda. ġol hem hūdan ġırıldı, hem 
hūdan, hem hūdan. äzäbi çoḳ. 25 
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gėce gözlǟm hemen gȫmeyo. täräfi nasıl‿olcek baḳalım. evdi kendim ġılārın 

yaväş yaväş. n‿āp±n. ḳaş ġādeşsiŋiz? bänim altı dene. ik‿ōlan dȫt ġız. hättǟ iki 
dänes‿öldü. bir‿aydındı ġızınan ōlanıŋ bir‿aydında. tanī mıŋ bilmē. asansorcı. 
yėtiş. gitcǟ miŋ. hadi güle güle. 
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I-A/38 
Derleme Yeri: Çine-Mutaflar Köyü 
Derleme Zamanı: 29.07.2009 
Kaynak Kişi: Kezban Kılıç (79) 
Doğum Yeri: Çine-Mutaflar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Yün eğirme ve dokumacılık, Yayla işleri. 
 
 

hind bizim bi amcĭ‿ōlŭnuŋ‿ōlu geldi ali. bȫlü bȫl dėdi. ōlŭm dėdim bē 
ben yaşımĭ biliyon dėdim. öt yannĭ nė gȫdüm, nė geçdim, bėş den‿evlat 
meydan‿aldīdım, ev bāḳ‿ėttim, çalışdım, bunu biliyon dėdim. başġĭ türl bi ş± 

bilmiyon. hindi az çoḳ aylıḲ‿alĭyoz çocūm. aylıḳ yazdılā ġocularĭ‿işde bȫl 
yoḳsuzluḳlara. hind bėş‿on ġuruş onŭ‿alıyoz‿onŭ hācanıyoz. başġı dĭ yoḳ. baḳa 5 

yoḳ, ġoya yoḳ. işt‿o gels‿elime onŭ du yėtē yėtmez‿onŭ yiyoz. hah düşǖmesin. 
bē hind‿ōlum ḳaç sen‿oldŭ çökdüm ġaldım. benim‿ōlan bu. varınĭ dı gȫdük 
yoğunŭ du gȫdük dėdŋ gib‿ōlum. yėtirmedik bitirmedik. bȫl bȫl bi ş±lē 
sōcēmiş dėdi. ėy tamam. annadırız‿ōlum dėdim bē. mäsǟl bȫl bȫl‿işt çocūm. 
ġocalīnnă‿ūraşĭyoz ġāri. n‿āpceŋ. 10 

hindi al dayıŋna barabă‿alĭyoduḳ biz, üç‿aydā üç‿aya. hind‿o ölüv±di. 
o yaşını baḳdīdı. onŭ annadıvėren ġalan. onda sōna ēsik geldi, üç sene bi ēsik geldi. 
ġahr‿ėtti galan çıḳmadĭ dėye. e ġalan bėş‿altĭ‿evlat‿olasī ġadā çoḳ zō geld. sağĭ 
solŭ çalĭndıḲ‿emmi yoḳ çıḳmadı. hind‿o ölddē sōna sedatĭ biliyosuŋ dē mi 
āşanıŋ‿ōlŭna. o ġoşdu, ġovdu. kādınĭ denK getdi būda. yäşil ġart çıḳardıv±cēdin 15 

ben‿o evel de yäşil ġart yoğŭdun. onu ıras getirkē al dayıŋ hoturafınĭ denK 

getd‿ōda. nenē dėdi biz bunŭ bırağalım, bunŭ çalĭşalım dėdi. hur, dut ġāri beni 
bāladĭ‿orıyĭ. hindi siġortŭdan siġortŭdan. hā ya ōdan. savōsun dövlet. n‿āpceŋ. 
evlatlā ġarınnānĭ doyurŭmeyolā. yėtmiyoru bitmiyoru dėdŋ gib‿ōlum yoḳsuzluḳ. 
hālimiz bu. 20 

Köyün yerlisi misin, yoksa dışarıdan gelin olarak mı geldin? 
būdan būdan yerlisiyn. daha bi ş± sōcē msiŋiz? 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
ōlŭm iş dėyip de āḳamĭŋ çocūnnan çoḲ‿işleri gitdim arıḳlāŋ‿içlēni yatīdım 

yatīdım da. işletmey gitdik. al dayıŋ da o da daybaşīdın. o da bėş ġuruş ȫgend yoḳ o 25 

zamannāda. hindikinnē yarı yarī ġazanĭyorŭ ya bi ş± ȫgenimedi. ȫl‿işte ȫl gitdi 
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ömürümüz. erezillnen gitdi. n‿āpalım çocūm. al dayıŋ öldü. biz ġaldıḳ ġār gere. 

sağoluŋ. yatdī y±lē nur‿ōsun. yėtirmedik yitirmedik. onuŋ sāyesini bėş‿on ġuruş 
vėriyolā ġāri. sağ‿ōsun dövletimiz. onu yiyoz. o olmısa çocuḳlām kendi ġānnānĭ 
doyurŭmeyolā. çoḲ‿erezil‿olcēdik dē. sağōsun. 30 

geçmiş‿ōsun nė‿oldu lē? nė‿oldŭ‿o ġol. de gid çocuḳ dē. daha bi ş± sōcē 
miŋ. ben gȫdǖm geçdm‿annadĭyon çocūm. 
Eskiden yün eğirir miydiniz? 

iğirdim, iğirdim. hem düveni doḳūdum. ondan sōnŭ hem çāḲ‿iğirdim, 

meŋgirek. hindi meŋgirek dėyolā ya onŭ ya. hā ȫlü dėyolā meŋgirek dėyolā. yoḳ yoḳ 35 

hiç yapā yoḳ ġalā. hiç yapā yoḳ. dā nė dėyolā ona ōdan gelyoru mutafçılĭḳ. 
mūtaflā kövü. adĭ‿ȫlü ġaldı ġāri. ėdē yoḲ‿ōlum bunu ġalā. iş‿olūsa işi 

gidibilceK‿olannā işi gidiyoru. o ġaydı gidiyolā. ȫl idār‿oluyolā ġāri. yoḳ. bȫle 
çözēdik ġāri aşarĭ yoḳara doḳūduḳ. yayġılā, muyġulā, hēbilē, tōbulā dėdŋ gibi 
doḳūduḳ. yapıyoduḳ. çocūm çözüyoz. bȫl‿işte düvenimiz vādın. ōdan ona çözēdik, 40 

doḳūduḳ darānnan bȫle. darā hurŭ huru doḳūduḳ. çāḳımız gelK gitme. yaa yaa 
oturŭyoz bȫle. bȫlü ağáşlarĭ vādī gǟgileri. orıyĭ çözēdik. onda sōnŭ gücülēdik. 
darānan doḳūduḳ bȫle. hā bağlımek. 

aynı aynı onŭ yapārız. evel yapādıḳ. çoḳ yapdıḳ biz‿onnarĭ‿ōlum çōḳ. işte 
evlatlāmızĭ baş göz çıḳādıḳ işte. otūduḳ. ȫl çocūm‿ȫle. 45 

çocūŋ vā mĭ daha. hā gülü güle. allah sālıḳ v±sin‿ōlum. hā eliŋ ġoluŋŭ sālıḳ 
sōdūŋ iç. işti bȫl vakit geçdiK‿ōlum. 

tālı bahçamız bizim yayley giden yaylıda, çamĭŋ‿arılānda varan işlēsē vā. 
işlimezsen būlādĭ vakit geçiryolā. n‿āpceŋ. çalışan çalışıyorŭ. ėden‿ėdyoru. bu 
bāzı bāzı böldülē ş±‿tdilē bubasınıŋ ş±sine. gidyoru baḳĭyoru. būdan gelK 50 

gidiyŏ‿oreye.  
hindi bu durum neri çıḳıyoru çocūm, başĭ n±de? hani sōdūŋuz nė çıḳıyorŭ? bi 

şey bi tarafı çıḳıyo mu? 
yaşımĭ sorāseŋiz sėkzene bi yaş ġaldı gmeme. yėtmiş doḳuz yaşındeyn. 

kezban ḳılıç. yėtmiş doḳuz yaşındeyn. bi senem ġaldĭ‿ōlum sėkzen benim. bu 55 

arĭda, bu arĭdı hind üzeriŋ sālıḳ. işte bi yŏ toḳturŭ gitdik geldik. ġalp bȫle çāpılmış. 
bu mdēnen iksi bbirne çāpılmış. hā çāpılmı yapmış. sıcaḳdan. hind toḳturŭ gidK 

geldiK‿iştē. ōdu hap b±dilē. bunu öles ġadā atcasıŋ dėdi devamnı. öles ġadā 
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atcasıŋ nen dėdi. toḳtur ȫl dėdi. idārmiz gelirmiz‿ōdan dövletiŋ v±d bėş‿on 

ġuruş ġalan çocūm. n‿āpceŋ. yatĭyon ḳaḳĭyon ana buba allahım dövlet… allahımĭ 60 

göveniyon. 
Köyünüzde gili-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

hā ėdi-vatī, ėdilyoru, dutulŭyoru ėdi-vatīlā dėyoz‿işti çocūm, dėyoz. zatt 
ġonuşmamız‿ȫle. ėdelim, dutalım. dā bindi b. d±riz d±riz nėneniŋ yanınĭ gelmişdim 
oturŭyodŭ. ḳalḳıyoz, otūmayĭ gidelim mi, ġōşŭ‿evini gidelim mi, bȫl bȫl 65 

ġonŭşūruz. bē zāten ḳapınıŋ‿öŋündü çoḲ‿oturun. bȫle yanıv±dim mi orey 

serinnimey gidērin. ē n‿āpalım çocūm. yaşamışıḳ yaşamıza. bundan sōnŭ n‿ōlcek? 
allah gine gėcinden v±sin‿ōlum da. 

ben çalışımĭcan‿ōlum. n‿±dė yėre, n‿±rin bahçey dėdim. bölüşüŋ dėdim 

bē. benim tinim timirim dövlet ġār hindi. bunnā çalışīlāsĭ yiceklē. dinim, imanım o. 70 

gövencim, ḳıvancım dövlet. hah ȫlü yavrum. güzē ġonŭşuv±dim sizi bē hindi. ā 
dėdim dėdim. ali ġılıç gelmiş de bȫl bȫ dėdi. amā ōlum dėdim bē. yaşımĭ bilirin 
hel‿emm dėdim. öt‿ēnni bilmen dėdim bē. gini görüp geçdiklēmdē āşamĭ 
ġıdā dökē dėmezseŋiz. çoḲ gȫdüm geçdim bē, çoḲ gȫdüm geçdim. n‿āpceŋ 
yåvrum. 75 

Köyünüzde yaylacılık var mı? Yaylaya göçer miydiniz? 
gidēdm. al dayıŋ vāḳĭ gidēdim yā. göçēdik būda. hindi o göçelden beryä 

hȫl‿iz basm[adım]. bi sefē gitdim öldǖ sene. onŭ dŭ‿ōda orey gidēsiŋ eli, burey 
gelsiŋ ayā d±ken gözyaşımnan vādım, gözyaşınnan geldim bureye. bi dā gitmedim. 

zor. çoḳ çalışdī çoḳ yėrim yėr‿eden davımĭ dav‿ėden dėye. onŭŋ‿içi zorumŭ 80 

gitdi. ālımeynen gitdim‿ālımeynen geldim‿ōdan. bi daha yolunŭ du gitmeyon. 
ȫl‿olŭyorŭ çocūm. çoḲ‿ūreşdik çoḳ. ēsiklikler çoḲ gȫdük. tabi tabi yatāŋ‿için 

oturŭ oturūdun da cüvarĭlarĭ sabā ġadā cüvarĭ‿içēdi evlatlā yetişdi nahā ėdelim nahā 
ġoyalım dėye. çoḲ gȫdük çoḲ geçdik çocūm. savol annadīŋ‿iç. eliŋ‿ayāŋı sālıḳ 
sōdūŋ‿iç. n‿āpalım çocūm. ėy çocūm, ėyi. sözüm işti bȫle. nahā aḳlım ėy mi? 85 

benim aḳlım bu hastĭ‿olalĭdan açıḳ gitdi ġalā ōlum, sapıtdı. ėtcēm unŭduvėryon, 
dutcēmi unŭduvėryon. gidiyorŭ ġār‿aḳıl. aḳıl gidiyorŭ. ḳoFu ya, ḳoFu 
gezdiriyorŭ‿īsana. ḳåFam bȫlü yasdıḳdan ḳaḳmeyoru, avırlīnan. halimiz şükǖ 
çocūm hindilik de. soŋunŭ hayır v±sin. süründǖmesin‿allah. allah bili bili götǖsün. 

aḳıl saflığĭ v±mesin. elden‿ayaḳdan gözden allahım görken dutāḳan götǖsün, aḳıl 90 
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deŋgesinnen. kim‿olūsŭ‿ōsun. yaratdī ġullara emmē ėyi emmē kötü ayīmam. allah 

v±sin de mi, allah v±sin. n‿āpalĭm çocūm. çoḲ gȫdüK geçdik. bazınĭ hūdulā. 
hastānlēdi vakit geçdi. ırmızanĭ bilsiŋ dē mi? onu hūdulā. hocam bil. nėlē gȫdüŋ, 
nėlē geçdiŋ? 

geK-gel, gidiP-barī ȫl d±riz. geK-gel gidiP-barī, giP-barĭrız, gelyoru, oturŭ-95 

vatī, yatı-vatī, ḳaḳı-vatī. ē n‿āpmalı, n‿±tcez? ėtcēmiz bitcēmiz bu ġalā ōlum. sen 
di savol. çolūŋ çocūŋ vā mı? allah v±si yoğŭsa. ġuluŋ nasbin‿allah v±sin. 
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I-A/39 
Derleme Yeri: Çine-Sarnıç Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe Sever (84) 
Doğum Yeri: Çine-Sarnıç Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Tütün işi, Düğün yemekleri. 
 
 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

tütün dikǟdik, māsıl‿ėkǟdik. ónnarĭ‿işlǟdik. ya hayvannāmız vādın gini 
ik‿üş idāramız ġadā. hazlı dǟli. kendi idāramız ġadā. 

āşı sävär. yaşımĭ ben ġalaŋ bilmeyo ya. be yaşımĭ bilmeyon. unutdum ġalaŋ 
yaşıma. sėkzen dȫt, sėkzen bėş. hasdayı ya. ġānım şişik-duru, ġānım. bāsaḳlām 5 

şişik-duru. hasdáyĭn. ėkmek canım‿isdimiyoru. bȫn sabāl± aççıḳ yėddim. 
sabahdā, ȫlen canım‿isdimedi. pilavnā yayran‿ėtdim. güçük ik‿üş ġaşıḳ yėdim. 
halsizin, halsiz durŭyon. çocŭḳlāŋ yandĭ duruyon. bu du benim‿ōlum. dāġınnā. 
nė‿ėtceŋ? dāġınnā. bu aççıḲ‿aḳsi. n‿apcaŋ. dāġınnā. güççükläri, güççügü. būdu vā 
birsi, o ġocumanı. o kendi kendin‿işliyo, kend‿idārasında. ev yapıyoru, evcilik, 10 

yapıcılıḲ‿ėdiyorŭ‿o. bu arı y±lǟdi görnen‿işläri. bu du gidiyoru gini yā. ō 
hayvancılĭḳ yapıyoru, ōtaḳ. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

esgiden düünnē nė dėyem bē hind. nı‿zman başlādĭn‿ōlum‿ō. 
pėrşembiden başlādın. pazā günü ġadā çini bazarĭ gün geln‿almĭ‿olūdun. öŋ düün 15 

d±lǟdin. hindi tǟs düün. üş gün düün‿oluyoru. bi dē o vakit geln‿almı ±täs gün bi 

d duvaḲ‿ėdǟlǟdin. o iş ḳaḳdı. bi gün ḳınĭ‿olūdun. bi gün geln‿alma. bi gün 
buyd± dövm‿olūdun. dā ōlādĭ buyd± dövmėy gidǟlǟdin. ta ōdu ġarĭġolduğ‿ārın, 
ġarıġoluŋ yannānı buyd± dövmėy gidǟlǟdin. dağlarĭ‿odun‿ėtmėy gidǟlǟdin. 
ȫl‿ȫl‿işde äsgiden. gėc tamşı yaḳālādın dā orėy‿ōtu y±lere odu yaḳālādın. 20 

şåvḳ mŭ mādın äväli? n±d şåvḳ? aha lambĭ vādın. äsgidän lambı vādın. hōdŭ‿asılĭT-
duru baḳ ġaz yaḳā. onuŋ başındı idāra, āşamnarı. hindi bunnā ōmeyŏ ġalan. 
yanmeyv±dilē mi covuruŋ çıḳādıḳları dėniyorŭ ġalan. ġazıŋ ḳoḳusŭ çıḳmıyoru. 

Ana geçim kaynağınız tütün müydü? 
tütün‿ėdǟdik, tütün‿ėdǟdik. çoḲ‿ėtmezdik. az‿olūdun‿az. onŭ du 25 

dåvşannā ḳırḳmey başlėyvėridin. onuŋ suyŭnu emē gidǟdin. n‿±dē. işdi idāramız 
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ġadā açıḳ güçük olūdu, satādım. vakit geldi m satādım. ėdilmėyoru, hindi 

ėdilmėyoru ġalan. bėş‿altı sened ėdilmėyoru. her yaḳıdı ėkilyōdun. çoḲ‿ėkildin. 
biz tā ovŭlara ovey dėriz ġalaŋ çini yannānda çoḳ‿olan y±lere gidǟdik. işlimėy 
gidǟdik. soŋunŭ soŋuna acıḳ yatılı gidǟdik. ġīmėy gidǟdik tütünü bȫle ġīmėye. 30 

yȫmǖnen ġāġı bazālığı gidǟdik. soŋru çolū çocū ġarışasıya aççıḲ‿açıḳ 
kendimiz‿ėdǟdik. kendimiz‿ėtmėy başladıḳ birḳaç sänä. onda kere umbaları 
yatdĭ‿ölüv±d tamam. bizi bi ş± ġalmadı ġala. elmiz‿ayāmızĭ çėkiv±diK‿oldu. 
Tütüncülük zahmetli bir iş midir? 

zō. sabbālen ḳaḳādıŋ. fidan yol baḳalım. tāley götǖ, dik. arıġ çėk aşam ġadā. 35 

bi yo ġīması gel. sabbālen ±ken ḳaḳ. ġī, gē; diz, gē. aceleŋne aş‿ėkmeK‿ėt, yė. saat 
doḳuzu bu‿zmannarĭ ġadā ėdǟdik. hind‿ėdiyolā mı? būlādı dĭ‿ėtmiyolā ġalaŋ. o 

çini yannāndı, būlādĭ yoḳ. ėdiyolā mĭ‿aşālādĭ‿ėdiyolā mı? ėtmėyolā, ėtmėyolā 
ġala. halel‿ėkmeK‿olmazdın dōrusŭ‿işde. çaleşdıḳ, n‿apcaŋ. hē ya bi yo 
sōnŭ‿alıyosuŋ. basdırıyosuŋ. īsan bulūduŋ. hǟkes basmazdın. aşālādā īsan bulū 40 

geldik. basdırĭdık. çėkǟdik. ō çinėy götürlǟdin ġāri. bi zama satım zamānı gelidin 
di satılīdın. işlėyäni çoḳ fazlĭ‿olūdun da ticāret‿olūdun da işde olmıyasıyĭ ġadā 
n‿apcaŋ. bi yo pasırı masırĭ‿olŭvėrdin. bi yo ḳaş ball‿ėtddiK‿ōlum. ep± ėtddik 
pisē, bi sene. onŭ du üş ballesin ġocŭman balllere tonġu çıḳādılā dā horıya. zō. 
ambara ambarĭ dėdilē. açıḳ çoḳça mĭ‿işleddik. tamah tamah. tamam ġızlām, iki 45 

ġızım mādın, üç‿ōlum mādın. güççüK‿olan bu işlimezdin ya bunnā ikilē işlǟdin, iki 
ġızlā. işlǟdik ėdǟdik. 

görmedim dėdim bi yo gelin gezme mi lē dėdim bē. gellē yatālā daha dėdi. 
uğŭr‿olaŋ yavrum. 

hā ġādeşim vādın, ġız ġādeşim. idil satdīdıḳ. ōlādı ölüv±di. onuŋ torunŭnuŋ 50 

torunnarĭ ġalaŋ. bozdūdum. aman bara mĭ durŭyoru. bozdūdum. on‿orey v±, 
on‿orey v±. hu ġız vādın dün. yārın gelin gel o dėdim ben. bėş lri buluv± gē ben 
dėdim. gelcek dā dün‿āşamn±nden beri. ablaŋ. 

ben nė d±sem oreyi alcāsıŋ sē. endegin dutup-durŭsuŋ. benim bu 
güççüK‿ōlanıŋ‿ōla vā. oḳudu. oḳudu ġalaŋ ėvėli ayrıldīdı. hocalī gitdi. nėriye 55 

anḳırıya mı? antalläyǟ. bi gün‿ȫlē bene nänǟ dėdi biz dėd çaḳal däräsin gitdik 
dėdi. ėşşē odun sādıḳ dėdi birǟ denK‿āḳamızĭ sarındıḳ dėdi. ėşşē d sādıḳ dėdi. ȫl 

geldik. ē ėşşē sādıŋız, āḳaŋızı nėdē sardıŋız, nė aŋnadıŋız ondan dėdim ben. 
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bȫl‿elindekini çekdi. bi yo dŭ sōna çalı-baḳırĭ. benim aynĭ dėdiklēm ōdan çıḳı-

baḳırı. bi zaman ȫlü şėy‿oldu. ȫl‿ėtdiydin. 60 

Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 
ȫl dėmezlē. giddär, gäk-gäl dėriz. gidip-barī, gelip-barī dē bazı y±. bazı y±de 

ȫl d±lǟ hanı. biz gäk-gäl giddär dėriz. 
sabattan bǟrim bē çoḳ fenā oldum ya. ölü m‿mėcen‿acabı dėdim ben. 

bāsaḳlām şişip-durŭ ya benim. dün āşamneyn hūdan güçük iki topā ōdan şėy 65 

ġoyŭv±mişlē. iki topā ondan yėdiydim. hūdan bi tas su içv±dim. aş sovuḳdū. 

o‿ġĭdā sovuḳ‿işmėyōdum‿işde. ondan‿oldu gine. yėdm doḳanıyorŭ, 
mdem‿ārıyorŭ yōrum. nė yėsem doḳanıyoru. gėci boŋazım yanmėy başladı benim 
d‿işde. āşamn± işdim‿o suya. bişirip içip-durun. o kėkik suyŭna bişirip içip-

durun. sabālen bişdim‿işdim. 70 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
düünnǟde fasille, pilav, çōba, ėt. bazı çėşitlik sāmĭ sarālā. yaz gün‿olūsu 

yapraḳ zamanında. kėşgek bilǟ ėdǟlǟdin. äväl‿ävälläri ġabaḲ‿aşĭ hurulādın. 
ġabaḳbasdı d±lǟdin. onnarĭ‿ėdǟlǟdin. bizim būdŭ‿ėtmezlǟdin de hu dáğ 
kövünd‿ėdǟlǟdin ġabaḳbastıġa. yaa būdŭ‿ėtmezlǟdin. bu eldäräs 75 

kövünd‿ėdǟlǟdin. kėşgeK‿ėdǟlǟ. hindi kėşgek mėşgek yoḳ ġalaŋ. kėşgek, 
ġabaḲ‿aşĭ bunnā yoḳ ġalaŋ hindi. hindi bi dana. äväldǟ ōlaḳ ġuzu käsildin. hindi 
bi danı vā ġalaŋ. o danı dĭ temizlimiyorŭ‿iki yaḳäyǟ. git bazādan et‿al bi daha. 
ėkmeğ bilǟ ävd‿ėdǟdik. ben kend dǖnümdü baḳ ėkmeğ 

kendim‿ėtdd‿umbam ben. ėkmeğe īsan bulmadı. ėkmē senden‿isdǟrin dėd 80 

bene. saşda. köv‿ėkmeğ, sac‿ėkmē d±riz. bazırmı d±lē. biz būda ėkmek d±riz ġalaŋ. 
o inc‿olū. sacıŋ‿üsdünü ġōruz. ōda yüzünü ḳaydırız ġızādırız hȫl. sacıŋ 

yanıbaşınĭ burıyĭ bi daş ġōruz hȫlē. hu sac. hurıyĭ bi daş ġo, hurıyĭ ḳaydırıv±riz hureyē. 
ėkmēŋ yüzü ġızarī. ġabarī. bāzĭ sacıŋ‿üsdündü çevirivėrlē. çevm‿ėkmek d±lǟ. 
bezm bezmi d±lǟ. başġı y±lǟde bezmi d±lǟ. biz hamīlĭ‿ėkmek d±riz ġalan. mayalı 85 

mayalı. hindi ġalaŋ düünnǟd hindi ėkmek alĭnıyoru. bazar‿ėkmē alĭnıyoru. yėtcek 
mi. bi ėkmekçi bulŭnūdun dā orey bi ġayveci bulŭnūdun. 

ȫl dėyon bē. allah elden‿ayaḳdan düşǖme. allah çoḳ yatar‿ayaḳ ḳapılā 
baḳdīmĭ dėyon. umbasĭ‿ölüv±d. çoḳ yaşadım ġalaŋ çoḳ. çoḳ yaşadım 

umbasĭ‿öläsiy‿ōlum. umbaŋ ḳaç yaşındĭ‿öld‿ōlum bē, ḳaç 90 
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sen‿oldŭ‿umbaŋ‿öläli? umbaŋ‿öläl hindi yirm‿iki senden geşdi. yirm‿üç 

sene m‿oldu? yirm bir sene m‿odu? ōlā üç yaşınd±din hu. üç aylıḳdın, üç 
yaşındĭ dǟli. 
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yapılışı, Pekmez yapımı. 
 

hayriy uyar. yaş yėtmiş‿üç, yėtmiş dȫt. ġalp bā çocūm bende. 
Bu yaptığın nedir? 

tūşŭ yapcam. bekmez‿ėdi-baḳırın bi yandā. işdi benim‿işlǟ bȫle. ġocu 
ġālāŋ‿iş. bū közlümdē. közlümü tūşŭ. siz yapma mısıŋız‿anneŋgillē? sen 
n±d±sn? börkdǖmü d‿ėdǟriz biz ya. börkdürüz‿ocaḳda. 5 

toḳturŭ gitdim bē. toḳturŭ gitdim. çoğ‿oldu �uman gidäli. otuz sene 
m‿oldu ḳaç sen‿oldu çocūm ḳırḳ sene m‿oldu? ödemişiŋ‿içinde m? biz çinelz 
dėyoz. n±d±z? kövd±z. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
gälinnär atı minderilǟdin. ş± gǖ sobucŭ gǖ, tādil gün gäln‿almĭ‿olūdun. 10 

öŋ düğün, tǟs düğün. işdi bazā gün. äsgiden çin bazarĭ gün gäln‿almĭ‿olūdun. 

yeŋbazā gün… siz pėrşemb çärşambĭ d±siŋiz. ben yeŋbazā d±v±rin. äsgidän ±tes 
gün, cumā gün duvaḲ‿ėdildin. gälniŋ‿āḳasınnan gidildin. bėş‿altĭ‿adam, 
ġadınnā, ġızlā, ōdu oynā ġalġīdıḳ. gälniŋ başına cerez ġōlādī şėker, cerez. ġapan 
diş‿ārımaz d±lēdin. duvaḲ‿ėdē gäldik. çeŋiz särldin. hindkinnē ġalġıyolā. bi 15 

ş±lǟ ėdiyolā. äväldǟ‿ȫl deildi. äsgiden ġadınnā çalādın, bilennǟ. oynā ġalġīdıḳ. 
ḳını gün d‿ȫl‿olūdun, ḳınĭ‿āşamsı da. hinci ḳına āşam‿olŭyoru bizim. ónnarĭ 
bilimiyoz ġāri yeŋ‿işlere. äsgiden‿ȫl‿olūdun. 

tūşŭ yapārın ben buna. o bkmez‿ėdi-baḳırın, bkmez. çėkildeksiz‿zümnē 
vādın hūlādĭ da sıḳdıḳ, şarappınĭ sıḳdıḳ. 20 

iş± düün tādil gün‿olūsa köşk gün ḳınĭ‿olūdun. tādil gün 

gäln‿almĭ‿olūdun. daha ±täs gün, bazar±täs gün duvaḲ‿ėdēdik. 
gälniŋ‿āḳasından gidädik. äsg‿işlǟ bȫlēdin‿ōlum. hindkinnǟ düvün dėnmez 
hindkinnǟ dėyom bǟ. ġalġı dı ġalġı. sevmėyon zāten, gitmėyon. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 25 
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yėmek çoḲ‿ėdǟdik biz yåvrum. kėşgeK‿olūdu, etli kėşgek. ḳapıma, danı 

ḳapıması. ōdan çōba, fasillē. nė vāsa. pilav. altĭ yėd çanaḲ‿olū. paḳlavĭ‿ėdildin. 
benim‿ōlanı baḳsaŋ ġazammamış bu sene. volḳan daha. bu seni ġāmış. o ş± 

ȫretmen bayā de mi. gitdi bu seni geşci. aḳçovŭ yanĭna mı nėriy bi yaḳıyĭ gitdi. bu 

ġıdā çócūm. 30 

Düğünde ne gibi etkinlikler yapılırdı? 
at ġoşdurŭlādın ilk gäln‿almı gün mü, ḳını gün mü. ḳını gün. ġulaḳlānĭ çevr 

köşe çevr bālanīdın. ōlan‿evinden ġız‿evin‿atĭnā ġoçurtdurŭlā gällēdin. 

kim‿öŋdü gäldi, o poanı ġazanīdın. mendil bağleyvėrlēdin ġulaḳlāna. hinci ginē 
at‿olan y±lē vā baya. yalıız biz‿ȫle hana başşıḳ parasĭ bilmeyz. bizim 35 

memliḳatlamızdĭ yoḳ başşıḳ. oḳā memliḳatladĭ gini var‿o başşıḳ parası. oḳā 

memliḳatlādĭ vā bayā telēzondŭ gösderiyorŭ‿onŭ ya. yaa bizim bu 
vilayätimizd‿olmaz çoḳ şükǖ. äsgide yoḳ zātē. bȫl‿işde. iş± gün, başlandī gün 
ġız‿evini uncu d±lǟdin. ötübär ġatālādın. uncu d±lǟdin. b±girlǟ ėşşēnē sözüm 
oreyē ōlan‿evinden aççıġ çōbalıḳdan, pirişden, bulġūdan ötbärǟ ėdǟlǟ 40 

gönderlǟdin. hā yādım ġār‿işt‿ȫle adētdin‿äsgiden. yādım değil‿o da işt yādım 
gibi. äsg‿ürsümnē. bizden‿evel daha başgēmiş sözüm. bȫl±din. äsgiden bi 
håvtĭ‿äväl düvün başlādın. hind düvün m‿olŭyorŭ. bi gün, iki gün, üş gün çoğu. 
sac‿eleğ ḳaḳādın. kövlǖ hep o düün‿evind ydin. hinci bi yŏ varĭsaŋ varıyosuŋ. 
vāmassaŋ o dŭ yoḳ. yō hana evd‿aş‿ėkmeK‿ėdilmezdin. ȫle ürsümdün. hinci ȫlü 45 

ş± m‿mā? n±de. bȫl±din‿işde bizim‿işlǟmiz. bizden‿ävälkinnē daha bi 

başgēmişd.  
benm nåflarĭ heP‿aldıŋ sē hinci dē. anaŋgili d±vėrsiŋ. īsannarĭ‿aŋma. ik 

yaḳıdı ġonuşdūma. baḳ haḳġımĭ‿alırın sōna. işti bȫl±din. 

Kapama adı verilen yemek nasıl yapılır? 50 

ḳapımā ätimiz börükdürlē. ōdan danı käsǟlǟdin. onā ġızādīsıŋ yağıŋ‿içinde 
haşladda sōna. ondan sōna sovan dōrāsıŋ, domatiz dōrāsıŋ, nohut ġatāsıŋ. ässidē 
ȫlēdin. hinc ḳapımĭlā güzē olmuyorŭ. äsgidē dǖnüŋ ḳapımasınnan pilavĭ‿aŋılīdın. 
hinc çekdm pilav‿ėdivėriyolā lapı gibi. ässden bȫlēdin düünnǟ. bȫl‿işde būdā. 

täzäk yaḳārız, odun yaḳārız. hacĭ‿amcaŋ çöküp-duru. ben täzäk müzek odun 55 

mudun ne buldūsam yaḳdım. ayaḳlāndan çekip-duru. bendi ġalp bā. ȫl±z‿işd nė 

olcaḳ yavrum. bizlē çalışdıḳ. ėdiyoz‿emmi zor‿ėdiyoz. o hemē ḳımışd±myoru. 
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ben di ġalpden bi yoḳuş gȫdüm mü ȫl‿açıḳ ḳıpır±v±dim m… bȫl‿otūduḳ y±dē 

ėdiyon da ḳımışdadım mı zorum çoḲ‿oluyo. 
anneŋgillē nahā? ġız‿ōlan ḳaç gişsiŋiz? sē aydında mı duruyŏŋ. allah sālıḳ 60 

v±siŋ çocūm. çaleşıŋ. çaleşmedden sōnŭ‿ėkmek yoḳ. çaleşcēseŋ‿ȫle. benim‿ōlan 

dĭ çoḲ‿aḳıllīdın‿emme hacĭ‿amcaŋ salmadı. nėr± ġoyen dėdi. haydut‿olū dėdi. 
bi ş±lē dėdi. salmadı. ȫretmen daha frā ġovġŭ‿ėdiyo. mıstıfĭ‿ȫretmen vā aha iş±de. 
gälp-durŭ n±di mūlu. mūlŭdan değild n±d±din‿o? ıspartĭdan. işdi bȫl±dik. 

hurıyĭ gǟ bakē. äv ėdi-bāḳan benm bekmez baḳalım. yandı mı yōsa? 65 

Köyünüzde geK-gel, gidiK-gidǟ gibi kullanımlar var mıdır? 
gäK-gäl giK-gidǟ dėmeiz biz. bizim ġonuşmamız başġı yėr‿uymaz çocum. 

bāzı y±lēŋ be hacī gitdim hėç aŋneymedim başġĭ y±lēŋ ġonuşmasına. bilimedim. 

zātē hastaydım. gäliK-gäl dėriz. gidēken giddǟ dėriz. dē m necip. necip bilme 
m‿ónnara? bänim ses hǟ yakėy duyūcaḳ bu ȫl±se. duyūmŭ baḳ. toḳturluḳ ėy 70 

yavrum. kimisiniŋ parasınĭ‿al, kimisiniŋ dovāsınĭ‿al. parasız‿olannarĭ parasız baḳ. 
hā ȫretmen. ünverst‿ȫretmen de mi? haḳġınnā işlē. işletdŋ‿aldīŋ parı 
hälal‿olū. senden d‿allah‿ırazĭ‿ōsuŋ çocūm. 

benm bekmez baḳ baken ġī. ėl v±di bayā baḳ baken. ep± oldu. o ep± 
oldŭ‿alĭnalı. altĭ‿eğilimiyon. çoḳ ġoyŭ‿oldu mu geçen sen nahā oldu gȫmediŋ 75 

mi? deŋişd baken bi yo. 
Pekmez nasıl yapılır? 

bekmez toprā ġatārız. ónu ayrı ġaynadīrız. duraldīrız. –o toprāğa dā 

bėziŋ‿içini ġatdım- dökēriz. siziŋ‿ōlādĭ‿ėtme milē? yoḳ mŭ‿üzüm. ola y±lē vādır. 
ödemişiŋ‿oldū y± çoġ güzē canım. yeŋ bazā y± güzē. ben doḳdurŭ gitdim‿orey. 80 

ävälden mārizin‿işde. sürK-giddǟ ȫle. 

ayılmadĭ‿ō. sabāl±n ḳaş türl‿işim vā. su sulumā gitcedim, gitmedim 
necmiy. zor‿olcaḳ. ıscaḳ çökvėriyoru. 

topraḳlı mı? duralır‿o. aldım ya köpürǖne. pasĭralıdı ya ondan �umanı. 
yīḳadıḳ hel‿emme olmadı gine. 85 
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I-A/41 
Derleme Yeri: Çine-Bağlarbaşı Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Hanım Ayşe Özdon (70) 
Doğum Yeri: Çine-Bağlarbaşı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Zeytin işi, Zeytin yağı sıkımı. 
 
 

bänim säslär‿alcāsıŋ. ėyi mi kötü mü dėyim bän çocūm. ėy mi? hanım‿āşá 
özdon. yėtmiş yaşındı varın dē m? doğumŭ bilmėyon ki bän. bunnā bil. ėyi min? 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

biz sığīcılĭḲ‿işlǟriz yåvrum. ōdā s±tin. bizim başġĭ bi işimiz yoḳ. bȫl‿işt 
kändimiz yicǟmiz ġadā zäPz‿ėdǟriz. zäPzälik d±riz, ġabaḳlıḳ. işde biz äv‿işinnen 5 

şuğullanız. inek sağārız, ayran dövǟriz, ėkmeK‿ėdǟriz. toḳmaḳdĭ dövǟdik, hā 
ġovanda. hindi makind‿ėdiyoz. yannıḳ dėyoz. pėyn, käsik, ġaymaḳ yapārız‿onŭ 
da. yuğŭdŭ‿ayĭrī süzǟriz. mayalĭ pėyn. 
Sütleri sütçüye mi veriyorsunuz? 

bazı vėriz, bazı hindi yeŋi v±mey başlandı. hindi v±miyoz biz. az da. äväli 10 

v±mezdik. hep bȫlü dövǟdik. kändimiz‿işlǟriz. 
Zeytinleri kendiniz mi işliyorsunuz? 

z±tnnǟmiz kändimiz‿işlǟriz. här şėy kändimiz‿işlǟriz. hind çoḳ gitmiyon 
ġalaŋ. yapıyon da. gin‿ėkmek mėkmeK‿ėdǟriz. saşdĭ‿ėdǟriz biz. yalĭğüzlü, 
yalıŋüzlü d±riz. ȫl d±riz. biz bäzm dėmėiz. bäzmǟ 15 

gätmden‿ėdǟriz‿onŭ‿incecik. bizim çocuḳlūmuzda annilǟmiz‿ėdǟdn. biz 

hind‿ėtmiyoz. yaa biz bȫl daş dayārız sacıŋ ġıyına. ōdŭ yüzünü ġızādırız‿ėkmėŋ. 
ėkmek, yalıŋüzl‿ėkmek d±riz. başġı hǟ b yaḳıdĭ‿ėtmezlǟ bizim‿ėtdmize. bėş‿altı 
köv‿ėdǟ. somun‿ėdǟriz fırında. o ayrı. datlı mayĭ‿ėdǟriz. öteki hindk mayĭlādan 
dĭ‿ėdǟriz. ikisini d… nohudunan. güzǟ olū. ävlǟmiz hōdŭ soḳaḳdı vā, hūdu 20 

ġādeşimŋ‿ōdu äviniŋ‿öğündü vā. ondŭ‿ėdǟriz. o ġıdā dĭ böyük deil. 
ondŭ‿ėdǟriz. bizim başġĭ şuğŭlumuz yoḲ‿işti bȫl‿işlǟriz. sabah āşam s±tin 
dağamlı gidǟriz ġışıŋ olasī ġadā. başġĭ bi ş± yoḳ. s±tin. sığĭrĭ‿ola sığīcılĭḳ baḳa. 

başġĭ‿iş bilmėiz biz. känd‿işimiznen, kändi ş±miznen olū gidǟriz. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 25 



559 

 

būdŭ düünnǟ üş gün düün‿ėdǟriz biz. bä ėtdim. üş dȫt dän‿ōlan‿ävǟdim. 

bi d ġızım mādın. onŭ dŭ‿ėtdik. düün cumā gündän başlārız, yėmek vėriz üş gü. 
tādil ġadā yėmek vėriz. işt‿aynı äsgi. salĭdan başlādĭ, yeŋbazā gün, çini gün 
bitǟdn‿äsgidän. ē bän ȫlü nė‿blen‿ōlum. bazarėrtäs d±riz. d±dik, sobucu d±dik 

äsgidän. sal gün d±riz, yeŋbazā çarşamba, pėrşembe, cuma. çin dėyoz, baḳ çin 30 

dėnyodŭ adĭ‿ȫle. köşk, dalma. äsgidän deŋşikdin. hind daha bi deŋşik. äsgi ş±lǟ 
ėydin gėne. hindkinnǟ nė olcaḳ. 
Zeytinleri kendiniz mi sıkardınız? 

bän sıḳādım. çoḳ sıḳādım hem. ayāmnan, bȫlü ḳaltāŋ‿içinde. otuz gü 
sıḳdīm‿oldu. ḳaltaḳ, täknä. biz ḳaltaḳ d±riz. altınĭ küllük d±riz. ş± hȫlü bu ş± gibi 35 

ġōruz da altında suyŭnŭ‿aḳıdī, aççıḳ yarımladı mĭ tıkeyvėrdik, ėnd±n. o ayaḳ yağĭ 

dėnd o dŭ güzǟ olūdu. hindi sıḳılmıyo. bu yıl hėç sıḳmadıḳ gäçän sänä. äväl hep 
sıḳādıḳ. d±mannādĭ döndärdik. d±mannāmız vādın būlāda. hind sıḳılmıyorŭ ġalaŋ. 
hindi bundan sōrŭ sıḳımıcan bǟ hem. 
Yağ çıkarmak için kullanılan alete ne diyorsunuz? 40 

küllük d±riz. üstünd±n daĝar dėyolā. biz ḳaltaḳ d±riz. ḳaltaḳ d±riz. ondan 
başġĭ täkn‿olmaz. āḳasındĭ posayĭ yarā, bȫlü ġazannarĭ dolduruz. ōda käsäy 
ġatārız. daşdĭ‿äzyoz. incäldyoz. d±man d±riz. ėşşeklǟnen döndärdik. älnän di 
döndärldin. äziliyo, ōdan ġāzana, käsiläri ġatılĭyoru. otuzā, yirmişǟ kilo ġádā 
ġatādıḳ. çnėyoz. ġaynā su ġatārız‿içinä. bi dā çneriz. tǟtämiz‿olu, yağĭ‿aḳĭvėri 45 

ḳaltāŋ‿içinä. ȫl‿ȫl‿işlǟdik. ȫl‿işti topraḳdan‿olur‿o, ȫle küp gibė. 

sän n±d‿ȫretmennik yapıyoŋ?    
Düğünde neler yapılır? 

ē o gün här ş±ŋ hazırlāsıŋ, aşıŋĭ‿ėkmǟŋe. onda sōra oḳuntŭ gätcäK‿olan 

o gü gäl, ±täs gü gäl, daha ±täs gü gäl. gäln‿almı gün bitǟ ġāri. çin bazarĭ 50 

gün. hindiŋkinnǟ cumādan başläyoru. ḳınasĭ‿olūdu, bu yó ḳınėy gidildi. ±täs 
gü gäln‿almey gidildin. alĭnīdı, gälndi. atılan gidǟdi. atılan götǖmüyolā hindi. 
o üç‿ätäk kėyännǟ daha äsgi. ónnā çoḲ‿äsgi. biziŋ di gäli fısdanĭ d±lǟdin, onŭ 
kėydik. ōdan bänim di arbeynen gälmädim. būdan kövdendim bän dä. atılan gäldim. 
başımızĭ mütväll‿ȫtülǖdün. mütüvälli. duvaḳlālādın. hiç gözümüz gȫmäzdin. çiçäk 55 

d daḳālādın. yazma, altın vāsĭ‿altın, här ş± daḳālādı. gȫmeyosuŋ. 

älläriŋnän sırf ayaḳlāŋa. yaa biz yaḳm±z. 
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Düğünden birkaç gün sonra duvak eğlencesi yapılır mıydı? 
bizlǟŋkinnǟdėyken‿oldu, hind‿ėdilmėyorŭ. ē ėkmäk yidirlǟdin gine, gäläni 

misāFirlärä. ġız‿ävinden gäliyolā ya. ėkmäk yidirlǟdin. onda sōra çanaḳ manaḳ 60 

çalcaḳlāsĭ çalālādın. ondan sora oynālādın. dağılĭvėrlǟdin‿olŭdu, bitǟdi. gänçlǟ 

gäliyŏ‿onu sırf hem. ihtiyarlā gälmäz. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 

düünnǟd bizim būlādĭ çoḲ‿olū. här ş± olū. danı käsǟriz. çōbŭ‿ėdǟriz. ät 
bişiriz. onda sōra fasilli bişiriz. ġızātmı gib±, sāmı gib‿ötübär‿ėdǟriz. 65 

yuvālımĭ‿ėdǟlǟ çoğu. ondan sōrŭ datlı dĭ‿ėdärz. kimsi paḳlavĭ‿ėdǟ, kimis hindi -
äväl bǟ hindi ḳaç düün‿ėtdsem paḳlavīnā ėtdim- hindkinnǟ hälvĭ‿ėdiyolā. 
äväl‿ȫledin. biz ġabaḳbastĭ‿ėtm±z. çiftlik yandĭ‿ėdǟlǟ ona. or± gitdiŋ mi çiftliği? 

aydınıŋ çiftliğ, köşgüŋ. oru ġalĭbalıḳ. bizim burŭ‿az. 
Elindeki tesbihi sürekli çeker misin? 70 

ȫl çäkǟrin‿onu bǟn. bėş‿şüz täsbiK‿o. ġulhallāhin‿oḳūrun, 
eşfedenlāilāheillallah d±rin. bazĭsını hind‿aḳlım‿o ġıdā fazlĭ‿ēmyorŭ yavrum. bu 
yō ġulhallāhin dävirin bi täsbik, tekǟ tekǟ bu täsble. bi yo eşfedienlāilāheillallah 
d±rin. ȫl‿ȫl vakit gäçiryoz nė yapcaŋ. yapārın daha yapıyo ya ävälk ġadā deil. 
äväl çalığĭ‿odunu gidǟrin‿ėdǟ gäldim ya hindi gidimcen ġalā. vakit yoḳ. äsg 75 

vakit yoḳ. yaş‿älvėriK-giddäri ya.  
Köyünüzde geK-gel gidiK-gidǟ gibi kullanımlar var mıdır? 

d±riz gidiK-giddäri, gäk-gäl d±riz. d±riz‿ona. gäliyo gidiyo d±riz.ȫl dėmėiz. 

gäliyolā, gidiyolā d±riz. biz dėmėiz būda. burasĭ çoḲ ġabı däyild gine. bizim buru 
ġabı däyild. biz zāti aydın çinėy bālīz. onŭ çoḳ ġonuşmayız. ȫl dėmėiz pek. gidiyoz 80 

d±riz. d±riz, onŭ d±riz. gäli-baḳī d±riz ya ȫl gidi-baḳī dėmėiz. ȫl d±riz. oturup-durū 

d±riz. 
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I-A/42 
Derleme Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Derleme Zamanı: 29.07.2009 
Kaynak Kişi: Nurşen Sever (40) 
Doğum Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Yayla işleri. 
 

 
benim‿adım nurşėn sävär. ḳırḳ. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
hayvancılıḳ. nė işi ūreşelim. ovamız var‿işt kendimiziŋ. fıstıḲ‿ėkiyoz, ḳāpız 

dikiyoz. darı mısır. ȫl yapıyoz. hayvan‿olaraḳ sığır işd‿inēmiz vā. savıyoz, südünü 
satıyoz‿işdi. süTcü gäliyoru. yō yō dam hayvanı. salmı yėrimiz yoḳ zāten. årḳası 5 

orman‿oldūndan salımıyoz. şu, hurasĭ‿hep‿orman‿işde. ōḳāsĭ‿hep‿orman. şu 
yuḳārĭ‿işdi baḳ. şu gȫdǖŋden yuḳārısı. 

bilmiyon belki fırsızsıŋ sen. ben bu zamandı ḳōḳuyon hallā. bilmėyon. yoġ 

gitd‿o mahallėy‿aşarĭ gitdi. ȫlü hanı bi iki daḳġı ġonuşmey‿işdi. bizim mahalli 
kȫdü ġayvi bile yoḳ, dağınaḳ. çoḳ dağınaḳ. būdan mutafları biliyosuŋdū belig 10 

mutaflā köyne. gȫmüşüŋdǖ belki de üstü ḳapalı. o du benim ġādeşim biliyo 

muŋ‿orey‿aşarĭ‿inmişdir‿o heralde. 
Köyünüzde geliyomaz, geli-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

yomaz dėmeyiz biz. vatī d±riz dōrusu. yomaz dē o ḳaşı kȫllē dėyorŭ‿ona 
gidiyomaz gäliyomaz dėye. şu ovácıḳ dėyoru. ōdan umurköv çoḳ d±. oacıḳ hurası. 15 

bizim bureyä bänim dilim daha dōrusu iy kötü biraz ėyi heraldė. 
bilmėyon‿emme. bizim şu mahalley gitdŋ zama sen dil nasıl 
ġonuşuyōdūnŭ‿ȫrenibilsiŋ. şu mahalley gitcēsiŋ. yō oḳuldan geşceŋ‿öteyä. s±reg 
bi evlē vā. ġoca bi ihtiyar çınar vā ōdu ġovaḳ çınarı. onuŋ‿oḳā tarafındeki bi iki 
topraḲ‿evlē vādī. çoḳ hanĭ īsan dūcek sanmassıŋ‿o evlēde. esgi. yaşlı vā. heraldi vā. 20 

orası yörük deil, buru yörük. burasĭ aFyondan gälmiş, aslı. hindi burasĭ çoḲ‿esgi 

gälmiş. bizim anannemiz aFyondan umūkövünü gälmiş yörüK‿olaraḳ. ōdan anamıŋ 
anasına ōdan gäln‿olaraḳ getmişlē. bu dedemgillē kemēden gälmiş. ondan 
kemeler ġalmış. burası, kemerler. kemē bu hanı gȫdǖŋ kemē vā ya. kemer, çini 
kemerni biliyosuŋdū heralde. hā işt‿ōdan gälip-duru, kemē däresinden. ōdan esgi 25 

nasılımış biliyoŋ mu? bi çaydan bi çayĭ geşd zaman asgerlik yapdīmıyolāmış heralde. 
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çoḲ‿esgi. ōdā asgerlik yapmıyen dėye mi gäldi. bi d başġĭ y±den ġız‿alīsan dı 

yapdīmıyolāmış. kövden hanĭ çaydan ġāşıdan kövden ġız‿alīsana. ȫlü dädämiz 
burey pıŋālā vā būdu biliyo muŋ, su. su biriŋkitisiniŋ için geçiynē göçüK gälmiş. hı 
hı bi geç‿oluyomuş zatti başġĭ bi ş± olmuyomuş heç. bi geçilē varĭmış‿işdi. būlādĭ 30 

temelsz bȫl‿ağıl mağıl‿olmıdan yatıyomuş. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka bir yerden gelin olarak mı geldin? 

aa aa yėrlisiyim bǟ. dışādan gälän bizim anannemiz‿işde. aFyondan gälmiş. 
dädälärimiz di būdan gin‿aFyondan gälmiş. bȫl‿areşdirmeciniŋ birsi gitmiş, 

aFyona. aFyondu bizim‿aslımızı ȫrenmiş. ōdī hal vāmış, hal. aFyonuŋ hali. halniŋ 35 

yatāyı bizim kändimiziŋ bayā aḳrıbılāŋmış. kend‿aḳrıbāmız bȫl‿areşdmi yapmış. 
ben bilmē. bayā ȫl. bänim kändi halamgil ben biliyon‿onnā yüz yıldī būdŭ. bē 

onnarĭ biliyon. yüz yıl daha evelsi ik‿ǖz yıl heralde. äsgi. 
şu şu umurköy ta baḳ ıhı ocaḳlīŋ iş±sindi görlen köv. hī hī orŭ du yörük çoḳ. 

bizim bu yörük vā ya anannemiz. areşdseŋ vā ya belki çini vilāyatında ėŋ köK‿atan 40 

bi hanı uzaḳları giden biz d bilmiyoz nėredne. sökey git, bağarısını git, aydını git, 
isdēseŋi iş± git, deŋizl deil di tā yuḳarĭsına. (elif yingeŋ n±dendin? adına.) adınıyĭ dā 
oḳarı göşmüş bunnā. hī aydı yörüklär d±lärmiş‿ōlāda. biz adınıdan bi gälin‿aldıḳ 
gäldik, aydı yörüklǖndenmiş‿anası. ōdu aydı yörükläri d±lärimiş. hah sarĭtäkäli. 
bu sarĭtäkälmiş bura. orŭdu sarĭtäkäli biliyolāmış būdek‿aydı yörüklǟne. biz 45 

bilmiyoz tā dōrusu. bizim bāzı ġonuşuyoz biz de kändi ḳafamca aḳlım bȫl duruv±ceK 
gib‿oluyo. o ġıdā hana ileri bi iş±limiş‿sana. 

sen būdan gisseŋ ȱdŭ‿ötdü bi ihtiyar‿adam mā. o çoḳ biliyo ämmi ben 
bilimiyon. n±di biliyo muŋ‿o ihtiyar‿adam. tatarmemişlēde. cāmi vā ōdu cāmi. 
cāmiden yuḳarı döncēsiŋ. cāminiŋ yuḳāsını döncēsiŋ. ōda. bizim bu yėriŋ aslını dı 50 

biliyo. ep± epėy‿ileri biliyoru. ben bāzı ş±leri kändi çocuḳlūmuzdan zāten ben 
diŋnimemişim ki zāten bi ş± bilmēnce. hindi diŋlēcen‿ōsŭ‿emmi. yoḳ. 

benim gelmemi gerek yoḳ dėdi sādice. 
gelmiyorŭ. gelmiyorŭ. biz būdŭ‿o ġıdā fazlı… bizim būdŭ sādi vatī dėniyo 

emme. bizim‿o mahalle daha aşırı dėyoru her şėye. orey biz dāhi hindi kändi 55 

kändimize alay‿ė[diyoz], alay‿etmiyoz du ġonuşumuyolā güzē dėyoz daha dōrusu. 
dėyoz biz di dėyoz. sen bilmiyo muŋ? heraldı dėyoz. biz televizondu bi ş± çıḳdı mı ha 

ha bizim bundan bu dėyoz. biz kändi ġonuşmamızĭ başġı y±d duysek biliyoz da. d±riz 
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gäk-gäl gidiP-barī. gäli-batī dėmeiz biz. gäli-batī dėmeiz. gäli-vatır. gäli-batī dėmeiz. 

gäli-baḳī gidi-baḳī d±lē. baḳī olaraḳ bu kövlē ġonuşū. ónnā gäli-baḳī d±, biz gäli-vatī 60 

d±riz. şu gäli-baḳī dėdikläri şu tarafı geçiyosuŋ, ibramġovā yanĭnı. biliyosuŋdū 
belk‿ōları. çataḳ, ibramġovā ōlā baḳī d± hep. hah o geliyoman gidiyoman bu tarafı 

geçiyoru. bȫlü yatıġan geliyoman gidiyomaz. orŭ deil de işti bu aḳçovŭ yanı 
geliyoman d± hep. biliyoman d±lē. davlara duv d±lē. ónnā deŋişik. ónnarĭ bilmem ki 
ben. 65 

Köyünüzde yaylacılık var mı? Yaylaya göçüyor musunuz? 
hī hī bizim yaylamız var‿işti ihtiyarlā hep yayley göçüyoru. almilär vā. 

ġoyun‿oluyorŭ‿emmi ġoyu yoḳ pek. bi iki sürü vā hemen çoḳ deil. vā vā kestāni, 
ceviz her ş± vā. kirezinden tut kestānėsiden. fındıḳ bilē oluyorŭ. 

rahatsız bē sen‿ayaḳdı bıraḳdīm‿için. şūdŭ vā bi yaşlĭ‿īsā. incēseŋiz 70 

ónnā çoḲ‿ihtiyar. bayā ḳafayĭ accıḲ‿oynadıp-durŭ. başġı yoḳ. arı sırı bilinci yėrini 
gäliyomuş‿emme. sen şūdan git. sen biraz daha git. şu gȫdǖŋ‿ev vā ya. hī beyaz. 
ıhın damlā vā ya ahırlā. onuŋ‿öt yandı bi ev vā. ō saḳat bi adam mar‿ōdu. o çoḳ 
iş±lär biliyoru. aşırı iş±. ben gibi deil. yaşlı deil de biräz‿o oḳumuş, biräz di saḳat 
oldūndan her şėy… aḳıllı biräz yāni. oḳumuş‿emm oḳumamışı dı biliyorŭ. hanı 75 

bizim‿asāletimize o taha çoḳ bil. kövüŋ ḳaç‿īsan‿oldūnu bilē biliyorŭ. ḳaç genci 
vādīnı, ḳaç īsan… ėkrem sävär. ōdŭ‿evinded, evinde. bi ş± değ. hadi sen di ėyi 
günner. bi su mu isteyōseŋ vėrelim. 
 



564 

 

I-A/43 
Derleme Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Derleme Zamanı: 29.07.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Sever (80) 
Doğum Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köyün adı, Düğün yemekleri, Yayla işleri, Keşkeğin yapılışı, 
Tarhana yapımı, Kış hazırlıkları, Zeytin yağının sıkılışı. 
 

hatma, soyadım sävär. yaş sėkizän. savol. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

gėçi di gütdüm ġoyun du gütdüm sığī dı gütdüm. yoğūt dövdüm ġovanda. här 
ş± ėtdim bǟ. olūdun yā. gėçi di vādın bizdi, ġoyun du vādın. yoḳ hind hiç yoḳ ġāri. 
sığīdan başġĭ bi ş± yoḳ. hā ormandan. ya zatti ġalmadı ġāri. ormanıŋ zararĭ mĭ mā? 5 

yayley göçǟdik. yaylıdı iki däni, üş dän‿ävmiz vā. göçerdik. altĭ‿ay. tā tā fazlı 
ġalīdıḳ. zähmärdi gäldmiz zaman‿olūdun. az‿äväli gäldmiz zaman‿olūdun. 

nė gülü-vatŋ. yā annadıv±cen bän bunā. annatcēn. 

çocuḳ āḳıdı sarındı. gėçi güdüldü, ġoyun güdüldü. savıldı. äfändim‿ona 
ġuzŭsu ayrı güdüldü. ōlā ayrı güdüldü. bazarı satmėy gidildi o çökelėklǟ, yağlā, 10 

ġaymaḳlā. här şėy ōdu, hindi gȫmämişi döndük. yoḳ ġāri. här şėy ėtdik. çocuḳlā āḳıda. 

n‿ōcek. işti biri bū. bunna baravā çoḳ gütdük çōḳ. būdā gidip-durŭ bu ta ötey 
mahalleyi. ha būdu aḳırĭbāyız da orey gäln‿oldu gitdi. ıī gälmädim, bu köğüŋ 
yėrlism bǟ. 
Köyünüze neden Tatarmemişler adı verilmiş? 15 

ȫlü ġomuşlā adına. bi tat ōlan varımış. tat yāşanırĭmış hana, dil dönmäz. tat, 
tat, tat‿ōlan d±lǟkän adınĭ tatarmemişlǟ ġomuşlā. tat memişmiş‿adı, memişimiş. 
tat memiş d±lärimiş. ondā tat memiş ġalmīş. bu muhdālıḳ yapdı on sene, bey. 
däŋişdircǟdin adına. bayā ir± mir± atıldīdın. här ş± oldūdun. nė oldūsan deişmedi, 
ġaldı. ȫl hālǟ gidip-duru. kötü dėyolā nė bilem bǟ. tatarmemiş diyesiy ġadā 20 

köt‿oluyorŭ. hā kötü kötü. ḳaç‿īsannādan duyŭ-vatırın. tatmemiş nėy‿acab 

dėyolā. hā tat yāşanırĭmış. päpǟ ġonuşmeK‿işti dil dönmeyomuş. dili dönmednden 
pe pe pe pe ėderimiş biliyo muŋ. yāşanımazımış. ondan tat. adı dı memişimiş. tat 
memiş, tat memiş d±lǟkän tatarmemişlǟ ġōv±mişlǟ iş± olasıyĭ. güzǟ mi? 
Köyünüzün aslı yörük mü? 25 
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bizdi yoġ yörük de ġayınnäm‿irähmätlide vā yörük. ġarıncalı yörükmüş. tā 

dālādı gäzmä, gėçi gütmä. iş±den gälmişlǟ, nėri unutdum. afyondan gälmişlǟ. 
afyondan gälmişlǟ. umurköğünü y±leşmişlǟ. ōlādı dā ōlādĭ‿ōlāda. öl dėyolā. 
ġōşulādan. umurköğnü gälmişlä. umurköğünden gälmiş ġayınnam. sōnŭdan 

ġuruldū yoḳ. äväli soyad yoḳdun ki. kämärl‿ōlu bizim burası. esas kämärlǟ. 30 

kämǟden gälmiş, inc kämǟdǟ. inc kämär gȫdüŋ mü? oruyŭ baḳ gǟ bi yo, git. 
gäziyosuŋ. baracıŋ‿içind ġalıyorŭ. dädäm irähmätli dädämiz‿ōdan gälmiş inc 
kämǟden. äväli būlādĭ‿īsan yoğŭmuş heralda.  

gǟ nejlā sän dä. yėtǟ ġāri. 
alıp yörümü biz dėdim. nėräldin bėlsiz dėdim. kötü mü dėmişim? ē olu-35 

vatan çoḲ‿arı y±de. bälli m‿olū? duyuyoz. ıradyolādan duyŭyoz, täläğizondan 

duyŭyoz tā hannādan. gözümnen gȫmedik allah şükǖ. gösdǟmäsin. 
biz gälip-duru, gidip-duru dėmėiz. nėräs dėyo acabĭ‿onu gelip-durŭ gidip-

duru. dėmemiz. nė bilėm bän nė dėniyoru. här ş± dėniyoru ya. 
gülǟ ġāri nejlā. 40 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
äsgiden düğün nahal‿olū? şalḳīnan‿oluyodu. bazartäs‿ün ġurŭlūdun, 

bazā gün gäln‿almĭ‿olūdun. pėrşemb mėrşemb ȫl‿ȫl ad bilmän bän. cumā 
gün duvaḳ yapālādın. onu yapmaz‿oldulā. bazartäs‿ün bayraḳ dikildi. sali gün 
olūdun‿işt düünnē nė bil±n. hā odun ġīmey gidǟlǟdin. hā bıydey dövǟlǟdin. çoḳ 45 

canım nė bileyn. unutdum bazāsına. dėymanı gidǟlǟdin. onŭ du biliyosuŋ gȫdüŋ mü. 

ėkmeK‿ėdǟlǟdin. şaşdĭ‿ėkmeK‿olūdun. hā bȫl hindi nė bilem bǟ. bezmä m 
d±lǟdi bi ş± d±lǟdi. hā bezm dėndin. heme yuğŭrulūdun, ėdildin. ġabāmek yoḳ. 
hemen ikşär‿ikşǟ ėdǟlǟdi sacıŋ‿üsdündü üçär‿üçǟ. düün bitäsiy ġadā o 

ėkmekc‿olūdun‿ōda. bȫl yıvĭlī gidǟdin. fırın mĭ mā? yėmeklǟ, aş çanaḳdĭ‿iş±di 50 

bişǟdin, haranıda. ȫl‿ȫl bi ş±lǟ işte. ḳını gün, o ḳına çarşambı ḳına. bazā gün 
gäln‿alma. duvaḳ cumā gün‿olūdun. düün bitǟdin. hind‿ȫl dǟli. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

ha bän ȫlü bilirin, bän bilmē. cumāyĭ bilirin, saliy bilirin, cumartesiy bilirin. 
öteginner bilmän bǟ. çarşamba sobuca. sobucu dėndin‿o. sobucu bazartäs dē 55 

mi? işti çárşambı pėrşembey bilimiyom bǟ. aḳçovŭ d±dik biz. çini bazarı, sobuca 

dėndin. ónnā dėnmiyorŭ hindi. bän diyom gin de. 
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sȫlümėcen ġāri. yėtǟ. yėtǟ ġāri yėtǟ. 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
düündä mi? düündü kėşgek bişirsiŋ, hasilli bişirsiŋ. sin‿ėdǟlǟ, saräyli, 60 

paḳlavı. hasille bişirldin. pilav‿ėdildin. ät, ġabaḳ hurŭduḳ. kėşgek hurŭduḳ. ġabaḳ 

bastısı dēl. bi haranı ġabaḳ hurŭlūdun sulu. için datlı ġatılīdın. ġabaḳ, ġabānan 
kėşgek yindin. aā süt mü ġatılī hç. bal ġatālādın, şėkǟ ġatālādın. ȫl‿ȫlü bi 
ş±lǟnen‿olūdun. 
Keşkek nasıl yapılır? 65 

kėşgek nahā yapılī? ġōsuŋ‿ocā, ät ġōsuŋ‿içinä. dövǟ dövǟ kėşgeğ‿olū. ätini 
sıyīdıŋ mı. yapıyoz biz būlādĭ hind yapıyorŭ çocŭḳlā. yapılıyoru. çocŭḳlā yapıyorŭ 
bizim. 

acıḲ‿onnarĭ ġonuşdū ġāri. 
Gelin ata bindirilir miydi? 70 

atına gäldi. süslǟlǟdi yā. üsdünü çşaf‿atālādın. ġulaḳlāna mendil 
bālālādın. boynunu bi gȫnek bālālādın. hep atına gäldik biz‿işti, bu īsannā biz. 
üç‿ätäk kėyǟdik biz. biri burıy, biri burıy, biri āḳıda. bėldi ġuşaḳ, ġocu ġuşaḳ. ónnā 
yoḳ ġāri hindi. başdı tura. bänm turŭ durup-durŭ baḳ taha. tura, altın. birǟ çeki 
bālālādın. çeki çeki, hȫl bālālādın. sėytin dalĭ soḳālādın, çiçek soḳālādın här türlü. 75 

atıŋ‿üsdünü mindirlǟdin. hī hī ādını, öŋünü bȫl sallālādın çeşit çeşit. ȫl‿olūdun. 
hindi açıḳ dovaḲ‿oluyoru. olmuyoru ġāri. 

hėş bizläri v±mediler‿a nė bilem bän vėriyo mu v±meyo mu? habarım yoḳ. 

onu bilmeyon. 
ō, çalālārımış. biz hiç almadıḳ. nė bilėm bǟ. biz‿onŭ hiç‿ȫrenmädik. būdu 80 

ėtmäzlär‿óna. başġĭ y±d duyduḳ biz‿emme ȫlü ėtmädik hiç. mıh ġatıyolā 

çanā‿içine, kül. gälinnän gidiyorŭ‿o. ȫl‿ȫlü bi ş±. süpǖgü täli. här ş± ġatālāmış.  
bän bilmäz‿oldum ġāri, yėtǟ. 

Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 
häp yayley göçüyolā ya. bizim çocŭḳlā yaylıda. häp göçüyolā. harım vā nė 85 

kerek vā. alme, āmıt. zäbzä. bahçe, zäbzä. här ş± vā, elma, armıt, nė arāseŋ. işt orıyĭ 
yayley di çıḳ sǟ. çıḳma mıŋ hç? yollā varıp-duru. doleş gälsiŋ tā yaylılara. topçamı 
dėdiŋ m tatteci hep‿ōda. yeŋikövüŋ tattecisi, yeŋikövüŋ häp yaylıda. ūradıŋ mı? 

güzǟ ġonuşur‿ónnā. hā ónnā güzǟ ġonuşur. biz‿ȫlü ġonuşumėyiz. 



567 

 

“gäliyomaz, gidimiyoz” dėmėiz biz. dėyip-duruz‿işte. dėyi-batırız‿a. 90 

“gäliyomaz, gidiyomaz” umūköğ çoḳ dėyorŭ dē mi? umurköğ çoḳ dėyorŭ. 
umurköğündü vādī. bizlǟd‿ȫl dėmėiz. 
Tarhana nasıl yapılır? 

bayā bi işėŋ büber, här şėy ġatāsıŋ‿için, ġaynadīsıŋ. bübē, sovan, ḳoḳu moḳu 
nė kereK ġatseŋ‿olū. yoğuddılan. yoğuduna bi yuvurŭsuŋ. dam başı särǟsiŋ. 95 

unnan‿ėdiyorŭ başġı y±lǟd‿īsannā. biz yāmeynen‿ėderiz, yāma. bıydēnen. 
ġuruyasıyĭ ġadā durŭ dam başında. ġabarıyoru aççıġ. ondan sōnŭ dam başĭ särǟsiŋ. 

åvḳuläyoz. aynı bıydē hālini gätircez åvḳulāḳan, ġurūḳan. ondan bi käsäy ġatdıŋ mĭ 
hiç bi şėy‿olmaz. 
Kış için ne gibi hazırlıklar yapılır? 100 

käsiyolā. biz käsmėyiz hiç. yuḳu dŭ‿ėtm±z. her ş± ġuruduruz biz ġışın. balcan, 
böbē tomātē. nė olūsa. hasille ġurudūruz. her ş± ġurudūruz. bölcē. nė varĭsa. ġış yicē. 
balme di ġuruduruz. her ş± ġuruduruz. balm‿aşı. 

savol sän di savol. kötü bi şėy‿olmasın da. nė bilėm bän. bälli m‿olū. 
ġaçīmek. alıp yörǖv±ŋ biz dėdim bä. ondu aḳlı ġaldı gȫdüŋ mü? nė bilėm 105 

bän yabancı dėdim bä. alıp yörüme biz dėdim. bän gini minmäzdim bu olmusŭ 
sänä. minǟ min hiç. minmǟn. minǟ min hiç. sän dūmuseŋ gini biz n‿ǟniyelim sänä. 
sän dūduŋ. dūmuseŋ vırt gäçǟdiŋ. biz gini gälK-gäldik zatti. burıyĭ gäK-gäldik. 
burıyĭ gäliyōduḳ. 
Köyünüzde geK-gel, gidiK-gidǟ gibi kullanımlar var mıdır? 110 

“gidǟriz, gäliriz” d±riz biz. e “gidip-barĭ” d±riz‿işte. “gäK-gäl” d±riz. “gidiK-
gidǟ” bilm±z biz. “gäK-gäl, gäK-gälir‿ōdan, gidip-barız biz”. “aŋarıbeŋeri” dėn. 
ġaynam‿irǟmätli pek d±din. “aŋarıbeŋeri” d±din. ȫl d±din. bän‿ȫlü bi ş± dėmen. 

hā bereŋārı d±riz. onu biliriz‿işte. “nahalsıŋ, ėyi misiŋ? bereŋārı şükür. bereŋārı.” 
aa aa eŋki meŋki dėmen ben. “al gäli, götǖ, gät”. hā “yandekini al gäli, götǖ, 115 

ġo gäli”. ȫl‿ȫlü bizim naflā. 
bilmen bäni ġonuşdurŭ-vatī nėden bilme. 

Eskiden zeytin yağını kendiniz mi sıkardınız? 
sıḳādıḳ. häp ayāmızĭ sıḳādıḳ. käsäniŋ‿içini ġatāsıŋ. dėymandı üydǟsiŋ. 

üstün çnǟsiŋ. üç yō dȫt yō su ġatāsıŋ‿içinä. hind‿onnā yoḳ ġāri. täknǟ dā 120 

şėyiŋ‿ėdi-vatī gibi täknäniŋ‿içinde. ayeş täknä. daşınan‿üyüdǟriz dėymanımız vādı. 
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käsilǟ pālanıvėr. hindi ȫl ş± m mā? altındĭ dağā vādır‿ónuŋ. dağar vādın dibinde. 

dibindi bi d dälik vādī. ōdan ġoyvėrsiŋ. ódā suyŭnŭ‿aḳıdīsıŋ. üsdünden 
yavĭ‿āmasĭ çoḳ güzǟ olur‿emme. alīsıŋ yavĭ‿üsdünden‿alīsıŋ. o yağlā, datlı yağlā. 
hā ışcacıḲ‿ėkmeK al‿gǟ ġāri ban‿üsdünden. ónnā yoḳ ġār hindi. bǟ onnarĭ 125 

yiyesim mā. o dā şėy yavları ḳoḳuyoru, fapirkeni yavları. fabirk ḳoḳusu mu n±? 
onnarĭ çoḲ gȫdük. ġalmadı ġāri. 
Köyünüzde hayvancılık yaygın mıdır? Hangi hayvanları yetiştirirsiniz? 

sığı vā. başġĭ nė olcaḲ‿ȱdŭ sığīdan başġı ş± yoḳ. ėnek. gėçi ġoyun mŭ mā 

ġār, yoḳ. hurıyĭ‿ötē git sǟ. ōdu gėçi ġoyŭn‿ōda. o ġıyda. bizim būdŭ hiç yoḳ. aynı 130 

köv, aynı. aynı mahallesi. aynı mahalle. 
davdı gėçi. ağıl mı? gėç‿ağılı, ġoyŭn‿avılı. 

Keçi ve koyunların yününü nasıl değerlendirirdiniz? 
satādıḳ. kändimiz‿ip‿ėdǟseK‿ėğirdik. ȫl ip. hayvan bālādıḳ. çul du 

doḳunŭdun canım. biz doḳumazdıḳ. başġı yėr doḳudūduḳ. çul doḳudūduḳ. ġolaŋ, 135 

bėyg ġolaŋĭ yapdırĭdıḳ. her‿işėy yapdırĭdıḳ. h±be, tōba ḳıldan‿olūdun her‿işėy. un 
çovalĭ‿olmazdın ḳılda. onu ġoyŭnıŋḳından‿oluyodun. ġoyŭnıŋḳınĭ‿ėğiriz‿ėğiriz, 
bükǟriz. ónda un çovalĭ doḳuduruz. ötekinnärǟ ḳıldan doḳuduruz. 
kirmän‿olur‿onŭ dȫt ġanatlı. ónnan‿ėğirdik. o mutáFlar‿ėder‿ónu ōda. orey 
doḳudūduḳ biz çullara, o mutáFlara. ėdǟlǟ. ötē bär gidǟlǟ. ötē bär gidǟlǟ. onu 140 

gȫmüşüŋ sän. gȫdüŋ mü? n±di kȫ? haŋġĭ köğdü gȫdüŋ sän‿óna? mutáFlā  
yapmaz‿oldū bėzǟ. onnā yapādı. 

yapādıḳ. kändimiz‿örüyoduḳ. tığĭ vā. bėş dän tığĭ‿olur‿ónuŋ. dȫt dänäsi 
yör, birinnen‿ėdǟsiŋ. 
Köyünüzde incir var mı? 145 

oluyorŭ bāzı sırĭ sırĭ, az‿az. o du kändi bitǟse. incir mincir dikmėiz biz būlāda. 
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I-A/44 
Derleme Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Derleme Zamanı: 29.07.2009 
Kaynak Kişi: Kamil Sever (79) 
Doğum Yeri: Çine-Tatarmemişler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri. 

 
 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
bi gün‿äväldän cumartesi günnǟdi gidǟlǟ. pazar günnär hindi pazarĭ tadil 

dėyoz ya. pazartes gǖ zāten bayraḳ dikil. sali gün düün‿olū. çarşambı gün ḳına. 

ġız‿ävni gidǟlǟ, ḳınĭ‿olū. pėrşembi gün gäln‿almĭ‿olū. gäln‿almey gidǟlǟ. 
tamşıyā hem pazartes aḳşamĭ yapālā, hem salĭ‿aḳşam. äksäryät düün 5 

salĭ‿aḳşamĭ‿olū, gėce. tamşı, ġoca kütüklärǟ -bizim‿äväl ölü çoḲ‿olūdū, hindi 
ölü yoḳ ya- käsǟ gällǟ ónnara. bėş altı hayvannan köyden topālanīlā bėygirläri, 
ġatırlara. iki gişiy dėymanı salālā üş däni hayvannan. dėyman tahalına bi ḳaş 
gün‿äväldän ġarışdırı tutālā. iki gişi dėymanı gidǟ. äv sahibi deil, hāriş köyden. bi 
ėkmekci tutālā. ó devamlı ėkmeK‿ėdǟ. bi ġāveci tutālā, ähli biri. devamlı gäläni ġāvi 10 

vėrilcek. bälirli kişilǟ vādī düün yėr ġāveci. ġayvi vėren‿ayrı, yimek vėren‿ayrı. 
bälirli kişilǟdir‿ónnā. ónnarı pazartesi aḳşamı ónnāŋ kēfini yėtirlǟ o düün 
baḳcekläriŋ. yėmek m yicek, işki m‿işcek n‿āpcēse. ónnā pazartesi gėcesinden 
sōnŭ ónnā hep görävlidir‿ōda gäln gäläsiy ġadā. gälin gälkǟ atı çäkäniŋ ġolŭnu bi 
mändil bi ş± bālālā ġırmızĭ yavut başġı bi ş±. tärfŋ mubāreK‿ōsuŋ d±lǟ. tärf diyolā 15 

ġār hana, rütbä. hurıyā tärf bālĭmazlā mı subaylā, ombaşılā. buna tärfŋ 
mubāreK‿ōsuŋ d±lǟ atı çäK gälänä. gäln‿atdan‿indi mi baḳlavĭ yavut sareyli 

bütün bozulmadıḳ bi sini ġōlā orayā. gälni gätirännǟ o sini gälsän bunu būdan 
çözǟlǟ. gälmäss çözmäzlǟ. tatışmı çıḳā böyük. böyk tartışmı çıḳā. 

tamşı. mėyda yėrniŋ‿ateşini tamşı d±lǟ. tamşı d±lǟ böyük. körelcekdi 20 

üsdün‿odun‿atālā durŭlā ónuŋ, körelcekd‿odun‿atālā. ónuŋ şovḳunnan, 
meyda yėrni oturā ónuŋ şovḳunna idār‿ėdǟ. sōru löküşlē çıḳdı, ġazlı hänä. 

şind gälänlǟ yollā vā, vasāyiti vā adamıŋ. mubāreK‿ōsuŋ dėyorŭ, yėmek 

vėrlǟsi yiyoru, hā fırt yallah. äväl‿ȫlü yoḳ. aḳşam gälä sabā ġadā bäkliyorŭ, 
gidemeyō. zatti gitmi imkānı yoḳ ki. nähǟ giçcek? atılan ġatırlan gälänlǟ ónnā çäkip 25 



570 

 

gidibildin. yayan gälänlǟ gidimez. öbür gǖ güneş doğasıyĭ sabālı gidǟlǟ. çoḳ soru 

vardın‿ävälė. hind çoḳ ġolaylıḲ‿ämmä. şindi daha zorluḳ dėyolā. ämmä yannėş. 
çoḳ zorluḳ varĭdın. şindi ġāvesin tagät yėtm±cek. ȫle mi? härkäzi ġāvi bişcek di. ġayv 
häm ġåvurulcek. bi yandan ġåvuruyo adam bi yandan dövyoru dibǟlǟ. nähal tagät 

yėtceK‿óna. bazĭ yėlǟdi äl değirmanı vardĭ‿ama hǟ bir‿adamdĭ yoḳdun‿o da. 30 

dädämiŋ vardın. onŭ du amcam‿irähmätli varĭmış bi ó gälḲ gälmişmiş. dädäm 
ġullanīdī. hindi baḳalım bu ävlǟded bälki. çoḳ zoluḳ varĭdın. ġāveciniŋ ġayvasını 
äväl bi trākiy içir baḳālādın. nası ġayvā? ónu buyrum‿ėdǟlǟ. ėyi mi nähā baḳ. hind 

ġayvanıŋ trākisi m mā? bǟ içǟrin‿ämmǟ ȫl baḳ bi yo dėsilǟ bilimem 
nahal‿oldūna hakgätǟ. bi mühtiş trāki varĭmış, ġāvi trāḳısı. ġayvasĭnıŋ‿için bi ḳaş 35 

dän arpĭ tänäsi ġatmışlā baḳalım bilibilcek mi dėye. ġayvēne barabā arpey 

ġåvūmuşlā, dövmüşlē, içmişlǟ buna. gidicē zaman ḳaḳasıyĭ ġadā bi basıp däbällämiş. 
nė ōdu? āpıladıḳ dėmiş. hā bȫlü biliyo adam, bu ġıdar. āpĭ tutdu dėmiş. āpĭ‿içdiŋiz 
bän hılan dėmämiş. hā, dėmişlǟ tam trāki bu. 

kāmil sävär. yėtmiş doḳuz yaşınd±m bä. doḳuz‿züz otuz doumlu. allah ḳapī 40 

baḳdīmasıŋ, çoḳ zō. ȫl bi ġomşŭ vā amcōlu, ḳaḳımeyō. zor. çoluḳ çocuḳ bazı ırımda 
bazı ġırımda dėdŋ. n±den gälip baḳceklē sänä. känd‿işini görümey-vatīlā. ȫle yā. 

irim d±riz yā, irim. bu esas irimä iki tālă arasındā käsik käsǟlǟ hana. ónuŋ arı 
yėrinden gidännär hakket irim dėn. toprāna yıvālā tālanıŋ ġıyĭnı ġorumeK‿için 
bu yakey o ya[key]. arı y±di bi yol vādī, orey irim d±riz biz. soḳaḳlarĭ hiç irim 45 

d±meyolā būlādĭ essas irim ōlarĭ dėniyorŭ. 

ē o günlärlä bu günnǟ hatırleyom men de üryāmda gibė, üryāmdı şeklinde 
hemē. biz ävŋ‿için bi müsāFir gäldi mi dışādan säsin duyduḳ mŭ‿äviŋ‿içini 
girimäzdik biz, yabancı adam mar äviŋ‿için müsāFir gälmiş dėye. bubam ḳapıda 

içär giräsiy ġádā hėç säs yoḳ. bazım dışarĭ çıḳā ġaçādıġ. bubam 50 

ġåvġŭ‿ėtmäzd‿ämmǟ. şind± bu çocuḳlā bubasınıŋ boynunu minip-durū. bilmem bū 
neden? yaradılĭşından mı, ȫredişden mi? ihtiyarıŋ yanda bȫl hiç oturumassıŋ. ya diz 
çökceŋ, ya ōdan ḳāḳıp giççeŋ. ónnā kändilär ihtiyarlā zāten bi hȫlü bi 
hȫl‿ėtmiyolā ki. äksǟ şȫlü bi oturŭyōlā. o ayaḳları mı ārımeyoru. sātlercė oturŭlar 
bȫle. sǟ ónuŋ yanda nėriy däbiläniyoŋ. däbilänimäzsiŋ. sayġı 55 

çoḳdun‿ihtiyarlarĭ‿äväli. böyǖŋe sayġı çoḳdun. ḳōḳādıḳ biz çoḳ ḳōḳādıḳ. 
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ġonuşmey zatti ġonuşumassıŋ. ġonuşmıyan zatt çoḲ‿uyḳusu gäl. o sātt‿uyūvėr 

ġızan. 
şindik düünnǟ bi dǟ ġarĭşıḳ oynumey başladılā. äväl‿o yoḳdun. çalġı 

varĭdın da. adamlā bi ayrı yėr‿olūdun. ġadınnā onu baḳıbildin. ġadınnā 60 

gizl‿oynāladın. baḳmek yoḳ. bǟ on‿ik yaşlerind±mişim, umurkövüne dayĭmıŋ 
düünnü gitdim. yėngem‿irǟmätli duvaḳ gün ġızlāŋ‿oynunu baḳsıŋ dėye bän 
pänçiränŋ‿öŋün‿aldīdın. bäni görüv±dilǟ ōda. ġóvdulā. ġaşdım men de. ónnāŋ bi 
ädātlarĭ vādī. -būlādı vā mıdın bilmen‿o.- gälniŋ başındeğ bǖgǖ bi o 

ġızıŋ‿üsdün‿atālā, bi o ġızıŋ‿üsdüne. arĭ yėr bi ėkmek gätirlǟ bezmä. bi o ġapā, 65 

bi o ġapā, bi o ġapā, bi o ġapā. tükedlär‿onu o ġapışīḳā. ónu ōdu gȫdüm, 
umurköyünde. 

sağol, allah mubāreK‿essiŋ. 
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I-A/45 
Derleme Yeri: Koçarlı-Timinciler Köyü 
Derleme Zamanı: 30.07.2009 
Kaynak Kişi: Emir Ayşe Odacıoğlu (79) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Timinciler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Hastalığı, Günlük işler. 
 
 

ämir‿ayşē odacōlu. atmış sėkiz, atmış doḳuz dė. yaa yėtmiş doḳuz dė, yėtmiş 
doḳūz. 
Rahatsızlığın nedir? 

düşmecǟdim bu ġıdā ōlum ya. fenÇ‿oldum. üş sän‿oldu. bu nsan‿ayı 
dȫdünc sänänŋ‿içini basdı. nsan‿ayındĭ‿oldum. bi yanım tutmayĭv±di. hemän bi 5 

gėcäniŋ birisind bi alaf‿aldı. ġolum hemen ḳaḳmadı, ayām hemän ḳaḳmadı. hu älim 
cannīmış. hȫl yanbaşımdağĭ çocua ḳaldırdım. su v± ġızım dėdim. suyŭ işdim, hōdan 
döküld‿aşşā. ayām suyŭ‿ėrdi. ġızım‿anaŋĭ ḳaldır dėdim bǟ. gitd hemǟ anasınĭ 
ḳaldīdĭ. ana yat. yatmıcān, dışarĭ çıḳarıŋ, yanıyon bän dėdim bǟ. dışarĭ çıḳādılā bȫle. 
yönüm ġıblēmiş, sandāli ġonŭT-durāmış. bi yo odŭ oturdum. bi üzgǟ gäldi. o üzgǟ 10 

aşdı bänä, särinlädim. onda sōru hemän ötek güveyi telfon‿ėtdilē. o hemän 
hastāney götürdü. bėş gün yatdım. ėy±dim çıḳdım. git gidi, git gidi, git gide ayaḳlām 
dizimden tutmäyoru. çoḳ tutmäyorŭ. yörǖmėyon, bi yaḳā gidimėyon. bi ġōşŭ yanĭ 
çıḳımėyon. burı bayramdan bayramĭ gälyon dėseŋ‿olū. siz vā dėy gäldim. 
ġāşılīm‿ėy. oturdūm y±den dilim‿ėy. bȫlü ġonuşuvėriyon oturdūm y±den. 15 

dilim‿ėy, kendim nāfile. hana bi yaḳī gitmǟ işėy‿ėdiyon. yörǖmėyon‿işde. bi 

cämyet gidimän. bi ölen‿ōsu başsālīnĭ dėyimän. ōlādan mahrum han. āmin. 
cümlǟnǟ. 

yŋ‿ėkmǟŋizi baken, yŋ‿ėkmǟŋize. 
n‿āpalım. altı yėdi ġadā evlat vā, altı dene. ik‿ōlan dört ġız. häpsi gäliyorŭ 20 

götüryolā. durumuyon‿óllāda. bu ōlannan her avımı, her dǟdi bunnan çekdim, 
gäçirdim. bundan‿ayrılımıyon. yanbaşımdı ävläri. ötǟ göçälim, onu göçälim anĭ 
dėyoru, orā dāhi gidimeyon. illi o äviŋ‿içind durasım gälyoru. 

dėdm bilmeyon‿ōlum ya nė dėdim acab‿ōlum? 
ona birinc‿ävlänişindä gäçinimedi. onu boşadıḳ. bubası harıyarı harıyarı 25 

gäçincǟdiŋiz hırıyarı hırıyarı. ġadī hasdı çıḳdı. doḳdur‿izi v±mädi. boşūcāsıŋız 
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bunŭ dėdi. alıŋ gidiŋ bubasını ġōŋ dėdi, vėriŋ dėdi. bän bunŭ izi v±män 

dėdim‿ävlänmäsin dėdi. avḳat tutdu çócuḳ. izmir hastānesinde yatdī iş±lǟden 
dosyalǟdän aynĭ hastalī buldu gäldi avḳat. boşandı. onuŋ‿için o sıḳıntılara o çocūnan 
gäçirdim bän ävdä. ȫkem‿işde ġānımıŋ‿eFkarına, avısına onnan gäçirdim. sıḳıntı 30 

onnan gäçirdim. başġı bi kimsǟnen gäçir[mädim]. ālemiŋ äv ayrı, yolŭ sapı. gällǟ 
gidǟlǟ. gidǟlärdi. o āşam sabah yanımdadın. işi gidärd gälirdi. bubası cāhildi 
aḳılĭ‿ėrmäzdi, ġavġĭ‿ėdivėrdi. şükür‿allahıma. ġonuşmam çoḳdū, ġonuşurun. 
n‿āpan. bi san gǟsi di ġonuşsam d±rin. gälän gidän hǟ bi zaman gälän 

gidän‿olmaz. bazĭ gälännǟden di hoşlaşmáyon. bändän bi naf‿alıyolā ǖǖǖ kȫ 35 

arasınĭ götüryolā. ōdan dı gini bäni gätiryolā. bar bar bavırdım‿öt gǖ. bȫlü 
gälcǟsäŋiz gälmäŋ. bän naf gätimäŋ. nė duydīsáŋız duydīŋız y±di ġāsıŋ. bän naf 

götürümüyon. sıḳıntıyĭ gälmiyorŭ bu hastalıḳ. sıḳıntı oldu mu o vakit daha durum 
ayaḳlāmĭ hurŭyorŭ. bänim yanımı eFkarlı gälmäŋ. ferahlı gäliŋ. öl dėyon. gäläni 
ġōladıŋ sän dėy gälin ġavġĭ‿ėtd. ġōların ġızım dėdim bän. gäläni ġōların bän 40 

yanımı dėdim bän sıḳıntılı gätirmäsinnǟ. ėtdiklär naf, ėtdiklär y±di ġāsın. bänim 
zararımĭ‿ōsun, kärımĭ‿ōsun. gälmäsin yanıma. n‿āpalım. 

hu äsg‿avasdos giräsiy ġadā bȫl‿olū. allah v±sin. allah afatsız v±sin. āşam 
dĭ şimşekläyp-durūdun. 

bu ġıdā bi naf duydu mū o yėtyorū. o yėtiyoru. ünüm‿ünüm yas‿ėtdm 45 

zaman‿olŭyorŭ. dayanımeyon susdum dėy. övkemden yas‿ėdiyōn. çocūm 
suçsuzum dėyon. onŭ du ablası ḳaḳdı bi d±nek vuruv±di. o yėtdi. bār bār bavırdı. 

işallah säni dėdi säniŋ yüzüŋden dayaḳ yidim. säniŋ dėdi bi sürü çocūŋ vā dėd dışarı 
atsınnā dėdi. ḳapıdan‿içeri ġatmasınnā dėdi. bi gücüm gitdi ġāri, bi gücüm gitdi. 
anası gäldi, o ȫkēnen ġocumanı huruyorŭ. bän d‿älindeğ d±nǟ alen d± ūraşıyon. 50 

hurmucasıŋ. ġabāt haŋġısındı sorcasıŋ. bä varım būda. onuŋ säsi çıḳmadı, serabıŋ 
säsi çıḳdı. ıī zor‿aldım‿älnden. tā sōna küfür‿ėtdim ġāri. amını ġodumuŋ dōrdū 
dėdim bän. ġabāt haŋḳısındĭ dėy nė sormuyoŋ sen bän ḳaç yaşınd±n dėdim bän. nė 
huruyoŋ. o çocuḳ nänäm ġurtā, nänäm ġurtā bavırıyorŭ. zor‿ayırdım. baḳ hu ġıdā 
naf yėtiyorŭ‿īsana. 55 

hindi bolluḳ. hindi her ş± bolluḳ. allahım dävlätim zaval v±mesiŋ dävlätimizä. 
här ş±miz bolluḳ. 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
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bağĭmız bahçamız varĭdın bizim. bir‿ucundan bir‿ucu görünmezdi. 

bkmez‿ėderdik. ik‿ǖz kilō bkmez‿ėderdik. o ġádā yėmişläri ḳaldırırdıḳ. bi 60 

älmālāmız, mäyvālāmız varĭdın. gitd, häpsi ġurŭdu ġāri. häpsi ġurŭdu. kändimiz 
d‿öldük. gitmeyoz bil‿ollara. nänǟ dėyorŭ çócuḳ bağĭmızdı bi üzüm mā, bi üzüm 

mā dėyorŭ. öldürün säni had dėdim bǟ. ḳaç sen‿oldu onuŋ baḳılmáyalī dėdim 
bǟ. had had dėdim. hasan dėdi bubasĭ dėdi yaa anı haḳget vā dėdi. bi 
üzüm‿asılıT-duru dėdi o çomaḳlādĭ dėdi bȫlü yıvılĭT-duru dėdi. toplatdırı gälirin 65 

säni dėdim. toplāvėren gälän dėdi. toplatdırı gälirin dėdim bǟ. ufaḳdır‿onuŋ 

tänäsin bandırĭrın heç‿olmassı dėdim. ufaḳ tänäldir çäkirdǟ olmaz dėdim bǟ. 
bandırĭrın dĭ dėdim bän ġışın çolū çocū, gälän gidäni vėrin dėdim. şükür‿allahıma. 
n‿āpalım. çam dikdi hind‿arasını. fıstıḳ çamĭ dikdi o bāŋ‿arasına. ġozaḳlā vā anĭ 

dė-batī. ġozaḳ olu-batī ġāri dėyoru. e ōsun‿ōlum dėdim bǟ. birǟ ikişǟ alıllā dėdim 70 

bän. yirmi yirmi bėş ġadā vā içindä. māsıl vėri-batĭ dėdi. 
abdullah oynēcen d±p-durīdın. āşam davul zurnu ġoŋ hadaŋ dädäŋiziŋ 

vasiyet varĭdın dėdim bǟ. davul zurna ġōv±ŋ‿ōlum bu yo dėdim. davul zurna ġodŭ 
çocuḳ oynŭyoru. yārın dā çoḳ oynarın bän dėyoru zeybeklǟŋ yanındĭ dėyo. 

baḳalım ġāri işallah. oluvėr bälki. oluvėri. incirlóvudan‿isdämişlǟ ġıza. 75 

ablamĭ m±diŋiz n‿oldŭ‿incirlovä dėmiş. vāmacan‿orē dėmiş. gini gär gäliyoru 
hindi dėmiş. çocua ġabıl‿ėtmiyolāmış. o du çocua ġabıl‿ėtmezseŋ bän säniŋ çocū 
nahā ġabıl‿ėden? bän d durman būdŭ‿dėrimiş. görümcesi, ġayınnası bi 
dayaḲ‿atıv±mişlǟ. hē yā çocū alĭḲ gitcǟsiŋ, gōḲ gälcǟsiŋ dėyi. hȫlü yörüp-börǖ 

ilk‿adamdan çocū vā. 80 

onuŋ‿için anası gäliŋ dėdi. telfon‿ėtdi būdan şärfä. gäliŋ dėdi. äfäm‿ävdi 
olcaḳ mı dėdi. tādil gün gälcäz biz dėdi. äfäŋ‿ävd‿ōsun‿olmasın bän yoḳ mun 

dėdi. ōlanĭ dı gätiriŋ gäliŋ dėdi. işallah dönüvėr. bulumā-batılardın. 
ämir ālımaḳları beğenmiyo oḳutmacaḳ bubam dėye. serabĭ‿oḳutcan, 

abdullahĭ‿oḳutcan seni oḳutmacan dėye. o serabĭ‿oḳutcāmış bän‿oḳutmucāmış. 85 

hemen temelli ġafa iş± olmasın da bȫle kändimiz‿idār‿ėtcäk ġadā aḳıl 
v±sin cenābĭ‿allah. 
nā alı-batır, ġonuşdūcaḳ. 
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I-A/46 
Derleme Yeri: Koçarlı-Timinciler Köyü 
Derleme Zamanı: 30.07.2009 
Kaynak Kişi: Emir Hatice Karayiğit (79) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Timinciler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlük işler. 
 
 

säniŋ yanığĭ‿ışcaḳ gäl-baḳī āḳaŋĭ ya. az aççıḳ hȫlesin çek huna, sandāleŋe. 
beyniŋ hurar adamıŋ ya. sağıŋĭ dōrŭ‿aççıḳ çekil. o‿zmā hurmaz. 

ya bän nė ġonuşen. bä yatdım, üğǖmädim. ḳaḳdım bi namaz ġıldım. varan 

aççıḲ‿ėmek yiyen dėdim. n‿āpēn. aççıḲ‿ėmek yidim. nėy ġonuşuvėren çocūm 
bän sene? üle ōlum nänäniŋ hoturafı n‿olcāḳ. ē nė bilem, nė ġonuşdūcaŋ. ämir 5 

hatice karayt. yėtmiş sėkz. dädäŋ ḳaç yaşındĭ bilyo muŋ? sėksen bėşi geçiyō. 
yiŋ çocūm yŋ. yiŋ yōrum. güneş gäliyo sırtıŋı dėdim biraz dā… gäli-baḳī mĭ 

dėdim? dėmişėmdir çocūm. nė dėyom baḳ yėtmiş sėkiz yaşındǟken bu ġıdā 
ġonuşuyon dā ne isdeyoŋ sen lē. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 10 

yaa bu köydenn. hem ġōşėiz bȫlē yaḳın, birbirmizä. bǟket‿ėy‿emm 
bȫl‿aḳs‿oldūnu bilsem māmazdım, aḳs. becerkli olması dĭ pek emmē becerksizi 
di yaşǟman hā. becerksizlen di yaşǟman. 

ālēvėr ya, ālēvėr dä. çalışġan‿olma mı? bu hāli gäldik çocūm. çalışmamızıŋ 
sāyesini bu hāli gäldik. bä yirmi bir säni hem‿±keK‿oldum, hem ḳadın‿oldum. 15 

äv baḳdım. bu dāda, ben burda. ālımı canım. güzē ġonuşuv±. 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
çapa çapā. dē gidi çocūm dē. nänǟŋ gȫmed ġalmadı. bi āḳası vā. här ş±lē 

urŭşdum. odun, çalī, çapā, kürǟk häpsin ġullandım. ämmǟ hind çökdüm ġaldım 
ġāri. ayaḳlā ḳaḳmeyo ġāri. äviŋ ġaydını zor baḳıbiliyon. här ş±miz bollūḳ. bütün şēmiz 20 

bolluḳ. dört dän‿ävladıŋ anasĭ bubasıyız. işte iki gişiyiz būda. çamıŋ dibindek 
ġocŭ‿äv onuŋ. iki ġat ġocŭ‿äv. 

allahĭ çoḳ şükǖr. dibini vācaḳ bi teK‿ācımız yoğŭdun, içini gcek bi 

göz‿ävimiz yoğŭdun.  
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 25 



576 

 

üş gün, üş gün çocūm. üş gün davul dövülüyōdun. üş günü yimek yapılıyōdun. 

ekser öŋün düğün‿olūdun. biz tǟs düğün hėş gȫmedik. çāşambı, p±şembe ȫledin. 
hėş biz tǟs düğün gȫmedik. tǟs düğün üş bėş säniden bär‿äncĭ çıḳdı bu. nėymiş 
nėkahmış, nėymiş şȫlēmiş. nė oluyo bu. müslüman‿işi deyil de, müslüman işi. 

ē o aramış‿ȫlēsē. ämmi bǟ aradım çıḳarımadım ya onā. ē aradĭ‿o da, bän 30 

ġulāmıŋ‿iş±ni daḳıv±miden gitdim sabālan da ämir‿onŭ daḳdırmā gitddim. 
ġoş‿ämir dėdim bän. bä yėtişimen dėdim. çocuḳ du yėtişimedi. onŭ‿aradım, 
mǟmätgil‿aradım. onda sōra işėye, adını bilmedim‿işte, nādire d‿aradım. heş 

biri biz‿arımadıḳ dėdilē. gülcan dėdi mıstĭ dayım‿aramışdır‿o annann‿onu dėdi. 
çocūm dėdim onŭ dŭ‿aradım çıḳarımadım dėdim bǟ. hā heräl‿ȫl dėdi. 35 

n‿apalım. bȫlĕ‿işde. kändimiz iki gişi būdŭ‿orŭşuyoz. ämmǟ hind ġadā orŭşmaḳ 

ėyidin de şindi açıḳ zoraldı ġāri. açıḳ zoraldı ġār çocūm. şu zofra ġodum mu 
ḳaldırmā üşeniyon. fasill± dōradım. hurē m‿acabā. aç dā ±ken m‿acabā. 
gälän‿olū mu, giden‿olū mŭ‿acabā. hadi le dursun dėdim bǟ. hurmıyan bȫ hindi. 
aç dā durā ȫlü bişirē dėdim. iştē bȫlü bȫlē vaḳtimizē geçirp gideriz. baḳalım 40 

günümüz nė gün dolcaḳ. allahĭ şükür. şindi bu hālimiz şükür dėyelim. ėyyiz. 
çocum aç dā yanaşdırsaŋ hunŭ huráy. almaŋ zor ya ōdan. ē biz yidk. nė 

dėyom bǟ. bǟ ėmǟŋ başındadīm. bǟ ėmek yidim di meyvā yiy-baḳırīdım. namazĭ 
ġılĭv±dim açıḳ ġānım yavancı dėdim. 

sen kiminen gitdiŋ sabālā? e sen dōrunan cāmiy gitdiŋ būdā. hėsapsız oluyŭ 45 

bu ġocaddan sōra. asıl dā ävdän çıḳdıŋ mı sorunlusuŋ. nėrey gitdŋ gälindŋ bilincek. 

ölüm mā ġalım mā de mi yā. şindi bän bunu dėyon bu hıst d±vėriyo, bıraḳ gidivėriyo. 
n‿āpalım. hindi bu ayā ḳaḳdı mĭ bǟ sän nėriy gidiyoŋ d±rin. bänim bilmem‿ilāzım. 
bǟ āşam‿oldu mu yalıŋız köv‿içini gidiyo mum? 

çocūm hindi baḳ gücüŋ gitmesin hel‿emme uşāŋ‿īsanı çoḳ tembel bē, çoḳ 50 

tembel. 
şindi härif o işlimäkdǟ, harkätdä çoḲ‿iş vā. bänim harkäT‿ėtmisäm bǟ 

hind ġadā çoḳdan çökcǟdim. ayaḳlām kötü, ämmä harkätimiŋ sāyasına. dėyom 
buna. bunu dėyōm. harkäT‿ėtmädiŋ, ±ken‿oturduŋ dėyō. tab bunuŋ yādımcısı 
vā. bänim yoḳ. ämmi bänim ayaḳlāmdan ḳıpırēcek hālim‿olmuyo zaman gäliyo dŭ. 55 

dün‿aḳşam‿üzeri, dün çoḳ yoruldum. aḳşamı ġadā ėmek‿ėtdik, çamĭşır yıḳadım. 

makinē atsam dı gini onuŋ särmäs vā, ḳaldırmasĭ vā, ėtmesi vā. onda sōra 
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aḳşamnan ġār bi di bunnarı suladıḳ. bänm ḳıpıracaḳ bi hālim hiş ġalmadı ġāri. 

namaz ġılcān, yassĭ namazī. olmuyoru, çatlıcān. ǖv±cen hūdŭ hemē. ayaḳlām dı ārēşi 
öldürcek bene. ḳaḳdım bunnāŋ‿orı gitdim. bunnāŋ‿orŭ du ġalĭbalıḳmış. ōdan gini 60 

yallah ävä. olmadı. gäldim bi namaz ġıldım. 

āşı bȫn gāri nė halT‿işlicek. bȫn götürdü gitd‿o. olanı götürdü. ėyi ėyi 
işallah‿olū. o çocū bǟ buru ġoyā dı gidǟ min heş. kändim di gitmǟ gälmǟ. yoḳ yā 
sen de. o hėş çocūmŭ bänim ġabıl‿olmacaḳ da bän kändim nėden durarın‿ōda. 
bunnarĭ ȫl ġoyan gälän bǟ siŋeklǟ gälmäsin. zahmet dēli, zahmet dēli. isdeyp gälip 65 

d‿ėtmedik. nė ġoyŭv±dim size? acĭ sovan, ġurŭ yavan. misāFir umdūnu yimämiş de 
buldūnu yimiş. siz d savoluŋ çocūm. 

nā alı-batır, ġonuşdurup dūcaḳ. 

ē şindi bizim ġonuşmamızlādan niye aŋnāsıŋız siz dä bize ġonuşduruyosuŋuz? 
bizim ġonuşmulādan nė aŋneyosuŋuz du ġonuşduruyosuŋuz bizi? alıp-batırĭ biliyom 70 

bǟ onu. bunuŋ mānesi nė? tabi tabi şimdi şu köğüŋ ġonuşması bizi beŋzimez. bizim 
ġonuşmamız çulhulā köğünü beŋzimez. değşik. bu köğ çoḳ çäkdir. hēē dėyǟlǟ 
gidǟlǟ. imamĭmızıŋ kövü ȫled. ämmǟ bizim bu kȫ o ġıdā fazlı çäkdirmäsi yoḳdur. 
çulhulā köğü daha işėydir. hā onnā daha bi başġadır. şähirlän dāŋ n‿apsaŋ 
ġonuşması bir‿olū mu? olmaz. onuŋ‿iç‿işte. işti bän di siziŋ fikiriŋizi 75 

aŋnımaḲ‿isdeyon işti bän de. acabı nėden. allah bizi būdu yaratmış. şinni baḳ 
çocuḳlā gälmiyosuuz ġåvgĭ‿ėdǟlǟ. gissek biz‿ōdŭ ḳaş gün durarız. durumeyiz. 
çünkü vatanımız bura. malımız mülkümüz būda, ävimiz būda. nasıl duralĭm‿ōda? 

ämmǟ älden‿ayaḳdan düşdük mü mecbur gitcez. allah düşürmäsin çocūm. 
bȫlü ġonuşcaḳ misāFir v±se. hindi bunnarĭ ġāri asıl vatanıŋızda bizim 80 

ġonuşduḳlāmızā ġonuşdurcā mısıŋız häp? hā yazıyĭ geçircǟsiŋiz. 

n‿āpalım çocūm dünyā täcällisi. 
yaa yaa serabı dĭ‿oḳutcan dėmed‿o gün‿onŭ‿o. serap burdan çıḳcaḳ 

ġalcaḳ. lisiden çıḳcaḳ ġalcaḳ. lisiden çıḳdı mĭ‿o du ġalcaḳ dėdi. yoḳ, oḳumaḳ yoḳ 
dėdi. ōlan‿oḳāsĭ‿oḳucaḳ dėdi. o dŭ dėyoru nėden‿ōlan‿oḳā dėyoru, 85 

biz‿oḳumėyiz dėyoru. oḳumucasıŋız dėdi. 
tabi n‿āpalım. allah sālıḳ v±siŋ. älden‿ayaḳdan düşdüŋ mü iş kötǖ. ḳafı çoḳ 

fazlı ġalıbalī almáyo. ē çolū gälcäk, çocū gälcäk. n‿apsınnā. 
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allah‿ȫl‿ėtmesiŋ yaradan‿allahım. älimiz‿ayāmız tutāḳanı birinci yataḳ, 

ikinci topraḳ v±sin. bunŭ‿isdeyon‿allahdan. n‿±yniyen başġı şėye. allahım hayırlı 90 

ölüm m±siŋ. hatāsız kezāsız‿ölüm m±siŋ. n‿apcez. 
işiŋ‿olddan sōnu vėriz, işiŋ yoğusŭ‿oturuŋ. isdǟsäŋiz birǟ şėy ġatıvėrē 

gälǟ. içiŋ d‿ȫlü gidiŋ. eh ġadın göŋlüŋüz bil. 
 



579 

 

I-A/47 
Derleme Yeri: Söke-Sayrakçı Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Refika Gümüş (70) 
Doğum Yeri: Söke-Sayrakçı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlük işler, Kış hazırlıkları, Tarhana 
yapımı, Keşkeğin yapılışı. 
 

rafikǟ gümüş. yaş yėtmiş. yėrln. buranıŋ‿äsg‿iş±si. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

äväli düğünnǟ çocūm cumā gün çalġılā gäliyodun. cumartäs gü 
ḳınasĭ‿olŭyodun. bazar gü gäln‿almasĭ‿olŭyodun. dā äsgidän o ämmi. dā 
äsgidän sökü bazarĭ gün m‿olŭyodun‿o de mi? çarşambĭ perşemb‿olŭyodun. tǟs 5 

düğn‿oldu mu cumartäsi pazar‿olŭyodun. cumādan başlādı öteK gibi tǟs 
düğn‿oldu mu. oŋ düğn‿oldu mu nėyden başleyodun‿o ġā ėm başa. sāliden mi 
de mi? 

yėmek hazırlādıŋ. āşam‿oldu mu çalġılā gäldin. iki gü çalġı çalĭnıdın oğlan 
düğün‿oldu mu. ġız düğün‿oldu mŭ bi gün çalĭnıdın. yėmek hazırla. ylē, içēlē. 10 

ȫledin çocūm. e çarşambı gün gini ḳınasĭ‿olū. ḳınäy gidǟlǟ. odu gälni ḳını yaḳālā. 

oda gälillǟ āşam gin çalġı çalālā. ėrtäs gün gäln‿almey gidǟ. üş gün 
düğn‿oludun‿äväli. hind‿ȫl‿olmeyo ġāri. hind essāsınnı bullādı bilǟ olmeyo. 
biz oğlannarı ävǟdik. budu bi yėmek yidirdiK gitdiK‿āşam baloya ävädik. 
ȫl‿oldu çocūm. 15 

odunŭ gidǟlǟdin. çırayĭ gidǟlǟdin dē mi ġōşū? odunu gidǟlǟdin. çırayĭ 
gidǟlǟdin. yėmek hazırlanĭyo ya. çalıyĭ gidǟlǟdin. hurŭnŭ‿ėkmek ġatĭyoz bȫl 
bazar‿ėkmeğ yoḳdun. ȫlädin. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

kėşgeK‿oludun, ät yėmeğ‿oludun. ondan sōnŭ nohudunan‿ät bişiridiŋ. 20 

kėşgeK‿oludun. dolmu sarālādın. ē här yėmeK‿oludun çocūm. 

ġabaġbasdĭ‿oludu ävälcäsi. hind onu olmeyo hindilǟdi ya. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

ē harım‿iş‿olu. tarlaŋ‿olusa ėkēsiŋ, dikēsiŋ, çapılāsıŋ. baḳ feraT‿āb±ŋ 
hind tarlĭda gäldi. su suladı. su sulanıyo. äväli ḳanal ḳanal‿ėdiyoduŋ. hindi 25 
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çeşmilǟnä ġoyŭvėriyosuŋ gidiyosuŋ. arĭ ġıydı baḳıḲ gälyosuŋ. ȫl-duru. işte hindi 

ġol±liğ. hindi här‿işlǟ ġol±. äväl‿ȫl dēldin. 
oluyō, s±tin‿olū. här sän sėytinimiz‿olu dağlara. gin ferat allah‿içi härkäs 

yimekln‿aldī gäçä sänä. z±tin‿olmadĭ‿ämmä. bù yıl vā dėyolā çocūm. işte 

s±tinimiz‿olu dağlāda. hanı ėyi buranıŋ durumu dā tabi dā bȫl s±tiniŋ‿oldu mu 30 

onnā daha işė olŭyo. hanĭ masraf‿olmeyŏ‿o ġádā. 
Ferhat Totur: iki sändän bär‿olmadı ġuraḲ gidincik. 
Kış için herhangi bir hazırlık yapar mısınız? 

hazırlādıḳ çocūm‿ämmǟ hindi biz iki giş±z. çocuḳlāmız yapıvėryō dŭ 
v±riyolā. biz ±tmeyoz çocūm ġār. äväl büber dövädik. hindi zātē büber dövmek yoḳ 35 

da. alıḲ gidyosuŋ, yardırĭyosuŋ. kändi tarlamız vādın bizim. ȫlü çalışırdıḳ. hindi 

yoġ‿iş±simiz hani çalışmaḳ şėmiz. häp çocŭḳlāmız‿ėdivėrlē. häp 
çocŭḳlāmız‿ėdvėr. 
Tarhana nasıl yapılır? 

ġaynā. tarnı yapālā göcü tarnasī. tarn± yarārız. ondā sōnā bübē dōrarĭz, 40 

sovan dōrarĭz, domat dōrarĭz, ġaynadırız. onu ġatarız bulġuruŋ‿içinä. ġaynadī 
ḳapadırız. sōnu yoğurduna yuğuruz. onda sōnŭ täpsilär‿alırĭz. üsdün yoğurT 
dökǟ yriz. yimeK‿içi di güzǟ olū. biz‿ȫl‿ėdäriz. un tānasĭ‿ėdäriz. onu göc tarnĭ 
d±riz. un tarna ayrĭ‿ėdǟriz. onu ėdǟriz bȫl‿avḳılarĭz. ġışın bişir bişirvėmes güzǟ 
olū onuŋ. 45 

Keşkek nasıl yapılır? 
kėşgē kėşgeK ḳaç kilōsa ätin di o ġıdā ġōruz. içindi ġaynatmıdı ayrĭ‿ayrī 

kėşgēŋ‿ät‿ayrı ġaynā. kėşgekliK‿ayrı ġaynā. ėrtäs gün‿oldu mū ġonum ġōşey 
habar‿ėdǟlǟ gäliŋ kėşgek döğcäz dėyä. onu kimsi bişiräm başındĭ duran döğdürǖ öl 

gänçläri, ş±lärä. işėy vādı äväl harman savĭrıyolādır bȫl kürek vādī, kėşgek küreğ 50 

onnan‿ėdǟlǟ. onnan döğǟlǟ çocūm. onu ġōlā ortŭ‿aġıya böl toplanıllā. 
āşey gätirv±mişlē bänim dǟ ḳaldırdım dėd‿anā dėdi. ilāzım‿oluyo ȫl 

dėd ōlannamız vā dėdi. 
o yapā kėşgeK heralda. yapcaḳ. ȕmidinǟ ȕmit vāmış arḳıdaşĭ‿işti ya 

amcasınıŋ‿ōlu ferhadıŋ. o du ollāda mĭ çocūm aydında mĭ duruyo? 55 

Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 
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aa bizim bullādĭ dağ vā, dağlĭlā sȫlēle. bizim‿ȫlü bullādĭ sȫlümäzzǟ. dağda 

gälännǟ onnā sȫlēle. d±lē d±lē. māzın tarafı dı ȫle. hā onnā dĭ‿ȫle. bizim 
bullādĭ‿ȫlü ġonuşmazzā çocūm. onnā ȫlü ġonuşullā. yaa biz‿ȫl dėmeiz. hanı 
gälyolā, gidyolā d±riz dä ȫlü onnā o taraf daha çoḲ‿ȫlü ġonuşullā. bäräŋārı d±lǟ. 60 

Eskiden gelinler nasıl giyinirlerdi? 
äväl işėy kėyǟdin çocūm o kirep donnuḳlādan bȫlü pemb‿ōsun, işė ōsun. 

ȫl dikinillǟdin topūnu ġadā. hā ȫlü zelväl zelväli iş±lē oludun. äväl‿äväl nänǟŋ 
zamānındı ȫlü kėyildin. e sōnu bėyaz ġār bizim zamannarĭmızdan bäri bėyaz 

kėyiliyorŭ. onū bėyaz‿ėdǟlǟ d sōnŭ‿üsdünä al dùvaḲ‿ėdǟlǟ. ȫlǟdin. hindi ġāri 65 

dùvaḳ mùvaḳ olmeyo ya. balodā çıḳdıŋ mı had. 
nė gibi acabā? çarşambı, perşämbä, bazartäs dėrdik çocūm. baḳ baḳ nänäŋ 

nahā biliyõ. çarşambı, perşämbä dėnilyodun näsf‿abla. ȫlü ya. 
nänǟŋ torunnā gäldi. 
çalışa mĭyo hanımıŋ çocūm? kölgey geç, kölg±. 70 

çalışcāmış nänǟ. hind ȫlä gitcäk geci gälcäk. 
bilmeyon ḳum nė dėcäz, nė ėtcäz. 
ėy canım‿ō nänä här yaḳıdı mēşur ġāri. 
nė dėyvėren çocūm? e başġı nė d±vėren çocūm? 
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I-A/48 
Derleme Yeri: Söke-Sayrakçı Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Nazife Totur (84) 
Doğum Yeri: Söke-Sayrakçı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlerin adlandırılması, Tarhana yapımı, Düğün törenleri. 

 
 

nazfä totur. ē bilmeyo yaşımı bilmeyon. bilyon dėsem yalan. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

sobucu dėyoduḳ sobuca. bazartäsi sobucu dėyoduḳ. sāl, sökü bazarı, 

cumāşamı, cumā. ȫlä. vallā bilmän. o cumartes günnǟ d o‿zmannādĭ tādil bilǟ 
olmeyōdun tabi ya. 5 

Tarhana nasıl yapılır? 
hindi millät bulġur bilä ġaynatmeyo. alıyo ik‿oḳġu bir‿oḳġa. gök tānı 

dėrdiK‿onu ġāri. ġōşularĭ bilǟ ünlärdik häp ġār tānĭ‿ėtcämizd yidiridik çanaḳ 
çanaḳ. üsdünü yoğurt dök. äskik‿işlǟ ġalmadĭ çocūm ġāri. yaşımassaŋ h±ç yoġ. git 
gämgänç yat toprāŋ‿altına. n‿āpalım çocūm. ġalmadı ġalmadı çocūm, ġalmadı. 10 

äsgilǟ nǟdä? düğünlǟ bilǟ äväl ȫlü cumeytes mumeytes bilmäzdiK hėç ḳınäy 
mınäy. 

hoşgäldiŋ. bu hanımī, o çocuğu. hā yėngäsi. yėngäsi. alniŋ ġāsı. bu ismayil. 
n‿±dälim. sağ‿olsunnā hǟkäs yatānda. iş‿ōsun, işläsin. n‿āpalım. işdä vā fayda. 
boş gäzmäkdä yoġ. 15 

başıŋı nė gälyŏ‿o çekiliyo. allah nė vėryo o çekilyo. bu bänim 
torŭnumuŋ‿adı hiç sȫleymäm. çocūmuŋ‿adı. hasan “ōlum olūsŭ ilk 

ġardeşimŋ‿adınĭ ġōrun” dėdi. dėd gibi ġodu. hėç bän mùrat dėmäm. hėç dėmäm. 
çocūm, çocūm, çocum… sȫleymän. n‿āpalım çocum allah nė vėryo onŭ çekiyoz. 
bänim üç‿ōlan bi ġızdın. ōlanıŋ bir‿ȫl‿oldu. hindik ik‿ōlan. bi ferat‿ābeŋ vā 20 

bi di onuŋ‿ufā vedat vā. iş baŋġasındǟdın. tanayo mŭŋ bilmǟ. iş baŋġasındǟdın. 
ämäkl‿oldu, çıḳdı. hindi ōlunuŋ düğnü vā yaḳında. bi tėK‿ōlan. bi tėk ġız dı ōlan 
da. ō nışanlı. düğünlär‿olcaḲ ġāri. az ġaldı. hā yapcaḳlā. gälsäŋi çocūm düğünlǟnä. 

ȫlü b bilgimiz‿ōsu v±sek ältilsilē sänä, ėdǟlǟ ämmä. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 25 
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bänim anĭ düğün‿oldūndu bilǟn sökü bazarī dėyoduḲ ġar ya. ḳınĭ‿oluyodŭ. 

cumāşamĭ gün gäln‿almĭ‿olŭyodŭ. bi ġızdım bän. üş dörT‿ōlan. bubam hėç 
yanımı gälmäzdi. hiç gȫmäzdim. äväl ġaşmaḳ vādın. ȫlü kėynip ġuşanıp adamna 
ġırdırmaḳ nǟrd±di. hindi adamına ġırdırĭp-duruyolā, oyn±p-duruyolā. äväl älni 

yüzünü bilä gȫmäzdiŋ. äv girdiŋ m adamıŋ yüzünü gördüŋ. bän ufaḲ‿ävländim 30 

çocūm on‿altı o yėdi yaşında. ufaḲ‿ävländim. durdurmadĭlā. illi iste, iste, iste, 
istä. bubam ġurtaramadĭ onna sōnu v±di ġāri bunu. ālāŋ, bėylǟŋ oğlanları bilä 
istätdi. v±mäd. bu fakir‿ōsu vāsın dėdi. bu oğlan ėy‿olcaḳ dėdi. dėd gibi 

ėy‿oldu. allahım ėy‿sanĭ nāsiP‿ėtdi. 
Gelinin bindiği at nasıl süslenirdi? 35 

atı miniyoduġ. atıŋ‿üsdünü çarşaF‿atĭyolardın. yaŋışlī olŭyodun ġāri b±giriŋ 

ġuyrūnuŋ‿üsdǖ. yaneşli oluyodu, işlämli çarşaFı atıŋ‿üsdünü örtdǖmüz. hā yaŋeş 
dėyoduġ. yaŋeş yaŋeş dėyoduġ ġār‿ona. süs süs. atardıġ. atıŋ ġuyrūnuŋ üsdünü 
gäliyodu. 

hindi adamınan oyna, ġırdır, hadi git. biz gȫmädik. bizim günümüzdü yoḳduŋ 40 

gülüm. nė bubamı gȫdüm bän nė adamı gȫdüm, yavḳlıyĭ gȫdüm. ġaçĭyorŭduḳ satti. 
bubam hanı kändi bubam. gäln‿olūḳan gösdǟmädi kändin bubam. ġıyımadı, bi ġız 
dėyǟ ġıyĭmadı. gösdǟmädi kändini. hėş gösdǟmädi ġadın bubam. mollu färiddin 
bubamĭŋ‿adı. molleydın. öldükdän sōnu kitaplarĭ bȫlē hocularĭ v±dik cāmĭlara. ȫlü 
endiridin, hatim‿endiridin. namazıŋĭ ġıl ġızım, namazıŋĭ ġıl ġızım… ġadın bubam 45 

häp‿o ȫrätdi. allah‿ırahmat‿ėyläsin. cänlät mekanı ōsun yavrīm bubām. 

bizim marĭdın‿ondan. ävdän‿äv ġoşdurŭyolādın‿ırāfkä. 
ismayliŋ hanımı çalışmē m gitmiş? 
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I-A/49 
Derleme Yeri: Söke-Demirçay Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Emir Ayşe Kavaklıçay (72) 
Doğum Yeri: Söke-Demirçay Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil.. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, Günlük işler, Keşkeğin 
yapılışı, Gelin çeyizi. 
 

emir‿ayşa. sóyadım çaġıcı, burası ġavaḳlıçay dayīŋ. yaşım mı? nė bilen ġalaŋ. 
onu bilmiyon. nė saḳl±n gülüm. vādır‿o ell‿atmış yėtmiş ġadā vādır. ȫle m 
ġocŭ‿adam? yėtmiş‿ikki. 

yāz nėnem hatmı nenäm tā baḳ ev baḳ. tā baḳ bärdek‿eviŋ ilärindi o 
ç±dinde gälmiş. bu ç±dindem bäri ürediK gitdik būda. ç±din ç±din, ġāşĭyaḳalı. ónnā 5 

hindi çoḳlā. hamd d±zeŋ, emir‿ayşĭ d±zēŋ, anam, dudŭ d±zeŋ, gülizar d±zeŋ, urkėy 
d±zeŋ, näsdü d±zeŋ. bėş ġız, bir‿ōlan. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

esgiden düünnē gülüm sali günde ġurŭlurdun. salı, sökü bazarı, cumāşamĭ 
gün geln‿enärdin. çärşämma. annıyĭbilseŋ gülüm. hind tēs düün biliyorŭlā gülüm. 10 

hindi cumā gü ġurŭyoru, cumėrtes ḳınasĭ‿olŭyoru. nahal‿olŭyorŭ‿ó ġalaŋ? 

cumėrtes pazar gü geln‿aması. ḳapalı oluyodun eviŋ‿içindä. äväl dȫt ġol 
duvarıŋ‿içinde oluyodun düün. hind ġarĭşıḲ, ġāma ġarĭşıḳ enli ġoruḳlu. ihtyarı, 
ġocu ġālarĭ, ġocŭ‿adamlā, gänşlǟ, ōlannā, ġızlā birbirni işti tutan oynėyoru. ġólŭnu 
ġólunŭ tutan oynėyoru. äväldäŋ‿ȫlü yōdun gülüm. hindi s±tinnemiz o ğadánnıḳ 15 

olŭyorŭ. äväli topraḲ gib‿oludu s±tinnemiz. hinni yoġ. hani ġōzaḳ, hani s±tin. 
hindi n±dä. ḳapālı n‿apsaŋ başġĭ‿olū. seniŋ‿oynuŋu ±keklē gȫmäzdin. ±keklēŋ 
oynu ódanıŋ‿önü. baḳ meyda y±de. zenniniŋ‿oynu ahan dȫt ġol duvarıŋ ırıfatıŋ 
eviŋ‿içindi oyna. ġızıŋĭ çıḳādıŋ mı tamam. ōlan‿evǟdiŋ mi… 

hā görünmäzdin. baḳ bunu nişannıyken bǟ anámnan tā harımĭ gitdik. iläridē 20 

dēr gib suyumuz vardın ġayĭnnamıŋgillēŋ, anamgillēŋ. çoḲ güzäldin su bȫle. 

aḳardın özėkden. özekli. or± anamna gitdim. bunu görüv±dim nişanniyn. āḳamĭ 
ódunlā yıĝĭlıp-durū. hindi n±dä ġaçıbilcek. gäln m‿hiç. ävälǟ davılıŋ göb±nni hur. 
zurnı çalcaḳ. o zuma gälni alcāsıŋ. ē o parayĭ dökcēsiŋ. dökülcek odanıŋ‿önne 
davıllarĭ zurnulara. 25 
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yėmeklēmiz‿olurdun. aşcımız, bulışcıḳcımız‿olurdun. heps‿olurdun 

gülüm. hind olŭyo gini aynī da yānız oyunnāmız däişik. oŋ düün‿olurdun. hindi tēs 
düün‿olŭyoru. çoḳ tēs düün‿olŭyoru. hep cumā gündä ġurŭluyoru. cum±rtesi 
ḳınā, pazar gün geln‿alma. pazarėrtes günü duvaḳ olurdun gülüm. hindi cumā 

ġurŭluyoru. äväli sali gündän‿olurdu. cumā gündän dȕyȕn‿oldūnu bilmän. häp sali 30 

gün‿olurdun. çärşammı gün ḳınası, pärşambı gü gäln‿alması. cumā gün dü duvaḳ 
olurdu gülüm. sökü bazarĭ d±riz hanĭ bazı çärşammayĭ. perşämmä cumāşamĭ. bāzılarĭ 
öğ‿alandĭ hȫr‿ablaŋ vā bilmässi sän. män dėyorŭ bän girėy bilirin dėyoru, 

sobucu bilirin dėyorŭ, bazarėttes bilmän dėyoru. gir± bilirin dėyoru. ahanlėy di bi 
ġocu ġarĭ vā. bän di bilmiyörn, o du bilmiyoru. yatıp-duru, hasda. gäzän sā dėyolā 35 

yatā hasdı dēli. 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
kėşgek oludun, kőfd‿oludun gülüm bulġur kőfdäsi. onu hemen dővelǟken 

tānėyd‿atäş bulundu mŭ gülüm hemen közlänvėriyoru. heme ylerd‿onu. onu 
bıraḳdılā. kėşgek yinmez gülüm. onu közlüseŋ közlänmäz. yānız kőfdǟ közlüyp 40 

yiyolardĭ. ȫl çiğ bile yiyolā içiniŋ etinnän bulġurunnan. yiyorŭlā gülüm. patadiz, 
badılcan, bibär ġızartması. bunnā ólurdu. o yapılma mĭ‿hiç? datlı olurdu gülüm. işti 
ėdǟlärdi aşcılāmız bāzılarĭ dı hanı iş±sin çoġ datlı yapardı gülüm. ġıymançĭ çōbası. 
hanı hamırĭ yuğŭruyosuŋ, yasdıgeşdi bölüyosuŋ. munu yapālardın. ahan bizim 
bahatdin‿efeniŋ alniŋ düünündä aşcıyĭ vādım män. häpsini düzdü. nenä du baken 45 

dėdi. yėngǟ dėdi. o zumannādı gänşdim gülüm. hindi ġocadım. du dėd maḳġaycını 

vėrälim dėdi. maḳġaycı dı nė? maydınuz. ġalaŋ bi ş±lē yapılĭyorŭ, üsdün 
gäzdirlänyoru. 
Nişanda neler yapılır? 

nışannā mĭ gülüm? nışannarĭ hind ġaççım isdädŋ şėläri ōlan‿evini 50 

aldırĭyosuŋ. bänim bubalıġ baḳ hinni o ġumuş top yoġ. ġumuş hani yuḳáda aşarĭ 
cizgili. biri portıġal sarısı, biri ilman sarası. ġumuş donu. bizim bubalığ‿aldı. onu 
k±dim äskitdim. gäln‿oldum gǟdim‿ȱdan burıya. 

bunnā dı başġı y±de gäldi ya tälät dayıŋ gülüm, dedeŋ. nänäm gäd, hatmı 
nenämiz. bilmessiŋ gülüm. bunnā baḳ öldü, bir‿őldü. ġayınçım‿őldü. görümcü sağ, 55 

bizm‿ōlanda. bunnā ik‿ōlan bi ġız gäldilä. hemen sāniy -ġādeşi vā ya- hemen 

aha hu ġadā bi şėy. ġucaḳdı gäldi. buvam gätmiş onŭ da. ōdam baġ tekilēden burıyĭ 
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ġadā bŭbam ufaġ çocuḳ de mi ġız çocuğŭ‿ōsu vāsın. bȫlü bacaḳları bȫle ahan 

bacaḳlandan tutmuş bȫle. ől dėrd bŭbam. bacaḳlandan tutdum dėdi. āḳamĭ güzǟc 
sarındım dėdi. sāniy‿ėŋgänǟ bizim üsiniŋ ġāsına. bu tälät dedēŋ ġadeş‿oluyorŭ 60 

ik‿ōlan bi ġız bȫle. 

hind sǟ aydınıŋ yėrlisi miŋ? başġĭ bi y±lēdē… ődemişli. anaŋ bŭbaŋ sağ 
mı? ėyi hanımıŋ dı vādī. çóluŋ çócuŋ ḳaç däni gülüm?  çócūŋ yoḳ mu? yeŋi 
m‿ävländiŋ gülüm? ėy āncı daha. hanım n±lǟdän gülüm, gälin? köğŋ‿içindän 
mi? başġĭ y±den mi? manısıdan. gälniŋ‿anasĭ bubasĭ sağ mı? ḳaş ġādeşsiiz gülüm? 65 

ġız ġādeşiŋ vā mĭdī? bänim iki ġız ik‿ōlan çaḳıcĭ dedeŋiŋ. ablam őldü. ik‿olan bi 
ġız ġaldım män. ġaldım gülüm, őldü. āleyp-durŭyon. unudumuyón. oturŭ 
oturŭġodum mu ḳapınıŋ yanĭna ahan‿evi däf‿ėdivėsem gissem dėrdim. tānıydān 

aha gümäniŋ‿için atĭvė kändiŋ‿őldǖcǟsiŋ ó gini gälmäz ġalan. gümǟ hana 
ölüvėcǟsiŋ kändiŋ‿at. s±tin gümäs bunna gülüm. 70 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
esgide gülüm s±tinnemiz‿olūdu bizim çoḳ sėtinimiz‿olūdun. ġozaḳlarĭ dā 

dün böldüle. o ġōzaḳ ığĭlanī yėr ġalā iskänt‿olūdŭ dibindi telef‿oludun. hindi 
böldüle. bizim hindi bi parsel būdŭ vā otuz doḳuz çam. iki bölüg ȱdŭ vā atalaŋındı. 

olma mı ğülüm. dā hālā hayva ġullanıyóz ya. hindi yoġ hayvanımız yoġ. 75 

alınsĭ‿ocaḳ. az çoḳ sėtiniŋ doluşcāsıŋ. ġozaġ tezeg… ha sığĭr mī? sığĭr ó yoġ. o yoġ 
gülüm. gėçimiz vardın da. 
Keşkek nasıl yapılır? 

hī hī yapılī gülüm. dahă hālā yapılĭyō. ónŭ‿et ġatĭyolā. bilmiyón ġaççım ónu 
yapıyolā ya nahā yapıyolā. bilmiyorŭn. et ġatālā. döğyorŭlā. ḳını gün işėysiniŋ 80 

sabālan gänşlǟ döğyoru. birē mändil vėryolā kėşgek döğennärǟ. düğn‿evi vėriyō. 

härkäs döğdü mǖ gälän gäläni yp yp gidiyorŭ ġaççım. buláşıḳcı yǟkiyp-duru, aşcı 
zohrıyĭ hazırlėp-durū. häp‿ȫl‿oludu gülüm. siziŋ‿ōlādĭ yapmıyolā mĭ muna? 
yapmazlā mĭ‿hiç. hāFızıŋ bizim hanı aydında bu dayıŋgilleŋ gitdik biz de bazĭ y±lēdi 
ġaççım aşcılĭḳ yapā da bazĭsı ḳayĭdıŋ‿arasınĭ dürp-duru vėrlē hazırlıḲ‿işti vėrlē. 85 

gitdik di őldü dayıŋ iş±si amcasınıŋ‿ōlu, hāFız. ġadir‿alinnän hindi mǟmäd vā ȱdu 
täkilǟdä. ġadir‿ali, mahmura. o çinide mahmura. ġadir‿ali aydında. ó aydındĭ-duru. 
Köyünüzde geK-gel, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 
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nahā nahā dėdiŋ gülüm? annıyĭmadım. annımıyon çócūŋ dėdinä. nėy gäK-

gälir mi? hā d±yon. gäK-gäl dėcǟsiŋ. n‿āpcaŋ, nė dėceŋ? nė dėceŋ gidäni? gidiP-90 

barıy d±siŋ. gäK-gäläni gäK-gäl dėcǟsiŋ. hā gidäni gidiP-barı… 
Eskiden çeyiz için oya, işleme gibi şeyler yapılır mıydı? 

oya mı? o du yapĭlırdın. hemē lambĭ‿ȫnündü çėŋizlǟm bänim ȫlü yapdım 
bän. dā üsėniŋ‿ävini doldūdum. altı mekikki ėteklē olurdun. fısdannāmız olurdun. 
k±diġ esgitdiK ġaççım. hūdŭ dȫt sama yasdīnnan bi namazlām ġaldı. őtėginnēn häp 95 

k±dim esgitdim. n‿āpceŋ. çėŋiz yapılma mĭ gülüm? 

gänşlmdi hiç bän göbeK‿atdīmı oyŭn‿oynadīmĭ bilmän. hind‿hemen‿äl 
ḳaldīmıyon. 

haleŋiziŋ‿ayā nahal‿oldu? ėyi mi ġalaŋ? köpeğ n‿apdılā? nahā satıldı lē? 

aliksan mı gülüm? bänim ġōşunuŋ‿iş±sinden aliksan. a ävmiŋ‿āḳasındĭ-100 

duru ävi. 
yapılırdı gülüm. gėc‿aş‿ėkmek, gündüz tağ yapardım. 
ġonuşup-durŭn‿işti ya. ġonuşuyoz ya baḳsáŋá. ġulaġ yoġ, gőz yoġ. 
bizim gäln, ġayınçımıŋ ōlunuŋ ġāsı, muhommet. ó çallılı. çallıdan gälmä. sän 

ġonuş hada. äliŋdän gäldiK ġadā ġonuşdū. iki deni bunnā çallılı, iki dene. 105 

yaprā ēsik mi d±-batdı? ēsik dǟl‿ämm yapraġ. kezban gäln yaprā ēsik dėyorŭ 
bu bizä. säniŋ‿ēsik mi? nė dėyoŋ sän? yaprā ēsik dėyo miyōŋ? yaprā ēsik nahā yaprā 
ēsiK‿oluyoru. hȫlü baḳ hē taraFĭ tekmil pısátlı. nė bilem bän nė dėmek. ha däl 
dėmek mi? yaprā ēsik dėmek häpsi bi hesaP‿onuŋ, däli dėmek. öl de mi? nafī orıyĭ 

gälyoru. 110 

sän di saol gülüm. gitcǟ miŋ? hada sėlam sȫlü gülüm anaŋĭ bubaŋĭ. sėlam‿ėt 
anaŋa, bubaŋa, hanımıŋa. çoġ çoġ sėlam. täläT dayĭmıŋ ġāsĭ d±siŋ hinn annıyĭbilsäŋ, 

bilbilsäŋ sȫlü gülüm. 
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I-A/50 
Derleme Yeri: Söke-Kaygıllı Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Safinaz Atalay (75) 
Doğum Yeri: Söke-Kaygıllı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlerin adlandırılması, Düğün yemekleri, Keşkeğin yapılışı, 
Günlük işler, Hoşmerimin yapılışı. 
 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

bizim düvünnēmiz davıl‿olurdun. ondan sōnu çeŋg‿olurdu. hepsi 
ġarışdırĭlardı. ėderdik düvün. üş gün. sali gün gälirdin davıl. çarşamba gün‿āşam 
giderdin gäln‿indikden sōna. aman pėrşembe gün. yanneÇ‿ėtdim. ondan sōnu 
hēkes dağılī. düğün mencilsi dağılī gäln‿indikden sōna. hēkes kövünü, ävini dağılır. 5 

yabancısı yėrlisi olma mı düğünde? yabancılā kövünü gitcek, yėrllǟ ävindi ġalcaḳ. 
düğün yėri ġalĭbalī o‿zman. 

bazartes gün, sali gün odun ġırālā, ėkmek ġatālā furunnarĭ. äväl daş 

furunnarĭ‿ėkmek ġatādıḳ. e hind çāşıdan‿alıyorŭ başġa. ėkmek ġatardıḳ. 
aş‿ėkmek yapardıḳ. danı kėsen danı kėsē, gėç kėsen gėç kėsē. ġudretiŋ görü hepsi 10 

olġun çocūm. bȫl‿hepsi. sali günden başlardĭ sali gün‿āşamley gälir çalġı, 

pėrşembe gün‿āşam gidärdin. hā cumāşamı dėriz. pazartes gün ėkmek ġatāsıŋ, 
aş‿ėkmeK‿ėdärdiŋ. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

sobucu dėrdik sobuca. sobucu dėnirdi. sali dėnirdi. mandıcı dėnirdi. sal değil 15 

mandıcı bilirdik biz saliy. mandıcı bazarĭ d±lärdin. nė bilen‿ȫlēdin. sal‿için. hālā 
onŭ çāşambı d±lerdi. pėrşembe cumāşamı dėrdik. cumeytes dėrdik. pazar bilmezdik. 
pazartesi, salı, çarşamba, pėrşembi bilmezdik. sali gün mandıcĭ gün, sökü bazarĭ gün 
dėylerdi. sökü bazarı, cumāşamı. girey dėyerdik, girey gün dėrdik. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 20 

kėşgek, köftü, sāmā -sāmı d±dik dolmu dėniyorŭ hindi ya-, ondan sōna etli 

nohutlu bişirdik kemüklüsünē. ötek gibėsine ġavurmu yapardıḳ ät danı kesild 
zaman. kėşgekl ayırĭsıŋ, köftel ayırīdıḳ. ondan sōna iş±niŋ‿içini ġatcāŋ ḳıstamĭ 
dėrdik, hindi oturtmu dėniyorŭ ya. ḳıstīmanıŋ‿içini ġatcaḳleyn ġıyardıḳ. ġıymĭ 
makinesi yoğŭdŭ‿äväli, bizlǟŋ günnǟmizd çocūm. onnā yei çıḳdı. 25 

ȫl‿işt‿onnādā ėderdik. 
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Keşkek nasıl yapılır? 
kėşgeyē ġazanı ġōruz. ġocu ġazannāmız vādır bizim. bē için‿otursan 

görünmecekleyn ġazannā vādır. benim bunuŋ‿altındı dı vādır‿ȫle. onnuġ suyŭnu 
ġōsuŋ. ondan sōnu etin bi säfär aççıġ‿ilk‿ävǟ ġaynadırız, yǖrüz yǟḳǟrız‿ätǟ. 30 

ısleyġoruz ätiŋ ġanı çıḳsıŋ dėylekden. ondan sōnu onuŋ ġazanıŋ‿için su ġatdıŋ 
mĭ‿onŭŋ‿içine ġosuŋ. onu biraz ġaynadırdıḳ. ondā sōna ġaynatdıḳdan sōna 
buydēsini ġatāsıŋ. buydeynen‿o bişē. sabā ġāşıyĭ ġadā bişirdik. ondan sōnu o oldu 
mu onu ḳapaḳleyġorduḳ. sabālāŋ sannā toplandı mı hayḳırīsıŋ ġāri o ġōşeye, o 

ġōşeye genşlēden. onu dövdürėydik. dövdürüz. hindi d dövülüyoru daha. ondan 35 

sōna gälän ġonum ġōşuŋa, eşiŋ dostuŋa yėrli yabancı yidirsiŋ hepsin de. 
ȫl‿ėderdik. 

Eskiden gelinler ata bindirilir miydi? 
gälinnǟ atılan giderdi. hālā dı atılan gidē bizim‿ōdu dışı gitmiceğ‿olannā. 

kändi köğün‿içindi ävlenennǟ hep bȫle atı minǟ. hindi bilē minǟ dışı 40 

gitmiceğ‿olannā. dışı gitceğ‿olannā arbeylen gidiyoru hindi. taḳsiylen gidiyoru. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

çocūm biz harım‿ėderdik. harım dėrdik biz, terkelik. ondan sōna 
māsul‿ėkerdik dālara. çevriliklēŋ‿içlēne māsul‿ėkerdik. onnarĭ ḳaldırıydıḳ. 
sığırınnan sıpasınnan bol‿olan sığırĭ sıpası davĭ göçerdi. dālādı o sığırıŋ‿ağartĭsını 45 

alī satardıḳ. ağartĭsını satardıḳ hani südün yoğurduna. peynir yapardıḳ. çökelėk 
yapardıḳ. dālarĭ göçerdik. göşmüyen kövdü ġalırdı. sığırĭ bol‿olan, ävinŋ yanı 

dar‿olan, sığır sığmīcaḳlēn‿olan. bizim yirm bėş buzālĭ‿inek sādım ben 
anamıŋ‿ävindeyken, babamıŋ‿ävindeyken. dā ó ġāşĭdeki dağĭ göçerdik. çoḳ sannā 
gällerdi ġār. biz durmuş dayĭ biz ġaymaḳlĭ yımırtĭ yicäz, durmuş dayı biz höşmerim 50 

yicäz. ȫlü işėy‿ėdǟlǟd yaylēlen giden‿olurdu. hani avı gidē, sığır‿arımey giden, 
sözüm dağı beli giden tosardı ġār bubacīm hayḳırĭ duruydu. gäliŋ, buyruŋ gäliŋ d± 
duruydu bubacīm‿ȫle. 
Hoşmerim nasıl yapılır? 

hoşmerim biz ġaymā ġavırız. ġavırız ġavırız ġavırız ġaymağa. ġaymaḳ sapsarı 55 

sararī. onŭŋ‿içini un ġatarız‿aççıġ. ona bȫlü ġarışdırı ġarışdırı ġarışdırı ġarışdıra bi 
höşmerim hālini gäl. çoġ güzē olū ġaymaḳlı. üsdünü tez çökeleğ‿ėkēsiŋ. üsdü yağlı. 

çoġ güzē olū. ėdivėrdi anacīm hep gälennǟmize. 
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Eskiden koyun sürüleriniz var mıydı? 
yaa ġoyu yoğudŭ çocūm. bizim‿ufaḳlīmızdı, bizim çocuḳlūmuzdu varĭmış da. 60 

o ġāyeti ġıdıdı. geçi çoğŭdu. sōney ġāşĭ ġāri daraldı. daraldĭ hǟ taraf. hǟkes 
balḳannarĭ mar‿ėtdi. s±tinnniŋ malĭnıŋ‿içindi yayālā mı? yaymazlā. ondan geçi 

tükendi gitdi. çoğŭdu. 
Köyünüz nasıl kurulmuş? 

çocūm bu äsg‿sannā būdu bi çoban damĭ marĭmış dėyolā hindi. 65 

äsgidenk‿olannā. o çoban damınıŋ yannı gälen ġonmuş, gälen ġonmuş, gälen 

ġonmuş. bi köğ ġurulmuş dėdilē o‿zmannarĭ bizim çocuḳlūmuzda. ȫlü ġonmuş 
gitmiş. yörük dü olubilirz. dağ deymiz biz yörük. dağlıyĭz yörüğüz‿elbetde. 
Köyünüzde gäli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

d±riz. gäli-batī, gidi-batī d±riz. d±riz. gälmcēmiş‿o d±riz. gäli-batī d±riz. 70 

gitcēmiş d±riz. d±riz bunnarı. d±riz. işti bȫlü gälyomaz gidiyomaz ėderiz. yaa ȫl 
dėmeiz. gälk-gäl, gidiK-gidē d±riz. ȫl‿işte. biziŋki bȫlēdin. onu bilmēz biz dē mi 
lǟ. ıı onu bilmez. onu d±riz. nahāsıŋ ėy misiŋ? sizlē sen nahāsıŋ? onŭ d±riz. 
Yerde serili olan kilimleri kendiniz mi dokurdunuz? 

ḳıldan bunnā. çul, çuval. äväl‿äväl laylon çoval mĭ marĭdı. hep bu ḳıl 75 

çuvaldı. yaa biz yapmazdıḳ da yapdırıydıḳ. yapdırıydıḳ. bu ġızılcıbölklü d±lǟdin‿ōdu 
bi köğ vādır çavdardan‿ötde. ōdu yapdırĭ gälirdin anecm bubecm. anacīm‿o 
yaḳıdandı benim. o‿zman burey gälin gälmiş de ōdan yapdırĭ gälirdin. bilmeyom 
çocūm hindik hālin habarĭm yoḳ. o äsg‿sannardā san ġalmadı ġāri. 

äsg‿sannardā san ġalmadı. yapmeyolādır. yapmeyolādır‿hindi. hindkini 80 

bilmeyon baḳ. o‿zmannā bubecm hėybi doḳudurdu hayvan ġıllānĭ‿olŭyorŭ ya. 
hėybi doḳŭdurdun, çoval, çul, harālā olūdu şėy gätmeğ‿iç saman gätirlerdi. äväli 

arba mĭ marĭdı? hayvannāŋ‿āḳasınĭ sarālādı. ġolaŋ ȫlü onnarı ōdŭ doḳudū gälirdi. 
anacīm ipin‿iğrdi bayā. bȫle kirmanı vardın‿anacīmıŋ. bȫl dönderdin. onu 
iğirdin. ben bilmen‿işdä. anacīm‿o ġadā ėtdi hiç tanımamışıḳ çocuḳluḳda, 85 

gänçlikdä. onuŋ‿ȫl‿olcānı bilmezdik. bȫl bȫl topeÇ‿ėdǟdin‿onu anacīm 
bȫle. onu alī gidǟ ōdu bubeycm anaycīm gidǟlǟ ōdu doḳudū ġōlā gällerdi. sōnu bitdi 
mi onnā habā gönderlērdi nė yout kändilär bu yaḳıdĭ‿işi düşǟs‿alıvėr gällerdi. 
doḳudurduḳ. 

Hiç kıl çadırda kaldınız mı? 90 
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olma mĭ‿hėç? ḳıl çadır tabi. çoḳ ġaldīm. hu atalaŋ d±riz bu dağdı ġoyuŋ 

vėrlerdin‿ävälden yörklē göçǟlǟ gällerd. n±lēden göçǟlǟ gällerdi bilmen. 
onnāŋ‿ōlarĭ bilē gitdik biz ġaldıḲ‿içindi çoḳ. dävir değişdi tabi çocūm. ōtalĭḳ 
inceldi. hindi çulŭ kim n‿ėynicek. bunnā ḳıl çuvaldı. söküv±dim ben de bȫl 

çul‿ėtdim‿işt‿aha bura ḳapĭ‿ėşni yazıyon. keçē varĭdın. ėyärlǟŋ‿altını olmaz 95 

mı keçė? varĭdın ėyärlǟŋ‿altlānda. tabi dışdan‿alĭyoduḳ. äväl hāl vaḳti 
müsāyiT‿olannā äviniŋ dabanĭnı bile alĭyodun. bizlē fakir‿san nė olcaḳ. ȫlü hani 
keçė ġullanmadıḳ kändimiz. hā ağır düşǟdi fakire. 

Köyünüzde zeytin çok mudur? 
çoḳ çoḳ s±tinnmz. ävlǟmiziŋ‿öndü ya çocūm s±tinnē. s±tin çoḲ‿işlädik. 100 

dünyā. yağ ayaḳ yağĭ çnēdik. z±tin‿işlädik çoḳ. zattan ätimbiz dėyäniŋ havası 

oneynen bitmiş z±tinnen. ȫlēdi han s±tinimiz boldu. hindi hindi bi sen‿olŭyoru bi 
sen‿olmeyoru. dünyā mı kötü biz mi kötü? cenābĭ‿allah mı v±meyoru bilmen. 
hindi bi sen‿oluyorŭ bi sen‿olmeyoru. a bu yıl gini yoḳ d±p-durŭlā. 
benim‿ayaḳlām dutmaz da gidimiyon bi tarafı gȫmeyon da. işt‿ȫle. n‿āpcaŋ. 105 

yalĭŋız. ōlum bu ġāşĭ‿aḳıdaḳĭ‿äv‿ōlumuŋ. ōlum tanımeyo bene. baḳmaz. a 
ġōşulām bilip-duru. sen n±di ġaldıŋ dėmez. iki ġızım mā söküde. bi den dā ōlum mā 
ġuşadasında. bem būdŭ‿işt‿onnā telfon‿ėdǟlǟsi onnarlan ġonuşuyon. bi ġonum 
ġōşu yannı ġadā yaveş yaveş älimd‿iki d±nek orey ġadā çıḳıyom. bėş vakit 
ibādātımĭ‿ėdiyon, oturuyon çocūm. savol. işti bänm‿işim bȫle. biziŋki bȫle. 110 

hastalīm sālīm‿oldu mŭ telfon‿açdırın. sözüm bu çocuḳ būdan geçK-gidǟs 

hayḳırĭyon çocūm aha. n±den? bän telfon‿ėtmek di bilmiyon ya. çocūm bän 
telfon‿açıv± dayıŋgillärä onŭ kim görǖsem ġāri. ō būdan yoldan geçenner 
hayḳırĭyon telfon‿açdı. onnā gällǟ, alīlā gidǟlǟ. ȫl‿işte. bänm‿işim bȫle. 

yalĭŋız‿oturuyon. köy‿işleri bȫle. 115 

Civardaki köylerde akrabalarınız var mı? 
çavdardĭ‿aḳırıbām yoḳ. aslanyaylasındı vā. bänim tarafım yoḳāda. mazın‿içi 

d±riz biz tā aḳmescit yanda. ōlādı-duru bänim‿anam tarafı o yaḳıda. bänim‿anam 
gälmiş gälin. ben būdu kövdü buranıŋ yėrlisi. sen di savol çocūm. senden di 
allah‿ırazĭ‿ōsuŋ çocūm. aramış gälmişiŋiz. 120 
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I-A/51 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Koyuncular Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Kübra Türkoğlu (68) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Koyuncular Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Kız isteme merasimi, Düğün yemekleri, Gelin başı, Günlük 
işler, Duvak eğlencesi. 
 

küPrǟ. küPrǟ türkōlu. yaş bayā atmış sėkiz baḳırı. nė atmış doḳuz nė atmış 
sėkiz. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

būlarıŋ düünnär‿ävlätm äväl üş gün düünümüz‿olūdun. ōdan dävler 
yükümüz yapımız sarĭlīdın. ävmiz gėci döşändin. hindik gibi 5 

bir‿havtĭ‿äväl‿olmazdīn. ävlär gėci döşǟlǟdin. hadeŋ yamazdan çıḳıyolā, 
gäln‿äv ġatceklē hind d±lǟdin. güvey‿ōlan gäliyorŭ d±lǟdin. güvey‿äv girǟken 
dövǟlǟdin, vurālādın‿āḳasından. üş gün bayram‿ėdǟdiK‿ävlätm. kėyn 

ġuşanīdıḳ. äv‿äv gezǟdik. ävdän‿äv bayram‿ėdǟdik. meydä yėrind‿ėdǟdik 
biräz. bayramnāda, üş gün bayram‿olūdun. meydä yėrnden dağĭlīdıḳ. 10 

äv‿işlärind‿ėdǟdik. ōlannā çoḳ dėye, ±keklē çoḳ dėye äv‿içini gidǟdik. ōdan 

däliġannılā bi bäbǟ püsküs vėrvėrlǟdin. o ävdän ġaçādıḳ başġĭ‿ävi gidǟdik. bäbǟ 
tüsküs vėrlǟdin. bacıdan deyl. sözüm ḳapıdan, sözüm pänçirden işt‿ōlādan 
tüskü vėrvėrlǟdin acı bäbǟ tüsküsü. ġızlā ġaçādıḳ. başġĭ‿ävi gidǟdik. anamızĭ 
bubamızı sayġı, hürmet gösdärdik. ȫl hu ōlannan ġonuşuvėrelm, bu ōlannan 15 

ġonuşalım dėmäzdik. anamız bubamız tembihlǟdin. ākeŋizden‿ȫsürlǟ, dönüp 
baḳmeŋ d±lǟdin. ȫl‿ȫlü yėtişdiK‿ävlätim. e hind telēzonnā çıḳdı. çoluḳ çocuḳ her 
ş± bozuldu. äsg‿işdän‿iş ġalmadı. äväl yāmūlarĭmız şaḳī şaḳī yağā durŭdu. havĭlā 
yāmaz‿oldu. baḳ ik säni ġuraḳlıḲ‿oldu. ē äväl bäl bǟket çoğ‿olūdun. 
gänävçilär‿ėdǟdik, oyŭlar‿ėdǟdik ġandiliŋ‿öğünde. fenǟ bilǟ deyil. 20 

ġandiliŋ‿öğünd‿ėdǟdik. onŭ du ġocanam –äväl ġocanĭ dėnd hindi bubanni 

dėnliyoru, ananni dėniyoru- onŭ du ta söndärvėrdin‿istpeynen. bǟ sän sabā 
ġadaḳ ġaz mı yaḳıv±cen d±din. ē üç‿āḳıdeş bi areyĕ‿äldik, gänävç‿ėdǟdik. 
istpeye, hind kiprit yoḳ mu, onu ġandilŋ‿üsdün basıvėrdin. ġandil bȫl yanā 
durŭdun. mum yaḳĭyoz han ya, işt‿aynĭ‿ȫle. onu ġār kipriti basıvėrdin, 25 
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sönüvėrdin. sabā ġadaḳ ġaz mı yaḳıv±cen bän sän d±di. biz‿istpi dėriz. biz yörük 

īsan, n‿ōcek köğ‿īsanı. biz istpi d±riz. 
yaḳınız yaḳīn. sǟ bozdoandan. mansıdan. manisey biz bunuŋ yan± gitdik 

ḳırḳayäcǟ. hättǟ yümmüş bu du gäK-gäl bayyodā. yünü-batīmış. dū hu çocuḳ kim 

yünmäkdän gäK-gäl dėdim. hadisäm känd‿ävlätimmiş yavrum. bilimädim. 30 

däişmiş‿anası, däişmiş. göz dana. e köğ‿īsanĭ n±d‿ōsŭ bäll‿ėtmämiz biz. 
şähärlimiz. şähǟd dūseg. hind būdā ġız… 

ē onnarĭ dĭ dėyv±ce yā. e ġadınnā çalġıcımız ġadın çalġıcısĭ‿olūdu. bi täF, 

bi cümbüş, bi dümbeg. üş dän‿olūdun ġālā. onuŋ‿öğünd‿oyneşdiK‿ävlätim. e 
gälnnǟ nahā kėyincėk? bizim kėy-batdīmız gälnniklǟ tǟz dikǟdin‿anasĭ. äväl 35 

ġadäf fısdanı vādın. ġadäf olūdun gälnnmiz. dovaḳlālādın pullŭ‿allarnan. türl 

türlü yazmılara dizǟlǟ bȫlä. onu bȫl‿annıŋdan‿ėdǟlǟ. altın daḳālādın‿annıŋa. ē 
işg‿içildin. davıllā çalĭnīdın. hadeŋ bu yŭ ±keK‿oyununŭ baḳalım gälälim dėndin. 
hind ġız‿ävindǟ äväl‿ōlan‿äviniŋ sinisi m gäldin nasī nasī? ōdan ġız‿ävindän 
gidǟdin ġayınnanıŋ, bubalīŋ kėycey. aşādan‿ōlanıŋ‿ükü bēgir sarĭlīdın. ġız‿ävini 40 

gäldin. ē işt‿ȫl‿ȫlǟ düünümüz‿olūdun‿anasĭ. hind‿ȫl deyil. hindi 
ġādeşinnän, bubasınnan, nışannısınnan, bäyinnän‿oynanĭyoru. älbirlik ġāri, älbirlik. 
n‿atseŋ yėr düşmǟyorŭ. äsgidä bi giş‿oyŭnu girǟdi. başımızdan parĭ‿atılīdın. 
nışan‿oldūmuz vakit yaḳamızı parĭ‿ėdǟlǟd. hind‿o iş yoġ. işt‿ȫlä ävlätim. 

düünǟ cumā güm bayraḳ dikǟdik. cumėytäs gün çeŋizimiz‿olūdun. çeŋiz 45 

särǟdik dışa. ē tādil gün gäln‿olūdu. güvėy‿ōla gälniŋ‿öğünü ġadaḳ gäldin. 

ōdan başından parĭ‿atā gidǟdin. güv± gäK-gäl güv± gäK-gäl dėndin. bȫ doleş 
gäldik bu yoldan‿āra. saḳlanmazdın. odunnarımız‿olūdun. düün 
dutulmazdan‿äväli, bi gün‿äväli, bayraḳ dikilcēnnän bi gün‿äväl odunŭ 

gidǟdin‿±keklǟ ėşeklärnän. onnara bayraḳ dikǟlǟdin, yazma. bȫlǟ yüküŋ‿üsdünü 50 

soḳālādın d±neyä. o yüküŋ‿üsdündeğ d±nē bu yazmılādan dikǟlǟdin. bi 
sıḳĭ‿atālādın taŋ taŋ. odunculā gäK-gäl hadeŋ baḳalėyn. orey ġoşŭşulūdun. hindi 
äsgidǟ iş yoġ. e bunnā ḳırḳ sänälik. ḳırḳ yaşınĭ gmädi m munnā? ḳırḳ‿üç yaşındĭ 
baḳ. häp munnā bänm doğūdūm‿ävlät. allahĭ‿amānät. altĭ‿ōlum mā. bunnā 
benm gäln‿ȫlä. bu bunuŋ gälni. yėd‿ōlan‿anasıyĭm. bir‿öldü. bi ġızım mādın. 55 

o dŭ‿öld‿anam gäln‿ėtdim. bi cumā gün bayraḳ dikdim, bi cumā gün 
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çocūmŭŋ‿ölüs gäldi. on yėd yaşındĭ toprağĭ gömdüm. bunnāŋ böyǖdü. n‿apceŋ. 

her şėy‿īsan başınĭ gälyorŭ daş başınĭ gälmǟyoru. 
Köyün aslı yörük mü? 

yėrl‿īsanız. dışdan gälm deyliz. kim bili. vādı. bir‿ucumuz yörükdü. 60 

āsmĭdan gälä vā hindi ġaramatlādan gälä vā. bizim‿äväl köv dā 
damlādeymiş‿anası. köv‿äväli damlādanmış. damlādā ōdan burey göç‿ėtmişlē. 
nė bilän. çovalmışlā ġār‿ävlätım. çovalasıyä nė‿ōcaḳ burey‿inmäK‿isdämişlē. 
burey‿ėnmişlē. 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 65 

yėmäklǟ hindi yėmäK‿üş türl‿olŭyoru. sāmĭ sarĭlīdın, dolmu 
doldurŭlanīdın. pırāsı yėmē yapılīdın. kómpir yėmē yapılīdın. pilav yapĭlīdın. fasilli 

yapılīdī. e hind‿hämǟ üş türl‿ėdivėriyolā. hadeŋ düünüŋ ävini gitcez dolmu 
doldūmey, sāmĭ sāmey dėndin. ġol bıdaḳ toplanīdın. ōdā ėkmäk ėdildin düündä. 
ōdā sabah‿ıldızĭ doğdu mu ḳaḳālādın ġol bıdaḳ, dēzi, hala. bir bişir, bir‿ėdǟdin. 70 

gälännäriŋ misǟvilǟŋ‿ön bütün yėmäk, ėkmäk ġonūdū. hindi bazar‿ėkme 
oluyorŭ‿a ōlum. başġĭ bi ş± olmeyoru. 
Gelinler nasıl giyinirlerdi? 

üç‿ätäk kėyǟdik. gäln‿olcēmiz gün üç‿ätäk kėyǟdik. bi gün‿äväl ḳını 
yaḳālādın başımıza. yanımızĭ bi ėş‿ėdǟlǟdin. ėş‿olcek d±lǟdin ġızıŋ yaneye. 75 

zänn‿ōsuŋ yalĭŋız başı bozġun‿olmėcek. han ġocasĭ‿ölmüş‿olmėcek. sözüm 
bunuŋ başı bozġun. ävl‿olcek. yalıŋız başı bozġun‿olmėcek. 

ġocasĭ‿ölgün‿olmėcek. ġocasĭ‿ölgün‿oldu mu yārın bù dĭ gäln‿olŭ-batī sözüm 
ya. bunuŋ ġocasĭ‿ölcek dėnl. häp‿ȫl‿olūdun‿anası. ḳınnā dizldin. täl 
dolanīdıḳ. dovaḳlıḲ‿olūdun ipeklidän. onŭ bȫl bȫl ġıvırĭlādın. būdan‿ėdǟlǟdin. 80 

hindi baş düzdürmǟ ḳōFär gidilyōru. būda bilännärmiz‿ėdǟdin. cıvırġan‿olūdun 
ḳātdan, çeşitli ḳātlādan. hī cıvırġan. ōdan taḳil‿olūdun. başımızĭ k±dirlǟdin taḳil 
hȫlä. başımızĭ hȫlä. han ġār dovā dutcek. ōdan ona bi ġocā bürgü dolālādın bȫlä. 
çeŋǟŋ‿altından geçirlǟdin. onuŋ atrafınā o dizdiklär türlü çeşitli yazmılā bālanīdın. 
onuŋ‿ādından o cıvırġannā d±nek olūdun hȫ çiv gibi gibi d±nek. onnarĭ soḳālādın 85 

bȫlä. hī cıvırġan. ḳātdan‿olūdun, boyalĭ ḳātlādan. süs cıvırġan olūdun. 
pullŭ‿alımız‿olūdun ġırmızı pullu. onu gėci bürlǟlǟdin başımızdan. onnan 

dovaḳlālādın. işt‿ȫl‿ȫl‿olduḲ‿anası. çäŋizlärmiz särldin‿ävŋ‿için, üş 
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gün çäŋiz särldin ävŋ‿içinä, gälin gäldmiz‿ävä. yağ çaldırĭlā. “gdim çıḳman, 

gäldim gitmän” dė ġızım d±lǟdin. ȫrädic‿olūdun yanımızda. yağa ḳapıyĭ bȫl 90 

çaldırĭlādın‿ōlum ġābĭ yağ. bādaḲ ġırĭlīdın. atdan‿indiŋ mi pāt bādaḲ ġırālādın. atı 
minǟdik. 

ē bu du yönätcäk ben di yönätcän bildiklärime. aḳılımdĭ‿olmıyanı bu gätcek. 
Gelin alma esnasında kız evinin haberi olmadan bir şeyler alınır mıydı? 

duz daşī, çanaḳ, kül, ėkmek, üç sunam‿ėkmeK‿alīlā. ōdā çiviy mıhlansıŋ 95 

ġāsıŋ d±lǟ ḳaḳālā gälin gäldŋ yėre. üç sunam dĭ‿ėkmeK‿alīlā. ocāŋdan kül‿alīlā. 

bi duz daşĭ bulūlā, çalālā. çanaḳ bulūlā, çalālā. 
Kız isteme merasimi nasıl yapılırdı? 

ġız‿isdimey nahā gitcez? ġız‿isdimey vardıḲ ġızıŋ‿ävinä. allahıŋ‿izinnän 

peyġambarıŋ ġavl‿üzerinnen säniŋ ġıza sözüm bänim kamal bän mähäl göryon. 100 

bänim mähäl gȫdǖm siz di mähäl görüŋ dėceŋ. ȫl dėncek.  yaā yōġ. ġız görşmek. 
bän‿anam bubam mėrken hadisäm köğŋ‿içindi dayıŋ. bǟ o ōlanı bilmeyon 
dėdim. äväl biz‿ōlum çoḳ ağırdıḳ. hindiki gib deyildin‿ōtalıḳ. hind çolū çocū 
ȫrätmek yoġ. äväl biz kim‿ȫrädv±cek d± onuŋ‿ağzınĭ baḳādıḳ. gälin gitcēŋ gün 
ȫrädlǟdin. bän paşalĭ ġocanam ḳapınıŋ‿ādındı hocu ävi ġatāḳan, töb v±dirkän 105 

“ġızım, ōlanıŋ sağ ayānı çnä, älni ġap‿al öp. sōnu utanīsıŋ, öpmäzsiŋ” d±lǟdin. 
ȫl‿ȫl‿ȫrädicimiz‿olūdun. güvėy‿ävi gdi m‿ādından küt küt yumuruġ. 
güvėy‿aplā ġaçādın‿äviŋ‿içinä. 
Düğünden sonra herhangi bir eğlence düzenlenir miydi? 

e dovaḳlı gälcez ġār ata. yaa öŋ ḳınamız‿olūdun ±täs gǖ. sözüm görümcülǟ 110 

ġayınnılā kėyn ġuşanī ġār bizdän keydiklärnä. gälin ḳınasĭ öŋ ḳınasĭ dėndi. 
ḳınĭ‿ėdǟdik düünden sōna. gälin gdŋ gün‿ävä sabāsı öŋ ḳınamız‿olūdu. 

ōlan‿ävind‿olūdun ġār‿öŋ ḳınamız. ōlanıŋ yand±siŋ ġār bubēŋ‿ävinde 
m‿ėtceŋ. n‿apceŋ. 

üş günnǖ gidǟdik. üş gün sōna üş günnük yėmey gidǟdik. hind yoḲ ġāri. üş 115 

günnük yoḳ. işti gäln‿ādĭ d±riz biz‿o üş günnüye. ġol bıdaḳ sözüm amcılarıŋ, 
halĭlarıŋ, dayılarıŋ, dēziläriŋ toplanı gidǟdik. ġoluŋŭ bıdāŋĭ häp buyruŋ‿ėdǟdik 
ġonum ġōşuya. e hind‿onnā ḳaḳdĭ‿anam. yoḲ ġārik. bä ableŋdi bilǟ ėtdik de üş 
günnük aş‿harannarĭmız içiniŋ‿aşınna ġaldĭ yavrum ya. içiniŋ‿aşınna ġaldı. 

ġız‿ādĭ‿‿ėtdim. bȫ yidilǟ gitdilǟ. ±täs günni öld‿habarĭ gäldi. yavrum gitdi 120 
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n‿āpceŋ. o yėdi yaşlānda. anēŋ yüreğ‿acılı. yüreK‿acılı. yüreklǟm‿acılĭ. cumey 

gün‿ölüs gäldi. bunnā ufaḳdın‿ävlǟdim‿o‿zman. bunnā häp bǟri ġabriniŋ 
başındı üç ġādeş gitmişlǟ de āleşip-durŭlāmış. bizim kös‿ābim‿almış gälmiş‿ōdan 
bunnara. o yėdi yaşında. otuz sän geşdi de m kämal‿öläli. hättǟ bu hotuġrafınĭ 

bilǟ böytdü gäldi dä bän baḳmeyon‿heç. çocuḳlā äv ġoyalım böyüdälim gälälm 125 

dėyolā bän ḳafey bozarın dėyon baḳāḳa. här şėy‿īsan başını gäliyorŭ, daş başını 
gälmǟyorŭ. 
Köyünüzde geK-gel, gidiP-barī gibi kullanımlar var mıdır? 

yavrım d±riz, anası d±riz, ġuzum d±riz yavrım. gidip-barī, gäK-gäl 
d±riz‿anası. n±dän gäK-gäliŋ, nėrey gidiP-bar±ŋ dėyorŭlā, olŭyoru. hindi sän bi 130 

yoldu görälm nėrey giP-bar±ŋ yavrum, nėrey giP-bar±ŋ ġızım? işt‿ȫl d±riz. 

böyüksem dayĭ d±riz, bazĭ āb± d±riz. ağzımızĭ nė gäls‿ahă‿onŭ sȫlǟ geçǟriz 
yavrım. n‿±dälim. ġalalĭm ġalan d±riz. gitmeyv± d±riz. hadeŋ ġalan gidäl±ŋ d±riz bi 
yėr gissek. ḳaḳıŋ gidäl±ŋ d±riz. hadeŋ ġār gidälim d±riz. geÇ‿oldu d±riz. onnarĭ 
ġonŭşuruz. bėläŋ‿arası tālamız vā bėläŋ‿arasında. hayvan gütmey gidyoz. 135 

bėräŋāreyin. aççıġ‿ėyiyin d±riz. aççıġ bėräŋāreyiz d±riz. bunnarĭ ġonuşuruz‿anam. 
aŋarĭbär ġoyŭḲ gälcez d±riz. hunŭ‿ėtcez, bunŭ‿ėtcez d±riz. onnarĭ hep ġonuşuruz 
yavrım.  
Düğünden önce kız ile oğlan görüşürler miydi? 

hind bän bunuŋ böyüğnü yavḳlŭ‿ėtdim. sözüm dul ġār ya. dümǖ dėdi bäm 140 

bi dul ġarĭyın dėdi. ävdi ġızım mā dėd bǟ orey gidärin burey gidärin dėdi. ōlan 

dėdi güv± dėdi bi bayramdan bi bayramĭ gälsen çoḳ bilǟ dėdi. ǟmm dėd bǟ 
yoğŭḳan dėdi ävim bağımĭ gälmcek dėdi. ē bizm‿ävlätlär di tämbählädiŋ mi ȫlü 
ġalīdın. e hindikilär ġalmaz. daş dälip di gitcek. hindikilär‿ȫl‿ōlum. hindi öl 

dėnmėyorŭ ġalaŋ. hindi ġonuşuluyorū toḳulaş toḳuleşǟ dėdŋ gibi ġonuşu ġonuşa. 145 

äväl utanīdıḳ, saḳır saḳır saḳırādıḳ. dāmat äl‿öpmey gälcē vakit bayramlāda 
utanīdıḳ, ġaçādıḳ. bäm bahç‿äviniŋ pänçiräsindä yėr‿apladım. ḳapınıŋ‿ādınĭ 
siŋsǟm ōlan‿ayāmĭ gȫcek d±dim. pänçirdä yėri‿apladım ġaşdım. ġaçılīdın. anı 
bubu du ġayıl‿olmazdın. yoldan bänim nışannı yük sāmış dı gäK-gäl sabah‿äzändi 
gitmiş dä. biz di ovey gidiyōduḳ anam bubam. yoldu ġāşıleşdik. ilǟ mǟmäd dėd 150 

gecä m gitdiŋ‿ay‿ōlum dėdi. dāmaT‿anneşdän gäK-gäl ġāri. e bäni ḳısġandı ġāri. 

hana bän nışannĭ‿oldūmuzdan -arıḳ vāmış- arīŋ‿için siŋdim ġāri. ġaçcen. ġaçılīdın. 
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hindi bu gȫsü nışannıŋ gäK-gäl d±din. o‿zman biz ġaçādıḳ. hindi ġaşmek yōḳ. dul 

ġālā boşandığĭ‿adamĭ gȫdülǟ mi bȫl bürgü çekǟlǟdin. hani yüzün gȫmeyälim dėy 
bȫl‿ėdǟlǟdin. e hind‿o yoğ ḳunŭ‿anam. boşanan da aynı yavḳlŭ‿olan da aynı. 155 

häpsi d‿aynı. 

Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 
e bizim būlarĭ çobannā vā ya. vā, hālā vā. gidiyolā. hind yazı gidǟlǟ, güzü 

gällǟ. ōlādā otlağ‿alīlā. kimi täpäciğ gidiyorū. otlağ‿alīlā ōlādā. bizim būlādĭ 
bildiklär gibi güdǟlǟ. säniŋ tāley ġatālā, bänim tāley ġatālā. ġatmışıŋ dėseŋ hāy bi 160 

bäm min çoban d±lǟ çıḳālā gözüŋnän gȫmäddän kärä. 
nahā ġolları? ıī bizd‿ȫl yoḳdū yavrım. bizim kändi köğlümüz 

çoban‿olannā. köğümüzüŋ‿içindän‿olmŭ‿anam‿onnā. ämmi ġarāmatlāda 

gäldilǟ, asmılāda gäldilǟ onnā da. burey‿ėndilǟ yėleşdilǟ. äsg‿īsannāda īsan 
ġalmadı. 165 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
biz nė ėdäriz‿anam? çapı ġazarız, incirimiz‿olū, s±tinimiz‿olū, 

pamīmız‿olū, bäbärimiz‿olū. ġıylānı hurcek böğrülcäd, süpǖgü ėkäriz, böğrülcü 
ėkäriz. bambiy‿atarız‿içinä. bambiy bambiy. siz baḳ bambeyi dėyosuŋuz, biz 
bambiy dėyoz. 170 

Sebze diktiğiniz küçük bahçeye ne ad veriyorsunuz? 
tālĭ dėyoz. güççüg diksǟk hurey‿hindi bän bäbǟ dikdim. orey harım dėyoz. 

harım‿anası. biz harım d±riz. biz bağçey inc bağçılarĭnı bağçı d±riz. 

sän d savol‿anasĭ. 
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I-A/52 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Nimet Akman (62) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Kıl eğirme ve dokuma, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, 
Günlerin adlandırılması. 
 

nmät aḳman. yaş atmış‿ik. 
Kıl eğirme işini ne zamandan beri yapıyorsunuz? 

bėş yaşından bär yapıyoz. burasĭ ȫle. annilǟdǟ ȫrändiK‿işde. ḳılĭnı 
alıyoz‿işde. bȫlü yapılĭyoru, iğrilyoru işti bȫle. doḳuyoz bi yolu işt‿ȫle. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? Sizin düğününüz nasıl oldu? 5 

äsgi. yā ȫle çoḲ‿äsgi deyil bizimkis ya. bizimkis dā otuz sėkiz 
sen‿oldŭ‿işte. otuz yėdi m‿otuz sėkiz m‿ȫl bi ş±. otuz yėdi heralda. atı 
mindiK‿işte. bizim yaḳındın zāte ya burayă. ävmiz çoḳ yaḳındın. bu äv gälin 

gäldim. o yuḳardı biraz dā yuḳarda. cumā gün başleyodun‿işte. cumartes pazar 
bityodu. peK‿olmeyo yā. onu pėk bilmeyom. ȫl pėk bi ş± olmuyorŭ şu annādĭ ya. o 10 

balō y±lärind‿olŭyo da būlādĭ‿ȫl bi ş± pėk olmaz. 

yoḳ sıḳılmek deyil de bäni bi ş± sōmaddan kär ben hatırl±meyom. onu 
dėmeK‿isteyom. aynĭ‿oluyorŭ bizim būdu ya. gündüz‿olŭyodun. deyil baḳ şindi bi 
gėce. gündüz yėmäk yė, gėce düün‿olŭyorŭ‿işt‿o ġıdā. benm ġızlarıŋ ikişǟ 
gün‿oldu. onu v±mädik biz hani ilk gün v±rimmädi. ±tes gün götǖdülǟ işte aḳşamı. 15 

ȫl‿oldu. aynĭ benimk gib‿oldŭ‿onnarıŋḳĭ. şind‿ȫl deyil. 
cumā gün‿āşam‿olu. cumā gün‿āşam‿olŭyoru, cumartesi bityoru. o ävilǟ 

ȫlädin. şindi ȫl bi ş± yoḳ. aḳşamĭ ġadā yėmäk, ondan sōna gėci… cumā gün‿āşam 
ḳını gėces yapĭlıyo. 

yoḳ yā. ȫlü bi ş± yoḳ. işt dėdim ya o iki gün‿olŭyodun. bi küçük tåmşı 20 

d±lǟdin. bi böyük tåmşı dėyolā. o ġār‿işti düün. tåmşı dėyolā düün. tåmşı dėyoz. 

ḳını gėcesine küçük tåmışı… böyüK‿işėy ġāri götürülceK zamanḳı böyük tåmşı. 
şimd ḳını gėcesi. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

pilav, turşu, ǟsgidän‿işte dolmu vādın. patates yimē vādın. şimd‿onnā 25 

dolma, patates yimē onnā pėk yoḳ. ḳışdan dı basılıyō. bi dē böbǟ dōruması. böbär 
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haşlıyollā. haşlımı turşu. o çoḳ güzǟ olū. hem hafif‿olū. ötek turşulā bayā dı 

yėmäklär bozŭyoru. o äldi yapĭlıyorŭ‿işte. şimdi robotlā vā ya. onnādı äziliyo, onuŋ 
sarımsānan suyu, yavı äzilyorŭ. o faşlanıp için ġonŭyoru. çoḳ güzǟ olu. särin. içini bi 
de şindi buz şisäs ġōlā. çoḳ güzǟ olu. ötek gibi deŋşiK‿olū. ılıḲ‿ılıḲ‿o güzǟ 30 

olmeyoru. soğuḲ‿oluncŭ şiş‿atālā için birǟ den. işt ältimiŋ ōlŭ‿ävländi üç 
havtĭ‿önce. ōdu üç‿ilyä yapdılā. üçünüŋ de içindi şişi vādın. o üç‿ilyän ş± gitdi. 
üçü d gitd häm. köğ böyük ya. savda soldan çoḳ gälän‿olū. 

siziŋ köğüŋ‿içindē ufaḳlādan bi şėy yoḳ. han gälişmişlǟdän bi şėy yoḳ. 

heP‿oḳūyo herald siziŋ‿o tarafı. sen bi yo ġızlarĭ gǖcēsiŋ, köğüŋ‿içindek ġızlara. 35 

ġızlā çoḳ güzǟd bizim būdā. ġalmeyollā, devamlĭ‿aşarĭ gidiyollā. 
Nişanda kız evine ne gibi hediyeler alınır? 

şimdi aşırı bi şėy yoḳ ġār. äsgidän‿işte altın gäl. yazma, bürǖ ȫlü bi ş±lǟdä 
yapālādĭ. bürü dėyollā işti ya. üslük dėyolā. ȫl bi ş±. şimd‿onnā yoḳ. ȫl bi şėy yoḳ. 
şindi gidiyollā yüsǖn‿alıp daḳınıp bitiryollā. ävälāḳĭ gibi işlǟ ağır‿olmeyo. 40 

yėtvėsiŋ ġāri. 
alcalĭlādan olmaz. yóğurdu güzǟ ommeyo. başġĭ y±dē alī gäldik di biz. güzǟ 

ommeyo. 
hiç bi şėy yėmädiŋiz. 
alī alī gidǟ. ġız göräv yapā māşallah. ġızlarım dĭ‿ȫled. çoḲ‿avır durā 45 

ġadınnarım. torunnarı baḳcaz ġār bi yo. nė yapalım. birsiniŋ‿iki. bunuŋ 
dŭ‿ik‿olcek şimdi bir‿ay vā olmasına. allahıŋ‿işi birsiniŋ ik‿ōlan, birsiniŋ iki 

ġız. deŋişälm dėseŋiz deŋş misiŋiz ġızım dėyom bē. yaā dėyolā. birǟ‿leş 
deŋişvėriŋ dėyon da birǟ‿leş deŋişvėriŋ siz bunŭ dėdiŋ m‿olū mu hėş dėyorŭlā. 
birǟ tāni siz birŋiz‿ōlan vėriŋ, birŋiz ġız vėriŋ dėyom ben. ȫl bulaşĭvėrin de yaa 50 

dėyollā. birǟ tān dėmeyoz da birǟ‿leş deŋişvėriŋ dėmesin gätiryoz. ȫl dėyoz ġāri. 
ġābı ġonuşŭyoz. 

o dā ıhınını ġāvlärŋ yanda. siz baḳġallarĭ ġadā vādıŋız mı? o 
baḳġalıŋ‿üsdündǟ yüksäK‿äv vā. onuŋ‿āḳasındĭ hemen. sėn dāmatĭ gȫcesiŋ bi yo. 
patır patır patır o dŭ çoḳ ġonuşū aynĭ sen gibi uzun boyludur‿o dā. o böyük dāmat. 55 

būdaḳĭ küçük. öbürküs mü, böyük ġız mı? o on doḳuzdun. ē ilkoḳul mǟzunŭ‿onnā 
da. o‿zmannādı būda oḳumey gitmek yoḳdū ki. şimdi arbılā hazī. ġız çocūnŭ nerǟ 

ġádā göndǟceŋ d. birässäy yayan gidǟ gäldin çocuḳlā o‿zmannāda. 
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Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 
bilmē. yaa. bi gün bärässi bazarı, nāzilli bazarı, cumā, ȫle. bilmem onŭ nė 60 

d±lǟdin ȫl bilmeyom da. yeŋşǟ, salī, bärässi bazarı… ȫl bi ş±lǟ d±lǟdin heralda. 
ȫl‿ȫl bi ş±. bozdān bazarı hā ȫl bi ş±. ȫl birǟ birǟ sayālādın dĭ‿işt‿ȫle. pėk 

hatırlımıyom me ya. ónnarĭ pėk bilmeyon. 
yaşlĭ‿san mı ġaldĭ köğŋ‿içinde. yaşlı pėk ġalmadĭ sayĭlī. äsgidän gǟzmäk 

yoḳdu. bi yėr gitmek yoḳdun. ävdän dışı çıḳımassıŋ. nė işiŋ var‿ik yaḳıdā. ǟsgidän 65 

nė ġádā sıḳıdın bilyo muŋ. şindi çocuḳları gäzmey gidyolā, bilmem n±lär ġadā 

göndäryollā. äsgidän bizē hani şūdan şurayĭ göndǟmezlǟdin nė işiŋiz vā dėy. çoḳ 
sıḳıdı. ḳapıdan dışĭ çıḳmaḳ yoḳdun bize. bubam dā dĭ çoḳ titizdin köğŋ‿içinde. 

sabālĭ dėdim ya hani kiloraḳladīdım iş± çaydannıḳlāŋ‿içinē. su dolŭT-

durŭdun ḳoḳā mĭ bilmē şimdi bu. dökdük biz onŭ‿ama. içi sarādı mĭ güzǟ olmeyo 70 

da. 
deyil deyil. būda o da. o dāveti vādı. seki köğ dėyolā hūda. ōlan‿ävinnän, 

ġız‿ävinnän dāveti v±mişlǟ o da. 
babeŋ ik‿ävli mi? biz‿öväyz ya. bizdi vā. häm‿ābim mā, häm‿ablam mā. 

ilk vādī ölmüş de annemgilläriŋ. hepsi di rahmetl‿oldu. hepsi d‿ȫld nė ġayınnam 75 

mā, nė ġayıntam mā, nė babam mā, nė annem mā. hişbirsi yoḳ. ırmızanĭŋ‿om 
bėşind ġayınnam‿öldü. dȫt sen sōnā üçü dü gitdi. bobam dȫt sen‿oldŭ‿öläli. üç 
ġādeş üçü d gitdile. bē halamĭŋ‿ōlunŭ vādım. anam‿irahmetliK‿olcaḳ hindi 
burdŭ‿iştē. o çoḳ güzǟ ġonuşŭvėrdi. on‿üş sen‿oldŭ de m‿ōlum‿ō. 

o sėksen‿altı yaşındamış. o ėŋ küçüklär ġayınnam ėŋ küçüklärmiş. hepic 80 

bitdi. ėŋ böyǖ öld‿iştē. üç havtĭ ġıdā oldu ėŋ böyükläri. 
benm baḳ bu güçük dā başını dōru dürüs bi ş± almayoru. ävlänän‿iştē. zāten 

bizim būdŭ‿üs don kėyǟlǟ. o devamlĭ pantılon kėyǟ. o bayā da ġumaş kėyyo. ġumaş 
kėyyo, ḳot kėyyorŭ güççük. ötekis‿ȫl pek açıḳ deil di güççüK‿olan. böyük ġız 
sen gib kėyyo. 85 

şoforuŋ ġarısı. şofor būda. kend‿arıbası. deil ōdan gidiyo şofor. 
övey‿ābimiŋ ōlŭ‿olŭyoru. babam üş däfā ävlänmiş. iş± ik däfā. ġarışdīdım. ik yō. 
ȫl d±vėryoz‿işte. ȫl d±vėryoz ya. deil ävlǟ ävlänmiş. ävlǟ ävlänyo onnā 
ayrılıyoru. annem‿alĭyoru. çocūḳan‿ävlänmişlǟ zātē. 

gäln‿aççıḳ sol duruyo onuŋ. sol duruyo ġızım. sanı ġāşı ilgis yoḳ. 90 
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Kıl eğirme ve dokuma işini şimdi oğlunuz mu devam ettiriyor? 
amcaŋ benim üç yaş küçük. işti äll‿altısındı ėmekl‿oldu. şindi o älli doḳuz. 

ōla yapĭyo ya. ōlanıŋ‿ādındı ġoşdurŭyoz‿işte. äv bitesiy ġadā ġoşdūcaz äväräsiy 
ġadā. yapıyodū. ōdan‿ėmekl‿oldu zāten. bu esnaf dėniliyo bunŭ bilyo muŋ. esnaf 

bāḳurŭ‿oldu zāten. ȫlü gdi. ȱdan‿ėmekl‿oldu. tabi ėy‿olma mĭ hėç? dā 95 

başlımadī. äv vā bi. äv‿olmayŏ baḳsaŋĭ‿işt dėdim ya bi ġat dı yapmaḲ‿ōsa. iki ġat 
dı yapmadıḳ üçüncüy çıḳĭyoz şimdi. üçüncünüŋ sıvā bitdi. işti bugün parasını 
göndēdik. tavannancek. tavanı yapılcek. işte bi yo bȫl sırĭ sırı yapıyoz‿işte. bi yo 

tavan‿olddan sōnŭ bi yo içi olcek. sıvandı bitdi sıvāyı. ȫl‿ūraşılĭyoru. öl dėyom 
men. benim‿alcēm ġız fakir‿ōsun vāsın dĭ dil datlĭ‿ōsun. benim çocuḳlarıŋ‿üçü 100 

bir çoḳ sässiz. çoḳ çatırĭ patırĭ benim dāmatlā çoḲ‿ėyd. ġızaŋnā dĭ‿ȫl sässiz 

durālā. geçimlär güzǟd. ėylǟdir rahatlarĭ‿ȫlǟ. bunŭ dŭ‿ȫl birsin düşünsem 
her‿iş±sin kendim‿ėtcen. dil datlĭ‿ōsun dėyon. 

beni sōmaddan kär ben di bi şėy becermän zāten. siz kövläri gäzseŋiz 
gǟseŋiz biräz ya. o kövlǟdi d çoḳdur‿san ó ġāvi yannarında. ȫl 105 

dėmeK‿isdimädim. almadıŋız mĭ‿inc. sen d‿al ġızım. 
bėş yaşından bär‿işti bėş‿altı yaşınĭ gdiŋ m… şindi ortoḳul vā. ortoḳul vā 

şindi ġızlā şindi çalışmeyō. äsgidän‿o bizim günümüzdǟ çoḲ güçükdük. bėş‿altı 
yaşlarĭnĭ‿işte. şindi baḳ çócuḳlā oḳūyo devamlı. fazlı bu iş yapımeyollā. lisėy 
önivēstėy gddǟs bizim çocuḳlā yapmeyoru. ābēsi oḳumuş‿ónuŋ. 110 

değ başġası usdasĭ yapıyoru. här‿iş±niŋ‿usdasĭ vā. äliŋ fızlĭ‿olcek. äl 

fızlĭ‿olduḳlan sōna… makinesiniŋ malınĭ fazlı dutmeyolā. vā vā bärässidi vā. 
ó bunŭ dolanıyo bunnā. bu orıyĭ ġonuyo da bunnā dolanıyo. sırĭlanıyo üsdüne. 
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I-A/53 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Emine Eldeniz (55) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Kıl eğirme ve dokuma, Köyün adı, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, 
Keşkeğin yapılışı. 
 

 
Keçi kılı eğirilmeden önce hangi işlemlerden geçiriliyor? 

ḳurban ḳılları därläri tabaḳhānėy gidǟ. tabaḳhānde temizlik yapılī, yolunū. 

tekrādan burey gäl. burdu ġurudulū. darā gidǟ. daraḳda ḳıl hālinǟ incäldil, 
topanneşdirl. tekrādan biz iğirmäy gäliriz. çarḳdĭ‿iğiriz. çarḳdĭ‿iğdiklen sōrā bi 
yō täzgahda malına doḳūruz. bȫläcä doḳuduḳlan sōra arabisdannara gidǟ, çadır 5 

yapılır. işti bu ġıdā. 
Kıl eğirmek için kullanılan bu alete ne deniyor? 

çarḳ. häpsin bi toplam çarḳ dėnir. 
Bu işi ne zamandan beri yapıyorsunuz? 

bėş‿altı yáşından bäri yaparız. äväldän äbämizdän bäräyä. äsgidän bū üş köy 10 

bu ādet gib hen zanāt yapılmış. birässä, dudağaş, ġızılcıköv. her zaman‿içi yapālā. 
äväldän hėybi tōbu yapālādın. at çulŭ yapālādın. ónnā bi yo hindi ḳalḳdı. arabisdanĭ 
çadır gidyo ġār şindi ḳamyonnarınnan. burlādı dı yapılĭyō. 

emine äldeniz. yaş älli bėş d±v±relm. ävät yapıyoruz. ȫränyolā ȫränännǟ. 
ȫränmiyännǟ oḳullādĭ‿oḳūyo şimdi ġāri. 15 

Kıl eğirme ve dokuma işi ne zaman yapılıyor? Belli bir zamanı var mıdır? 
yaz ḳış yāmur yāmadī zaman devamlı yaparız. iştė köğlerimizdė yaz gäldi m 

�unan incir‿üzüm yapā. olmıyannā känd‿işini, aynısını devām‿ėdǟ. iğmek d±riz. 

birḳaç y±lǟde‿blen geçe sen‿evels sennǟdi aldılā. televizzonnarı häp yayı 
yapdılā. gȫdüŋüz m bilmän. yapdılā häp, göstǟdilǟ häp. 20 

Buraya neden Kızaılcaköy adı verilmiş? 
bilmän. ävälǟdän bi ġızılcı ağaş vāmışdī. bäliki dǟ orıyĭ birḳaç giş oturmuşlā 

çobannā. ōdan üremiş gitmiş. närdesiŋ se ġızılcıköv, nǟdesiŋ se ġızılcanıŋ yanındĭ 
d±ken ġızılcıköv‿olmuş gitmişd. bizlǟ bilmeyoruz. oḳullādı bȫle yorum 
yapdırıdın‿ȫrätmännǟ bize. biz aynı bȫlü yazādıḳ. yoḳ ȫlü bi ş±. 25 
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güçǖken bȫlü benim gibi iğmäsin bile yapdĭ‿ō. 

Yaptığınız bu işte makineleşme oldu mu? Bu durum işlerinizi nasıl etkiledi? 
çıḳma mĭ nāzilldi vā bärässid vā. maḳines çıḳalĭdan bizi iş bilen ġalmadı. bi 

senden bäri yapmeyoduḳ bilen biz buna. 

Hangi renk kıl dokumalar tercih ediliyor? Kıllar ayrıca boyanıyor mu? 30 

bȫle rängine ayırĭyolā. bȫlü gėçilǟ oluyorŭ. siyah gėçilǟ olŭyorŭ. bėyaz gėçilǟ 
oluyō. ḳıllarınā seçyolā. için ġarışdīmıyalım dėye ayrĭ‿ayrĭ‿ėdiyolā. şindi bunŭ 
çadır yapdıŋ mı ġuyruḳlū, ónnā sōna çıyan gälmeyomuş buna. ondan bunŭ çoḳ 

önäm mėryolā. sāhil kenarlarında munnan ġurŭyolā. turislǟ häp bunnarĭ 
tärcih‿ėdyolā. kölgelik gib çadır dı yapıyolā. bunu dalēyōmuş da bunuŋ‿üzärindi 35 

yörüymeyomuş. äsgidän halı çul yėrni bundan ġullanīlāmış äväldän. hind 

ġullanmeyoz ġāri yazılmeK‿içi. hindi häp halı, kilim, çapıt çul iş±si yollūyu 
ónnādan ġullanıyolā. 
Dokumalar hangi genişlikte oluyor? Bu tezgâhta hangi ebattakiler dokunuyor? 

doḳunuyo. yėtmişlik, atmışlıḳ, ällilik, sėkzännik. yüzlük bilen doḳunan‿olŭyo 40 

yāni. yüzlük ġadā doḳunuyo bunda, tezgahda. bu atmış bėşlik. sen doḳūv± fikrät. bi 

yo oruyŭ baḳdırĭv±. 
nėden dėdiŋ? herkeziŋ ġonuşmu tarzı kändini göred yāni. bizim köğdek yeŋ 

yėtişennäriŋ tabi bizim gib‿olmaz. dā dı düzgün ġonuşūlā. oḳumuşlā olunca daha 
düzel. bizlǟ kekilime yaparız. tabi kitaplādekleri gibi devamlı ȫlü ġonuşulunca tabi 45 

dil deŋişmiş gib‿olŭyorŭ. kitapdek gibi ġonuşulŭyorŭ. 

ȫl bi gäzmey gǟmişlǟ bunnā da oḳullādan. kövläriŋ ġonuşmularını 
diŋleyŏlǟ. birḳaç sen ġonuşŭv± güzǟ ōsun. 
Eski düğünleri hatırlıyor musunuz? Düğünler nasıl yapılırdı? 

bän bėşinc sınıfdan çıḳcēm zamannāda atı minǟlǟdin. bundan bayā ḳırḳ 50 

sen‿ävälǟmişd yāni. nė ḳırḳı? ḳırḳ bėş sene ävälǟ yāni. bän‿älli bėş‿oldūmŭ görä. 
ėŋ soŋ zaman ġāri. ābim gätirv±di ya ġāri gälnǟ. bilT-durun. onda sōnā häp 
taḳsilär mindilǟ. gälinnǟ şalvarlarĭ kėyǟlǟdin. başlarĭnı düzǟlǟdin. atlarĭ 
mindirlǟdin. şalvar kėydirlǟdin. gelinnnen minmezlǟ ata. üç‿ėtėk, üç‿ėtėk. hī äss 
zamandan nenėlärimiziŋ kėydiklärindän kėyǟlǟdin. 55 

benim dil ġonuşmama tarzıma baḳceklēmiş. 
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çarşambı gündän başlālādın. buydaylarā bȫlä ġocu daş d±lǟdin‿içi oyŭlup-

durū. dovulcularĭ gätitdirlǟdin. dovulcularınnan tüFeK‿atĭ‿atĭ‿atĭ‿atā, 
dovulcuları hónnan çalĭ çalĭ çalā o buydey dövǟlǟdin. onnā sōnā odun gätirlǟdin 
dǖn‿evinä gätirvėrännǟ hayırĭna dağdan. o dağı giP-baran oduncularıŋ gäK-gälikän 60 

önün çalġıcılā gidǟdin. ȱdan tekrǟdän‿evē odunnan barbā alī gällǟdin. tekrǟdän 
çarşambı gün, pärşämbi gün, cumā gün, cumartes gün, pazar gün bayā bėş‿altı gün 
düğn‿olūdun. ḳırḳ bėş sen‿ävälǟ bu şekild‿olūdun. hind bi gündü iki gündǟ 
hallėdivėyolā orḳunnan murḳunnan. ävcǟ çeŋgecilǟ dutālādın. ḳadınnā onuŋ 

etrafınĭ dolanīlādın. işt‿ȫl‿ėdǟlǟ. ėŋ sōnā tap pazar gün geln‿almey gidǟlǟdin. 65 

geln‿almey gitdikläri y±de dovullarınan gidǟlǟdin. gelken atı mindirlǟdin. 
gen‿aynı dovulcularınnan hurŭ çalĭ çala, hurŭ çalĭ çalā evi gellǟdin. ōdan gelni 

ändirlǟdin. oyn± oyn± oyn± oyn± yollāda. oyn± oyn± ta evi gelinci ġadā oynālādın. 
ondan sōnā evŋ‿önünd dāmātı oynadīlā. oyneceK‿olan gäşlär‿oynadīlā. 
ondan sōnŭ geln‿ändirlǟ ävä. bitǟdin düğün bȫle. 70 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
aynı şimdiki gibi. bildŋ gibi. yapan türlü yapā. ġurŭ Fasilli yapā. nohuT‿aşı 

yapā. ondan sōna pilav. saltı yapan saltı yapā, turşŭ yapan turşŭ yapā. hani tatlısĭ 
dĭ‿olū. kėşgek di yapālā. bayā yėd sėkiz çeşit yapılī. 
Keşkek nasıl yapılır? 75 

dövǟlǟ. buydėy dėdim ya teminden dovulcularınan barıbā dövǟlǟdin dėdim. 
hindi däğirmannǟdi döğüp geçyolā ġāri. tabi işlǟ fännileşdi. äväldän äl‿işi yapılīdın. 

ezil ezildin. ezil üsdünden gini yav ġızdırī dökǟlǟ. ondan sōna geni ezǟlǟ. ȫle bizim 
būda renk yapmazlā. bāzĭ y±lǟde renk yapıyŏlā häp. hacılobu taraflarında incirlovŭ 
taraFında renk dökǟlǟ. renk yapālā apayrĭ çanāŋ‿içinde. orey gitdmiz zamannādĭ 80 

yapālā da ȫle. ätsiz kėşgeK‿olmaz. düzdän geçv±dik ġār. būda ävälǟ kėşgē 
ġatılcaḲ‿ätǟ erdiyolā. bi ġazan ġoyunsa ġoyū, kėçiys kėçi nėysä bişiryolā äti, 
haşleyolā. haşladıḳlan käräy buydėy di bişiriyolā. onnan sōnā didiyolā kämiklärni 
ayıḳleyolā. içini ġatıyolā. ondan sōnŭ dövüyolā. dövdüklen käräyǟ işt‿ȫlü bişiriyolā 
işdä. güzäl‿olŭyo bizim hālinnen bu taraflarıŋ kėşgeği. mēşurdur yāni. hī yėçmek 85 

d±riz. bizim bu taraflā yėnçdi, yėnçäriz d±riz. dövdü, dövcez d±lǟ. yėnçcez d±lǟ. işti 
ȫl‿ȫränän‿ȫle. ȫl‿ȫränän‿ȫle. 
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ġızlā arıbaynan bȫlü geK-gellǟdin. geldilǟ sōdulā bene. ben di nasıl käräk 

ġonuşdum. ġonuşasıya ġabĭ sabĭ ġonuşduḳ ġāri dėdim men. yō daha güzǟ ġonuşmu 
bȫlü kültür ġonuşması siziŋ ġonuşmeŋiz, anı ġonuşmu d±yorŭ. eh hadi ėy günnǟ 90 

sizlärä. 
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I-A/54 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Mihriban Sakarya (65) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kızılcaköy 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Çaput dolama, Kıl eğirme ve dokuma. 
 
 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

háyĭr‿ola. háyır mı? nė iş yapalĭm yārum. işt bunu sarıyoruz yā. çabıt sarĭyōz. 
ıhäncǟz‿ip buluP‿ėğriyōz. oturuyōz. iğiriyōz, ip‿iğriyōz. iğirännǟ vā çocum. 

iğrännǟ vā. 
dėmek ġonuşmā ş±s‿ėtcēsiŋiz hā? 5 

mihirban saḳarya. yaş vallā bilmiyo ya atmış bėş‿atmış‿altı vā heralde. 
ȫl‿ėdiyon dǟzäm dä sän bıraḳ. gäräk yoḳ. sǟ üsdü başı çikin‿ėtme. 

Doladığınız bu kumaş parçalarıyla ne yapılıyor? 
bunnarā arbĭlara hüs yapıyollā, ävlärä yazġı yapıyollā. çadır yapıyollā. bȫlǟ 

işdä. yapıyollā bi ş±lǟ. bu iş nė‿blem bǟ ḳaş senden bē üş dȫt senden bärä yapıyoz 10 

ya dē m ġızım? biz v±mädlǟ. bizm‿evmiz dā aşālāda. būda yoluŋ ġıyĭnı ġoyv±dilǟ 
aççıġ, yapĭ-batırız. kim käräk ġoyŭyorŭ yā, yaşar dėyolādĭ bi adam mā o‿ğoyŭyoru. 
hī dolēvėyyoruz. sėkizẽn lir doḳumu darvası sėkizä ġuruş. parĭ deyil. yoğ‿işimiz. 
dolŭmasĭ bi kilō çapıt dolāseŋ sėkizẽn lire. yüz lir bilän deyil. bunnan biz parĭ 
ġazancēz. doḳdurŭ gitcēz. eşyā alcēz. işt‿ȫlä. n‿āpalım. 15 

çoḳ güzǟsiŋiz yavrularım. allah‿uzun‿ömürlǟ v±sin. hǟbirs biz şähirdäniz 

dėy sẽlänmäzlǟ bizlärä. bän bilcek gibiyin bunnarı hel‿emm dėdim, sẽländilǟ 
bilmädim dėyorun dā. tamam çocum kȫlüdǖŋüz bälli. 

dā bänim ġonuşmama mĭ‿alĭ-vatī? telēzondŭ çıḳcek mi? ē n‿āpalĭm yārum 
dā nė ġonuşmamız yoḳ dosdōru. 20 

Sadece çaput mu doluyorsunuz? Başka bir işe meşgul oluyor musunuz? 
yaa ḳıl‿ėğiriz biz. gėçlerŋ‿āḳasındĭ‿olŭyorŭ. gėçler bilyosuŋuz de mi? 

işt‿onuŋ‿āḳasındeki ḳıllādan iğriyoduḳ. onda sōrā bi yo alıp satılmadĭ yavrum. 

zeŋginnǟ nāzilley papırḳĭ ġurdulā, doḳūyollā. órlarĭ tanıdıŋız gȫdüŋüz m bilmǟ. 
işt‿ȫlǟ. bizm‿işlärimiz‿ónnā çėvd‿aldı. bütǖ ip‿iğriyoz‿ȫle çāK‿iğriyōz. 25 
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çāk d±riz biz‿ona. yėd yüz lira, bi kilō ġazıl yėd yüz lira. bi lir bilän deyil daha. 

işimiz çoḳ harāp. äsg‿īsannāŋ‿işi çoḳ harāp. işt‿ȫlä. işt‿ȫl çocum. 
Dutağaç köyüne nasıl gidebiliriz? 

ġızılcıköv. gidiyorŭ. burŭ‿aşara köğmüz burŭ‿aşarĭ çoḳ. dudācā bu yol ta 

baḳ hı äv vā baḳ oḳul vādır‿ōdŭ‿oḳu. orıyı vādĭḳlan kereyē tı hu yǖseK‿äv vā baḳ. 30 

ó yǖseK‿äviŋ‿altından hȫl yol gidǟ. o yolā hapmı ġār, hȫl git. aççıḳ daraḳlā vādır. 
daraḳları varasıyā bi dā hȫl yol vādī. orayĭ gitmecēsiŋ, hȫl döncēsiŋ. onda sōnŭ 
dudāç. 

ibirām hoşgäldŋ. ḳınaŋ mubāreK‿ōsun. n‿āpalım. çabut dolēyorŭz parĭ 
ġazancez d± oturŭT-duruz‿işti būda. parĭ nẽdẽ. çovallā para m±? parĭ sändẽ. ġōşū 35 

parĭ sändẽ. açıḳ v± ġār bizä. 

almayyıdĭ durŭyolā da āşam gälmişlǟ burĭya. ikisi ġardeş‿ónnā. tab‿itallayĭ 
gidän‿īsanıŋ parasĭ‿olma mĭ? itallayĭ gidän‿īsanıŋ parasĭ‿olma mĭ dėyom 
almayyıda. 

sän nės‿olŭyoŋ bunuŋ? ḳılağuzlādan. sä onnarĭ budŭ n±den bulduŋ 40 

bunnara? hī aydındĭ‿oḳuyo de mi. tamam. ėy‿ėyi. n‿āpalım ġādeş? häp din 
ġadeşiyz de m n±d käräk. ġonuşduḳlan kereye härkez bi arḳıdeş, bi 
tanışġın‿olŭvėryoru. häni ġonuşduḳlan kere d dėyorŭn sän aydındanĭsı, biz 
būdeyiz. e siz gǟdiŋiz selam m±diŋiz, biz sẽländk. ġonuşŭvėräsiyǟ bi sän 
bänim‿ävlātım ben säniŋ‿anni gib‿oldum. dōrŭ dē m ġızım? ȫlǟ. işt‿ȫl nė 45 

yapalım çocum? siz ǟvli msiŋiz? ėy çoḳ güzē. çolŭḳ çocuḳ vā mı? yeŋ misiŋiz? allah 

v±sin. allah boş ġomasın gene. kim olūsŭ‿ōsun boş ġomasın. 
dudācĭ soru-vatī ya. bi yo dudācĭ gitceklēmiş bi yō da hurŭ‿aşā köğ dōrū yol 

vā mĭ dǟzäm d±ri. dudācı vādıḳlan kere ōdan beressey gösdervėrlǟ sizä. ōdan bȫl 

beressey yol vā. doleş. topraḳ mı? ōdan gälsẽŋ beton, asvalt. 50 

nahal bizim kövlǟ? dah‿ancı gäK-gälsiŋiz‿emme. ävälǟ gäldiŋiz m hiç? 
tabi ilk defa gälyosuŋuz. tabi bilmessiŋiz. 
Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

nahal gäl-batī, gid-batī? d±lǟ ginä. gäp-barı, gäk-gäl olubil. hind hūdan 
misāvir gäldi d±riz. ġonuşduḳ hȫl bȫle dėcez. ē ġayvılarĭ gitmädiŋiz de mi. hu ġayvılā 55 

dĭ vādĭ hūda. ġadınnā vā yanıŋdı ya. tabi ġadınnā vā. aneŋ bubeŋ sā mı? allah bāşlasıŋ 

yavrum. 
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ėdelim müsādi yavrum. savol. siz di ġolay gǟsin. gitcēseŋiz ġolēcem hȫl 

gidiŋ. yol vādī n±den käräk doleşseŋiz. köğmüzüŋ hind çoğu zātē aşāda. geni 
hurayĭ‿óḳārĭ gissäŋiz óllā óḳādı dĭ vādī köğ. baḳıŋ. 60 

n±d vā? hā ġāşıda ġāşıda. iğir-batīlā mĭ daha? ıscaḳdan çıḳmışlādır ġāri 

dėcēdim bän de. baḳ hūdu dŭ‿iğriyolā. dā hūdŭ‿iğrip-durŭlādın hindi bıraḳdılā. 
ıscaḳdı bıraḳıvėyyoz çocum. 
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I-A/55 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Dutağaç Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Suzan Aydın (52) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Dutağaç Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlerin adlandırılması, Düğün yemekleri, Kıl eğirme ve 
dokuma, Ölümle ilgili uygulamalar. 
 

süzen‿aydın. yaş äll‿ik. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

äsg düünnärä mi? annadırız nė‿ōlcēk. äsgidän nė olūdun? ben bilmǟ 
hadam dā güzē bil ya. äskidän nasıl‿oldunŭ bilyō muŋ? äskidän düün nähadındĭ, 
ḳaş gün düün‿oludun‿ō? bėş gün düün‿olūdun‿äskidǟn. märkäplǟ olŭyodūn. o 5 

märkäplärä odunŭ gidǟlǟdn. odun‿ėdǟ gellǟdin‿odunŭ yıḳālādīn. ǟtäs gün buyd± 
dövǟlǟdn ȱdŭ‿hanĭ dibeklǟdǟ. ónnā o günnü ġārik bayr‿ınnĭ ėşşeklär‿ǟnd 
silah‿atālādīn. ȫl‿olūdun de m‿ō? ha şūdā ǟtäs günn gelinnǟ olūdūn. 

cumartesi gǖ şė olūdun meyda yatā olūdun. ǟtäs gün dǟ gelinnärǟ hȫlǟ ş±nen 
dolālādın yazmılarınnan. o yazmılarna hȫl dolālādīn. üsdē üç yėteğ kėydirlǟdin. 10 

gälinnǟ beygirlernǟ dolaşīlādın dåvullarĭnnan. bu ȫl‿olūdun‿äsgidä. 

yaā cumā gün deyl. bäräss güm başlālādīn. bäräss gün odunŭ gidǟlǟdin dä 
m‿ō? çarşambĭ gün odunŭ gidǟlǟdn. cumā gǖn buyd± dövǟlǟdi yėŋgem. ǟtes 
gün ġārik gelinnǟ äsgidän ȫlǟ iş± olmazdın. ik‿üş ġādın geldin. dümbek çalālādın. 
dümb±nē oludun düün. ȫl orġ murġ yoḳdun‿äsgidǟn. ǟtes gün dåvulculā gelidin 15 

zurnacılā, dovulculā. ó gün ǟkekleri meyde yatā ġōlādı. meyde yatında bi yó o 
ǟkekler oynadīlādın ġaŋġıdīlādın. ȱdan gelinǟ beygiri minddiklärnnän gidǟlǟdin. 
bunŭ bilyom ben. düü yatā ġāri. hā zofru ġurŭluyo, ōtudŭ zofru ġurŭluyo. biz 
ġār‿äsgidän meyde yatā d±dik. şind ġāriK‿ōtu zofru dėyollā. biz ġāri meyde 
yatānı giP-barız. meyde yatındā ǟkek tåmşısınĭ baḳmey giP-barız d±dik. bizim 20 

çocuḳlumuzdŭ ȫleydin. bunu biliyoz. başġĭ bi şėy bilmiyoz. 

Biresse günü hangi gündür? Haftanın diğer günlerini nasıl adlandırırdınız? 
hā bäräss gün çarşambĭ‿olŭyoru. biz bärässi d±diK‿äsgidǟ. hindi 

çarşamba pärşämbi dėyoz ġārik. nāzill bazarĭ d±dik. annamızgillǟ ȫl d±di biliyo 
muŋ. böyün nazill bazarĭ, nāzilley gitcē misiŋiz d±lǟdi. nāzilley gidǟdik. äsgidän 25 

bölü arıbılā mĭ mādın. bizim köğlǟd bi cip vādın. bi cibinnǟ minǟ gidǟdik. bundā 
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ḳırḳ sen‿öncǟ ciP bādın. hō aşā köv bäräss köv d±lǟdi. orıyĭ bärässey giP-barız 

dėyä orıyĭ bärässey bazarlımey gidǟdik. ėşşeklǟ vādı, märkäplǟ vādı. hind kimsi 
ėşşek d±v± kimsi märkäp dėyoru. kövl‿īsannā ėşşek d±lǟ. şehir‿īsanĭ märkäp d±lǟ. 
işt‿ȫlä. bunnarĭ bilyoz biz. 30 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
düünnǟdi kėşgek yaparız. odan fåsullü yėme yaparız. dolmu yaparız. çorbu 

yaparız. bi d tatlı yaparız. pilav yaparız. bunnarna yaparız. äsgdä kėşgek çoḳ 
mēşurdun dē mi? şindi kėşgek yapmıyollā. siz kėşgē bil misiiz bilmä yinä. bi d 

turşŭ yapıyollāmış. bāşġı bi bėy bilmiyoz yėŋgem. 35 

sän bȫl ġonuşma mĭ‿ almey gäldiŋ? 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

biz m? äsgidäm bz ḳıl yapādıḳ. bi dǟ ḳıl yapıncǟyǟ ódan dahă‿äsgi bu 
sanāyilǟ yoḳdūn. bȫl äl daraḳlarĭ‿olŭyodun bȫlǟ. äl daraḳlarĭnnan darādıḳ. bi dǟ ȫlä 
ip gärǟdik. ipinnǟ atādıḳ. atdīmız zaman dā bi d torbey ġatādıḳ. hindi çā şarḳ 40 

yapıyolā būdŭ bir ḳaş kiş yapĭyorū. ónnān iğir ip‿ėdyodūḳ. bi d täzgah 
makinlerimiz vādı. ónnarā doḳuyoduḳ. bȫlǟ urFudan almey gelyollādın. urfalĭlarĭ 
satĭyollādın. hī urfalĭları, urFudā almey gelyolādı. e şindi ġārik b arabisdandā 
geldi ġar nāzilley sanāyi ġuruldu. o sanāyī ġārik bizim kövleri öldǖdü ġārik. hind 
kövdü gänş ġalmadī. härkäz şehirler eniyoru. şehir varıncey bizim gib yaşlılā ġalıyō 45 

ġārik iş yoḳ dėyǟ. ǟsg ónnarĭ yapādıḳ. äsgidǟ işimiz çoḲ güzǟdin. hind ġāri sanāyi 
oluvėrincey bärässey iğm makines ġūdulā. doḳumŭ makines ġuruncäyǟ iş 

ġalmadı. siz bälki d duymuşuŋuzdur‿ónnara. sȫlüyolādī. bāşġĭ bi işlernē 
urnumuyoz. kimsi ġārik hayvancılĭḳ yapĭyoru. kims inekcilk yapĭyoru. ónnarınnan 
faḫĭt geçiryoz ġāri yaşlĭlā. emekllǟ vā kimsi rahatda. emekl‿olmıyan gänşlǟ 50 

aşarĭ‿aşarĭ enyollā. nuhus ġalmadĭ‿oldŭ ġār. yeŋ yėtşe gelä ġalmadı. 
fazlĭ‿īsa yoḳ. başġĭ bi iş yėrmiz yoḳ yėŋgem. işlē ġalmadĭ. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 

yaa yėrlisiyin. anam dı buralı bubam dĭ buralı. būdanız hepsi buralı. benim 
düğnüm d‿ȫl‿oldŭ‿işdä. atı bindik. äsāsĭ bizim düğnümüz‿olmadı. biz ġārik 55 

bıraḳdıḳ gäldik. ónu çekmi ġārik sǟ hunŭ çekme. o dätayları ġarışdīma. n‿āPalım. 
birmiz anamız v±meK‿isdimed. biri ġayınnamız‿almeK‿isdimed dėdiŋ gib. 

nasP‿ȫlēmiş. ȫlä. n‿āpalım. benim bėş çocūm mādın. bi dānes motŭruŋ‿altınnĭ 
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ġadı, öldü. on‿altı yaşındek ġızım mādın. o moturuŋ‿altınnĭ ġaldĭ dı öldü. işti 

birsi nāzilld durŭyoru. birsin nāzilley geln‿ėtdik. birsinǟ bärässey, bäräss 60 

muḳdarınĭ tanī mısıız bilmä. bilmiyōsuŋ de mė? işt bi hōy aşāda bäräss köğündä, 
oluḳbaşĭ köğündä. o benim ġız‿o işde. b būdŭ bi ōlum mā. öbürläri yoḳ. birsi 

nāzilld çalışĭyorŭ. bir nāzilliy geln‿ėtdik. işti bi ōla vā hūdŭ ġārik. ȫlä. 
n‿āpalım. 
Eskiden hayvancılık yapılır mıydı? Şimdi hangi işler yapılıyor? 65 

baḳmasĭ zō gäld bizim kövllärä. bi yo işte ḳaş parı yüz biŋ nir bi kilo çaPıt 

doluyolā yėtmiş ġurŭşa. ġuruş ġārik hind ya. işt‿ónna hayat geçiryollā işde. tabi 
n‿±tceŋ ġızım? nė yėd‿üz biŋ niri bū? on‿oḳġŭ‿iplik toplŭsaŋ yėdi lir. e yėtmiş 
ġuruşdan doluyolā işde. daha yeŋi çıḳdı ġadınım‿o. yüz lire yüz lire. yaa yüz lire. 

yėtmiş ġuruşdun‿işti yüz ġuruş. yėd‿üz lir ǟsg parayna yėd‿üz lir‿işdē. bėş 70 

biŋ nir bilǟ gälmiyoru. bėş‿oḳġu sėkiz‿züzden ḳaş parĭ gälyoru. dȫrt millon 
lirne āşámĭ ġıdā hizmeT‿ėdiyollā yavrum. hāli vaḫdĭ‿ėy‿olannar raat yaşıyorū. 
hāl vaḫdĭ‿olmıyannā rezil‿olŭyoru. āşamĭ ġadā dȫt biŋ nir dȫT‿ėkmek parasınĭ 
hizmeT‿ėdiyōlā. 

işė ben gösdǟmyosuŋ de m bẽnẽ. tamam ben gösdẽmẽ. ben bu köğüŋ 75 

telēzonnŭ‿açālā da ben‿ōtey çıḳarĭlā. ben gösdǟmǟ. tamer yoḳ tamam de mi. 
tamer görntüsün gösdǟmǟ. hā tamam. olū mŭ‿hiç? köv halḳı dĭ tannā bene. olū 
mu? olmaz. ȫl‿olū mu? olmaz. köv halḳı tanā bene. óndan. bunŭ nǟdän bulmuş 
çıḳāmış d±lǟ. ó nǟdämiş d±lǟ. n‿āpalım yavrum şükür hāliŋzä. 

siz de m‿üniverste m‿oḳuyosuŋuz? sen bitirdiŋ mi? hā ėyi. sınavları 80 

bėklsiŋ ġārk de mi mǟmur sınavları. 
nädǟ? oturuŋ yā ḳarpız kesvėrelm yiŋ. kändimiziŋ. ȫlǟ bizim‿ȫlü ş± yini 

hālimiz vaḫtımız‿ėyd bizim. oturŭŋ. 
benim bėş çocuḳ vādın‿işde. bi tānes‿öld ya. dȫt çocūm ġaldī. ódan birsi 

bärässdi oluḳbaşĭ d±lǟ. birsin‿órey v±dik. bir di nāzilley v±dik. bir nāzillid 85 

çalışĭyoru. bi ōla vā ġārik būda. 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? 

ölüncē mi? yapālā yapālā. hind būda yīḳālā. alī gidǟlǟ iş± bu mezǟl ġō 
gellǟ. e pilav yapālā, çōbu yapālā. ȱdan gälännär yidirlē. ȫl yapıyoz. üçüncüs gün 

dü yapālā. ȱdan dışdan gälännǟ olū. tab dıştan gälännǟ aş gitmesiŋ dėye az buçuḳ 90 
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ġār‿ōdan sän bän birǟ tabaḳ getirlē. ǟvlärindǟ aḳırĭbālarımız hazırlā. gälännär 

yidirlǟ. ȫl yaparıs. ǟll‿ikinci hayırĭ yaparız. yėdi günnük hayır yaparız. üş günnük 
hayır yaparıs. bizim būdŭ yirm günnük yapmazlā. üç‿öğün‿hayĭr, üş däfā hayır 
yapĭbėrlē. hā ǟll‿ik yaparıs. üş günd sātē avzınĭ‿açıvėrelim dėris. böyü yėd 

günnük hayırĭ‿ėdēris. e kimsi yıldönüm hayĭrı yapālā. hāli vaḫdĭ‿ėy‿olannā. 95 

ȫl‿işde. yapā hāl vaḫdĭ‿ėy‿olannā yıldönümün dü yapālā. ǟll‿ik günnük 
yaparıs. işt‿ȫl yapıyollā. 
Komşular cenaze evine yemek getirir mi? 

getir. birǟ tabaḳ getir. yėmek getirlǟ. köğlümüz häp başsālınĭ gellē. birǟ 
tabaḳ getirlǟ. birǟ baḳarnĭ sarā gelillǟ. işde şėker her şėy getirlǟ gin boş gelmäzlǟ 100 

ġār. birǟ tabi kǟnd büççesin gör sarā gellē. kimsi ḳolŭ‿alī gel. kimsi çay‿alī 

gel. kimsi yėmeK‿alī gel. hiç yine o yandā köğlümüz hiş boş gitmäs. başsālınĭ 
gitd zama boş gitmäzlǟ. bi hastĭ yanĭ‿ōsuŋ, başsālınĭ‿ōsuŋ boş gitmeis. birǟ hediy 
götürüs. sizi başsālınĭ gelmäzlǟ m bizim gellē häp. götürlǟ bizim būdu götürlǟ. 
hind yārk tabi yėmek çoḲ gäld zamā här zamā yėmek yinmeyo ya telef‿olmasın 105 

dėy baḳānı getirlǟ, çay getirlǟ, ḳolŭ getirlǟ. brǟ yėmek götürǖ, brǟ bazar‿ėkmek 
sararız. ónnarnā götürüz köğlümüz. ó yandā yön‿ėyd, dutġundū köğlümüz 
birbirnä. hämä hasdĭ‿ōsuŋ, hämä alī gidäris. ōdā ölüm‿ōsuŋ, alī gidäris.  
Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

bizim būdŭ gäl-vatī, gidi-vatī dėmäzlǟ. gelyorŭ, gidyorŭ dėris. o gäli-vat, 110 

gälip-batī, gidip-batırĭ bärässidi ġonuşur‿ónnā gäli-vatī ya gidi-vatī ya dėye. dåh gäli-

vatı. hu ġızcıköğlǟ bi şekil ġonuşū. hind hu bärässellǟ hō biz bärässi dėyvėriyoruz ya 
oluḳbaşĭ köğ onnarıŋ ġonuşması bi ayrıdī. ġızīcıköğüŋ ġonuşması bi ayrıdī. bizim 
köğüŋ ġonuşmasĭ bi ayrıdī. härkäziŋ köğünü görü ādeti vādī, ġonuşmularĭ vādī. órey 

uğradıŋız mĭ bilmǟ aḳsek tarafına. órey ūraŋ. óralĭlā dā bi çeşit ġonŭşū. değşik 115 

ġonŭşū. 
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Kaynak Kişi: Şengül Çetin (58) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlük işler, Nişan âdetleri, Tarhana 
yapımı, Kış hazırlıkları. 
 

şengül çätin. äll sėkz. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

üş gün‿olūdun. atı minǟlǟdin. başlarĭ düzülǖdün. üş gün düün‿olūdun. 
çäŋizlǟ särldin. ōdŭ härkez bȫl iş±d oturŭlādın. o onuŋ ġolunŭ‿asılīdın, o onuŋ 
ġolunŭ. hindi bȫlü iş± gib‿oynumazlādın. birǟcik çıḳālā oynālādın. 5 

salı gün başlādın. üş gün olūdun. salı dı başlālādın. tǟs düün. geni iş± gün dü 
başlālādın. ȫl‿olūdun. iş± başlādīn, salı başlādīn tǟs düün. öteki öŋ düün. işt‿ȫle. 
ȫl‿olūdun. 

ilkin cumā gün tahal dökülǖdün. äväl dėvėräm üş dȫt‿ėşşegǟ iş± sarĭlīdın 
biğd±, un. bu mahallǟdǟ o yazmılarĭ bi d±neklǟlǟdin. mahallǟd‿dolaşlǟdin. 10 

ȫl‿olūdun. ondan sōrŭ‿ǟtäsi gün çäŋiz‿olūdun. ǟ ǟtäsi gün gälin minǟdi. hā 

çäŋizlǟ särldin. 
yaa o āşamohtudan gidǟdin ġāri. ǟtäs gün‿o gidǟdin. äv‿eşyā müşyā 

döşenyoru. ǟtäs gün gälin gidiyoru. atınan. başı düzülüyodun, ȫl gidǟdin. 
ayrĭ‿olūdun. sābĭ‿olūdun da eğǟ bi ǟkäk gäls‿onŭ‿ōdan ġōlālādın. 15 

şind‿ȫl yoḳ ġār. şind häpis ġarĭşıḳ. ȫl‿olūdun. e bänim bildm bȫle. birǟ birǟ 
çıḳarīlādın. tek teK‿oynadīlādın. 

yaa yaa bȫl meydandĭ‿olūdun. köv yėri bȫl meydandĭ‿olūdun. meydandı 
oynālādın. ǟkäklär soḳmazlādın. ǟkäklǟ di gälmäzdin. ġadınnā oynālādın. e bänim 
bildm bu. 20 

o ayrĭ‿olūdun. ǟkäklǟ orıya bi meyda hateş hurālādın. gėce sabā ġadā 

içǟlǟdin, oynālādın. o ȫl‿olūdun. 
gidǟlǟdin. onŭ‿ik‿üş gün‿äväl‿ėdǟlǟdin. o düün yatānda yaḳālādın‿onŭ 

sabāya. iki gün‿üş gün yaḳālādın. ȫl düün‿olūdun. bän bȫlü biliyom, başġı bildm 
yoḳ. 25 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
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her ş± olŭyoru. üş dört çeşiT‿olŭyoru. pilav, çorba, nohut, turşu, datlı, sāma, 

dolma, onnā olūdu. ätli yėmäk. äväl‿olūdun kėşgēk. äväl‿olūdun. bir‿ik‿ġazan 
äväl‿olūdŭ, şind‿olmeyyo. bänim bildm bu. başġı iş± bildm yoḳ. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 30 

biz m bebǟ dikyoz. yėmişlärimiz vā. zėytinnärimiz vā. işt‿onnā ūraşĭyoz. 
tā baḳ hunŭ baḳ. tā ōdu ġāşıdĭ baḳ. bağçam dĭ‿ōda, ōdan kerǟ bebǟ tālam dĭ‿ōda. 
hūlādı dĭ vā. onnā ūraşĭyoz. 
Köyünüzde küçükbaş hayvancılık yapılıyor mu? 

o yoḳ. zāten güççek y± bile yoḳ. häp incir s±tin dikildde yoḳ. başġĭ bi 35 

ş‿±tdmiz yoḳ. çoḳ sėytin. sǟ hind hōdeğ bağçılā dolū bu yanda. o yandı çoḳ. bu 
tarafdı dĭ‿ȫle. baḳ hȫle hunuŋ hu iş±si bağçe. hūdŭ hu taraf dĭ‿ȫle. häp bağçĭ 

zėytinnik. başġĭ bi ş± yoḳ būda. 
Köyünüzde çok incir oluyor mu? 

oluyō. olma mĭ‿ölē? dolū. ǟläm satan d±vėremdi yirm yirm bėş 40 

millarlıḲ‿incir satĭyo ya parasınĭ‿ėtdikdän kere. parasınĭ‿ėtmeddän satılmeyo. 
doḳanıyo. yarĭlı-vatī. iki çatlaḲ‿olŭyoru. sabāl gitdim. häpsi d yarılmış. 

sālam‿incir d‿olmecek dėdim bǟ. olmecek havanıŋ särinnnden. gėci särin‿olasī 
ġadā çatley-vatī. ondan‿olŭyoru. yaa yaa. dā bu ziyan‿ėtmez. çoḳ dā soŋ başındı 
olūsŭ‿ȫle. öteg‿gibi yapmaz. dā güzäl‿olū. güzäl‿olū daha. soŋ başındĭ‿o. o 45 

ämbǟ çoḳ yavāsa o başġı y±lǟd‿oluyoru. aḳsu taravĭ vā ya. ōlā ȫle. 
bizim‿incirlärimiz güzäl‿olū. 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yaa yaa. bǟ yėrlisn. bu gälin gitdi būdan dı onu biliyon. bū başġĭ y±den gäldi. 

güneyyaḳıdan gäldi. o bänim gälin. o haydırĭdan gäldi. izmird‿oturŭyorŭ. bu 50 

gezmey gäldi burey. 
Büyükbaş hayvancılık yapıyor musunuz? 

yapmeyon yapmeyo. iki gişn zātē. hayvanĭ n‿ėyn± muyvanĭ n‿ėyn±. bi 
b±girim mā. başġĭ bi ş±m yoḳ. çivt sürüyoz. hā ȫl‿ėdiyoz. ėkdmiz bıçdīmızı ādıḲ 
gälyoz‿onā. onnan ş‿±dyoz. ȫl‿ėdyoz. başġı bildm yoḳ. işti bunnā. 55 

Nişanda kız evine hediye götürülür mü? 
götürǖ. onu ġızī nė istē iş± ėdiyosa ōdan bazarĭ gidǟlǟ alĭlā gällǟ. ondā sōrā 

iş± ėtdilǟ mi ġız‿ävini götürǖlǟ. o dŭ ġız‿ävi di bi sin‿ėdǟ. paḳlef, ġatmā, pilav, 
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tovuḳ ōlan‿ävin‿alī gidǟ. bǟ ȫl biliyon. başġı bi ş± bilmeyon. sǟ hind d±vėrän 

kim git bilyo musuŋ. gülzā vā ta ōda. bunnā gösdärv±siŋ. cirmiz bizlän‿olanı 60 

biliyoru. tā dünyā ġurŭlalĭdan bäri biliyoru. sä bu gösdärv±siŋ. o aŋladī sänä. bu 
gösdärv±siŋ. uzaḳ dēli. tā hōda. gülzarı sōsuŋnā. sän d±vėrän häpisi mǟnǟsin di 

sȫlǟ. onu sän sō. bu çoḳlā gösdärv±siŋ. işt‿onu sō sä. o sėkizännik vā. dş 
gösdäriyoru. her ş± bil. aḳlı deŋges yėrind‿onŭ sä sō nahal‿oluyodu nahal 
ġalıyodūnā. o güzǟ aŋladī sänǟ. çoḳlā gösdärv±siŋ. hind hūdan vādıŋ 65 

mĭ‿ōdŭ‿oturŭp-durŭlādır hind‿īsannā. 

Tarhana yapar mısınız? Nasıl yapılır? 
yapıyoz. nahā yapcez? biğdey yarıyoz. ōda ker eleyoz, savırĭyoz. südünē 

yoğurdunā yuvuruyoz. bebǟ, tomati ġatıyoz sovan. ondan ker bi havtĭ dūduruyoz. 

ondan ker säriyoz günäcä. avḳuleyoz. bi älädik mi ġurŭdu mŭ käsäy ġatıyoz. 70 

Ev ekmeği yapıyor musunuz? 
yapıyoz. hā yuḳa. ancı gäldi. gälme m‿ölǟ. häp gäliyorŭ. aldıḳ. çoğunŭ 

dėyälim yuḳŭ‿ėkmeğ yapıyoz. ėkmekci gälyo ḳaş dänä. 
Makarnalık hamur keser misiniz? Ev makarnası yapar mısınız? 

yaa ġıymeyiz. yaa onŭ‿ėtmeyiz biz. 75 

Kış için hazırlık yapar mısınız? Sebze kurutur musunuz? 
ġurutma mız‿ölǟ? häpsin ġuruduyoz. bamilesindän dut bölcesindän, 

bäbärindän, tomatesinden häpsindän ġuruduyoz. ḳışın yiyyoz. toz bäbäri d yapıyōz. 
onŭ du bazarĭ satmey götürüyoz. yapıyoz‿onnara. hanĭ ġıyĭyoz bıçālan. ōdan kere 

ġurŭduyoz. dā dēmandĭ‿ǖdüyoz. ȫl‿ėdiyoz. ȫl başġı makini yoḳ da bunnādan. 80 

işti bȫl‿ōtalıḳ. işti bȫle. sän d savol. sän çoḳlā gösdäriv±siŋ. güzǟ al endēk‿iş±ŋe. 
güzǟ al. 
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I-A/57 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Gülizar Özdemir (80) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlük işler, Mani, Köy seyirlik oyunları. 
 
 

gülizā özdemir. yaşım sėkisen. dā gēçgini vā mĭ bilmen. ōlum mā hūda. işt‿o 
ġonuşŭ-vatan‿ōlan benim. aā ėtmi yavrum. çoḳ zor yaşlılıḳ. bu ayām dı ārīyoru. 
gėcilǟd‿uyumadīm gün‿oluyoru. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
ondan sōna ėmeK‿olūdun‿ävlǟdi, aş bişēdin. milletlē ydin. odunu 5 

gidēlärdin. odunnan gälken tüfeK‿atālardın. çalġılā öŋünü gidǟdin. kėşgeklē 
bişǟdin, yėmeklǟ olūdun. bi havtĭ dǖn‿olūdun. her gün‿olŭyorŭdun bi havta. bi 
havtı tahal dövyōz. tahal d±dik ävälden. bi havtĭ dǖn‿olū. ondan sōna gälin ocā 
giryodun. bi ėmekci, bi di bişirici. ėt baḳalım. millet gäl, y gidē. nė gün başlā? nė 
gün dėncek? hā bazā gün bayraḳlā olūdun. yük yük yük dē dēmanı gidǟdin. üsdünü 10 

çembǟläri hȫl sırĭlādıḳ. dēmana tıḳġıdıḳ tıḳġıdıḳ tıḳġıdıḳ. dovul ādında. öŋdü 
bayraḳlā. ėşēŋ başındā çembǟlǟ. öŋündü bayraḳ. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

n‿āpcez. genşlmde hind nā marajıŋ‿üsdündü tālı vā benim. o tāleyē baḳ 
ōda iŋ varĭdın. adam gidǟdin, yatādın. ben būdu bi baḳıreç aş, iki baḳıreç. adam‿ōdu 15 

yatādın. ōdam biz älätivėrdik. ḳısır varĭsĭ daşıŋ‿etirafī gȫmedsi sabana, ġazādıḳ. 

öŋünd diken varĭsı atlādıḳ. āşam‿oḳtŭ gäldik‿äv. onnā ōdŭ yatādın. 
ėkin‿ėkildin. gidē, göçē gidǟdik. yavrŭ tovuḳ varĭsā, bėşikdi çocūŋ varĭsı bėş sarā 
gidǟdik. hȫlü ağáşdam bėşiK‿olūdun. ōlādı yatā ḳalḳā, bıçādıḳ. tovuḳ köpek 
gidēdn‿orıya. işlǟdik. ōlarĭ göçǟdik. tālĭlara ġır tālĭlarına. ėkin bıçĭyōz. bıydē vā, āpı 20 

vā. ḳırḳ dölüm‿äll dölüm tāla. bunŭ çocūlan, çolaŋınnan, köpēŋnen, tovūŋnan 
gitmēnci būdan varĭḲ gǟmek… marajıŋ‿üstü n±de, aḳseki n±de? dȫt sētlik yol. yaya 
yolu. arbı, yol yoğĭdın ḳı. ėşeğ‿ancı geçyōdun. onnan sōna hāmanĭ çekiyōduḳ. 

öküzlen ġovuyōduḳ. ordu dön baḳalım, dön baḳalım. başıŋ döndü m bi yo ho yanĭ 
dön, bi yo ho yanĭ dön. ġovādıḳ. ondan sōnu äsän‿äsdi m hāman savrılīdın. 25 

äsän‿äsmässǟ bȫl başıŋĭ dayādın yabäya. (yabey üzer‿ayĭ v±dim mē. yabam 
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marĭdın. irähmǟlik onu v±dim ġār‿aldı gitdi. çıḳırĭḳlarĭ‿aldı gitdi iğdmiz 

çıḳırĭḳlara.) bi d±nek hȫlü ġalıŋca yay varĭdın. mālec‿atādıḳ. ōdan sürtǟdik. ondan 
sōnu iğrildin. bi di bızġıdıḳ bızġıdıḳ bızġıdıḳ sar baḳalĭm. birbirin diyeT‿ėt 
baḳalım. ġarsularĭ satmey git, yarangümülärä, ġızılcıbölklärä. benim yayım‿asılĭT-30 

durū. isdǟseŋ gösdärvėren senē. kiriş bile başındĭ bālanĭT-durū. mālec‿atıyōn. 
bȫlü yay dėriz ağäçdan. kiriş gerǟriz. kiriş dėdm hayvannarıŋ bağāsığı. onā büküyōlā, 
metilekden geçiriyōlā. biz alıyoz. tınġıdıḳ tınġıdıḳ. toḳmaḳ dı vā. onŭ du gösdärvėren 
size. toḳmām, yayım asılıp-durū. çıḳırī v±dim üzer‿aya. yaa mālēç. pamuḳ, pamuḳ 

māleci. yeŋpazādan gäliyoru, doŋdurandan gäliyoru mālēc. atıyōz. gėci gėc‿atdıḳ, 35 

gündüz gündüz‿iğirdik parĭ dėye. parĭ vā mı? yō. süs yolū adamnarıŋ altı paŋġulot. 
bu ödeniyoru. mri vā, tālĭlarıŋ hep mrisi vā. hindi hökǖmet parey vėriyoru. bi lr 

mriyē on nirē. çocuḳlarımĭ yidirmedim biyde unŭna ǖtdüm biressėy satmayĭ gitdim. 
biressėy çıḳdıŋız mı? oreyē ėşēlen. ondan sōnŭ ōdŭ‿ǖtdüm gäldim. tahsıldarĭ 
yatıdıḳ. bi lir mri on nir parĭ‿aldı hökǖmet zamānında. seytn. seytini gälälim bù 40 

yo. täknilē mühürlendi yavrım. ondan sōna –yağ täknäs çıḳ baḳ bı yo- ondan täknileri 
mühürledi hökǖmet. seytininden ayrĭ‿aldı, yağdan ayrĭ‿aldı. gėcilǟdi seytin 
çnedim. hā oşūr, seytin‿oşuru. hāmannara savrıldı. ısbā gǟcek ȫçcek dėye ōda anam 
yatdı ġırlādĭ naha balmırt dėyoz ilmel gölüŋ aşa yanda. ilmel göl gitdiŋiz 
m‿orey‿oḳara? gitmediŋiz mi? ağzınıŋ‿orŭcunna ōdŭ yatdĭ‿anām hāmanı ısbā 45 

gäcek dėye. ısbā nė? īsā. hökǖmet‿adamı. zǟrey‿ȫçcek ḳaç dolŭ‿oldūna. bu işlē 
bȫl‿oldu. hind hökǖmet milleti besley-batī. o zuman zayıf tab. bi nir mri on nir 

alınī mı. on paŋġulot bu. o‿zmandı on paŋġulot… ondā sōna bȫle. 
Mani bilir misin? 

nė mānes‿o baḳē. çocuḳlara nänni, hā çocuḳlara nänni. 50 

NİNNİ (Makamlı) 
gül dibinē yatağ‿ėtdm 
bülbüllere habar‿ėtdm 
ben günayımıŋ sesinnen 
yėdi gün sabahlar‿ėtdm 55 

nenni günayım nenni 
uyusuŋ da bȫyüsüŋ 

üstünü güllär bǖrüsüŋ 
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tıpış tıpış da yȫrüsüŋ 

māne bē annıman māniye. e yoruldum ya ġāri. ġalp bā bende. tāsiyon‿üsek 60 

yārum. aylīm yıllīm dı yoḳ. çocūm, bi saḳat çocuḳ vā. onuŋ iş±sinnen idar‿olup-
börüz. allah‿ırazĭ‿ōsun vėrennere. han nėrē gitd‿o. 

Eskiden işler zordu ama çok fazla hastalık yoktu değil mi?  
samam bas. ondan sōnā saman çäk. äliŋnen‿asıl. aḳmaz ḳıl çulundan. nė 

fenā de mi? o‿zmandı bu ġıdā dǟt yōdun. hind somun‿ėmē çıḳdı. millet çürük. 65 

çürük mayey yiyoz. äväl ȫl deyildin. bi sıtmı varĭdın, bi tǟlim hastalī varĭdın. onŭ 

da mǟcimek hurŭvėr tǟledivėrdik geçivėrdi. hindi yoḳ. hind toḳtur bilē haḳından 
gälmǟ-vatī. 

sağol sen di çoḳ ömürlē v±sin‿allah yavrum. ävli miŋ bekär mıŋ bilmē. 

allah bağışlasın. nėrelsiŋiz bilmen ġāri. aydınlı mıŋ? hā ödemişli miŋ? düşmannarıŋ 70 

yönünü aşarĭ‿essin‿allah. bizlär gösdǟmesin. bē hind hind n‿işlǟrin? ben dȫt 
dekmē hurālā. kim zeŋgin kim paralı geş baḳan‿öŋ d±lē benē. hurālā dekmeyē. 
hurmazlā mı? zabāneniŋ‿öŋü dōru. bene öldürv±si bendi metel yoḳ. 
zamānındĭ‿ėtmişlē. 

çoḳ gäzdi m‿adām her yakē dolaşdı mı her kȫden naf‿alī, naf satā. 75 

Eskiden düğünlerde hangi oyunlar çıkarılırdı? 
äväl iki ġız‿olūdun. bi di arab‿olūdun. onda sōna ġızlara bi dǟ 

bekc‿olūdun. ġızlā oyunu girdi mi o bekcilǟ dutā yörǖvėrdin. ādında arabı ōdan 
bänim ġızĭ nė alıḲ gidiyoŋ dėye. halbīsī fısdan kėyēlǟdin ġız ävinden. alī gäl oreyĕ 

oynımē ġatādın. düünnē bȫl‿olūdun‿äsgi düünnē. oyu yapılīdın. ōtŭ yėri hatėş 80 

yanādın bėş‿on kütük eŋil‿eŋil. äsg‿örennǟ. ġoca … dayım o hatėşiŋ‿üstünden 
ġaŋġādın. embė bi arĭḳdan gäçimed sōra. ġaleycicǟz varĭmış. oncāz‿āḳasınĭ‿āmış 

ġār gäçiriv±miş‿äviniŋ‿yaġına. 
ġadĭ‿olūdun. öŋüne yasdıḳ sarālādın. āḳāsınĭ bi ḳapıt. älindi bi diz bäbǟ, 

bäbǟ dizis. o tepsiK‿olŭyoru ġāri bäbǟ. tınġıdıḳ tınġıdıḳ. ḳaḳ dizisi, balcan, ḳaḳ 85 

dizsi d±riz. ōdan bäbǟ dizsi, ḳaḳ dizsi. o ġāri ġıldırĭ ġıtdıḳ ġıldırĭ ġıtdıḳ millet gülsün 
dėye. bȫl bȫl dǖn‿olūdun‿anam. hindi n±di äsgi ş± bē. hā dėv±. 
Düğün yemekleri nasıl yapılır? 

birimiz pilav hurā, birimiz aş hurā yavrum ġarışdırĭ hazīlā. se yarın‿orayĭ gǟ. 

orayĭ sen gäl di ōdŭ heng ėdälm. ōdŭ kėşgek bişirmezlǟ. aynı bȫle arı y±d bişirlǟ de 90 



619 

 

� ibi bişirmezlǟ yavrum. hā iş±de tepecikde ilmäli gölde kėşgek bişē. onu bişiriz. aynı 

pilav dĭ‿olū. aynı fasilles d‿olū. kėşgē di bişē. yalıĭz bizim bullāda ġoncallā 
tarafındĭ‿olmaz. marej tarafındı dĭ‿olū yavrum kėşgek. o yandı dĭ‿olū yavrum 
kėşgek düünnēdi. 

 95 
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I-A/58 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Fadime Goruk (80) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Keşkek yapımı. 
 
 
Keşkek nasıl yapılır? 

bä ėdimen. bänim dilim dönmēvėr yavrum. hadima ġoruḳ. nė‿blem bä 
yavrum. sėkizene mi doḳuzana mı ep± yaşladım yavrum. vādırın belkim. 

kėşgē hurālādın yavrūm. altınĭ‿odun çatālādın yavrum. būdē süzēlēdin. etini 
ġatālādın yavrum. eyni bişē. dövülǖ yavrum. yėncili. yėncē durāsıŋ, yėncē durāsıŋ 5 

yavrum. hindiyē d yavrum gen yapĭyoz kėşgē biz. yaparız biz. hayırımızĭ‿ėderiz 
geni. kėşgek bişiriz yavrum. ėderiz. yaa düvünnēd yapmayız. ötek gibi bişiriz 
yavrum. hayır‿ėderiz. äväliymiş‿o. äväli düvünnēd‿olūdun da ǟlem birē çanaḳ aş 
ġatadın gidēdin. işt‿ȫl‿ėdēlē. ötek gibi hayırda bişiriz. iki ġazan, üş ġazan 
hurarız. ǟlem toplanīlā. mǟvrüT‿oḳuducēse mävrüt. dağıtcēse dağıdī gidē ōlum. 10 

n‿āpalım yavrum‿işte. işėy bǟ unuduvėrin yavrum. aneŋ çōm çoḳ selam sȫlü 
bizden‿ötürü. 
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I-A/59 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Şerife Sağdıç (68) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Zeytin yağı sıkımı. 
 
 

benim‿adım şärfe sādıç. yaşım atmış sėkiz, atmış doḳuz. 
Zeytin yağı nasıl sıkılır? 

kändimiz sıḳarĭdıḳ. ayaḳdı çnēyōduḳ diri zētine. bȫle dēmannā çıḳmadīdın 

o‿zmandı ya. yünmeyōdun. fabirkilē yıḳanīdın. käsilär ġatādıḳ diri. çnēyōduḳ. 
ocağĭ sıcaḳ su ġonūdun. onnan. ȫle. ayālan çnēdik. vā gä dur ġāri. eriyes ġadā bu yo 5 

üstünden su dökē durūduḳ. ondan sōru hȫle öŋüne dağar dėriz onu ġōlādın. onda 
yağ su altınĭ‿enē. yağ‿üstü çıḳā. üstünden yağĭ‿alīdıḳ altındā delne işē doldu 
mu. 
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I-A/60 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Emine Tekin (58) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Akseki Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Sabun yapımı. 
 
 

ėmine tekin. yaş äll sėkiz. 
Ev sabunu nasıl yapılır? 

nasıl yapıyoz‿ōlum. su ġōruz‿ocağa hateş yaḳarız da. oda ölçēriz suyŭna 

nė ġıdā ḳostiklik ėtcēsek onu görü. onu gör dü yağınĭ dı ȫçē ġatārız. ġaynadı mĭdın 
ḳostni ġatārız. ḳostni aççıġ‿aççıġ birez birez ġatārız. onda sōnŭ döndü müdün 5 

ėndiriz. yėri ėndiriz. ondan sōnŭ dökēriz. laylom ġalĭp yapĭyoz. laylomŭ 
yazārız‿ōlum. onuŋ‿üstünü dökēriz. ētes gün sabahleyin kesēriz. onda sōnu 
ġullanılī ġāri. suyunnan iş±sini sabınĭna. şindi suyu altındı ġalıvėr incē vakit. sabını 
üstünden alırız‿ōlum. orey yėr dökēriz. ȫl‿ėdiyoz ōlum. şindi altı kilō yağā bi kilō 
ḳostik yėtiyo. älvėriyorŭ. suyŭ du aynı giriyo altı kilō. bi kilō ḳostik. o 10 

älvėriyorŭ‿ōlum. hiş dartmadıḳ emb‿ōlum epėy çıḳā gine. hanī on‿om bėş ġalıp 
çıḳā. çıḳā geni bi kilōdan on‿om bėş ġalıp çıḳā. kendimiz ġullanıyoz. hāyır 
satmeyoz‿ōlum. kendimizden‿oluyo yağımız. kendi yağĭmızdan ėdyoz. herkez ben 
yapdırĭyo. yapĭbėriyom da onnā benim zahmedim mėriyolā. zahmedim mėriyolā 
ōlum. yāğ alĭyon. parĭ vėren parı vėriyŏ‿ōlum. işt‿ȫle. yapımıyolā yapımıyolā. hani 15 

bilen bilen becermėyorŭ‿ōlum. dönümüyō da ondan kȫlümüz ben yapdırī. ben 

yapdırī. e güzē olŭyoru kend‿ėtdmiz sabın. kendimizden‿oldūndan yağımız 
duzumuz. ėy‿oluyŏ‿ōlum. bälli bǟketli, ėy‿olŭyoru. 
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I-A/61 
Derleme Yeri: Buharkent-Kızıldere Köyü 
Derleme Zamanı: 20.07.2011 
Kaynak Kişi: Emine Çaydaş (77) 
Doğum Yeri: Buharkent-Kızıldere Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Eskiden yapılan işler, Nişan âdetleri, Düğün törenleri, Keşkek yapımı. 

 
 

ben şükür‿ėyyin. sizi gȫdüK dā ėy‿ōduḲ. diri mim? dädäŋ benne yaşıt 
mı? e gitmiyv±sėydi. onŭ ben gitmi dėdim. hȫl ġolunnã dutdum. gitmiceŋ, hind 
çāpılcáz, arabı çoḲ dėdim. ḳaḳdırıvėdi bänä. ḳaḳdırıvėdi gitdi. bän ġayvĭdan‿alıŋ 

dėdi. hadĭ baḳalım çāpılmış‿őldü. işimiz muhabbet, şaḳa. ne dėyoz hindi bi ş± m 
dicēsiz? emini çaydaş. yaşım otuz dȫt doumluyun. bin doḳuz‿züz‿otuz dȫt. yėtmiş 5 

şėdi. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

nelär yapalım. äsgidän oraḲ biçǟdiK, çapı çapĭlādıḲ, harma ġovādıḲ. baḳ 
harma ġovādıḲ. harma ġovduḲ, harmana savırĭdıḲ, elǟdiK, çalḳādıḲ, ävŋ‿için 
ġatādıḲ. geç‿ōdan baḲ bänim çocuḳlūmdu bänim buba mūtarĭdın. muhtarĭdın. 10 

ėkmėK ḳarney çıḳdı çocuḳlūmda. baḲ benne yaşıtlā bilmeyōdun‿óna, bilmiyorŭ. 
bubam mūtar‿oldunnam bȫlü ävmiziŋ‿önü yėr‿ävdin, toprağ‿äv. bȫlü ohüs 
bāladı här harmanıŋ başını candarma. candarmĭla savurdulā, işėy‿ėtdilǟ, aldılā 
gäldilǟ bizm‿ävŋ‿önne ġocŭ‿ayaḳlĭ ġocŭ‿ayaḳlı bi ş±len. onnā da işėymiş 
ġadına. ġadıney biz ne bilälim canım çocuḳuz‿o‿zman. ōsam‿ōsam yėdi sėkiz 15 

yaşlarındĭ‿ancayın. bem biliyo mu ġadıney, sen nasīsaŋ ben d‿ȫleyin. ġadına 
ōdan aynı b±gir gib‿olŭyoru ayaḳlarĭ ġocŭ ġocŭ‿oluyorŭ‿ónnarıŋ. 

bizim‿äviŋ‿önnü bȫl yığıldı çıḳıldı. äsgǟlǟ tabi onnara biz äväli ėkmek yōdun, 
işėy‿ėkmē yōdun bazar‿ėkmē. fırĭn‿ėkmey‿yoḳ. yuḳŭ‿ėdǟdik biz. yuḳŭ‿ėdǟdin 
anäcīm‿ırahmetlik. doldurudun hȫlä gälän gidän sofrasız ḳaḳmazdın bizm‿ävdä. 20 

biz‿ȫlēdıḲ. bäm bubamdan‿ȫlü gȫdüm. çócuḳlarĭ dĭ dėyom ben, sofrasız ġaldırmaŋ 
gidänä ş±siz ġaldırmaŋ dǟrn. ėkmėK ġarney çıḳdı. mǟmùrlā -ōda nāzillid±din bizim 
nüfuz‿äväli- dėrdin bubam “muhdār ėkmeksiz gälme, ėkmeğ sizdän‿ōsu ġatī 

bizdän‿ōsun” dėrlärmiş. yėkmey yidä kärä, ėkmey yidä kärä ġalan‿ėkmekläri 
ġazatey sarıp cepcezlerni ġatmışlā dı gitmişlē. aha bunnara bilyom ben. bubacīm 25 
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dėyvėrdin. ben d gidǟdm bubam dĭ götürüdüm ben nāzilliy. bŭbamınã çoḲ 

gezǟdim. ȫley çoḲ gidǟdm her yėre. 
aş bişiridik, yėmeK bişirdiK. çorbā, eviŋdi ne varsa. onda kärǟ onu evmizd 

nė varsı. yoğurT, äsgidẽ her şėy yoğurdùnan‿ėdǟdiK biz, yovurT. yovurT yirdiK. 

ben esāsa yoğurdunã südüne yėrişdim. baḲ süT yovurT bizdi boldur. süT yovurT 30 

y±lǟ. hiş baḲ onu dŭ dėyvėrän. zäpzey kendimiz yėrişdirdiK. bizim bağım[ız]… bẽ 
esāsan çataḳlıyın, yoḳādã. zäpzǟ kendimiz yėrişdirdiK. tomaT dikǟdiK, fasilli 
dikǟdiK. fasillǟ, bȫl birrǟ çoval fasilli ġurŭdurduḲ. birǟ çoval böğülc ġurŭdurduḲ. 

her‿işėy kendimizdẽ. biş şėker‿alırdıḲ, ġāv‿alırdıḲ. äväl çay yōdu. bänim 
çócuḳlūmdu çay yōdum baḲ. nǟdēdi çay. o yüzdän bi fılcan ġayvanıŋ ḳırḳ‿íl hatırĭ 35 

vādır dǟlǟ. 

hā onu yürdüK canım. çullarĭ yazādıḲ bȫlä, çullara dā hōdá ş±niŋ yanda. häp 
yādĭm‿ėdǟdiK‿onŭ biz. yādĭm‿ėdǟdK. bùğdey yǟḳādıḲ. daşı üsdündü 
ġalıvırĭr‿ónuŋ, pisl. olã toz tomurŭ gidǟ. onna kär daşĭ‿olūsŭ‿ōdu ğalī. bùğdey 
enǟ aşā yannı. ōda ġatādıḲ. baḲ nė dėdim. harmanı ġovādıḲ, savırĭdıḲ, alı gäldiK. 40 

bi di yǖdüK yǟḳādıḲ. ȫlü ġatā üğdü gälidiK. biz ȫlü yėtişediK. 
hind hindiki genşlǟ -baḲ bu çocuḲ gänç biliyon dėsiŋ- harma ġovması 

bilmäz, çiF sürmesi bilmäz. bän geşlm öküzne çiF sürēke fakid geçirdim. baḲ 
öküzlärne çiF sürdüm män çoḲ. bänim‿ōla ġādeşim yoḲ. buvamıŋ‿el d±vėdim 
ya bāmaḳlarĭ yoḲ. dayım ėdivėrdin, dayım dĭ eŋgimneşdi. biz yėrişdiK‿aççıḳ 45 

gälişdiK. öküzzeriŋ‿ādınna varā gäldiK. tohumu kendim saçādım, öküzlärne 

çiFti kennim sürǟdim, harmanı kennim ġovādım, kennim savurŭdum män. çoḳ 
räzil‿olduḲ biz zamanınnan, çoḳ. ämmǟ… aha d±vėdidim ya ġıtlıḲ, ėkmėK ḳarney 
çıḳdı dėdim ya. ėḳmeK ḳarney çıḳmış ya. belki seniŋ‿anaŋ bubaŋ bilmäz. 

kimä? bänim ėşim ha? hā dayım eŋgimleşd. işlimiyesiy ġadā az çoḲ biz ėy kötü 50 

varā gälikẽ alışdırdıḲ. öküzne çiFti sürdüK, öküznẽ. 
o toz tomurŭ yürsüŋ. alī‿gdǟ yür yäyḳāsıŋ. gidǟ çayda. çälmiK çälmiK. o 

çälmiK. tabi ya. hīm därlǟ, hu därlǟdi. buruyŭ bu ev biz za… deli benim‿ōlan däli 
dėdi. o dŭ tē ev yapdı. āḳıdı tezgah‿ev vādın bi di. biz doḳumecīdıḲ‿esāsa. ıī 
doḳumŭ benim‿ōla yėtişdi bū. bu ōla yėtişdi. doḳumağa deŋizliy gitdi. ortŭoḳulŭ 55 

yolladıḲ. ortŭoḳula parı yoğu ḳŭ giçcäk. niyāzi ġuroġlu gäldi burıya müdür. gǟ mıstıvı 

oḳudalım çocuğŭ dėdi. param yoḲ dėdi nėynen‿oḳutcan dėdi. bāçey -bu biliyorŭ 
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bizim bāçē- bāçē yėtişd. yoḲ dā bi şėy satdīmız yoḲ. bi sığırınan bi ineK danıdã 

fakidi geçirdiK, baḲ bi ineK danıdan. bu avıcımĭ bi gü ḳını yaḳāḳam bŭbam bi düğ 
v±di bene. o düğden ḳaş deni sığırlā oldu, ḳaş däni sığırlā satdım. ó bahçey baḲ 60 

bağçeyē onnan‿ādıḲ, sığırlarĭnnan‿adıḲ. bi düğ v±d ineK v±di. ōdã onŭ v±di 

baḲ otuz bėş dölüm sėkiz‿züz mätro yėre ó mallan‿aldım mẽ, bubamda ġalā 
malĭnan‿aldım. 

kimdẽ? yaa, ibrām dädäŋdä biz yėr‿amadıḲ, ġurT‿amcıdan‿adıḲ. 
ġurT‿amcamdan‿adıḲ. dädäŋ yėri altında. çıḳmıyodu çıḳmıyodŭ. ōdan 65 

ġurT‿amcıdan‿aldıḲ. bänm ġıyım bizim batı taraFĭmız bänim düürüŋ. düür 
ōlanıŋ birni evēceğ zaman satdı. çolāŋ‿ōlŭ‿aldı bizim, çolaḲ dayımdı. orıya o aldı. 
bär yanı doğu tarafısa iki biŋ nēr dėd baḲ bänim ş± ġurT‿amcam. iki biŋ ner, iki 

biŋ ner. o ġıdā yėr biz iki biŋ ner± di bulımadıḲ‿emm biliyo muŋ sẽ. ineklärmiz 
vā. ȱdan allah‿ırazĭ‿ósun hacĭ‿ırmızana. hacĭ‿ırmızan‿olmısaydın ó yėrdẽ 70 

habarımız yoḳdŭ satılcēnna. hacĭ‿ırmızanıŋ‿orıya bu ėşşēŋ götünü miniyorŭ 
mēmeT‿ābēŋ. öteki d‿āḳamda sarĭnıT-duruyŭn. sarındım. ėşşēne gidiyõ. pamī 
gitdik. pamığĭ gitdiK. ėkmeğ yidiK, ḳāPız käsdilǟ. ḳāPızĭ dı yėdiK. biz äväli 
yȫmėyidin, durduḲ ciziye. bänim çócuḳlā ḳāPız ġabıḳlānı başınĭ kėymiş. ȱda 
ḳaPĭzı… “baḲ ġārik, hardalıŋ danĭlarĭ baḲ ġārik sen” dėdi hacĭ‿ırmızan. ȱda ben 75 

d dėdim, durdum durdum. ayrĭkēt olmuş‿ōsu gücenmen‿onŭ ben de. olmadınna 
gücümü gitdi baḲ. nė‿ğiddā baya ağladım. o‿zmana ġada dėdiy kin biziŋ ġız dėdi 
“geşlmiz vā” dėdim “ırmızan‿ābim aççıḳ v±seŋ bizi d dėdim hunnarĭ doyasıyĭ 

yidirsem me ya” dėdim mẽ. ó‿zmanáyĭ ġıdĭ dėdi “bänim yėrim m mā biziŋ ġız” 
dėdi “bubamıŋ y±lē yā” dėdi. hurdŭ ġurT‿amcamıŋ yėr vā satılıḲ‿orıyĭ‿alıŋ siz 80 

dėdi. allah‿ırazĭ‿osun baḲ. ȱ dėmisēdin bẽ o yėriŋ satılĭğ‿oldūnŭ bilmiyoz. 

gäldim burıyĭ illi alalım… nėyne alcan dėd ben başladĭ kepāz‿ėtmē. 
bänm‿öŋümd‿üş sırĭ sığır vā dėdim mē, satalım alalĭm… dȫt bėş den‿inek vā. 
bùzáláyĭcı, kimis bùzálácĭ, kimis danalı dėdim mẽ. on‿ik on‿üş sığır vā. alalım 
dėdim. ē sığır. arıḳlādã bi adam gäldi danaya. bėş‿şüz‿zėr± dan± satdıḲ. inek 85 

buzáladı. yėd‿üz‿ell leri dan± satdıḲ. aha elimiz geŋş±vėdi. par± bulduḲ. yā, o 
parı o‿zman çoḲ paradın‿ämmä. iki biŋ neri bulumuyodum, biŋ neri 
bulumuyŏdum. yėtiştirmädiK par± di bänim abdırraman düür -bilsiŋ abdıraman 

düür de mi?- abdırāman düür gälmiş bizim. çatağĭ gitmiş bizim, kendi çatağĭ 
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bubasĭ‿ȱdŭ ya ġayınbuvam‿ȱda. sevdiK gitmėy sevdiK gälmäz, öküzlär 90 

satalĭm‿ustuḳlŭ dėmiş buvası. ondan, ıı ȱda gäldi. nasılsĭ düürüŋ yannı gäliyo 
o‿zman tahă çócuḳlā güççücK. dayĭ‿ōlŭ dėmiş sen dėmiş par± çekdiŋ m baŋġıdan 
parı çekdiŋ mi dėmiş. çekmedim dėmiş. nė‿apceŋ dėmiş. yėr‿alcan dėmiş. hī 

tapīnan parĭ çekiv ben dėmiş. doḳuz‿züz‿zėr parĭ çekivėdi gäldi doḳsan 
doḳuz‿adamnan‿ėy gälmäds‿onna kär‿ōsun. biz‿o günnär geçirdiK 95 

yoḳsuzluḲdan, varlıḳda yoḳluḳda. bubam‿ölmis±dim me yoḳsuzluḳ çekmicēdim. 
benim bubam‿öldü mẽ hinc yoḳlūŋ sıḳıntısı çekdim. 

onnam bizim… ġol± deldir‿o. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

düğünnǟ nasıl‿olcáḳ? çalġīnan. üş gǖ. cumā günnem başla, pazar gün 100 

bitǟdi. cumā gün cumā günnen‿äväli ik‿üş gün‿äväli ėkmeK‿ėdǟsiŋ. çörek m vā 
sāten cánĭm. ėkmeK‿ėdǟsiŋ. onna kär doldurŭsuŋ yuḳayĭ hȫlä. onna gärǟ cumā 
gün d yėmekciŋ gäl, aşı yurā ėdǟ, toplā, yr, içǟ. bazar güm bitǟ. bazar günü ġıdā… 
cumātäs gün ya oḳucuŋ gäliyör‿işdǟ. gäliyörė. hī gäliyorŭ. hindi äväli oḳucu gäldi 
mi yatādın. ±şēnen bėygirnen gälir, yáyá gälir. vesāyıt yoḲ. hindik‿sannā ġocā mı 105 

lẽ? ġocŭmaz bu çócuḳlā. ġocŭmassıŋız dē mi? dōru mŭ sȫlüyõ, ±ri m sȫlüyõ? 
hindik geşlē ġocùmaz. äviŋ direğ y±den çıḳmı sanıyo. 
gǟ abılā. bäni bunnā äsgi şėylär soruyolā. 

siz bäni bundan mĭ‿ünnediydiŋz. ḳusurŭ baḳmã, bän d±vėrin. 
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I-A/62 
Derleme Yeri: Buharkent-Ortakçı Köyü 
Derleme Zamanı: 20.07.2011 
Kaynak Kişi: Emine Bağcı (78) 
Doğum Yeri: Buharkent-Ortakçı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, Yatırlar. 
 

 
ėminä, ėmini bağcı. yėtmiş sėkiz‿ōlum. yėli y±li. yaa yaa aha hu äv 

bizim‿evdi. ōdan bur± gäldim, ġoŋşuya. yirm sändä geşdi. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ōlum pamığ‿ėkēdiK, darĭ‿ėkēdiK, aḳ māsıl‿ėkēdiK. onnarnan. bıyd±, āpa. 

aḳ māsıl d±riz‿onnará. ağarıyorŭ dē mi. ónnarnã. un‿oldū içi aḳ māsıl. ondana. 5 

[tütün] bùrdŭ‿olmaz. işt‿o daĝdĭ‿olū hu daĝda. o yandaḲı hu hūdan çıḳdıŋ mĭ‿o 
yanĭ düz‿onuŋ. aha būdã çıḳdıŋ mı hȫlä düz. ıhı hu daĝıŋ hu daĝ yoḳ mŭ bu 

daĝĭŋ‿āḳasī düz ġāri. mùratdağĭ‿ora. bilmiyom bẽ. bem bilmiyõ ōlarĭ‿ōlum. vā 
vā ōlādĭ çoḲ köğ ya, ilär‿ötä çoḲ. 
Eskiden küçük baş hayvancılık yapılır mıydı? 10 

oluyorŭ, hindi gini vā. ġoca ġocŭ sür yapdılā häp. ā hūdŭ vā. iki däni hūda. 
bir hūdŭ, bir hūda. öt yandı vā, öt yandı vā, öt yandı vā. yörük dėseŋ d‿ōcek 
dėmiseŋ d‿olcek. eveldeğ‿sanlā yörüğmüş ya yavrım. yapmadıḲ. çifcilnen 
dayĭŋ‿irehmetlik ōtaḲ yameç ȫlü yėrimiz di yoḲ. ōtaḲ yameç ekǟdiK. kimini car 
yapādıḲ, kimini ōtaḳ yapādıḲ. ȫl‿ȫle. carĭnı bahçĭ‿alīdıḲ, incir bahçasĭ‿alīdıḲ. 15 

fūlā bütüm bahçĭ ya. hī hūlādĭ. gidǟk hȫlü baḲ. bütüm bahçadır şindi. hurayĭ dōru 
gitdiŋ m bütüm bahçadır. sėytin d vādır. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
äsgi düğünnäri bän bėK bilmiyõ onnarı ōlum. ±c äsgilär bilmiyon bẽ. e 

oldu benimki hemen ġār hōdam b äväli bȫlü iş± m mardın çalġı mĭ mardın. bi tıp 20 

tıp vādĭ hōdā aldılā gäldilǟ. tıp tıp hȫlä inderdnẽ. onnan çaldılā geşdilǟ bänimkine. 

bazar, cumartäsi bazar. bazar gün gel çıḳā, cumartäs gün çalĭnī. ȫl‿ȫl‿işde. ē 
üş gün‿olŭyoru. cumartäs gün cumā gün başlādın, bazā gün bitēd.  
Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 

nė yapılceK? aş yurālā, yėmeK yurālā. yėmeK yidirlǟ gäläni gidänä. e bazar 25 

gün dä gäläni gidäni yidirsiŋ gine. ȫl‿ȫl‿işde. fasillä, çōba, dolma, sāma. äväli 
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häpsi d‿olūdun. pıransĭ‿aşĭ bişǟdin‿äväli. hind‿onlā olmeyo ğār. olūdun. 

ġabağ‿aşı. ätli ġaba hışäv ėdǟlǟdin. işt‿ȫl‿ȫle. hind‿ätl‿ėtmėyolā ğār. 
hind‿ėtmėyolā. olū, kėşgeğ‿olu. hindi bilẽ ėdǟlǟ kėşgeğ, kėşgeğ‿ėdǟlǟ. 

yėmek hu bu yapālādĭ‿işde. fasille, çōba hindi. turşu, haşlımı tuşu. ōdan 30 

halvä alīlarsa onŭ‿ėdiyolā. başġĭ‿ėtmiyolā ğār. şind‿ȫlü ğār hind‿ȫlä. äväl här 
ş± här yėmekde yurŭlūdŭ. dolmŭ‿aşĭ yapālādı, sāmĭ‿aşĭ yapālādın. här şėy 
yapālādī. hind‿o yoḲ. āläm hindi ǟfeni ǟfene. bi çōbu, bi pilav, bi turşŭ‿işti bu. 
üç, bi datlı dört tabaḲ. 

e ocā yurālā ōlum. hōr± yurdulā bù yıl. ġız gäln‿ėtdi bù yıl duran‿ābēŋ. 35 

deŋizliy v±di. ondan ta hur± hu väläsbitiŋ yannı hur±… ora avlı iş±s‿ora. avlĭya ḳapı 
yōdun, ḳapı hudandın‿äväli. ōda ḳapĭ‿aşdıdılā orey yurdulā aşa. altĭ‿ayda 

geçiK-gidǟ ğāri. ġurbam bayramına heme ġurban bayramı oluv±di hemẽ. 
gäln‿ōdu gitdi, ±tes gün bayram‿oldu. ėylē ėylē çoḳ şükü. ėylē. 
Nişan esnasında kız evine tatlı alınır mıydı? 40 

alīlā. baḳlavĭ‿ėdǟlǟ. baḳlavĭ‿ėdǟlǟ, halv‿alīlā. ȫl‿ȫle. pilav tavıḲ. täpsi 
götürlǟ. täpssin d gör‿ōlum. bi täps‿ėdǟsiŋ, bi tavıḲ ġōsŭŋ‿üsdünä. alī 
gidǟsiŋ. on tavıḳ mı gidǟ? alīsıŋ bi täpsi. bi täpsi pilav, üsdünü bi tavıḲ ġōsuŋ. bi di ş 
baḳlavĭ‿alīsın. gidǟsin. 

alīlā, bėyendn alī. tabi bėyendiklärn alīlā. hiç ġafamdı bi ş± 45 

durmeyorŭ‿ōlum. durmeyo, ḳafamdĭ bi ş± durmeyorŭ bänm.  hemẽ hōdan bi şėy 
dėdilē m heme gidiyoru. unuduyon. unuduyon‿ōlum. bilän‿san‿olū, lafcı 

san‿olū. bẽ ȫl‿san delin‿ōlum. 
äliŋdän ne gäls‿onŭ‿ėdǟlǟ ōlum. amã bäm bilmeyon‿ōlum bǟ. 

unuduyon bẽ her şėye. 50 

Oğlunuz nerede çalışıyor? 
duran‿ābēŋ kürekciliK yapıyo hūdan varasıya däd gib bi y± vādır‿o 

dädänŋ‿üsdünde. kürek fapriḳası vā ōda. şėhit äväli yurannā şėhit‿olurmuş. äväl 
dē bizlē bilmeyoz ya. öldürmüşlǟ, ōlādĭ ġalmışlā. şėhitlē ōlarĭ yatmışlā. ȫlä şėhit, däd 
dėyolā ġāri. hayır‿ėdiyolā ōda. işti yoluŋ ġıyınĭ hemẽ. gȫdüŋ m bilmiyõ, orey 55 

dōru gitdiŋ m? gidǟki görsüŋ. ōdŭ çalışdı, ōdã emekl‿oldu. 
Yatırlardaki velilerin zaman zaman birbirlerini ziyaret ettikleri söylenir. Bununla 
ilgili bilginiz var mı?  
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ėdiyolā ya. geçyorŭ‿ōlum. geçiyo. gȫdüm. nur gib bȫl balḳıyyoru. ta orey 

eniyorŭ. nur gibi balḳıyyorŭ‿ōlum, balḳıyyorŭ. biz ġārĭġıraŋdı ġuraḳlıḳda 60 

duduḲ‿ōda. ōdŭ yanıbaşımızdĭ däd vā. ġarĭġıraŋdĭ dē ilēde, ġārĭġıraŋ. ȱdan 
yanıbaşımızdĭ däd vā ȱda. ta öt yaḳıda gäldi, ta orey balḳıdı. mendiräzdän geşdi, 

balḳıdī. gäldi burey bi dā balḳıdı. girdi içinä, ziyārätä. gȫdüm. ġuvatlı, aynı fänär gibi 
fänär. bȫl fänär gibi. iniyorŭ iniyorŭ. kend fänär‿onuŋ. balḳımaḳ işdi ateş gib 
güzǟ ışıḳlıḳ yapĭyo. ėdiyolā ėdiyolā ōlum, ėdiyolā. her cumėyāşamı ğün, her baza gün 65 

ziyāret‿ėdǟd‿ónnā. cumėyāşamı gǖ pėrşembi dėyosuŋuz ya biz cumėyāşamĭ 

dėrdim bän. hindi çarşambĭ pėrşembi ȫlä. cumartäsi, bazar, bazarėttäsi, salı, 
çarşamba, cumėyāşamĭ. sali d±diK. sali, cumėyāşamı d±diK. saliy bazar±täs mi? iş± 
unutdum ġāri. nāzilli bazarĭnı bilmẽ. gitmedim‿orē. bazar gün, cumėyāşamĭ gün 

ziyāräti toplanıyolā onnā häp. dädilǟ häp topālanıyo orĭya. 70 

biz‿ōlum bu yo dē bizim ufaḳlīmızdı om bir on‿iki yaşlarınd±dım bẽ. ġıtlıḳ 
zaman‿oldŭ‿o zuman. ġıtlıḳ zamandı bi dänǟ zähri bulunmadı. buyd± 
bulummadĭ‿āpı bulummadı. anamgil‿orey zähr‿almey gitdiydin. 
bubamĭŋ‿anasĭ‿orey ġocey vāmışmış. zelōlŭ d±lǟ. gǟ aġam -aġı d±lǟdin ävǟdǟ aġı 
d±lǟmiş.- gǟ aġam siz ir‿ufaḲ vāsıŋız, gėzeK güdüŋ hudŭ dėmişlǟ. aġı bäm 75 

bilmä, yėrim del yurdum del, ben burey bilmän dėmiş‿anecm‿irahmätlik. zarā 
ėdǟ, zıyan‿ėdǟ. sän biz ȫgedriz dėmişlǟ. orey göşdüK gitdik. iki säni gėzeK 
gütdüğ‿ȱda. ıhı inek, ėnek sığĭrı. ik säni gėzeK gütdüğ‿ȱda. ȱdu ğaldıḲ. ondan iki 
säni ȱdù gütdüK gėzeğä. ik sändän käri burey geldiK. ġarĭġıraŋ dėyolā işti 

mendäräziŋ hȫlesindẽ öt yaḳıda. iş± ġarĭdaş d±lǟ buda gidǟke. ġarĭdaşıŋ 80 

ġāşĭsında ġarĭġıraŋ d±lē. ōdŭ‿işde. çoğ‿erezilliğ‿oldŭ‿ōlum. ġıtlığ‿oldu. bi dän 
zǟr bulummadı. çėkirg zamanı olūdun, bütü ġırālādın, zehirlǟlǟdin. ó du oldu. bi 

defā gȫdüm. işti on‿om bir yaşlarĭnd±dim, on‿iki yaşlarĭnd±dim‿işt‿ȫle. ufādım. 
allahım gösdǟmäsiŋ, aşlıḳda tärbiy v±mäsiŋ‿ōlum. iräzil‿olduḳ, çoḳ 
iräzil‿olduğ‿ufāḳa. bubamız dĭ aççıḳ dämbäl çıḳdı. çalışmazdın. onda 85 

iräzil‿olduḲ. dȫt. ik ġız‿ik‿ōlandıḲ. bi bä ġaldım. ōta. bänim böyǖm 
üsen‿efem mādı. ōdã bänim güççǖm ġız ġādeşim madı. daha 
güççǖmz‿osma vardı hū bu eviŋ sābı ġār‿işde. bėş‿altı säni ġadā ancĭ‿oldu 
dahă‿öläli. vā, onuŋ çolū çocū du vā. gäzmey gitd‿ónnā dĭ gäldiğ yoḳ daha. ävǟd 

bāḳādı da yoğ‿ȫlä çıḳcē yoḲ. 90 
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Eskiden çok zorluk çekilmiş. Şimdiki durum nasıl? 
deŋişdi, deŋişd‿ōlum. bolluḳ bolluḳ. yoḲ yoḳ. yoḳ yoğ‿ōlum. nė arāseŋ vā 

hindi. nė arāseŋ vā. bazarĭ varıv±, yoḲ yoḳ. paraŋ‿oldan käri al. parı dĭ yoḲ nǟd 
para. yoḳ. ayaḳdı babıç yoḲ. bi lālin d±dik. lalni biliyō mŭŋ? o lālinnẽ, taġıdıḳ 

taġıdıḳ taġıdıḳ onnan ş± olūdŭḳ. äväli babıç hu bu mŭ madĭ ha yavrum, nǟdä. lasdik 95 

babıç. äväl yamā yamādıḳ dĭ‿ȫlü kėyǟdiK. hindi atıyorŭ, hemän yıpradı mı atıyoru. 
atıyolā atıyolā. bol bol. be yamārı gene. be yamārı gene. 
Köyünüz çevredeki köylerden büyük görünüyor. Köyünüzün kaç mahallesi var? 

ėy gin ėyi. bėK di güççük del bėK di böyük deil. täpäli iş±l‿oldūnna 
gösdǟmeyoru. bur± ġaltı mahalles d±lǟ. ġaltı mahalles d±lǟ bura. ē köğ‿işd ayırĭ bi 100 

mahalli gibi bura. ġaltı mahalles d±lǟ bur±. ihdā çeşmes d±lǟ. ihdā çeşmäs d±lǟ 

hōreya. cumā çeşmäs d±lǟ. cumā çeşmäs aşāda. ıhı hurıyĭ‿ötü hurıyĭ‿ötü dōru 
būlā. ovası dar bizim buranıŋ‿ōlum, dar. ȫl geŋş del. eliŋ kȫlär geŋiş di būlā dār. 
yaşlĭ‿sa ġalmadı bullāda. tėK genşlǟ ġaldı ğāri. bi bän hùrda. yoḲ, yaşlĭ yoḲ. 

yörükdǖ. dağlarĭ yörük dėyolā zayte. bilme k‿ōlum. ōlarĭ gitmädim ki. 105 

härkeziŋ dili çeşitdir dā. nė‿blẽ deşiK gälmeyoru. kimbili hindi dağlā şähäri 
ġodu geşd hindi. şähärli gib ġonuşūlā hindi. o ärceklē bu yannı gäldi ġāri. burey 
gäldilǟ. burdu dŭ vā. köğ‿işlärndi d vā çoḲ. aççıḳ äli deyän kim nāzilliyä, kimi 
deŋizliye, kimi buharkäntä gidiyoru. o gidä y±läriŋ bütün‿ävlärnä alıyolā, 
durŭyolā. 110 

doldu bur± da. ärcekllē vā. onlā dağĭ gitdilǟ ġār ġoyunnarĭ vā, çoban. onnā 

gitdi. öt yandı yanıbaşındeḲınnā vadır. dā öt yandı vādır. 
yoḲ‿ōlum. bu yandĭ dē ho daĝıŋ başındı mùratdağlarĭ vā. ōlā dĭ bur± endi 

zaytan. çobannā gȫşd‿oreye. äväli köğdü ya dam‿ävlär vādī ōda. bù 

bùharkentiŋ‿içindẽ ġayĭburundã o yandĭ yol vā. yoldã o yanĭ çıḳılıyorŭ. ōlara mĭ 115 

gitceŋ? 
Bu evde mi yaşıyorsunuz? 

hī būdŭ durŭyon. bura duranıŋ, buru bänim. bi ola vā, bi ōla vā. yaa 
dedänŋ‿adını v±diydin, o öldü. iki ġızı vā. bir nāzill bir di deŋizlide. bi bu ġaldı 
ğār. bi işi gir‿ōlum dėyon, girmeyorŭ. nė ōcek bȫl hāli bilmeyon. 120 

āḳıdeşlarĭnĭ‿uydu bu. ō matımat bi ėydin bunuŋ birinc‿oḳulu gidǟken. 

āḳıdeşlarĭnı ġapıldī. oḳumıyalım dėdilǟ, ġaşdılā. dáğ dáğ ġaşdıla. neymiş 
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çentey‿alīlā oḳulu gidiyoz. halbǖsü oḳulu gitmiyolā. ġaçĭyolā, gäziyolā. ȫl‿ȫle. 

āḳıdeşları ġapıldĭ‿aḳsi. 
bu ġonuşmulādan nė annayosuŋŭz siz? aççıḲ tuğrul ġonuşsuŋ‿o bil. 125 

gitmädi. ōtŭ‿oḳuldã zō çıḳdı. oḳumadĭ. oḳumadı bū. nė‿ōcek bȫlü bùnŭŋ hāli 

bilmiyom bẽ. dā ufaḲ. dā o yėdsinde. martda o yėdsin dvr‿ėtdi. şėyindäm 
bällidir doŭm tārndän bällidir. bẽ otuz‿üş doumluyun. otuz‿üş doŭmlu. yėtmiş 
sėkiz dē mi? 

bu ne? düşmeK del‿eŋki. bu yo dā ġīseŋ ne olūsu sän? gäzm ōlum dėyon. 130 

otū, gäzmi ōlum dėyon. bu ufāḳã hu mecidiŋ üslernd gezēlēkẽ āḳıdeşınıŋ biri 
ḳaḳdırĭv±miş. būdan tǟs dönüv±di bu ġol. kötü y±dän. amalat‿oldu hasdānlǟdi dä 
ȫlü saḳat ġālmadĭ çoḲ şükü dä bi dā ġırĭlıv±si nė‿olū? yėdi yaşındĭ vā mıdıŋ‿o 

zuma? yėdi yaşlāndĭ bi şėyd o‿zmat. 
üç. iki ġız bi ōlã. biri savcıllıdĭ bir di yaŋlaḳdá. savcıllı hu yandá. bùrhã 135 

buharkentiŋ‿öt yanda. yamılaḳ hu yanda. işti bur± ġarĭşıyorŭ‿işdė yä. ġarĭşıyo. 
dilǟrey biliyo mùŋ? ne dėyolā onuŋ iş±sine? dilāranıŋ ġāşĭsındı, daĝdı mezǟlŋ‿ ötü 
yandá yamĭlaḳ. köğ köğ yamılaḳ. bälädiy. daĝıŋ dibind‿o dá. 

aynı bu köv yol kenarında. fatmĭ‿ōsŭ sȫlän. o burda mı? o dŭ yoḲ. dē ilēde 
dėyo. o du bilmäz‿o du bilmäz. hī bilmäz‿o dŭ. hā ş± şādiyey benzē. hūriy dǟzäŋ 140 

yalım. işt şādiy dǟzäŋ‿işde. 
gitdi fatmıgil gitd, durangil gitdi. ġız aydıŋdĭ yalĭm herhal de mi? çoḳ ıraḳ ya. 

zaytam būdŭ işė emekl‿olanĭna atıyolā ōlarĭ bi yŏ‿ōlum. häp gidiyolā o yannara. 

sālığ‿ossuŋ. 
doldurduŋ ġāri. ē han‿ōlŭm dilim di dönmüyoru, āzımĭŋ‿içi ġuruyŭḲ 145 

ġalıyorŭ ġalan. ġonuşuruz ȫl nė işėy‿ōsu du ȫl çoḲ ġonuşmã. nı‿zman‿ōsŭ 

ġonuşman‿ōlum. 
nerey gitceŋ? nė‿apceŋ. ėkmeğ‿almē gitdi yalım heralde. ėkmekci geliyo 

burē da almeyō da hindi ėkmeğ‿almē gitdi yalım. 
tuğrūl, bi çay bişir hadī. içsediŋ ya. al gǟ. çayĭ dı ġo. 150 
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hen/hiz Bölgesi (I-A1) 

I-A1/1 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Nurten Ergün (67) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık Sohbet. 
 
 

ó táravĭ mı giçceŋ? sē ōdan kim bilyoŋ çóçūm? ȫrenciŋ m mā? 
körtik‿ėpėy‿uzaḳ ya çócūm. barajdan mĭ giçceŋ? yaā bilmezsiŋ‿ȱlārı. baracıŋ 

kenarınnan gidiliyo. uzaḳ. örencikd tanıdīŋ vāsa uzāḳ. bänim hacĭ‿ākideş vā ōda. 
bayā uzaḳ. yanıŋdı bi san‿al. hulādĭ bi ġayıtsızlādā al yanıŋa. o bil davları. işi 
yoḳsan gider‿o. henne bile gidē. 5 

nurten‿ergün, nurşen‿ergün. iki tāni benim‿isim. kütükd nurten de ötek 
gibi nurşen. 

hā gitdilǟ ónnā. bän ġızgil bekleddim. onnā dĭ adılĭ geş gēcez, çȫreK‿ėdyoz 
dėdlǟ. ş±niŋ, mülkeriŋ ġızĭ giçcǟmiş de. onŭ çȫreK‿ėdvėr-batīmış. ġız būdadın. 
babasınĭŋ yandadın ya. 10 

baḳ baḳ hunnā yimedsen bunnarnan yidiren ben. acıḳīsıŋ sōnŭ çócūm. 
yalıŋız salmĭ‿ōlarĭ‿ona. yalıŋız nė ġaydı vā. yanĭnı bilen bi san ġat. uzaḳ ya 

ōlā munŭŋ dėd yėlē. 
hoş gäldiŋ güldāne. 
äsg ġōşu bunnā. bunuŋ ġıyındek‿ev‿öncü bizimdi. aşarĭ gitdik ġāri benim 15 

bėlimde yörǖmüyon dėyǟ. yoḳuş ya bizim‿ōlā. 
hoş gäldiŋ halā. nėy gälmediŋ bu yō? benm senŋ geldn habarım yoḳ ki. ē 

gelem biliyō. hind‿adam hurıyĭ ġadā ġodu gitd. gelimiyōn bēn. bėlimden 
gidimiyon. hastadım ben ġıriP‿oldum geçennēde. bi yŏ nāzilliy doḳturŭ gidivėriyon. 
dā āşam geldik. bu misāf misāf. ȫretmenmiş. aydındā gälmiş. bunuŋ‿ōlŭ du vā 20 

aydında. bu dŭ‿aydındĭ‿ȫretmenmiş çócuḳ. 
e gelmemişd. nurten çoḳ mŭ geli-vatī? nurten hėş gelmez. e geliyo mu 

kendis? hėş gelmez. 
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ȫl yėri soḳulmaz. ōdan ġāveniŋ yannĭ‿aşarĭ gitdi. ó gelmez ġadın düünnēne. 

utanırım ben d±. ēkeklǟ olŭyo gerçek hindi. beni hurıyĭ ġadā ġodu. ben ġızgillǟ 25 

gelivėr dėy‿onnarnan gelen dėdm. onnā da işi vāmış‿evdi, geş gelcǟmiş. 
ben nasP‿olmadı ġāri. o gün bäbǟ dikceK‿oldūḳ. çócuḳlā illi böyn dik 

dėdlǟ. biz yārın‿işimiz vā. o benm‿iş vā. e dikmisem‿ōmucaḳ ġāri. bäbǟ dikmē 
gitdik ġāri. ȫle her ş± nasb. yicek ġadā az hemē. gömm±dim ginē. su 
döküvėryosuŋ. zararı mĭ mā? başındı buluncāsıŋ. fıstıḳ gömdülē. fıstıḳ tenledik 30 

aççıḳ yetmed bi yo. bulŭnuyo gin‿iş. gitdik. gidyom bē. bē ȫl harkeT‿ėtmē 

sevyom zātē. kendim dikyon‿onā. hind çolūŋ çócūŋ yoḳ. nurcangil d dikmiyŏ 
hindi. harkeT‿ėy‿olŭyo. ben‿iş yapmıcāsıŋ dėyolā. zorlan zorlan yörceŋ dėyo 
doḳdurlā. kendim di bilyon zāten. güneş ġıdāsı faydasĭ çoḲ‿olŭyo güneşi. bi d 

harketiŋ haydasĭ çoḲ‿olŭyo. e iş yapımıyon hazla. otūman mē otūman‿evde. 35 

amālet d‿olmadı ötek‿oldu ėy‿olmadĭ dėyĕ. yörük şenn vā o vaḳĭt 
gälcez. şennikdi güvey gidälm dėyip-durū. bu alĭōllādan çócūm. bu alĭōllā kövünden. 
yeŋbazarĭ bālı. ōdŭ şennŋ‿üsdünd bunnāŋ kövü. ben çaḳalları ayıŋ‿ikisindi gǟ 
dėyom mē mayĭsıŋ‿ikisind dėyom. çoḳ güzē oluyō. tam heniŋ‿aradīŋ y±. dav 
köv ya ġāri. hayır hayır gezmē gelcek. ȫretmenmiş bu da gezcek kövlere. davlarĭ 40 

sevyolā. benim güvē davĭ pek sevyo. illi o yörük şennn her seni gidē. benim güvē. 
hā ödemişlēŋ yatırlarĭ çoḳ güzē çócūm‿ōlā ya. ödemişdi tirdi baḳ bänim 

hastān‿āḳıdaşıŋ ġızĭ vā. veternē tirdi. ōdŭ bi ş± vāmış beshāne. ōdŭ veternē. 
gitdik. üş sene m‿oldŭ ne‿blen gidel. bu sen gin niyetimde. gidesim mā işallah. 

çoḳ güzē ya ōlā dĭ güzē. ödemişllē güzē. piknik y±ler çoḳ güzǟ. bi arbı gitdik biz 45 

būdan kȫden. çoḳ güzē. 
dā ancı gäliyom. āşamĭ ġadā düün ya. zararı mĭ mā. bän ġızgiller bekleddim. 

gälvėrlē onnan gälen dėye. onnā dı geş gälceklēmiş. ondan dayıŋ‿orey ġodŭ gitdi 
yörǖmedmdē. işt‿ȫle. arbı bekliyon ġāri. 

gitdik. çoḳ güzǟ. orey ḳırḳ çeşmilē gitdik. orŭ güzē değil de gölcük çoḳ güzē. 50 

gölüŋ‿etrāfındı ġār çoḳ soğuḳdū. biz mayĭsıŋ‿ikisindi gitdiK‿işte. varam baken. 
bän d giden baken. 
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I-A1/2 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Atalay (75) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Kız isteme. 
 
 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

al gǟ ik‿üş çalġıcı ġarı. çaldī, oynā. evel bȫleydin. hindk gib işėy yoğdun. 
ōlan ġızı gȫmek yoğdun äsgidän. gȫdü m ġaçādıŋ zāti. 

Kız isteme merasimi nasıl yapılır? 
ġız‿isdimek iki üş giş gäl, alī gidǟdin söze. söz alĭlā gidǟlǟdin. gällǟ bu yō 5 

iki üş gişi yüsT daḳālā gidǟlǟdin. äsgidäm bȫlǟdin ġızım. hindk gibi şėy yoḳ. 
nė olcaḲ ġızım. neşan düzmǟ gidǟlǟ. nėşan düzǟlǟ d gällǟ. yǖsǖn daḳālā. sōrŭ bi 
yo säni geçǟ, ay geçǟ, gün geçǟ. had baḳalım düün‿ėtcez masaraf gȫcez. bunu 
gällǟdin. gidǟdin ġız nıḳahlammā gidǟdin. nıḳahlanī gäldin. düzülmǟ salĭnīdın. 
işt‿äsgidän bȫlǟd.  10 

äsgidän dėyorŭ işėy‿alcāmış da ġız‿isdimǟ naha gidǟlǟ dėyoru. 
dädäŋ‿aŋnadĭv±siŋ ġalan. 
Düğünün yapıldığı üç gün içinde hangi etkinlikler olurdu? 

tādilden‿olcāsan cumā güm başlā. cumaėrtes ğün ḳınasĭ‿olū. gäln‿alması 
tādil gün‿olū. gäln‿alĭlā gidǟlǟ. ėrtesi gün duvaḲ‿ėtceklēsen duvā buyruŋ. 15 

gälin‿alĭlā yörlǟ. had baḳalım ėrtesi gün duvaġa, ġılvana. çalālā, oynālā gällǟ. 

äsgidäm bȫläydin ġızım. 
ġızım bazar‿āşamsını gidǟlǟ. salı gün‿āşam olū bazar‿āşamsı. gidǟlǟ 

ik‿üş gişi. hindk gib ġalbalıḲ‿olmaz. ġız‿ōlan, ġayrın ġayınna gidǟlǟ, varĭlā 
gällǟdin‿äsgidän. hindk gibi işėy deildin kinĕ‿o. 20 

nāzillden‿olcāsan yeŋbazā güm başlā, salĭ gün‿āşam başlā yeŋbazā gün 
ḳınasĭ‿olū. nāzilli bazarĭ gün gäln‿almasĭ‿olū. gäln‿alĭlā gidǟlǟ. salĭ‿āşamsıdĭ 
bazar‿āşamsını gidǟlǟ. işt dėdm gibi üş gün‿olū. bi gün gäln‿almasĭ‿olu. bi gün 

ḳínasĭ‿olū. hindk gibi hȫp alalĭm yörüyvėrem dėmäzlǟdin. üş gün‿olūdun. 
äsgidän bȫlǟdin çocūm. neşannīnĭ bi ayrĭ‿alĭlā, gälinnn bi ayrĭ‿alĭlādın äsgidän. 25 

äsg‿usullā bȫleydin. 
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tādilertesi, salı, aynı ġızım aynī. yeŋbazā gün başlā nāzill bazarı gün bitǟ. 

gälin‿alĭlā gidǟlǟ. salı gün‿āşamdan başlā. yeŋbazā ğün ḳınasĭ‿olū. nāzill bazarĭ 
gün gäln‿almasĭ‿olū. 
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I-A1/3 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Çiltepe (55) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Kılavuzlar Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Köyün tarihçesi, Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Ekmek 
yapımı. 

 
yėngeŋ ėyi. sabālėn sǟlendim äyŋ‿önnǟnde iş‿ėdp-durŭdun, inekler‿ot 

bişv±cǟmşmiş. sorannarĭ selam sȫl dėdi. amcaŋ bėygler‿āmā gitmiş. onnāŋ bayā 
düündē habālarĭ dı yoḳ güldān hǟbirniŋ. ȫl‿apayrĭ buyruŋ‿ėdilmämiş bizǟ 
kövǟ. gȫdüklǟni sȫlemişlǟ bizǟ ónnā kövdä. ayīmaḳ dey hemen gȫdüklǟni sȫlemişlǟ 
bizǟ heralda. 5 

Mahalleniz uzakta mı? 
nė dėy ġonuşcan bän. dȫt bėş kilometri vā bizǟ heralda. olmasĭ‿ilāzım o ġıdā 

olmasĭ‿ilāzım. tam bilmeyom da. uzaḲ‿uzaḳ. yameş hem. sabālėn bacaḳlām titreyō 

bacaḳlām. topraḳ topraḳ, asvalt deyil. bän işti gälniŋ‿umbasĭg vā yoḳādı moturlan 
da ónnā biz yaḳın. ónnāŋ gälcǟni bisem hanı hiç ş‿ėtmezdim yörmezdim. bän ta 10 

çam yıḳīnda aşarĭ geşddim ya. ónnā āḳamdan gäldlǟ. ābiŋ bän‿aŋmadı. aŋsā 

bän‿onŭ bildim ginǟ. gidǟken baḳalım ġalaŋ bubasĭ yanımdĭ ya. ónnan bėygir 
mincez. yannız halil dėd ginä. āşam ġalman ġızım ó enek n‿olcek. enēmiz vā 
sağılcek ya. ė n‿ōcaḳ buzāsī. inek durū mu? bağırĭ durū. tez buzālĭ dā iş± iki 
memesinne hiç‿emzmedim. 15 

moturnā gitdik m‿ėy‿oluyo gin de tab yayan çoḳ zor‿olū. yoḳ yoḳ bi 
halilg vā başġĭ‿īsa yoḳ. habā yoḳsa hiş di gälcäklǟn zand‿ėtmiyon güldāne. 
yėngǟŋ dėyişine han yoḳ heralda. 
Köyünüzün eski yeri şimdi yaşadığınız yerde miydi? 

äsgi yėri orasĭ‿işte. asıl äsgi yėr‿ora. hindi oranıŋ bizim –bän aŋnadĭvėren 20 

ġalā ġonuşdūcāsıŋ nahal‿ōsŭ bänä- bizim‿ōdŭ bu ovuya ėkin‿ėkcekleri zaman 

burıyĭ dam yapmışlā bu köğe. dam yapmışlā damarasĭ d± ondan ġalmış buranıŋ‿adı. 
ȱda yoḳādan gälyolāmış, burıyĭ‿öküzlär bālĭyolāmış. ovudŭ‿işlǟn görüp tekrǟ 
yoḳarĭ çıḳĭyolāmış. ȫl‿ėdǟlǟkǟ ȫl‿ėdǟlǟken biräzcik burıyĭ yėrleşmǟ başlamışlā. 
buru ilärlemiş. bizim‿ȱdŭ‿īsan ġalmadı. burŭ‿ilärleyo, bizim‿ora… on dȫT‿om 25 

bėş hāni vā güldāne. fazlı ġalĭbalıḲ‿īsan mı ġaldĭ ġala. bayĭ boynu gidiyo. genşlē 
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ġalmeyo. bänim üş‿ōlanĭ dėdim bän hėç‿olmassĭ sırĭleyvėriz. hȫl‿üş den‿ōlanĭ 

äv yapcez dėdik. üçü d burey‿eni-vatī. ē bänm yanımdĭ hėşbir yoḲ hindi. 
o ġarıbağlā dėdmiz y± vā, orıyĭ dėyosuŋdū sen bälki. yaa bizim‿oldūmuzdu 

minār yoḳ. madran mahalles vā minār‿olan‿ōdu vā. ötek gibi bärdi ġarĭbağlādı 30 

mināri d yoḳ. mināri d yoḳ bärdä. 
biz heni bi yó gȫdüK‿ōdŭ‿oturŭT-durŭ. bi dā dı nė īsan… a ġaççım dūcaḳlā 

mī. bǟ onnānan gitdmi d pışman‿oldum hada. sē ōdŭ‿otūduŋ dūduŋ mu? baḳ 
biz bär yannı bärk‿odey geşdik. aynĭ‿äviŋ‿içindi di bärki çäŋiz särlip-durā 

odu vā ya. orıyĭ gdik, ōdŭ biräz‿otūduḳ biz. ōdan çıḳdıḳ. allahım dėyom mē 35 

oturŭT-durŭdun dėyom bu nėriy gitdi dėyom. biz‿ōdan ḳāḳdıḳ. hadaŋ hadaŋ 
gidälim. mevlit bitdndi d‿içǟdedk biz daha. bǟ oḳarĭ gitmädim ġalā. biz yoḳarı 

gitmädik. mevlit bitd, hadaŋ hadaŋ gidälim. bär‿annä gäldik. gülser yėngeŋ 
gäln‿āḳasınĭ daḳdı hatmäyā, aşarĭ yördü. hakdäniŋ hacarnan biz diŋäldik. ónnā 
aşarā hasan‿üseniŋ gälnnǟniŋ‿orıyĭ gitdilǟ hādimenŋ‿orıya. ȱdan ónnā 40 

orıyĭ‿aşarı gitdilǟ. biz yoḳā yannĭ‿ämiriŋ‿ävini soḳulduḳ. köğmüzüŋ ġızınıŋ ävi 
ya ġalā. ämiriŋ göŋlün‿alalım bi yŏ dėdik. biz‿ōdŭ‿oturŭḳan hāmidänŋ‿anasī, 
haççā dümǖ ónnā gäldlǟ nurdānēnē iksi. biz ḳaḳdıḳ, çaylarĭ‿işdik ḳaḳdıḳ. 
ó‿zman biz‿ōdŭ‿ämiriŋ‿ävind±dk ġalā işte. biz ḳaḳdıḳ yördük. haççıg 
bizm‿āḳamızda ḳaḳcaḲ‿oldū. hiz çay‿içiŋ ġalan dėdik biz. biz hazlĭ‿±leşmedik 45 

ġalā aşá yandĭ‿işt aççıḳ ōdŭ‿otūduḳ, aççıḳ hasan‿üseniŋ‿ävni vādıḲ‿aşā 
yanna. ±kendē gǟdik biz‿ävä. enek gütmǟ giççez, enek gütmǟ giççez. ėyi ėyi. ėy 

sevindi ġalaŋ hāmide ävni varası. yaa çoḳ sevind. bē aç dā duralım dėcǟdim, e 
hafdē enek gütmǟ giççen dėyoru. bē onŭ duymadım hiş fāḳındĭ değlin. 
fāḳ‿ėtmeyon, ġalĭbalīnan. ġarĭbağlā mahalles vā üsde. üsēn şimşek. ó‿zmā 50 

ämiriŋ‿umbalīğı. üsēn şimşeK‿o vā. yō onnāŋ soyismi şimşek değ ki. şė yā 
hind‿aḳlımĭ gäldi. o aşāda. tamam tamam hindi. hayrullahıŋ ġādäşı. ónnā dikmen. 
aşarĭḳī musŭlā mahallesinde. ónnāŋ‿óldū y±d dēli. ó han nazr yėngeŋ yoḳ mudu 
hurıya ġocŭ‿ibramıŋ ġāsĭ‿oldŭ‿işti ävländdin nä onuŋ ġızınıŋ. o nazr yėngēŋ 
ġızınıŋ. anasınĭŋ mevlidin‿ėtceklē bizǟ heralda. 55 

o‿zman dı gitseŋiz di ġızım aralıḳlı ya ónlāŋ‿ävlär. keyf gidǟseŋiz‿olū 
orıya. ämiriŋ yanĭna keyf gidǟseŋiz‿olū. būdā pınarlı gibi, dahă fazla. 
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ämnǟniŋ‿ävi ötdü ġarĭbağda. öteki bärdi dikmen mahallesind ya. uzaḲ‿ora 

uzaḳ. 
hā hā bizim būdan. yoḳādan bizim bunuŋ dayĭsı vādın, benim gälniŋ dayĭsı 60 

vādĭn da kändini hūdŭ‿öldǖdǖ, kändi kändine. óndan ġızınĭ‿orıyĭ gäln‿ėtdilǟ dä. 

ó ġızıŋ. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

nė iş‿ōsu‿işt. z±tin. çóbandım ben. bayĭ yirm bėş‿otuz senėy vādı 
güldāni yirm bėş sensi ġarant yapdım. gėçi, güççük baş. üş seni dȫt sen‿oldu 65 

ġalan satalı de mi? dȫt senėy geşdi bėşiŋ‿içinde. hem ıhratdıḳ hem‿erezildik 
ġızım. ıhrat mĭ‿oluruz. hindi baḳcaḳ durumumuz ġalmadı. äll‿atmış yüz 
geşgindin canĭm. gėç‿ōlaḳ d±kē yüzü geşgindin de tab anı gėç‿olaraḳ yėtmiş 

sėksen dān‿ancaymışdī. yaa yaa yoḳ. hiş köymüzd yoḳ. bizim mahallid yoḳ. 
ġarĭbağdĭ vā. e ō hayrullahıŋ vā ya. bizd enek vā ġalaŋ. ġoyun ola vā işte birǟ bölük, 70 

yirmişǟ dene, om bėşǟ den‿işt‿ȫle. bi bölük dėriz ġalaŋ biz‿ona. ȫl ya, sürü 
hālind‿olan hiç yoḳsan ḳırḲ‿äll den‿olmasĭ‿ilāzım sürü dėnild zaman. e 
bizimki n‿ōcaḳ. birǟ bölük ġār‿işte. ó sayĭsını göre, bacaḳ ş±sini göre. yüz 
den‿oldu mŭdun yüz bacaḳ dėyolādī. o ȫled. bacaḳ parasĭ vėryoduḳ ya otluḳ 
parası pınarlıya hayvannara gütdǖmüz içi. ónnāŋ hüdüd sınır‿olŭyŏ ya orıyĭ geşdik 75 

mi bacaḳ parasĭ vėryoduḳ muhdarlığa. bėkçi gälyo, kändiŋ gidǟ yatırĭsıŋ. zō tab, 
hėr ş±niŋ bi zorlū vādır‿ōlum, hėr ş±niŋ. bi çobancılīŋ deil. baḳ biz ȱda gėçiy satdıḳ. 
su endirT-durŭduḲ‿ōdan gėçniŋ‿oldū yėrǟ suyŭmuz gälT-durŭdun. gėçiy 

satdıḲ‿om bėş gün dūdūmadĭlā. nė om bėş günü, haftasındı bizim borū sökdülǟ 
atdılā. köğ gälǟ harĭmıŋ suyŭ ya. cevizlǟŋ dibindek su ya bizim känd cevizlǟŋ 80 

dibindek. yaa ötek gälmiyo ġaççım. ötegini bi haftĭ dūdūmadĭlā dėyom baḳsaŋa. biz 

daḳdıḳ gäldik, ónnā sökd‿atdı. köğ gälän değ bizim gėçiniŋ‿oldū yėrǟ, 
otūdūmuz yėr yaylıyá gälyodun. mal su işmeK‿için ahır yapdıḲ‿öŋün de. mal su 
işmeK‿içindin. 
Eskiden yaylaya göçüyor muydunuz? 85 

hī hī göçyoduḳ göçyoduḳ. köğŋ‿üsdün göçyoduḳ. yoḳarā çamlığā 
çoḲ‿uzaḳ çıḳmıyoduḳ. äsgden hana çoclā ufaḳḳan çıḳĭyoduḳ yoḳara çamlī yaylıyĭ 
çıḳĭyoduḳ. az çoclā yėtişd. bi di enek böyükbaş hayvan ėtmǟ başladıḳ. oḳarĭ 

çıḳmaz‿olduḳ. o‿zman‿aşādĭ ġalĭyoduḳ. vā vā ävmiz vādĭn ya. çoban‿äv normäl 
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bi odŭ şeklindē bi ävmiz hana ġonaḳladīmız y±d‿ävmiz vādın. ōdu dŭ vādĭn. onnā 90 

ġaldī. göşdü gitdi. aynĭ daş duvarĭ yapĭyoz bȫle. üzärinǟ bȫle ayeÇ‿atĭyoz. üzärinǟ bi 
naylon çekyoz, bi d topraḳ. topraḲ‿äv. särin, güzǟ oluyodun. dağıŋ‿ıscā burayı 
ovayĭ dı beŋzimez. ġapġarĭ yaḳar‿īsana. dağıŋ‿ıscā ovayĭ dı beŋzimez. 

Küçükbaş hayvancılık yaptınız mı? 
yapdıḳ yapdıḳ. çóclā baḳ bänim eŋ ġocŭman ġız ilḳoḳulu gitmiyodun dā 95 

çobancılī başladīmızda. –abaŋ ḳaç yaşındĭ‿olmasĭ‿ilāzım hinc- yėtmiş‿üç doumlu. 
işti o ilḳoḳulŭ gitmiyodun çoban‿oldūmuz zamā, gėçiy‿aldīmız zamā ilḳoḳulŭ 

gitmiyodun daha. öncē tabi o‿zmā bi çivT‿öküzümüz vādın. işt‿onnarā çivtcilik 
yapĭyoduḲ‿ėkin‿ėkip işt‿ȫl‿ȫl‿idār‿ėtdiryoduḳ. bi enekd, bi çivT‿öküz. 
ȫl‿idār‿ėtdiriyoduḳ. 100 

Köyünüzün düz arazisi var mı? 
yaa yoḳādĭ yoḳ. köğdü vā da aşādĭ vā da yoḳādĭ yoḳ. āpa, buyd± nė ėkēsē. su 

ommadī içi başġĭ nė ėkibilceŋ. hind‿aççıḲ‿aççıḳ sulāmız vā. yicek ġadā işte 
balcan, böbē her ş±. yicek ġadā dikyoz‿onŭ da. harım dėyoz, ġabaḳlıḳ dėriz‿işti. 
ekser harım dėyoz ekseri. 105 

bitmişd. gälän‿olū ġalan da ġıymatĭ‿olmaz ġār. dışdan‿olū ġızım. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

äsgidän düünnǟ üş gün‿olŭyodun gėceli gündüzlü. gȫme min canım bizim 
düünnǟ hep‿ȫl‿oldu. bänim ġızlā hep‿ȫl gäln‿oldu. bänim soŋ ġız ȫl 
gäln‿olmadı. bunuŋ düünnü gäläsiy ġadā hep‿ȫl‿oldu. bizim yoḳāda gėcel 110 

gündüzl‿olŭdŭ hep. ġadın çalġısĭ‿olūdŭ hem adam çalġısı bilen değ. ġadın 
çalġıcĭsīdın bütün. hind bänim ġızıŋ bir‿āpazda. āpazdeğ ġızā illi ġadın 
çalġıcĭsĭ‿istedi bubası. ġadın çalġıcĭsınĭ arıya arıya ta sōru buldulā. biz būdŭ iki gėci 

bi gündüz çaldīdıḳ. soŋ balosunŭ‿ōdŭ kändileri çaldīdılā. üş gün‿üş gėc‿oldu. 
orıyĭ biz gitmädik ġalan. 115 

Düğün öncesinde ne gibi hazırlıklar yapılırdı? 
e tabi canım. hazırlıḳ hindik gib± mi. çäŋiz särliyodun. hind çäŋiz sǟmäk m 

mā. äsgden çäŋiz säryoduḳ. eşyasınĭ‿oldū gib‿äv särldin. hindi ävälǟ y±leşiK 
gälyorū eşyāsı. gäln‿almı gün mü särl būdŭ ġız‿ävinde düün başlımĭdan bi 
gün‿ävälǟ çeŋiz särl. ävŋ‿içindi çäŋiz särl. gälän baḳĭyo. eşyālā yığĭlī. eşyālā 120 

gälinnen bi gidǟ. ävin y±leşmezdin. gändinnen bi gidǟ. bi yandan y±leş, bi yandan 
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düün‿olūdun ġalan. hepsi bi y±leşdin. hind ävälǟ gidiyorŭ her ş±si, her‿eşya. ävälǟ 

äv y±leşyoru. 
Düğünden önce odun kesmeye giderler miydi? 

odun ġīmā. yaa onŭ bilmeyon hanı düün‿için odun ġīmā gitdiklǟn bilmiyo 125 

yalıŋız ötek gibi gidilyodun da. kėşgek dibäkd‿dövlǖdün. buyd± hindik gibi hazī 
hazır‿alĭnmazdí buyd±. bizim ġavaḳlāŋ bunnāŋ‿äviŋ‿aşā yandı vādī ġavaḳlāŋ 
dibind bȫlü geniş dibek. şȫl zopŭ‿olū ucu ş±li. bir hurŭ bir ḳaldırĭ, bir hurŭ bir 
ḳaldırĭ. ȫl dövlǖdün buyd±lǟ. cumā gün sabālen buyruŋ‿ėdǟlǟ buyd± dövcez dėye. 

cumā gün sabālen onŭ dövǟlǟ. āşamdan tab ġurŭdulū savrılır‿o. bi yŏ kepǟn 130 

savırĭ‿işėy‿ėdǟsiŋ. onda sōrŭ‿āşamdán kėşgǟ hazīlāsıŋ. hindik gib hanı bazādan 
alĭp da ġabū alınġın‿olmazdın. kändimiz dibäkd [dövǟdik.] hindi kėşgǟ bilen 

makineyl‿äzyolā a ġaççım. kėşgeK‿äzmäsin bilen bilmey-vatī ġızaŋ hindi. geçē 
senē üseyn‿āpazdĭ kėşgē bişd bizim. bi kėşgeK‿äzmäsin bile yoḳ ki. 
Düğünde hangi etkinlikler yapılırdı? Düğün hangi gün başlardı? 135 

cumā gün başlıyo. cumā gün‿āşam häm gälniŋ‿elni ḳınĭ yaḳılī häm ḳını 
gėcäs‿olū. çalġıcılā āşamdan gäl. gär gitmäzdin. bullādĭ‿aşālādĭ‿oldu mŭ gär 
gidǟ çalġıcılā. bizim‿ȱdŭ‿ gitmäzdin. hemen āşamdan ḳını gėcäs‿olū. ±täs gün 
sabālen düün başlā. ȫley ġadā yėmek yin içil. āşamĭ ġıdā yinil zāten de. ȫlenden 
sōra millet dağılmıdan o ḳını bi dā olū. hanĭ çalġı bi dā çalĭnī āşamĭ ġadā. āşam tekrā 140 

bi dā çalĭnī. o gün‿āşam çalġıcĭlā gidǟ ġalā gäriyä. cumartes gün‿āşam çalġıcĭlā 
gidǟ. ±täs gün gäln‿almĭ‿olū. yėmek gäln‿almı gün ġız‿ävindi fazlı bulunmaz 

ġalaŋ. ōlan‿ävind‿olū. ġız‿ävinde şȫl‿olū. hanĭ ōdŭ kändi misāfiri vāsĭ hanĭ 
uzaḳdan eşti dostu o ġĭdā bişē. hana kändi ş±si ġadā. ötek gib ōlan‿ävind‿olū 
yimek. yalŋız soŋ ġızınḳınĭ biz aynı hindik gibi ėdbildik. mecbur ġaldıḳ. ġarĭ çalġıcĭsı 145 

bulmaḳ zor. ġadın çalġıcĭsına nāzillden bulduḳ ya. nāzilldi vādın ya. nāzillden 
bulŭp gälyoz. gälin atlan gidyodun. bizim ōdŭ arbı yolŭ yoḳḳan dışdan gäln‿āsaḳ 
atınnan gälyodun. köğŋ‿içind‿olūsa yaya yörüdvėryolādın, hana ayaḳlānnan. 
ötek gibi uzaḳdan getdmiz zaman gälin atınnan gälyodun. hind arbı yolŭ‿oldū 
için hep arbıynan‿olŭyo ġalan ekser. 150 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
yėmek kėşgek, turşu, çōba, pilav heps‿olū. fasille veyā nohut. 

tūşŭ‿olmassan ḳoşaf yapĭlī. haşlama yazıŋḳı. patlıcan biber turşusŭ. ötek gibi 
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normäl hazī tūşŭ dŭ‿alınĭyodun da o äsgden yoḳdun. äsgden ekser bänim 

biliv±dm zamandă‿äsgden ekseri ḳoşaf‿olūdun, cacıḲ‿olūdun‿ayran. erik, 155 

üzüm, armut. vişni ȫl şėy bilmäzdik. 
Şimdiki düğünler de üç gün sürüyor mu? 

yoḳ yoḳ bi günde. ämmi bȫles dahă‿ėy şindi. ōtalīŋ bahalĭlığı. 
ağırlıḲ‿olŭyo hindi. äsgdän‿ȫle mdin. kändiŋ sözüm biz hazī tavıḳ hindi millet 
tavıḲ‿alĭyo. biz‿ȫl değ. kändi bi malĭmız‿oldundan gėçiden ik den 160 

käscǟmiz‿üş den käsyoduḳ. et yėmē olūdun. 

Az da olsa hayvancılıkla uğraşmaya devam ediyor musunuz? 
olŭyo olŭyo. kändimiz ȫlü ginē ş‿±tcek ġadā, ġūban mūban‿ėtcek ġadā 

bulunŭyo. gėçi ēsikl yoḳ gine. eneklǟŋ‿āḳasında gezdiriyoz. çoḲ‿oluncŭ zahmet 

fazla. devamlı bi çoban‿isteyo āḳasında. ben kendim d‿aççıḳ bacaḳlāmdan 165 

ıhratsız‿olŭv±dim, yörǖmeyv±dim. güççüK‿ōlan da bē asger gitcen dėdi. gėçiy 
kim baḳcek dėdi. ben gėç baḳmıcan dėd çıḳdı. e nė‿olcaḳ. gėç baḳmıyŏ hindi 
çalışıyŏ‿işte. n‿±tcek. ōdŭ hanı kemarĭ çeken çocuḳ vā ya gȫmüşüŋdǖ hindi. 
gȫmediŋ mi kemarĭ çekene? biz gäliyoşun benim‿ōlan al çekip-durŭdun biz gälken 
yalım da. o‿zman gȫmemişiŋ‿ȫlēse. çıḳmışdī da bu fāḲ‿ėtmemişd bilmednden. 170 

dā al çekip-durŭdun ya. biz burıyĭ gäliyoşun kemarĭ çekip-durŭdun. biz burıyĭ 
gälken ġalā işte. mal gütmücez dėdiklǟni göre hind çalışcaḳlā. n‿±tceklē. oḳādā iş 
m mā? fırınĭ gidyo. bozdoandı fırındĭ çalışĭyo. gėci gidyo, çalışĭyo gälyo. o dā zor. e 
şindi n‿±tcek. başġĭ‿iş bulımadı. çoḲ‿ūräşdī. hindi gėcey gündüz çevmiş. 

dutmuyo dutmuyo. gözlär ġıpġırmızĭ‿olmuş gitmiş. 175 

hī hen gȫmezsiŋ dė. 
benm‿eŋ güççüK‿ōlan‿işte. bekar bekār. dā geçen sen‿asgerden gäldi. 

öteki bi ten dā vā bundan‿ayrı bekār. onuŋ‿äv‿işti hurey yapılĭyoru. inşāt 
yapıldĭ‿oldu. ḳapısĭ pencires yoḳ dā. hiş bi şėys yoḳ. benm yanımdĭ yoḳ. 
aşarĭ‿ėncez dėyolā. yoḳādĭ dūcaḳlā mĭ hėç. ötek anĭ ġıdādĭ çalışĭyo. hėş hani 180 

yicēmiz‿işcēmiz‿oldŭḳdan sōrŭ bėş ler paramĭz‿oldu mŭ cäbmizdǟ aşarĭ‿oḳarĭ 
gidesiy ġadā cäbimiz doldurŭyo. e tab būdŭ‿oldū zaman dūmayo. 
Ev ekmeği yapar mısınız? 

kendim yufḳŭ yapıyom. tavladĭvėryon. ötek türlü d‿olŭyo da tabi särt. tabi 

canım onā haftıdĭ‿ik yŏ‿ōsuŋ yapĭyoŋ. ġurŭ yuḳŭ‿oldu mŭdun o ȫl de. onŭ çoḳ 185 
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yapcaŋ ġalā ġurŭ yuḳayā. biz devamnī onŭ yidmizden nė‿ġĭdā dūcaḳ. yoḳ. bizim 

fırı yoḳ köğdü zāten de ötek gibi mayĭleyoz saşdı yapĭyoz gin de. bazzıma. bi de 
fırınnı zobŭlā oluyŏ ya. o zobŭlarĭ süryoz ḳış mävsiminde. ötek gibi devamnı yuḳŭ 
yapĭyoz. 

ġızardıyo güzeççe de m. hī hī ġızādī. hī ġızardıyolā. darĭ‿ėkmē deil, 190 

āpĭ‿ėkmēni çoḳ yidik dūmuş. daha biz ḳaş sen‿oldu buydėy dönäl? çocuḳlar 
sözüm ġalĭbalıḲ‿oldūndan malıŋ başındı devamnı üş haftĭ dėmyodun. bi ǖdüK 
gälyoduḳ biz bȫl çovallānan. aynĭ bu çovallā gibi bi ǖdüK gälyoduḲ‿ik çoval. üç 

haftı dėmyodun. bir‿ay deil üç haftıdı bitiyodun‿o. hanĭ ġalĭbalıḲ‿oldūmuzdan bi 
di çoban‿oldūmuzdan dağda her gün‿ėdiyoduḳ devamlī. aş ġalcaŋ. e aş ġalcaŋ. 195 

anī al bayĭlıP-baḳĭyo muŋ‿ülen? yat yat ėŋ‿±s yat açıḳ diŋlen. 

ben ġonuşdurŭyolā ōlum kemarıyĭ‿aldırĭp-baḳīlā baḳ. ġonuşdurŭyolā 
ben‿ėy kötü. äsgi muabbetlēden işte. 

dabanĭ yarĭlī d±lǟdin. ġayvĭ‿işmez d±lǟdin dėdeŋgillǟ. dabannarĭ yarĭlī 
d±lǟdin. ġızlāŋ dabanĭ yarĭlī ġayvĭ‿işmez d±lǟdin. canım hindk çocuḳlā… ävälǟ 200 

çocuḳlarĭ v±ceŋ zāten. äsgden‿ȫle mdin. 
Eskiden düğünden önce kızla oğlan görüşürler miydi? 

hayatdı ġonuşmaḳ deil bbirmiz gȫdük müdü ġaçĭyoduḳ. nėrey ġonuşcaŋ.  
ġonuşmaḳ deil ġaçıyoduḳ. ben su tänkäsin bilen düşǖdüm çivnimdē hǟlǟ daha ėdǟ 
d gülǟ ȫlǟ. su tänkäsinǟ -buz vādın- çėşmiden doldūdum. ävlǟniŋ yannĭ‿aşara 205 

onnāŋ‿äviŋ yandan mecbur‿ōdan geşcem. ayaḳġabĭ bi ḳaydı tänki yėrǟ. 

tänikey‿aldım. ben tā cāminŋ yandĭ‿aldım soluğā gȫceklē dėye, tänkeylen düşd 
dėceklē dėye, gȫmesinnǟ dėye. hindi n±de. hindkinnǟ ġaşmaḳ deil ġonuşmeyinc 
zātē ävlliK‿olmeyo hindk zamanda. biz köğŋ‿içindēdiK‿ikimiz de. sözüm 

ben‿aşā köğdēdim ötek kendi yoḳā köğdēdin. n‿ōcaḳ. hind ġonuşmeync olmeyŏ 210 

zātē. tabi aşırı bozdu, aşırı. bizim d±din ġızlāŋ hepsi gitdi mdin televzon‿alcan 
d±din ävä. ablaŋ, āşĭ‿ablaŋ gitmäddin de m daha? soŋ ġız gitmiden televzonu 
gätd‿ävä. bunŭ du ābēsi vā asgeri gitdi. onŭŋ yanĭna dağıtım‿izinne yėmin 
merāsim v±dikler zaman orıyĭ yannı gitdi. nāzillden‿almış dı gäldi gälkäni. 
gidǟkän‿almış gälk‿aldı gäldi. televzonŭ‿ȫl gätd‿ävä. ötek gibi 215 

televzon‿alman ġatyen ġızlāŋ‿oldū yėr televzon‿alman d±din. herşey‿ȫgänip-

durŭ çocuḳlā zāt. 
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Köyünüzde çok zeytin oluyor mu? 
z±tin‿olŭyo. olŭyŏ‿olŭyo. äsgdän būdŭ‿aşālādĭ vādın dı pek yoḳdun yicek 

ġadā olŭyodun hemē. hind bayā vā. güzel‿oluyo. hem çoḳ kibar‿oluyo incleri 220 

han yėmişleri kibar‿oluyo. nāzillniŋ dağlādı dĭ çoḳ. hind dağlā hep‿ȫle. hem 

dağlāŋ yėmişi aşālādan daha güzǟ olŭyo. hem iri yapıyo, hem lezzetl‿olŭyo. 
ballĭ‿oluyorŭ. āşĭ‿ablaŋĭŋ‿ōranıŋ incler vā hāmidē yėmişler. de gid‿allahım 
de. ḳayat gib hē birer hȫle. o ġıdā bi kibar‿oluyŏ‿içler. geçen sen bozuldŭ dėdlǟ 
hanĭ düzgün yāmī ±ke yağdīndan bozuldu dėdlǟ. hanĭ bizim äkistir‿inc hanĭ 225 

yėmiş onŭŋ ġıdā yoḳ. o ġıdā bi kibar‿oluyŏ hind. yenibazarıŋ‿üsdünde yaylıda. 
amcası būda, annesi būda. izin‿alıbilseŋ götǖ. anam bıḳġın bizǟ bunnā 

henden ġızım. ōdŭ yaşā dayıŋ loḳum v±med‿ali. loḳum yicem ben dėy 

yaratdīcaḲ‿o gideŋde. ġızım dädäŋ gälmiş dėdim ben baḳġaldan‿alĭv±siŋ had 
dädäŋ sȫlüyem d baḳġaldan‿alĭv±siŋ gǟsiŋ dėdim ġatye söz‿aŋnımıyŏ. ōdŭ kim 230 

m±d hālid‿ona? ōdŭ birniŋ‿älindi vāmışmış. hā meşkǖr‿meşkǖre. älind 
vāmışmış ḳayatları sarılĭT-duru. o v±di di onnan sōnŭ susdu. benim‿älimd çiḳulotı 
vā. çiḳulotıyĭ vėryon dönüp baḳmıyŏ bilen çiḳulotıyĭ‿bȫle. şımarıḳ bu ya. 

bādā al git. al çocūm bādāmıza. hā yėmek mi yapmış‿orĭya. ō ȫle yėmē hazī 
dėseŋe. āşam yėmē. biz‿ȫle yidik ġalan da āşam yėmē. lafĭ göryoŋ mu. hind 235 

çocuḳlā bildn bile yoḳ hindkinnēŋ. ötek ġocŭma vā bi dā ablasĭ vā halasınnan 
gitd‿aşara. hā halasınnan gitd ya ablaŋnana. ġocŭ‿īsan gib muabbet yapĭyorŭ‿ó 
ya. bobannē dėyō dün, gälcǟ miŋ dėyorū yirm‿üş nsanĭ dėyo. sabāl‿±ken gǟ 

dėyorŭ bene. ană‿oḳulŭnu gidyo. bilmiyo vā mıdın. gälmädim gälmädim. nėrey 
gälcän. çocuḳ çağīdı da bänm‿ayaḳlā gidk gälcäk mi? dün‿āşamĭ ġadā sovan 240 

patatez çapladım bē. sovannāmız çaplanmadīdın patatez de. onnarā ūraşdım dün. 

Mahalleniz köyden uzakta. Ulaşımı sağlamak için aracınız var mı? 
motur vā dă‿ötek gib arbı yoḳ. motur vā. genşlēŋ‿altındĭ bütün cava. bi 

taḳsi vādın, o dŭ göşdü gitdi çivtlik yanna. būda çağırĭyoz. nė moturlan‿encez nė 
būdan‿aşādan çağırĭyoz. telfon‿ėdyoz, çağırĭyoz. n‿āpcaŋ başġa? vā vā tälfo vā 245 

tälfon‿ävlǟmizdi d vā milletiŋ cäbi di cäp tälfonŭ hindi. äv telfonnānıŋ abones çoḳ. 
sabā ġadā sāt yėdden yėdiyē beleş dėyolā de mi? ġayd‿olmaḳ mı 
gerekiyomuş‿acáb? ġonuşmuyoz zāten de. gözlǟmiz‿aŋnımıyo zātē orıya, o 
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yazıya. o hızlı geçyo. bizimki bilen oḳūmaz zāten. biz‿onŭ‿āmuT‿afat dėyäsiy 

ġadā o geçē vācē yėr varī. onŭ‿oḳumağ‿iç süper zekā olmasĭ‿ilāzım ḳafa. 250 

ışcaḳdĭ‿oynanī mĭ canĭm‿ōlāda. 
nūr dayıŋĭ çocuḳlānan‿ävd ġōlā gidǟlǟmişmiş‿otūmā dĭ götǖmezlǟmişmiş 

de hūdŭ‿ik‿üş senem ġaldı ik‿üş sen sōnŭ ben ġayvayĭ gidǟrin ya dėrmişmiş. hā 
ėmingilnen hiznē hep barbā ävdi ġōlā gidǟlǟmişmiş‿öteginnǟ otūmā gidǟmişmiş. 
hiz‿otūmā gitdiŋiz m nė‿ėdǟmişmiş. ėming dėyv±siŋ bu benmkinnǟ. hemen 255 

susamdan bi susam ġavırĭmışmış. çaḳal boḳu dėyorŭ. çocŭḳlā aŋā durŭdun‿onŭ 

ėminigillǟ işti. susamĭ gavırĭp äzip de ónnan bayĭ bekmez ġatĭyolāmış bizǟ içine. 
hemen‿ȫl‿ėdǟmişmiş. e canım‿öteğinnē otūmā gidyomuşmuş. onŭ‿otūmā dĭ 
götǖmüyolāmış. evd ġōp gidyolāmış çocŭḳlānan. ġayvıyĭ dı göndǟmiyolā. 

burıya zerdālniŋ dalınĭ bi asĭ hūmuş kölgesin‿oturuŋ hūda. kölges 260 

d‿olmaz häl‿ämmä. 
hangi dädäm dėyo. ötek dedeŋ būdŭ‿olmadīnĭ göre. 
deŋişiyo. yeniköğ‿ötey gitdiŋ mi yeniköğ yanĭ dĭ‿aynı. biz gälkän dėdim 

aliye hana gälyoşun dėdim. gälyoşun dėdim kemarĭ çekip-durŭdun dėdim ben de. 
onŭ dėyo. devamlı ġullanırız‿ekser gälyoşun dėye. gälyoşun gidyoşun d±riz. 265 

aydındı başġĭ y±d yoḳ mu? 
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I-A1/4 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Güvenir Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Yurdakul (77) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Güvenir Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Yatırlar, Ölümle ilgili 
uygulamalar, Çekirge istilası, Hayvancılık ve yayla işleri. 
 

savol ġādeşim savol. hūdu bi ş± vādı onnādan‿o başalandan dėdŋ çocuḳ 
mocuḳ deyil dē mi? ōdu du vādın biz geçē‿il gitdmizdi di ādem di vādı bänim 
yanımdı da ōdā äväli bi y±d‿oḳumuşlāmışlā dı yūtlādı da hindi o çocuḳlā dĭ 
äkizmiş, iksi di ȫretmen‿olmuşlāmışĭmış. bir bozdoanı yėrlėşmiş. o teklif‿ėtddi 
bizä. ondā o çocuḳ mu yoḳsad dėdidim bän.  5 

ėyyi yavruşum, ėyyin. allahımĭ şükǖ bȫnde yanĭ bäräŋārn. ėŋ‿ėy günmüz 
bȫnk günmüz ġocŭ‿īsannāŋ hinden sōrŭ sāten. şükǖ hālımıza bȫnde yarĭna. 

hatca. soyadım yurduġul. yaş mı? yaş yavrum ġāri dängin‿aldı. yaş 

dängin‿aldı da işti bȫnnük yarĭnnıḳ müsǟf olerek yėtmiş yėd yaşınd±m şindi. yaş 
yėrni buldu. bȫnden yarĭnı hanā ġulaḳlām duymuyorŭ‿ämmä yaşımĭ dişim dahă 10 

hindilik bilp-durŭn‿ämm bilseŋ yararı mĭ mā? gäldi geşdi ġuyruḳlŭ‿ıldız gib 

yaşlā. geşdi gādeşim. häp‿ȫl‿olcez. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ōō. iş bändi ġanmǟt. sänŋ‿orasınĭ sōma. aŋmı dǟdiŋ dėmiş sikditdirn 
dǟdiŋ dėmiş. bän tütüncülǖnä d ġarışdīdım ġādeşcāzım. ondan sōru ėkinnä di 15 

ġarışdīdım ġādeşcǟzim. dış hızmatını bädäl‿ola dı gitdim ġādeşim mūlŭ‿ovŭlarĭna. 
çoḳ çoḳ. çalışdīmĭ baḳāsaŋ. pamına dĭ gitdim ġādeşim. bu yaşlā k±finden ġocumadĭ 
sāten. sürnǖk ġocadı ġādeşcǟzim. dōru, o dėdŋ dōrŭ. bänim‿aḳrännǟm çöküp-
patīlā. çökü-batī. bän‿ȫl dėyon gän şükür‿ėdyon hālimē. bänim‿aḳrännǟm 
dėyon çökü-batī dėyon. dā om bėş sen‿olmuşdū dūmuşuŋ ġarĭsı –bän ġadā yoḳ ya- 20 

o bir sür ş‿±tdi. bänim‿aḳrännǟm dĭ çökü-batī. çalışmıdan dĭ kerǟmet gälyo. baḳ 

bu çocūŋ dėd hind dōrŭ. nė d±d bilyo muŋ zerf halam. hindi bu ġatlādĭ durannā 
nė bän‿öldǖnü yanā mı d±dim bän dä. ā d±d bänä. hen çalışalĭm biz d d±di bi ġocŭ 
ġarĭ vādı bänim gibi. o d±di o ġatlādĭ durannā oturŭ‿oturŭ yarın ġalplē durŭvėr 
d‿ölǖlǟ onnā d±di. biz çalışsaḳ dahă‿ėy yaşarız häniŋ dėdŋ gib‿aynı. 25 

bȫl‿aŋnadīdın gänä. dōru. ġocaddan sōrŭ ġocŭ‿īsan dāhi pamī ġoşā yörǖdün 
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izmir‿ovŭlarĭna. tütün ġoşā yördün. yaş‿alġındın‿emme çalışīdı. yoḳsuzluḳdan 

deildin de äll barab d± d± geçǟ dönvėrdi. ȫlǟd ġādeşcāzım. 
daha yeŋl gäldi gitdi bänim‿ōlan säniŋ gibi ġādeşcǟzım daha. ȫrätmän 

çocūm mā. bunnarı böydǖken sürnǖken ġocadım. doğŭda. gitdi dün. doğŭ 30 

hızmatınĭ‿ėtddilǟ m bu yanĭ geşcek baḳalĭm geçibilse. sen± de baḳalım dolceK 
ġār doğŭ hızmatı. hurıyĭ nāzillye aldīmaḲ‿istēp-durŭ tāyinni. bär türl salmıyolā 
doğŭ hızmatınĭ‿ėtcēsiŋ dėye. ondan sōru gälcek burey nāzilliy gälceK ġār 
y±leşcek. y±leşcek ġādĭşım. işti buncāzlarım mā iki denesi. bunnā 

dĭ‿ileşbärl‿ūreşiyolă. çoḳ girälim bi y±ler dėy‿ūraşdılā bunnā ämmä girimedilē. 35 

ó nasb dēlimiş. oḳudumadıḳ gerçek di fazlĭ‿oḳudumadıḲ‿ämm çocuḳlā gänä 
şėylen hȫlü girälim dėy çalışdılā. bulumadılā bi işlärǟ. bi dec gdi gäni ya. bunnā 

iksi ileşbǟ. iş bulūsŭ‿işliyolā. bunnā hūlādĭ kändlär‿arĭlāndĭ tütün dikiyolā. az 
çoḳ s±tinnǟmiz‿olŭyo onnarĭ dökyoz ġādeşcǟzĭm‿işd‿ileşbäriŋ hāli bȫle. ällär 
muhteÇ‿olmecek ġadā yağımızĭ soğanımızĭ ġavuruyoz ġādeşim. n‿āpalım. bunnarı 40 

baḳan d±ke ġocadıḳ, farĭdıḳ, çürdük. 
hindi bunuŋ dėd gib bän gänä aŋdīmdan dē anam kändim‿öv-batī 

d±siŋiz. geçen sene būdu hana n±den bi ȫrätmäniŋ anasĭ vādın, bubasĭ vādı ya. hūdu 
ėkin biçiyōdum. bėlim dutmuyō hindi. başġĭ türlü bi ş± dē gänä d bėlim dutmuyō. 
ōdu diŋäldi dinäldi, hōdan baḳdı baḳdı baḳdı bänä. ōdan dėd ki dēzi dėdi güzel dėdi 45 

işlep-durŭsuŋ maşallah sobānallah yėdi biŋ käri maşallah dėmesin m hälän yėriŋ 
adamı. ȫl dėdi bänä. ġādeşim bėlim dutmuyō, oturŭ‿oturŭ‿işlėyon dėddim. yėdi 

biŋ käri maşallah dėyo. dol± dol±vėrip-durŭsuŋ dėyo. onuŋ dėd gib bu dŭ gäni 
maşallah çekiyo baḳsäŋǟ. işt‿ȫlü ġādeşim. işti bunnarĭ‿işlädim gäni hind‿işti. 
bän oturŭ‿oturŭ bunŭ‿işliyon. n‿āpceŋ. faḳıt geçiryon. ävdi durŭ durŭ 50 

durulmuyo dėdŋ gim han çalışmanıŋ yarantısĭ vādır dėdŋ gim. ȫl‿ėdiyon. fazlı 
dı yōmuyon du ävälk ġadā değlin d ġār. han nėden mi d±seŋ, äväl çoḳ hırpılandım 
ġādeşcǟzim. hindi hızmatımızı parey baḳıyo ġār dayıŋ. dayıŋ pareyl‿işlädiyo. gäni 
bunu bän‿işlimi dėdi. çalışmı, äl hūmu dėdi. bän häni işlädirin dėdi. hän n‿±niyoŋ 
dėdi. bän dėyon gäni häm ġayıtlanmış‿oluyon dėyon. häm hūdŭ gözmüŋ‿öğünd 55 

durup-durŭ gib gälyorŭ dėye ondan dīmĭlanıyon gänä de. dayıŋ 
bän‿ällätmiceK‿oluyorŭ hindi. ḳatyen işi hūmŭ kändiŋi d±p-durū. hän 

dėyorŭ‿öldüŋ mü dėyorŭ bänm‿älm ġurū ġalī dėy ḳōḳuduyo ya. 
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had ġızım bi ġayvĭ yap gǟ baken bi yo. 

bir haFtĭ ġadā ancĭ‿oldu. o‿zmannādĭ gälmiş‿ōsŭlā bunnā birbirin 60 

ȫrätmän‿āḳıdeşlē dänk gälcǟmişmiş‿işde. daha dı ḳırḳḳaleden dün gitdė. dün 
gitcēd, tälfon‿ėtdi būdan āşam. yarın gitcen ġār dėddi. 

dėyo ya. bėlim dussa ėdyodum. oturŭ‿oturŭ‿işliyon ġār. tütüne mi? ōō 
çoḳ çoḳ. kändimiz būlādı dı ėtdik. mūlŭ‿ovasını gitdim üş sene. pamıḲ‿ovasını 
gitdim bėş sene bunnarla häpinne. bu çocuḳlarĭm ufaḲ‿ufaḲ‿oldŭ‿oldŭ. 65 

topladım topladım gitdim. dayıŋ bi ayrĭ çalĭşı gidǟdi. buvalarĭ‿iş bulūsu çalĭşīdı. 

bunnā nėrey gitdsem‿eŋsämd‿olūdu. bän baḳādım bunnara. būdu ġaldılā mĭ da 
kändim baḳādım. çalĭşı gitdm y±lǟde bėş çocuḲ‿eŋsämdän‿ēsiK‿ėtmedim 
ġadeşcǟzim. n‿āpceŋ. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 70 

ē işti nasıl‿olcek. çalışm±l‿oldŭ. düğünnä m soruyo? 
äväli müsrüflüK‿işimiş. hind‿ėyi düünnǟ. órasınĭ sorāsaŋ. nahal 

müsrüflüK‿işimiş? ǖş gün dǖn‿olūmuş. ē canım‿o zamanıŋ fakir günnüklǟnd çoḳ 
işėy‿ėtmişiz. hindi ėyi. hindi bȫn‿ėdyorŭlā. ǟtäs gün alıp gidiyorŭ bi d‿ōdŭ 
balov‿ėdvėryorŭlā. çoḲ‿ėyė. hind‿ėy. yalĭız o zamannādı ǖş günŋ‿adı vā. 75 

böğün ġız‿ävi ōlan‿ävni un‿açĭ gidldi sözüŋ çalımĭ. un‿açı gidildin başlandī 
gün. ǟtäs gün d gänä ġız‿ävi ōlan‿ävnä ḳın± gäldin. ġız‿ävni gäld‿ōlan‿ävi. 
daha ǟtes gün dü ōdu ḳını dėdmiz söz çalĭmındĭ‿ōdŭ oynaşīlā ġalġaşīlādı. āşam dĭ 
gällǟ bi tamaşı ġurālā. āşam gänä sāT‿on‿ikiy ġadā dǖn yapālādın ġādeşcǟzim. 

ondan sōrŭ ǟtäs gün‿olŭyorŭ gänä. daha äväl bizim günnǖmüzdek düünnǟ dahá 80 

inc±din, ince. ōdan d±cēm gäln‿alī gällǟdin ġādeşcǟzim. hayvannā olūdun, atlā 
olūdun. ǖş den at vādı bizim kändi günnǖmden bǟtim. hindi ȫl‿işlǟ yoḳ. batdı, 

ónnā batıl‿oldu. hayvannarĭ ǖş deni gälin‿almı gün ġoşdurŭlā gällǟ seymanı üş dȫt 
däf tur‿atdırĭlādın. hayvannan dȫt deni hayvan ötü bäri ġoşdurŭlā ġoşdurŭlā. ondan 
sōru hayvannarĭ daḳālā. ondan sōrŭ düüne başlālā. yėdirriz içiriz. ondan sōru 85 

gäln‿alma gün n‿āpālādĭ? ta şorā d±lim aççıḳ dahă‿o ävdǟ uzaḳ yėri bi daş 
dikǟlǟdin. o daşı ġūşun‿atālādı. o daşı vurasıyĭ ġadā gälin çıḳāmazlā. o daşı hūdulā 
mı älni bi mändil vėrvėrlǟ. ondan sōrŭ ġızınĭ çıḳarĭvėrlǟ gidǟlǟdin ġādeşcǟzim. 
o‿zman bizim günnǖmüzd‿ȫlǟdin. şimd‿ȫl deil. hindki düünnǟ fändiK‿işi. 

çoḲ‿ėyi. müsrüflǖdün ġādeşcǟzim fakir gününd hālmizle. d±cēm ġādeşim şükǖ 90 
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hālmizi. zänginnä d gȫdük, fakirnä d gȫdüK‿ämm zängin gȫdǖmüz zamannāda 

ömǖlǟ gitdi. ömür tükätdik. o da gänä “açıḳ göz dünyāyĭ doymaz” d±lǟ ġocŭ‿ōsaŋ 
dı ġādeşcǟzim bȫn‿ölmēnc gin yarĭn‿ölän dėy zırıncınĭyoru īsan. ha “açıḳ göz 
dünyāyĭ doymuyo” ġādeşcǟzim. 

bän naf‿ėtdiren dėy gälmiş buncāz. ȫlǟdin ġādeşcǟzim. ġulām avır duyŭyo 95 

bänim birez. äväldän avırĭn zatten kändim de hindi daha dĭ ġocad sırĭ damālā 
mĭ‿öldü bilmyorun, ondan duymuyo. äväldän d‿ȫlǟdin. 

biz burey gäldmiz sırĭlāda ayağĭmı gömcek toprām, ayağĭmızĭ bascek 

toprağĭmız yoğŭdun bän gäln‿olup gälddän sōra. içini gceK‿ävm yoğŭdu. altı 
sene de bänim bubalığı dı hızmaT‿ėtdik. bädäl‿olduḳ. adam -dayĭŋ- äsgär 100 

gidv±di. ondan sōrŭ gän känd‿işini ġoşdurūḳa o önem m±medi. altı sene de 

yėdmiz‿ėkmē… älimiz bi şėy geşmed gänä. faydalarĭ dĭ‿olmadĭ bän bi äv di 
yapdırĭv±medlǟ paralarınnan. bädäl‿olduḳ. çoḳ şükǖ. o günüme d şükǖ, bu 
günüm şükǖ. çaḳġat çalışdıḳ hel‿ämmä her ş±miz ėy hindilik. äl hızmatınĭ 
gitmiyon ġāri. hindi ėy‿ämmä. ırātı ėyi. gän dayīŋ sözün dutuv±miş‿olsam 105 

çalışmeyv±sem di olcek. yalıŋız geşdi ġār yaşlā. geşdi. 
Düğünden önce odun kesmeye gidilir miydi? 

odun mı? äväl bizim günnǖmüzd‿ėdǟlǟdin hanı düündä. nehal‿ėdǟlǟd 
bilyō muŋ. hindi d±lim gällǟdin ġız‿ävi odun‿isdǟ. dört yüK‿odun 
gätcēsiŋiz‿äv dėrlǟdi ġız‿ävi. ėtmeK‿aş‿ėdilcek odunŭ ōlan‿ävin sarālādı. 110 

ėdǟlǟd ȫlǟd‿ädǟtimiz hanı. ondan sōrŭ geçivėren gäni düünü. aḳşam tamaşadı 

sovuḲ‿olū dėye gänä dä ġız‿ävindi d yaḳālā. ōlan‿ävind kütledlǟ. 
meydan‿ocağĭ‿olūdŭ daha äväl. hind gänä sandǟllǟ vā. her ş±lǟ vā ya. o 
zamannāda n‿olū? ḳadınnar dışdı durādın. yėdi durādın. ±käklär n±di bi äv‿äv 

dolaşīlādĭ bi ėşşē, sözüm yabanĭ bi märkäb minǟlǟdin, äv‿äv çul toplālım dėy 115 

gidǟlǟd. e härif sen -satt fakir- ėy çul mŭ m±ceK‿altıŋĭ oreye düün‿ävinä. n±di bi 
äsg pınĭ çul pınasĭ vā onnarı vėrlǟ. onnarı toplālā ėşşē sarālā gällǟ ora. aḳşam‿oldu 
mŭ‿onnāŋ‿üsdün‿atālā. e härif ōda içǟ içǟ bıçaḳlā dėyǟlǟ. ondan sōrŭ ḳusā sıçā 
d±lǟ. ȫl çullarıŋ‿ėysini v±mäzlǟ. bunnarĭ‿atdıḳ otūduḳlarınĭ ġayĭl‿olūdun 
ġadeşcǟzm. äväli bȫlü günnǟ geşdi. şind‿ȫle mi. hindi sandǟllǟ oturuyo. ḳadınnā 120 

öğ geçyo. hindk zaman ḳadınnarĭ dutŭyo. äväl ḳadınna dışdan baḳādı. 
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hind‿±käklä dışdan baḳıyo. ȫl‿avlŭ‿olūlā, ḳadınnā sandǟllǟŋ‿üsdündü 

durālā. hind‿±käklä dışdan baḳıyo, bȫlü baḳıyolā. ȫlǟdin. 
Kadınlarla erkekler bir arada mı eğlenirlerdi? 

ayrı olūdun. ġadınıŋ dı etrāfınĭ dolāladın tamaşasını. ġadınıŋ oldū yėri 125 

yıvĭlīlādı. ġōlālādı äväli o ädätlǟ vādın. ġancıḳ ġızlāŋ‿oldū yėr soḳmazlādĭ. 
ḳadın‿işėysi seymanĭnı soḳmazlādın dĭ diŋlämäzlǟdin. gän soḳulŭlādĭ ḳadınıŋ 
seymanĭnı gällǟdin. hindi nahal? e hindi televizonnādĭ nė gȫdü onu yapıyorŭlā. hindi 
yalıŋĭz işti gänä handǟlläri ḳadınnāŋ‿altını vėryolā. kändlär diŋäliyolā. dışlādı 

duruyolā ġārik hindi. ó edätlǟ batdı. ónnā batdı ġādeşcǟzim. hindi ḳadınnarĭ dı haḳ 130 

tanıyolā. ḳadın haḳı vā. bu yüzden. hindi bȫlä. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

äväl fakirlik günündä ġardeşcǟzm hindki gibi fazla parı olmadī için her şėy 
olmazdı. ġabaḳ bulūsaŋ ėdildi bizim günnǖmüzdä. ġabaḳ d±lǟ sözm ġabaḲ‿olū, 
bulġur‿olū. d±lim äviŋdi nė vā. fasüll‿olū, börülc‿olū. bunnā ėdild fakirlik 135 

günündü. bȫlü geşdi günnǟmiz. ölänlǟmiziŋ hayrı dı bȫl‿olūdun, dirilǟmizŋ 
düünnǟmiz di bȫl‿olŭdu. hind‿ȫle mi? o säniŋ‿ėtdŋ‿ayġıtlarĭ hindi o aşlarĭ 
sāten yėmäzlǟdi. hind‿ó ḳumpir bähänmiyolā. nohudu bähänmiyolā. hurey 
aççıḲ‿ėdip dökvėryolā. hindi daha ėy‿olmalĭ dėyolā hindkilǟ. e o zumannādĭ 
fakirlik d vādın ġādeşcǟzim. bän sözüŋ çalĭmında älliy vāmışdī bän burey gäläli. o 140 

zamannā o dävird‿ȫlǟdi. modulā her şė ȫlǟdi. hindi gün gün her şėy değişyo, 
inciläniyorŭ, tämiz‿işi gidiyo. 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
aā bän bi hüdüd kämǟdänin, ilǟdän. bän‿ōdan gäldim buráya. buranıŋ yėrlis 

dēlin çocūm. şükǖ hālimä. bizlǟ burey ġadā gäldik emm‿aşara, emm‿oḳarĭ. 145 

hindkilär dā mämlıḳat mämlıḳat aşıyo ġızlā. biz bunŭ dū baḳalĭm geçinbilcek miz 
geçimmäcǟmiz yoḳ. onŭ düşümmüolā. babalarĭnıŋ dėd yėr bil v±miolā hindkilǟ. 
gidiyolā amını ġoyan mämlıḳat mämlıḳat aşĭyolā. ġatyen dutmazlā bu hindk 
zaman‿īsannara. bi di bizim gib biz‿äväl n‿āpādıḳ. babamız nėrey v±cek? 
köpeğ v±cek, köpeğ varalım dėndi. hindi ġızlā bubalarĭnıŋ sözün dutmazlā. 150 

kändi bildikler gib bulūlā buyşurlā. ondan sōrŭ ḳalḳan gidänä m baḳaŋ. şėy‿ėtseŋ, 
v±mecen dėseŋ di orey v±cēsiŋ d±lǟ. hindi ȫle. hindi bähänd yėri varıyolā. hā äväli 

bizim günnǖmüzdä çıḳasıyĭ ġadā ōlanıŋ yüzünü gȫmez. ōla säni hanḳĭ ġız‿oldūnu 
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bilmäz. ȫlǟdin ġādeşim bizim günnǖmüzdü. äli yüzü ȫtülü gälin‿olunūdun. hind � 

udā� meyda oynanĭyo. tälǟzondu gȫdüklärnnän yapıyolā yavrŭcāzım. 155 

Eskiden üç etek giyer miydiniz? 
bän gėymädim. bizlǟŋ günümüzd yoğŭdun du annemgillǟ daha äväli ısḳannā 

olmuşlā, ónnā olmuşlā. ġumeşdē üç‿ätäk kėyldin de ondan sōru du fakir günnǟd 
sözŋ çaımındĭ alıP‿ėdimäzlǟd, onu alımadıḳları zaman händi bȫn üç‿ätäk vāsĭ 
kirālālādın dı gälinnär kėydirlǟdin. annemŋ günnǖnd vādı. annemiŋ günnǖndü 160 

annem di ȫl‿olmuş. gȫdüm satten. anamıŋk kirālādın babam. bütün götürlǟdi 

annemŋ‿üç‿etǟnä. bizim günnǖmüzdǟ ipekli olū d±dik. ġırap d±dik hanı ġırmızı. 
onnan sōrŭ gälinnǟli oldū zama türlü türlü ḳayatlānan, türlü türlü 
çıvġınnādan‿ėdǟlǟdi. hayvanıŋ başını mindirlǟdi. o zumannādı arabı n±dė, yol 

n±dė, bėl n±d±d. hayvannĭ‿oldum bän bil gälnä. atı mindirlǟdin. ȫlǟdin. d±cēm 165 

hindklǟ ōlannı barab amını ġoyan oyneşyolā. hindklǟ ōlandan işėy‿ėtmiolā. äväl 
bizim günnǖmüzd ġatyen ōlanıŋ yüzünü gȫmek yoḳdu. ōlan ġadınıŋ yüzünü gȫmek 
yoğŭdun. o módulā vādı. o ädätlǟ vādı. ġadınnāŋ seymanĭnı soḳmazlādı 
sāt‿±käklärä. ȫlǟdin. ämmä gini tälōzonnādĭ görüyon bän bāzen gänä ȫlü olannā vā 
vā. gini hayvanĭ mindirännǟ vā tälōzondu. ämmi filim, ämmi ässaf görüyon bän 170 

tälōzonnādĭ hindi. aynı ävälik modulādan‿olannā görünüyō gänä. vā. şindi bänim 
ġız –hän‿üç‿ätäk dėdiŋ ya- anni ē onnā kėyil m dėyorŭ buna. baḳ oynaşĭyolā 
tälōzondu, nasıl kėyiliyo göryo mŭŋ bi yō ġızım dėdim. hindkilǟ 
bähämmäzlär‿ona. ḳatyen bähänmäzlǟ. bizlǟ sādi ipekden fisdan dėn, fisdannı 

gäln‿ōduḳ. üsdümüzdü gäni ġırap dėn ipekl‿olū ġırmızılı. ȫl gezildi. 175 

başlāmızdan bürü hiÇ‿ǟsiK‿olmazdı. hindkilǟ başı ġabaḳ geziyorŭlā. äväl‿o başı 
ġabaḳ vā mı. imkā yoḳ. ḳatyen. nėrey gitseŋ başıŋdı mǟz‿olū, bür‿olū. isdedŋ 

bürüy alıbilsiŋ. şindi hiç curŭ daḳınmıyolā ġāri modŭ‿olmadı mĭ. şapḳáyĭ dı atdılā 
ġār başlarınnan. başı ġabaḳ geziyolā. nėde? tälōzondu görüyolā. onu yapıyolā. ȫlü 
ġādeşcǟzim. 180 

Ölen kişinin ardından neler yapılırdı? 
hayır mı? hayırĭ ġādeşcǟzim hindi äväl bizim günnǖmüzd dėdŋ gibi bizim 

günümüzd‿ȫlǟdin. fakirlik di vādĭ sati. bir havtı sōrasınĭ hayĭrĭ‿ėdildin. şindi 
ämmä ėdibilseŋ, davranıbilseŋ o gün bile ėdiyorŭlā o gün, öldǖ gün cäsät gäläsiy 



651 

 

ġādā. ämmi ėdimämişiŋ gänä üş gün sōru bėş gün sōru ėtseŋ ėdilbiliyō. īsanĭŋ işėyiŋ 185 

görü sözçėm. ȫlü hindi būlā. 
Cenazenin üçüncü, yedinci, kırkıncı veya elli ikinci gününde mevlit yapılır mı? 

yapıyolā yapĭyolā. ėdibilen di yıllıḳ mävrit d‿ėdibillǟ şindi. hā yapıyolā. 

ämmä bėş bāmāŋ bėşi d bi değli ġādeşcǟzım hel‿ämmä. dėdŋ gibi paraŋ vādī, 
haliŋ hakidiŋ ėyd. ävlätläriŋ di aslätlsi birinci, yıllıḳ mävridi ėdibillǟ. äll‿ikinciy 190 

d‿ėdǟlǟ. äväl‿o yoğŭdŭ. birdin b. bir‿ėdesiy… zāten äväli hana aŋsam her 
y±den parı ḳırḳılīdın da fakir günlüklǟ çoğŭdun. nėden çoğŭdun? baḳ, az çoḳ 

yağĭmız‿ōsa şarapmannarı mühǖlädilǟ dǟ yav ġaçīmasınnā dėdilǟ. onnan sōru 
hāmannarı ġaldīdıŋ mı hāmanıŋ çecinä mühǖlǟlǟ dä zǟri ġaçīmasın dėdlǟ. yıllā 
gäldin di hu toprağĭŋ parasını alīlādĭ tahsıldā gäldi bizim kövläri de. her yėr‿ȫlǟdi. 195 

o tahsıldā parı ḳīḳā alī gidǟ. e bȫl oŋā mıŋ? yapıbil miŋ bi şėyiŋ? yapımazdıŋ. 
onnan sōrŭ daha nė ėdälm. d±v±cen ġār. süs parası dı vardı da çocūŋ dörtse o çocuḳ 
bėşi dayacēsiŋ, altıyĭ dayacēsiŋ. onnan sōru o çocuḳlādan dĭ‿alīlādĭ, çocuḳ 
parasĭ‿alīlādĭ, bizdän‿alīlādĭ. hökǖmät bizdän‿alĭnīdı. e dā altĭ‿oldu mu 
bėş‿oldu mu çocūŋ işėy‿oldu mu onnan sōru yol parasĭ ġurtuldu dėnildi. çocuḳ 200 

parası onnan sōru vėrilmäzd. çocuḳlādan dı ḳīḳ, bizdän di ḳīḳālādı. e bȫl‿oŋulū 
mu? fakirlik çoğŭdun, çoḳ. bildŋ gibi deildin. onnan sōrŭ d±vėrē nė ėdälim 
fakirlikdän. gėçi ėdinlǟdi. ämmi biz deil her köy gėç‿ėdindi. çolū 
çolaŋĭ‿olmıyanı, ōsŭ‿ufaḳıḳĭ baḳımıyannā dāhi çoban bulūlā gällǟdin, gėçi 
ėdinlǟdin. ōda idāri olŭnūdun. bu säfǟ idāri oldū zama gėçilärŋ sayımı oldu, 205 

sayĭmı. gällǟdin, sayālādın gėçiy. baḳdıŋ gȫdüŋ älli gėçiŋ vāsĭ parasınĭ ödiymäcǟsiŋ, 
yarĭsını bölnǖdün. yarĭsı bölünǖdü, innär çėkildin. innǟdi dal bulaḳ bulū gälsiŋ. şo 
tarafĭ gitdilǟ de m ȱdan‿onnā nė tarafĭ gelcek? o tarafĭ geçesiy ġadā aşarĭ geçesiy 

ġadā o gėçilär baḳmaŋ‿ilāzım. gėçiy ġarĭşdīmĭmaŋ dĭ‿ilāzım. e bunnarĭ ġarĭşsa dĭ 
zāten nekün paraŋĭ sıyĭrıḲ gitcek. nasıl‿adam‿olceŋ? olamecessiŋ. bȫlü günnǟ 210 

geşdi ġardeşcǟzim. her y±den parı ḳīḳādĭ. parı oyŭnuydu. hindi nė vā? hökǖmät çolŭḳ 
çocūŋ vāsı çocuḳ parasĭ vėryorŭ. hind‿ėyi. o zumannāda ḳalḳınımázdıŋ. imkā 
yoḳ. ämmä biz gän bėk fazlĭ yoḳsuzluḳ çėkmädik dōru da. gänä de hana her y±den 
parı ḳīḳıldī içi fazlı ilärläymäzdik ġādeşcǟzim. äğär hind millät uyandı. ämmǟ iş± 
s±tini sözüŋ çalĭmındı gėmlik ämmä dağdan dikmi s±tini ōsuŋ –hindi millät uyandı- 215 

toprağĭ varĭsa z±tin dolduruyolā. äväli atılādan ġalmış ōda on s±tin varĭsa ävlätlǟ onu 
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bölcen dėy baḳcek. ōdan birǟ s±tin‿ikşǟ s±tin düşcek mi dėy baḳılīdın. äväl 

dämbällik varĭmış. bi di oŋulmazdı işte. bizim her y±den parĭ ḳīḳālādĭ. 
parĭ‿oyŭnŭ‿olūdŭ‿işlǟ. parĭ‿oyŭnŭ‿olūdu. bu z±tinnäri biz atálāmızdan 
gälmädi. bunnarı kändimiz dağdan… hindi gänǟ ämmi parasız dı vėr-batīlā 220 

gėmliklärä parıylı dı vėryolāsı da. bunnarı davdan çocuḳlām yėtşäräkdän kändim 
gän işėy‿ėdäräkdän häp dağlādan s±tinnär dağdan ḳaldīdıḳ gäldik dälcäsinǟ. bu 
säfǟ n‿āpdıḳ? dikdik dikdik. allahımĭ çoḳ şükü bi aşı hūduḳ. hindi ėyyiz. ǟmmi 
çalışdıḳ. çalışmasaŋ. äräzil‿olunŭyorŭ‿ämm väzir d‿olunŭyo ya soŋundŭ safā 

sǖcēsiŋ ya. ona dĭ‿ömrümüz geçyo. ȫl‿olmasa ėyi. atılādan‿ōdŭ nė vā? hindi 225 

härif daha oŋmamışdī. atılādan dȫt s±tin gǟcäk. dȫdnüŋ‿iksi nė düşcek nė 
düşmäcäk dėyen ġullāmız vādın. häpsi di gėçi ġoyŭn‿ėdind‿ävälė. bȫlǟdi. härkäs 

gėç‿ėdindi härkäs bizim günnǖmüzde. hindi malĭ‿ėdinmiyolā. 
nėden‿ėdinmiolā? ėdinceklē maldı parĭ vā da aha hu davı mal geçirtmiyoru. yol yoḳ, 
bėl yoḳ. avaçlādā z±tinnǟdǟ hindi fazlı mal‿ėdinimey-patīlā. maldı parĭ vā, 230 

ėkmek var hel‿ämmä fazlı mal‿ėdinemeyolā. hind‿ävälk ġadā 
mal‿ėdinmeyolā. äväli sürsünnü mal‿ėdind. bu dağlādĭ bän gäldm senelǟdä yüz 
gėçi gezddlǟ, yüz yüz. bizlǟ bän fazlı mal‿ėdinimädim. nėden d±s halm hakidim 
onŭ gör‿oldūnnan oŋ ġadā bi ġoyŭn‿ėdindim. çocuḳlāmıla onuğŭlŭ ġıdĭlanīdım. 
dayıŋ kändi çalĭşı gidǟ varıydın. ōlādĭ hindki gibi zǟri ėkilcek vāsı onnarĭ biçen dėy 235 

çalışīdım. onnarĭ ḳaldıren dėy çalışīdım kändicǟzim. bunnarĭ‿ȫl‿ȫl bän 
böyütdüm hana. ȫlǟdin ġadeşim. 

nafcāz‿ėtdiren dėy çalışĭyo. hän o yanda mĭ bulduŋ bu n±d dänk gäld 
hänä? 
Oğlu: kämǟdän gäliş dänk gäldi de. 240 

hän hūdu ġuyŭdan su doldūmadıŋ mĭdı? cāferiŋ‿orey mi gitdiydiŋ? ōdan 
dänk gäldiŋiz gäldiŋiz ġāri. 

kȫtikide m durŭyoŋ? tayĭnıŋ‿ōda mı? hā gäzi gidyoŋ‿orey hindi. ėyi bȫlü 
arḳıdeşiŋ vāsı arḳıdeşlēŋ yannı varĭsıŋ. gäzi gidiyoŋ. ėy canım‿ȫrensi vāsın dı 
gäzsin gäni gäzsin. gǟsin. bȫle häni dėdŋ gib bänm‿ōlanıŋ b bu tarafdan 245 

kötayyadan bi āḳıdeşi vā. bacınağĭ bacınaḳ. bacınağĭ vā da o bacınağĭ bilen gäldi gitdi. 
būları gäzdi gitdi häniŋ dėdŋ. o dŭ‿ȫrätmändi de gitdi. ämm hu yanĭ‿öte 

ulayĭ‿öte gögovŭ dėriz marmars bölgesin gitdiŋ m gitmediŋ m bilmen hiş 
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nasipsem. ōlādĭ göl vā ġocu göl. sözüŋ çalımĭ orŭ‿ötü gitdilǟ gäzdilǟ. bänim‿ōlanıŋ 

arḳıdeşi vādın bacınağĭ. bu tarafdan‿ävlänmiş de. burdu eğländilǟ gäzdilǟ.  ȫrätmän 250 

ȫrätmännän düşǟ ḳalḳā yavrum. işgic‿işglen düşǟ ḳalḳā yavrum. onnan sōnacım 
geçvėren ġumbarcĭ ġumbarcıylĭ düşǟ ḳalḳā. häkäs kändi arḳıdeşiniŋ yannı arā, bulū, 

varī. 
Köyünüzün yakınında yatır var mı? 

yatır mı? mäzǟ mi? vā vā mäzǟ vā. nė dėdi? ışıḳ mı dėdi? burıyĭ gǟ baḳan bi 255 

yo. täkgä m? vā vā täkgi vā. vā täkgi vā yavrum. bän ışığĭ gȫmädim. canım 

olŭbilyodū da hindi ävällǟdän ȫl‿ėdǟlǟmiş. täkgi d±lim dağdı vāmış, būdu vāmış, 
d±lim ta hūdŭ bäläŋ vā ōdu vāmış. bunnāŋ dı gėci gäzǟlǟmiş. täkgiläri gäzǟlǟmiş de 
birbirniŋ‿orā zıyāratı gidǟlǟmiş. bunu duydum bän de yalĭğız bän hana bilmiōrun 

hindi yavrum. bän bilmiōru. äväl‿ȫl d±lǟdi. bu dağdan –vā hūdŭ täkg yaḳın. vā 260 

hūdŭ bi täkgi vā.- būdeki oḳādan dağdan burey gälmiş d±lǟd būdek‿orey gidǟmiş 
d±lǟ. n±d täkgilǟ vāsĭ‿onnāŋ dı zıyāratı gäzi gidǟmiş d±lǟdi. bän hana ōları farḳındĭ 
yoğŭn, bän täkgilǟdi ışıḳ gȫmädim. yalĭğız şȫlü bi işėy‿olŭyo. nur dėyolā nur. 
gökyüzüne nur‿olŭyo. hani ġocaman güŋ şeklindi bi inǟ. burey‿iniyo inm±. ōdan 
şåvḳarıyorŭ bi zama. güŋ gibi parı parı parleyorŭ. ó oluyo baḳ. gȫdüm, o olŭyo. 265 

havadan‿inyo uzun hȫle uz±p gälyo. bi iniyoru şåvḳarıyorŭ‿o gidännǟ. her tarafĭ 
pırı pırı pırladĭyo, parı parı parladĭyo. şåvḳĭ‿olŭyo. olŭyo, būdŭ‿oluyo. ämmi ōdŭ 
hana zıyāratı dėmiyom da gökyüzündän‿inyoru. o dŭ‿ışıḳ. nur d±lǟ ona. 
onŭ‿ȫl‿aŋıyolā çocum duydūm gȫdǖm ġadā. 

sän dėmek aydĭnıŋ‿içindänsiŋ ȫlä mi? ödämişdän mi? gäzmǟ çıḳdıŋ. 270 

çoḲ‿ėy‿ėtmişiŋ. sav‿ol, var‿ol. 
Düğünde karşılıklı maniler veya türküler söylenir miydi? 

yoḳ ȫl ş± sormazlā hiş. sȫlümäzlǟdin. bȫlü şėylär sȫlümäzlǟdin. tab hindi 
bizim daha günnǖmüzdä hindki gibi hav±len hanā türkü sȫleyp sȫl±p d‿oyneyolā 
tälōzonnāda. ȫlü ş±lǟ yoḳdun yoḳ. zurnası vardın, davulu vardın. ämmi damah 275 

dĭ‿ėtmiş härif‿ōlunu iki davullŭ‿ėtdiren iki zurn±li ėtdiren dėyen‿olubil hal 
vakid‿ėy‿olŭbilen. ȫlǟdin‿äväli. ȫl‿olūdun. şimd häp topluluḳdŭ‿oynuyolā. 
±kǟl mäläz‿olŭyoru hindkilǟ. hindi tälōzondu gȫdükläri gibi yapıyolā. äväl‿ȫlü 
deildin. burey ġadın seymanĭ‿olūdun. būdŭ‿oynālā. ±käklǟnk‿ōdŭ‿olūdŭ. 

gälän daşlālādĭ ḳadınnā. onŭ diŋlimäzlǟ bi dā ġoşdurŭlā. ġādınnarı görälim dėy 280 
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çoḲ‿işėy‿ėdǟlǟdin‿ämmi soḳmazlādĭ. hind‿ȫl değ ġādĕşim. hind tälōzondŭ 

gȫdüklär gibi bi yannı ±käklǟ oturŭ-vatī, bi yannı ḳadınnā oyn±-batī. onnan 
sōrŭ‿±käklǟ gändläri ġadınnarĭ bırağĭp mäläz‿oyn±p-batī hindi. hind‿ȫlä. hindk 
modulā ȫlä. 

yoğudu, onnā yoḳdu. äväl yoḳdu. hindi vā. hindi her şėy sȫlüyolā da. hindi 285 

sȫlüyolā. oō her şėy sȫleyp sȫl±p di oynadıyolā sāten. 
Eskiden büyükleriniz size masal anlatır mıydı? 

masal mı? bilmän. bän babamgillǟden‿ȫlü masal duymadım. şȫlü bir‿ki 

dėdŋ gibi masal sǖtvėrän sänä. nėy bilibil miŋ? bilämän d±siŋ. “ġarĭ tavūm basıp-
durŭdū, ġuyrūnu yasıp-durŭdū” nėdir bu? bilämän. e nė oldu? dıvanımış d±lǟ. sapı 290 

olū haná ya uzun, dıvan d±lǟ óna. onu ȫl d±lǟ. bȫlü haná d±lǟd çocuḳlā açılsıŋ 

giblen. bilämädim dėdi mi bu bȫläd. onnan sōru gėçivėrän nė bilän “dȫT‿arap bi 
ġuyū daşlā” d±lǟ masala. bu nėy ġı d±lǟ. bilämäzsiŋ, bilämän söz çalĭmı. bu nėymiş? 
gänä sorā mecbur aŋıvėrlǟ. hā “dȫT‿arap bi ġuyū daşlā” dėdikläri zaman inēŋ 
mämäsiymiş. inē savālāmış dı. dōru. “dȫt arap” dėdikläri bunu savālāmış da 295 

“dȫT‿arap bi ġuyū” d±lim baḳırı, çölmē bunu savālā, bunnarĭ daşleyo d±lǟ. ȫlü süt 
savĭyo dėmiyolā da. bȫläsini işė‿ėdǟlǟdin yavrum. ȫlü bän fazlı masal aŋnedmen. 
aŋlaman da bilmän de. bȫl bazı sǖtǟlǟd fazlı bilmän çocum. “ġara tavūm yatıp-
durŭdū, ġuyrūnu yasıp-durŭdū” onnan sōrŭ “ġarĭ tavuḳ işė‿ėdip-batīdī, ġānĭ 
yarıḳdī” filan d±lǟ. o nėy filan dėsilǟ ḳapınıŋ kitlär‿olūdun. kilitläriŋ‿işėylärinä 300 

aççıḳ dişi yarıḲ‿olūdŭ soḳcek d±lǟdin. bȫlü ġonŭşūlādın‿ämmi bän fazlı 

işė‿ėtmädim. yoḳdun. ȫlü işėy ġızaŋ‿açılsın gibilän‿olūdu bu işlǟ äväli. yoḳdu. bän 
masal bilmän. bilmän‿ōlŭ bilmän. ȫlü yavrucāzım. çoḳ çoḳ sav‿ol. gänä de 
düşünmüşüŋ çıḳmışıŋ ȫränän gälän dėy äväl zaman‿ädatlarınĭ dėmişiŋ‿ämmä. 

çocūm ḳamerayı aldırĭyolā gȫmyo muŋ bȫlü ġocŭ‿īsannāŋ ş±lärinä häniŋ gibi. 305 

Eskiden bazı dönemlerde zorluklar çekilmiş. Siz buna şahit oldunuz mu? 
d±cēm işti bunnā gäldi geşdi. ileşbärimiziŋ hālindän ġār ġādeşcǟzim. hȫle 

ışĭlaḳ böceğ‿olū ufaḳ, uçar. ėkinnǟmiz süT‿ävni oldū zamannāda aleysinni gällǟdi 
ġuş gibi sarı ġalīlādı ėkinä. gök tezēken tezēken ävinni sorālā alıvėrlǟdin. bunu 
n‿āpālādın o zamanıŋ bahtında. urġan‿alīlādı. urġannı bȫlü bȫlü bȫl 310 

bir‿ucunŭ‿oru bir‿ucunŭ buru ėtdir‿ėtdiri… e canım nėrey ġadā gitsin‿o böce. 

hu tālayĭ vācaḲ‿ōdu dūcek. hu tālayĭ vācaḲ‿ōdu dūcek sözüŋ çalımında. onnan 
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sōrŭ bȫl‿ėdǟkän bunu baş‿ėdimädilǟ. bu gäni aynı davam‿ėdiyo bu dėy 

soruP‿alıyo tālĭlāmızı. ġıtlıḳ dı olmuş. bän bilmiyon ġıtlī ya. bu yüzden ġıtlıḲ‿oldū 
zamanıŋ bahtında bunnarı bi yo du toplālādın. toplālādın bu böcülärä. toplālādın bi 315 

işėyŋ‿içini ġatālādın ḳapaḳlĭ‿ayeciŋ‿içinä. toplālā toplālā. ġazālā hȫlä däriŋ 

bir‿işėy ġazālādın. onnan sōrŭ üsdün dömǟlǟd. canım o böcülär günaf 
dėycēsiŋ‿ämm säni yapıyolā, ġaraz yapıyo. cenābĭ‿allah onnāŋ nasibi. çivtl m mā 
böcülǟŋ ġuşlāŋ‿ämmä. alıġonmiyesiy bȫl‿ėdǟlǟdi äväli. ġıtlıḲ‿olmuş. olmuş da 
biz hindi bu gölüŋ‿altındı deŋiziŋ‿altındı bizim y±lärimiz vādĭ‿ovŭlāmız vādın dı 320 

ovŭlā oldū zaman misir‿ėkǟdik, pamıḲ‿ėkǟdik hanı sözüŋ çalımĭ. bän çıḳdīm 
sırılādı ġuruldu bu bareş de ȫlü çävrildi. bän çıḳıv±dmdi su burŭ‿oḳarĭ çıḳdıydın. o 
senilǟd çıḳdım bän. onnan d±cēm ġādeşcǟzim ovulādı olanı misir olūdun. her yėden 

parı ḳīḳĭlīdın dōrŭ da fazlı ġıtlıḳ gȫmädik. bänim‿aḳrennē gȫmüş dä. sözüŋçe onnā 
aflaT‿olū dağlādĭ -çöğǖ d±lǟ- onnāŋ‿aflatlarĭna toplālāmış ġurŭdūlāmış. onnan 325 

sōrŭ nė‿blän ġıtlıḳdan. onnādan sōra yarālāmış üğtdürlǟmiş. onuŋ‿ėtmēni 
y±lǟmiş. ġapġatı olūmūş. boğazıŋdan geşmäzmiş. onnan sōrcm yağmī olmasĭ bu 
ġıtlıḳ n±den‿olcek d±siŋ. yağmī gin herald yağĭyomuş bizǟ. bän bilmion gänä. bän 
ġıtlīŋ yüzünü gȫmädim. aş ġomadı babamız susuz ġomadĭ hel‿ämmä. ot bulūlā 
gällǟmiş. bu yağmī olmasĭ bu ot n±den‿olū? az‿un‿ōsŭ‿unuŋ‿içini otu 330 

ġatālāmış ġıyālāmış. ġāmĭ‿ėdǟlǟ y±lǟmiş. bunnā olmuş geşmiş. bunnā 
bänm‿aḳrenm sırĭlādĭ‿olmuş‿ämmä babam bizim halmiz hakidimiz ėy‿oldū 
için, ovŭlāmız‿oldū için mis kömbäsi ėdinmişd. hu ġomşu -bän ġıtlīŋ yüzünü 

bilme- gävcik üğütmüşlǟ darĭnıŋ misiriŋ gävcni üğütmüşlǟ, un yapmışlā yėmişlǟ 
dėyorŭlā. onnan sōrŭ gėçvėrän daha n‿±tmişlǟ? davdı pälit bulālāmış ämmi pıynā 335 

bälidi ämmi balamıt päldi. bunnara üğütdürlǟ y±lǟmiş. pälT‿ėkmeğ yėmişlǟ. bǟ 

onnarı bilmän. babam gösdǟmädi. biz ġıtlıḳ, un ġıtlī bėk zō bilmän bän. bilmän. 
yalĭğız bilänlǟ vā. aḳrennēm‿olannan bilänlǟ vā yavrucāzım. d±cēm ġādeşcāzım 
bunnā bildm bänim. daha o äväl‿olmuş zā gini ġanatlı hȫlü şegg‿olmuş. onu bän 
bilmion da aŋālāḳan duydum. gän‿aynı o çekge di gälivėrmiş. aynı o du māsılĭ 340 

sarāmış. ona da ȫlä ȫlä ġazmışlā ġazmışlā. onnara dá gömmüşlǟ. bunnarĭ bän ėlden 
duydum. o sırĭlādı olduysu dāhi onu gȫmädim. bän bilmän. bambılı bilyon. bambıl 
ufaḳ, ışılaḳ ışılaḳ ġarı böcü olū. d±lim hizlǟ bilyo mŭ boḳġan böc d±lǟ bi böc‿olū 

ġara, arap. o şekildi şekildä urġannan ġōlālādĭ‿ämm‿urġannı ġōlasaŋ bi orey 
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gidǟ, bi orey gidǟ. onnan sōru aḳlımē dūdulā. bu dävirlǟden yıllā gälyo ġādeşcǟzim 345 

de her ş±lǟ yılla yılı değşibiliyo. yaşancek gün hana vālıḳdan yanı hökǖmät 
yādım‿ėdip-durŭ baḳ. ävälǟ hökǖmät ġullāŋ bizim‿ileşbäriŋ‿üsdün sarĭlanīdın. 
hind‿ileşbäri dutuyo gänä. ġocŭ‿īsanlara aylıḳ bağlep-batī hökǖmätimiz hind. 

ġādeşcǟzim çocū olannara çocuḳ parası vėriyolā. süt parasĭ vėryolā. äväl bu dävirlǟ 
yoğŭdun. yoḳdu. daha häniŋ çocūŋ‿azsa parı ḳīḳālā ḳīḳālādĭ tā çocuḲ‿ōsun dėye. 350 

bu çocū bu nėyil beslecek bunŭ d±lǟ midi? dėmäzlǟdi. hökǖmätiŋ‿işi. şindi her 
y±den parĭ yavıyo ġādeşcǟzım. saḳat çocuğŭ‿olannarĭ parĭ vėriyolā. 

ġocŭ‿īsannarĭ‿ōsun, saḳatlarĭ‿ōsun baḳmĭ parasĭ vėriyolā hārışdan hārışdan. az 
parı değ sözüŋ çalĭmında. dört yüz‿älli millon parı vėriyolā baḳıcılara. ämmä 
zänginnäri değ saḳatları vėriyolā. d±c±m halı faḳıdĭ‿olmıyannara –üç yüz 355 

üç‿aydĭ‿üç yüz millon ġocu ġarĭlara han genÇ‿ōsun onnara- yādım mėryolā 
hind hökǖmät. hindi ėyi ėyi. o günnǟ gitmiş. hindik günnǟ ėyi. bu günnǟ ėy 
ġādeşcǟzim. hanı ȫlä d±lim yaşancek gün de. bāzėn de hani –būlādĭ yoḳ 
şükür‿ōsun.- anaşıtlā dėniyo hu bu dėy bunnā olmasa. äsgär çocuḳlāmızĭ yolleyoz 
vatannarı hızmaT‿ėssin dėy sözçem onnarĭ hurŭyolā. bunnā vā. äväl vaḳti gäländ 360 

ölnǖdün. bu ġıdā deildin. hindi onnara bėk işė‿ėtmiyon. polis çocūŋ vāsa vurŭyolā. 
ȫrätmän çocūŋ vāsa kötü y±lǟse vurŭyolā. bunnarĭ yapĭyolā ġādeşim. hindik dävir 
çoḳ ş±. 
Köyünüzde küçükbaş hayvancılık yapılır mıydı? 

çoban mı? çobanıḳa. hā hā göçülǖdü göçülǖd yazın yazın. d±lim häniŋ hind 365 

d±lim gėçiŋ vā dē mi. d±lim hiş tarlaŋ yoḳ. yāhut tarlaŋ vā. tarlaŋĭ kändiŋi görü ancı 
ötübär‿ėkyoŋ. gidyoŋ hälanciniŋ tarlasınĭ ġonuyoŋ. ōdu durāsıŋ. 
ȫl‿işė‿ėdǟlǟd‿äväl. ȫlü iş± olūdun‿äväli. yalĭğız hindi d±cen hu davdı bän 

gäldm sırılādı härkäsiŋ gėçsi varĭdı. şindi gėçiy ėdinip di hurŭ‿oḳarı çıḳamıyorŭ. 
yol v±miyŏ härif. nasıl yol v±sin s±tinnǟmiz ufaḳda yėtişddim dėye. ḳatyen fazlı 370 

mal yoḳ būdŭ. sığĭrıŋ‿olūsa dĭ döt bėş ġoyŭnuŋ‿olūsu dŭ kändi tālaŋdı güdülyō 
hindi. 
Köyünüzde yaylacılık var mıydı? Yaylaya göçülür müydü? 

yayleye mi? bizim fazlı yaylı işimiz yoḳdun. haḳġat gėçimiz‿olūdun da 
ġoyŭnumuz‿olūdun‿ämm bȫl davlādı güdǟdik. gäldik gäri, aḳşam gäldik. onnan 375 

sōrŭ ḳış‿avĭlını ġatmālım malımızı dėy uyŭz‿olūdŭ‿o zamanıŋ bahtındĭ gėçilǟ 
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ġırĭlīdın. uyuz hän bilmäzsiŋ. duyāsaŋ. onnā dı göşmäzsäŋ, hurey bırağĭp dı yazın bi 

yėri ġonmassaŋ ḳış‿avĭlındı olū d±lǟdin. onuŋ‿içi yazın başġĭ yėr göçülǖdün. 
kändi tālaŋ‿olmasĭ bile öt yandĭ hōdŭ tālĭlā olū. hindk gibi m‿ǟlämŋ tālasĭ‿o 
zamannāda. dav, taylığ‿olŭyodŭ‿o tālaŋ‿ōdŭ. orey ġonsaŋ nė ġonu-batıŋ dėmäzlǟ 380 

sözüŋ çalımında. ȫläydin ġādeşim. äväl‿ȫl günnǟ vādĭ. yazın sığĭrıŋ‿ōsu da 
göçülǖ, gėçiŋ ġoyŭnuŋ‿ōsu du göçülǖdü. hind häniŋ malıŋ vāsı känd‿ağĭlıŋdĭ 
känd tālaŋda. hindi bu dağlādı yüz gėç‿ėdinä vādı, yüz gėçi. gėçiniŋ bir‿ucŭ 
hūdŭ‿olūdun, bir‿ucu būdŭ‿olūdun. hind‿imkān mĭ mā o gėçlärä? gėçidi vā 

parı dı gütcek y± olmadī için fazlı gėçi yoḳ bizim būdu, köğd yoḳ. fazlı gėç yoḳ ġār, 385 

ġarāda ġādeşcǟzim. uzaḳ yaḳın çözçemdi çocuḳlarĭnı vėriyolā, oḳuduyolā. 
çocuḳlarĭnı vėriyolā, arıbı tāmirni vėriyolā. çocuḳlā gidiyolā bizim bodrum d±lǟ, 

marmars d±lǟ ho taraflarĭ çalĭşı gidiyolā. ōlādĭ‿oldunna kövdü çocuḳ bili ġalıp da 
kövlǟdi fazlı äv yapmıolā bilä. äv bil yapmıolā çocuḳlā dışdĭ‿olduğŭ‿için. nėden? 
häm çocuḳlā hayātını ġūtāmış‿olŭyo häm hindki zamanıŋ ġızları incilänyorŭ. 390 

nėden incilänyorŭ? ġoluŋdu bi mäsläk vā mı dėy onu areyolā. hindki zamanıŋ 
ġızları ȫlü ġādeşcǟzim. tämin aŋdım ya. ävälkilǟ o ōlanı gösdǟmäk yoḳdun. ōlan ġızı 
gȫmäk yoḳdun. e şind‿ȫlä mi? şindi görü düyolā. bubaları hurey vėrän dėsi äv yoḳ 
ġızĭm bunuŋ davĭ yoḳ dėsi bunuŋ illem orey orey dėyorŭ. mämlıḳat mämlıḳat 
aşırĭ‿isdambulu ġız gidiyo hindi bizim būdan, ġız gidiyoru. gidiyorŭ gidiyorŭ yavrum. 395 

isdambulu ġız gidiyorŭ. vėrseŋ vėrsiŋ, v±mezseŋ gidǟ varın dėyolā. būlādán‿ōsuŋ 
n±den‿ōsu uzaḳ yaḳın dışı ġız gidyo. aslındı düşünmüyolā. türküsü bilä 

var‿onuŋ‿ämmä. mämlıḳat mämlıḳat aşırıyĭ ġız vėrmäŋ dėniyorŭ‿ämmä ġızlā 
düşünmüyo. bizim günnǖmüzdü fakirdin‿ämmä fakir makir äv sorubillǟdin. ē adam 
känd‿ävni yapımamış. iki göz‿äv‿ōsu kändine ancı zō idār‿ėdiyo. ōlunŭ n±den 400 

yapsın? “ē ōlan n±di yatcek?” “meydanda mı yatıyo.” d±vėrlǟ, yörüyvėrilǟ. “ōlannā 
meydandı dĭ mĭ? ōlanıŋ yatdī y±d yatmecē miŋ sän?” d±vėrlǟ. äv bil yoğŭdun bizim 
günnǖmüzd, äv bil yapmazlādı. yoğŭdun. şindi härif ävni yapıyōdun ġādeşcǟzim dä 
gin‿ȫlǟk äv tänäzil‿ėtmiyolā. älndi mäsläK‿ōcek. adam çalışcek di y±ceklē dä 
äv kirādĭ‿ōsu vāsın. e oruyŭ bi yo düşünüyon bän. onnā düşünmüyo işde. 405 

bȫn‿adam çalışıyo, ėyi bi yėri papirḳĭları gmişd, älindä d±lim tāmiriyi vādī hu bu 
ämmä bi hastalī dutuldu, bi ölmüş ġabl‿ōsu n‿ōcek? hā ġızlā aylīŋ‿içindi ġācek. 

onu düşünüyolā. hindklǟ ȫl yavrum. hindkilǟ ȫlä. äväl ȫl deildin. babam dikd 
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daşı yıḳm±z dėnildin sāda. ȫlä ōlan gösdǟmäk, ġızı gösdǟmäk, göŋlüŋ vā mĭ yoḳ mu 

d± soran bilän‿olmazdı. hindi tänäzil‿ėtmiyolā. babalarĭnı bili ġazımıyolā 410 

ġādeşcǟzim. “bän v±m, vāmecen. n‿āpceŋ?” d±n sırı “ē dūsun maydäm.” 
çıḳarĭvėrseŋ çıḳarĭvėrsiŋ. çıḳarĭv±messeŋ gidǟ vā. ȫlä. ȫläydin ġādeşcǟzım o zaman. 

ġādeşcǟzım hindi o dävir yóḳ. hindi ġızlā adamlā çalışcek y±cek. içini 
gceK‿äv‿olması vāsın. äv yapdīdı härif hurǟ sözüŋ çalımĭndı yapdīdı. nė 
güzel‿äv vā dā hōdŭ‿ilärdi biri. ōlan durup-durū. otuz yaşından fazla. otuz‿otuz 415 

bėş yaşınĭ varĭP-barī. vara yoḳ. nėden? älindi mäsläK‿areyorŭ, mäsläk. hindkilǟ 

mäsläK‿areyolā. ġızıŋ bulması zor, zō. ämmǟ bulannā vā da. ämmǟ häniŋ dėdŋ gibi 
hȫlü mäslǟ iş±… nė ḳopuḳlā oluyŏ‿ämmä ona da yolŭnu buluyolā dı ġaçırıyolā. 
hacanı dutuyolā, hu bu ėdiyolā. göğnünü ėdǟseŋ‿ȫlä. ȫl‿olmassaŋ cäzālā avī 

yavrım avī avī. cäzālā çoḲ‿avır. bunŭ bȫlü bil. yalan dēl. hūdu dȫt sänä önc‿oldu. 420 

hūdu bizim ġoŋşunuŋ birniŋ‿ōlunuŋ biri ġız dutdu. dȫt sänädä dahā on sänä m nė 
almış d±-batī. adam mĭ‿öldǖd bu adam‿ämmä hapısda hapısda. hapısdı çocūm. 
yalan deil. ġız‿ōsuŋ ġarĭ‿ōsuŋ göŋlü oldu mŭ bi şėy yoḳ. ǟmmǟ zorŭ bazırĭ dutduŋ 
mu çoḳ cäzālā dĭ‿avī hindi. çoḲ‿avır häm. bildŋ gibi dē. ōdŭ‿işt bizim dā ōdu 
ġoŋşunuŋ ōlu dȫt säni ġadā oldu hapısdı. çıḳdığĭ yoḳ. cäzālā çoḲ‿avır. fälaḳat. 425 

d±cēm yolŭnu buluyolā hacanan macanĭ dutāsı da hǟ bi yėr ġapılmıolā ġādeşim. 
mäsläğ vā mı? äv‿olması vāsın. kirālāda. adam çalĭşcek di ḳadınnā y±cek. bunu 
düşünüyolā. e bi adamĭŋ çalışdī n‿olū dėyip di düşünmüyolā. e ōdŭ aylıḳ gälcäk 
yārın. ölvėrs‿adam aylīŋ‿içindi ġalıyorŭlā. bunŭ düşünüyolā ġādeşcǟzim. hindki 

dävir‿ȫlä. ġız‿arasaŋ, ġız‿isdäsäŋ v±myolā dĭ vāmĭyolā dĭ. bubası v±si ġız 430 

vāmıyorŭ. äväl bizim günnǖmüzdä di zórdun, zór. onŭ adamĭ dėyv±dim tämin. 
adam känd‿ävni yapĭp, zor sındırĭp-batī ōlanı mĭ yap[cek]. “n±d yatceŋ?” “ōdŭ 

yatcēsiŋ. häm bir‿adam aş mı ġōcek ġarĭsınĭ?” d±lǟ. ȫl‿olūdu o dävirlǟd. hindi 
imka yoḳ. ġatyen dutmazlā. bubalarĭnıŋ sözün dutmazlā. mämlıḳat mämlıḳat 
aşceklē. älndi ġolŭndu biläziK‿olcek. mäsläK‿ōcek mäsläk. äv mäv 435 

tänäzil‿ėtmiyolā. şindi bu dävird‿ȫlä. ämmä hiziŋ‿ōlā nahaldīnĭ bilmiyo ya. 
bizim būlā ȫl süryo. nėrē gitseŋ mäsläK‿areyolā ġādeşcǟzım. çoḳ bizlǟ işt dėdik 
ya ävimiz yoğŭdun ämmǟ çoḲ‿äräzil‿oldum dōru ġocadım‿ämmǟ, çoḳ ömürüm 
boşuna atdım‿ämmä yalıĭz çalışdīmızıŋ çabĭladīmızıŋ dĭ sayāsını hindi dȫdül 

düzän‿oldum‿ämmä ömürüŋ bi yanĭ dükändi ġārk. nė bu sälfatıŋ‿içindi dȫdül 440 
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düzän‿oldū zaman adam‿öldü mü ādınıŋ hayrĭ yoḳ. härfiŋ ġarĭsĭ‿ölmüş onuŋ dŭ 

hayrĭ yoḳ. adam ġāsĭ zā yoḳ. hindki dävir bȫlä. ävlätlǟ ḳırḳdı bi aslätl‿olūsu 
baḳcēsi baḳcek. baḳmess baḳmıyolā dĭ biläk. bunu dŭ bȫlü bil. südün mǟrimät 
ġursānı mǟrimät. närä närä. baḳmıyolā. hindkilǟ baḳmıyolā ġādeşcǟzim. äväli n± 

huzur‿ävni gidildi baḳālā dėy gidildi. e huzur‿ävindi n‿āpdılā? 445 

öldür‿öldürvėriyolā dėyolā. bu säfǟ baḳıcı buluyolā. hökǖmät gin yādım‿ėdiyo. 
baḳsınnā ġocŭ‿īsannarı dėy baḳıcı parasĭ vėryolā. här y±den parı gäliyorŭ hindi, 
här y±den. yoḳsuzluḳ gȫmüyorŭ‿ǟläm uyandı da. hökǖmätimiz hindi s±ti vėryorŭ 

parasız. vėryolā, dikyolā mäccānĭ tālĭlara. bizim günnǖmüzdü ȫl s±ti vėren m 
mādĭ. häp dağlādan dälcilǟdän ḳaldīdıḳ ḳaldīdıḳ dā aşĭladıḳ aşĭladıḳ dı z±tin sälfatı 450 

ȫl gȫdük. çocuḳlāmız sǖcek safāsına. ġūsaḳlarĭnı mǟrimät. baḳālāsan baḳceklē. 

baḳmazlāsan dı baḳmēceklē. bir‿ölümmüz vā. n±de ölp ġalcez baḳalım. ocaḳdan 
mĭ‿olcek, sudan mĭ‿olcek. yataḳda dĭ‿ölp ġalannāmız olŭyō da o du ḳırḳdı bi 
ölp ġalıyolā. dā ġalp hastalī olūsa yataḳdı ölp ġalannā olŭyo. ónnā olŭyo. äviŋ 
çävräsindǟ fazlı gidimäzsiŋ. äviŋ çävrlǟndi bulceklē cäsätiŋ. äviŋ‿içind bulceklē. 455 

bu ġalp hastalī fazlı ş‿ėtmez, yaşatmaz. durŭvėryo ġalbıŋ, durŭvėryo. bȫndän yanĭ 
şüKür‿ėdiyon hālim bi dē biŋ kär şüKǖ dėyon ġādeşcǟzm. bän çoḲ‿äräzil‿olmē 
oldum da. ėh n‿āpalĭm. gine di alışġın‿oldūmdan dı dūmeyŏ canım, dūmeyŏ. dā hu 
bunu -hind ineğmiz yoḳ çocum. inēm‿ōsa. inēmiz yoḳ da alıbilmiz dėy baḳıp-
duruz da bu onnarĭ- hasıl‿ėdvėryoz‿inǟ di ondan bıçĭyoz. ±dmyoz, şėye fazlı 460 

māsıl‿ėkip d. äväl çocuḳlām günnǖndǟkä ėkǟdik. hāman patoz dövdürǖdük. daha 

ävällǟdǟn hāman patozlā yoḳdun, parılā yoḳdun dā kändiğŋ malıŋ vāsı üş dȫt sığĭrıŋ 
vāsa sığırıŋnan hāman ġovŭlūdun. ondan sōru hāman nahal ġovŭlūdun? hāmanĭ yıvā 
yıvāsıŋ. ondan sōru äliŋ bi dgän‿alīsıŋ. onnan hȫlä ėd‿ėdi tirsiklǟ tirsiklǟsiŋ. hȫl 

ağĭl‿ėdǟsiŋ. sän bilmäzsiŋ d duyāsıŋ görännǟ vāsa. bizim günnǖmüzd‿ȫlǟd. bȫlü 465 

ġocŭman bi avıl yapāsıŋ. bunu bȫlä aççıḲ‿aççıḳ işė‿ėdǟsiŋ. hämän bidän 
d‿ėtmäzsiŋ‿onu hā bidän dükädän dėy d±. iki gün dü ūraşıbilsiŋ, üş gün 
d‿ūraşıbilsiŋ. ėdǟk‿ėdǟk‿ėdǟk tirsik yapĭp bu yŏ avıl yapāsĭŋ. kändiŋ sığĭrıŋ 
yoḳmuşdū sözüŋ çalĭmında. vā, hayva vā. bėyglär ġoşālā çatı bėyglär vā 
häl‿ämmä. sığĭrı birǟ dolŭ zǟri, bėş sığĭ vāsĭ härif birǟ dolŭ zǟri vėr di 470 

ġovdurŭlādın, malı olmıyan. malĭ‿olan känd‿olū. hāmanĭ ȫlä bitirdik. altını dĭ 

gänä aççıḳ gänä kp d±lǟ ona avlıyĭ atālā atālā, ġovālā ġovālā. onnādan sōra o avlī 
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aççıḲ‿aççıḳ ınsan bulūsuŋ gänä işci. onnara atdırĭsıŋ atdırĭsıŋ atdırĭsıŋ, ġovāsıŋ. 

samanıŋ olduḳdan sōru ȫlän‿olū. sığĭrıŋĭ sulā gälsiŋ. o ±käklǟ, buldūŋ‿īsannā o 
samana bi yo hȫlü aḳdarıllā. altdı ġāri saman ġalıyo ya oldū gibi, onu aḳdarıllā 475 

dgänni ēcem ēcem bȫl‿işė‿ėdǟlǟ, aḳdarīlā hāmanĭ. ondan sōru bi daha ġoşālā 

onŭ ġovālā. ondan sōrecim n‿olū? ävälk‿işlǟ zor‿işdin. hind‿ȫlä mi? ondan 
sōru gänä o samanı toplāsıŋ hȫlä. onu topladıŋ mı ötdän bäri uzadīsıŋ. uzatdīŋ 
zaman tınas d±lǟ, tınas dėriz. orıyá –hāmanıŋ ġocumansı hāmanıŋĭ görü yirmi çıbıḳ 
mĭ‿ėtceŋ, hāmanıŋ güççüğsü on çıbıḳ mĭ‿ėtceŋ- çıbıḳ dikil. onu nėden 480 

dikyoŋ‿o çıbıḳlara? yabĭ‿olū, yabēnan savırĭsıŋ ş±de yanı özgǟdä yanı. hȫlü 
ėtdiŋ m hȫlü saman gidǟ. burē täni ġaşmasın, samanıŋ‿için täni ġaşmasĭn dė o 
çıbıḳda ötey fazlı savīmecēsiŋ. boynu bu yanı bu yanĭ‿işė‿ėtcēsiŋ. samanı bu yanı 

gidǟ, tänäs burey gidǟdi ġādeşcǟzim. bȫlü bȫlü ėdǟsiŋ. ondan sōra bunu örüzgǟ olū. 
üsdüŋ bäri gäl samanī. bığlā dutmaz. örüzgǟ dutmaz dėdŋ zaman. gidǟsiŋ orey 485 

ġahīsınīsıŋ, tāsīsıŋ. ī äräzillik. bi havtıdĭ zō çıḳarĭsıŋ. hāman dĭ‿aççıḳ 
ġocŭman‿olūsa bi havtıdĭ zō çıḳarĭsıŋ. ē az‿ōsaŋ dĭ gän‿ȫl dėdŋ gibi. 
ävälk‿işlǟ batıllıḳ, zordun. şind‿ȫlä m? härif bi gündü ġatĭyo hāmanı. bi gün 
çäkyoŋ yıvınĭ tāladan. ınsan bulŭyoŋ, çäkyoŋ‿orey ġōyoŋ. bu säfǟ n‿oldu. bi 
patoz. ȫlü ġurŭtmu gālesi yoḳ, ėtmi gālesi [yoḳ]. tālada ġurŭyo ya yıvınĭ, tästäsi. 490 

tästäsi ġuruyo. o gün‿o gün, alıp satĭyoŋ ġadınım. nė ėy‿oluyo ġādeşcǟz. patoz‿işi 
d‿ėyi. o zamannādĭ patoz yoḳ, parĭ yoḳ. fakirlik gündü n±de? yoḳ yoḳ. bi gündü 
ġālesi olmeyo. samanıŋ ġalıyorŭ‿ōdu. o samanıŋa da ǟtäs gün gänä kändiŋ 

yapdıysaŋ yapdıŋ. yapmadıysaŋ ġādeşcǟzim -gälyorŭ dayıŋ- onŭ da samana dı bi 
adam bulūsuŋ paraŋla. ona dı moturuŋ vaġonŭ ġatdırĭsıŋ. moturŭmuz vā bizim, 495 

taḳsimiz di vā gäni. taḳsimiz vā. ē bu adamĭŋ, bu dayīŋ gözü gȫmeyorŭ. bunu 

çocuḳlar‿olūsŭ çocuḳlarĭ ġatdırĭyon parasınna. çocuḳlarıŋ‿olmassĭ ėldän bulŭyoz 
söz çalĭmı. hindi bänim‿ōlanıŋ bir dışı gitdi, çalĭşı gitdi. dā ho äviŋ sābı. o du 
bänim‿ōlandī. o äviŋ sābı o bänm‿ōlan. bunŭŋ‿äv hūda. bunŭŋ‿äv būda. birsi 
dǟ iş±d çocūm, o yanda ȫrätmän. bircǟzi gäldi. ó äv hunuŋudu. ancı gitdi. düü vā 500 

hūdu da dǖnü gitdi bänm ėŋ böyK‿ōlan. ho tarafdı mūlanıŋ ilärdä –hän di mūlē 
bilmäzsiŋ, duyāsıŋ.- mūlanıŋ ötäsind ulu d±lǟ, bu ōdu oḳul fadimäs‿oldu da. ōdu 
dūdū için orey‿üç ġat ġatı vā bunuŋ, böyǖŋ. bȫn gäldi ginä. hūdeğ ävni masraf 

yapıyo ġāri äsgidniŋ sāyasını. bir o yanda. iksi hayātınĭ ġūtādı da üçü vā işde. budŭ 
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yanımdı bi ġız vā. bunŭŋ ġocasĭ çalĭşı gitdi mūlŭ tarafınĭ. iş bulūsŭ çalışcek. 505 

çalışĭyōmuş. gül baççes suleyōmuş. gül baççesinŋ çapasınĭ yapıyōmuş. buncāz dĭ 
tütün dikiyo. ancek gälän d tütün dikiyo ġādeşcǟzim. äväl zaman‿işlär bȫlü 
ġādeşcǟzim. hindi här y±den‿ėyi. şükǖ baḳ motōlāmız vā, tästlǟmiz 

kändimiz‿atĭyoz, yıvınımızĭ kändimiz çäkyoz. äväl hayvannı hayvannĭ çäkildin 
yıvınnā. hind‿imkanı mĭ mā? ȫl‿işi başınĭ zō başınĭ girä vā mı? yoḳ. 510 

gǟ baḳalım. buyruŋ. bu häniŋ yanıŋı ȫrätmän bulunmuş gälmiş. bū händän –
otū- äväl zaman muabbätlärini, geçmiş naflādan naf‿aŋıv±cēmişiŋ bunu hän. gäzmǟ 

gälmiş. ȫrätmänimiş bu da. annat baḳalım dēz bän‿acıḳ naf‿aŋıv± dėyo, 
aŋıvėriyon. 

ėyi bu da. aççıḳ gözcǟzi kȫ ġāri bunuŋ dŭ bi gözü gȫmeyo da pärşannaşıyoz 515 

ġāri. şükür‿ėdiyoz hālimizä. ancekd bänm‿ōlanĭŋ göznüŋ biri di kȫ. ancek 
burey gäläniŋ yoḳ mu onuŋ göznüŋ bir di kȫ. onŭŋ du kȫ dü inip çıḳĭyolā izmir 
gidiyolā. tāmirlädiK gäliyolā amaleT‿olcāsĭ amaleT‿ol dėyorŭlā. onŭ görē ıleş 
ġaleş ġatıyorŭlā. bu dŭ‿ȫlä. bu du gitcek hindi gänǟ izmir‿aşara. 

aççıḳ bänim ġız yėmeK‿ėdi-batī. bän bişirvėrän. yėdiŋ m bugün yėdiŋ mi? 520 

yalan sȫlüm açseŋ ġānıŋı doyŭralĭm. eh kändiŋ bilsiŋ ġādeşcǟzim. 
düü vā hūdŭ yaḳında. ḳamıraŋ vāsa ōdŭ āşam baḳıdīsıŋ. amını ġoya yoḳ 

ḳamıraŋ ȫlä m? bu naflarĭ‿aŋlımaḲ‿içi ḳamıraŋ yoḳ. 
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I-A1/5 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Örencik Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Nursena Erdik (80) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Örencik Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Çocukları ve emekli aylığı bağlanması, Günlük işler, Köyün adı, Düğün 
törenleri, Düğün yemekleri, Gelin süsleme, Gelininin hastalığı. 
 

adım nursinā. soyadım ärdik. bubalarĭnıŋ‿adı, osman‿ärdik. yaşımĭ 
bilmeyo yārùm hind çocuḳlā biliyo mŭ bilmeyo. vādī äll‿atmış. yėtmiş vāmış 
hele bubaŋ‿öldǖnd‿älli yaşınd±dim. otuz sän‿oldu. sėkse yaşınd±n yārùm. 
Nine, nasılsın? Neler yapıyorsun? 

e n‿āpen. bėlim dutmeyō ġadı yārùm‿ämmä. bubalānıŋ‿aççıḲ‿aylī vā 5 

onuŋ sayäcǟzi. hadi ȫl gidälim. ȫl gidälim hadi. 
bä y±dim‿ana yatdım… yat‿ōlum dėdim. hōdŭ‿aç zėytinnär var‿onuŋ 

kiräÇ‿ėdi gitmiş de yorulmuş. äln‿ayānı yumuş, y±miş, yatmış. bu 

mūladĭ‿oturŭyō da. bu ėŋ böyüK‿ōlum bänm. bu äväl gitdi vādı bu dŭ dā esgēden 
gäldi. orman‿oḳulŭnu gdi. ōdan ämäkl‿oldu. būdan‿ävärv±dik. iki den‿ōlu vā 10 

sän gibi. ȱlādı ġaldı. bu da esger gitdi, furuldu gäldi. hūdŭ dūmadĭ‿ävärvǟdik. ėŋ 

güççük buyŭdu. daha güççük ġız vādĭ‿onŭ çıḳādıḳ. bubalarĭ‿öld‿otŭs sän‿oldu. 
bi o nāzilliy gitdi, bi o yatıḳanı, bi o mūley. gäzip-yörü. ābēs ġavġĭ‿ėdyo, bän 
ġavġĭ‿ėdyon‿arıdĭ duşman‿olŭyorū. hän hūdŭ‿otūsaŋ‿ōlum dėy bän‿ölp 
gidärin bu ävd dėyä. e gäzyorŭ‿işde. ġānĭnı baḳsaŋ her yanĭ çetäl. bȫl bȫl 15 

yaçılmış ġānnarĭ ōlādĭ‿huruldūndan. iş ġānĭ‿açılmış. mūlayĭ toḳturŭ çıḳmış. o 
dŭ‿izmiri git dėmişlǟ. bän d hän yėmäy kėymäy baḳmı dėdim bän. dōrŭ toḳturŭ 
git dėdim. e bän hanḳıŋızĭ baken bän bi‿ğocŭ ġarĭ dėdim. bä işti 
bubäcǟzniŋ‿aylıḳlānıŋ sayasınĭ… bärik gibi bän‿äväli yoḳsuz‿aylī adım. han yaş 
atmış‿aylī adım. bǟ yėmän dėdim äliŋ haramınĭ dėdim bǟ. horayĭ‿ȫrätmännǟ 20 

gälmiş‿orey gitdik, oturŭ gitdik. ōda dĭ muhdar dı gälmiş. e bȫl bȫl‿al dėdi. 

bän‿alman dėdim. bän känd‿ėkmēm bil yėyp y±miyon dėdim. suyŭ soḳup yėyo 
ġurŭ‿ėkmē dėdim. otūdum‿otūdum. bȫlü bi çocuḳ vā bänim‿ōlanıŋ biri 
hanımĭ‿öldü. üş çocuğŭ ġadı. bäm baḳdım böyütdüm. oḳuyŭ gitdi. esgēln gäri 
bıraḳdı. aynĭ sä gibi. nänäm dėdi. parĭ yoḳ. e bu övey‿ana parĭ‿atdırĭ mı? ävländi. 25 

o mūlŭlādĭ çalışıyo. boğaza mĭ baḳcek, çocuḳ mŭ baḳcek? ōdan‿otūdum‿otūdum 
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bän dä yavrum dėdim bän, bi dän yėtim çocuḳ vā, oḳūyō. asam‿olū mŭ dėdim. olū 

olū nän daha ėy‿olū dėdilǟ. ondan kär bi yazĭv±dilǟ bänä. ik yüzden üç yüzü çıḳdı. 
üç yüz‿otuzŭ çıḳdı. bä ġayrĭ bıraḳdım. bunnā ämäkli ya. bu ormandĭ 
çalışdĭ‿ötäk‿huruldu gäldi. ē anĭ dėd‿ötäki bilgisayardĭ görnüyō dėdi 30 

säniŋ‿ōlannāŋ‿ämäkli dėy dėdi. parı yatırılcek dėdi. e nėysi n‿āpalım, n‿işlǟlim? 
tālamıŋ bi dölüm, doḳuz dölüm yėrim marĭdı. bi dölümün v±dim ho ōlanĭ bi millon 
parĭ‿alıv±di. aççıḳ da dāmatlā ėdiv±di. yav varıdĭ satdıḳ. iki buçuḳ millarĭ yatīdıḳ biz 
ġayrĭ‿oreye o aldīm pareye. e hindi ġayrĭ bubalānıŋ‿aylīnĭ‿ūreşiv±di dāmatlā. onu 

yatīdılā aldılā. oncāzılĭ yėyo yārùm. bi işlǟmiyon bǟ. bėlim dutmeyō būdan. ondan 35 

bu mūladan gälmiş. o gälmiş. o dŭ gälmiş. ondan ġayrı… savol yārùm. e geni gözläri 
d‿o ävlǟndä. dūmeyolar k bän hūdŭ ġıvrılıp yatĭyon bi gişi. āşam namazĭ düneyon. 

gėci bi dän‿uyŭyamıyon. äsgi oldū äräziliklǟ, ġıtlıḳlā aḳlımĭ gälvėriyo bi 
dän‿uyŭyamıyon. bunnā nėlǟ çekdi yalıŋ‿ayaḳ, başĭ ġabaḳ. e hind‿här şėy 
bol‿ämmä. biz d yėyemiyoz‿işde. su içämädim hindi bi kekik ġaynatdım. 40 

onŭ‿içän dėyä onŭ çalĭşdım. su açıḳ yavan gälyō içämiyon. kändim d toḳturŭ gidip-
durŭyon. zō yārum. ötēn‿hȫl horu basdır horŭ basdır ėş göbǟm çıḳdı dėyä bi yo dŭ 
toḳturŭ gitdik. toḳturŭ vādıḳ. säniŋ dėd sarfı käsäŋ sişmiş dėd damlameyō dėdi. bi 
d ġalp damarıŋ ārĭzalĭ dėdi. üç‿ay bu hapı davām‿ėtcǟsiŋ dėdi. o haplarĭ‿atasıyĭ 
dı gözlǟm alärj‿olŭvėryō. göz tansiyonu varĭmış bändä. işt bȫl mıŋġırıyō hūlādĭ 45 

yārum. n‿āpceŋ. savol yārum. 
dėmek sän‿aydiŋdāsıŋ. ėy yārum‿ėy. çalış yrum çalış. hind‿ȫrätmäm 

m‿olduŋ? ȫrätmän miŋ? āh āh işti biziŋki dä deŋizliniŋ nė köğünd‿āşam‿amcasĭ 
täläfon‿ėtdi dä. o dŭ‿ȫrätmän‿olan dėyä çalışıyorŭ‿işte. ġädrōsuz hindiy çalışdı 
da hindi oḳuyō ġädrō geçen dėyä. anaları öldü. bubalarĭ da marmarisd‿otäld 50 

çalışĭyo orŭ gitdi. e burda dă‿aldī hanımıla aldīnĭŋ çocū ik‿ekiz çocuḲ‿oldu. bir 
dȫt buçuḳ sän süründ‿izmirde. o dŭ‿ötek köt hastalığĭmış, öldü. bi dän‿ōlŭ 
ġaldı ġayrı. hatmı gälin būdu ġayrı. anası būda. e bir‿esgēde ōlŭnuŋ. n‿āpceŋ 
yārùm. ādĭ ġalan‿olŭyorŭ‿ämmi gǟ sän sō nahal‿oluyō? zō. n‿āpce yārum. 

anaŋ bubaŋ nahal? vā mĭ? ōsuŋ, n±d‿olūsŭ‿ōsuŋ, sav‿ōsuŋ da. ėy 55 

yārùm‿ėy. ėy yārùm. sav‿ōsuŋnā yārùm. ėy yavrım. 
±şinŋ‿için bıġırĭḳ sovan dōradıydım bän ḳoḳup-batīdī. onŭ yėyen dėy 

çalışdım. canım‿isdämeyō da. yalıŋız dĭ‿olasıyĭ. bunnā bir yėmiş gitmiş, bu du 
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yatmış. bän ġayrĭ‿orayĭ‿otūdum, bıġırĭḳ bi sovan dōradım ±şiniŋ‿için onu 

ġaşĭḳladım. nė‿āpceŋ yārùm ölmeysil‿här şėylē görnüyo. n‿āpalım. işti ḳaç 60 

yaşındeyin baḲ‿işte. ātı dän çocūlŭ ġaldım bubalarĭ ḳazādan‿öldü d‿o hōda. 
däräy ġaşīdılā on‿ki dänä m‿on dänä m‿īsanĭ däräy ġaçīdılā. āşam namazĭnı 

ġadā īsan gömdülǟ. e bunnā bi sür çocuḳ. namaz ġılıyon hūdŭ‿āleyo. bir 
hūdŭ‿āleyo, bir hūdŭ ġucaḳdĭ‿āleyō. bir doḳuz yaşında mĭ ġaldı, bir sėkiz yaşında 
mı ġaldı. o yaşında mĭ bilmiyō. e buncāzlām kändilär‿ävländi. häpicǟz‿ävländ. 65 

e bän nasıl‿ävärän. ävländilǟ, bōçlānĭ kändilär‿ödedilǟ. n‿āpce yārùm. zor ya, 

zor. zō. zor‿olma mĭ‿hiç? zō. ē hind‿iki ġarı bi yėr gäldi m‿ik ḳadın ē dul 
ġarılā hȫl‿oluyo. dul ġarılar‿oluyorŭ‿ämm nahal‿oluyō. alĭp yėyemiyō, 
kėyemiyō. başıŋdĭ‿īsanıŋ‿ōsŭ bōş dǟt bulū gäl yārùm. çoḲ‿äräzil‿oldŭ 

çoclām‿o yandan yannı haġġınĭ‿alī bändän. bi kilō et, bi kilō tomat‿alıp 70 

yėdirämädim. nahal yėdirän. nė ġazanıp dı yėdiryon. e bir‿ävläncek, bir çıḳcek. 
çoḲ‿äräzil‿olduḳ yārùm. hind‿ȫl dovă‿ėdiyon‿allahım dėyon hȫl‿ik‿üş 
säni yaşa dĭ dėyon -mǟvliT‿oḳuduv±dim bubalānı- bi yo dā oḳuden‿allahım dėyon. 
n‿āpceŋ yavrucāzım, zor. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 75 

hā y±lisiyn. bubam būda. anam‿öldü d bubam sağ‿hindi. bȫn‿orĭ gitdim 
bi yo hāsTa. äväl‿ōlŭ‿aldı gitdiydi baken dėy tālĭlānĭ‿aldı da. işd‿o. yüz 
yaşındeğ bubam‿o bänim. o yatecnd yatıp-durū. äväl ōlŭnuŋ‿ōlŭ‿aldı gitdi. ōlŭ 
götǖs‿ėy‿olcēdi. ōlŭnuŋ‿ōlu götǖdü. e ėl baḳā mı? o dŭ‿atıyorŭ zobäy bi 

käl‿odäyä zobŭ ġurŭv±mişlǟ. o dŭ‿hūdan bi odun‿almış çatıv±miş. o dŭ‿is‿oḳarĭ 80 

çıḳıv±miş. ona dĭ‿o gälin bi hūmuş‿hȫl‿ėtmiş‿ārdını. onu bilmiş ġayrĭ 
ġocŭ‿īsan. bän‿ävmi gitcėn dėmiş. óndan‿ävni gälmiş ġayrĭ ävind‿hindi. bȫn 

bän‿aççıḳ çırı odun çäntdim. ōdeğ çocūŋ birni götǖtdüm. gitdim ġayrĭ‿ōlarĭ 
süpürv±dim. bıġırĭḳ yėmek hurŭv±dim. yatĭp-duru hasdėyn dėyä. yalıŋız yalıŋız. 
işt‿ōlŭ‿aldı gitdiydi tālĭlānĭ‿aldı dĭ‿onnā da. ōdŭ duramamış. ġahī. hatėşsiz 85 

dūmaz bubam. e bu zobäylän ısınī mĭ? yaḳıvėre yoḲ‿ėde yoḳ. ǟläm‿işi ġaydı 
gidiyō. onnā ocā çatmey‿alışġın. ondan ävini gämiş ġayrĭ dı bȫn bi yŏ vādım gäldim 
tämin dä. äräzil‿olcek yārùm. anecm varḳı varıydıḳ gän hän bän gäldin. hindi kim 
gǟsin. ġocŭ‿īsanĭŋ yannı gälä yoḳ. äräzil‿olcėk. yüz yaşındĭ. hän‿än n±den 

duyduŋ? işti bubam‿o. äväl‿āpı y±dik, ayra yoğūt yėndi. e hindi yėŋ çıḳdı 90 
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ġār‿ötübäri yėniyō. ondan hastalĭḳ çovalıyō baḳ. e bubam hindi kändicǟzi 

d±lim‿işt‿iki cumādī gälämėyō ġayrĭ‿äväl cumāyĭ ġılĭ gäldin. hind‿iki cumādī 
gälämėyō. bubäcǟzim‿işt‿o. 
ōdŭ baḳīdĭ vādĭ‿ayran. 

Eskiden hangi işlerle meşgul oluyordunuz? 95 

nėlär‿ėdälim‿işti bėş‿altı geçimiz vādĭ geçi gütdük çocuḳlarĭlan. ėkin 
bişdik. dālarĭ göşdük gitdik. hī göçyoz‿ėkiniŋ başına. äväl tütün m mā? äväl 
tütü yoḳ. ėkiniŋ başını bi çādaḳ yapılıyō, tātĭ‿äv yapılıyō. orŭ göçülyōrŭ. yirm 

ġadā om bėş ġadā gėç‿olŭyō, güdüyō çocuḳlā. hā hā işti çādā. yaz‿ävi 
dėyoz‿oreye. yāmī yādı mı dā üsdün topraḲ‿atılıyorŭ‿ämm e nėrey ġorūcek. 100 

hind‿ǟläm‿äv yapdı bütün dālara. äväl bi dȫt mǟtäK‿atāsıŋ. hurŭ dayāsıŋ. 

üsdün topraḲ‿atĭvėrsiŋ. äväl‿ȫläydi. hind‿ǟlämiŋ‿äv vā d±lim dālādĭ 
ġoyŭyolā ḳaŋkärä. tütün dikyolā. bizim zamanımızdĭ‿o yoğŭdu. tütüncülük vā 
būdŭ‿ǟläm tütün dikyō. bu yıl soŋ baḳā dėyōlā kimin silmişlǟ dä. gän‿az çoḳ 
kimin bėşē yüz‿altışā yüz v±mişlǟ han gänä. çoġunŭ silmişlē. e ġayrĭ yoḳ dėlǟ. bu yıl 105 

ġayrĭ hani yoḳ d±ceklē ġayr dėyōlā. e tütün‿olmıyasĭ n‿±şlēcek bu millät bilmen. äv 
yapıyolā tütün, motur‿alıyolā tütün. n±s‿işt dǖn‿ėdiyolā tütün. e tütün 
d‿olmıyasıya nė ġıdā zǟräŋ‿ōsŭ ḳaş parĭ v±ceklē. hayvan dı yoḳ bu yŏ‿ǟläm häp 
satdĭ‿hayva yoḳ ġayrĭ. häp‿orman. orman dı ġomadılā būlādĭ bizim 
y±lǟmizd‿orma yoḳ. äliŋ köğlǟnd kömǖ vā, orman‿işi vā. būlādĭ bi şėy yoḳ. e 110 

n‿āpsıŋ ġızan. gänşlǟ duru mŭ? had bizim gibis duruyō. işläyämiyoz. dışarı gidiyolā 

yavrùm häpsi. 
Köyünüze neden Örencik adı verilmiş? 

öräncik dėyolar‿işti bura. öräncik d±lǟmiş‿t‿äväl göşmüş örän 

ġomuşlar‿adınĭ‿öräncik dėyolar‿ȫl gidyō. yörük dē di işt‿adĭ‿äväl‿öräncik. 115 

äväl göşmüş bu da. bi däni burŭ‿oturmuş bi yörük, bi däni ho davĭ ho 
davĭ‿otūmuş‿üç yörük. işt‿onnā burŭ göşmüş. būdu ġāmış ġayrı. ġāmış. ġamış. 
dağlādeymiş bir‿ho dağdeymiş yörǖŋ, bir ho yandı, bir būdŭ‿otūmuş yörüklǟ. 
äbäcm‿ȫl d±d‿äväl‿äbäm marıdĭ‿anamĭŋ‿anası. üş yörk gälmiş. bir burŭ 
ġalmış. bir‿o dağlādĭ. häpsi buräyĭ‿inmişlǟ. ȫl d±din hana. anamĭn‿anası 120 

varıdĭ‿äväli dädämgillǟ säfärbėrlikd ġalmış da. 

Büyükleriniz buraya nereden gelmiş? 
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yārùm kimi gübbeydän dėdi, kimi hōdan dėdi. äbäcm‿ȫl‿aŋādĭ gübbeyli 

nėrey bilmėyon‿ōdan göşmüşlǟ. gübbeyliyz biz d±d‿äbäcǟzim‿irǟmätlik. 
göşmüşlǟ. biri n±den bi yėr gǟmiş göşmüş. üş yörüK‿otūmuşlā bureyĕ. būdŭ 125 

ġalmışlā. äväl‿öränimiş. öräncik dėmişlǟ gitmişlǟ ġayrı. tabi yörǖz de yörǖz canım 

häpimiz yörǖz. yörüK‿olmıyam mĭ mā ämmä. işt‿äväl y±leşmişlǟ ġalmışlā būlādĭ 
yārùm. bubam bil ämm‿o ġulācī duymuyō beg. o biliyō, här şėy biliyō. onuŋ yannı 
ḳaç yō ġaymaḳamlā gäldi aydıŋda hanā. äv yapĭbėrälim‿işti parĭ vėrälim, işti 
hunŭ‿alıvėrälim. bubam‿isdämäd‿hiç. bän‿äliŋ hindiy haramını yėmädim dėd 130 

hindän kär yėmän dėdi. paralāna dă‿almadı. ḳaç yō ġaymaḳam gäld. soŋrŭ ġayrĭ 
būdan ġaymaḳama yav yolleyv±miş, inc yolleyv±miş şöfǟlärl‿älli millon v±miş dä. 
biz di ġavġĭ‿ėtdik häni mūteş m‿o dėyä. e ġāri bän dėyō ġādışlıḲ‿oldum, 

bän‿aradĭ sōdŭ gäldi dėye yolleyv±miş. hind‿o dŭ‿aydıŋĭ göşmüş. yoğŭmuş o 
ġaymaḳam ġayrĭ nāzildeğ ġaymaḳam. gäldilǟ burŭ candırmasınnĭ‿arabasınnĭ 135 

gäldilǟ bubamıŋ yanna. bam‿isdämädi. parĭ vėrän dėy bȫl çiğinnēni şėy‿aldılā, 
baḳıtdılā, ġonuşdulā, här y±lēn çekdilǟ. hālā tälǟzonnādĭ bil gȫmüşlǟ hana. çıḳmış. 
mūlādĭ çıḳmış bubam hana. bȫl ġomuşlā da. ėtdi, naf‿ėtddiler‿ona ġonuşdulā. 
häpsin‿aldīdılā. o var‿işd‿ėŋ yaşlı. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 140 

äsgidän düünnǟ bi dän‿±käk baḳdı mĭ‿oynamazlā. hindi ±keklǟ di bȫl 
ġarĭlā dĭ bȫl. bän gidip baḳmıon hind ġayrĭ. ḳōḳuyon. allah bi daş‿assın‿oḳādan 
dėyon. hanı ḳōḳuyon. äväl‿ȫlä m d‿hōdan bi dän‿±käk baḳdı mı daşlālā 

ġorūlādı. ė taveyl‿oynālādĭ. şindi çalġınıŋ‿öğünd‿oyneyōlā hindi. bän d‿ȫl 
dėyon. allahĭŋ‿ötäs bär gälp-batī dėyom bän. düyā bozulcek dėyon. äväl bi ±kek 145 

baḳdı mĭ‿oynamazlādĭ. ġancıḳlā ġaçādı. e hindi ġancıḳ bähänyō dŭ hän‿ǟrivėryoŋ 

ġızıŋa. äsgi zamānı mĭ mā yārùm hindi? yoḳ ġayrĭ geşdi. tabi üş gün‿oluyo. 
un‿açĭyoŋ. ḳınasĭ‿olŭyō. un‿aşmĭ dėriz biz. ḳını gätirlǟ ±täs gün. üş gün‿olū. ė 
hindi bi gün‿ėdip geçyolā. tabi äsgi zamannā vā mı? bi dän çıḳāsıŋ‿ōdan 
ġaşīlĭ‿oynālā. bi dän‿±käk baḳmaz. hindi kimidn bil bilmäyoŋ. ±keğ 150 

ġarĭsĭ‿içindi, çocū içindi. bȫl ġaŋġışıyolar‿oḳarĭ‿oḳarı. hōdan dĭ‿±käk çalĭyō 
tımbıdıya. bä gidip baḳman hanı. sǟmän zāt ḳafam‿almaz. hūdŭ‿oynālā, 
oḳuluŋ‿öğünd‿oynālā, gidip baḳmam bilä. 



667 

 

ḳınĭ türk çėkǟlǟ. parĭ çävirlǟ. gitmän yārum bän hanı. düünnär äsgi 

zamanındĭ‿hani çocuḳlām marḳĭ gidǟdim. hindi di çocūŋ ġōluŋ bäll‿olmuyo, 155 

bilinmiyō. hōdan ho giryō. bȫl‿oḳarĭ‿oḳarĭ ġaŋġışĭyolā tälävzondeğ gibi. bän 
d‿onŭ sǟmiyon. äsgi zama yoḳ ġayrĭ. 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
fasill yapılī. ōdan hayvan käsil. pirinÇ‿alınī. salatĭ‿ėdil zamānĭnda. hindi 

d‿ėdiliyorŭ‿ämmä äsgi dadĭ‿uymeyō. hinck‿uymeyō ġayrĭ. bi günd‿ėdp 160 

çıḳarĭyolā. äväl üş gün baḳılīdı. ǟläm üş gün ėkmek y±d, yėmek y±d‿ävdä. odunu 

gidǟlǟ çalġıylı. kėşgek döv gidǟlǟ äväli. horey‿öŋün gidǟ odunculā, öŋün çalġı 
äväli. şind‿o mŭ mā. atı minǟlǟ. atı mindirlǟdi gälinnär. bän kändim d‿atı 
mindim. hind taḳsiy ġatıP‿alĭp gidyolā. al dovaḲ‿olŭyo. hindi aḳ gäln‿olŭyo. 

taḳsiy mindi bunuŋ gälini. bänim günümd‿ȫläydi. 165 

Eskiden üç etek giyer miydiniz? 
biz kėymeyz‿üç‿etėğe. dā ho yaḳalĭlā kėyär‿ona. incǟz yanı kėyǟ. 

biz‿üç‿etėk kėymeyiz. incǟz yanı kėyär‿o üç‿etėğe. onnā kėyǟ. üç‿etėğ biz 
kėymäzdik. 
Eskiden gelini nasıl süslerlerdi? 170 

nahal süslceklē gälnä. äväl baş yapılmaz. al‿ėdivėriyolā hȫläl. 
altınĭ‿ėdiyolā dı al ȫtvėriyolar‿älni yüzünä. e gänä d bȫl pısat kėydirlǟ. 
üsdün‿al‿ėdivėrlǟ. e hind‿ȫlä m‿hindi būdan bi geçirvėriyolā ap‿apaḳ 
sürüyp gidiyō. bi d başınĭ çiçeK‿ėdiyolā. gidiyolā düzdürp gäliyolā başına. 

äväl‿o mŭ mā. äväl ḳınĭ yaḳāsıŋ kǟndiŋ‿örüvėrsiŋ. ġarafil daḳāsıŋ. ȫl‿ėdildi. 175 

e hind‿ȫl gäli yoḳ. ȫl gälim m mā? äsgi zaman n±d‿a yārùm. bän här 
zaman‿ȫl dėrn. ässi zamanĭ dönǟ bu ämmi dėrin bän gȫmän dėrin. e bu bolluḳ, bu 

intşammıḳ döncek bi yō. e iki daḳım yataḲ‿ėdivėr‿anaŋ bubaŋ. bi ġara çul‿olū. 
ya hadıl çul‿olū. bi sandıḳ. onūlŭ gidǟsiŋ. e hind‿ȫlä m‿äv sarıvėrip gidiyoŋ 
ġızlara. äv düzyoŋ gidyoŋ ōluŋ‿ōsa dı ġızıŋ‿ōsa dı. äväl‿ȫläyd yārùm. e 180 

hind‿ȫl yoḳ ġayrı. e hūdŭ‿endir hō çatal‿äv çıḳarĭvėrsiŋ. 
hind‿ayrĭ‿äv‿isdäyō ġancıḳlā. bän ho çatal‿ävmiŋ‿öt‿üzünü iki dän gälin 
ġatdım. hind‿o yoḳ. äviŋ varĭsĭ‿ȫlä. häm şähär gidiyolā. būlādĭ bi dän ġız 
ġameyo. häp dışa… dışĭ gäln‿olŭp gidiyōlā. alıp hanımlānı gidiyōlā. hindi 

bänim‿iki dän‿ōlan çalışĭyō dışda. ōlādan bu gäl ōları behenmiyōlā. cılbaḳ 185 



668 

 

gäzyōlā, başĭ ġabaḳ gäzyōlā dėy behenmiyōlar‿ōlara. e n‿āpcaŋ. dävr‿ȫl 

gidiyorŭ‿ǟläm. hän‿ȫtseŋ d häni biz‿ȫtülmecez dėyorŭ‿ǟläm. dışĭ gidyō. 
hind‿o yoḳ. hindk zaman‿ȫl zaman. āhir zama yārùm‿hindi. 
tälǟzondan‿olŭyō zāten n‿±şlens. hind hu ġıdā çocuḳ vā yārùm başı bi yėri gidiyō. 

e äväl‿ȫlä mdiK‿äväl hōdan çağrālā, doleşlǟ, bȫl‿oturŭlā. kütük ġōvėrlǟ 190 

altlānĭ‿hȫl. hindi sandār vā. birǟ birǟ birǟ doleşdirlǟ han oynālım dėyä. e 
hind‿o yoḳ. hän çāmadan giryolā çocū çolaŋĭ‿içini. ±keğ ġancığĭ giryorŭ‿içinä. 
canım biz‿äväl‿ōlumuz‿olūsŭ baḳādıḲ‿oynāsa. başıŋdı beyŋ‿olūsu oynanīsı 

baḳılī, el baḳılmazdĭ. hind‿o yoḳ ġayrĭ. ǟläm için gcek hindi. bän gitmeyon da 
bän‿öl‿öl dėyon. hanĭ vāman. allahım bi daş‿atsın‿oḳādan dėyon. ±kek ġarĭ 195 

bälsiz. hayāt yoḳ. nė ġıdā hän känd‿anaŋdan bŭbaŋdan doğŭyoŋ ġıddätdän pısat 

kėyyoŋ. e ȫl kėyicek. ±keğ di bälsiz ġancığĭ dı bälsiz pontuldan. biz‿ȫl gȫmädik. 
öl dėseŋ hind çocuḳlā çığĭrışıyō äss zaman mĭ mā hind dėy bänä, hän‿äsg 
ḳafayĭ‿at orŭ dėy. nahal‿atan. atameyon‿işde. 

bunuŋ gälincǟz‿ėyd. bu ȫtül dü bunuŋ gälin. hanĭ bänim 200 

gälinnǟm‿ȫl‿ėyd dä. ȫl başĭ ġabaḳ gäzmäzlǟ. e hindkiler‿ȫl‿işde. n‿āpceŋ. 
düyyā. düyyānĭŋ yėrind yārùm dĭ‿īsannā. n‿āpceŋ hind. n‿āpceŋ. dövseŋ çāpsaŋ 
hindi… ammĭ dövmek vā. äväl biz nėlǟ çekdik. āḳaŋdĭ çocūlan ėkin biç gidyoŋ 
äliŋd baḳırlan aşıŋılĭ‿ėkmēŋli. hind‿o mŭ mā. motur‿olūsŭ gitceklē. olmassĭ yoḳ. 
ė tütün dikǟdik soŋurŭ soŋurŭ. hind bi däni ġancī ġosaŋ gǟsäŋ, tütün dik dėseŋ bän 205 

bilmän d±. biz çivl dikǟdik tütünä. on sänä m ḳaş sänä bän mūlŭ‿ovasını gitdim 

älli tütün dikmäyä iki dän çocuğŭla. nėlǟ çekdim. şind‿ȫl dē. illi motur‿olūsŭ 
gitcek hanımlā arabĭ‿olūsa. şükür‿halimiz yavrum. allahım ḳusūlarĭnĭ‿av‿ėssin. 
n‿āpalım yārùm. duvāmĭ ġabul‿ėssin. 

Eskiden çok zorluk vardı ama bu kadar hastalık da yoktu değil mi? 210 

yoġudu. hind hu bänim gäli vā yüz yirmi kilō gälmiş. hu almeciğ‿äväl 
çıḳmış. tapetyalı boḳā sürdüğ‿ōdan buldu gäldi bi çocuḲ‿hurŭv±miş. geçi m 
ḳaḳmış düşmüş mü hūdan‿almecik çıḳmış. e künyeylen d basasıyĭ basasıyĭ hazī 
topalladı. üç‿ayaḲ‿odu. bi yo horŭ götǖdülǟ, bi yo burŭ götǖd çıḳıḳ mı dėyä. 
adamlā äväldǟ ġaynamış dėmiş. soŋ baş mūley gitdi yücälenlerle amalat‿oldūdŭ 215 

iki millara mĭ‿oldŭ‿üş millara mı. hūdeğ kämik ımış da başġĭ yėr soḳulmuş kämik. 

o kämiğ käsmişşǟ ėtmişşǟ, ġavanozŭ doldūmuşlā. amalet‿olmuş. hindi çocuğŭ 
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baḳĭyo ġār. üç yō dȫt yō māney gitdi. yüz yirm kilov gälmiş. yağdan bıçaḳ 

käsmämiş. ġa yoğŭmuş, yağĭmış. ondan hind‿ōlan çocuğŭ vā. aççıḳ ōlan çocuğŭ bi 
çēreK‿ėkmek ġoyŭyorŭ kepekl‿ėkmek. az vėryorŭ çayĭ‿ėkmē kilov‿almĭ dėyĕ. 220 

kilovdan düş dėmiş doḳdū. kilovdan düşmässäŋ ġaynamaz dėmiş. pilensit ġomuşlā 

hureyē. o dŭ düşv±miş‿öteyn bi çatlamış. bi dā gitdilǟ oreye. canım äsgid hastalıḳ 
mĭ‿olū. äsgid‿ayra yoğūt yėyoŋ, tānĭ‿aşĭ bulġur‿aşĭ yėyoŋ. tomat böberiŋ 
çıḳāsĭ‿ȫl. hind‿ȫle m. hiç gäçyo mŭ ḳışıŋ tomatesi. bıçaḳ käsmėyo onŭ yėyōlā. 
biz‿onnarĭ yėmäzdik. olmazdın dĭ yėmäzdik de. kändimiz nė‿zman çıḳarĭsaḲ‿ȫl 225 

y±dik. e hind‿han gübr‿atmēsil hūdeğ gübrel hōdeğ‿ėkin hėşil ġalĭyo hōdeğ 
böyyō. o gübreli. e fidanıŋ‿ȫle. ıleşli. e bunnādĭ‿hastalıḲ‿olma mĭ yārùm? 
biz‿äväli bȫlü şėy gȫmedik baḳ. hind‿hastalĭḳ çovalĭyō kändiŋ bilyoŋ. 

dahă‿ātcēn sȫlǟmiş. yėdŋ y±de hu ġıdā ġoduŋ mŭ hu ġıdā olŭyō dėyōlā ıleşden. 
bunŭ çıḳarĭyolā. meydanĭ gätiryolā. yėnyorŭ‿işt‿hastalĭḳ türēyorŭ bȫl. bizlǟ 230 

äväl‿ȫlü şėy gȫmedik. ayrannı yoğūdŭlā olduḳ. āpĭ‿ėkmeğinn‿olduḳ. 
hind‿ǟläm bıydey behenmiyō dŭ has‿ėkmeğ yėyyo. bazar‿ėkmeğ yėyyōlā. biz 
yuḳŭ yaparĭz. deymanımız vādĭ su deymanĭ‿äväl‿āpey‿üğdǟ gäldik. 
hind‿el‿āpı dǟl bıydey bil‿ėdemiyoz dėye bazar‿ėkmeğ yėyolā hūda. 
biz‿äväl‿ȫleydik yārùm. mūlay gitdik gin‿ōda dĭ‿ȫl‿ėtdik. yuḳŭ‿ėderz 235 

yėrz. han ǟsgiy hind horey‿ik ġadın‿otūdu mŭ ǟsgilǟ ġadā yaşameycez dėyolā. 
e aççıḳ boğazıŋızĭ käsiŋ. biz‿äväli bazar‿ėkmeğ m yėdik? böbē tomātä m yėdik? 
nėydni bilmäzdik. nė‿zman kännimizden çıḳāsĭ‿ȫlü yėriz. e hindi yazdı ḳışdı geş… 

ıhı bŭ böber‿almış gälmiş hȫl īsan ḳōḳcek ġılīndan ha. ȫl‿olŭyō yārùm‿ȫle. biz 
hind bizim tomatilǟmiz bȫlü ġocu ġocŭ‿olū yārùm. bi dōradıŋ mĭ bi çanaḳ gäl. 240 

ėtmeğ ıslā ḳış tomatäsi. asarız‿horeye. dā zehmeriy ġadā yėriz, o tomatǟ. ȫl 

tomatä m mā hind daş gib tomatĕ‿oluyo. bıçağĭ kässem iç‿apapaḳ. suyŭ yoḳ, bi 
ş±s yoḳ. o yėn mi? danĭ‿äti gibi. ónnā yėyyorŭ‿alĭyolā. deyil‿onnāŋ‿içind 
tohum‿olmeyō. bicK‿o hȫl mazĭ ġadā bi şėy‿olŭyo göbēndi ġapġatı. bä yėme 
yārùm‿hiç. onnarĭ yėmen. 245 

kȫtikäd duymuş bubamı baḳseŋ. ġulā duymuyŏ. kȫtikädä d vā ya haḳrıbālā 
bilyon. tālb‿ėdǟseŋ hȫle. onu ūreşcēsiŋ, ōndu düyyānıŋ ġadā ş±si vādī. duymeyō. 
onu ġulaḳlıḳ v±dilē ġaymaḳam gǟdi di ġulaḳlıḳ. bi yō du başımĭ‿arıtdı dėd. çıḳā 

bubam dėdim bän. çıḳā bubam dėdim bän māydam dėdim. ġulaḳlıḳ v±mişlē d bi yō 
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dŭ onu ġulaḳlī daḳdīdılā. ȫl yazsaŋ baş‿olmēceK‿onuŋ ġonuşduğŭ. äsg‿īsan. 250 

han häpsi d vā içindė. hāman savīdī, çatmı ġovdū, nėlär‿ėtd häps‿içind‿onuŋ 
du ġulaḳ duymeyō. bän duyŭren d±ke di başım‿ārıyŏ‿ona. 
Eskiden büyükleriniz size masal anlatır mıydı? Bildiğin masal var mı? 

masal duymadım yārùm. bilmem masal. aa masal‿aŋlatmadılā hiç. masalı 
bilmem bän. onu biliyon. käl çocuḳlā bil dėyorŭ‿ona bän‿aldadan‿anecik 255 

bubecik dėyǟ. üş çocuḳ. alıp gidip bubası dĭ tıŋ tıŋ ġabecik bän‿aldadan bubecik. 
horey‿azatlamış bubası. bän taḳırdā durun dėmiş. ona dĭ çocuḳlā taḳırdeyp-duru 

dėye tōbey dälv±miş arfat taşlāḳa. onŭ yavrularım‿aḳlāmış döklǖmüş, aḳlǟmiş 
dökülǖmüş. ġaraŋĭ‿omuş. vāmışlā çamıŋ yannı, ġabāŋ yannı. bubu yoḳ. tıŋ tıŋ 
ġabecik bizė‿aldadan‿anecik bubecik dėy başlamışlā. ōdan nėr gidelim‿allah 260 

dėmişlǟ. çıḳmışlā bi bėleŋe. horaz‿öte yėre m varalım, köpeK‿öre yėre mi, 
duman tüt[e yėre mi]? duman tüte yėr varalım. horaz titē dėmişlē, köpėk… ona 
dĭ‿ōdŭ dėv dėv ġāsĭ varĭmış. ėŋ güççük kȫp çocū yėmiş. o çocuḲ‿of dėdik sir 
buranıŋ pirälär‿īsanı y± dėmiş. öteKlǟ d‿aççıḲ‿aḳıllıymış‿onnā ġaşmış. onnā 
gitmiş ġayrı ġaşmış da. hani bȫ çocuḳlā sǖtēd hunnā. başġĭ bilmä yārùm. 265 

sän d savol yārum. sän d savol. allah‿ömǖlē v±sin. ḳazā belā v±mesi 
yārùm. işallah yārùm. bubecǟzimŋ ġulā duysu dünyā ġadā bil de. ġulā duymŭmek 
zor. gözü gȫmeyō dŭ yatıp-durŭ‿hūdŭ bi tutam hämä. göz dü gȫmeyō. 
äväl‿ėydi. bi dän nafı duymeyō. duysu ġulāŋ dibini varĭyoŋ t±s aŋleyō. işti ġulaḳlıḳ 
dı daḳdılā dĭ‿ȫl‿aŋlatdı ġaymaḳamlarĭ. ġulaḳlī hanĭ hurey işden daḳdılā. ona dĭ 270 

soŋurŭ‿alışıv±d duycek, ėy‿olcek. bi yō dŭ beynim hurŭyorŭ dėdi. bän d‿at 
bubu endeğin dėdim, atdı. beynim hurŭyorŭ dėdi. onuŋ gȫdüklär‿onuŋ gȫglär 
başa mĭ çıḳā. ġaymaḳamlarĭ‿ȫl‿ėtdi. ik yō üç yō gäldilǟ onuŋ yannı. 

candīmılānnan hanımlānna gäldilǟ. varıŋ baḳalım bi yŏ‿aŋladıbilseŋiz. o bȫl‿o 
ġaymaḳamları ölüġodŭ‿o sāmeşi sāmeşi aradı gäldi bän dėy. hȫl‿aŋladıŋ 275 

baḳalĭm‿äväl nėlär‿ėtdiŋ‿işlediŋ dėye. köpē tavū yoḳdur‿onuŋ. 
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I-A1/6 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Körteke Köyü 
Derleme Zamanı: 04.08.2009 
Kaynak Kişi: Melek Görgün (80) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Körteke Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köyün adı, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Keşkeğin yapılışı, 
Harman kaldırma, Ölümle ilgili uygulamalar. 
 

ėyyi yārum‿ėyyin. siz gȫdüm dahă‿ėy‿oldum. siz d‿ėysiŋiz. savoluŋ 
dŭ‿ūraşıŋ. melek güngör. sėkizän. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

äsgilär mal, ėkin, tütün. odan gėçimiz varĭdı gėçi güt, ėkin biç, tütün dik. işti 
bu. hā çalışılma mĭ‿a ġadı yārum? bubalarĭ‿otuz‿üç sen‿oldŭ‿öläl. bėş den 5 

çocūlŭ ġaldıḳ. ävǟdik bǟḳādıḳ. torun sābı dĭ‿olduḳ. savol yārum savol. kendim 
çalışdım. işti cihangil bilyō ya. ġoŋşu bu. 

siz nėlǟ ėdyōsuŋuz gā? ėy yārum‿ėy. 

Eskiden köyünüzde çok keçi var mıydı? 
olma mĭ yavrum? hindi her tālılarĭ sėytin dikildi onda yoḳ gėçi. äsgidǟ 10 

ġoyun, gėçi, sığī. hindi alecĕ‿eneklē vā ahīdan çıḳmäyō. evel davlādĭ güdülǖd 

yavrum‿işt‿ȫl‿ȫle. hindi çamlā yasaḳ. sėytinnē tālada. ondan dikilmeyō hindi. 
ġatādıḳ ġoşana han avıllāna. ondan kǟrä işiŋ görǖ gelsiŋ. yayladĭ fidanıŋĭ çapılāsıŋ, 
sulāsıŋ. aa göşmäzdik. ha göçen d‿olū biz göşmädik. 
Köyünüze neden Körteke adı verilmiş? 15 

nė‿blē ġadı yārum o sudan gezēk‿ōdan su çıḳmış. ōdan nėys çoban 
gėçiye güdärimiş. däkäniŋ saḳalı ḳılı sulu gälirimiş. ōda bu suyŭ areşdmişlē. ōda 
su çıḳmış. ondan kȫtiki dėyolā. däki bulmuş suya. 

körtik‿işte. nė‿bilen ġadı yārum‿ōlānĭ ġā. işte ben bilelden burey 
gäläldän gėçi, ġoyun, sığĭ yārum. yapma mız hiç? ġoyŭnumuz dŭ varĭdı gėçi d varĭdı. 20 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
ġadı yārum düünnē nahal‿olcek işte davulula zūneyle. davul zūna. cumā 

gün başlanīdı, cumātesi, bazā ȫle. mūlŭ bazarĭ gün alĭnīdı. bazālādĭ‿alĭnīdı. 
işd‿ȫle. onŭ siz‿ȫl d±siŋiz. ben‿ȫlü aŋlemeyōn. mūlŭ bazarĭ, d±nek, 
çāşambĭ‿işt‿ȫle. mūlŭ bazarĭnıŋ bi gün‿äväli. işti düün‿ėdiliyo. odunu dŭ gälir 25 

meyda yaḳılīdı. bȫl gäŋiş yėr meyda yaḳılīdı. yavrum‿o‿zmannādĭ sandāre m 
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vā? ġocu ġocŭ kütüklē dizilǟsiŋ. meydanı gälänlǟ oturū kütǖŋ‿üsdünü çatālā 

ġār‿odun. işti odunuŋ ġāşĭsını hem düün‿ėdǟlǟ hem oturŭlā. cumātesi gün –bazā 
ha bazā gün‿alĭnıyōdu ġayrĭ- ḳınasĭ‿oluyō. cumātes ḳınasĭ‿oluyō. bazā gün 
alımĭ‿oluyō. hā atıla. bȫl‿ȫtǟlǟ al dovaḳ üş çeşit. ȫl‿işde. onu ben üç‿etē 30 

nė‿zman bilyon bilyō muŋ. o yaşlāndeyk ebälǟm nenälǟm kėyǟd‿ona. biz 
kėymädik üç‿etǟ. biz‿ó‿zmannādĭ hūdu ġuşaḳ, hūdu gȫnek. ondan käri ġayrĭ 
bunnā çıḳdı. ȫl yavrım‿işde. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

ėt, fasilla, ó‿zmannādĭ bizim günümüzd sāma dĭ sarĭlīdĭ, sāma. odan 35 

ġabaḳdan bekmäzil datlĭ‿ėdild ġabaḳdan. ó ġayrĭ ġabaḳ şėyle bkmäzile. yavılı 
ġavırĭsıŋ. ondan kär bkmäz bi ġatāsıŋ. hafif hateş‿altına. o ġār bȫl topan topan 

dōrāsıŋ. ondan kär‿işte ėt, pilaf. 
Düğünde keşkek yapılır mıydı? Keşkek nasıl yapılır? 

olma mĭ hėç kėşgek? kėşgeK‿ó ġazanĭ hurŭsuŋ. kėşgekl temizlǟsiŋ. 40 

altınıŋ‿ocānĭ çekǟsiŋ. ġıylānĭ‿ėdǟsiŋ. aşlīnan dı ġatāsıŋ hafif. gäpçäyl baḳāsıŋ. şişdi 
erdi m‿ondan kǟri äzǟsiŋ. ėt ġatılma mĭ hėç? áá bizim būdu ġatālā. normäl‿işte. 
hanı pilafdan curu, gözel. tǟtipl‿ėdǟlǟ. 
Eskiden harman işi nasıl yapılırdı? 

hāmanlara mı. dahă‿äväl b±girli ġovulūdu. hana televzonlādĭ görsüŋüz 45 

b±g. o b±girlen altı den b±gir bȫl çatāsıŋ çatāsıŋ. ōdan ipini birniŋ çekǟsiŋ. bȫlü 
çīpanılĭ ġovāsıŋ. o ġār bȫl ġovā. ondan käri onnā ġayb‿oldu. moturlu ġovdulā. 

hindi di patoz vā yavrum‿işt‿ȫle. savırĭsıŋ. o hanı b±girl ġovdūŋŭ savırısıŋ. tenesi 
bi yėr gidǟ samanı bi yėr gidǟ. bȫl çıbıḳ dikǟsiŋ. tınas. çıbıḳ dikil bȫle. çıbıḳdan bu 
yanı saman gidǟ bu yanı evin gidǟ. ondan kär bi d holuzlāsıŋ. onda çovalĭ ġatā ävi 50 

gätirsiŋ. 
hu bāmaḳlara işden bȫl bȫl şişǟdi bāmaḳlā hāman savuraḳĭ. e tabi bi deni 

b±girl ġovasıyĭ dåvılĭyoru, dgenn topleyōŋ. ġarışdırĭyōŋ altınĭ‿üsdüne. ȫl‿ȫl 
yavrum‿işte. biz çekdiK‿äräzillne. hindi ġolėy. nė vā? ġat hazī. äldik bāmaḳlā 
bȫl şişǟ ėkin biçen hāman savuren… yāmī yavā, o hāmanĭ toplāsıŋ bȫl äv gib 55 

hāman ıslanmasın dėye. äväl çoḲ‿äräzilld yavrum. hindi nė vā. cennet. 
Köyünüzde tütüncülük yapılıyor mu? 
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e hind yoḳ ġayrı. cėhan bėş sen‿olmamışdī män‿olalĭ dẽ tütünnǟ? oldu 

mu? äväl varıdı. ondan kär yavrum köv ėmekli. üsdün vāmadĭlā örencik yandĭ 
tütün. ōdŭ atmış, yėtmiş ballä. älli, ḳısecik yirmden‿aşā düşmeyŏ. e būda bėş altı 60 

om balla. onnan devlet de ona mĭ‿ūreşsin üş bėş balleyle. män‿ėdiv±d 

buranıḳınĭ‿işti bu. 
Siz de küçükbaş hayvancılık yaptınız mı? 

yapma mız ġadı yavrum? yāġın ġaldı bi işlämädik. dönseK‿o dŭ gȫcǟd. bėş 
den‿evlat baḳılī mĭ bubu yoḳ. zō. hindi ġolėy. hindi cennet genşlē. biz äräzilln 65 

çekdik. -oturŭyō bidän çöküyō.- dav dav gez. sözüm hūdŭ hu davdan durŭsuŋ ho 
davdan‿inǟsiŋ gėçiyle. āḳanĭ dal‿alīsıŋ oğlaḳlā ävdi yėsin dėye, ġūbannīŋ‿olū 
ónnā yėsin dėye. hiç‿ėtmäzsiŋ boş gälmäzsiŋ bi odun‿alīsıŋ çiğniŋe. därälärä. 

ykäniyō. ävälǟ yārum hindi bizim su başpıŋādan gäliyō yaylamızdan. o‿zman 
çiğnimizil güğüm‿olūdŭ‿ıbırıḳ güğüm, onuğŭlŭ gätirdik suya. hindi abdaslıḳdı 70 

sulā. dükenmez bizim‿äräzillik genşlikdeğ‿äräzillik yavrum, dükenmez. 
Eskiden elektrik de elektrikli aletler de yoktu? Bunun zorluğunu çektiniz mi? 

yoḳ. yāma, çıra. onuŋ‿öŋünd durŭsuŋ. soŋurŭ ġandil çıḳdı. lambı 
çıḳdĭ‿işde. allahım cennet gülisdanlıḳdĭ‿otūsuŋ‿ó ışī çıḳarannā. hasdalıḳ çoḳ 
hind. bizim günümüzd hasdalıḳ yoġudu. hana bi sıtmĭ‿olūdŭ hocalā hurey bi sıtmĭ 75 

bağleyvėriydi, oḳuyŭvėriydi. hasdalıḲ‿oydu bizim‿ufaḳlīmızda. hindi çeşit 
hasdalık. 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? Belli günlerde hayır yapılır mı? 

yapmazlā mĭ hiç. üş gün‿ādınĭ loḳmŭ‿ėdǟlǟ. äll‿üçündü mävrit yapālā. 
aynĭ dėdm gibi ėt, pilaf, salta, çōba, kėşgek. yapmazlā mĭ yavrım hiç. ȫlü ėdǟlǟ. yıllıḳ 80 

dĭ‿ėdǟ hāli vaḳd‿olan. odan loḳmŭ‿ėtmäyän içiniŋ halvasınnĭ‿ėtmek davıdī birǟ 

deni äv başına. 
Komşular birkaç gün cenaze evine yemek getirirler mi? 

getirlē. hanı ölesiye getirlē birǟ tabaḳ. ėtmek. biz yuḳu biliyōz. ȫl‿eltēlē 
yavrum.  85 

Evde ekmek yapar mısınız? Çoğunlukla yufka mı yapılır? 
yuḳa. ḳapamīlĭ o arısıra. eŋ çoḳ yuḳa. işde o arısıra. yuḳa. onŭ dā bir‿aydĭ bi 

ik‿aydĭ bi canĭ‿isdäyän. furunŭ‿ola yapma mĭ yavrum? emm bē yapmeyon. 

furunŭ‿ola yapā. genşlē yapā. yımşaḳ dĭ‿olū. soŋru bȫl‿ėdǟsiŋ hafif 
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tavlayĭvėrsiŋ. simit m dėyolā? yuḳayä? ėdǟsiŋ‿ėdǟsiŋ bȫl yıvāsıŋ‿incecik. hā 90 

ırmızandĭ yėyälim dėy? e biz om bėş gündü bi, havtadı bi ȫl yapılĭyō. işti 
bizim‿örencikde henŋ dėdŋ gibi bi yō tütün dikildnd yapālā. ondan kǟri bi de 
ġīmey gdiklǟndä. ik yō ėtmek yapālā yazın iş vā dėye. e būdŭ‿iş yoḳ yārum 

havtadĭ‿ėtmek. bi ekin, bi di inǟŋ‿otu. 
Köylüler şimdi hangi işlerle meşgul oluyorlar? 95 

sėytin. işti äviniŋ‿öünd‿olan älması, ayva tālılānda. işti bu yavrum. başġı 
bȫl üzüm. ȫl başġĭ bi şėy hanĭ fındıḳ gib fıstıḳ gib şėy‿olmeyō būda. aā örencik 

dėmişlēdir‿ona. aa yavrum hēkez‿ävded. bundan bir‿ay om bėş gün‿äväl göbē 
gidiyolādı. o‿zman bulunmazdĭ‿īsā. bizim gib ġocu ġarĭlāyĭ. biz hā göbek d±riz 
hȫle. o‿zmā hep göbē gidiyolādı genşlē yörüybilen. işti ben gibi ġocŭ ġarĭlā 100 

ġalıyōdŭ yörmäyän. 
henden d allah razĭ‿ōsu yārum. allah razĭ‿ōsun. allah‿ömǖlē v±sin. dȫt 

tekēlēŋ‿üstndesin belālā ḳazālā v±mesi yārum. savol yārum savol. allah hene d 
savlıḳ v±sin. biz n‿ōlcek ġocadıḲ‿olduḳ ġayrĭ ġocadıḳ. yō biŋ kere. biŋ ker yatāḳı 
dovalar‿ėderin‿allahıma. allahım gözüm ġayb‿ėtme, aḳılımĭ ġayb‿ėtme. sabīlı 105 

v± allahım. ėkmēm gelinnǟ ėdivėr bāzı. hen ben‿işde. ȫl yavrum. ȫl‿olcek 
ġocayesiye. baḳıtmasın. baḳıtması yavrum. savol savol. 
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I-A1/7 
Derleme Yeri: Çine-Kavşit Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Naciye Orhan (76) 
Doğum Yeri: Çine-Kavşit Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, Hayvancılık. 
 

 
nāciye orfan. soyadım äväl āşi orfan da bänim‿adım nāciy vėrilmiş. 

nāciy‿orfan dėnyorŭ ġalǟ. yaşim yėtmiş‿altı. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

yåvrum äsgidǟ ileşbǟcilk vādĭn, sürlǖdün, darĭ‿ėkildin. çapĭ çapla, oraḲ 
biş. gėc gündüz‿oraḲ bişǟdik. yaya gäl gidǟdik –irezillik vādī. babış bilek 5 

gȫmezdik.- oraḲ bişmeyē ovŭlāda. ondan sȫr± hāma ġovādıḳ ġatīlānā b±glǟnǟ. 
makinlǟ çıḳdı hind ġār makinlǟ ėdyorŭ ġalǟ. ȫl‿ėdǟdik yåvrum. bişyodūḳ. 
doḳuz gü yatdım ġaldım bä, aşālādı. umbalīmĭŋ tālĭlarĭ‿ėpėy vādı ya. bi haFtĭ 

sōrŭ çocūm‿oldu gäläsiyä. topleyyōduḳ, b±glǟnǟ ġovulŭyōdun. āḳĭlāmıznā, hȫl 
çatalĭnā topluyōduḳ. bȫle d±neK‿olŭyorŭ‿oḳarĭ ġāşı, çatal‿olŭyorŭ hȫle, onnan. 10 

çatal d±neK‿işdi ya. dirgen. dirgen dėmiyolādın onŭ‿äväli? yaa anat dėmiyolā. 

nabĭ‿olū, naba. nabĭ‿olū. hȫlü māmaḳlı, dīmıḳ. o dŭ o naba hȫle çatal māmaḳlı dē 
mi? bi di dīmıḲ‿olū hȫl hȫle, bȫl bȫle toplanī ġıylānĭ davĭlā. çnnetdiryoz. 
dävlǟnän gätiridik. basādıḳ hȫle harālara. harā d±dik ḳıldan‿olŭdun‿äväl hind 
naylo vā ya. onŭ dävlǟnän gätirdik, indärdik. yaya gäl gidǟdik. uzaḳ, tā işti 15 

çin‿ovasındĭ tālĭlā ġalǟ. pākizi güççük çocuḳdu. āḳamnā gätdim, götǖdüm. sōru 
al‿amcaŋ bi yō alĭv±d hayvanıŋ başındĭ ġucānĭ gälkǟ. çocūm ōdŭ‿o hāmanĭŋ, 
pıynarıŋ kölgesind ġıpġırmızĭ yandı güç çocūkǟ. bänim çocūm‿işte, ilk çocūm. 
gänşkene. n‿delim yrum. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 20 

äväl düünnē yrum nambı yoḳdun‿äväl. maşırĭ yaḳādıḳ çırĭlānā hȫle. bi 

y±den bi töngǟ töfeK‿atılīdī. orĭyā ik‿üş‿adam toplandı mĭ gidǟlǟ çalġıcılā o 
adamlarĭ‿alī gällǟdin, oynadīlādın. bi dā atıv±di m bi dā alī gällǟ oynadī 
oynallādın. ȫl‿ȫle. çıräynǟ, onnan götürlǟdin. ışıḳ mĭ‿mā? 
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düün bazar±täs gǖ bayraḳ dikildin. sali gün oḳuntŭ gäldin. çarşambı gǖ 25 

ḳınĭ‿olūdun. bazar gǖ, hani pėrşämbi gǖ gäln‿āmasĭ‿olūdū. ėdǟdik çocum, 
cumā gün duvaḳ‿olūdun. 

datlĭ‿ėdǟdik dǟ sin çıḳarĭlādın. çalġıcılā gäldin. sin‿içi 

bȫl‿ällǟn‿alīlādın. orıya ōlan‿ävin götürlǟd oymaḳ, hana tarafıŋ. bütǖ 
akirbǟŋ ġalā işte. çarşambĭ gün ḳınĭ‿olūdun. pėrşämb gün gäln‿āmasĭ‿olūdun. 30 

ayrĭ‿oynālādın. ±käklǟ oyŭnu baḳcaz dėdilǟ mi ġadınnā ġōlādın‿onnarı. gälin 
gäzmäs‿olūdun da hazīlanīdıḳ. yėmek yapādıḳ, toplanīdıḳ. illi ōlan ġızannarĭ 

pençirlǟdǟ oyun baḳcaz d±lǟdin. ocaḳlıḳdan bilek topraḲ‿atĭ atĭvėrlǟdin. sobu 
yoḳdū äväl. äväl‿ȫl ş±lǟ… hind nė vā īsan‿olmasına. hī böbǟ işte. ocaḳlīŋ 
tepesin böbǟ atālādın. o ḳoḳdu mu īsan tsirŋ‿içindĭ ġalcaḳ. pühȫ d±miyo muŋ? 35 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
yėmäkläri äväl düünnǟdä pıransĭ‿aşĭ‿olūdun, bulġur‿aşĭ‿olūdun. ōdā 

çōbŭ‿olūdū. ġabaḲ‿aşı, ġabaḲ‿aşı dĭ hurŭlūdun bkmezlǟ. ȫl‿olūdun. hā hā 
ġabaḳbasdı dėyoz‿işt‿ona. 

gėç käsǟlǟdin bi. ȫl ėdǟlǟdin. hindik gib yėmek m‿olŭyodun‿äväl? iki 40 

gėçiynǟ düün‿olŭyodun. odun‿ėtmey gidǟlǟdin, düün‿odunū. ėdǟlǟ gällǟdin. 
gin tarafıŋ hana oymāŋ ėdivėrlǟ gäl[lǟ]. düün‿odunu indärvėrlǟdin gine. 
Düğünden önce değirmene tahıl götürülür müydü? 

d±mana mı. d±manımız vādın bizim. bubam d±man bäklǟdin. suyŭnā 
dönǟdin. hǟ taraf köğlǟdän hayvannā gätirlǟdin, zähri gätirlǟdin, 45 

bubam‿uyŭdūdun. hayvannā sarālā gidǟlǟdin. äväl çinden bilek gäldi bilyō. 
āmat çavŭşuŋ hacĭ d±lǟdin ya esmā yėngǟŋ‿adam. o hayvanĭŋ‿āḳasınĭ‿ātmış hȫl 
şėy de d±manĭ gäldi. fabirkilǟ ó vakit daha fabirk yoḳdun. biz ġızaŋĭdıḲ‿o vakit. 

Gelin ata bindirilir miydi? 
atı, atĭ minǟdin yrum. gälniŋ başınĭ duvaḳlālādın. hūdā çäk sarālādın. altın 50 

daḳālādın. ālĭ d±lǟdin gälnä. ḳafasınĭ hȫlü hȫl‿ėdǟdin ġalā çalġılā nahā 
çalınĭyosa. hȫlü tǖtǟlǟdin ālısaŋ, ḳafaŋĭ sallısaŋ d±lǟdin. hī ḳınĭ yaḳālā ya. bi 
gün‿äväl başınĭ yaḳālā da. bazartäs gǖ yaḳıyolā. ayaḳlānĭ‿ällǟn yaḳālā. 
Nişanda kız evine tatlı alınır mıydı? Erkek tarafı neler yapardı? 

ġız‿äv‿ėdǟ ōlan‿ävinä. datlī sinnē gidǟdin ya hep. ōlan‿ävi, ġız‿ävin 55 

gätirlǟdin. hazīlanīdın ġız‿ävi o ġadā gişiy yimek vėrlǟdin. o nişana bȫl särǟlǟdin. 
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düün‿olūdū, dışarā ūġan gärǟlǟdin‿ōlarĭ särǟlǟdin ötǟbäryä, avlūya. çeŋizlärä. 

bizim haççanıŋḳınnā dävǟnän gäld. ha ya bi o dävǟnän gäld yükü. hayvannā. 
hayvannarĭ sarālādī. sandıḳlara, yataḳlarĭ sarālādī. hayvannā gidyodu, ėşǟnǟ 
b±girnǟ. gäln‿almasĭ gün gidyodun ġalā. äväl ġōlā gällǟdin. hindi bi 60 

haFtĭ‿äväl, om bėş gün‿ävǟ äv düzülyorŭ ya. 
Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

batī, batı mı? biz fazlı ȫl ġonuşmėiz. onnā mutaflā “oturŭ-bah, ėy mi ġā, nė 
dėy-batıŋ sǟ”. här tarafıŋ ädyatĭ vā. här tarafıŋ ġonuşması vā ayrī. hind kürtlǟ 

onŭŋ, kürtlǟŋ dėdn‿aŋleybilyōmuz mŭ biz? ē ġonuşmŭ‿ayrı. hind baḳ äldärällǟ 65 

ibramgåvaḳlĭlā vādī “ha ya ġalaŋ, nė vā ġalaŋ, ėy misiŋiz ġalaŋ” d±lǟ de mi? “nė vā 
yoḳ, ėy misiŋiz” dėriz biz. ōlādan gälä vāsa. ġalaŋ dėnmäz būda. 

bu haftā süned var birsiniŋ. süneT‿ėtcek çocūna. 
bunuŋ ġocasī -bu otuz‿üç yaşındı ġaldı- mādendē ḳazǟdǟ öldü. 

bänik‿öläli yirm bir sene m nė oldu. biz bbirimiz baḳıyoz bunnan ġalā. nė 70 

ėdelim. bėş‿ayıŋ altĭ‿ayıŋ‿içindėyn bunuŋ burıyĭ gäläli. altĭ‿ay oluyorŭ, bunŭ 
baḳmey başlıyalı. ġādeş bu. 

nėden gülceklē. gülncek bi ş± m d±-baḳırız biz. 
Köyünüze neden Kavşit adı verilmiş? 

äväli burıyā bi īsan ik‿īsan göşmüş de. ġavşit dėmiyolā mĭ burıya. yörk 75 

yörkmüşüyüz biz äväli. bilmiyon yrum. işti göşme yörk. ġonduḳları ibrāmlāŋ 
ġavaḳ mĭ vāmış. oru ibrāmġavāyı. burıyĭ ġåvşıt. ġåvuşmuşlarĭ baḳā būda. çataḳ, 

äldäräsi de mi. ȫl‿ȫlü. çulhullā. bilmiyoz yrum. 
Köyünüzde küçükbaş hayvancılık yapılır mıydı? 

olma mĭ h±ç? bizim gėçmiz vādın. ginē yüz ġadā vāmışdī. üş gş baḳādıḳ ya. 80 

bubalīm gėçs, ölden sey bölüşdük ya. vāmışdī. ḳīḳĭyoduḳ, mutaflālĭlā çul doḳūdun 
hȫle çoval ḳıl. ġarĭ çoval. onnarĭ satādıḳ. südünǟ pėyn dutādıḳ, mayalĭ pėyn. 
dutādıḳ, hȫl käsǟ käsǟdik de tänkänŋ‿için ġōduḳ. bazarĭ götürdük, satādıḳ. işti 
kändimiz‿ōsuŋ, bėylǟmiz‿o vakit savdın onnā götürlǟdin. 
Keçi kılından yapılmış iplerle çorap örülür müydü? 85 

yaa biz‿ȫmezdiK‿onda. onnarĭ ġoyundā örlǖ de ġoyunuŋ tüyündē, 
gėçiniŋkindē olmaz. gėçiniŋki dir‿olū. hā hā hȫl yazımlıḳ çul‿olū. bizlǟŋ bilek 

vādın‿äväli häp alīdıḲ‿ȫl.  
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Hayvanlarla birlikte başka yere göçüp kıl çadırlarda kalır mıydınız? 
yapmışlādī, yörklǟ yapmışdī. dā göşmen ş±lǟ gällǟ de onnā ėder‿ona. dā 90 

başġı y±den gälyolā. davlarĭ hind çinäniŋ oḳā yannı bilek göşyolā, çadī ġurŭyolā, 
ġoyunnānnā ōdŭ durŭyolā bėş‿altĭ‿ay. gidP-barıyolā. yazı gidyolā ġalā. ġışı 

gälyolādı. n±den gäliyorŭ? deŋizli yandan gäliyorŭmuş, deŋizlide. ġışı gälyolā, 
yazı gidyolā. burası o ġadā pek souḲ‿olmaz. ōlā daha souḳ baḳā da. 

bi ġayvĭ bi fılcan ġayvey işseŋiz hz. doḳanmaz bizim ġayvamız. ē hiz 95 

bilsiŋiz‿o vakit. savol savol. hada, allah hayırlı yolculuḳ hada. 
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I-A1/8 
Derleme Yeri: Çine-Kavşit Köyü 
Derleme Zamanı: 28.07.2009 
Kaynak Kişi: Adile Yaşar (63) 
Doğum Yeri: Çine-Kavşit Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık sohbet. 
 

 
Köyünüzde farklı söylenen kelimeler var mı? 

hindi başġı y±de ġaşım d±lǟ, bizim būda ġaççım. köşk toḳturŭ gitdik de 
kübrē yėngēŋ iki gşi mindik arbäyä. iki gş giddǟriz. ġaççım dėdim bǟ köşk 
varasıya indärvǟ biz dėdim bǟ. dǟzǟ hiz n±densiŋiz dėdi. çindäniz dėdim bǟ. här 
kövüŋ dėdi ġonuşmasĭ değşiK‿olŭyorŭ dėdi. baḳ ġaççım dėdŋ dėdi. bän o 5 

tarafdandī hemen bunnā dėdim dėdi. hana här kövüŋ‿iş±si ayırıyorŭ. bazĭ y±lǟdǟ 
ġaşım d±lǟmiş. ōdŭ da mı dėyolā? ġaççım biz hanĭ būlādĭ‿ȫlü d±riz. 

ādile yaşar. yaş atmış‿üç. āmin ġaççım‿āmin. cümlämizä. 

Köyünüzde geK-gel, gidiK-gidē gibi kullanımlar var mıdır? 
gäk-gäl dėriz giddǟr d±riz. hā ya ȫl dėriz. yaa yaa –patī dėmėiz biz. ȫl gäl-10 

batī gid-batī dėmėiz. ȫl dėmėiz. “ta ōdā sannā gäk-gäl, giddǟlǟ” ȫl d±riz. 

Rahatsızlığınız nedir? 
bän kämiK‿ėrimäs‿oldum da. bėlmdǟ amālāt‿oldum. sağ‿oluŋ, 

allah‿ırazĭ‿ōsun. ōdā izmir ḳonturunŭ gitdim. ōdā bȫl sandǟrdǟ bi ḳaydı 
sandǟre. ayām‿üsdün düşdüm. ayaḳ būdan ġırıldı. sağolasıŋ, allah‿ırazĭ‿ōsun. 15 

allah gäçärinde v±sin. 
bişirv± abla. işme misiŋiz. aman bişirv± abla. 
ōdan izmirǟ on‿üç yō izmir gäldim gitdim. on‿üç yō. ōdā gitmiyon ġalā. 

ilāş yidim. hindi hālim şükǖ, hap bilē atmıyon ġalā. yaväş yaväş gäz-baġīrın, 
hālim şükǖ. o ġıdā d±riz gin canım. 20 

üş dän‿ōlum mā. biri aşāda çind‿oturuyoru. ikis būda. otuz sen‿oldu. 

çoclā ufacıḳ bi ş±di. ē nė ėdelim dünyā. şükǖ gänä hālimize. 
bunnā hindi dā şoray gäziyoru, ȫle mi? ē bizim ġonuşmulāmıza gülǟlǟ ōlāda. 

hā ėyi. anaŋĭ bilē ġonuşdūmadıŋız mı? dė-baḳī, ōcek mōcek d±. 
 25 
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{-yoru}Bölgesi (I-B) 

I-B/1 
Derleme Yeri: Karacasu-Yaykın Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Hatice Sümbül (80) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yaykın Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Zeytin yağının sıkılışı. 
 

 

onnā çalışmeyer hind‿oldulā ġāri. 
siz d‿oturuŋ yavrum bi şėy yoḲ‿ōda. 
ėyyin‿işti gäzip-börün ġaymām. yaşarım otur hureyē. hā bän ġardeşiyin. 

ġardeşimŋ‿evlatĭ‿onnā bänim. çoğuz bz. çoğuz burdu bz. o yǖseğ‿ävlǟ bilän 
bänim ġardeşimiŋ ōlŭnuŋ‿ävi. 5 

hatce. soyadım hatc sümbül. yaşım çoḳ canım. sėkizän, yaşım sėkizän. kim 

bil halam vā mı? hā amc±ŋ böyǖn ya bän. iş± işte şükrünŋ böyǖn bä ya. kim bil 
ġadā a yavrum. bän ne bilen iş±m. hē ġaymām. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

bän mi? ġoyun baḳıyorun. baḳ üş ġoyunum mā. ġoyunu baḳıyorun. ġoyunuŋ 10 

ġuzularĭnı beslēyorun. hayır‿ėdiyorun. baḳ, mevrütl hayır‿ėtdim dört yō. mevrüt. 
sėkiz denē toḳlu käsdim ġocu dädäŋ‿öläli. sėkiz toḳlu käsdim baḳ. ikişǟ toḳlu 
käsdim şėkärim. ėkin ėkiv±meyollā. ġırdan‿ot bulup bulup gäliyorun, beslēyorun 
baḳ. 
Eskiden hangi işlerle meşgul oluyordunuz? 15 

äsgidä yė işler yapcen. çift sürdüm. tarlĭ‿aldım. çalĭlıḳlarĭ‿aşdım. de gidi 

de. s±tinnik döşedilǟ hindi. s±tini satı-batıllā yavrım. yağını satı-batıllā yavrım. 
gin‿ȫlēkẽ “sän n‿işlediŋ?” d±yorŭlā bėne, baḳ. evlätlē “sän n‿işlediŋ” d±yorŭlā. 
bänim tarlĭlā olmusŭ bänim‿ayġıtlā olmusŭ‿onnā nėrden gėçincek. de gidi dē. çoḳ 
çalışdım yā. baḳ hu yėr‿ävinǟ mūlayĭ gitdim. dört yıl mūlayĭ gitdim. bi yō bunu 20 

yapdım yėr‿äv baḳ. o zumannādĭ bȫles‿äv varĭdı yavrım. ordan bi yıl gitdim 
tarlĭ‿aldım. bi yıl gitdim öküz‿aldım. bi yıl gitdim ävimiŋ‿için‿eşġā aldım baḳ. 
dört yıl mūlayĭ gitdim. tā mūlayĭ biliyorŭsuŋ dē mi, biliyorŭ muŋ? eşġā aldım‿işte 

ötübärǟ. ötübär‿ādım, ötübärä hana ävmiziŋ‿içind bi ş± yoğudu. onŭ‿aldım. 
öküzümüz varıdĭ, sürǟdik şėker‿ōlum. ikişǟ yüz dolu buyd± ḳaldırīdım‿o aldīm 25 
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y±dän, çalĭlī aşdīm y±dän. ikişǟ yüz dolū. erolŭ‿oḳutdum, erzulumdā. erolŭ 

bilmäzsiŋ sẽ. yaşar al vā bu yŏ ävni gėç. vā vā, hind‿ävdä. hurıyĭ‿otur bu yŏ 
canım. bacāŋ‿ārımasıŋ. bacāŋ‿ārımasıŋ şėkärimiz. öküzümüz varıdı. öküzül 
sürǟdik. āşamılĭ sabālı gidǟdik ġocŭ dädäŋile. baḳ dädäŋ sėkiz yıl‿oldŭ‿öläl. sėkiz 

yıl‿oldū. yaşār, tah bu yıl gäldi düşümdä, ġıyı gitdik. ġıydĭ hızmaT‿işlädik. tarley 30 

gitTik. b±girmiz‿oluyoru. bän dėdimi ki dayıŋā bẽ giden ġāri dėdim tarlıdan baḳ. 
ġıyd±d‿ó ġāri. bẽ giden ġāri dėdim. hā işti düşümdü yavrım. o dŭ dėd ki 
b±girimiz dėdi h±bilerimiz‿ardalım dĭ‿ȫlü gidelim barab dėdi baḳ bėne. tah vrā 

óllarĭ‿ūreşip-yörü, tarlĭlara. e hindi bänim‿ōlum dört den haḳım mā s±tin. s±tinnē 
güzǟ ġaymām baḳ. yė dėdim ya bän‿ōlannara. ōlum dėdim silkiŋ dėdim, baḳıŋ 35 

dėdim bäni bi ġalom yağ vėriŋ dėdim. bäni başġı şėy‿ılāzım del, bän çalışım±cen ġāri 

silkim±cen dėdim. içini sürmädilǟ baḳ ġadın‿ōlum. hu däl‿ulafĭ‿onuŋ‿içindän 
bışdım gäldim yavrım bän. onuŋ‿içindän bışdım gäldim. bi haḳınĭ‿ōdum çocūm. 
hėş ġomadım‿emme. hā üç haḳınĭ‿ōdum, bi haḳınĭ‿ällėymädim yavrım. yaşār 
ġocŭ harımıŋ‿içindi bilen bi däl‿ulaf var halām. bȫlü yatmış yavrum bȫlü. o 40 

s±tinnär nasıl sikem män halām. amal silkcek yavrum, amale. çoḳ s±tin, çoḳ 
yavrum. baḳ üş millarlıḳ yağ satdım. üş millarlıḳ yağ satdım bi satımda. häp kändim 
sikdim baḳ oŋa. çalışıyorun yā. yaşār, yė dėyorŭlā bäni kȫllǟ ya, hani ġocŭ 
ġarĭ‿oldūmdan. yė dėyorŭlā ya, yė dėyorŭlā ya. ā malları baḳıp baḳıp hayĭr‿ėdiyorŭ 
hāreT‿ėtdik dėyorŭlā. ġayvılādĭ bilän aŋālarĭmış bėne, ġayvılāda. bi ş±miz yoğudu 45 

bāḳ, bi ş±miz yoğudu. häp çalışıḲ‿ėdindim bu ayġıtlara. baḳ bunu bıraḳdım hurey 

hanėy‿äv yapdım. bä yapdım‿onā. ōlanĭ‿oḳutdum, hocŭ‿ėtdim. äviŋ‿üsdünü 
çıḳdım. yamazımı gėçirmädim, yamazımı ġıldım. yamazımı ġıların. häpsin‿ėdärin 
baḳ. gödüŋ mü nänäŋä. ġonuşŭv±dim dē m gülüm. 

aneŋ sağ mı. aneŋ ġonuşuvŭ benim ġonuşduḳlarıma. bi ġocu nänäm mā dė. baḳ 50 

dişim dutmecek dėdilǟ. parasızlıḳdan deyil bu baḳ. param muram çoḳ. häp 
eroluŋ‿üsdüne, eroluŋ yanda. ā o ġadā çoḳ dēl canım. o ġadā säniŋ dėdŋ ġadā dēl 
halam da hanı bäni yėtiyorŭ ġāri. harcanmamĭ yėtiyorŭ yavrum, harcanmama. 
harcanmamĭ yėtiyorŭ. aylığ‿ėdiv±mädilǟ. n‿±liceŋ‿äliŋ‿itiminiŋ satımınıŋ 
parasınĭ dėdilǟ. pareŋ vā, yėtcek dėdilǟ. hind‿erol ben harcanc±m ġıdā 55 

vėriyorŭ‿ōlum. harcanıyorun yavrum. temin yė dėdim yaşar biliyoru muŋ. 

bän‿ırmızan dutcen‿ōlum dėdim. hā oruç. ordan bän dėdim ġatıḳ gätir dėdim. här 
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ş±. gėc dėdim ėkmek yiymen bän dėdim. gätirelim‿anĭ dėdi. ėkmeğ‿ėtdim bän 

bȫn. yuḳŭ‿ėtdim. yuḳŭ‿ėtdim. ġatmar‿ėdivėdim ġızaŋnara. iki denesin‿orey 
yolladım, eroluŋ yanna. iki denesini bureye yidilǟ halām. ėkmeğ‿ėtdim män hadeŋ 60 

yicēseŋiz yiyiŋ bakem bi yo. yuḳŭ‿ėtdim yavrum yuḳa. hǟ yuḳu yapılī. aa yavrum 

yapılmaz. somun‿ėkmēni biz parėyl‿alıyoruz här gün. hindi gäl çocūm hurdan. aa 
aa aa şėkerim‿aa, yapımēyoruz biz, yapımēyoruz. fırĭnımız bilen var ē. fırĭnımız 
bilen var‿emme yapmēyoruz yavrum, yapmēyoruz. 

çocūm gözüm‿āleyorŭ bänim. gözüm‿āleyorŭ. ġocalıḳdan dėye ş± ėtmēyorŭ 65 

ġızalā. gitmēyoruz toḳturu muḳtura. yaşār, bänim bōynum gärliv±di halam bu yo. 
bȫl bullarım gärliv±di. erol nāzilldän bi ıláÇ‿aldı gäldi. bullarımĭ ġızı sāldı. 
deŋizim bullarımĭ‿ovŭv±di, ovŭv±di, ovŭv±di. geşdi. hā damar gärginn 

olŭyorŭ‿iştē. han tärlǟyorun yavrumuz‿iki yaḳa işlǟkǟ, onda. yoruyorun çocūm 
yoruyorun. yė dėyorun känd kändime allah bän nė erezill dayanır‿īsanmışın 70 

dėyorun baḳ. känd kändimi dėyorun hem d‿óna. baḳ bunnā bışm±lē gäliyoru. 
ballılarĭ basıyorun, sarıyorun gälinc bu yo älimil ġırıyorun. malları vėriyorun. yaşār, 
älimil ġırıyorun, mallarımızĭ vėriyorun. ġoyunnarımızĭ vėriyorun. ėşşēmiz vėriyorun. 
ėşşēm di vā bänim‿ōlum. ėşşēm di vā. e s±tin‿alıp gäliyorun çocūm ya. s±tinimiz 
silkiyorun, alıp gäliyorun. hȫl kömür käsileri vā yaşar. ǟmiziŋ‿içinde. hȫlē kömür 75 

käsileri vā han ya onnarĭ‿aççıḲ‿aççıḳ ġatıyorun halam. h±b± bi ġatıyorun. 
aççıḲ‿aççıḳ endiriyorun burda, ġatıyorun. 
Eskiden zeytin yağı nasıl sıkılırdı? 

hā onā ayāmızla sıḳādıḳ yavrum. hindi ġāri… yaşār burıyā yağ sıḳıcı gǟcäk 
halām. gälcek. yağ sıḳıcı şėy‿ėtceklē burıya. pabırḳa, pabırḳĭ ġūceklē yavrum. çoḳ hī 80 

ımm yārum. här taraf s±tin‿oldŭ hind‿ōlum, här taraf. tütün dü hind dikilm± 

durdu. 
bu yaşar dayıŋ‿ävniŋ ġıyında mĭ‿äviŋiz? aydındĭ bänm‿ōlum vā ya. 

biliyoru muŋ? du baken. oḳan, oḳan sümbül. baḳ işė oŋarıyorŭ, bilgisayar. ehē dayī. 
bseŋ bi ōlumuŋ yannı varīdıŋ. bilgisayar oŋarıyoru, bilgisayar. ōlum‿işte. torun 85 

torun, ōlŭmuŋ. bilgisayar‿oŋarıyorŭ yavrım‿orda. bilgisayar‿oḳulŭnu sādıḳ yaşar 
biz‿onŭ ya. halam gin‿alıyorŭ‿ėpėy parey kim bil ḳaç parĭ‿alıyoru. burıyĭ 
bubasınĭ yolleyvėriyoru. abılasınĭ gälin‿ėtdiK‿ōlum. abılasınıŋ här şėylärnä ödey-

bat çocūḳ. ablasınıŋ här şėylärin‿aldıḳ. abılasınĭ‿izmir v±dik. 
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çamarasĭ‿hurdan‿ōlum çamarasından‿emme. ordā bidä m yaparĭmış nė 90 

yaparĭmış. bidäci m nėci bilmērin mä ya. orey gitdi. orda hind güççük bi 
nėnnimiz‿oldu. ōlumuz‿oldū. bi ḳaFalı yarımı daḳdım ġızıma. bi ġoyun käsdim 
düğnünde. yaşār, bi susdu ġaldılar‿emme bi ġocŭ ġarı ḳaFalı yarımĭ daḳdı ġızınĭ 

dėyē. häpiŋiz daḳcen dėdim sağ‿olūsam dėdim ġızaŋnara. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 95 

onu bilmẽ çocuḳum. bän‿o ġadā äväldän dēlin yavrum. yörük m‿olū 
yavrım buru kim bil. bän bȫlü bildim zattı. bȫl köğümüz bȫlü bildim. aa äsgi dēlin 

bän çocūm. onu bilme yavrum‿onŭ bilmen bän. bän oḳumuş yazmış‿īsan mın 
çocuḳum, cāhil‿īsan. nė bilrin çocuḳum bän. ȫl‿ȫl‿işti çocūm 
d±v±dim‿ėtdiklärimizä. d±v±dim yavrum. ävälk‿ėtdiklärimiz‿işti bȫle. çalışdıḳ, 100 

çabıladıḳ, işlädik, pasladıḳ, yidiK‿işdik çocūm. işte gidi-barız ġāri. yėtirdik bitirdik. 
ıhı bu ōlum bänim. indǟniŋ bacā topal‿oldŭ‿ōlum, motur‿altındĭ ġaldı indǟ yaşar. 
motur‿o zuman çiğned‿indǟne. o zumannā topal dēld soŋrudan topal‿oldu. ta 
bėlindän. baḳıtcek para mĭ bulŭyorŭ. bağḳurŭ‿otuz millar‿olmuş baḳ, bağḳura. 
mādem ödēmecēsiŋ, yazılmassıŋ. arbası vādĭ‿indǟniŋ äväl minibisi varĭdı. bu yo 105 

minibisi ġırdı dağıtdı. bu yo deŋizliy‿oŋartdıḳ yeŋiden. ėtmäd m mar‿indǟniŋ. bu 
yō motoruŋ‿altındĭ ġaldı. dā makinesi vā baḳ tütün dikcek. ōlum aydındımış bu 
ōlan. bizim‿ōlumuz dŭ vā dėyorun, bilmēyorun dėyoru. soyadınnā sorā sorā 
sorasa. d±v±dim män ya. oḳan sümbül dėdim, oḳan sümbül. bilgisayar oŋarıyorūmuş 
dėyē soru soru mekki bili bulŭnū. e dū ġonuş bu yo dayıŋgilnė ġonuş bu yo. säniŋ 110 

büber här gün sulana mĭyoru? ġurudu ġaldı. bän‿olları gitmädim bilme. gȫmädim. 
o yaḳılarĭ bilen beK gitmērin män, bazĭ bazĭ gidyorun hemē. dükkänler bilen 
gitmän. gitmän dükkänler ėkmēm‿aşım häpsi vā. yağım duzum mā. gitmän hiş 

dükkän mükkän. tā ılāzım olcaḳḳan gidärin. şėker‿alırın, çay‿alırın. ȫlü gidärin. 
teşekkür‿edärin män d çocūm sene. aneŋ bubeŋ selam‿et. bi ġocu nänäm 115 

mā dė ġār ġonuşuv±d dė. ġocŭ nänäsin ġonuşdurdŭ‿ōlan ġāri bėne. n‿işlǟriŋ, 
ävälk‿işler nahal nän d±känǟm çiFt sürdük, falan‿ėtdik dėyv±dim ġāri. baḳ 
hämän‿eräsim çėkdiŋ. çėk vā. çėk vā nė olsuŋ, eräsim nė olcek. çıḳsıŋ bä köt bi 
şėy dėmedim ya. yazığa. anā häp‿aḳlıŋă‿aldıŋ mı? hu mŭ‿aldı? vay keratı vay. baḳ 
bilgisayarĭ yė dėdim män ya. ġızaŋnā dėdi ävälki türküden bi türkü çėkiv bubanni 120 

dėdi oḳan bänim. ordan bän d dėdimi k a yavrum unutmuşun ya dėdim bän baḳ. 
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ordan bilgisayar yė d± ya, yėden‿unutduŋ ya dėdi. vayyy dėdim män a yavrum indǟ 

ġonuşduḳlarımĭ‿alı mıyorŭ dėdim bän. ėy gin çėkv±memiş. çėkivmǟdim‿ėyi. 
bilmẽ bilmän. bilmän türkü bilen. aā yavrım aā. onnarĭ bilmẽ şėkär çocūm bän. 
onū hacı dayıŋ vā şükür onŭ sor ġār sän, işt‿onu soruŋ. o bil masala. bän bilmẽ 125 

bilmän yavrum zatt‿ȫlü masal masal bilmän bän. bän işil iş± ėdärdin. masalĭ 
musalā ġulāmĭ v±män män falanı filene. bän işil müşgül‿ėdärin. hayırlĭ‿aḳşamlā 
yavrum. 
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I-B/2 
Derleme Yeri: Karacasu-Bingeç Köyü 
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Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Tarhana yapımı, Kış hazırlıkları. 
 

 
onu baḳıden dėy‿ondan diŋälip-durun. 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yėrln yėrln. dışādan gäldim ävǟdän‿ämmä hindi yėrlisn. toḳuşdamından. 

yolaltı dēl d da onuŋ toḳuşdamĭ mādı. yolaltĭ‿ayrı. hā bȫl köğü bayḳallı. ōdan 
gäldim. hindi ġızaŋ ḳılsaŋ dağıldı gitd. burda bän duruyorŭn‿iş çocuḳlā göşdü 5 

gitdilǟ aşālara. hā gälin gäldim. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

hiş bi ş±. ūreşmiyorŭn‿ōlum. äsgidän baḳ tütün -hu tarlı bänim- tütün 

dikǟdik. ėkin‿ėkǟdik. ėkin bıçādıḳ. yığın ḳaldırıḲ yığın çėkēdik. öküzlärl çatmı 
ġovādıḳ, savırıdıḳ. ȫl‿ȫlü faḳıt geçirdik. hindi yalıŋız‿olŭnan işlimǟrin. ȫl‿ȫl 10 

durup-börün. yalıŋızım hindi ġāri işlimǟrin. ävǟdän çatmı ġovādıḳ, hāmannā 

ḳaldırıdıḳ çoḳ. ȫl‿ėdǟdik. çivt sürǟdik. hurlādĭ‿arıḳ çekǟdik. ȫl‿ȫle. işte vaḳıt 
geşmiş zamānı. işt‿ȫl‿ȫl faḳıt geçirdik. n‿±dälim. 
Buraya gelin olarak geleli kaç yıl oldu? 

bän burey gäläl‿älli sän‿olmuşdur. yėtmiş dört yaşınd±n bän. on‿altı 15 

yaşındı gäldim buraya. ḳaş sän‿olmuş? hī älli sėkiz sän‿oldu burayĭ gäläli bän. 
melėhat aydıŋ. işti d±vėdim ya yėtmiş dört. işallah‿ōlum sän di savol. 
Burada yalnız mı yaşıyorsunuz? 

yalıŋız duruyorŭn‿işti ġōşularlı. çolŭḳ çocuḳ häp göşdü gitdi 
gärmänciklär‿incirlovŭlara. orlādĭ‿işlär vā. birniŋ manavsı vā loḳantıdĭ 20 

çalĭşıyorū. bir täkäld±d ämäkli. ȫl‿ȫlü orlādĭ duruyorŭlā. ondan‿ȫl‿ȫl duruP-

börüz‿ōlum. nahal‿ėdälim. 
çivt sürdük d±riz. ėkin‿ėkdik d±riz. tütün dikdik d±riz. onŭ soruyoru. 

Tarhana nasıl yapılır? 
ėdäriz. tarnayā domatasınnı bübärni bişiriz. unuŋ‿içini ġarışdırız. soŋru bi 25 

yo dŭ yoğurdulŭ yuŋuruz. bir havtı durdu mŭ säräriz. çoḳ datlĭ‿olū. bi gündü 
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ġurur‿o. bi gündü ġurŭyorŭ. uhŭlǟriz. toppan toppan säräriz. ġurŭyası 

uhŭl±vėriz‿āşamüstü. äläkdän di geçiriz. üsdün‿uhularız, inceciK‿ėdäriz. 
ēş‿oluyoru. ēş‿olŭyorŭ tārnılā. ēş‿oluyoru. bulġur‿ėdäriz. ġuruduruz, üğdǖ 
gäliriz. ȫl‿ȫlü yiriz. ġaynadıyoruz, ġuruduyoruz. bi d d±mend‿üğdüp gäliyoruz. 30 

älǟriz, çaykǟriz, savırĭyoruz. pirş gib‿oluyorŭ. hā ävǟ daşdı yarādıḳ. hindi yoḳ ya 
daşlā ġayboldu. bu yazırlādĭ‿üğdüp gäliyoruz‿un‿üğütdǖmüz y±lǟd‿ōlum. 
orlādĭ yapıvėriyorŭlā haphazır. ȫl‿ȫlü faḳıt geçiryoruz‿işte. 
Kış hazırlığı için çeşitli sebzeler kurutuyor musunuz? 

ġuruduyorŭz. domatı ġuruduyoruz, böbē, badılcān, fasillē. ḳış yėmekl içi 35 

häp ġurutduḳ. domattamız çoḳ. hunŭ baḳ hurlādĭ yicēseŋ‿al git. bahçı dėriz. harım 
dėriz biz harım dėriz. başġĭ y±di bahça. harım dėriz. burdu bänim doŋuz yidi gitdi bek 

çoğŭdu ġavın. gǟlmiş di yidi gitdi. hiş yimädim dolup-durŭdu. om bėş ġavınĭ yidi gitdi. 
gėci gǟlmiş, yimiş gitmiş. bölü bölüv±miş. ȫl‿ȫl‿ōlum‿iş doŋuzdan alınm±ri 
hindi. 40 

mǟmät‿o mu? o dēl mi? o du gǟsi nė vā. bi yŏ bänim‿älättirŋ başucundeğ 
şėy hȫlü ġırĭlıv±miş‿ōlum da cēran ġaçıḳlığĭ‿ėdǟ dėy‿ondan bi yŏ baḳıtcen 
ceryancıya. hā durdurdu mu? ėy hurdŭ duruv±siŋ bi yo. bi yo baḳıv±siŋ baken. 

allah bänim ġonuşdūmŭ häp‿aldırdĭ bi zarar çıḳā da. çıḳā mĭ hiç. hā 
ḳamerayĭ yoḳ yă‿ādem. 45 

sāim bi yo halam bänim ceriyan ġaçıḳlığ‿ėtcek yalım ho ġırĭḳ yėr baḳıv±. 
ġırılmış hȫlü ḳapaḳlarĭ‿iki dänäsiniŋ. hā tavandĭ‿ikisiniki dä. üsdündeğ‿altındeğ 

ġırılmış dĭ‿açıḳ ġā. halam zarar gǟceksi bän‿alēn. bi yo baḳıvĭ gäliv±. gälvė bi yo 
baḳıv± halam. bi yŏ baḳıvĭ halam dĭ‿ȫlü git gäliv±. ceryan ġaçıḳlığ‿ėdǟ d‿ävim 
yanā. ȫl‿āl dı geçir d±seŋ‿alen di geçirden. bi yo baḳıvĭ dėy‿ondan beklǟrin. dün 50 

beklädim d‿aççıḳ bǟn‿äv gitdim, gēşdiŋ. 
savol sän d‿ōlum hada. häpsini ġonuşuv±dim baḳ. öküzlärl çivt sürǟdik. 

öküzlärl hāman ġovādıḳ. 
dömäldik çiviylä. arıḳ çekǟdik. güŋlärimizd‿arıḳ çekennǟ ölǖ ġalīdı. yā. çay 

bişirvėren had‿iç. varĭsıŋ hind‿alt taḳsl dē m bu. hindi varĭsıŋ taḳsl dē m bu 55 

dėyorŭ‿ōlum. sāt sėkiz. tam sėkiz‿oldŭ doḳuzdu varĭsıŋ. bi sātdı varılī mĭ? biz bu 
faḳıt mindik. gärmänc vādıḳ ġaranḳıdı doḳuzlāda mĭ‿onnāda. burdan bänim‿ōlan 

gäldi burayĭ gitdik dä. düünü gitdik dä bu vaḳıt gitdiydiK‿işte. 
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had‿uğŭr‿olŭ‿ōlum. ėy‿ōlum had hayırlı yolculuḳ. sän d hayırlı yolculuḳ 

hadi. 60 
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aydinten‿erdem. bu bänim ġonuşdūm nė olceğ‿emme. ha bi saḳıncası yoḳ 
dē mi? naş‿atmış‿üç. 
Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

ha biz burlarĭ tütün iş‿işlǟyoruz. ārpı buydėy‿ėkiyoruz. bāşḳı bi işimiz yoḳ. 
tütün‿olmıdan‿önce nė bilen aynı bildŋ gib‿arpı buydėy. baya da bän bildi biläli 5 

vā tütün. bän bildi biläli vā. ışcaḳdı zor. sabah bėşdi başlıyorŭlar biri ġadā, ikiy ġadā, 
on‿ikiy ġadā o‿zmanı ġadā ġırıyorŭlā. 

bänim ġonuşdūm şinci burayĭ mı giriyoru? 
Tütün işi ne zaman başlıyor? Bu işin ne gibi zorlukları var 

burey kölgüdü diziyorŭlā. zor. çapası zor. dikmäsi zor. makinidä gini dä sän 10 

zahmet çekiyorŭsuŋ. fidanıymış suyūmuş bilmän nėymiş sän‿ūraşĭyorŭsuŋ ginä. 
yapdīm. bän ta üş sänädir yapmıyorŭn. gerisini hep yapdım. çocuḳ bu zāten bi ōlum 
vā būdŭ‿o yapıyoru. gerisi yoḳ burda. ikisi denizlidi, biri ġarĭcısuda. ȫl‿ȫl‿işte. 
ällän dikiyorŭduḳ. tütünüŋ‿işi ocaḳdı şubatdı ocaḳ oŋarması başlıyo. onnan sōnu 
fidan dikiyorŭsuŋ. ondan soŋru böyüdü mü yoluyorŭsuŋ, tarley dikiyorŭsuŋ 15 

makinēle. bėşli makine, bėş kişi oturuyorŭsuŋ. tıraḳtör‿öŋünçe asılĭyoru dŭ 

dikyosuŋ. ǟsgidän älimizilǟ bȫle bi dämir‿oluyorūdu. o dämirlän bȫle açıyoruduḳ. 
bi di çiv‿oluyorŭdu bȫlü sivri, onuğŭlan bȫlü dikiyorŭduḳ. zordu tabi. ǟsgidän arıḳ 
çekmäsi zordu bȫle. şȫle ağzı bȫl‿oluyorūdu. bȫl çekiyorŭsuŋ. o biraz tabi bȫl 
böyğ‿oluyorūdu. adamlā ḳadınnā heş farḲ‿ėtmez. ḳadınnā dĭ‿ėdiy. ėrkeklē 20 

yėtirmädi mi ḳadınnā dĭ yapıyorŭdu. 
Tütünü suluyor musunuz? 

hayır sulanmıyo. burdu su sādici işmämizi yėtiyoru. sādici bi dikerken 

suluyoruz. ondan soŋru yoḳ. havecik allah vėrise sulanıyorŭ. v±mäzsä… baḳ bu yıl 
çapıdan bǟl hėç sulanmadı. gini dä oluyoru. ovŭlādı tabi ōlādı sularla. suyu 25 
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çoğ‿olan y±lēd suladıŋ mı güzäl‿olū. härkesiŋki bȫle. bu ġarĭcasudan bu yannı 

geşdiŋ mi hepisi bȫle. tütün, yicēŋ ġadā arpı buyday işti bu. susuz nė dikceŋ. 
Köyünüzde çok zeytin oluyor mu? 

härkes s±tin doldurdu bahçilerine. s±tin doldurdu. yeŋi yeŋi dikdilē dā geçen 

sändän‿äväl sändän çoḳ dikdilǟ. çünkü härkesiŋ s±tini çoğaldı mı bänci bıraḳırlā 30 

tütünä. erezillik. zor. bitiyoru ġār nėrdese. bi iş±lǟdi martdı nsandı bāşlıyosuŋ 
dikmėyē. mart, nsan hazrandı bitiriyorŭsuŋ dikmäsin. çapıleyorŭsuŋ‿ondan sōnu 
ġırĭyorŭsuŋ. älimizilän‿älimizilän. şimci nėrdēsi härkes bitärmėğ‿üzere. ik‿üş 

günnük, bir havtalıḳ tütü vā. ondan soŋrŭ härkes bi iş yoḳ ġāri, yatcez ġari. 
Tütün kaç defa kırılıyor? 35 

dörT‿äl ġırĭlıyorŭ. dördü dä ayrĭ‿ayrĭ‿olŭyorŭ. onnarı tüccerlē 

ayrĭ‿ayrĭ‿alıyoru. birinc‿äl, ikinc‿äl, üçünc‿äl, dördünc‿äl. häpsi ana, 
ucaltı, uç, ġulaḳ. dip dėyoruz‿işte ġulağa dip dėyoruz. onnarĭ tüccer‿ayrı 
yapdırıyoru. ḳoli vėriyoru. häpsi ayrĭ‿ayrı ḳoliy giriyoru. balliye. balli yapan dı vā. bi 
geçen säni yapdılā ḳoliyē. ondan‿önce balley yapıyorŭlādı. ḳasaya geçändän, bù 40 

yıldan başladılā işte. tabi onuŋ sandıḳlarĭ‿olŭyoru. biri ällişē kilō, atmışā kilōluḳ. 
onnarı kändimiz basıyoruz. yapıyoruz. mänginäs vā, mänginēlen basdırıyoruz. ġalli 
gibė çöküyoru tütünnē. üsdündü mängini vā. bȫl‿üsdündü ş± var. iş± 
döndürüyoruz. onuŋ‿için basġılēyorŭ‿o dibindekine. onnā bȫl güzǟ yasmalĭyorŭ. 
o‿zman tüccerlē baḳıyorŭ‿ona. evet balli d±yorŭz. şinci ḳollėy basıyorŭlā. ḳolli 45 

vėryorŭ tüccerlē hanı kağıtdan bȫl bu ġadā ġadā. orey basıyorŭlā. 

häpsin yarın burdu gösdärip di işėy‿ėtcēsiŋ bänä de mi hurda? 
ġonuşdūmŭ‿alıp-durū. ȫretmänisiŋ sǟ. yalan sȫlǟsiŋ. bazılarĭ yalan sȫleyoru. ḳızlā 
baḳsıŋ‿işte. simgǟ, babeŋ çağır gǟ. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 50 

äväldän düünnē aynı bildmiz gib‿olūdu, äväldän. şinci arıbē miniyorŭlā. 
äväli atı miniyorŭlādı, b±gire. şinci d‿aynĭ‿oluyoru. burlādĭ‿ȫl‿oluyoru. ḳını 
gėces‿oluyoru. ėrtäs gün bi dā olŭyoru. aynen‿olŭyoru. cumartes gün‿aḳşam 
başlar, tādil gün gäln‿almĭ‿olū. aynen äväl atĭ minilyorūdŭ‿iştä. şinc arıbey 
miniyorŭlā. 55 

Düğünden önce odun kesmeye gidilir miydi? 
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biliriz. baḳ bu odunnarĭ häp biz yapdıḳ gäldik. hayır düğün kim yapıyorŭsu 

burda härkes kändi yapādı. ȫl‿ortaḳleşm bilän‿olmaz. düğün kimiŋise o alī gäl 
meydan‿ocā yaḳarlādı. o‿zman ışıḳ mĭ mā. meyden‿ocā dėy yaḳā 
onuŋ‿etrāfında oynarlādı gėce. o‿zman‿ȫlēdi. şinci härkäs bi. davu zurnu. bȫlü 60 

orġcu yoğudu o zumannāda. aynı şinciki gibi sayılī da o‿zman‿orġcu yoğudŭ‿işt 
davulcu zurnec‿olūdu.  
Düğünde hangi yemekler yapılır? 

här yėmekde yapāsıŋ. här yėmekden. kėşgek, häpsinde yapāsıŋ. gücüŋ nė 

ġıdā yėterse. 65 

Keşkek nasıl yapılır? 
kėşgek nasıl yapılcek. suyunu ḳaynadırsıŋ. kėşgekln‿içini ḳatarsıŋ. ondan 

sōru äti haşlarsıŋ. ufecicik didersiŋ didersiŋ. kėşgēŋ‿içini ġatarsıŋ. ōdan bȫlü 
ġocuman bi iş±s‿olū. ona ġarışdırısıŋ, ġarışdırısıŋ, ġarışdırısıŋ. güzǟ ölǖ buyd±si. 
o‿zman çoḳ güzäl‿olū. dövme. şinci dövmüyorŭlā. äväli döverlǟdi. şinci 70 

hazır‿alıyorŭlā. 
Köyünüzde geli-batı, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

yoḳdur bizim burda ȫle. olur da bizim bu köğd‿ȫl‿olmaz. gäliyor gidiyor 
bȫle. nė yapıyorŭsuŋ. hayır bizim burdŭ dėmezlǟ. bāzı kȫlēd dėrlǟ. bizim burdŭ 
dėmezlǟ. 75 

buranıŋ ġonuşması aynı şehirlilǟ gibėdir. ȫlü ḳonuşurlā çünkü. tā bu gibi ġızlā 
dā bundan böyüklē tā güzǟ ġonuşŭyorŭ. biz tabi gine yaşlı sayĭlırız. oturuyorŭ musuŋ 

dėrlǟ. fāzlı dėmäzlǟ. oturuyorŭmuş dėriz. hayır bizim burlāda çoğulu bȫlü ġonuşuruz. 
oturuyor musuŋ dėriz. çoğŭ bȫlü ġonuşū bizim burda. çünkü gänşlǟ daha güzǟ 
ġonuşū. bȫlü bizim gibileriŋ ġonuşmasına… 80 

orlādĭ‿olubil. burdŭ‿ȫl‿olmaz. baḳ bän heç‿ȫlü ġonuşmadım de mi. 
burdŭ‿olmaz. çünkü orlādĭ‿ȫlü ġonuşurlā. biz‿ȫlü ġonuşmėiz. nė yapıyorsuŋ 
dėriz. bāzı köğllǟ bȫlü ġonuşū. çünkü bizim buramızdĭ‿ȫlü ġonuşa yoḳdur. 
ġocasĭ‿ōsuŋ, gänc‿ōsuŋ härkes āynı bän nasıl ġonuşuyorŭsam ȫl ġonuşurlā. 
Köyünüze neden Bingeç adı verilmiş? 85 

äväl ȫlü ġoymuşlar. bilmiyom. yörǖmüşdür‿öncüden çocūm. bän bilmiyom 
ġār. orasını bilmiyorŭm. bingeÇ‿ävälkiläri ȫlü ġomuş‿adına ȫlü gidiyorŭ‿işte. här 
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köğläriŋ‿adı var‿işte. hu gȫdǖŋ köğläriŋ bütün‿adı vā. yayḳındı ġonuşduŋ mu? 

bänim gibi ġonuşduŋ mu? 
ancı burd±di nänä gitdi. hayır o şu ta beyaz binā vā ya orey gitd‿o. ōrdu 90 

arbeŋi durdur. bulubilsiŋ. tam yandı säniŋ gibi gänÇ‿ōlan vā o du ġonuşur. gülü 

güle. ġonuşdurcēseŋ orda, bul. 
nėrdi ġonuşdurceŋ bänim ġonuşdūmu ġāri? kimi diŋletceŋ? kändiŋ. 

män, gidi-barī gäli-barī… ġonuşuvėmädilǟ mi? daha nė ġonuşdurceŋ sän bänä 
dutuyorėŋ‿orey? nė ġonuşdurceŋ daha dĭ‿orey dutuyorėŋ? e yėtsiŋ ġāri 95 

ġonuşdūmuz. bän‿onnāŋ ġonuşdūnŭ dėdim bȫl dėrlǟ dėye. 
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I-B/4 
Derleme Yeri: Karacasu-Yolaltı Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe Çakar (80) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yolaltı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık sohbet. 
 

 
bu tarafĭ gitdǟr. häpsi gitdi. bänikilǟdi gitdi. 
burlāda olmadı. pilatn çıḳı çıḳıvėdi ḳıt ḳat ḳıt ḳat ḳıt ḳat. e yörǖmädim. hā üş 

sän‿oldŭ‿ōlum üç. iki sän‿adıdı durdum. ġız vā ōrdŭ dāmat vā, ōlum mā. ōrdŭ 
durdum. hastāndi yatdım. ondan kär‿ėy‿olmadı. burdan ġocŭ härifili gini gitdik. 
tekirǟdǟ işėyä özäl‿ėtdirdik ġāri. ȫl‿ėtdik. ilk‿özel‿ėtdirseK‿ėymiş‿ōlum. 5 

baḳalım durup-duruz bi yŏ yārùm. bi yėr basımērin asasĭz ġatyen. bu asēlĭ 
gidyorŭn‿işte. bȫl‿asasız ġatyen bir‿adım‿atımērin. bunŭ‿atıvėrsem 
äviŋ‿içind‿ėmekliy‿ėmekliy‿alıḲ gälyorŭn her şėy. çoḳ zor yārùm. yaş dı 

geşdi. geşdi yavrùm, geşdi. savol. 
āşe. āş çaḳar dėrlǟ biz. yaş ḳaç‿ōlum. geşdi. bilmērin yaşıma. sėkizändän 10 

bil geşmişindir ben dē m? -āb±mil yaşıdımışıĭz siz. bä sizdän‿ik yaş‿ancĭ 

güççǖm dē m?- anam‿ırahmatlıḲ‿ȫl d±d. anamız dĭ‿ȫldü bubamız dĭ‿ȫld 
häps ġayıntamĭz dĭ‿ȫld häpsi gitdi. häpsi gitdilǟ yārùm. ancıdan ȫl d±rin‿ó ġıza 
būrdŭ kims yoḳ dǟzäm d±rin. būrdŭ bėş‿altĭ‿īsa vā işt nė‿olcėk. ġalıbalığĭdĭ 
bizim köğ. ġalıbalığĭdı yārum‿ämmä ġalan‿ȫldǖ. ölän gitd. yėtşän gitd‿aşāları, 15 

izmirä, aydıŋa. gitdilǟ häp. härkäs iş vā. bazı bidäci, bazı iş±ci d±ki gitdilǟ. ónnā 
gitdilǟ. 

bi yŏ dŭ‿ōrdan‿orayĭ mı çıḳdı hele. bu nǟzillid durŭyorŭ. īsa yoḳ. işti 
biz‿ȫl bunnarĭlı ġōşūz‿işte. yätär‿älimdǟd‿öldǖndä. yörünmǟrĭ yārum, 
yörünmǟrı. bütün gänc‿īsan bu damarasındēmiş‿äväldǟ. 20 

onŭ da öteyn gäldi hoceŋ‿işte yapalım, yapalımeyŋ, oŋaralĭmeyŋ dėdilǟ. 

hu mähälllǟ gälmädi. gälmädlǟ ya. yapalımeyŋ dėd dayıŋ ya. bunu sökälim d 
yapalımeyŋ dėdi. gälmäd‿ó mähällilǟ. bizim būdu hoculā çoḳ durdūdŭ‿ōlum. 
apdıllah hocu dūrdu. çolū çocū būrdu dŭ‿oyneşdi dūrdu. mıstıvĭ hocŭ vardĭ‿o 
ord±di. ġarĭsuda iş± var nıyāzĭ hoca o du dūrdu. o bänim topraḲ‿ǟ varıdĭ 25 

hȫl‿ōlum. häp‿ordŭ‿durdŭlā iksi de. iki dän hocu dūrdu. ónnā çoḳ dūrdu dŭ bu 
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hocu dūrmadı. bu gitdi vādı dūrmadı. tayinnd işti gitdi. tayini m çıḳdĭ. çocū, iki dän 

çocū vā oḳūcek. ondan būdŭ‿oḳul‿uzaḳ dėy‿ondan‿ėtdi zatta. 
çoḲ‿ėyd‿ämmä, çoḲ‿ėydi. çoḲ‿ėyd‿ōlum. ē ōmadī burda. işt‿orey 
cāmımız vādĭ‿işdē, cāmıyĭ gȫmüşündǖ ya. gidän‿orey çoḳ güzǟ için çul‿aldı. 30 

ondan kärä iş± münāresin her ş±sin yapdırdīdĭ‿işt‿ävälki mıhdar. ėydi. hinci bi 
ezän ses yoḳ ġār. baḳalım bulū gälilǟ m‿o gib. gäl bälki dä. 

anasĭ vādĭ‿ondan gǟrǟ gäln‿ōldu gitdi. birsi, güççük ġız näräyä… ā onŭ 
dėmērin. iki däni ġız gäln‿ėtdi, bi ōlan‿ävärdi bu ġadın. hinc bi ōlŭ vā ġār. bi 

gänd yalıŋız durŭyorŭ.  35 

baḳ gǟ dǟzäm öŋk çocū. 
s±tin äväl s±tin yoğudŭ‿ōlum. s±tin döşedik häp. häp s±tin döşedik. 

yėrli. yėrlz yārum, yėrli. yėrlz. 
bacaḳ hastalī çoḳ. närǟ hastān± vā. bütün bacaḳ hastalī. 
dǟzi ġızaŋnarĭz biz bunnan. 40 

dā hordŭ tütün dizännǟ vā. vācek miŋ yannarĭna? 
bȫle m gitceŋ‿ōlum? o gün gin‿oŋardı gitdilǟ ōlum ya. çoḳ gözǟ ėtdilǟ 

hinc yollarĭ‿ōlum ya. her tarafı yol‿aşdılā. yayḳından‿orey gäçivėrsiŋ yārum. 
orıyĭ gäçivėrsiŋ bingäşe. 

öküzül sürǟdiK‿öküzüle. biz‿arḳamızılĭ yığın dı çäkdiK‿ōlum, çatmı dı 45 

ġōduḳ, ėkin di bışdıḳ. hinc‿ǟläm ėkin di bıçmēri. bi gündä gäliyoru. äviŋ‿öün 
gätirvėriyoru zǟräsin, samanına. şinci çoḲ‿ėyi. bizlǟ äräzil‿olduḳ. hinci gözǟ. 

hinci ġızaŋlā ėy yaşayĭ-batī. 
bi yo malımey çıḳarıdıḳ öküz çıḳmassa. çoḳ çäkdiK‿äräzillik çäkdik. tütün 

dü makinēl diklēr. biz‿älimizil dikdiK‿ōlum. 50 

gälni n±dän‿ónuŋ? böyüK‿ōlan mĭ‿o? hā hā onnā mĭ‿onnā? maşallah yā 
çoḲ‿irälmiş‿o ya. kilō almış çocuḳ. äväl‿ȫl dēldi. 

bän gitcen‿ōlum da. gitcen dėy ḳaḳdım yārùm. ilkindi yaḳın mı? az mı ġaldı. 
ḳapalı mı? hurdeğ çocuḳdadır‿ınahdar. hurdeğ çocuḳdadır. mändıf vā hoca. ó 
çocuḳ ġıldırĭvėriyorŭ cumǟlǟdä. ınahdar‿ondadır‿ōlum. ġılmadıŋ namazıŋa. 55 

kilitl±ġomuşdur‿ona. açıv±s‿ėymiş‿ōlarĭ ya. ġıl‿ōlum burlādĭ‿ävlǟdi ġılcēseŋ. 
burdu ġılcēseŋ ġıl. ḳaş baḳ baḳalĭm‿ōlum. bän‿ȫl namazımı ġıldım dı 

gäldim‿ōlum. bän‿ȫl namazımı ġıldım dĭ‿ȫlü gäldim yārùm. 
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I-B/5 
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Konuşulan Konular: Günlük işler. 

 
 

häpimiziŋ várıdĭ‿ōlum. bänim bili üş dän‿ōlum marĭdı. yoḳ, burlādı yoḳ 
häpsi. 

sėkizändän‿aşarĭ dǟlisiŋ. bän bil sėkizän‿iki yaşınd±n baḳ. bu bändän‿ik 

yaş güççük. 
nǟrdi! bi şėy bili ġalmadı. 5 

Köyünüzün gençleri köyde kalmıyor galiba. Şehre göç fazla mı? 
ġalmadı yārum. gäşlik yoḳ. härkäsŋ‿ikşǟ üçǟ oğulu vā. hişbiri yoḳ būda. 

bänim üç‿ōlan varĭdı. ikisi dapu müdür çıḳdı. birsi d‿ȫrätmen çıḳdı soŋŭru 
mühättiş‿ōldu. onnāŋ biri nāzillidä, biri ädrämitdä, bir sālihlidä. ġızım mā ėŋ 
güççük ġız hämşerdi o bi äsgärl‿ävländi, albayla. ō anḳırayĭ çıḳmış tayını iş±den 10 

iskendurund±dı. ē bū ġızım mā işti. bi bu ġız varĭdı bu dā fıransıd±dı fıransayĭ gitdilǟ. 
ōdan gäldi bu da. köğdü bi tek bi ġız vā. başġı yoḳ. bubularĭ‿öläli yėtmiş bird‿öldü 
baḳ. ḳaş sän‿olmuş baḳ ġari. bän‿altı dän çocūlan ġaldım‿ōlum. öküzülen çivt di 
sürdüm, tütün dü dikdim. bunnarĭŋ häpsin‿ävǟrdim‿oḳutdum, gäln‿ėtdim. bu 
yaşı gäldim. hind bacaḳlarımda yörǖmäyorŭn ġār. 15 

onŭ mıhdarlĭ‿ilgiläncäK‿onŭ mıhdar‿ardınĭ‿almeyinc. 
altı yėd sän durdū apdıllah hocu ya. çoḳ durdu burlāda. bu yanā v±ceklē m 

hiş bilmǟ. hindilk hocu du gäld yoḳ. 
hurdŭ‿oḳardĭ‿ārzā vā āḳıdı mahallide. orey varĭbilsiŋ bälk‿ōlum. orey 

varĭvė. ġonuşcēseŋ orey vā. tab ya bizili ġonuşu-vatdıŋ yaşlı ġadınnarlan‿ėyi. 20 

hā güççük çocū var dā bi buçuḳ aylĭ‿olmuş. o da gǟrid duruyoru dŭ 
burdŭ‿anasĭ varı da. anasınıŋ yannı gäzmǟ gälmiş. gäyrǟ gäln‿oldu gitdi. yoḳ onuŋ 
du yoḳ ǟri duran. bu köğd durmērilǟ hindi. buranıŋ‿işi toprağ‿işi bütün biliyorŭ 

muŋ. tütünē ėk. bu tütünnän, her ş±dän ḳōrḳusuna ġızlā burdŭ duranı vāmēr köğüŋ 
ġızları. oğlanıŋ‿aḳıl dĭ‿ordan‿ävläniyoru, häp gidiP-barıyoru da. 25 
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bänim ik‿ōlan vardı baḳ. burdan gitdi vādĭlā. dapu müdürǖd. iksiniŋ 

hanımı dĭ hämşäri. orlādĭ yėrläşdi ġāldılā. biri mühättiş o dā nāzillidi yėrläşdi ġāldı. 
ġızım hämşärdi burlādĭ‿olannarı vāmadı. o du bi albayl‿ävländi. o dŭ‿äsgǟr. o du 
hind‿anḳırayĭ çıḳdı tayını. iskendurund±d‿ik sänädir. işt‿ȫl‿ȫl yavrum. bän 

burdŭ bi ġız vā bänim burdŭ köğdü yanımdĭ duran. bu da iş± nāzillid durŭyorŭ. ġızĭ 30 

vā hämşär nāzillidä. bu dŭ‿ōrdŭ duruyorŭ. ȫl‿ȫl‿işte. bän yalıŋızın köğde. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 

yėrlisiyin bän. aa biz yėrlisz. aā bänm‿anam bubam buralīdĭ zatte. bänm 

hiş ġardeşim di yoḳ. tek‿olmuşun bä. dǟzi ġızaŋız. tek olmuş. olmamış başġa. 
bänim di altı dän‿oldu maşşallah. altıcığĭ dı sağlıḳları ėyi. çocuḳlarıma hana hȫle 35 

bi keläm acīnā sözlärin duymadım. häpisi di beg baḳıyoru. kiminiŋ yannı gidiyorun. 

ädrämitdeğniŋ yannı gidiyorun. orlādĭ durup gäliyorun. ġızĭmıŋ yannı gidiyorun. 
orlādĭ‿durup gäliyorun. işt‿ȫl‿ȫl yaş±p-börün‿ōlum. yalıŋız hindi 
bacaḳlarımdan yörǖmērin ġāri. bacaḳlarım dutmǟr. ārīyoru. bȫlēn‿işte. 

bu da -yanınĭ gäldmiz- bänm bubamıŋ ġardeşiniŋ ġızınıŋ ġızĭ‿oluyoru. 40 

aḳırbāmız. ondan gäldik burıyĭ. bänm‿äv d hurdŭ‿oḳarda. ȫl‿ȫl‿işti yārum. 
nė‿olcek. dünnā dē m bu sän dä. gäldik gėçip gidäriz‿işte. 

bunuŋ du bi ōlunnan bi ġızı vā. ġızı hämşärė nāzillide. ōlu du fıransıdı bunuŋ. 
ġocası dı fıransıda. bu burda duruyoru. işt‿ȫl‿ȫle. oğlŭ‿ordan‿ävländi zatten. 
ōlŭnuŋ‿iki dänǟ ġızı vā. fıransıdā ävländi. hā çoḳ çōḳ. bänim‿om bėş dän toru 45 

vā. hī om bėş den torŭnum mā māşallah. torunnarım gälin‿olu-battī, ävläni-battī. 

ȫl‿ȫl‿işte. häpizini görü-batırın‿işallah. allah bundan köt‿ėtmäsiŋ yavrum. 
tab tabi. her yaḳı aynı, yėrimiz yurdumuz. 
ġadĭdamīdĭ‿äväl bu. hind yolaltı däddǟr ġār. o burdan başġı mämlikäti 

gidär‿ó köve. başġı köğü gidǟ. yayḳını vādıŋ mı? hī orayĭ mı gitceŋ? ordan gisseŋ 50 

gȫrl yaḳınıdĭ tab ya. burdan dı yaḳın gini görlē arıbı gidiyoru ya. hā burasĭ‿óndan 
dĭ yaḳın‿oru. ġadın‿asvat yolu dŭ dümdüz çabuḳ varĭlıyoru gine. yollā gözǟ. ō aşā 
görlē ġadā buranıŋ yolŭ gözä dä aşā görlüden‿oḳarĭ görley gidǟkän ȫl‿asvat 
yoḳ. arıdan gidiliyorŭ‿orıya. yaya yol. ġār‿ō täkällǟ tarafınnan ġarıgölden oḳarı 
görlē vā mĭ‿asvat yol orasını bilmērin‿ōlum. orası yoğ‿ordu yoḳ. asvat yoḳ. ó 55 

iksiniŋ‿arasındı yoḳ. burdan yayḳını dı vā, bingeşi di vā. vā, asvat vā. hā 

ȫl‿ėT‿ōlum. ōdan yaḳın zattan bingäç. 
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Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
äsgidän ġadın‿ōlum‿ėkin‿ėkldi, arpĭ‿ėkldi, buydėy‿ėkldi, 

nohuT‿ėkild. öküz çivti varĭdı. bänim‿ėşim öldǖnde moturŭŋ‿äsär yoğŭdu. 60 

öküzülän sürlǖd. häp‿arḳamızılĭ çekǟdik. hind bıçardöver var‿ōlum. 

ėkin‿ėkyorŭ‿adam. vinini, samanına ävŋ‿öŋünü ġoyŭvėrip gidiyoru. her şėy 
hindi basit hind her şėy ġāri. bizlǟ çoḲ‿äräzil‿olduḲ‿ōlum. hindi gözǟ. 
hind‿ōtalıḳ gözǟ. biz bir‿ay çatmı ġovādıḲ‿ōlum. bȫl ġocŭ hāmanı 
yığādıḲ‿ağıl‿ėdǟdik. öküz içindi dört dän bėş dän‿öküz ȫl‿āşamĭ ġıdā 65 

pırlanīdĭ. sapınĭ‿atā atādıḳ saman‿ėdǟdik. ondan soŋŭru tınas‿ėdǟdik, gärǟdik, 
savırıdıḳ. tänäsin‿ȫl‿ayırıdıḳ. yā peey. nėlǟ çäkdik nėlǟ çäkdik. hindi ġāri hindik 
yėtişännǟ ėkin di bışmēr. bi täK‿işläd tütün. tütünü ġırıyorŭlā. onŭ da ş±l 

dikilyorŭ gini makinēl dikilyorŭ. fidan‿atıcısĭ vā. biz‿äväl‿älimizil dikǟdik. 
älinän‿arıḳ çekǟdiK‿älil dikǟdik. hind‿ó yoḳ. hindi bėş dän‿atıcı 70 

makinanıŋ‿üsdünde fidan‿atıḲ gidiyorŭlar. bėş däni ġız sırĭlanıyorŭ‿o motor 
süryorŭ‿işte. ȫl dikiyorŭlā. hind‿ǟlämmidi ġırı-batılā ġār‿işte. ġırĭ dı batırlā, 
sıyırĭ-batırlā çoḳlarımız da. 

fadimä ökek. yaş sėkizän iki. 
hā gülsär yalım bu. gälni, oğlu. işt‿orlādan‿ävländ ya. iş± gidip-barĭlā 75 

oḳara. ē gülsär gälniŋ bi oğlŭ yoḳ mu zattı. o hacĭ mullu sülėymanıŋ‿ōlu ya. ē şişmiş 
çıḳmış máşállah. kilō almış. bi çänti var‿älind‿işti. oḳarĭ kimiŋ‿orıyĭ gidiyorŭlāsa. 
dǟzäsgil gidip-barĭlādır sultangilä. 

dǟzi gitcen dėy diŋäld ḳaḳdı gäldi zattı. biz di gitcez d hū ik‿üş 
tütün‿ōsu soḳuv±siŋ o bänm ġız da. az ġaldı ġāri sāt bėş gälp-gäldir‿āşi. bėşi 80 

yaḳındır. hā cāmıdı ȫl hocu yoḳ yavrum. iş±de hurdŭ menduf vā hurda. 

ınahdar‿ondŭ‿oluyorŭ. ėyi sağol yavrum sağol. gäşs‿allah ömür v±sin. bänm 
bil sāt bile yoḳ ġār‿ōlum. bänm zattı oḳumuşlūm yoḳ dŭ bän yazı mazı bilmērin. 
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I-B/6 
Derleme Yeri: Karacasu-Yolaltı Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe Dinleyen (70) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yolaltı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Çocuklara.ad verme, Tütüncülük, Ölümle ilgili uygulamalar, 
Düğün törenleri. 
 

Eskiden hangi işlerle meşgul oluyordunuz? 
ileşbärliK‿ėdild‿öküz varĭdĭ‿o‿zmannādı motur mŭ marĭdı. moturŭ tā 

tütün çıḳıncı oldŭ‿aldı millet. äväl‿almey gücü m marĭdı. öküzül çivt 

sürǟdiK‿ėkin bıçādıḳ. onuğŭlŭ‿idǟr‿olūduḲ‿iştä. çalışı gidildi. incir‿aylīnı 
gidǟdik. pamığĭ gidǟdik. ǟvdi duran‿olmazdı. hindi bu tütün çıḳalı pamığĭ‿incir 5 

beg gidǟ olmadĭ ġār. pamıḳ batdı hindi d‿incir d batdĭ heralde. hiş duyŭşumu 
gör hurlādan‿incir pamığĭ gidǟ yoḳ heral. başġĭ y±lǟden gälsä. hem hindi fāzlı 
pamıḲ‿ėkǟ yoḳ d±rlǟ ya. ȫl‿ȫlü. tütünē çoḲ‿oldŭ çıḳalı gine. 
Pamuk işine gittiğiniz yerde bir müddet yatılı olarak kalır mıydınız? 

pamıḲ‿işinǟ dā om bėş yirmi gün, bir‿āy durdūmuz 10 

vaḳıd‿olūdŭ‿ėtmēmizl her ş±mizl gidild‿unuŋŭ munuŋŭ‿alī gidǟdiŋ, 
tökäniv±di m‿ėdǟdiŋ. ta äväl mūlu varĭdı bi yo. mūley gitdik. oreye altĭ‿ay durādıḳ 
ġār. tütün dikimindi gidivėrdik tütün bitäsiy ġadā o patronuŋ‿ordŭ çalĭşīdıḳ. hu 
yandĭ hu yandĭ yatıġan yandĭ‿iştä. üş sän gitdim bǟ ġızıḳa. ǟvlendikdǟri gitmädik 
ġārĭ da. 15 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yėrlisn bayĭ yėrlisn. köğüŋ yėrlisn. äväl bizim burdŭ dışı 

varan‿olmazdĭ‿ōlum. hep köğ varĭlādı. hind ġār nėrē tā izmird‿ōsu da 
ıstamboldŭ‿ōsu dŭ gidyorŭ‿ǟläm varĭyorŭ tütün‿işi zor dėye. e tütün zor dā 

motur kändiŋŋ‿oluncŭ beg zor dēl de. işlǟriŋ gini de moturuŋ‿olmassı –hind çivt 20 

sürdüryoruŋ, ē gübür‿atıyoruŋ, dikdiryoruŋ‿älä- o‿zman beg emēŋ ġorumēri. 
känd‿emēŋ zattı vā. ȫl‿olmusŭ hind moturu tütün‿olmusŭ hindiyĕ‿ǟvlär di 
yapımazdıḳ biz e. indē moturŭ du gȫmäzdi millät ginä. tüdünüŋ çoḳ feydasĭ‿oldu 

millätä. 
Tütünden önce neler ekiyordunuz? 25 
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vėrim‿az‿olŭyorŭ burlarıŋ‿iştä. arpı buydėy‿ėkǟdiğ‿ōlum, arpı 

buydėy‿ėkildi. onŭ dŭ‿öküzlärl sürǟdik. n±l sürceŋ başḳa. onu 
bir‿ay‿ik‿āy‿ūreş ik‿ay‿üç‿ay‿ūreşdiK ġāri bışcez ḳaldırcez dėyǟ. öküzülü 
ġovulūdu, äliŋili bıçılīdı. hind‿ǟläm motur‿oldūndan ėkin bıça yoḳ, hāmā 

ḳaldıra yoḳ. bu yıl āpey bǖdėy dövär bıçdırĭvėd‿ėkin‿olannā. hāmanı bi gündü 30 

ġatdı dĭ‿oturŭġodŭ‿iştä häpsinä. samanĭnı dı gätirvėriyorŭ‿hurlarĭ ya. ävŋ yanĭ 
dökceK‿ōsu orey d dökvėriyorŭ‿ordan ambar vā zǟräsin di onuŭlŭ 
gätirvėriyoru, römō ġatıvėriyoru. ondan çoḲ‿ėy hindi. äväl‿äräzillik çoğŭdu. 

āşa. hī āşa. āşı diŋläyän. yaş yätmiş. yätmiş d±rlǟ. bän beg bilimiyorun‿ōlum 
cāhil‿īsā. biz ǟvländik d‿ik‿üş säni soŋru yapıldĭ‿oḳul yoğŭdu bizim burdu. biz 35 

bi yėr gitmädik. oḳul yapıldıḳdārı oḳuannā gini az çoḳ her şėy biliyorŭ. e biz bi ş± 

bilmēriz cāhil‿īsan. äl nė d±s‿oŋŭ d±riz. e nė‿ėtceŋ. biz gitmädik gitmädik. 
biz‿ävländik ta ik‿üş sän soŋrŭ yapıldı bizim burey‿oḳul. tā ilk vėrännǟ hu 
yolüsdü dėnen köğd varĭdĭ‿orey‿äväl yapıldı. orey gitdilǟ. orlādĭ‿oḳuannarıŋ 
bazĭsı bayā hocŭ mucu oldulā ginä. çalışanı. çalışmıyan bi ş± d‿olmadı. ȫl hind 40 

gäzP-bör burlādĭ‿işdä. 
Çocuklarınız hangi işle meşgul oluyor? 

bänd çolŭḳ çocuḳ yoḲ‿ōlum. bänm çocuḳlā yaşımadı. bi çocuḳ vā. bi ġız 
varıdĭ‿o soŋ başdı bi ġız ġaldīdĭ. onŭ du gäln‿ėdivėdim. bėy bidäc‿işdä aydınĭ 
gȫşdü gitd‿aydındĭ‿oturŭyorŭlā. geçen havtı bazar gün gäldiyd cumäy gün 45 

gitd‿işdä. üç gün‿iş± durdu. hī ȫl‿olŭyorŭ zağā. āmin. älmiz‿ayāmız 

dutāḳĭ‿ölvėrälim di ġurtulalım gidälim. ėŋ‿ėys‿o. yataḳ çataḲ‿olūsŭ 
beK‿äräzil‿olurŭz. 
Tütünü nasıl kurutuyor sunuz? 

ġırmandalĭ‿alī varĭ dĭ ġoyŭvėrlǟ. hī sağmek. äsgidän ball‿ėdildi, sandığĭ 50 

basılīdı. biz d‿onuğŭlŭ dikǟdiK‿işt‿äväli. makin çıḳalı makinēl dikyor‿ǟläm 
ġār hindi. ȫl‿olūdu. 
Çocuklara nasıl ad verilir? 

nahal vėrilcek. hind deŋşik deişiK‿ad çoḲ‿ōlum. äväl nė‿olcek. āşı, 
fatma fadimā hunnarĭ vėrlǟd‿äväl. hindi çōḳ deŋşik deişiK‿ǟläm nerden bi ad 55 

duyā gäls‿onŭ vėriyorŭ. yō. äzan‿oḳumek muḳumek yoğudŭ‿ōlum. hindi gini 

yoḳ bizim burlādĭ‿äzan‿oḳumek. şähirdi vā. aşālādĭ‿oḳunŭyorŭ. çocūŋ ġulānā 
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äzan‿oḳunuyorŭ hindi. oldu mŭ bi hocu bulup gäliyoruŋ, onŭ‿oḳudŭyoruŋ illā. 

burlādĭ‿ȫl ş± yoğudŭ‿ōlum. 
Doğumdan önce çocuğun cinsiyeti tahmin edilebilir mi? 60 

ġaç‿ȫlü bi ş± m‿marĭdĭ‿ōlum hindi. doḳdor yoğudu, baḳıdan çekidä 

yoğudŭ. hind‿ǟläm gövdäsindēk baḳıdıyorŭ. ġızdīnĭ‿ōlandīnĭ‿ȫränyorŭ. kim 
bil. ciğär yseŋ dudā yarıḲ‿olū dėrlǟdi bizim günümüzd‿ōlum. indēli şėy yoğudŭ. 
kim bil. duymadım bän. äväl dünnāyĭ çıḳasıyĭ ġadā çocūŋ nėydn‿allah bild sän mi 
bilceŋ? yoḳudŭ yoḳ. kim bilcek? hind‿ordŭ toḳtur‿olmēnciy ġadā o yaşlĭ‿olannā 65 

bil m‿ona? hind‿ǟläm‿olturŭsonŭ giryorŭ du ȫlesini bilyorŭlā ona. 
Ölen kişinin ardından neler yapılır? 

nė gib‿olcek. ōrda bi yo hindi cāmĭ‿olalĭ sälǟ vėrliyoru. äväl‿öländ sälǟ 

m mā. ġonum ġoşŭ habar‿ėdildi. e hinc sälǟ vėrliyorŭ cenǟz vā ḳaḳcek dėyē 
härkäs toplanıyorŭ. hocu du yoḳ da hurdu kȫden bir‿oḳumuşlŭ vā dĭ‿o 70 

ėdivėryorŭ. hocu du gitdi vādĭ hocu yoḳ ġār hindi. hī ykänyoru, ġonŭlup 
gälniyorŭ. hindi yapılıyorŭ‿äväl‿äväl‿olmazdı. hind hindi yapılĭyorŭ. hindi hindi 
ėdiorŭlā ġār‿āşam topuraḳ mǟvlid‿oḳuduvėrlǟ. äväl‿o dŭ yoğudu. ölän öldü m 
ġonŭlū gälndi. tā yıllādan soŋru bi yo mǟvlid‿oḳuduvėren oḳuduvėrdi. ġonum 
ġōşu gätir. hind beg gätirmērlǟ burlādĭ bayĭ da. hind hind ǟläm mävlidin 75 

çoğ‿oḳuduvėryorŭ gin‿äll‿ikinc gėcesin‿oḳuduvėryorŭ‿ondan soŋurŭ bi dā 
oḳuduvėryoru. üçüncü ğün ġatmär‿ėdivėriz dā dağıdıvėriz ġonum ġōşuğa. ȫlü 
yėdincis yoḳdur burlādĭ‿ȫlesi. aa, ȫl yapılmaz. başġı y±lǟd‿o üş günnüğ, yėd 

günnǖ, on‿üş günnǖ, ḳırḳ günnǖ, yirmi günnǖ dėy‿ėdilip-yatıyoru. 
ōlādĭ‿ėdiyorŭlā. burdu yoḳ. 80 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
üş gün‿olūdŭ‿ōlum düün‿äväl. üş gün‿ėdldi. iki gün tamşĭ‿ėdldi. bi 

gün d çäyiz‿altĭ‿ėdldi. ėrtäsi gün d gäln‿almı alĭnīdĭ‿āşamĭ ġadā gin‿olūdu. 
āşamuttŭ tā bu vaḳıd mindirv±mäzlǟdi bil gälnä. gün batıḲ-gidǟk mindirvėrlǟdi. 
cumäy gün başlādĭ tādil gün bitǟdė. äväl‿üş gün‿olūdŭ ya. hind‿iki gündü bili 85 

bitirvėriyorŭ‿ǟläm. o ġıdā uzun sür düün‿ėdän yoḳ hind hind. bi gėci bi gündüz 
çaldırdı mĭ tamam. āşam bitirvėryorŭlā. hind‿olmǟri ō. ȫl düün‿olūsŭ tärs düün 
d±r‿ǟläm. onŭ tärs düün dėrlǟdi burlāda. cumäy gün, cumäy gün‿āşamuttu gäld 

çalġı zatta da, āşam tamşĭ‿ėdildi. ē o gu vėrilmäzd‿ėrtäsi gün gündüz yėmek 
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vėrldė. āşam gälän‿āşam yėmek vėrldė. ȫl‿ȫl‿olū gidǟdė. bazar gün 90 

yėmeK‿olmaz ġārĭ. ġız‿almĭ‿olū ġārĭ ġız‿ǟvini gidärlǟ, çalarlā, her şėy‿ėdärlǟ. 
āşamuttu mindirvėrlǟ gün batıläk, alī gidǟ gäln‿alcı. e işdǟ bu vaḳıtlarĭ tā 
mindirvėmäzlä tā bundan soŋru mindirvėrlǟdi. hind hind ±kän mǖkän 

dėmǟr‿ǟläm āşam mīşam bitivėryorŭ hindi düün. çäyizǟ, äväl çäyiz m marĭdĭ‿äväl 
çäyz‿olmazdı burlāda. hindė çäyizä bir‿ay‿äväl döşü gǟ isdǟseŋ. ǟv dutduŋ mŭ 95 

döşü gǟ. äsgidän gälinäl bi gidiyorŭdu zağā. hind hindǟri dışı gidǟsi döşeniK-
gäliyorŭ. burda gin kȫd‿olanıḳı dĭ döşeniK-gäliyorŭ hindė. bir havtĭ‿om bėş 

gün‿ävǟ döşeniK-gäliyorŭ. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 

ē nė yėmē yapceŋ? fasilli, patatiz, pirinç, dolma, nohut. nė‿ėtceŋ başġa. 100 

käsilmä m? käsil. iki dän käsän bil‿olū. ġoyun bulan ġoyun käsǟ, gėçi bulan gėç 
käsǟ. nė nasP‿olūsŭ‿onŭ käsärlǟ. alırlā da. kändind‿olmıyan‿alĭyorŭ. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

yoḳ bän bilmǟrn‿ōlum. bän dünnǟ ġurŭlalĭ vā mıŋ‿o ġıdā häpsin bilip-
yatcaḳ. nė bilem bǟ. duysam bil‿aḳlımdan gitmişdir hinc hinc bänm ġocŭ‿īsan 105 

aḳlındĭ durŭp-duru mŭ cāhil‿īsan. hurdŭ‿alceğ‿oldūŋu orey 
varıncĭ‿unudŭyoruŋ. bilip-yatcek bän dünnǟ ġurŭlalĭ vā mıŋ d±rin baḳseŋ. 

orlarĭ häp vādıŋ mı sän ġār? äväl dä bilip-durŭsuŋ her yėriŋ ġonuşduğŭ. onnā 
ävä m gäli-batī dĭ‿onnā şimd iğ dizyorŭdur tarlıda. o beg ġatlanılcek m‿āşamĭ 
ġadā. gälinci savādır‿ordŭ durŭġorlādır. 110 
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I-B/7 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Olukbaşı Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Kurt (80) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Olukbaşı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köyün adı. 
 

 
bänim‿ad mı? fatma. soyadıŋ mı? bi ş± m mā? hayır‿olā. ġurt. 

nė‿blen‿ōlum. ḳaçındĭ‿oldūmŭ bilmēyorun. biz ufaḲ ġādığ‿anamızdā. 
bilmēyorun. beyim d‿ȫldü bu sänä. yėd‿ay‿ōldŭ‿öläli. fatmı ġurt. fāzlayındī. 
fāzlayındī, yėtmiş bėş, sėkizǟn dė. nė d±seŋ dė. e güççük değlin ġār‿ōlum. bėş 
den‿ōlum mā. iki denesi –bilsiŋ. biliyorŭ muŋ?- ġurtuluş kövünde. ǟvländ‿ōda. 5 

ȱdu ġaldılā, ǟv yapdılā. ikisi būdu ǟvli. biri beker. seniŋ gibi bi ōlum mā. bekē, ince. 
o beker daha. han‿ǟvländ yoḳ daha. 
Doladığınız bu kumaş parçalarından ne yapılıyor? 

t±zgah doḳunuyorŭ bunnādan. ǟvläri yazılıyoru, satılıyoru. naha baḳ, aş baḳ 
ġapığĭ dā. ȫl burası mıtıvaḲ gib± bänim aşā da. oḳādı yoḳ. oḳādā kilim mā. ıhı bu 10 

pārçıları ġırıḳları. ġocumannarĭ‿olū. ǟvlär döşeyyorŭlā bùnlādan. ōlan doḳūyoru. o 

doḳūp-duru. bẽn sarĭvėriyorŭn daha ġızım. bu ġırıḳları. metireylē satılıyorŭ‿ó da. 
top hālindi gidiyoru būdan. dikiliyoru malları maşaġġatları bilē. ǟvlere dikiliyoru. 
yazınıyorŭlā. e bänim mā. bi ġocŭ ġarĭ n‿±niyem bǟ. kilimim mā. ōlangillǟ d 
yapĭyorŭ biribirlik iki ġādáş hūda. ōdaḳınnā ėtm±r ōlādı. ōdaḳınnā bir belediylikdi 15 

çalışıyoru, biri ġayvecilikdä. nė yapalım‿ōlum. işti bȫ çalışcaz. 
Köyünüze neden Olukbaşı adı verilmiş? 

çoḳ sȫle. kövŋ‿adı mı? oluḳbaşı d±lǟ burıyĭ. bozdùvanıŋ‿oluḳbaşı. ävälǟ 
biräss±din. nė‿blän‿ȫl ġomuşlā. bozdùvanıŋ‿oluḳbaşı dėyırlā hindi. bazarĭ 
durŭyoru buranıŋ. gällǟ dışlādā. kenāġĭ etiraf köğlǟden gällǟ. bazarĭ duruyorŭ. 20 

ėyid. 

Başka hangi işle meşgul oluyorsunuz? 
n‿±dälim ġār ġocalıḳ var‿ōlum. işti bȫ çalışcaz. ġocalıḳ kepǟzälik ġadınım. 

g±şlikdi şėye ġorūŋ cannarıŋıza. ġorumadım bē. anı gȫmädim. yā anı gȫmädim bē. 
āmcam marĭdın bi. edepsizdin. onuŋ ġāsı baḳdı. d±zemiz varĭdın. nāzillē göşdü ğitdi 25 

soŋura. būd±din. o āz báḳdı. e vādıḳ bi ȫsüz‿adama. ȫsüz ȫsüzü gidiyoru. nė‿ōcek 
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erezil terezil geçindiK gitdik. ġocadıḳ. nė‿āpalım‿ōlum? avzımızdĭ diş ġāmadı, 

başımızdĭ saş ġāmadĭ. nė olū ġār kim n‿±nē bizi bundā kärä? āltışar‿oḳḳu sayĭ 
ġazılĭ‿iğdim be sämǟci ġazılı. äväli sämǟc ġazılĭ‿olūdu. ḳı ḳı, geçi ḳılı. āltışā 
ġarĭ‿oḳġu ḳılı bȫl darādıḳ, atādıḳ, dürǟ dǖmülǟdik, çuvalĭ ġatādıḳ. iğri gäldik 30 

çāḳlāda. biz‿ȫsüz‿oldūmuzdan‿ōlŭm çoğ‿äräzil‿ōlduḳ. ġazıl ġazıl, ḳıl ġazılı. geçi 
ḳılı. geçi ḳılĭ‿iğdik. hindi yoḲ ġār‿o geçi ḳılları. vā da s±rek. dā çadır‿ėdiyorŭlā. 
arabisdannarı gidyorŭ çadī. onnarā biz‿ėdǟdiğ‿ävälǟ. biz‿iğirdik. b±ylärimiz 
doḳūdu üş giritllen. üş giritden. girit dǟlär‿ona. sözläri sözülǖdün. 

äväl‿äräzillikdin‿ōlum bu kȫ. hind‿aççığ‿ėy ġāri. bu çapıT‿işi ėy gǟdi millätä. 35 

ġocu ḳomsa çoluḳ çocuḳ sarıyoru. nė‿āpcaŋ. gäziP-bȫc±ni ġızaŋnā sādırıyorŭlā. 
ġocu ḳōmsu işti bȫ ġocāsaŋ onu dǟlǟ. hā ġocadıŋ mı ġocu ḳōmsa nė olcaḳ dǟlǟ. e 

ġocu ġarĭ ġocŭ‿adam nė‿işl±bilir‿ōlum. işti baḳ. baḳ dul‿o hindi. beker‿o adam. 
kim baḳā buna? işti bunŭ dǟlǟ. ġarĭsı mĭ‿ȫldü ǟvlat gälcäk dä baḳıcáḳ. 
erezil‿oluyorŭ‿īsan ġızım geni, erezillik. ġadın‿erezil‿ōmeyır da ±kek 40 

erezil‿oluyoru. ġadın yǖp yǟkeyorí, ėdiP‿±ylēyorı. ėrkek bilmėyyoru. bizim būlādĭ 
loḳantı dĭ yōḳ. ġızı varĭsa ġızı baḳıyoru. gälni varĭsı gälni baḳıyorŭ. ġādaşı varsĭ 
ġādaşı baḳıyoru. nė yapalım. 

bunu sācāsıŋ bi kilo ėtcēsiŋ dä yüz lr parĭ‿alcāsıŋ. çoḳ däyil. çoḳ däyil 
gän‿ō. on‿oḳḳu sādıŋ mı on nr‿alcāsıŋ. on‿ik‿al, ōm bir‿al. alıbilişiŋe. 45 

malĭ‿ėy gidiyorŭ bunuŋ, malı. e malı dı ġızım bȫlǟ doḳunmēyorŭ ya. bȫl sarılıyorŭ 
dŭ‿ȫl‿işläniyoru. ahā arabistandan gälyorŭ bu ta. ġocu ḳamyonnā ġocu tırlā alıp 

gäliyorŭ. buralĭlā alıyoru, yapıyoru. nė‿āpalım. işt‿ȫle. 
āḳıdaḳı äv mi? aḳırbālādan‿o. gir‿oräya. çapĭt onnā dı bȫ sarĭp-batīdī, 

doḳūp-batīdī. g. bizden‿onnā gene. bubāmgillēden‿aḳırbā. onnā dı 50 

bunŭ‿işläyyoru. oturan yoğ‿ōlum. zēngin fakir sarıyoru. boş dūmäyırlā. canları 
sıḳılıyoru. 

bunuŋ hanımıŋ mĭ biri? biri ġādaşıŋ mı? ȫränci. 
bizim günümüzdü oḳul yoğŭdun bizim būda. hind‿oḳullā vā ġayrı. ġızaŋnā 

dışı bilän gidiyoru, oḳūyoru. hindi bänim ōlanıŋ‿ōlu vā iki dänä. dışdĭ‿oḳūyollā. 55 

gidiyorŭ‿ónnā. ġadınnādā gidännǟ, ġızım mā, ōlanıŋ ġızı. o dŭ gidiyorŭ dışa. 
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asıl asıl gälin. asıl ġadınım. āyşamĭ ġadā asıl ġollarıŋlā. āşam‿oldu mu ārī. 

çolūŋ çocūŋ yoḳ mŭ? dā yeŋi m‿ǟvländiŋ yoğŭsa? ėy allah geçim m±siŋ. gülü gülü 
geçiniŋ yavrùm. 

bänm d‿işti bi dän dā hu vā. ǟvlänmäyo. säniŋ‿aŋncēŋ sanāyidä elniŋ iki 60 

māmānı bȫlü ḳādīdĭ, ādīdı da sanāyidä. ȱdu ġāmış. ȱndan. gäni bu işi yapıyoru. 
doḳumayĭ yapıyorŭ gänä, bunnarĭ doḳumasına. yalĭŋız sȫzgü 
çoğ‿ilāzım‿oluyorŭ‿īsana, dutana, sarana. hȫlü gäziŋ, aşālarĭ dolaşıŋ. bänim‿äviŋ 
bir‿aşā tarafda. ōlanıŋ‿äv‿ȱda. beker‿ōlanıŋ‿äv bilän‿ȱda. ȫlä ġāma çōman 

durup-duru. ǟvlänmädi. had‿ǟvlänsi dėdim be häpisi bi ōsuŋ dėdim. onuŋ du 65 

yasbi çıḳmeyorŭ‿ōlum äli saḳat dėnėyorŭ. bizim burası yafçı. äli saḳatsĭ‿oturŭT-
duru mu? çalĭşıp-durū. ȫl dėmēyóllā. nė yapalım. nė‿āpcaḳ? işti bu işi yapĭp-yör 

ġāri. başġı bi iş yapmeyorŭ‿ōlum. 
ėyi mi ġızım, ėyi mi çapīt? zahmetli zahmetli bunnā yavrım, zāmetli. parasını 

baḳāsaŋ heç çalışmecēsiŋ. nė yapcaŋ? 70 

Eskiden ne yapıyordunuz? 
äsgidän mi? äsgidän nė dėyon säni ġazıl‿iğirdik. bu yėŋi, bū. bẽn. topanĭna, 

bȫl topanĭna. ȱn dän‿ėdärn‿ȱm bėş dän‿ėdärin. āncĭ‿ėdärin. bẽ ġızım bė y 
yėmeg‿ėdǟ gidärin bė y yatā uzanı gidärin. bänm bälim saḳat da. ġırıḳ būdā. 
davamlı çalışımeyyorun. yalıız buna baḳ ni dutmaz. buru bağlanıyoru bȫlü incä. 75 

hindi bu ōdu mŭ bunuŋ‿üsdünü bunu bi dā ġōyorŭsuŋ. ónu dikiyorŭsuŋ. ni baḳ 
başımda. ȫl ik‿ucŭ‿inc‿ōdu mŭ düğünn±vėryorŭn. ōdu käsyorŭlar‿óna. 

sȫzǟlǟke käsilyorŭ. işti bȫleyiz. nė yapalım‿ōlum. sāmıyan yoḳ buna. ġızılcıköğ, 
dudağáş köğü, üş köğ davamlı çalışıyorŭ buna. n‿āpsıŋnā. yoḳ, iş yoğ‿ōlum. 
ōlannāŋ dȫt dänäsini ėy ävǟmişim bǟ zamanında. hind‿ävärim±cēdim. ġocadım 80 

ġār‿ōlum. äväli bıġır uyḳumu uyŭmazdım bǟ gecä. 
baḲ gälk-gäl bizim ġız. baḳ çapıt sādırĭ-batırın munnarĭ‿ėy dǟ mi? 

hind‿orıya vācaḳlā. sẽn d sādī. dǟ sän yaslāndıŋ ġādıŋ mĭ nāzilde? fatmı d±zem 
yatdı ah ḳaḳmadı yalım dėseŋi bi yõ. e hasdĭ‿oluv±dim bän nä. hasdeyn‿üzäriŋi 
sālıḳ. böğünnǟ dün‿ėdi-batırın‿işte. ėtmädim. nahā çocuḳlā ėyi mi? ġızıŋızlā 85 

ġonuşduḲ ġār‿ōndā duydum. 
savol ġızım. gälinnär‿ol. onu oŋarın bǟ. ȫl bozulā yığdım mı sarıyorŭn. 

davamlı būdā sarĭmeyyorun bǟ. ġōl dutmēyorŭ da. savol. memnūnun‿ōlum. 
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I-B/8 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Olukbaşı Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Pakize Gürer (65) 
Doğum Yeri: Bozdoğan-Olukbaşı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlük işler, Nişan âdetleri. 
 

 
bän bilmẽ. pkize gürär. atmış bėş. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
bizim zamanlarımızdı davullŭ‿olūdun. atlarĭ minǟdik. başlarımızĭ allı 

bürnǖdük. çālġıcılā gäldin. çekēdin‿sannara. bȫlü dümbeklärlǟ olūdun bizim 
günlärimizdä. bȫlü orġlā ōmazdın. e işimiz ip‿iğirdik ḳıl. b±ylärimiz dē t±zgah 5 

doḳūdun. işti bȫl±din. hind‿onnā bitdi, bū çapıtlā gǟldi. köğmüz‿işti bȫlä. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

esgidän dōlmŭ‿olūdun. māhn‿olūdun. türlü, türl‿olūdun. çōbŭ‿olūdun. 

pilav, hasillä, çōba. hindi d‿āynĭ‿oluyoru. kėşgeğ‿olūdun. buydaydā. ätilǟ 
bişiriz. y±nceriz. ondan kär ġuyruḳ yavı ısıdī dökǟdiK‿üsdünä. yeni y±ncǟsiŋ. saḳız 10 

gibi bi kėşgeğ‿olūdun. dȫvmey ġār bȫlä ġocu käps‿oluyorŭ ya ġazannāda. 

adamlā y±ncǟdin buydayĭ hȫlǟ ätinnǟn yağı ȫzeşmeğ‿için. ȫl‿olūdun. işti bunnā 
olūdun çocūm. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ėkinnǟ ėkildin, bıçılīdın. esgidǟm bȫl‿atlarlā bizim zamanlarımızdı atlā 15 

ġovādın. äzldin bȫlä. hārman‿olūdun. hind‿onnā ḳāḳdı ġār. bizim 
zamanlarımızdĭ‿ȫl±din. ġadınnā bıçādın. atlarlā bȫlü dönü dönü dönü dönä o 
buydaylara saman‿ėdǟdin. tenisin āyrı bi yėr bȫlü ġadınnā adamlā gidǟdin. 
bubularĭmız savırĭdın. hind‿o işlǟdä yoḳ ġār. hind dövär. bi yanındağĭ 
tenisin‿ayırıyoru, bi yanındağĭ bakitlyoru. 20 

Çocuklarınız köyde mi yaşıyor? 
vā. ik‿amānetim mā. ǟvlilǟ. būda. būdŭ‿oturŭyorŭlā ikis dä. işt‿ȫl 

çocūm. ik‿amānetim mar‿işti. ǟvlendilē. işt onnarıŋ dı vā. birniŋ yoḳ çocuġu. 
iksiniŋ bi dānesiniŋ vā. onnā dı ūraşıyorŭ‿işte. 

talibi yalım‿o daha baḳsaŋa dǟ mi? yėn‿ǟvlenmiş‿heral. yėni ǟvlenmiş. 25 

Eskiden nişanda neler yapılırdı? 
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e nişān bȫlü daḳılīdĭ‿işti āynĭ daḳılĭ-batan nişannā gib daḳılīdı. soŋru bi yō 

nişan‿ādĭ‿ėdǟdik. ḳız‿äv‿orey götürǖ. bȫlä tavıḳ pilā bişiridik. böreğ‿ėdǟdik. 
sinilärlǟn üstlärin hȫ ėşāp ġōduḳ bȫlä. alī gidǟdik. hind‿onnādā ōmėyyorŭ. 
esgidäm bȫl‿olūdun. evelē ōlan‿ävindǟ gäliyorŭ. ōlan‿ävindǟ gäl nişanĭ 30 

daḳālā. ōm bėş gün soŋurŭ‿äsgidǟ, bizim zamanlarĭmızda ōm bėş gün soŋru biz 
götürdüK‿ȫle. täpsilär döşǟdik. alī gidǟdik. 

davıllā peK güzǟ olūdŭ düvünnǟ. bu ne olcaḳ bizim bu ġonuşdūmuz bȫlä. 
ėy‿aŋladıvėrälm. ōsun n‿±niyē, açıḳ bi yėrim mi vā bänim? aşā tālĭdı 

ġazıl‿iğirdim. gǟ ġonuş dėy çāḳıŋ‿öünd iresimlärim çekēlē çekēlē gidǟlǟdin 35 

ġazıl‿iğirike. ḳamarayĭ‿alī gidǟdin. ırāmetlik bi āmet dayı sǟn ġonuş ġār ahan aşāḳĭ 
tālĭdı ġazıḳ “bu köşes yāvrùm, bu iği yāvrùm” ȫl d±din rahmetliK‿āmet dayı. 

işti bȫl hācarıŋ dėdiğ gib ġār‿iştä. evelǟ ȱdan. 
sezǟ bänim sezǟ çocuḳlā vā. bȫl ġazıl‿iğirp-durŭ ḳamarıyı āmışlā. ē 

benim‿işti çocuḳlarım. çocuḳlā vā, yanındı oŋuzumŭla ozanım mā. ġaç. hǟm bȫl 40 

çekiyorŭ sezǟ hǟm bȫl ġonuşuyoru. baḳ āynı āḳıdaş aŋlatdĭ‿işti bȫl‿olūdun. baḳ 
salī bōzzoan dėdmiz āynĭ äsgidäm bȫl dėndin. işti bȫl‿olūdun çocum. işti bȫl 
gäln‿olū gidǟdik. üçümüz dü bȫlü atı mindik biz. 
Köyün yerlisi misin, başka köyden gelin olarak mı geldin? 

y±rlisi y±rlisi. yaa y±rlisiiz. dışdan gälmädik. b±ylärimiz ėşläri y±rlisi. bizim b±y 45 

ġolā doḳūdun. o ġolā doḳuduğŭ yėre sēlidiklėyn talibilǟ gäldin. biz bundā 
ődev‿alcāz d±lǟdin. hu ḳaş çapālı, ó ḳaç‿iş±l dėy bizim‿adamĭ sorālādı. aŋıvėr 

d±din. onŭ‿ȫlü yazālādın. çoğ‿alīlā gidǟlǟd‿äsgidä. ġólā doḳunūdu hani ėşeklē 
olūdun ya. onnarıŋ bėllerni sarĭlīdın semēlerinnen ġolā. sēlėyn di o zuma 
talibilǟ gäldin liseli ünvēsteli de ónnā yazā gidǟdin. çocuḳlā ḳıldā t±zgah doḳūlāḳa 50 

bȫlä ḳamarĭya alīlādın. iresimlerin çekēlē gidǟlǟdi. çoḳ gǟdilǟ äsgidǟ. bȫlü özäriŋ 
bänim doḳuduğŭ yėre bȫlü āynı gibi bi şėy‿ādılā gǟdilǟ. ġaraŋlığĭdın da. ȫl hurdulā 
āydınlaşdīdılā ȱda. ȫl çoğ‿ėdǟlǟdin. yapmeyorŭz ġarik. iğrilmeyır ġār şindi. çoḳ 

nādir‿iğirǟ. s±rek. işlǟ bitdi ġār äsgidǟ köğmüzüŋ‿işlär häp ip‿iğirdik biz 
ḳıl‿iğirdik. ȫl toplu bȫl düzlüklǟ vādın. ōlādı ġazıl‿iğirdik. 55 

äsgidǟ düğün‿odununŭ du gidildin. düvün‿odunŭnu gidildin. pērşēmb 
gidild dē m‿āşa? pērşēmbi gǖ. 
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I-B/9 
Derleme Yeri: Bozdoğan-Olukbaşı Köyü 
Derleme Zamanı: 02.08.2009 
Kaynak Kişi: Hacer Aydın (63) 
Doğum Yeri: BozdoğanOlukbaşı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Nişan âdetleri, Düğün törenleri. 
 
Eskiden nişanda neler yapılırdı? 

ōlan‿ävindän tahannı gälirdi. tahannı pide. tahannı pidĕ‿oluyoru ya ondan 
gälirdin. ondan soŋrŭ baḳlıvĭ gälirdin ōlan‿ävindän. onda soŋrŭ nişanĭ daḳālā 
gidǟlǟdin. soŋurā ġız‿ävindän tavıḳ, pilav götürdük. kėyim, corap, mǟndil, atlet 

ġōduḳ ōlan‿ävnä. ȫlü gidǟlǟdi. sinniŋ ġāşılī gidǟdin çocum. işte atları minǟdik. 5 

davıllan zurneylän gidǟdik. onda soŭra ōlan‿ävini varī… gülmǟ. gülüp-duru. 
atĭ bindirlǟdin. hindi ōlan‿ävi ġız‿ävin gälidin gäln‿āmağa. 
bänim‿adım hācer‿aydın. atmış‿üç. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
ōlan‿ävinden ġız‿ävni gälinirdin. atı bindirdin babamız. kändi babam atı 10 

bindirdin. ġızıŋ babası ġolundan dutādın. atı bindirdin. uğurlādın. āḳamızĭ sıvādın. 
bälimiz ġuşaḳ ḳuşadīdın. ayaḳġabımızĭ k±dirdin. ondan sorā davıllan zurneylän 
ḳapıdan çıḳarĭdın. ōlan‿ävi alī gidǟdin. ōlan‿ävin äviniŋ‿öŋün‿āvlısını vādıŋ mı 
ōlan dāmāt bi yo oynarĭdın. parı çevirilǟdin. parey çevdilǟ mi ōndan soŋru o bitdi mi 
dāmat gälini atdan‿ǟndirdin. ġucaḳlā ǟndirdin. ondan sŏ parı atılırdın. ǟndi mi āḳış 15 

yapālādın. gälinǟ içär ġatālādın dāmādılan. birǟ şǟpet vėrlǟdin. óndan sorŭ dışarĭ 
çıḳādınlā. otutdurŭlādın. gälin rahat oturŭ diŋnänirdin bi yó. āşam ävi gircek tabi. 
ȫl‿olūdun çocum. 

Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 
yeŋişǟ, ġarĭsu, salı. pazartesiye ġarĭsu, salıya yeŋşǟ, çārşambeyä birässi bazarı, 20 

pǟrşembeye nāzilli dǟdik. cumāya cumā dǟdik. cumātesiy‿amassı dǟdik. pazā äski 
�iris. äsgi bozzovan bazarĭ dendin. äsgi ş±lǟ bȫlǟdin çocūm. ȫl dendin. 
Düğün ne zaman başlardı? Hangi günlerde neler yapılırdı? 

çārşāmbı gün‿āşamüsdü bayraḳ dikilirdin tüfeg‿atılırdın sėkiz yō, doḳuz 

kärä. o bayraḳ oreyē balḳona asılırdın dǖn‿ävinä, ōlan‿ävinä. ōndan soŋura 25 

pǟrşǟmbi gün ġonumdan ġōşŭda köğldǟ atlā, ėşeklē, merkeplē toplanırdın. yirmi 
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ġadā, otuz ġadā toplanırdın. ōndan soŋru o atlarıŋ boynuna çaŋ daḳılırdın. hani 

geçilärä çaŋ daḳılıyorŭ ya o çaŋdan daḳılırdın. o gün pärşǟmmi gün ġatmär‿olurdun. 
yėmek yapılırdın. helvā ġarĭlırdın, ilmiK‿helvāsı. häp bidäk düvün‿odunŭnu 
gidärdin köğlü bȫl‿häp bidäk toplanırdın. tahreylen‿olūdun‿äsgidän. odunŭ 30 

dağlarĭ gidilirdin. o odunnā ėşeklen, atlan sarĭlī gälirdin ḳırḳ ġadā, älli ġadā 
topleybilişiŋä. ōlan‿ävini yıḳılırdın‿o odunnā. yıḳılırdın. häkäz ġonum ġōşu 
daşırdın, yığādın‿oreyĕ‿ōlan‿ävni. ġonum ġōşu yādım‿ėdǟdin. ondan soŋra o 
gün düvün‿odunŭnnan gälännǟ ōlan‿ävindä yėmek ylǟdin. ǟtäsi gün, cumā gün 

buğday dövülürdün. şūdu ġavāŋ dibindä ġocaman bi dibek vardın. hǟkäz soḳularlan 35 

buğday dövǟdin. o buğday dövüldü mü gän‿o buğday dövännäri yėmek vėrlirdin 
ōlan‿ävindän. ōlan‿ävi o buğdaya cumāertesi gün kėşgek yapardın. yėmēŋ yannı 

kėşgek yapılıdın. onā buğday dövännǟ, ġonum ġōşu ydin. tādil gün ġız‿ävindi 
yinirdin dē m ġı? cumāertes gün ōlan‿ävind tabi kėşgek yapılıdın yinidin. o 
buğdayıŋ yarĭsını ġız‿ävni yollālādın. ōlan‿ävi gȫndäriyorŭ‿oräya. bi 40 

bacağ‿ätilän gȫndärlǟdin. orey gäln‿āmey gidännǟ dä onnā dā yėmek yapādın. 
ōlan‿ävini yidirlǟdin. ōdan gälni mindirvėrlǟdin ata. ōlan‿ävi alī gälidin. 

hanı buğdayĭ‿äritmeğ‿içi bȫlä paçaḳlanmağ‿içi, ȫzeşmeğ‿içi. 
davılla gälirdi. davĭ bȫl‿āhāl gidärdin‿orey. dağdan gälken o ėşşek 

sürsü ġār sȫlümes‿ayıp odunnarĭla sırı sırı ġar‿o çaŋnarlan tānġır tunġur. o 45 

günnǟ nėymiş. ġaş ġī, ġaş. işti bȫl çocum. bȫl gäln‿olū gidǟdik. 
säniŋ yoḳ mu? sän dā yeŋi m‿ǟvländiŋ? 

bi dǟ düün‿odunŭnu sȫl±vėriŋ ġari. bǟ hind namaz ġılcan. düün‿odunu 
ġonuşuvėriŋ. bāraḳ dikildin. çaŋlā daḳılīdın. 

yėmeK‿ėdildin ġāri. buyday dövlǖdün. būdŭ dövülǖdü. kėşgek yapılīdın 50 

yėmēŋ yanĭnı. yėmek d‿olūdun. kėşgek yapılīdın. tādil gün ǟvdi o ōlan‿ävindi 
yindin ġāri. ġız‿ävini gidǟdin. ōlan‿ävi bi bacaḲ‿ätilǟ gȫndärdi. 

kimis nāzilli gün‿olūdun kimis tādil gün‿enǟdin. bǟ nāzilli gün‿ēndim. 
tǟs düün. bizim işėyi tǟs düündü. çārşāmbĭ gün ġār ya. bazā gün dėyırız ya birissi 
bazarĭ gün, o gün güzel‿olūdun. īsā çoḲ‿olū dėye ġalbalığ‿olū dėye tǟs 55 

düün‿ėdildin. hȫl gäliŋ ävŋ‿öŋün gäldi m ġār hȫl hǟ tarafdā toplanīlādın. 
baḳılīdın. odunnarĭ bilǟ baḳmā gidǟdik. hā odunnara baḳmā gidǟdik. ėşekler baḳmā 

ġār. 
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men Bölgesi (I-B1) 

I-B1/1 
Derleme Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Dudu Yapar (68) 
Doğum Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: .Yemeklik bulgur yapımı, Tarhana yapımı, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, 
Günlük işler. 
 

hasdalıḳ dı vā çócum. ėylikdän mi bās‿ėdälim, kötülükdän mi bās‿ėdän? 
men hast± yārım. ḳolestoru vā d±rlǟ, ḳānsonuŋ vā d±yorŭlā, kämiK‿erimäsi vā 
d±yorŭlā. bi de ş± vā d±yorŭlā. ḳafanıŋ bozuḳlū dŭ vā. hā siŋir hastalīm mā. nė 
dėyem. saol yārım. nǟzillidi ülkerōlu d± bi toḳtur vā ya ona yatdım, yirmi gü yatdım. 

sinirsäl toḳturuna yatdım. gini gitce yarından bir günde ḳonturanı gitcen. bu du 5 

hastalıḳlı. häpimiz hastalıḳlīz biz. ōlan. astım mā. nė dėyen? nė nafı soren? nė nė 
sȫlēyėn? 

bulġur ġaynadıyorun. 
mänm‿adım dudu yeper. yaş ḳırḳ bir doumlū. órasınĭ bilmǟrin, cāhilın. me 

yėd yaşındı ġaldım, bubam öläli atmış sän‿olŭyoru. yėdi yaşınd±dım. atmış sėkiz. 10 

sėkiz yaşlarındı ġaldım bubamdan. bilmǟriz. ē başġı nė dėyälim? 
Şimdi ne yapıyorsunuz? 

bulġur ġaynatdım, bulġur sǟrcen, aşlıḳ. ē ġurutcen, temizl±cen, yicēz. 
n‿±dälim. onā üğdüyoruz bulġura, yyoruz. d±mend‿üğdüp gäliyoruz. bulġur 

hālini gätiriyoz. bulġur yyoz. bunu yyoruz. fasilli yyoruz. börülcü yyoruz. 15 

buldūmuzu yyoruz ġadın‿ōlum. nė dėyälim? n‿±dälim? un çorbası dĭ huruyoruz. 
un çorbası dĭ huruyoruz. älimizdän gäld ġadā buldūmuzu yyoruz. başġı bi 
ġır‿işlärni gidim±yorun. ḳansonuŋ yǖsek dėyorŭlā. ḳolestoruŋ vā d±yorŭlā. işti būna 
sabāl hurduḲ‿orıya onuŋ başındı ġımıldanıyoruz. hurayĭ dökcēz, ġurutcēz. 
n‿±dälim. tā ne sorceŋ? sor baken, sẽ sōr. 20 

Tarhana nasıl yapılır? 
tarney yuŋuruyoruz. ayranı ġatıyoruz‿içinä. oru ēşidiyoruz. ona bȫlü 

säriyoruz. yincek hālini gätiriyorŭz. onda soŋra aş‿ėdiyoruz. ġurūnc± ġadā 
duruyoru. uFaḳlēriz bȫl bȫl‿uFaḳlēyoruz. bȫl bȫl‿uFaḳlēyoruz. ona çendirey 

hurduḳ mu aş‿oluyoru. ovḳuladīmız dĭ‿oluyoru, dirisi d‿oluyoru. diri 25 
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d‿ėdiyoruz. hȫlü hȫl‿uFacėK‿uFacėk d‿ėdiyoruz. ovḳulē d yoruz. bulġurŭ 

yarĭ dı yoruz. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

äsgidän düünnǟ aynĭ‿olūdu. davıl‿olūdu. saz‿olūdu. horḳ‿olmazdı. 

davılılan şėylen ėdärlǟdi. üş gün‿oludu. cumey gün‿āşam‿alattalá alī gällǟ. 30 

cumertes gün‿ėdärlǟ, bazar gün gäln‿alırlā. ȫlü bitirirlǟ. üş gün‿ėdärlǟ. 
āşamatdan gäldi. ḳını gėcäsi ėdärlǟ ordu hindi d‿ėdiyorŭlā ḳını gėcäs cumey gün. 
hindi cumertes gün bitirvėriyorŭlā ġāri. ȫlü ämir‿oldu. här y±d‿ȫl hindi. gini 

bāzılarĭ‿ėdiyō canım da. hā masaraf çoḳ, yimäs‿işmäs çoḲ‿olŭvėriyoru. 
sen ġonuşmŭ herif. sen soŋru ġonuş dėdilǟ. 35 

ē sor. tā ne sorceŋ? 

Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 
düünnǟde här‿iş± yapılī. çorbu yapılī. tārnĭ‿aşı yapılīdı äsgidǟn. bulġur‿aşı 

yapılīdı. hindi bunnā ḳaḳdı. hindi pilev, patatz, dolmā yapılıyoru. şėy yapılıyoru, 
kėşgek yapılıyoru. ȫl‿ȫlü gäliK geçiyoru. yiniyoru. 40 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yėrlisn. aa anam bubam yėrli �dlūnŭ. anam dışdan gälmiş. ben bùranıŋ 

yėrlisz‿ikimiz di yėrlisz bùranıŋ köğlüsǖz. bùrdù doğduḳ. bùrdù böyüdük. bùrdù 
meydan‿aldıḳ. bùrdù çalışdıḳ. bùrdù yidik. här bi ş± bùrdù. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 45 

äsgidän tütü yoğŭdu bizim gēşlmizdi yārım. gėçi vardı. ġoyu vardı. inek 

vardı. ónnarĭlı müşgül‿olūduḳ. ėkin‿ėkmek, hārman ḳaldırmek. bunnarĭlı 
meşgül‿olūduḳ. başġı nė ėddälim. ódunu gidǟdik. suyŭmuz yoğudu. hindi yeŋi çıḳdı. 
bù yıl dört sen‿oldu dā suyŭ çıḳalı. hu yüzdü ġuyŭ vādır ordan alī gäldik 

däsdilärilǟ. tuluḳ‿ėdǟdik‿äväl. därlär tuluḳ‿ėdǟdik. çóḲ‿üzē olūdu tulūŋ 50 

suyu. tarlılarĭ tulū götrüdük. onuŋ‿içindi buz gib‿olūdu. üsdün bi ötǟdik 
tarlılāda. ónuŋ suyŭ‿ȫl‿aynı buz dolabındı ġomuş gibi durā dururdu. gėçi 
därsindä yapādıḳ. hȫlü gėçi gib hȫlü ġolları mullarĭ‿olūdu. hurıyĭ ġadā ġadā 
ġollarĭ‿olūdŭ hȫl käsǟdik. bȫlü īsan gibi, dikältseŋ‿īsan gib‿olūdu. ḳaFası dĭ‿ó 
ġadā olūdu. güzel‿olūdu. ē hind‿onnā batal‿oldu. su ǟvlǟd‿oldu ōlum. här‿iş± 55 

ǟvde. üş den çeşmi vā. bir‿içǟd vā. biri salondu vā. bir aşā yurtdu vā. üş den 

çeşm vā. allah yasdīmızıŋ‿altınd±miş. nėlǟ gälmiş, nėlǟ geşmiş. hindi 
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köğüŋ‿içindǟ su çıḳdı gäldi yārùm. allah tarafından. hindi ävälki gibi ġuruḳluḳ mu 

du? hindi bildilǟ hurdŭ su vā dėdilǟ. hurdulā ordan çıḳdılā. hā 
ġuraḳlıḳdan‿äväl‿ȫl sulā yėtmäzdi de. nėlǟ çekdik, nėlǟ çekdik ġızaŋlīmızda. sabā 60 

ġadā sū bekledik. bizim o mehelli köğlē bizim burdan götürǖd suyŭ‿onnarıŋ hėş 

yoğŭdu. biz bu yŏ‿äväldän hórdan ta horlādan aşşālādan su aldıḳ hep‿ortaḳ hu 
köğlēden, mehelli köğlēden. onŭ da bunnā biz‿alcez dėye durdurmadılā, däli 
dälivėdilǟ, āşdĭ‿āşdı gitdilǟ vanōsuna. ónnarĭ täslim‿ėtdik. hindi bu yŏ du biz b 
çeşmi çıḳarıncı ġadā biz ondan dĭ‿alcez dėy gäliv±mişlǟ geçē‿l, ävǟ sen bù yıl dört 65 

sen‿olcaḲ‿o ya. v±medilǟ. hökǖmet v±medi. ävälki suyŭ bunnā siz v±miş ya 
dėdilǟ. hindi bi dǟ m m±ceklē ġāri. bunu bu suyā härkäs kendi çıḳarmış dėy dvlet 
vėrmädi. siz d‿areyŋ, siz di buluŋ dėdilǟ. 

diŋl±cek tabi. baḳseŋ yá bandĭ‿aldırĭ-vatī ya. n‿±tcek. tā nė dėycen. tā ne 
sorcaŋ. sor baken tā varĭsa. 70 

Eskiden her yerde doktor yoktu. Bunun sıkıntısını çektiniz mi? 
yoğudu bänim ilk. varĭdı da o ġadarlıḳ. beg dıḳḳatlı doḳdur yoğudu yāni 

hindk ġadā. doḳdur zamānındı zattan baḳmāzdı. bu işlärä häm toḳturu bilmǟzdik. 
ȫlü bi hastalīmız vā ş± dėy vāseŋ hemen birǟ şė ėdivėrdi, bi hap yazĭvėrdi. ahā 
tamam mı? tamam. hindi findistendēsinnär dėmmėriyorŭ müllet häp. mindistendeği 75 

här şėye biliyorŭlā. bùrey baḳ bùrdù īsannā görüyoruz telēzend ya. nėrdi nė varĭsa 
häpsin telēzendi görüyoruz.  

oturmadıŋ sandalyanĭŋ‿üsdüne. götüŋŋ‿altınĭ‿al‿ėndǟne. bacāŋ‿ārır. 

órlādı nė varĭsa findistendeğ ġadā dı dāh görüyoruz hind‿orıyĭ ġadā dı 
görüyoruz. ē hacıdā iş±lärin d görüyoruz. türkȫnüŋ‿ötübaşını ġadā görüyoruz 80 

hindi. ē äväl‿ȫl‿iş± m marĭdı. menim bubam marĭdı. siz d±di öŋüŋüzd çeççal 

oyn±cek di d±di gȫcēsiŋiz d±di. hah hindi zamānı gäldi. görüyoruz. nėrey görüyoruz. 
türkȫnüŋ dā türkȫ zā hurdu ġalıyorŭ ya cavuruŋ dünyā ötübaşınĭ dı ġadā görüyoruz. 
biliyoruŋ kendiŋ. n‿±dälim. häpsini biliyoruz. yalıŋız cāhillıḳdan biz nėyiŋ nė oldūnŭ 
bilmǟriz. ordŭ‿oyennǟr baḳıyoruz, säyr‿ėdiyoruz. ben nėyiŋ, kimiŋ kim‿oldūnu 85 

bilmēyorun. ikimiz di bilmǟriz. tā şėy yeŋ‿aldı da dedeŋ. sät yoğŭdu. sät 
yeŋ‿aldıġ. äväldän här yėri gösdärdi ya. hindi de o silininci ġadā sät‿almadı, üş 
sänädir‿almadı. bu yıl‿alcem men onŭ dėdim. men‿ölǖsem yatāndı ġāsıŋ. alıvĭ 

baken benē. orey burey gidiyō. gitmǟrin oturŭT-durcen hırt zırt telēzenimiŋ başındı 
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dėdim. bu yıl‿aldı gäldi ġāri alıv±di gäldi. onuŋ başındĭ‿oturŭT-duruyorŭn, baḳıp-90 

duruyorun. ėy kötǖ görüyorun. hǟr yėri görüyorun. hocasınĭ dı görüyorun‿ónuŋ, 
cingenin di görüyorun, cabarınĭ dı görüyorun. nė bulūseŋ görünüyorŭ‿ordu yārùm. 
ē tā nė dėyen? vā mı tā? hadi bi çay bişirälim, bi ġayvı bişirälim içälim. sē yalıŋız 

mıŋ? içirem bayĭ bi çay men. bi fılcan ġayvanıŋ ḳırḳ sen hatırı varĭmış. hū büyd±den 
yi. bē yyoru ya. haşlımĭ gibi yiy-batırın me ya. bulġur büyd±s bu. güzel‿olū bu. 95 

alen gälen. ē sen bilsiŋ. biz täkliF‿ėtdik. sen‿oturen±n men çay bişiren gälen. 
dedeŋ di ġonuşdurceŋ mi? ġonuşdur baḳalım. 

ḳadósturŭ geşdi burdan yārùm da çivtlik dağıtdı. 
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I-B1/2 
Derleme Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Nuri Yapar (71) 
Doğum Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Yaşadığı zorluklar. 
 

benim‿adım nūri yapar. yaş otuz sėkiz doumlu. yėtmiş bir‿işt yaşım da. 

yėtmiş biriŋ‿içind±n. 
Eskiden ne gibi zorluklar çektiniz? 

benim biliv±dm tārihde bu mämlikätdi yol yoḳdu. arıbı yoḳdu. bütün 

märkeplärl gidä gäldik işėye, ḳaracasuya üş sātlik. onda sōrā yol yapıldı, arbı 5 

çóğaldı. äll‿altıda çivtlik dağılmasĭ‿oldŭ‿äll‿altĭdan‿äväl bi cızım toprāmız 
yoğŭdu. bu topraḳlár bütün al nihat amassalĭnıŋ dėrlǟd yān. amassalĭnıŋ dėrlǟdi 
yān nāzillde. amassalĭlāŋ çivtl dėnd ya. bi ḳısım toprāmız yoğŭdu. äll‿altıdı 
mändiräz günd dağıdım‿oldù. otuz yėdşǟ dönüm y± v±dlǟ. ävläriŋ yatānĭ 
paramızılĭ‿aldıḳ o günüŋ bǟrinde. o günüŋ bǟrind yān‿ėll‿altıda. 10 

äll‿altıdĭ‿aldıḳ yāni bu y±ler biz, paramızılĭ‿aldık. çalışdıḳ, çapĭladıḳ, yǟvrändik. 
çoluḳ çocuḳ çoğaldı, işė oldu. ondan sōru mal melal ġoyŭn‿ėdindik. bu äviŋ‿önde 
yüz‿otuz bacaḳ ġoyŭ yapdım. çoluḳ çocuḳ yėtişdi. tütüncülǖ başladıḳ. aşā uḳarı 
yirm bėş‿otuz seni tütüncülük yapdıḳ. ėkin‿ėkǟdik. āşámĭ ġıdā ėkin bıçādıḳ. 
döverl ġōdurŭduḳ. altĭ sāt yėdi sāt sap‿atdīmız gün d‿oldu bėş‿altı giş toplanıp 15 

gėcilǟdi sabā ġıdā. dört‿tüz dolu buyd± ġaldırdīmĭ bilirin. şimd pareyl‿alıyom. 
o‿zmannāda ş±le döverl ġōdurŭduḳ yān, patozu ġōdurŭduḳ yān. şimd 
pareyl‿alıyom. ėke de miyüm, çalışı dı mıyum. aylıḳ älli biŋ oldū zaman benm‿üş 

millar lir parĭ çıḳdı gäldi. bunŭ yatırmē ġudretim yoḳ. param yoḳ. çolū çocū 
düün‿ėtdim. dört deni bayraḳ dikdim, düün‿ėtdim. parē bulcaḳ vaḳtim yoḳ. faḳat 20 

aynı bȫlü bīda sėkzen bėş model bi tıraḳtörm mā. çolūmuŋ çocūmuŋ 

sāyasınĭ‿aldım. ó tıraḳtörē param yoḳ. üş millar lerey‿ōsuŋ devlet o‿zman toḳtur 
baḳıyoru ezzānĭ‿iláş vėriyo. baḳdım düşündüm yani hem yaşlı, hem hasta. 
yaşlĭ‿adam här zaman hastadır. baḳ yaşlı här zaman her yanımız hastĭ bizm. yani 

här gün yani toḳturdan gäldm zama yoḳ. bùnùŋ bi di ıláşlarınĭ bütün yani laporlu. o 25 

moturā irektev yapdırdım. yāni moturu satılĭ çıḳādım. on yėd sāt mı yirm yėd sāt 
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mĭ bi sāt doldurdum tah bir gün çivt sürmedm. param yoḳ. düşündüm hem hast±n 

hem yaşlīn. moturu satılī çıḳādım. motura altı millar lir parĭ vėryorŭlā o günüŋ 
bǟrinde. altı millar sėkiz‿züze moturŭ satdım. arĭdan ġurban bayramĭ gäldi. ġurban 
bayramındı yāni hazırladım parıya gitdim yatıren dėye. benm‿üş millar lere 30 

dört‿tüz ḳırḳ‿iki millar lir faiz ġazanmış. faiz yarĭ yarī gidiyorŭ. dört‿tüz ḳırḳ‿iki 
millar lir faiz ġazanmış. yāni ırmızan bayramında ġurban bayramını 
ik‿ayıŋ‿içinde. ha órasĭ ha burasĭ üş buçuḳ millarlĭ‿emekl‿olduḳ. yaş geşdi 
zatten yaş doldu. asgerlik borşlumasĭ falā ödenmädi. ödümädim yān. bağḳurda 

emekl‿oldum. ġalan parǟlä bi tıraḳtör tā aldım. biz tıraḳtörsüz yapĭmeiz. hindi 35 

mend‿af‿ėdǟsiŋ ótuz yėd dölm tarlam mā. tarlayĭ gitdim midi bunūlu gidiyón. 
yörǖmeyón zatten yörǖmeyon. bu çillerle iş± hökǖmet ġurdŭ ya erbaḲan. o zumannā 

yüzd yüz bi zam mėdlǟ. onu gäläsi ġadā biz‿älli biŋ nir‿alıyoduḳ. o ḳış yüz‿älli 
biŋ nir‿oldu. hind‿allāmızĭ şükür yani üç yüz biŋ nir falan aylıḳ‿alıyorun. 
onūlŭ‿ider‿oluyorun. başġĭ bi gälirim yoḳ. yani çalışımıyon me. bu ōlandı dĭ 40 

hastım mā. iş± vā. bunŭ dävlätimiz sağ‿ōsuŋ. bȫlü geçinip gideriz. ben 
bunŭ‿äväräm dėdim, ävärimedim. az ḳafıdan. af‿ėdǟsiŋ sāb‿olımacaḳ. 
ȫl‿ōmusŭ çoḳdan‿ävärin. o yüzden ben‿ölǖsem çoḲ‿erezil‿olcek onŭ 
düşünüyom. olcek. kim baḳā ben öldden sŏ. ġardeşler‿ōsu ġardeşlerniŋ yanda bi 
ōlan ġardeş vā, üş ġız ġardeş vā. ġız ġardeşlerniŋ yanda äl‿ōlŭ vā, ōlanĭŋ yandı äl 45 

ġızĭ vā. yan‿af‿ėdǟsiŋ ben bobamĭ baḳcen hȫl‿oldu du bȫl‿oldu du asarın 
käsärin sän dėseŋ imkasız. āyli tarafı haslatdan eğeri dizdenns bi adamıŋ 

dizdenns halal süd‿emdse. adam bize atamız bubamız nasıl baḳdīsa biz d‿ónu 
bȫl baḳcez d±se baḳā. değilse ōlan ben‿illi asarın käsärin… ōlan bi sāt durŭ‿ik 
sāt durŭ üçüncü sāt… yāni tävzondu göryoruz. benim sätim mā här gün dinl±p-50 

durun. ġaynanası ḳafasını minip-durū. ġayıntası bi yayrī. bilmen çocūnu bi ş±‿tmişlǟ. 
bilmen‿onu ȫl‿ėtmişlǟ. häpsini görüp-duruz bunuŋ. bunnā häps‿olmuş dā 
çävriliyorŭ o film‿oreyĕ äväl çävrilyorŭ zāten biz‿onuŋ‿iş±sini görüyoz kölgesini 
görüyoz. bu günnärimiz çoḳ şükür. allah dā bundan köt‿ėtmesiŋ. ben ḳırḳ iki ġıtlī 
varĭmış ḳıtlıḲ‿olmuş da -köt‿olŭp du biz gȫdǖmüz gälmiş geçmiş ġonuşuyorŭz. 55 

hėş yāni gälmiş geşmiş gäldi geşdi. biz yāni fakirlikden meydanĭ gäldik.- anam 
ıramatlıḳ yāni ȱda ġōşu varĭmış. ġōşunuŋ hāli vaḳt‿ėyiymiş. bi kilē un v± dėmiş. ó bi 

kilē unŭ‿ėtcēmiş di be yani yėd sėkiz, altı yėdi yaşlādı. ó gȫdǖŋ g±ri vādır o arı bi 
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y±de. orlara ėkin bıçı gidǟdik yāni orağĭla hāman. ırġat‿oluyŏduḳ yāni. on‿om bėş 

ġışĭ toplanī dı gidǟdik‿órıyĭ biz. bi kilē un v± dėmiş. yani onŭ‿ėden 60 

d‿ėtmeğ‿ėden de orā giden dėmiş de bi kilē paḳlı v±ceK‿ōmuş. bi kilē paḳley 
un‿ėtcēsiŋ de ėtmeK‿ėdip de yani orā gitcēsiŋ. bu günnär yaşadıḳ biz. allāmı çoḳ 

şükür. paḳla paḳläyä un‿ėtcēsiŋ di un hālin gätircēsiŋ, ėtmek yapcēsiŋ. paḳlĭ‿unu 
ėtmeK‿olū mŭ? biz bu günnäri gȫdük. allahım bundan köt‿ėtmesiŋ. 
hökǖmet‿allah zevar v±mesiŋ. ó günnär gȫmeyelm bi dā. çoḲ‿erezillik çekdik. 65 

bu günnärimiz çoḳ şükür. sen d sağol. teşekkür‿ėtdik gäldŋ‿içü. 
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I-B1/3 
Derleme Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: İbrahim Dobur (78) 
Doğum Yeri: Karacasu-Nargedik Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Köyün adı, Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Günlük işler. 
 
Köyünüze neden Nargedik adı verilmiş? 

kim bil. biz‿äsgidän bȫle duyuşumuz äsgiden‿ınargädik dėnyorŭ‿işti bȫle 
galıyo işte. äsgidän‿ınar mınar d± bi ş± yoḳ. bizim bilv±dimizdi şu dā ho dirēŋ 
dibinde yoluŋ ġıyındı bi ınar gib bi şėy varĭdı. ınarıdı da häni yoluŋ 

kǟnärind‿olŭndan. tahă‿äsgisini bilmiyorŭz biz hänǟ ınargädik dėniyó ȫlü 5 

dėniyoru äsgidän. bizim bildmizden‿ȫle. ayrĭ deŋişän bi ş± yoğudŭ‿ónda. 
soŋurŭdā daḳmı değildi ki. äsgidän nahal gȫdǖseK‿ȫle. taha bizde yaşlĭlā vā onnā 
bile aynısınĭ biliyorŭ meselē bùrŭlarıŋ. başġı bildmiz yoḳ. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

äsgidän çobancılıḳ varĭdı. hänı ùfaḲ tefeK hänı ùfaḲ baş hayvannā varĭdı. 10 

çıtaḳ sığırlā varĭdı. işti bunnā varĭdĭ‿äsgidän. şindi onnā ḳaḳdı. mal melal ġalmadı 
burda. şindi millet hänı azçıḳ güççük tütün dikiyorŭ‿işt‿o. onnan dĭ geçiniyorŭlā. 
başġı bi geçinmi yoḳ. gǟş ùfağıŋ hani gǟş soyları böyük şehirläri gidiyorŭlā. gänşlǟ 
dā hō çocuḳ gibläri bunna durmǟr burda. dōru aşā. istäd yėri ġī nėrd‿ėkmek 
buldūsŭ‿orı ġadā gidiyorŭ. 15 

Şimdi hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
aş çoḳ tütün dikiyärlǟ ōlum yėrnä. yėr yurdŭ‿olan haḳından gälibilen 

işl±bilennǟ aş çoḳ dikiyo. haḳından gälibilseŋ. bizim gibilär tütünüŋ haḳġından mı 

gälcäk. çalışımayıncı ġıdā. yaşlılıḳ oturŭp-durŭ. çobancılĭḳ burda yoḳ. ónnā batdı. ē 
işti bu ġıdā. bu mùhdar. mänm‿ōlan‿o. kȫ mùhdarĭ. biz bȫl‿işti bir ḳaç gişi 20 

çalışmıyan burī därliyorŭz‿işti ȫlen ġī aççıḳ oturŭḳ ḳaḳĭyorŭz äv gidiyorŭz. işi 

bitirän. işi bitirmiyän gini işindä, çalışĭyo. bùrlarıŋ durumŭ bȫle. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

yörükläriŋ çäşidi ónnā aşırı yörüklǟ vā ó ayrı. bu kȫ yörüğü ayrı. kȫde üş bėş 

gėçsi ġoynŭ‿olan ónnā dĭ‿aynı yörük sayĭlī da yalıŋız dışı gitmǟri. ävindi dünēnde 25 

aş çoḳ güde gäl yatādı. şindi ónnā ġayboldŭ tütüncülük çıḳası. yayılcek y± olmēnci 
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ġadā millet tütnüŋ‿üsdün döndü. mal mälal ġalmadı. s±tin yeni şė‿olmuş yirm 

sändän bäri. yirm sändän bäridä dikdik biz bŭ‿aşĭlarĭ da. äväl s±tin‿olmazdı 
burda ġar buz çoğ‿olūdu hänä äsgidän. souḳ‿olūdu. faġat älätirik gäldikdän sōra 
bilmem ondan mı s±tinnǟ dikmey başladılā. äsde sėytin‿olmaz bùrdŭ dėdilē. gini 30 

olmazdĭ‿emmē. bizim dėdmiz zamā sėytin olmāzdı. ḳış çoğ‿olūdu. ayaz‿olūdu. 
şindi ġar buz bāzĭ‿oluyoru. bāzĭ‿olmēri bile ġar. şind‿äsgidän ta bȫl 
sürgün‿atādı ġar. şind şükürler‿ōsuŋ ġar buz‿olmuyo. 

bunuŋ bùrası ġaracasuyŭ bağlı, aydınä. bozdoanıŋ kȫläri dahă‿ilerde 

aḳçaydan‿ötüde. çay vādır‿ordŭ çaydan‿ötüd bozdoanıŋ kȫleri. bu çaydan bäräsi 35 

aydın ġaracasuyŭ bağlı. şindi şurdŭ‿ilärdä ş± vā. äsgidän ġarıgöld‿ismi ya şindi 
gölbaşı dėrlǟ onŭ ya. onnā davazı bağlı. onuŋ bǟri yandı köğ vā täkällǟ köğ dėriz. o 

aydını ġaracasuyŭ bağlı. ordan bu çevri bȫle görle onnā hep ġaracasuyŭ bağlı. säniŋ 
dolaşcēŋ y± hūdan gitdiŋ yolüsdü vā. yolüsdünden täkällǟ köğ vā. täkällǟ köğden 
ileri geşçe miŋ bilmiyom‿ama ġarĭgöl vādī. ġarĭgöl mıntĭḳasınĭ geşmicēsiŋ dē m? 40 

o‿zman yolaltınĭ gitcesiŋ. täkällǟ köğ vādına täkällǟ köğünden döncēsiŋ. şū 
isdǟsäŋ‿ordan gȫrl± m gitceŋ, onda sōnŭ yaut täkällǟ köğünden bäri gälcēsiŋ gini 
de şurda yolaltı vā. yolüsdü dėdŋ ş± vā. yolüsdü ondan sōra yäykin vā ġār‿orǟŋ 
yanda. bȫl ġaracasuyŭŋ mıntıḳası, köğü. sen bùrları gezcēsiŋ. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 45 

amcam‿äsgidän düünnǟ şind bi davıl bi ġırnatĭ‿olūdu. şind‿adam 
okestür gätiryorŭ. ḳadın ėrkek ġarĭşıḳ yapıyorŭlā düünä. ässiden ḳadın hordŭ 

durādı, ėrkek hurdŭ durādı. äskki durumdan durum ġalmadĭ zatte. yoḳ. şindi ėrkeğ 
ġarĭsı ġadını ġarĭşıp-duru, säyrėdiyollā. 
Düğün hangi gün olurdu? 50 

tādil günnǟd‿olūdŭ. pärşämbi tādil günnǟdä olū düünnǟ. ȫlü sāyir zamandĭ 
düün dutulmaz. düünüŋ han gün‿ȫledir. çärşämbid‿olmaz, pärşämbä. ḳınası 
tabi çärşämb‿olū. şindi cumǟ. yāni adam ucu ġurtulceğ‿olūsa cumártes‿ün 
başlēri āşamättǟ bitirvėryorŭ burda şindi. bir haFtĭ‿ėtcek mi. äsgidän üş gün 
yaparlādĭ. cumäy gün başlarlādı. ondan sōru cumäy gün başleylǟ cumártesi gün, tādil 55 

gün bitirlǟdi. şindi adam cumártesi gǖ sabālı başlēri. āşamättän ġızı çıḳcēsi ġızınĭ 
çıḳarĭvėriyorŭ. gäln‿alcēsi ütek‿ākideşleril‿aŋneşiyoru, mǟ bu gün‿alcen d±ri. 
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şindi bȫle. sän nasıl hallėdǟseŋ‿ȫle. yāfu bän iki gün dā çaldırcen d±säŋ o säniŋ 

k±fiŋ bi ş±. anneşmek bağlı. ȫl‿anneşseŋ ȫl‿olū. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 60 

düünnärdä kėşgek yapĭlır‿amcam. ondan sōra fasillidän, patatizdän, 

turşusundan her ş±den häpsinden vādır‿ōda. düünd bulundurŭlā. şindi bāzı yėmek 
bili yapēr‿adam dı bidi gätirdiyorŭ loḳantıdan onu yėdirip dağĭdıvėriyoru. ȫle. gücü 
hani yėtärli oldū zaman yaut işė‿ėtd zaman yėmäklän tabi düünnǟd. 
cumártes‿ǖ üç gün yapceğ‿olūsa cumártes‿ǖ yėmek yapdırı yėdirlǟ. tādil gün 65 

ġızınĭ çıḳarĭvėr. ȫle. yōḳ tādili bıraḳmassa adam cumártes gün sabālı gätri çalġısına. 
hem yėmek yapĭḳ yėdir hem bura dutā bitir. bi gündü bitiri çıḳa işiŋ‿içinden. 
şindilǟd‿ȫle. bizim bildmiz zamandan bǟr‿ȫle. şind o atı minlän óndan otuz 

ḳırḳ sän‿äväl mindirlǟdi. ḳırḳ sän‿äväl. şindi taḳsi. arıbeyl gätirlǟ. arıbĭ bol. atı 
nėrdi bulceŋ şindi. at mĭ mā. yōḳ. o‿zmannādĭ‿atılĭ. üşpėş kėyärlǟ. gȫdüŋ m hėç 70 

üşpėş kėyän? äsgidän kėyim deŋşiğdi. deişik. ḳadınnāŋ üşpėş kėyärdi. şind ónnā 
ḳaḳalı çoğ‿oldu. nėrdǟs ḳırḳ älli sänä oldu. şindi kėyim deişdi. īsan deişdi. her ş± 
deişdi. deişmedik bi şėy ġalmadı. äsgi durumdan durum ġalmadı. 

sän‿işti burdan gitdäriŋ täkällärä. ilär yolüsdü vā ya hurda. yolüsdünden 
ilärid täkällǟ köğ vādır. 75 

Buradaki köyler birbirine çok yakın. Bu köylerin konuşmaları birbirine benzer mi? 
ūyā. ūyā yaḳın köğlē ūyā. ordan ġaracasu iş±si täkällǟ köğ vādır ya orda. 

hind hu günnǟdä īsan yoḳdur‿órlāda. hana adam bizm bùrlāda az çoḳ hanı tütünü 

mütünü bitirännǟ duruyo. şind‿o yandı taha çalışan çoḳ. bulŭnū gin‿īsan canım. 
tabi ēsik m‿olcaḳ köğ yėrinde. vādır mutlaḳā bi īsan. dänk gäl. ordan yolüsdünü 80 

vācesiŋ sǟ yolüsdüŋden ötü yannı täkällär geşcesiŋ. ordan ötü gitmecēsäŋ 

görley‿enmecēsäŋ bär döncēsiŋ yolaltını gitcēsiŋ. yolaltından tekrǟ isdǟsäŋ görl 
yanĭ‿enēsiŋ. ordan tekrǟ döndüŋ müdü yäykin varī. yäykinden‿ȫlü dolaşĭ gälsiŋ. 
mingäşli d‿orda. yäykiniŋ bär yandı mingäş. bu çävri işti säniŋ dolaşcēŋ y± bùrlā. 
 85 
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I-B1/4 
Derleme Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Durdu Cünlü (80) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün yemekleri,. 
 

 
durdī. soyadım durdu cünlü. cünlǖ. ē yaşımĭ bilmiyärin ḳaç yaşındı ġā. 

anamdan doğalĭ yaşamışın. ē ġārá kim bil. yaşımĭ bilmiyärin‿ōlum, bilmiyärin. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

nė işlärnė ūrėşcėm men. óraḲ bıçādıḳ. ē hȫlü ġocu ġocu balamıt dalları vardı 
balamıt silkǟdik. armıt silkǟdik sözüm. işt‿onnarlĭ‿ūrėşdik. vardı, vardı. 5 

hayvancılıḳ dĭ vardı bayä. gėçi vardı, ġoyun vardı, sığır vardı. häpsi di vardı. gütdüm. ē 
y‿āpcek yüŋünü satādıḳ. südünü yiyǟdik. ȫl‿ėdǟdik. pėynir yapmadıḳ, yoğurt 
yapādıḳ. yağ yapādıḳ yoğurtdan. dövǟdik. ayran dövǟdik. tär yağĭ yapādıḳ. yā alīdıḳ. 

azıdı. azıdı işti kändimiz‿idār‿ėtcėk ġadā. hind tütün yapılĭyoru. ȫle tütün yapıp-
börlǟ işte. tütün ġırıp dizip-börlǟ hindi. ėkinni az ėkyorŭlā ondan soŋra. başġı bi 10 

ş± yoḳ. 

yėrlisn baya. yėrlisn. 
Şimdi hangi işler yapılıyor? 

tütün yapıp-börlǟ işti. tütün vā hindi, tütün vā. hī tütün vā, tütüncülk vā. 
tütün yapĭ-batırlā. 15 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
nahal‿olcek? bi boy davılcı gäldi, bi boy zurnacı gäldi. virǟd doḳmağa. üş 

gün. cumẽrtesi, tādil. e ġarı bir haftĭ‿olūdŭ‿işte. ters düğün. nė dėcez? haftĭ 
soŋunŭ‿olan… 
Düğünlerde hangi yemekler yapılırdı? 20 

kėşgeK‿olū. fasill‿aşĭ‿olū. pilev‿olū. patetiz‿olūdu ävällǟdän. başġā… 

nėrdi bulcek? vā mıdı yoḳ mudu kim bili. 
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I-B1/5 
Derleme Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Durdu Yıldızçoban (79) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlük işler, Eskiyle yeni arasındaki farklar. 
 

 
durdı yıldızçoban. yaş yėtmiş doḳuz‿ōlum. sėkizän buluyorŭ. savol‿ōlum. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
ē üş gün dǖn‿olūdŭ. at tĭ‿olūdu. at minärlǟdi, ġoşdurŭlādı. gälniŋ‿arḳasĭ 

sėkärlǟdi. ȫl‿ȫl‿olūdu. bayram‿olūdu da hurá tirki çalādıḳ, oynādıḳ. tirki 
çalādıḳ dĭ‿oynādıḳ ġadın ḳısmı. hanĭ hamır tirkis‿olūdŭ çalādıḳ, oynādıḲ‿ōlum 5 

bāyramlāda. hind‿ó günnǟ ḳaḳdĭ‿ōlum. ó düünnǟ d ḳaḳdı. ó báyramlā dĭ ḳaḳdı. 
düün‿olūdŭ tah gälni hu yüzden alī dĭ hȫl dolaşdırĭlādı. arḳasĭnā sėkärlǟdi. at 
ġoşdurŭlādı. yarış yaparlādı. birinci gäläni, ġazananı ġār nė vėriyorŭlādı? az buçuḳ 

bėş lr‿on lri vėriyorŭlā mıdĭ bilmērin‿ōlum órasına. 
üş gün. üş gün davıl dövülǖdü. hind‿ǟlem bi gün ėdip gėçiyorŭ. 10 

kėşgek‿olūdu. bi gün çėiz‿altĭ‿olūdu. inǟgäd davùl bǖd± döv gidärlǟdi. bǖd± 

dövmėy gidiyorŭlādı. bi gün bǖd± dövmė gidiyolādĭ. bi gün ġız‿äviŋ‿öünd 
çalĭnīdı. ėrtäs gün ōlan‿äviŋ‿öünd çalĭnīdı. dėrnek gün ȫl± ġadā çalĭnīdı gini 
ġız‿äviniŋ‿önü gidǟdik. dėrnek, bazar gün. çalĭnıyoru, ordan gälni alıyorŭlā, gün 
batırek äv gälirlǟdi. ȫl‿ȫl‿olūdu ġadın‿ōlum mē ġār başġı nė bilē. 15 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
sığır gütdük. ġoyun gėçi gütdük. óraḳ gäldi mi ėkin bışdıḳ. öküzül harman 

ġovādıḳ. fırlanı fırlanı fırlanı başımız dönǟdi. bir‿ay‿arpĭ‿órā bıçādıḳ, bir‿ay. 
bir‿ay harman ḳaldırĭdıḳ. ȫl‿ȫlü gäldi geşd‿ōlum günümüz ėräzillilǟ. varĭp dı 
sävk safáylan mı geşdi? nė ėräzillikǟ çėkdik. yalıŋız‿olannā tam om bėş gün, bir‿ay 20 

dömäldiK‿arpĭ‿órānĭŋ‿arḳasındĭ, bir‿ay. arpĭ‿órānĭŋ‿arḳasınnĭ‿ėkin bışcez 

dėye. ėkin büyd± bıçādıḳ ġadĭn‿ōlum. bir‿ay, ik‿ay dömäldik. bir‿ay harman 
ḳaldırĭdıḳ öküzüŋ‿arḳasındĭ harman ġovcez dėye. öküzül harman ġovādıḳ. o 
günnǟ gitsin di gälmäsiŋ. gȫrmäyiz ġār‿ōlum ya yėŋ yėtişmilǟ di gȫmäsin. tīī 
görlälär, çinättir suyŭ gidǟdik. inǟt di su aldırmaz, su tükänivėrdi. görläy, çinättir 25 

d±riz. görläya, çinättir suyŭ gidǟdiK‿ässi ġurban därilärin tuluğ‿ėdǟdik. 
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yīḳanmey sırtlan däräsin gidǟdik. ġuyū gidǟdik. ävlǟd su olduḳdan kär bi şėy 

yoğŭdu. o çullarĭ birǟ yıldı bi yuyǟdik därlär sarā gidǟdik de. däriy däriyä dā 
göldäräsinä. bùrlādĭ su yoğudŭ yārım. gini yoḳ. hindi gin‿ǟlem‿ırāt. 
moturŭ‿äviŋ‿öünd miniyorŭ tarlıdĭ‿eniyorŭ. tarlıdĭ minyorŭ 30 

äviŋ‿öünd‿eniyoru. āz çoḳ çėşmilär di vā. hind‿ǟlemm‿ırāt. bizim çėkdmizi 
bizim çėkdiklärmiz çėkilmäs‿ȱlum. çėkilmäsi görülmäsin de. suyŭ ta gȫrl çinättiri 
dėrlǟ gȫrlüde. sırtlaŋ däräsin‿ėşşek çıḳādĭ‿äväl. hindi ġuşlā bilen çıḳmēr. ġuyŭlā 
tükänv±d hindi inǟgädik d su v±mäzdi bizä. bizim mülkümüzüŋ‿içind halbisi ġuyū 

kändimiz ġazdırdıḳ. gini v±mäzlärdi. v±mäzlärdi yavrum. 35 

çay bişirvėrän m‿ōlum. sän bilsiŋ yārım. işcēseŋ bişirv±cen. ėdv±dim‿işti 
ġāri yavrum. 

İnsan ilişkileri açısından eski ile yeni arasında ne gibi farklar var? 
ġayınnı ġayıntı sayılī sävildi. hind‿o dŭ yoḳ. ihdiyärlara anĭ bobu dėndi. 

gėçi güdǟdik. ōlaḳ ġuzuläş gäldi. ġoyun ġuzuläşdi. ȫl‿ȫlü vakit gėçidik yārım 40 

bizlǟ. ōla vā aşşam‿ustŭ‿orıyĭ gidiyorŭn. sabālā ävmi gälyorŭn. 
aşşam‿ustŭ‿ōlan vā dā köğüŋ‿aşşă‿üzünde, orı gidiyorŭn. baḳıyoru. 
ōlannarĭmıŋ‿üş dänäs dışda. biri çinide. iksi gärmäncikd. biri ġayväci, birsi 
täkäldän emekl‿ayrıldı. tā dün‿äväl gün gitdilǟ. häpsi d gäliyoru. savol 
gin‿ōlum, savol. allah acılarĭnı gösdärmäsin. hindi ġari bi şėy‿şlimērn‿ōlum. ōlan 45 

dı tütün ġırĭḲ gälyoru. tütün ġırī dizcen d± hacā hazırlanıdım ġār gitcēdim. gäldilǟ 
mi nė‿blem bilent. tütün vā hindi. başġı bi şėy yoḳ yārum. ónnarĭ tütün 

dizivėriyorŭn, yādım‿ėdyorŭn. aşşam‿üst‿ordu ġalıyorun, sabālĭ‿ävim 
gäliyorŭn. oturŭyoru yatĭyorŭn‿ōlum. bi ş± işlimērin me yārum ġāri bi ş± de. bayĭ 
bėlim dutmēri, dizlerim dutmēri.  50 

yārım bunuŋ‿ėrgini varĭsĭ hadi yi bu yŏ nasP‿ōsun. hadi yi ōlum bicni ha. 
yi bilent. yi dēzem. ȫl‿ȫl vakit gėçidik. üsümän dädäŋ yannĭ‿al git‿innänä. ó 
äsgilär beg bil. sän di savol yavrum. 
Köyünüzde geli-batī, gidi-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

dėyǟdik. gälän gidän çoğ‿olūdŭ‿ōlum. gäli-vatı, gidi-vatĭ dėrlǟdi. davaz 55 

yannāŋ candırmılā gäldi, ġūruḳ käsi gälirlǟdi. bit baḳı gälirlǟdi men çócuḳlūmda. 
çócuḳlūmdá häps‿olūdu. häpsi gäldi geşd häpsini gȫdük yārum. bit‿olūdŭ‿äväl 

bit. ó bit baḳıcı gäldi. ġaçādıḲ‿ónnādā ġuyrūmuzŭ käscäk dėyä. saşlarĭ käscäk 
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dėyä. hindi n±rd‿ónnā. bit, piri ġayboldu gitdi yavrīm, nėrde. hind‿ıláş çıḳdı bi şėy 

ġalmadı ġār. iláç ıláç. ónnā ġayboldu git[di]. pir‿olūdu. çadır‿ävlärni göçǟ 60 

gidädik tā yol‿aşşarĭ, yol yoḳara. göçǟdk. gėçimiz vardı, ġoyŭnumuz vardı yārum. 
göşdük. yüŋünü döşşėK‿ėdǟdik. bāzınĭ satādıḳ. gėçiniŋ ḳılĭnĭ‿ėğirdik. dā ḳıl hȫl 

ḳıl çul‿olūdu. yapādıḲ‿olŭm‿işti yapdıḳ. burŭ tā vā ya. üsdün hunŭ yazıyorŭn. 
bunu ḳaldırdım‿atdım dĭ bunu, säriŋ‿ōsun dėye. bunnarĭ kändimiz doḳuduḳ biz. 
kändimiz doḳuduḳ. ėğiryoruz, bükyoruz. ısdar‿ayc‿oluyorŭ. çözyoruz, 65 

doḳuyorŭz. ısdar. ȫlü doḳunūdu. ȫl‿ȫlü gäldik geşdik yārım. çadır dı bundandı. 

üsdü dü bundandı, altı dĭ bundandı. çadır dĭ bùrlādandı yārum. häpsi d gäldi geşdi 
ġār. hind‿o hārmannā dı gäldi geşd. ǟlem bi gün‿ėkiyorė. bi gün ḳaldırĭḳ dĭ 
ġatıġoyŭyorŭ. dövärbıçā gäld. n±rd‿äväl‿ȫlü bi şėy yoğudu. ėräzildik. ėräzildik. 

fatmĭ‿ėngi yoḳ mŭ‿ävdä. nėr‿itd ki. 70 

Herhangi bir hastalığın var mı? 
hastı dēlin‿ōlum dŭ tãsyonum mā, tãsyon. tãsyonum‿olŭyorŭ. ıscā çıḳdım 

mĭ tãsyon. hindi mämädiŋ‿äviŋ yannĭ nahal varın dėP-börün. tãsyonum mā. 
ġocadım ġār‿ōlum, ġocadım. ġocadım ġāri. bi şėy‿işlimērin. mǟmädiŋ‿äviŋ yannı 
varıp būdan bùrıyĭ gälsäm bùrdan‿orıyĭ varıncĭ canım çıḳĭyorŭ. bėlimŋ‿ārĭsınnan 75 

o yō diŋäliyorŭn. bėllerim bät‿ārĭyorŭ. bėl fıtī vā dėdilǟ. sököy götürd 
çocuḳlarım. filim ġatdılā. bir bėl fıtī vā dėdi, bir kämK‿ėrimäs dėd doḳduruŋ. 
hanḳınĭ‿işl±cē. hinden kär‿amaliT‿olseŋ n‿ōlceK‿ōlum, olmıseŋ n‿ōlcek? 
ölüncü bȫlü geçincez‿işş bȫl durcez. allah ġār‿amānätmiz yoḳlasĭn‿ōlum 

boḳumu sidmi ġarmıda ġadın‿ōlum. ġızım yoḳ. ġızım yoḳ yārum. 80 

bir‿äväl‿ölän‿ōlum, ölän. boḳumŭ sidm kim baḳcek. äliŋ ġızı baḳmaz. baḳsı dā 
döğüş ġavġı baḳā. allah‿äldän‿ayaḳdan… hurıyĭ yatırıP‿ōlum bùrıyĭ ḳapĭlarĭ 

baḳıtmasın. kimsi gälp di sän nė‿dcēsiŋ dėyä yoḳ. çocuḳlarĭm galĭyorŭ‿ordan om 
bėş gün bu yō. ē ōlan‿ävlātı n‿±tcek sänä. alän gidän gidälim d±r gin çocuḳ ya. 
hind‿ıscaḲ‿orlā ōlum dėdim. bayramdı gidälim dėy gitmädim. n‿āpceŋ yārum. 85 

allah çėksiŋ ġaylamızı ġāri. allah, güzel‿allahım çėksiŋ ġāri. yapcek yanĭ yoḳ. 
mähmädiŋ‿orıyĭ gidärin män‿ōlum. gidärn‿emm‿ıscaḳdı nahal gidän dėy 
düşünüp-durŭn‿işde. hurıyĭ başımĭ bi işėy dā börlǟ di gidärin. sıcaḳ bät çoḳ yārum. 
gidǟk kölgülǟd diŋäliyorŭn. sän di sağol‿ōlum. allah hayırlı yolculuḳ yavrum. hadi 

yavrum, hadi gülü gülü yavrum, gülü güle. 90 
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I-B1/6 
Derleme Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Fatma Yıldızçoban (80) 
Doğum Yeri: Karacasu-Yolüstü Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Eskiyle yeninin karşılaştırması. 
 
 

Herhangi bir hastalığın var mı? 
hasdĭ‿ōseŋ n‿±tceŋ. hatmı yıldızçoban. näräniŋ ȫrätmänsiŋ? ėyi, ġonuşmeŋ 

tā ėy‿ōlum ya. ėy ya. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
burlādı bizim bi işimiz yoḲ‿ōlum. män bi işi gitmiyorŭn zatta. bi allahĭ 5 

şükür, kändimiz yiyip, içip, ḳaḳıp, yatıp-yörüz. başġĭ b‿şimiz yoḳ. 
Çocukların bu köyde mi yaşıyor?  

mänim ġızımĭŋ bir nāzilldä, biri deŋizlidä. yalıŋız duruyorun �adsĭ�. kändim 
nė işim vā dı görüyorun? hā yėmǟmi yapĭyorun. başġı nė yápıyŏrùn män. hā 
çameşirmi yīḳārın. buleşm di yīḳārın. işti kändim yalıŋız başımĭ durŭyorun. nėyim 10 

mā ġār‿olum? gitceŋ elŋ‿ävind ḳaş gün durceŋ? hāʼ. sän bubēŋ yanda ḳaş gün 
durceŋ ävlänsäŋ sözüm‿ävl‿ol. bȫn durduŋ, yarın durduŋ, bür gün durduŋ ėrtäsi 
gün äviŋ dönǟsiŋ dẽ? müsǟFir gibi äliŋ bi‿işin ġarışımassıŋ. ġaydınĭ dı ġarışımassıŋ. 
hiş b‿şinä. sän müsǟFir gib‿äliŋ ġoynuŋŭ soḳ dŭ‿otur dur. işti bänm d±vėc±m 
bu sänä. 15 

Ekmek yapar mısın? 
bän‿ėkmek yapmērin‿ōlum. ėkmē deŋizlideğ ġız gälvėriyoru. allāmı şükür 

tam dörT‿ay‿oldu ėkmǟm‿ėdivėräli. dörT‿aydır‿o ėkmē yidim. o gun bi tā 
ėdivėdi. çulları yıykēvėdi tamam. ġızım dörT‿ay‿oldŭ‿ėkmeğ‿ėdivėrip gitdi. biz 

yuḳŭ yaparĭz‿ōlum. onu bi ėdäriz. gävräk di bişiriz. bi yığārĭz‿orıya. ört basdır. 20 

ordan tavlā tavlā ysiŋ. ȫlü ėkmeK‿olddar hiç dörT‿aydır sacĭ‿ocā bil ġomadıḳ 
tā. dörT‿aydır‿o ġız‿ėdivėdiydi. nsanıŋ‿om bėşind‿ėdivėdi. bȫn‿ay‿on 
yėd‿oldŭ dẽ m? tam dörT‿ay‿oldu. 

Kaç yaşındasın? 
sėkizẽ. māşallah näräm nė ėy māşallah? hāʼ. ėyy±rn hindilik. hālim şükǖr. 25 

tā n‿±den‿olŭm. män ġızlarıŋ yannı gitsem durā gälirn‿ämmä känd‿ävimden 
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çıḳıp da ėliŋ‿ävindi durumā. ordù ik‿üş gün, üş gün birniŋ‿ordu ġaldım. dā 

deŋizlideğ ġız bänm on sän‿olceK‿orá gidäli. bù yıl çocuḲ‿oḳulu gircek. tā 
dĭ‿ävni varıp dĭ bi ḳupŭ çayınĭ‿işmämişindir. gitmän. kimsäniŋ‿ävindi yatıman. 
biliyorŭ muŋ. bi hasdĭ‿ōsam, ōlanĭŋ‿ävni vāsam, ävmi gidän d± durman. böyn 30 

burdŭ yatalĭm dėslǟ uyḳum gälmäz, yatıman‿ōlum. kimsäniŋ‿orda. allahım 
kimsilär muhtec‿ėtmesiŋ‿allahım‿ōlŭm. kimsilär muhtec‿ėtmesiŋ‿allah bi 
canımĭ‿alıv±siŋ tamam. allā dovām gėci gündüz bu. tām başġı d±c±m yoḲ 
ġār‿olum. 

Oğlun yok mu? Onlarla beraber yaşamıyor musun? 35 

vā, bi ōlum mā. hu yǖsäK‿äv‿onuŋ‿işde. bän‿āyrĭ durarĭn‿ōlum. āyrĭ 
durarın. her ş±m gine ōlan gätirvėr bazarĭ giççikçä. unumŭ dŭ‿üğdǖ gätirvėr. 

yalıŋız kändim‿āyrĭ durarın. kimsäniŋ‿üsdünd yük‿olmäK‿istimän‿ōlum. 
kimsäniŋ‿ävn‿allah muhteş d‿ėtmäsiŋ, ēsiK d‿ėtmäsiŋ. hind sän d±riŋ ki 
“ġızıŋ vā baḳma mı, ōluŋ vā baḳma mĭ?” ōluŋ‿ōsá ḳaş gün durceŋ‿ėliŋ‿ävndä. 40 

ġızıŋ‿ōsa ġızīŋ yandĭ‿ėl‿ōlŭ vā ḳaş gün durceŋ? bi ġadı varĭmış. ó 
ġadın‿annadıyorŭ buna bundan‿om bėş gün‿öŋce. bi ġadı varĭmış. bi äv varĭmış 
ġadınıŋ ġocasından. e anı dėmiş. ġız dı gäln‿olmuş, ōlan dĭ‿ävlänmiş. anı dėmiş 
säni biz nėysä bu äviŋ dapısınĭ bän v± anĭ dėmiş. ėyi. biz baḳalĭm. baḳalım. 
ōlanıŋ‿üsdün vėryorŭ dapığa. ōlan nėysi dışlarĭ gitmiş. anasınĭ dĭ‿almış gitmiş. 45 

anası ōrdu bȫn durŭv±miş, yarın durŭv±miş, bȫn durŭv±miş, gälin dıḳ daḳ bi yŏ hiç 
ġonuşmamış. bunŭ ġarĭ känd‿annadıyorŭ. ōrdu bänm ġızgiliŋ ġōşusu. bȫn 

durŭv±miş, yarın durŭv±miş. ġarı ġocasınnĭ ġonuşmamış, ġayınnasınnĭ dı 
ġonuşmamış. burdu nė durŭyorŭ dėy dėmek ġāri. ē ōlum dėmiş. bȫn durdum, yarın 
durdum dėmiş. bän bȫlü ḳaş gün duran‿ōlum dėmiş. órdan bi ablası mı 50 

ġardeşmiş‿işti ġız ġardeşmiş ġar ya. ōlanıŋ ġız ġardeşmiş, ġadınıŋ ġızīmış. dėmiş 
ōlum män dėmiş giden di dėmiş ġızımĭŋ yandı bǟl duren‿ōlum dėmiş. burdŭ sizi ḳaş 
gün duren bȫle. n±se ġızlarĭnı bi tälfon‿açĭyoru. män‿aneŋ‿arbıyĭ bindirvėren 
sän‿ordan‿al dėmiş‿anasına. ėyi, al±n dėmiş. anamĭŋ‿aylī –bubası bāġurlūmuş, o 
ġocŭ ġarĭ bāġurŭnŭ‿alırmış. n±si bizim abla mĭ dėd nė dėdsi ġādeşim dėmiş. 55 

orasınĭ‿annımadım güzǟ. dėmiş sän bu aneŋ baḳ dėmiş. anēŋ‿aylīnı sä yi. män bi 
ġurŭşunŭ‿istimǟrin dėmiş. aneŋ sän baḳ. ġadın bi gäldim d±r ġız‿işi gidiyorŭ d±r. 

beyändm gib y içärin d±r. sän nė yiyi-vatīŋ, nė içi-vatīŋ, nė duruyoruŋ dėmez ġızım 



724 

 

d±r. känd‿ōlumdan‿ėy çıḳdĭ‿ėlŋ‿ōlu d±r. yā “gövenmi dayıŋı dėmiş, 

ėkmeK‿al yanıŋı.” dėmiş. dā nė dėyvėren sänä. işti bū. yā. kimsäyä 60 

muhtäc‿ėtmäsiŋ‿allah. ēsik d‿ėtmäsiŋ, muhtäş d‿ėtmäsiŋ. yā kimsiläri. yatırĭp 
ḳapığĭ dı baḳıtmasıŋ. bi dā hó köğdänin män ya, hu ilärdäğ köğdäni ya. bi ġarı vādı. 

ō işti nänämiŋ ġızĭ‿olūdŭ‿o. ġarı bȫlü bi daldan düşdü, bōynu ġırıldı. acıḳ saḳat 
ġaldı. soru bi hasdĭ‿oldu. iki yıl mĭ yatdı, üş yıl mĭ yatdĭ hind‿orasınĭ bilimicē. bi 
yatıvėdi, bi yatıvėdi, bi yatıvėdi, bi yatıvėdi. ġızlarĭ varĭdĭ‿iki dene. bi d‿ōlu varĭdı. 65 

ġızlarĭ dėmiş ki e ōlum –durmuş dayıŋ äbäs±- olum dėmiş män äbäŋ‿alan gälen om 

bėş gün baḳalĭm dėmiş. aa gätirm‿anĭ dėmiş. burásı ġocŭ ġarĭ yatā dēl. gätirmi 
ōlŭm dėmiş. öteki ġız dėmiş. om bėş gün biz baḳalım. her gün dayıŋ baḳmaz. her gün 
onuŋ ġarĭsı dĭ baḳı baḳı canĭnda yandı. biz baḳalĭm‿om bėş gün. ē aççıḳ tārlası 

varĭdı ġocu ġarıŋ. tārlasını e dayım süryorŭ‿işt ya dayım baḳsıŋ. gätirmeŋ burıy. 70 

ġocŭ ġarĭ‿ėŋ soŋ başındı bunnarĭ ġari duyduḳdan soŋra mĭ‿öldǜdǜ, duymudan 
mĭ‿öldǜdǜ bilmän. ōlum dėmiş. süleymandĭ‿o ya. o adam dĭ‿öld ya. incirlovayĭ 
göşdü gitdiyd‿ordŭ‿öld. ōlum dėmiş bän‿ölümäcän‿ōlum dėmiş. män käsiv 
dėmiş. yatāndan ḳaḳımėy ḳaḳımėy ḳaḳım± acızlanmış ġalmış yatı yatı yata. birsi dä 
işti ġızlarĭnıŋ bir‿alıp gälip dä bir haFtı baḳmadılā. d±c±m‿ōlum‿işte allah 75 

cenāb‿allah bi hayırlĭ‿evlet. ġocŭ‿adam nė dėd dā bizim. ē hç ho ġızım baḳā, bu 
ġızım baḳā dėy dėdi brniŋ yannı gitmi dėd‿ırāmatlıḳ. saḳın hā dėd. sän dėdi 
äldän‿ayaḳdan düşǟs dėdi biri baḳā dėdi. hayırlı çıḳā dĭ dėdi. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 

män‿ötäk‿köğdänn‿ōlum dā sırĭdamlı, ġadĭdamĭ d±-vatdıḳlarĭ köğdänin. 80 

yolaltı köğü. ondan dėyorŭn män. n‿±dėyn‿ōlum. işt iş± bilip-durŭ ya bilent bilp-
durŭ ya hindi bänim‿ordŭ ġardeşimiŋ‿ōlannarĭ vā ya iki dänä, üş dänä. 

birniŋ‿ävni varıp da br ḳupu çayĭnı işmämişindir tahă‿ōlum, bir ḳupa. īsanĭ yaḳın 
dēl. birsi d‿īsanı yaḳın dēldir. bi sän gǟsäŋ dä bi ḳupŭ çayĭŋı içän dėsäŋ, yahut 
mänim‿orey gǟsäŋ. n‿±şläy-vatáŋ dėy gälän d‿olmaz. bi āb±m mā işti bāzĭ‿o 85 

gäliyorŭ burey. ötekilǟ, onuŋ‿ōlannarĭ biri gälmäz bu gidän, biri gälmäz. hem īsanĭ 
dı gȫdü m dü sändän yanı çıḳarlā. o köğ‿ȫlü. köğüm‿ämmä. gitmäy 
canım‿isdimäz baḳ. nė işliyerin. aḳırĭbām häpis‿ämmä. gärçi nė ėylėyen, nė 
işlėyen‿orda. burdu rātım ėy‿ōlum. az yidiŋ dėyänim yoḳ, çoḳ yidiŋ dėyänim d 

yoḳ. nė işläy-vat±ŋ dėyenim d yoḳ. oturŭp-durun. tabi allah‿äldän‿ayaḳdan 90 
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düşürmäsiŋ. dėc±n‿işti bu. ėŋ soŋ başındĭ‿allah bi hayırlĭ‿ölüm m±siŋ. kimsilär di 

muhtäc‿ėtmäsiŋ. kimsäy muhtäc‿ėdǟsä çoḳ yannıç. hind hurey vāseŋ ē 
säniŋ‿aneŋ burda mĭ durcek dėmäkdän di ġalmazlā. hän häpsin män hēr yėrin 
düşünüyorŭn. bi dam ġızıl darĭ‿ōsu dŭ dėmiş hesep‿ėdiyorŭn. sǟ 

zandėtm‿ȫl‿annäşdän göründǖm gib dēldir. baḳĭyorŭn göryorŭn. hēr yėri 95 

göryorŭn. ėtcēŋ d yoḳ, dutcēŋ d yoḳ. hinden kär uşseŋ uçumecēsiŋ, ġoşseŋ 
ġoşumecēsiŋ. ġanadıŋ ġırĭlıv±cek d yėr düşcēsiŋ. gȫdüŋ mü. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

äsgiden biz hī? biz öküzül çiFt sürǟlǟd‿äväldän. älimizil bıçādıḲ‿ėkinä. 
sırtımızılĭ çėkǟdik yığĭna. hind ǟläm nė vā. hind‿ırāt. ävŋ‿önden min motura, 100 

tālıdĭ‿en. tālıdan min, burıyĭ gätir. ävälki äräzilliK‿ōsa hindkilär yatāndan bili 

ḳalḳmaz. sän bilyorŭ muŋ? biz nė äräzilliklǟ… bänim bälki bi gitmedm davaz yanı 
vādır baḳ. her yakē äväl çalışmey gitdim mǟ her yakē. mūlasınĭ dı gitdim. bozdoan 
yannarındĭ‿ėkin di bışdıḳ, bıçı gitdim. yeŋici yannarınĭ dı gitdim. bi gitmedm davaz 
yanı ġaldı. orlarĭ bilmērin baḳ. gitmedm y± ġalmadı bu muhitd‿olŭt da. çalışmēl 105 

vaḳıt gėçirdim. n±rdi bulceŋ hindi? hindi her yaḳıdan ġaldıḳ da umudumuz yoḳ dŭ 
gidimäyiz ġā. 
Köyünüzde küçükbaş hayvancılık yapılır mıydı? 

ūūh.  óndan‿ävälci ḳaş sän‿ävǟ satıldı. ġoyuŋ varĭdı bi bölk ġoyŭnumuz 
vādĭ. ḳaş sän‿ävǟ satıldĭ. bir bil ġalmadı hindi ġār. hindi bi allā can borcuŋ vā. hiş 110 

bi ş±ŋ yoḳ ġar. hā äsgidän yirm bėş‿otuz ġoyŭnumuz varĭdı bizim. ġoyunculuḳ du 

varĭdı. o ġoyŭnu ġuyŭdäräsindän -inǟgäd gȫdüŋ biliyorŭŋ dẽ- inǟgädikdän ġuyŭdan 
sudan gäldik, ėkmeğ‿ėdǟdik, tārley gidǟdik. tārlıdĭ‿ėkin bıçādıḳ, āşam‿oḳtu bi 
dā ġuyŭdäräsin‿enǟdik. ınāgädikdeğ ġuyŭ vādır ó däräniŋ ȫlü däräniŋ‿içindä. 

ordan ėşşeklär birǟ yük dü su sarādıḳ, buräy gäldik. hind‿ōsa… äväl häp o 115 

gäzǟkän çalışīḳan farĭmışız. hind‿ōsu ġatyen ġocumacēmişiz‿ōlum. yā n±rdi 
bulceŋ hindi. 
Eskiden çok fazla zorluk çekilmesine rağmen hastalık azmış. Bu neye bağlı olabilir? 

nėden hasta. ġār kim bil ōlum çalışmadıḳlarınnan hasta mĭ‿olū hiç. onnā 
hind‿ırāt‿ėd-vatī ya. äsgidän hasdalıḳ yoğŭdu. äsgidän hasdalıḳ yoğŭdu hiş bi dǟrt 120 

d yoğŭdu fāzla. hindi her ş± zäbzi her ş± ılácılĭ böyyoru. yyoruŋ yyoruŋ. o bi 

hasdalıḳ yapĭyorŭ. onu yimäcǟsiŋ aslında. hā her ş± ıláşlı, morfinnı. ó sän‿ordu y y 



726 

 

y y hasdĭ yapıyorŭ. bizm‿ordu fidan yatā vā ya ó ancaḳ gitdŋiz yėri yönet gitdiŋiz 

ya. ó ävŋ‿aşşā… -men dayīŋ‿ord±dim ya. gǟdim.- orda bostan‿ėkǟdik biz. bu 
ävŋ‿öü d‿äväl hindi s±tin‿oldu bu. ġocŭ härif‿ölmäzdän bi sän‿äväl m‿ik 125 

sän‿äväl mi, üş sän‿äväl mi s±tin dikilT-durūdu. burdŭ‿olan ġavùn hȫl hiş bi 

y±d‿olmazdı. ȫlü ġavùn döşend hurdŭ‿ėkǟdik. mayĭsıŋ yėdsind‿ėkǟdi bostana. 
ġavùn döşend hūdŭ. säni d±di bän o ġavùndan filän vėrimädim, feşmän 
vėrimädim, fälän vėrimädim d±di. bän d±dim ki ónnarĭ düşüncǟŋ sän bi yŏ d±dim 
män hani bi ş± işlēp gälmēriŋ ya d±dim män. tāley gitmäzd‿o. tarley gidimäzdi. 130 

gidǟdi de çalışımazdı. hasdalĭḳ vardı. óndī ġalp vardı, ondan käri borışet vardı. her ş± 
vardı. ondan onu vėrimädim, bunŭ vėrmädim. bu yarın d±d bänl barab gidǟ 
bändän soŋŭru birn‿ėkip d yiyän‿olmaz d±d. gin‿onuŋ dėd dōrūmuş. hindi 

birn‿ėkip d ymǟrlǟ. äväl‿ämmǟ burası boşudu. o s±tin m±tin yoḳdu. 
äväl‿olūdu, her ş± olūdu. domat dikǟdik, bȫrülc‿ėkǟdik, bōstan‿ėkǟdik. her ş± 135 

olūdu. her ş± o gitdi, onūlŭ barab gitdi mäzär yatıġodu. hiş bi ş± hind‿ėkip 
dikmǟrin. dā ordu bi dölüm yėr vā fidän‿ėkiyorŭ‿ōla ya. orey hind sän d±riŋ, 
dėdilǟ sözüm dış köğllǟ dėdi bunŭ ya burdan‿ȫl bi dėyä yoḳ ya. ē bostan‿ėkseŋ 
ḳāser‿olurmuş. bostan‿ėkseŋ ḳāser‿olurmuş d±vėdlǟ. hind‿ik‿üş sänädir 
bostan mustan‿ėke yoḳ ġār‿ōlum. ėkmērlǟ ḳāser‿olurmuş dėdiklärinnǟ. 140 

hind‿ėken d yoḳ. ǟläm ġarsudan‿alī gälseŋ hindi yyoruŋ. satıcĭ gäls‿alıyorŭn. 
başġĭ‿ondan başġasĭ yoḲ‿ōlum. hā hind‿ėken mėke yoḳ ġār. e ġırlarĭ‿ėkǟdik 
biz gin‿äväl bostan beg dikǟdik. hind doŋuz durdurm±r dėy‿ėken bil‿olmēr. 

doŋuz dŭ durdurmēr‿ämmä. äväli her ş± boludu. hind her ş± ġıdaldĭ‿ōlum. nėden 
dė. bi doŋuz gälvėryorŭ, tamam yiyP‿içyorŭ, gidiP-barĭyorŭ parçılayĭp da. bi 145 

doŋuzuŋ yimäd bi soğa vā. bi di domatey yimēr. domatey yimēri. soğanĭ dı 

yimēr. ġalan her ş±niŋ‿oldu mudu –bi d tütün yimēr- ġalan iş± dumannēri. 
olmēr ġār hindi. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

yō. äväl‿ämm yörk gib±d burası. äväl herkäsiŋ ġoyŭnu vardı, gėçsi vardı. 150 

herkäs o dā görnü-vatan dağ maldan görünmäzdi. hind had baḳalĭm bir vā mĭ. dā 
hordu bizim düŋürläriŋ‿ōlŭnuŋ vā bi bölk ġoyŭn. ordŭ bi di mänim 
amcamĭŋ‿ōlundu vā bi bölk ġoyŭn. başġı mal yoḳ. bi d dā saddamdı vā mal. burdu 
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malı kim‿ėdincėk. ǟläm hindi bi tütün tütün. başġı bi ş± ėdine yoḳ. ämm tütün dü 

parĭ‿ėtmēri bāzı. cüvarĭ‿içen d‿olmēcek hind duraḳ duraḳ.  155 

baḳ bi bilent tütün‿oldu dŭ‿oturŭġodu. bȫn gitmädiŋiz ya. kim bil başā 
gitcez dėp-bördüŋüz ondan d±rin. 

Köyünüzde şu an hangi işler yapılıyor? 
hindi tütünden başġĭ bi şėy yoḳ ġār‿ōlum. bi tütü vā. ėkin‿ėkiyoruŋ. onŭ da 
aççıḲ‿ėkin‿ėkyoruŋ. ǟläm sabā ġadaḳ ėkin beklēri doŋuz gälcek doŋuz ycek dėy. 160 

onu bilen‿ėken‿olmēr ġār hind. bu yıl‿ėken gälän sän‿ėkmēr. ėkilmēr. 

zaman‿olcekd‿ėken‿olū da hind‿ėkilmēr. sän‿ėkmēriŋ, män‿ėkmērin. eldi 
yėrlǟ. kim bėklėy gitcek doŋŭza? sabā ġadā doŋuz bėklērlē. bayĭ 
bänim‿ōlan‿ėkǟdi. bu yıl o bil‿ėkmäcän dėyT-durŭ her gün doŋuz bėklėy 

gidiyorŭn dėy. tārlı dĭ‿uzaḳ. bù yıl yaḳındı ya had. gälän sän‿ėkcē y± çoḲ‿uzaḳ. 165 

git gäl, git gäl. bilmērin ġār gitcēni gitmecēn‿órasınĭ bilmērin. sağol, sän d 
sağol‿ōlum. bän‿olannarĭ d±vėriyorŭn sän‿äväldėki zaman işlärin d±vėriyorŭn. 
hindidän bi şėy‿işlēmēriz, dutmēriz ya. ondan d±rin.  
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I-B1/7 
Derleme Yeri: Karacasu-Tekeliler Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe İnkay (85) 
Doğum Yeri: Karacasu-Tekeliler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
KonuşulanKonular: Günlük işler, Köyün adı, Düğün törenleri. 
 
 

āş‿inḳay. kim bil sėkizän. sėkizändän gėçik ya doḳuzanĭna mĭ mādı ġāri 
bilmǟrin. bayĭ köğüŋ‿içindänin. hī o dŭ köğüŋ yėrlisi. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ē ėkin bıçādıḳ. çivt sürǟdik‿işti. ȫlü iläşbäliğ‿işlǟdik. hinci ġāri gǟşlǟ tütü 
yapıyoru, bizlǟ işti çönüp-duruz. nė yapalım hindän kär‿e yavrum. 5 

zorudu. yoğudŭ dā ävälǟ çivt sürǟk‿öküzlärimiz‿olūdu. öküzül sürǟdik. gǟşlmdi 
män on dört sänä saban salladım tamam‿o bi evlatı bäsleyän dėyä. on dört seni 
saban salladım dı çivt sürdüm de o bi evlet di män ġodu dŭ gitdi vādı gȫmǟriŋ mi. 
älimiz kötürkĕ‿ėtdik, saçımızĭ süpürk‿ėtdik älläriŋ ḳapısındı gȫmǟlim bäslǟlim 
d± de o dŭ bizi ġodu dŭ gitdi vādı gine. hī o dŭ bizi ġodu dŭ gitdi vādĭ‿ōlum. işti 10 

buncāzıŋ yandı sığĭnıp-yörüz. buncāzıŋ dı bi ōlan çocū vā, ġulacī duymārı, accıḳ dili d 
sȫlümǟri. onnarıŋ yannarĭ sığınıP-börüz. yapcaḳ yanĭ yoḳ. ėh hindilk ḳımıḳdaşıK-
görüz aş ġalmā-batırĭz‿işt‿ōlum ya. 

oncāzlā yapĭyoru män n‿ėşlǟrin‿ōlum hinden kǟri. män bi şėy‿işlimǟrin. 
män‿işt hurlādı çönyorŭn. 15 

Köyünüz ne zaman kurulmuş? 
män nė bilän‿ōlum nė‿zman ġuruldu. äsgi dėyärlǟ işti. män nė bilän‿a 

yavrum. män nė bilän. 
Köyünüze neden Tekeliler adı verilmiş? 

e adı täkällǟ ġalmış. här köğüŋ‿adĭ yoḳ mu. hind sän ödemişln dėriŋ, 20 

aydıŋdı durŭyorun dėriŋ. ġarçsuyuŋ ġarçsu äydǟti vā, nǟzillinŋ nǟzill‿ädǟti vā. ayrı 
köğüŋ‿iş±si. 
Köyünüzde küçükbaş hayvan sürüleri var mıydı? 

vardı birǟ ikşǟ olanı, olmānĭ dı vardı. olmānıŋ dı vardı, olanıŋ dı vardı. 
Ev ekmeği yapar mısınız? 25 
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yuḳu yapıyoz. somun‿ėkmǟnä ȫlü satannādan alıyorŭz‿ōlum. öteki gibi 

yapmārız. hī ındēnden yyärz. ındēnden yiyärz‿işte. allah ḳapımızdan‿ǟsimäsin. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

nahal‿olcağ‿olŭm. bi çalġıcı bulū gälirlǟd‿işti. çaldırĭ çayırlā dı ėdärlǟdi. 

cumaėrtäsi gün‿olūdu. cumā gün dutulūdu. dėrnäk gün bitǟdi. kim bil ġār hinci 30 

düün müünü gitmǟrin dosdōru. hinci bāzını balo ėdiyorŭ‿ǟlem, bāzını hu bu 
dėyǟri. kim bil‿ōlum män nė bilän. 
Köyünüzde tütüncülükten başka bir iş yapılıyor mu? 

başġĭ nė iş yapılcaḳ burda. su yoḳ, süvet yoḳ. tā suyu dǟrmäncikd‿iş±y 
gälyoru, parālĭ‿içi-vatīsıŋ. ē başġı nė yapılī bùrdŭ yavrum. accıḳ tütün yapĭyorulā 35 

işti. o du havı yağāsĭ‿oluyo havı yağmassĭ‿olmārı. bùranıŋ gäliri m‿mā. bùranıŋ 

gäliri yoḳ‿ōlum. o dŭ tütün, işledŋ tütün ġarnıŋı doyurmārı. 
işti bi d‿ō ōlan çocū vā. oncāz ġulacī duymārĭ. dil d‿aŋlımārı. o dā içärdi 

yatı-batī. işti muncāzlarıŋ yandı sığınıp-yörün män‿ėy kötü. yapcaḳ yanĭ yoḳ‿ōlum. 
yapcaḳ yanı mĭ mā? 40 

 



730 

 

I-B1/8 
Derleme Yeri: Karacasu-Tekeliler Köyü 
Derleme Zamanı: 06.08.2009 
Kaynak Kişi: Fadime Gencay (70) 
Doğum Yeri: Karacasu-Tekeliler Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Köyün adı, Günlük işler,. 
 
 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

gǟşläriŋ sėyirni baḳādıḳ. ē çalġısını, gälinnäriŋ oyŭnunŭ diŋlǟdik. ónnarı 
sėyrėdǟdik. nasıl‿ėdälim. 

Düğün kaç gün sürerdi? 
üş gün‿üş gün. üş gün sürärdi. äsgi düünnǟ üş gün sürärdi. bizim bùrda ȫl 5 

balō mulō yapmazlā. üş gündü bitirlǟ. bùrdŭ‿ȫl‿ėdǟriz biz. şindi cumā gün başlā, 
gälcäk pazar, iş± pazar±tesinnän bitǟ. biz ȫlü ġarsu bazarĭna, dėrnäyä pazar dėriz. 
ónnara pazar dėriz. o gȕnnär bitǟ. ȫle. ġarcasu bazarĭ dünüdü, dün. düŋkü günüdü. 
hī aynı düŋkü gündü. ȫl‿ȫle. 

mänim baḲ‿ağĭzımdĭ dişlǟ bili ġalmadĭ. bi hasdılaşdım, dişlǟ bi ārıdı. nė gün 10 

çėkdirdim gäldim. adam ±de hindi dėdi säniŋ dişŋ zamānı geşmiş dėdi, intāp ġapmış 
dėdi. ni hurdu, morfin ġodu. gini canım çıḳdı gitdi. bunnarĭ daḳıvĭ‿ōlum dėdik. 
hindi dėdi damaḳlarıŋ dėdi yaşıŋ bitmiş dėdi geşmiş±ŋ dėdi hindi dėdi bunnā dutmaz 
dėdi yėmek yiymezsiŋ dėdi. e nasıl‿ėdän hind‿ōlum. yaşım yėtmişdän geşgin. ē 
nasıl‿ėdän hindi. ėtcek yanım yoḳ zaten. çocuḳ -ó ȱlan vā mänim hurdu- 15 

daḳdırĭvıran dėdi. ē adam, daḳı-batannā dutmaz d±ri. e män nasıl yėmek yiyärin 

hindi. çōrbŭ‿ėdǟ içǟsiŋ d±ri. e çōrbālan davamlı çōrbālă‿adam maḳıt gėçiri mi? e 
nasıl‿ėdälim. ē mänm dişim yoḳ yoḳ. 

sän nėylän gäldiŋ? ē başġı yoḳ mŭ yanıŋdĭ‿īsan. ėy hada ȫle. 
ėy‿ōlum‿ėyi. sağol gini, çoḳ sağol. nahal‿ėdälim. 20 

Düğünde hangi yemekler yapılır? 
düünnǟdä mi? fasilli yapılī. piläv yapılī. kėşgek dėriz‿o yapılī. ȫle patatizlän 

ġarĭşıḳ ölü ät yapılī. köftü yapılī. här ş± yapılır‿ōlum. 

Köyünüze neden Tekeliler adı verilmiş? 
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täkällǟ d±mäzlǟ m bunŭŋ bùrası susuz mämlėkät, susuz. dā su gätirdilǟ bu 25 

mämlikät‿ämmä bi käsiliyoru, ondan kǟri bi gäliyoru. su yoḳ bu mämlikätdi su. yoḳ, 
bu mämlikätdi su yoḳ. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

onnarı ġār‿orlānĭ tanımārın‿ōlum. äsgidän bilirdim. ġāri bilmän. sağol hadi 
baḳalım ġāri. yėtǟ ġāri yėtǟ. män zatten ırātsızın da. vādır hullādĭ‿onnarıŋ 30 

yannarĭndı ġonuş gǟ bi yo. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

äsgiden‿ėkin bıçādıḳ. e hindi gin tütü vā, ėki vā. bu işlärlän‿ūraşĭyōdıḳ. 
bu çocuḳlā mĭ‿aldı gäld sänä. e gäz bi vādır gine ġonuş orlādĭ‿īsan çoḳ. olma mĭ 
hiç? tütünden gäldilǟ ġār hunnarıŋ yannı vā. onnā dı vā ya. īsannā gäldi. sağol had 35 

baḳalım. ėy sağol. 
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II. Bölge 

{-yomaz} Bölgesi 
 

II/1 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Ektirli Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Hacer Akçay (75) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Ektirli Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Günlük işler, Zeytin yağı sıkımı. 
 

 
hācer aḳçay. yaş ġocuman çocūm, yėtmişiŋ‿üssndä. yėtmiş yėdi dēl. bėşden 

geşdi m bilmä. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

gänşlǟ siz d±v±seŋize. äsg dǖnnǟ gälinnär b±giri mindirdik. tabi ḳapalĭ 

duvaḳ furarız. altı yėd‿deni yazmı bālārız başına. ḳapalĭ duvaḲ‿ėdǟriz. pazartes 5 

gün başlādıḳ. öŋ düün‿ėdǟdik. sali gün bùyd± dövǟdik. o gün bùyd± dövcez dėyä 
kėşgeğ‿ėtcez dėyä aşşamı çalġı çaldırĭ oynardılā. içēlē. dävlǟnǟ odun gätirdik şu 
dağlādan. pazartės‿ün o gänşlǟ içǟ sıçā tabi. ȫlü geçǟdin. çarşambĭ gün ḳınalıḳ 
yapādıḳ. pėrşämb gün gäln‿almı yapādıḳ. cumā gün duvaḳ yapādıḳ. duvaḳda tab 
±keklē omazdın ġāri o zuman. ġadın ġadıneydi hep düünnǟmiz. ±keK‿olmazdın. 10 

bȫl yapādıḳ çocum. ȫlǖdü düünnǟmiz çocum. gälin‿atnan gidǟdin. būdēse evi, bu 
aynı köğdü ġalcāsĭ dolaşdırĭ gäl gin‿äviŋ‿öŋün‿indärdik orayĭ‿ävinä. 
umbalīnıŋ ġayınnasınıŋ yanĭnĭ‿ėnǟ. altınnā üsdünü bȫlü inǟdin. şindk düünnǟmiz 
ġarĭşıḳ ±kek ġancıḳ oyneşyosuŋuz. onu bilyoz ġār. 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 15 

yėmeklǟmiz, ät yėmē, kėşgek yėmeyi, fasilli, ġurŭ fasilli, yaş fasill zamanĭ yaş 
fasille, ġuru fasilli zamānı. makǟnǟ, sülü çōbŭ pişirdik. ġocu ġabaḳdan 
basdĭ‿ėdǟdik pilavlaŋ makǟnǟnän yinsin dėyä. ȫl‿işti. daḳlı. ġocu ġabaḳ hani 

dėcǟmiz hindi ḳoşaf gibė. äväl äväli üzüm müzüm ḳoşafı gibi ȫlü ġabaḳbasdaynan 
yinsin pilavlā makǟnlǟ dėyä onŭ yapādıḳ. 20 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
äväl biz çocum bȫlü ağäşlāŋ‿üsdündü s±tin sıḳādıḳ. yuvarlādĭḳ toparlaḳ 

daşlānan. köv‿arĭlāndı vādır. ayāmıznan çiğnǟ, yağınĭ çıḳarĭdıḳ. äväldän biz susuz, 
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aḳ, bėyaz darĭ‿olūdun, onu ḳaldırĭdıḳ. çivt çit öküznen sürǟdik, hayvannānan 

sürǟdik. susuz‿olūdun tabi o‿zman sulāmız yoḳ. vardın da bilgimiz, moturŭmuz 25 

yoḳ. bi ş±miz yoḳ. işte ȫlä el ġuvatinne işlǟdik. äsg‿işlǟ tütün dikǟdik. onu tabi 
bilsiŋiz siz di. äsg‿işlǟmiz ȫl çocum. 

Zeytin yağını nasıl yapardınız? 
yağı ayāmıznan çiğnäriz. tōbanıŋ‿için ġatarız. yağı aḳā gidǟ. altınĭ burey b 

bu‿ġĭdā topraḳ bādaḳ, daĝar ġōduḳ. topraḳ daĝar. uyŭşaḳ bi şėy, ġap bi şėy. 30 

hurasından delig‿olū, hurasından. ōdan altından suyŭnu aḳıdīrız. üstün yağ gäl. 

onu ayrı ġaP‿için‿alırız. tänkeynen daşırız daşıcāmız yėrä. sızmı yağ. gȫdük. 
yėtmiş sänänŋ‿içind‿epėy işlǟr‿işledik çocum. arḳamızna bu odunnarĭ daşīdıḳ 
dağlādan‿emme. silkdmiz, çīpTīmız s±tin di aḳamıznan çoḳ gätdik. hindik 

yaşımey nė vā çocum. yol yoḳdun. ėşek, hayvan hǟkäsdi yoḳdun. daşıyĭmazdıḳ taha 35 

tükcesi biz‿açıḳ yerşmedik‿onŭ ya gätränimiz‿oldu gine. āḳamıznan gätidik. 
bänim aneycm çocum aşşamĭ s±t silkermiş gündeliğinnen. burıya o günd bi 
gündelikcesi v±cäklǟ dėyä āḳasınĭ sarĭlī gälirmiş. o çovalıŋ parasınĭ ayrĭ‿alen dėyä 
aha s±tini sarĭlī gälirmiş‿āşam. bȫlǟdin tab bizlǟ onnarĭ yerşmedik. ȫl çocum 
onnarĭ yerşmedik. biz hayvannan gätirdik. çalışdıḳ çalışmasınĭ çoḳ ya. hindi ġalaŋ 40 

vesāyit ġuvatınna olŭ-batī her şėy çocūm. hindi vesāyit ġuvatınnan. allah uzun 
ömǖlē v±sin de sizlere härkäsä başımızdan düzennǟ v±sin allah yavrum da yaşaŋ. 
yėşddmiz‿ävlatlā dünyālā gȫsün. 
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II/2 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Ektirli Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Duran Akçay (54) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Ektirli Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Tarhana ve makarna yapımı. 
 

 
Tarhana yapar mısınız? Nasıl yaparsınız? 

yapıyorŭs. taran buyd±den yarĭlıyoru. sōnŭ‿ona tomatē ḳırmızĭ böbē 
çoḳcılam ġoyoz sovan. häpsin ġarışdırıyoz bişiriyoz. torbŭ käsi yoğūdunnan bi de 
yuğuruyoz‿ona çoḳ. tabi ne ġıdā yapışınĭ göre. käs yoğūdunŭ yuğuruyorŭz‿ȫlü, 
yuğuruyoruz. ondŭ sōnŭ bi gün beklėyoru. açıḳ ekşimtirekleŋ‿oluyoru ġāri. 5 

ġabarıyoru. ondŭ sōna güneş säriyos. ekşceK‿aççıḳ. yoğūt ġaldı mĭ ġabarıyorŭ‿o 
yuūdūmuz y±de. hamī yuurŭ gibi yuuruyos yoğuduna, ġatı yoğūduna. onu 
yuuruyos, sōnā günece säriyoz. ōdŭ‿avḳılıyos. sōnu bi dā elekden geçiryoz 

inc‿elekden incecik. ġuruduyos tōbayı ġatıyos. ḳıpḳırmızı hāli gäliyorŭ. faydalı, 
ġıdālı. 10 

Eskiden ev makarnası yapar mıydınız? 
ben käsmädim dǟ anamgillǟ äväldä käsǟlǟdn. gin käsän‿olŭyoru. käsiyolā 

gini. yımırtäynän yuuruyosuŋ una. o ġolay. saşdı bişiriosuŋ‿az. açĭyosuŋ yukǟnän. 
saşdı biş, ufácıḳ ġıy. 
yaa biz yapmazız onŭ yörüklǟ başġĭ y±d yapĭyolā. bizlǟ ȫl‿iş± yapmazız. yapmazız. 15 

ėkmek yaparız biz ėkmek. çȫrek yaparız bȫrek dėdmiz. sac‿ėkmē yapıyoz. biz ėkmek 
diyoz. bazırmĭ dėyolā biz sac‿ėkmē dėyos, sacıŋ‿üsdündü yapıyos. dėmeziz. 
bazırmayı yörklǟ… aynĭ dėd dōru. 
Köyünüzde gek-gel, gidder, geli-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

gėK-gėl d±riz. gäliyo kim acabĭ geK-gėl d±riz. gidiyorŭ d±riz. ȫl dėmezz. 20 

başġı y± dėyorŭ‿ona. biz giddäri d±riz. ȫlü d±riz de bizim ġonuşmulāmız bȫl‿işte. 

bizim buranıŋ ġonuşması aynĭ duydūŋ gibi. ġalaŋ dėyos dėyos. gidiyorŭ ġalıyorŭ 
dėyos. gėK-gėl ġalaŋ dėyoz. giddäri ġār dėyos. gidiyorŭ ġāri. giddäri. yaa biz ȫl bi 
ş± dėmiyoz. onu başġı taraflā dėyorŭ. ȫl dėmeziz. ġōḳ köyü taraFı mĭ 
dėyorŭ‿anĭ‿ona. bizim būdŭ dėmezlǟ. ben biliyoman‿ȫl bi şėy būdu. ḳarpuzlu 25 

taraFı, ġōḳ köy taraFındĭ dėyolā. oranıŋ‿aç dā uzadĭyorŭ. biz yaḳınız‿emme 
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yaḳın‿ōsaḳ dı ayĭrıyoz. ḳarpuzlu yaḳın biz‿emme bizim‿aç dā farḳımız‿olŭyorŭ. 

uluḳonānan bizim ġonuşmamız‿aynĭdī. abaḳ çeşitd. 
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II/3 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Hatipkışlası Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Tahsin Sevinir (84) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Hatipkışlası Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Köyün adı ve tarihi, Askerlik anıları, Düğün törenleri, Günlük işler, Köye içme 
suyu getirilmesi. 
 
Köyünüze neden Hatipkışlası adı verilmiş? 

buranıŋ‿adına şundu bu geldŋ, sen gelken ġovuḳdan geşdiŋ. 
bunuŋ‿āḳasındı sėytinnŋ‿ādında ev yıḳıḳlĭları vā ōda. ōda ġuyā oranıŋ hatıbıymış. 
ġışın ġışın gelmiş burıya. bizim būdu ġocu ġavaḳ vā. dibindi o suyu bulmuş. o 
zamannāda balḳanımışdī burŭ daha çamlığĭmışdī ya. ōdu gel gel ġışlarmış‿ōda. 5 

ondan hatıbıŋ ġışlası dėyolā ġalaŋ. isimä ōdan ġalıyoru hatıbıŋ ġışlası olaraḳ. biz bȫl 
biliyoz. härkäs kim sorāsaŋ dĭ‿ȫl d± zǟten. 
Köyünüz ne zaman kurulmuş? 

órasına hindi tārihini pek bilimėcez yāni ş±sinä. şindi bi tārihdi ġaymaḳam 
gäldi. ġaymaḳamĭŋ‿ādĭndan biz gitdik. köy höl dolaşcağ‿oldŭ da o 10 

suyuŋ‿öŋündek ġavāŋ yannı vādıḳ. ġaymaḳam dėdi. ġavāŋ yaşına ş‿±tmeğ‿isdedi. 

e zirātci d vādĭ. zirātciyi soralım dėdilǟ. zirātci tahminen bėş yüz sänälik. ġavāŋ ḳaş 
yüz sänäliK‿oldūnu bilyomaz. hind‿isdǟsäŋ taḳsiylen bi yo or± ġavāŋ dibin 
çıḳaren sene. yaa uzaḳ dēli. köğüŋ içindi zāten. hani köğüŋ‿içindä. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 15 

o zumannāda nė bilem yörük dü dēlmiş bu. bu äsgiden nė bil±m būlāda yāni 
bu dağ balḳan‿oldū için böğcüden bötden, ayıdan bütün böyük ḳayĭlar‿üsdünä 
ġóvannıḳlā yapmışlā. hani n±di böyük daş varĭsa bȫle dėmek mǟdiven‿ėtmişlē. daş 
çıḳartdıḳlāndan çoḳ ġóvannıḳ vā. baldan şė ėdärmişlǟ. yörüklük tabi sığır sıpı dı 
olcaḳ tabi. bän biläldǟ ȫl geçi yoḳdu bizim köymüzde. ufaḳ hayvandī yāni sığır 20 

varĭdı. sonrŭ bǟ asger gidesiy ġadā geçi ėdinännǟ di olmuş da sonrŭ çoḳ sǖmedilǟ. 

gine onnā da sōrŭ ḳaldırdılā. 
Askerliği ne zaman ve nerede yaptınız? 

asgerde bän ḳırḳ‿üşdü gitdim. ḳırḳ‿üçüŋ on‿üçünd ävdän çıḳdım, ḳırḳ 
yediniŋ şubātında äv gäldim. dȫt sene aşa yuḳıya. om bėş gün bi gälmişim mā. 25 

yirm‿üç aylıḳken om bėş gün bi izini gälibildim. asgerliğǟ bi ş±di yapmadım da 
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asgerl çoḳ yapdīmĭ dı yanmeyon zāten de mämlkät gȫmedik biz‿ȫle. hūdā 

izmirden balĭḳesiden ädrämiti vādıḳ. ädrämit körfezindǟ dȫt seni paslandıḳ. 
Köyünüzde gek-gel, gidder, geli-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

d±lē d±lē geli-batī gidi-batī. yaa pek ȫle hindi yeŋiden duymadım ben‿ȫlü bi 30 

şey ya. millet aççıḳ sosyetleşdi ġāri. kibarlaşdı. esgiden zāten bizim bu egeniŋ şēsine 
allah rahmet eylesiŋ bubam irāmetli ȫlü derdi hep. bizim bi āḳıdeş vādı siziŋ çine 
mıntıḳa aydınıŋ şēsine sādan say dėdlē mi di bilirin ben dedi. niden sen d±miş atmış 
dėmezlē di atmīş d±lē d±miş. 

Köyünüzde hangi gibi işler yapılır? 35 

burayĭŋ geçimi aşa yoḳā bi ġarı s±tin. ovamız‿azdır bizim. şindi bu köy şindi 
hu anda bi yarĭsı yaylıda. yaylası ola ōdu yaylıyı göçüyoru. ovu tarlası vā ovŭda. 

ekser hani geçim s±tinden. yıl‿aşırĭ‿oluyorŭ sētin de. bugünnerde yağıŋ fiyatı da 
çoḳ ucuz. yāni masarafını göre. bunuŋ marı vā, aşḳısı vā, sikdmesi vā şēsi vā. üç bin 
ḳusur filen yağ. yāni ucuz biliyosuŋ. mar yāni başına bȫle arĭlāsıŋ ġurŭsunu iş±sine. 40 

aşḳısī dibiniŋ etrāfındı çalısını dėyelim ki mıntĭḳasına ėtmesseŋ ağaşlā yağsız‿olū 
tabi. dibin‿açıyosuŋ. aşḳı dėyoz‿onu ġāri. şindi bāzĭlarĭ dı ş±den yapĭ-batī ġalaŋ. bi 
ilāş çıḳdı. o du bȫlü yazın ilāş, çalĭları ġurumağ‿içi ilāÇ‿atıyolā. esgiden çapeylen 
tahreylen şėylen açılĭyorŭdı. yıl‿aşırı yāhut ş±de. s±tinnē açmassaŋ pislikden nahā 
alıbilceŋ? temizlicēsiŋ de ȫl‿alıncaḳ tabi. o baḳımdan. 45 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
esgi düğünnē nė‿olcaḳ çocum bullāda. bi haFtı düğn‿olurdı. bi cumādan 

bayraḳ dikil, pėrşemb gün geln‿almı verlirdi. cumā gün bayraḳ dikil. odun ġīmĭ 
d±lēdi. hayvannarĭlan ormanı gidēlē odun getirlē yancaḳ. daha esgiden bu ceyrannā 
yoḳḳanalı düün yėrindi maşırı d±lēdi, çam çırĭları, ş±lē alĭlā gellē bi ġovanıŋ üstün 50 

tikēlēdi. ḳayraḳ ġōlā orda etrāfında düün ş‿±tdir. çalġılĭ‿olurdu esgi düünnē bütün 
zātē. şindi pek çalġı yapan yoḳ ġāri. şindi cumā gün başlıyorė, cumartesi üş gün. 
aslındı şehirlē daha kibarlaşdėrd±. bi gün‿ėdi-batīlā. filan gün ȫley ġadā yėmek, 
āşam geln‿alıp geliyolā. o daha kibar‿olum‿aslında. düün‿işi bȫle. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 55 

yėmek bu zamannādĭ ġalaŋ et mēşur. adam ik‿ǖz kiloluḳ danĭ kessi zō 
yetiyorŭ dėyorŭ. tabi onuŋ yanĭndı pilavı şuyŭ buyŭ‿ötüberesi çeşitli gine ş±lē 

yapılıyō ya sebziden‿ōsun, ş±den‿ōsun. yėmeklē bȫl yāni. daha esgiden bu gib 
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hindi bȫl has‿ėkmek m marĭdı. ėkmeğ‿ėden‿ayrĭ‿olurdu. unu dēmanda üğdǖ 

gelsiŋ de ėkmeğ‿ėden‿ayrĭ‿olurdė ġayveci bişiren‿ayrĭ‿olurdė esgi dǖnnēde 60 

şȫle. hind‿ȫlü şėy yoḳ ġāri. şekǟ dağĭdıvėriyolā. 
Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 

ėnek ėnek südi. tekmen bir‿ki sened biz ġala hastă‿olŭyoz. ben 
göçüyoman da şuda tarlaya ōlan göçüyoru. āşam çıḳĭ geldilē. ḳāpız ötüberi he ş±. 
yanĭndı ġōşŭlarılan onnā çıḳĭ geldilē bu sırĭda. āşamdan başġı römoğa ḳāpız 65 

hazırlamış. şurıy‿ötey tūbu tarafına saten dėye. irezillik ḳāpız. bu sene ne bilēm 

tarlasĭ‿olan ḳāpız‿ekmişi baḳā. ȫle afat aŋĭ-batīlā ḳāpıza. satıbilcek m bilme. orey 
dōru gezip gidē. hu bizim āḳı tarafda bi restoran tūbu d±riz biz ōlara. orey dōru 
gitcen dėy-batī. dolaşıp gelceğ‿işte. satıbils satcaḳ dėdŋ gibi. zülǟmiŋ ovŭdan bi 

şėy ġalmadı. dahă‿ esgiden böber‿ekedik biz. bu ḳarpuzludan günde ne bilem yāni 70 

tavātir‿iş‿olmasıŋ om beş yirmi deneli böbē ḳamyonu ḳāḳardí. ne bilem şindi her 
taraflā baraj‿oldu. vatandaş‿uyandı, saḳsıdı şūdu būdu du yicēni hani af‿ėdēsiŋ 
yetiştmey başladi. böber yoḳ. evel tütün varĭdı ovŭda. tütün dü yoḳ. fıstığ‿ekyosuŋ 
onŭ‿alan yoḳ. parĭ yoḳ. mısır darĭ‿ekiyo vatandaş. sığırĭ varĭsa ona silas yapıyo onu 
işte. başġı bi şėy yoḳ hindi. ḳāpız‿işte bir‿ki senedir parĭ‿ėd-batī dėye şindi asılı 75 

kȫpeli hēkes ḳāpızĭ dayandı. ekmiseŋ‿ėymiş dėdim ben. çapılatdīmış hindi benindi 
de. şekē darĭ‿ekdi de biliyosuŋ ėyi kötü masaraflĭ‿o da satılıyo. onuŋ yatānı bi di 
kȫp ḳāpız‿ekmiş‿ōlan. ōlum bunu masaraf‿ėtmiseŋ ėyimiş dėdim ben. bu seni bu 
ḳāpuz sökülmez d satılmaz dĭ dėdim. nasb neysi o olū da. 

Yaylaya göçenler orada hangi işlerle meşgul oluyor? 80 

ordu da hekesiŋ kendini göre harımı hani bahçası var, işeysi var. diyem 
çevirli y±leri var. sığırı varsa ōları ġatıyoru. ōdu yatıyo, ş‿±diyoru yāni. yāni yaylıdan 

ormandan herkes boroylan su getmiş. evlēniŋ‿öŋnēnde aḳıp-durı su. yaylı bȫle. 
fazlı yüksek deil ya yaḳın. istēseŋ gidē vādırĭ gelirin sen yaylıya. yayley ġadā varĭ 
geliriz. yayla bizim çoḳ güzē. hattā benim dünür vā yaylıda. bi mahanĭ‿olmaddan 85 

sōna gidilmeyoru. bizim dā esgiden yaylĭ‿iki pāça. biri köşek yaylası dėnir. biri 
çamköy yaylası dėnir. biziŋk köşekteymiş. bubam‿irēmel‿alla rāmeT‿ēlesiŋ bėş 
senĕ‿esirdi ġalmış. esirden geldikden sōnalı oveya talasĭ‿olannā bütün esgiden 
daha dünü ġadā yaylıdeydi. esirden geldikden sōnu dağĭ çıḳmamış ġalaŋ. oveya bi 

çalıdan malıdan‿ev yapmış. kbet ġūmuş han hȫle. kbet dėdmiz bizim tattıdan 90 
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mattıdan hani direğ‿üzerine. bunu kbet d±lē. ōdu ėdiyoru. yayley çıḳmıyoru. sōnu 

ovudu da sōna bütün envā çeşit meyvā bizim tālıdeydi. öl d±lerdi. ingiliziŋ içindi 
çalışmayĭ‿ȫrenmiş gelmiş d±lerdi. 
Babanız İngilizlere nerede esir olmuş? 

çanaḳġalden‿esir düşüyorŭ. çanaḳġalden götǖmüşlē ingiliz için‿işte. ōdŭ 95 

n±d dūdum dėdi. o‿zmannādı bu ḳıbrıs bileneli onnāŋ ellēndēmiş şēde. nil neheri 
mi dėdi ne dėdi daşdı da mı dėdi ḳıbrısĭ ḳaldīdı biz dėdi. ḳıbrısdı dūduḳ dėdi. şindi 
ḳıbrıs bizim ş± oldu ya. ne‿zman mevzŭ‿o ya. hani başından geçennere ōlādaki 

esirde şunnarĭ ş±ler.  
tab bu dünyā hindi ş±. ġurŭlu şindi. gänşlik dėyelim hazır‿üstünde. hindi 100 

asgēden gelenneri ben bi şėylē soruyon da. evēk‿adamnā avanağĭmış dėyverlē. 

avanaḳ deiliz biz. ne bilem sabālanalī potin temelli ġalmamış. ayā yalı‿ayaḳ. 
onnara yere iştimā ėtdim ben, çavuşdum‿asgēde, bölk ḳomtanı geld zamanalı. yoḳ 
mu sefer depoylānda? dolup-durī. ne bilem v±meyolā. yapdī dėyolā. e 
yapdīcağ‿adamıŋ parasĭ vā mė? hunu şāhidin ben. dȫt sene asgēlik yapdım. dȫt seni 105 

zarfında memliketinden bėş ġuruş parasĭ gelmiyen‿āḳıdeşlē varĭdı. bėş ġuruş. o 
zamanda. ya. ama şimdi dünyayĭ biliyosuŋ sen de. hindi bizim burey bu çini ḳazāsını 
gitmeğ‿için çaylādı köpür yoğĭdı. çaylā daşā. camız‿arıbasınnan dȫt ik tėkerlekli, 
bi yo geçdik yedi g±şi. çay bȫl dolup-dur±. töb‿olmasın‿emm beri yanı vāsın bi 
dā geşmem dėdim ben. hind‿adam sabālan būdan miniyorė, izmird‿işini 110 

görüyorė, āşam‿evni geliyorė. ya erl mi bū? canım‿o günner di gȫdük bu 

günner di. çoḳ şükǖ hepsin di gȫdük. tabi allāŋ v±d ömür sāyasındı tabi. ceyrannā 
geld zama anam‿irēmetli ceyranı gȫmedi. bubam‿irēmetli gȫdü. yėtmiş dȫtde mi 
ḳaç ş±di geldi. ceyrannā geld zamanalı burıya anam‿irēmetli görimedi. sōna şindi 

her‿evde çeşme. yaylıdan ġaynaḳ sudan gelip-duru. bizim ufaḳ ş±lmizdi yoḳ. 115 

sabālan işi gidēsiŋ sētini gidēsiŋ. sētinden gel ġadınnā destey ġapdīnnan hindi 
dėdm o ġavāŋ dibine. ōdan su doldurup gelcek de işcēsiŋ, ġullancāsıŋ. şindi ben 
heyetiŋ‿içindeydim. murācāt‿oldu bu o suya aslında y±den bȫle çümönte arīlan 
barab kȫlü getdi köğŋ‿üstünü ġadā. suyŭ getdik biz dėye dağıtım porŭsu dėyĕ bi 
murācāt‿ėtdik. aşādan bi āḳıdeş salmışlā. geldi, vādıḳ gitdik. yoḳādan suya bekçiy 120 

çev gē dėdi. ōlādĭ başġasĭ su sulayı-batırı. paldī küldǖ su, arīlan gelen su n‿olcaḳ 

ġara bulanıḳ. bu işmey‿elverişli olmaz dėdi. e nahal‿olcaḳ? şurası burası. en‿az 
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ėlli millon l±re teberū ėdēseŋiz ȫl‿olū. ē bbirmiziŋ yüzün baḳdıḳ bi yo. aydındĭ 

hindi benim bacınaḳ varĭdı, ȫretmen şȫle. sōnu dėdim ben muḳdar‿olan‿āḳıdeşe. 
ule dėdim ik‿ǖz hānalıḳ üç yüz hānalıḳ kövde şu ġıdā v±silē, şu ġıdā olū. imzālı gē. 125 

köv‿arasını parayĭ çıḳdıḳ evden‿eve. yāni çoḳ zō. ġadınnāŋ bāzĭlarĭ ne dėmiş. bi 

dahă gellēse başlānı pālıcaz dėmişlē. sōnu bȫlü başādıḳ, su geldi. geliyorḳanĭ ē 
kövüŋ birḳaç yerni yapĭb±ŋ çeşme. evini kim su acaḳ canım. şȫle. ne oldė? hindi 
apartomannarĭ çıḳarĭ-batīlā şėy‿ėdi-batīlā. bizim su bu çineniŋ madranıŋ suyunda 
üstün yāni. ḳaliteli yāni. hindi hē yaḳıdı baḳ su. cennet gibė. her tarafı su oldė. tabi 130 

çalĭşmı sāyasındı. bu işlē ȫle. 
otuz bir doğumlu bu aslında. ya bunā yāni ben yaşını böyütdülē bunuŋ 

seniŋ‿annıcāŋ. be asgēden geldim. dǖn‿ėtcēm zaman yaşı daha bi sen daha dūsu 

şėy‿olcāmış. yaşını böyütdülē de bi yaş dǖn‿ȫl‿ėtdik. oḳulā nahāsı ġoc ġalmış. 
bubası muḳdardı bunuŋ. salmamış. 135 

hindi dėmeK‿isted tahsıldā gel eğleş, candırmı gel eğleş. şȫle. şindi ȫle 
�ahsi m‿mā. hindi vatandaş ȫlü bi ş± vā mı, gidip elinnen kendi yapıp geliyoru 
dutup geliyoru. esgiden ȫl yoḳ. esgiden ȫle çitl‿olū dėmesi, ınsansız ġalmazdı. 

dā seniŋ kürtlēden dağıtdıḳları zamanalı kövleri birē deni vėriyolā. onu dėy-
batī. o ġıtlıḳ zamannarı bi yo kürtlēden dağıtdılā her muḳdarlığa. ȫlü birē ikişē gişi 140 

v±dilē kövlēde de onŭ dėy-batī. 
benim‿isimi d zāten esirden‿almış gelmiş bubam‿irēmetli. tahsilli bi 

āḳıdeş varĭmış. esir‿olmuş‿o. esir‿olmasınıŋ sebebi di şȫle yāni ben buları 

düşmücēdim dėrmiş laf‿ėdivėrmiş. bubam‿irēmetli aŋlatırdi. iki ġādeşmiş‿onnā. 
ötek ġādeşi o oḳūḳa ölüv±miş. anasī bu oḳuyŭ-batan da evden gidēse ben aḳıla 145 

mĭ‿aldīcan dėye soŋgaltey salmamış. anamıŋ yüzünden düşdüm ben bu teller, 

būları nasib‿olmıcādın dėrmiş ihsan bey. ōdu ben yazı mazı ȫrencen dėmiş 
bubam‿irēmetli. mäktäp sōnu benden görnek dėdi mäktäp hālinde hēkesi dēs 
vėrdin dėdi. āşam‿oldu mu dėdi dēs‿annadırdın dėdi. ihsan bey dėye. 
onuŋ‿adınĭ‿ondan v±miş bene. ondan almış gelmiş. şindi benm‿adım tahsin de 150 

aslındı ihsan da bizim būdu yazılışda eveldi muḳdālāŋ ş±lēni inanıvėrlēmişlē. tahsin 
yazılıp-durė. benim küçǖm ihsan‿oḳunuyorė, ben tahsin‿oḳunuyom. 
seniŋ‿annıcāŋ kütükde ȫlü ġalaŋ. kütükde tahsin geçiyon ġāri ben. aslında būdu 

ş‿±dēlē ihsan billē. hindi asgēden geldm zaman bāzı āḳıdeşlē vādı. selam sabah 
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bȫlü tahsin çavuş n‿āpĭp-baḳī dėyolā. bāzı �tahsin�nē tabi benim isimnēŋ 155 

değişiK‿oldūnu. tahsin çavuş mu dėyolā. çavuş dēldi. 
şindi baḳ o gȫmedi. hindi burıya bizim muhdar esgiden önünde su aḳıyoru. iki 

deneli şȫl ahar vardė. ederlen ġazdīdılā. su biraz‿aşarĭ‿indi. aşarĭ‿indi iş±den. 

önünde dereniŋ‿içine çümentüden havut, üstlēni otūcaḳ y±lē ş±lē yapdılā. 
ġavāŋ‿etirāfına paket daş döşedilē. yāni bi ş±lē oldu. onu gȫdǖ yoḳ. cāmımız şu cāmi 160 

ġubbalı güzē yeŋ‿oldu. onŭ du gȫmedi bu. 
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Kayınpederiniz esaret anılarını anlatır mıydı? 

o ġocŭ‿īsan‿olmalīdė, naf‿ediv±meldi sene. ālardıŋ ėdivėrkene. o esirlēdi 
ġaldıḳlāna. ėdivėrēdi, ālardıŋ. ėdivėrd dedeŋ. oranıŋ naflāna ėderdi, ālardė. ālardė. 
naf‿ėdiv±sem‿olma mı? ahan şu şĕ‿olmısa, taket‿ōsa ėdiveridim ben seni naf da. 

tagadim yoḳ. bu zenni ne dėmezdi alla irēmet‿±lesiŋ. ben vāsam huleni hem‿ālardė 5 

hem‿oranĭŋ nafınĭ‿ėdivėrdi bene. hani ȫlü bi īsanıdın. de gid‿de. hēkesle 
çocūlan çocuḳ ėdivėrdi. han sen çocuḳ, ėdiv±miyen dėmezdi. vlenmiş di gitmiş. 

gelesiy hanımını bilimemiş. ölü yėd sene. hanımını bilimiyesiy bu īsan kim dėmiş. 
seniŋ hanım dē m‿o dėmişlē. ālardė. ne günnǟ geçmiş. 

gȫdüŋ çoḳ şükǖ sen di baḳsaŋa haci. sen di gȫdüŋ baḳsaŋa. o günnē de gȫdük. 10 

gȫdük ġalaŋ çoḳ şükǖ. hunu bubaŋ dı gȫmüş‿ōsŭ bu günnere. 
Çocukluğunuz nasıl geçti? 

dėdeŋ‿ėy naf‿ėdiv±di ġalaŋ gȫdüŋ mü. emir‿āşa sevnir. yaşımĭ bilibilcē 
min çocūm ben. ne‿blem ben çocum. ben ġalaŋi oḳulŭ gitmedim satti. ȫlü hesap 
bilmeyon. buvam mıḳdar‿oldė, olmiş. salmadė. anam‿ufaḳlė, çocuḳlė. çocuḳ 15 

baḳdīcaḳlā. āḳamĭ çocuḳ sarıvėrdinnē. āḳamĭ sarıvėrdinnē. oḳul yapılĭ-batī. oḳulŭ 
giderdik. çocuḳlarĭ‿alī dı orıyĭ giderdim ben. çocuḳ baḳdīcaḳlaḳ. ondan. sıḳĭ‿ōsa 

onu giderdin‿olurdun o dŭ‿o‿zmannādı sıḳı mė? ġızlā oḳūḳ du kātip m‿olcek 
d±lēd‿eveli, ḳaç sen‿eveli. çocūm baḳsaŋa ḳaç yaşını gmişiz. evel 
mıḳdarıŋ‿orey çitl‿olurdė. nahalliŋ mi diceŋ? naf‿ėtdcēsiŋ sen beni. hani 20 

çitl‿olurdun dėyon. ötden gelen ġalırdı gece. birē havtĭ durālardė 

arbĭ‿olmadīndan. candırmılā gel, gėci ġalırdınnā. īsasız ġalmazdė. anam‿irēmetli 
ġalaŋ ufaḳlė. çoḳ candırmılāŋ ġucaḳlānı otūtdūdulā bene ufaḳ çocuḳ, ġızaŋ. bilrin 
hindi. mācırlā geldi mācır dūdı bizim‿ōda. bubam mıḳdā ġalaŋi. yayley göçedik di 

o‿zmana, ġızaŋḳana. yayley göçedik de. o mācır ġalaŋi ālardı. beni ġucaḳlardın 25 

ġalaŋ dı ālardı ġalaŋ. niden ālayĭ-batĭ. nişannısı vamış da. boncuḳ geçirvėrdi 
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boğazıma. unutmeyon ben hindi ġızaŋlıḳdek‿olana unutmeyon. ufādım‿o‿zman 

tabi. unutmeyon. o candırmılā nėlē getirv±ceklēni bilimezdi bize. geci ġalīlardĭ‿ōdŭ 
yaylıda. niden ġalīlā. hindi ġalan mĭ mā. dışādan gelen ġalmeyorė hindi. ni vā ȫlü 
muḳdar‿olmıya. anamıŋ hėş ocaḳdan yėmeği ēsilmezdin ġalaŋi. yėmek di yirdinnē. 30 

evēk‿işlē zordun çocūm. naf‿ėdvėrdim ben sene tagatim‿ōsa. ėdv±dim gini 
baḳsaŋa, ėdv±dim. toḳtūlā ölcek dėddi bene. hanı ȫl hastĭ‿oldum bē. ölcek 
dėmiş doḳtū. ē ölmedim yā iş±miz vā yā bilmen. ölmedik baḳsaŋa. dedeŋ baken d± 
ūreş-batī. gelnim vā ġızım vā. baḳı-batīlā da evler‿ayrí. gelnim kövd‿olsa hurda 

baḳā ėdē. hindi bahçıdĭ-durė. e dede o ben baḳıyorŭ be onu baḳıyon. dedeŋ di 35 

hastĭ‿olŭ‿olŭvėri-batī bu yıl. ihtiyarlıḳ vā ōlum ġalaŋi. ihtiyarlıḳ vā. çoḳ şükǖ. āşam 
götürelk dėdilē bahçey götürelk dėdilē. gidesimiz gelmeyorė. 

īsan‿evind‿ıhraT‿ėdiyorŭ gin ni ġıdar‿ōsa. ōdı çāmıḳ ġuvatlė. sığī baḳcaḳlā su 
sulucaḳlā. ȫlü ya. çāmıḳ ġuvatlı dėyon ġayıt çoḳ dėcen ġalaŋi. çāmıḳ dėyoz biz ġalaŋ. 
amaleynen çapĭ çapladıyolā. ȫlü ya. su v±cesiŋ, yėmek v±cesiŋ. benim‿ėtmey 40 

ġudŭratım yoḳ. ēmencen‿ōda. ȫl‿oldūndan eviŋdi dū. ihtiyar mihtiyar evimdi 
baḳıŋ dėdim ben. evdi baḳıŋ. aydındek‿ōlan götüren dėyorė. çoḳ şükǖ hālımıza. 
güvēm, būdek güvēm çoḳ ėyd. allah başınĭ‿ārıtmasıŋ. çoḳ ėyd. 
ōlannāmdan‿ėyid. gündü gelmese gün‿aşırĭ herhal gel. ȫlü bazarı gisse dolduru 
gel burıyĭ‿ayrė, evin‿ayrė. ülen‿ōlum ėtmi bȫle dėyerin. sen dovā ėdiv± anĭ d±. 45 

çoğ‿ėyid allah ırazĭ‿ōsuŋ. ḳaç yō dovā ėdivėriyoz ġalaŋ. allah ırazĭ‿ōsuŋ. belli. 
dovā ėdivėrip-duruyon çocuḳlāna. iki ġızı vā. biri aydında, biri būdŭ köyde. 

Çocuklara nasıl ad verilir? 
babanne şėyiŋ annannilēŋ bubannilēŋ adlānı vėriyolā. benim dedemiŋ ġādeşi 

varĭmış. iki ġādeşimişlǟ. emir āşe o ġādeşiniŋ adını v±miş dedem irēmetli. ȫlü ondan 50 

çoğ‿oluyor ġalaŋi köv yerinde. bu hindi baḳ iksan sevnir torŭnuŋ adını iksan v±di. 
iksan sevnir. köv yerind‿ȫl‿ėdiyōlā çocum. siziŋ‿ōlādĭ‿ėdēlē  mi? 

dedĕ‿adı dı alid de dedĕ‿adí. onda aliksan dėmişlēdir. aliksan bizim būdu 
du vādī  aliksan. 
Köye adını veren pınarın yeni hâlini gördünüz mü? 55 

ben gȫmedim ya. yaa hastalīmdan gidimedim. ik‿üş sen‿oldu benim 
hastĭ‿olalı. ben çocum ḳapıdan çıḳıp da gidimey-batırın bi yaḳıya. soluḳdan 

gidimeyon. tagetim kesilivėriyorŭ. ben ahan ḳapıdan çıḳıp ahan ġōşŭ hasteymiş. 
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adami hastĭ-durė. melasdı ġızı vā, göçǖcen dėmiş‿anasına telfon‿ėtmiş. gidesim yoḳ 

çocum, ben gelmicen dėmiş. e bubamĭ‿alalĭḳ gelelk mādem sen gelmicēseŋ dėmiş 60 

ġızí. gȫdüm güvēsine. bunŭ dėdim götürüyōlā herald dėdim ben. hastı-durŭ, ihtiyar. 
ihtiyar dēl‿o daha da hastalĭḳ. had dėdim be yavış yavış gidelk dėdim be götǖ 

ben‿orıya. aha hūdu ḳapınıŋ dibinde. han orıy ġadā zō gidiyon. ġādeşlēm hep 
dǖn‿ėtti bu yıl. ġız çıḳādĭ‿ōlan‿evēdilē. götǖceğ‿oldulā. oturŭmucan dėdim ben. 
gidimicen ben dėdim be. gidimicen. hani ḳapĭdan dışĭ heç çıḳmeyon. baḳ üş sene 65 

m‿oldė hastĭ‿olalı? baḳ aha ḳapınıŋ dibindi cāmi. baḳasım mā, gidesim mā. nahā 

giden? gidimicen. taket yoḳ. eviŋ‿içindi bȫlü gini güççük güççük dedeŋi odun‿alıv± 
gē bene dėyom ben hani ocaḳ yaḳcaḲ‿olūsam. odun‿alıvėrip geliyoru bu bene 
odunnuḳda. bi şey ġocaḲ‿olūsam harannĭ‿alıv± ben dėyom be. dedeŋ el yulā 

olŭyorŭ benim. ȫl‿olmasĭ baḳımıcaz kendimize. e yicēn‿ėdivėriyon gin çoḳ şükǖ. 70 

zofrey ġōyon hurey. ōdu yiyoz çoḳ zamani. fureya ġōyon hazīleyon. al gē hacı 
dėyon. ben getirmeyon. al gē. ellēm titreyorė. ȫl çay may getirp götürmeyon. 
ġansız‿oldūmdan mĭ bilmen titriyorė. çoḳ şükǖ bunŭ da. allahım. baḳalım ġalaŋ. 
allahımĭ çoḳ şükǖ. bu ġıdā bu ġıdā baḳı-batırız kendimizi. ölcez‿eŋgücü de. işte 
allah nė‿zman emr‿ėdēs‿o‿zmana. āmin allah hayırlı ölüm v±siŋ. allah 75 

mannan gidennēden‿ėtsin‿allah. 
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II/5 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Kovuk Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Mediha Çetinkaya (65) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Kovuk Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Nişan âdetleri, Günlük işler, Tütün işi. 
 

dövüştük mė bi dövüşüyoz oŋuşuyoz dėyoz. barĭşdıḳ dėyoz. oŋŭşduḳ dėyoz. 

ȫl dėyoz yāni. bi d‿ōlādĭ çıḳarĭ-ġōsuŋ beni sdlēŋ‿içlēne. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

nasıl‿olū. pazarėttes gün başladıḳ. salı gün çarşamba pėrşembe cumā gün 

bitirdik. o günnǟde pazartes gün odun ġīmĭ d±riz. hayvannarĭ çekēriz. odunu gidē 5 

±keklēmiz. ġadınnāmız sali gün davul varısĭ düvünümüzde destisin‿alan 
bādānĭ‿alan çayĭ suyu gidedi yoḳā kövlēde. ta ilerdēdik biz yoḳāda. o du suları 
doldurŭ gel düün‿evini dökeridik. odan bi dā evmizi getirdik suyŭ. çarşambı gün 
de ḳınĭ‿olurdun, ḳınĭ‿ėderdik. pėrşambĭ gün geln‿almĭ‿ėderdik. cumā gün 
dovağ‿ėderdik gelne. gelin bȫl gezdirdik mahallide. getiridik. ġız‿evlilē duvağĭ 10 

gelledi. yėmeklerdik. bitirivėrdik düvne. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

et, köfte, darĭ köftesi yapardıḳ etinnen. ġızātma, çōba, pilav. yuvarlımı hind 
hind çıḳdĭ‿o‿zmannādĭ yuvarlımĭ yoğŭdu. yoğŭdun geşlmizde. kövmüzd 
kėşgeğ‿olmaz bizim. ben bilmen kėşgēŋ‿oldūnŭ yāni. datlĭ‿olur. evelden paḳlavı 15 

d±riz fırındı pişirdik, sareyli dėriz bȫle onu pişirdik. düğünnēde datlĭ‿onu vėridik. 
hindi ilmit halvası alıp gelip ver-batīlā. evdi yapādıḳ hep. bȫlü çocūm. biz başġĭ bi ş± 
bilmedik. 

Nişanda kız evine hediye getirilir miydi?  
gelirdin. sinė götür±dik. ıncaḳ dėrdik biz onnara ıncaḳ. o ıncaḳlarĭ götürene o 20 

ġız evine. o ġız‿evinden ōlan‿evini gitdi mi ōlan‿evllē o sinler bi odıya ġōlā. 

sōna ġonum ġōşuya dağıdīlādı o sinnēdekine. giden geşlere parı ġatālādın cebine. 
üş beş ni varĭsa, vėrlēse. onnā yoḳ hindi. elin birē poşeT‿alan gidiyo. sinniŋ 
ġāşılīna ōlan‿evllē cerez ġatālā, meyvā ġatālā. ōlanĭ elbisi ġatālā. ġayınnı bǖgü çeki 

onu ġatālā getirlēdi. ȫl gȫdük biz yāni. hind yoḳ. 25 

Kız evine helva alınır mıydı? 
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bizim būdŭ yoḳdun. almazlā. alsı dı loḳum‿alīlā. üş ḳasa, eviŋ durŭmunu 

göre dȫt ḳası alīlā. onu ōdu nişan götüreni dağıdīlā. dağĭdılī yinirdi yāni. orı toplanan 
yin. sinlēŋ‿üstün ġonū, yinir. az hani sāt gin loḳum lebleb cerez götürlǖ sözde. 
bi ḳası loḳum götürlǖ. ona dağĭdīlā. ōdaḳĭ bulunan yin. o dağĭdılmazdın. 30 

Eskiden hangi işlerle mesgul olurdunuz? 
biz çocum ev hanımėydik. bi şėy işlimedik. dā yayley göçerdik biz 

ävmizdeyken. yaylĭdan ovey göşdük. ovŭdan sōnŭ bunnā aldılā bene işte. aynı 
kövdeniz. alimdos yaylasını göçerdik. hind‿ōdŭ bi sülālamızdan bi gş vā göçüp-

durı. biz satdıḳ. babam satdı. ovey göşdük. hayvan yicēmiz ġadā bėş‿altı 35 

ėnēmiz‿olurdŭ bi ėşēmiz‿olurdŭ hayvanımız. odun çekerdiğ‿onnan da. yaylıda 
havtumuz, ş±miz vā su havtumuz vādı, ġaynaḳ su. havt d±diK‿ona. havuz yāni. odan 

tǟkemiz sulā, sovanımĭ ḳompirimize ḳaldırĭ alī gelirdik burıya. sovan, ḳompir, fasille, 
patatiz. tärki di zebz‿işte. evelden -yörük gidelim ġār- tǟki d±dik biz‿onnara. 
hindi ónnarı sulādıḳ. güz‿ayı ekim ayı geldi m gin yaylıdan kövmüz göçerdik. 40 

babam değirmän döndēmiş. bē onu çoḳ bilmem yāni. az bilrin. yörük işde yörük 
gibi gidēriz biz. dā hūlārĭ yörük d±riz anneşdeğ‿sannara. ȫle çocum. ėŋ başdı bizim 
havuz vādın. ġocŭmān ahan şėy gib dėyelim. böyükdün biziŋki. baraşıŋ ufağĭ yāni. 
ōdan ġoyŭvėrd bubam irahmatli. çoḲ‿aḳması dėy bis sür bȫlü sopu geçirdin 
orıyĭ suyuŋ‿āzına. su azalcıḳ sırı birin‿alī ikisin‿alīḳan su tüken gidēdi. bi 45 

yüK‿unŭ‿üğdürd‿ōda. 
Köyünüzde gek-gelir, gidder, gelip-batī gibi kullanımlar var mıdır? 

gelmėyō, gitmėyō, gel burıya, git, dön‿ādıŋa. bunŭ‿ȫl ġavġĭ‿ėdērin bē 
hindi. otū, git, gelmē, dutmā. çocŭḳlālā ȫl dövşüyoz yāni. sōnu oŋŭşuyoz, 
barĭşıyoz. d±lē ġalaŋ, ġāri, giddär, gek-gel. giddär, gek-gel dėn. ē başġı ġonuşcām 50 

bi ş± yoḳ. evden çıḳmazız çocum biz. bi yėri di gitmeziz iki gş dedeŋnen çoḳ fazlĭ. 
Eskiden tütün diker miydiniz? 

dikerdik. yirm senden geşdi bıraḳalı biz. ġocŭman ġızĭ çıḳadıḳ, bıraḳdıḳ. 
zō, yapĭşaḳ. hind‿ōsŭ‿elleşmen di baḳman da. pısatlānĭ tosman zatte. ȫlēdin tütün 
çocum. acīdın‿emme bizdi hastĭ‿olunmazdĭ hėç. o ellēlen zētin, ėkmek, süt 55 

ġondūmasĭ yirdik şȫle onnālan. orasĭ ġaldı mĭ‿atıvėrdim men, yiymezdim zatte. 
acĭ‿olūdun. ėkmek sǖmes dėyelim. yağĭ ġonduruz. onŭ‿ōdŭ‿acıḳasıyĭ yirdik. 

tomāte, ėkmek, zētin. ezennen giderdik. gėci dā güzē olū da biz gitmeziz. ben 
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yalıŋızdım, gitmezdim. hind dikmeyolā mı? būlādĭ‿ȫlü çocum ḳaç sen‿oldu būlā 

bıraḳalı. 60 

Tütün işinde çalışmak için başka köylere gittiniz mi? 
ben eviŋ bi ġızıydım. bubam beni hėş bi yėri salmadı. bi işi salmadı. burey 

geldim bunnāŋ yanĭnı. bunnā dĭ salmadılā gine. bi yėri gitmedim. evde kend‿işimiz 
kendimiz görüyoz. zētin, mısır, bunŭ ḳaldırĭdıḳ. pamıḳ ḳaldīmazdıḳ. arāzlēmiz az 
zāten būda az hani. ėkseŋ de onnāŋ yatānĭ gine mısır‿ėkilirdi. suyumuz‿azıdı. 65 

hind su çoḳ ḳanalda. 
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II/6 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Kovuk Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Osman Çetinkaya (72) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Kovuk Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Köyün tarihçesi, Yayla işleri. 
 

yėtmiş bir de yėtmiş iki anı yaşımız. yāni otuz sėkiz doğumlı. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
bizim esg‿ādetler pazartesi odun ġīmı yaparĭdıḳ biz. herkes hayvanınĭ çeker 

dağa, odun ġīmáya düğnüŋ‿odunŭna. ōdan odunu getirsiŋ, o āşam düünde ēlence 

yaparsıŋ. kimsi içer, kimsi oynar dėdŋ gibi. davul zurnă‿o biçim. ėrtes gün, salı 5 

gün ġadınnar çeŋiz dizmi yapālarĭdı. ėrtes gün ḳına olurdı. ḳıney gidēlē ġız‿ävine. 
ḳınıdan geller. pėrşembi gün gelin‿ammĭ‿olurdı. ėrtes gün bi di duvaḳ yapardı 
ġadınnā kend‿arĭlānda. bȫlece bitirrlerdi. bȫleydi. 

ȫl sayĭlī. üş dört gün davul çaldīdıḳ. içilirdi, işki içilirdi. āşamdā oturŭsuŋ 
sabā ġadā oturŭsuŋ maŋġıda. ȫle zandāl mandāl yoḳ. yėrde hasır, 10 

hasırĭŋ‿üzerinde. bȫle üş bėş gşi maŋġı hālinde oturŭduḳ. yāni sorālā ḳaçlı maŋġı 
varĭdı. üş bėş maŋġı varĭdı. sabā ġadar‿oturŭlā başında. o meyda yerindi bi şėy vā 
maşırı d±lerd‿ona. esgi ġóvannā varĭdĭ‿oyma. onu dikēlē üstünü bi ḳayraḳ 
yanmasıŋ dėye. onuŋ‿üstünde. onunnan düğn‿olurdu meselā. sōnŭ sōnu löküslē 
çıḳdı. löküs lambılānnan. şindi her ş± modernleşd tab. 15 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
yėmeklerde et yėmē, ġızartma, şindik‿aynı olŭ-batī gib‿işte. o şekild±di. 

kėşgek pişermiş arı sırĭdı. biz onnarĭ pek yėtişmedik. onu dŭ yaparlarĭmışmış. atılan 

gelirdi gelin. duvaḳlı telli duvaḳlı, örtüli. şindik gib‿apaçıḳ değil. ġırmızĭ duvaḳ. 
Köyünüzde gek-gelir, gidder, gelip-batī gibi kullanımlar var mıdır? 20 

var, ȫl kövlēd var. būdu du pek yoḳdū heralde. bizim türkçemiz 

normald‿eydir. gidiyo, gėdi-batī, geli-batī onnar hu dağ kövlēnd‿olubil. sōna 
çomaḳ dağĭ dėdmiz y±lē vā şu ilerde. ōlādĭ‿olur. geli-batī, gidi-batī, bu şekilde şu 
ḳarşı uluġonaḳ şėy dalbant dėriz biz ovŭpıŋarı yāni. 

geK-gel, giddär d±riz biz ekseriye. geK-gel, giddäri, gidiyorı, gelyorı işte bu 25 

şekilde. yāni gidi giddäri. ötden gelene geK-geliri. bu şekilde. esgidenk‿gibi yaşlī 
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kişi ġalmadı. esgi sohbetleri şindi arıyoz aliksan bey. yoḳ. esgi sannā esgi 

laflarĭ‿ėdivėrdi. yoḳ şindi. şūdu bi bu hindi seni getiren çocūŋ amcası varĭdı. yaşlı 
sėksen doḳuz yaşınd±di. duyulmuşdū, ġastilēd‿oḳumuşdūsuŋuz. hanımınnan yirmi 
yėdi sene darġın durdulā. aynı iki saat olur‿ommaz arḳĭ‿arḳasınĭ‿öldülē. bu 30 

köydeydinlen. bizim babamıŋ dayĭsınıŋ‿ōlėydi aḳırabāmız. arı sırı giderdim ben 
yanĭna. bu binānıŋ altında adam, üstünde ġadın. dōru baḳdı bu adam, metin usta. 
hanımı kömdük geldik arḳasından hemen o du gitmiş. onu dŭ‿aldıḳ gitdik āşam 
namazıŋ ġaraŋḳısında. ḳarpuzlu ḳovuḳ dėmişd. 

gelmiş ġalaŋ, gitmiş ġalaŋ, ȫle o şekilde. yaa o şekilde ġullanan pek yoḳ. 35 

ötübere. ötüberi d dėnibil tabi. 
Köyünüzün ne zaman kurulduğu hakkında bilginiz var mı? 

bilmiyorŭz tabi. nė bilelim. çoḲ‿esgiden ġurulmuş. şindi herkes birǟ ikişǟ, 
birǟ ikişǟ inmey başladı. su, elektirik burey gelince yoḳādı kimsi ġalmıyasıya ėŋ soŋ 
indik hep beraber. yėtmiş yėd senesinde öbür tarafdeki ōlanıŋ ävine yapdım. orey 40 

göşdük. ōlanları ġızlarĭ‿ōdan ävǟdik çıḳādıḳ. işte yėtmiş yėdide indik. būlāŋ geçim 
ḳaynağı zētin‿olūsŭ dağda yıl‿aşırĭ zētin olur. ovŭdan mısır. pamıḳ eken pek yoḳ. 
esgiden çoḳ tütün ekilirdi. o ḳalḳdı. mısır, fıstıḳ, zebsi, mebsi şunnarĭ‿ėkiyolā işti. 
onnarıŋ geçimneri. sığırcılıḳ tabi  o du var. 
sıcā ben pek gelimiyom hoca. bende buroşit vā. aḳşamĭ bȫlü ter siliyoz biz. 45 

vantlatöre çalışdīsaḳ o du doḳunuyo. onŭŋ‿için ġatlanalım dėy‿ūraşıyoz. sıcaḳ 
ḳırḳ dereci dėd bugün‿aydına. ḳırḳdan‿aşāyĭ düşüyomaz zāten. ḳırḳdan‿aşayĭ 

düşüyomaz. dün biraz esg varĭdı. bugün esgin di yoḳ bek. 
Oğlunuzla beraber mi yaşıyorsunuz? Bu çocuk torununuz mu? 

annesi oḳuyŭp-duru bunuŋ ḳur’anıkermi de. şind daha dı pişirelim dėye 50 

bizim köy‿imamınıŋ hanımı hoca. ōdŭ çalışıyolā, oḳuyolā. biräzdan toplaşīlā. şu ev 
de ötek taraf ōlanıŋ‿evi. ōdu dŭ vā bi torun. o du yanlız ġalıp-duru. babası 
maraŋġozhānid çalışıyo hūda ġayınçılāŋ‿ōda. ōdeki bunuŋ båbasdi. bi sen‿oluyo 
bıraḳdı. bağḳurŭ‿ödümedi metin‿usta. o da kend‿aḳırıbāmız. ötek ġaytçi. bȫle 
hoca. 55 

şunŭ baḳ bu böbeklndeyken üzerini ȫtülen çekisine paçı parçĭ‿ommuş 
bıraḳmıyo bi türlü. yenisin d‿ammeyo. ablasĭ vā o da cāmiye gidiyo. çoḳ inatcı 
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kerātā. ġādeş vā ġız. bunnā böyüK‿olanıŋ, bu güççüK‿ōlanıŋ. bi ġız vā oḳumŭ bitti 

m gēcek şindi. 
Yaylada hangi işlerle meşgul olurdunuz? 60 

äsgiden su değirmen varĭdı bėş‿altĭ tāni yaylıda. yazın bi çay vardı, 

devamlĭ‿aḳardı. o havıt böyüğdün, böyük havız. ġaynaḳ sulānan dolarĭdı. havuta üç 
sāt, döt sāt areylan ġovėrlē. herkes būlādan bütün hayvannālan değmanı gidēdik 
yaylıya. ōda bi yük zāhreyi ancĭ‿üğdǖ bi havut. ġōvėrsiŋ güldǖ güldǖ güldǖ. su 
değmeni. sen gȫdüŋ m bilmeyom. işti o şekildēdi. bu dēmandan öbür dēmana aḳā 65 

su. o, o, o, hePisi de o havutdáḳĭ suylan dönderlē. bi dā ėŋ yoḳādek havutŭ tıḳālā. 
dolasī bi dā ġōlā. ȫlēdi. havuzuŋ bu ġıdā del vādī. orıya bi sopŭ ġōlā suyŭ onu göre 
ġullansın dėye. ōdan oban varĭdı bȫl yoḳādan aşāyĭ tahtıdan yapılmış oban. yoḳāsı 

geniş, aşāsı şu ġıdādī, dar. bōrä m d±lē orıyĭ bi ş± d±lerdi. odan çıḳan su çoḳ tanzikli 
çıḳā. çarḳ vādī aşāsında çarḳ. yāni ağaşdan yapılma. o çarḳa bȫl hurdū zaman o 70 

dönüyo, o dēmanı dönderiyo. bu şekildi unu üğdüyo. 
ödemişdi d‿olū tütün heralde. ḳaracasuyuŋ bi köv varĭmış ōdu çoḳ 

dikiyolāmış. su yoḳmuşmuş. arāz d‿avır. 
bizim bildmiz ġonuşdūmuz bu ġıdā. 
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II/7 
Derleme Yeri: Karpuzlu-Çobanisa Köyü 
Derleme Zamanı: 16.07.2009 
Kaynak Kişi: Fadime Akbal (74) 
Doğum Yeri: Karpuzlu-Çobanisa Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Keşkeğin yapılışı, Köyün adı, Günlük işler, 
Tarhana yapımı. 
 

hadime. bubă‿adım nurḳanıdė. hind‿evlenes aḳbal‿oldė. 
yėtmişiŋ‿üstünde. yėtmiş altı yėdi vā mĭ‿ali? 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

davullu surnalė. bazā günden‿oḳuntu dağĭdīdıḳ. daha esgi bizim evlendmiz 
sırĭlāda sobucu günden düğün başlardı. bayraḳ dikilirdi davullan surneylen. sobucu 5 

günden başlardė. işti cumā gün dü gini gäliniŋ duvā olurdė. işti bu ġıdan 
düğn‿olurdŭ‿işte. çarşambı günü ḳıney gidildi. gälni ḳınă‿atılīdė. sobucu gün 
odun ġīmey gidild dağlara. dā dağlādı yolu ġadan çalġılā öŋünü varıydı o odun 

ġīmecilēŋ işk‿iş baḳalım bi sürü pislik‿işte. e şindi ėyi. pėrşämbĭ günü gäln‿almı 
dėndi. gälin gätirldi. davullŭ surnālĭ‿atıŋ‿üstünde, çalġılı, işkili. ȫlü gäldi. 10 

bir‿adım‿atımazdıŋ işkilē içėn d±lēken. gälin başındı dĭ‿otūmeci. sē hindi 

ġonuşuv± dėdiŋ ya. ȫl‿işte. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

dånı kesēdik, düv kesēdik nėyŋ varĭsa. kendiŋden kesld‿o‿zmannāda. 
hal vaḳt‿olannā tabi. hepsi ėdildi. kėşgek bişēdin. hind‿o yoḳ ġalaŋ. köftü 15 

dövlǖdü. yind‿işte. hindi nė olcek üş dȫt çeşt yėmek vā. et yėmēnden başġĭ bi şey 
yiyomazlā sanki. eveldē ėdild‿ȫlü huzul huzul. sāmĭ sarılīdė, ġabaḳ çōbası 
bişirldi. heps‿olūdu. hind‿onnā yoḳ ġalaŋ. 
Keşkek yapmayı bilir misin? Nasıl yapılır? 

bilirin. irēmetli sağĭḳan ġūbannādĭ hep‿ėdivėrdim. otu yėri dā hȫlü 20 

meydana daşıŋ‿üstün‿ocaḳ yaḳālādė. maḳsus kėşgek ġazanĭ‿olūdė. māsus 

kėşgekci bi dėdeŋ vardė. onu çi buydey ġatālādı ġalaŋ‿orey de bişirlēdi ġalaŋ. 
dövēlēd‿onu. hani çoḳ evz‿olūdŭ‿o ġalaŋ zor‿olūdu. onu ġalaŋ ġazanıŋ başındĭ 
çoluḳ çocuḳ kövlücek ylēdi. düvün bitinci bil dūdūmazlādĭ‿onŭ hani. hind‿o dŭ 
ḳāḳdı ġalaŋ. 25 

Düğünde tatlı yapılır mıydı? 
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yapĭyoduḳ. hep ġadınnā kendi yapādė. e işti hindi demderlēd‿ėttirp geli-

batīlā ya hırınnāda. älmizdi yazādıḳ. sinlēd sareyl‿ėdēdik. aynı şēbet dökēdik 
bunnā gibi gėne. ėdēdik datlı. bi di bibleriŋ sin‿ėdēlē gellēd. çalġılālĭ getirlēdi 
oḳuntularĭ hep ġāri. onnā dı ḳāḳdĭ hindi. 30 

Nişanda kız evine hediye götürülür müydü? 
giderdi. e hindi onnarĭ ben‿unuttum ġalaŋ çocum. ōlan‿evi alırĭmışdī. alanı 

dĭ‿olū, almeyan‿olū. haliŋ vaḳtıŋĭ gör‿o dŭ‿işte. hindi di gidiyorŭ‿o gine. 
nışan d±lē. ōlan‿ev nışan vėr. ġız‿ev nışan ġāşılī ėdē. aynı aynı hindi kėyim. 

hindk‿iş ġoley gine. hindi nışandı vėrivėriyosuŋ. sōnu duvaḳ gün bi şėy‿olmeyorŭ 35 

ġalaŋ. evēki intişam daha çoğ‿dė. hindi altın bollū vā alaŋ. 
altın‿ėdivėriyorŭ‿ōlan‿evi. e ȫl‿işte. ėdişiŋ anleşiŋi bālı çocūm. 

ōlan‿evinnen‿anneşseŋ onu görü ėdiyosuŋ. istē evhan yoldan git, istē derin yoldan 
git dėdŋ gibi. evhan dėdŋ ik giş‿anneştiŋ mi ġolē. o onŭ‿alıvėriyoru, o 
onŭ‿alıyorė. arı yeriŋ… tēlettiŋ benē. tēlettiŋ ġalė ġan teriŋ‿içindi ġaldım. 40 

ġonuşmecen ben ġalė. al ġonuşŭv±siŋ ġālė. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

bazā güni, bazarėrtes gün d±dik. oldū gibi saycāsem. sobucu gün, sali, pıynā, 
çine, cumā, bazā. ȫl d±dik. pıynā çarşambĭ‿olŭyoru. ben pıynā dėdim m bunnā 
gülüyorŭ hindi. ben ȫl pıynā, çini biliyorŭn. çini bazar dėniyorŭ‿onu ġalaŋ. 45 

bilmen. ben‿orasınĭ bile m batın çocum. pıynā, çini dėniyorŭ‿işte. çini günner hep 
umālālĭlā hep çiney bazarı gidēdi. biz‿umālar‿ovasındĭ‿oturėydik de. bu harım 

bizim hind bubalīmdan geşdi. orey kendimiziŋidi. tā umālar‿ovasını göçēdik biz 
de. umālālĭlā ġalaŋ –biz‿ōdŭ‿ayrı köyd±z e- çini bazarı dėy ġalaŋ bi gün‿eveldē 
hazīlanīlādı. çini bazarĭnı gidēlēdi. bi biz bazā günner gidēdik. 50 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yaa gälin gälmedim. yerlisiym būdŭ doğdum, böyüdüm. bu yaşı ġadā 

geldiğ‿işti. ahan çobanĭsıdan taḳ urıyĭ bi gün başġı köy gidip di bi yaḳıdı misāfl 
dāhi gitmedim ben. hep köydü dūdum hep. acısınnan datlısınnan bu günü ġadā 
yaşadıḳ. 55 

Köyünüze neden Çobanisa adı verilmiş? 
çobanisä sā varĭmış bi. gälmiş kövüŋ ėŋ yǖsek yėrini dā yoḳādı bi dam mādė. 

bi di pıŋā vādır‿ōdu su vādė. orey yapmış bi ev. ōdŭ dutunmuş. o çoban‿sā 
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sāyĭmış‿o ġalaŋ. çobanisi dėniyorŭ‿o ġalaŋ sānıŋ‿adınnan. hep orey y±leşmişlē. 

hep ōlād±dik biz‿işte. sōna ālem ovŭ‿etēni ėndi döküldi arbılā varıyomaz dėye. e 60 

ėndik işti ovē biz. ġoca evlēmiz bıraḳdıḳ. burē ōlanı ev yapdırıv±dik. burē kendimiz 
di geldik bi di irēmetliyle. o dŭ bıraḳdı gitdi meʼfāt‿ėtdi. hindi ōlādeğ eylē hep ġaldı 

ġalaŋ. herkes‿ovayĭ‿ėni-batī. durup-durŭlar‿ōdu. yıḳılanĭ yıḳıldı. yıḳıp dı 
getirennere mi areŋ. ȫl‿ȫl‿oldŭ‿işte. hind‿ōlarĭ‿ev yapdıran yoḳ ġalaŋ. 
burey‿ėni-batīlā. 65 

Köyünüzde gek-gelir, gidder, gelip-batī gibi kullanımlar var mıdır? 
daha mı ġonuşen. nė ġonuşen ġalaŋ. nė ġonuşen ġalaŋ. d±riz. yaa o ġıda 

yobaz değildiriz gine. gidi-batī d±riz. gäk-gäl dėme min nė dėceŋ başġa. ali bazarĭ 
gitdi gälmedi bȫn dėyoz. ali gälmed ya bazādan kim buldŭ‿acap dėyoz. anā ōluŋ 

gäk-gäl d± ġālė. gidik-gidē d±riz. nė dėyelim. yaa ben‿ȫl bilmiyon. bereŋārĭ d±riz 70 

canım. nahasıŋ ėy miŋ d±riz. bereŋārĭ d±riz hani. bizim būlāŋ yovundū ġonuşmasĭ 
çocūm işti bu ġıdā. yovun yamū ġonuşurŭz biz. nė bilen ben nė dėmekdne. ġabı 
dėmeK‿işti, ġabı dėmek. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdununuz? 

tütün dikēdik. biz‿evlenivėdmiz yıllāda –kim o ali süpǖgey iki buçuḳ nėreyi 75 

satdıran şey‿o? onu bırağă mĭ vėren- mendirez yeŋ gmiş. ah d±di mıstı 
dayıŋ‿irēmetli. esgeri gitcek yıl bulduḳ d±di hani. ileşberiŋ ėttikleri parĭ‿ėdermiş 
ġalaŋ dĭ‿ėttiği. bi süpǖge dāhi pareyl satdımış‿o adam ġalaŋ da. undan soŋru bi 
tütün‿ekiv±dik ġalaŋ. ahan‿ovanıŋ‿arasĭ hėr yaḳı tütn‿oldu bu gidennē. gȫdǖŋ 

y± tütün‿oldė. tütün parĭ‿ėdiv±di ġalaŋ masrafı yoḳ. sōnu gel zama git zama 80 

ėdēken bi d‿o dŭ‿oturuv±di. gėc gündüz tütün‿işlēdik. onan soŋra yėd‿üz kilō 
tütünümüz varĭdı. tütünŋ‿işlimes çoḳ zō. bilyo muŋ bilmen tütüne. yėd‿ǖz kilō 

tütnümüz varĭdı. başġı bi ş±miz yoğŭdu. bi yicēmiz ġadā otuz dolŭ darımız‿oldė. 
o‿zman bȫl has‿ėkmek m‿mā. mısır darıyĭ‿ǖdüK geliyosuŋ dēmannāda. saşdı 
bişiryosuŋ yiyyosuŋ. o dŭ tütünü bizim almadılā. ġırmızĭ ġalem çekiv±mişlē 85 

üstünde tütün ḳayadına satımassıŋ dėye. başġı yėri d satımeyosuŋ. yėd‿ǖz kilō 
tütün bizim ȫl ġaldı. bi di o atişlencek dėye ġaz parasĭ‿almışlā mıstĭ 
dayıŋ‿irēmetlide. o tütün d‿oturŭv±di. ȫl‿ȫlü ġalaŋ. bi di pamū ḳāḳındı. pamıḳ 
yeŋ çıḳdıydın daha ya. pamıḳ çoḲ‿ėyiyd‿emme o pamıḳ dı hindi o du otūdu 

tütün gibi. hind‿ahan darĭlāŋ yüzün baḳıp-duruz ġalaŋ cingennē gelip d‿alcaḳ 90 
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dėye. bunnāŋ bi māzası bi dā satcaḳ yėri di yoḳ. cingennē gels‿alı-batī bunnarĭ 

almazsı sığī yėmekl olŭ-batī. 
Eskiden çalışmak için başka köylere gidilir miydi? 

olū olū. biz kendimiziŋkilēni gidēdik. bėş gün gitdim ben mıstĭ dayıŋ 

irēmetlnen yeŋken. gitmiyälim bunu vazgeçelim dėdi uzaḳ dağları hani. bizim 95 

kövlülē gidēd hep zētine gündelige. biz gitmediğ‿ȫl. bėş gün gitdim ben‿işti bi dā 
gitmedik. kendimiziŋ‿anĭdan bubudan ġalannā yėtēdin de onnālĭ‿idārĕ‿olūduḳ. 
sōnu mıstĭ dayıŋ da mrascılāndan‿aldė, sağda soldan‿aldė. güççük kendimiz 

toplā gib‿olduḳ ġalaŋ. gitmedik bi yaḳıya. hani onu muhtaÇ‿olmadıḳ gine. el 
ġaydını gitmē muhtaÇ‿olmadıḳ gini biz. kend‿işimizil‿olduḳ. 100 

Eskiden hayvancılık yaptınız mı? 
beslēdik. iki deni bi çivt‿öküzümüz‿olūdė. bi di yanındĭ danı yėtişdirdi. çivt 

sürēken beslē-ġōduḳ. çivtlē bitesiyē onu birni beslēdik, onŭ satādıḳ. bi 
sağınır‿inēmiz‿olūdŭ. çoğ‿ėdēseŋ bi çivt‿öküz bi b±gir nahā baḳceŋ? hindi 
yėygilk darĭ‿ėkilivėri-batī da ėydür baḳmasĭ. o‿zmannāda o yėygilk bȫlü ġırĭḳ 105 

darĭ‿ėkmek bilinmezdi. ondan çoḳ sığĭr‿ėdinimezdik. 
Köyünüzde keçi sürüleri var mıydı? 

yaa bizim būlā gėçi bilmez. ġoyun sürler varĭdı īsannāŋ, kövlülēŋ‿emme 
biz‿ėdinmediK‿ona. çocūm hōlā açıḳ ġırdĭ‿o‿zma. aha oḳul geld‿otūdŭ 
hurıyĭ. onuŋ sağınĭ solunŭ. hindi merʼālarĭ hep hökǖmet satdĭ‿otūdu. hindi çobannā 110 

mecbur satdı ġoyunnāna. n±di yayceklē? 

Tarhana nasıl yapılır? 
tāna mė. yaparız. yóğut çalāsıŋ. kėsey süzdürsüŋ suyına. buydēsini yarāsıŋ. 

sovan dōrāsıŋ, domat dōrāsıŋ. ġavurulcusŭ ġavırĭsıŋ. pek güzel‿olū gök tānasĭ 

ġalaŋ. gök tānasınĭ ysiŋ bi yó. ötü yannı üş gün harannıdĭ yatırĭsıŋ gėce. üş gün sōru 115 

dam başĭ yapĭp serēsiŋ‿ona. ġurŭdūsuŋ. ġışın onu ġaynadī ysiŋ. ġurŭtduḳdan sōru 
biz‿evel ḳapağ‿ėdēdik ȫlü ġurŭdūduḳ. hind‿incecik döv-batīlā, inceldi-batīlā. 
ȫlü bişir-batīla. aynĭ‿o da. tez ġurıyĭ-batī. ilk‿avḳılımazdıḳ hind‿avḳılēyoz ġalaŋ. 
hind tānı bil yiyomazlā çocūm ġalaŋ. aḳbaş‿olmazdĭ‿o‿zmannādı, 
gereviz‿olmazdė. hindi tāney māney yicek mi millet. ġışın yazın bell‿oluyomaz. 120 

her vakit senzivat vā. evel senzivat mı varĭdı ġışın. bȫl güzün bi ġuruydŭ‿ik yaḳa. 

tāneyl bölceyle. būġū ġaynadīdıḳ. harımnādı bölc‿olūdŭ bölcü bişirdik. 
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ȫl‿ȫl‿olūdu. hindilik hindi yeŋ ġalaŋ hėr ş±. yaz ġış senzivat sovuḳ havā 

depōlānda. evel ġurudūsek ydiK‿onnara. 
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Günlerin adlandırılması. 
 

benim‿adım m±rem, m±rem‿aygül. yaş yėmiş bėş. sağol. allah‿ırazĭ‿ōsun. 
Rahatsızlığın nedir? 

kemiK‿ėrimes vā bendi dē onda yatdım ġaldım, çökdüm ġaldım. aydına 
yėdi yō gitdim, sekiz yō. hastāndi yatdım. hap b±dilē, ilāş v±dilē. vādım geldim, 
vādım geldim. iki yō yatdım‿ōlāda. iki yō yatdım. ilk‿evē kireçlim dėdilē. sōna 5 

kemiK‿ėrimes dėdilē. ondan çöküp-durun, bacaḳlām ārıyĭ-batī da. 
allah‿ırazĭ‿ōsun. benim dǟdim bu. ārıyĭ hir tarafım. bi bū bacaḳ dēli kemiklemiŋ 
häps‿ārıyĭ-batī. häps‿ārıyĭ-batī. onda yatıp-durun ahá y±de. ḳaḳıyon gini 

gidiyon yaveş yaveş tuvalet ġadā. geliyo yatıyon. bi nenėynen bi dėdėyz biz. satdıḲ 
ġalaŋ çıḳādıḳ. bunnā torun. torŭnuŋ torŭnu. nenė dėdė. ġız gitdi. aha üs tarafımda 10 

haneydi ōla vā ġızınnan bi ōlā bi ġız. onnā ōdŭ-durŭlā. ben būdeyn. iki gişėyz biz 

yavrum. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

nė dėcez biz hinci. n‿apcaz biz. evēk‿işşēden nė vā hinc. eveli odun 
getirdik, çalı getir[dik]. hinci bi şėy yoḳ. gėdimecen, gelimecen. gidimecen. ovŭlarĭ 15 

giderdik. ovulādan pamıḲ‿ellerdik. sētin‿işley giderdik. e bȫleydin. kendi 
sığīlāmız vardın, onnarĭ baḳarĭdıḳ. hinc çökdük. eli baḳĭ-vatız ġalan kim gälcek, 
kimnen ġonuşcaz dėye. savol yavrum. allah‿ırazĭ‿ōsun. 

nė‿zman gäldiŋiz sz? ėyi yavrum, ėyi. bē ahannāŋ yėr‿ev misāfirlē 
geldiyd‿onnādan sanı-batırın sizi. geldilerdin ahā yėr‿ev yoḳarı geldilē de 20 

onnādan sanı-batırın ben sizi. nė olcaḳ bu bȫl ġonuşasıyĭ. nė dėcem bē hind 

n‿āpcan ben? dā ġayvılādı dedilē nenilē vā, ōlarĭ gidiŋ. ġayvıyĭ gidiŋ di 
ġonuşduruŋ‿ōda, ġayvılāda. benim ġonuşuv±dm bu. kendi dǟdim‿aŋnadĭ-vatırın. 
kendi dǟdim‿aŋnadĭ-vatırın. sabālan gitdiK‿āşam gäldik. āşam gitdik, yarın gini 
gitdik. her gün gitdiK‿orıyĭ, aydına. hinc‿aççıḳ bereŋārıyĭn. ıscānan vādĭ‿ondan 25 

mı bereŋārıyĭn, havılā soğuyasıyĭ gine mi çökcen bilmē. inşallah‿ėy‿olū. 
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pamıḲ‿ellerdik eveli. pamī giderdiK‿ovayĭ da. hā yȫmeyye. yatılĭ giderdik 

hem. yatardıḲ‿ōlāda. burıyĭ ḳoçarlĭ‿ovasına. ḳoçarlĭ‿ovasını giderdik. e hinc her 
ş±lē ġaldı ġalaŋ. orlarĭ hinci pamıḳ bilem‿elledyomazlā ġala ya. makinası varĭ bėzē 
hinci. hinc pamıḳ dĭ‿elledyomazlā. durŭbilcēŋ ġadā. istēseŋ bir‿ay dur. 30 

durubilcēŋ ġadā, çalışıbilcēŋ ġadā. kendimiz yataḳ götür±ydik. yėmēmiz 
kendimiz‿ėderdik. evelĭ‿evel yėmē onnā vėrlerdin de sōnŭ sōnu kendimiz‿ėtdik 
ġalan. kiloynan ėder, ellerdik. kiloynā ellerdik. e hinc her ş±lē ġaldı. dālādı ġozāmız 
varĭdın. ġozāmız çamlādı fıstıḳlarĭ dökerdik, gätirdik. e bizdē ġaldı ġalaŋ. bunnā 

işleyp-börüyorŭ hinc torunnar. vėriyollā, işleyollā dı vėriyollā bize. zōr. zor‿olma 35 

mĭ hç? zor‿olŭyoru. uzaḳ. siz çamlarĭ yollādĭ gȫv±myosuŋuz. ē onnāŋ başĭ çıḳılcaḳ, 
dökülcek de hayvannan gätirseŋ, arbıynan gätirseŋ gälcek burıyĭ. çoḲ ġozaḳ varĭdı 

bu yıl. oldūdulā ġalaŋ. dökdü. çoḲ ġozaḳ varĭdı. makini vā, dövdǖdülē. ȫl‿ȫle 
yavrım. n‿apcaŋ. ġocuyasıyĭ her ş± zor. ha çocuḳlā ėdiyorŭ. çocuḳlā ėdiyorŭ ġalaŋ. 
torunnā ėdiyorŭ, çocuḳlā ėdiyoru. bunnā -bu torŭnuŋ torŭnu- bunnā işley-40 

batĭ‿aççīna. aççīna öteki torun işley-batī. onnā işleyp-börülē işte. kendimiz dėdeŋ 
zatti çıḳımaz, dökümez, toplayĭmaz. ben zatti gitmen. ġoley bir şėy yoḳ. hēr şėy zor, 
her şėy. ġoley bir şėy yoḳ. 
Hayvancılık yapar mıydınız? 

sığırlāmız varĭdın. hayvanımız varĭdĭ sığırlāmız varĭdı. kendimiziŋdin. 45 

kendimiziŋd satdıḳ ġalaŋ. baḳımáycaz zatti. talĭ‿arasını ġóyumáycaz. 
suláyĭmaycaz. satıvėdik. genşlē ėdsiŋ ġalaŋ n‿apcaz biz sığıra. 

Köyünüzde zeytin işi var mı? 
oluyoru. oluyoru, vā köy‿içind sētinnē vā. uzaḳdı sētinnēmiz. dālāda, 

uzaḳda. köy‿içindi vā būlāda. aha mezēlik tarafĭ yannāndı hȫl vā. köy‿içindi vā. 50 

ġafālarĭ ġadā vā. 
Köyünüze neden Mersinbeleni adı verilmiş? 

nė bilem ben. ġoçarlı mersinbeleni. ġoçarlınıŋ köy bura. ȫl ġomuşlā adını. 
ġafarlā baḳ, ġafarlā dėyolā, çeşmi dėyolā. köylēŋ‿adı vā hep. däriköyü, çavdā. 
dėyolā ōlarĭŋ‿adlarĭ vā hep, kȫlēŋ‿adı vā. nė bilem ben. ben bile myon. ben 55 

çocuḳluḳdan ȫl dėdilē ġalaŋ. nė bilem ben. mersin n±d‿olcaḳ būda. būlā zatti aççıḳ 
bi köydün bura. böydü gitdi. böydü gitdi. 

Ev işlerini kendin yapabiliyor musun? 
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e yėmēmi yapıyon gini yavrum. bunnā ėdivėrlē ėkmēm bunnā yapĭbėrlē, bu 

çocuḳlā. yėmēmi kendim yaveş yaveş ėdern mutfaḳda. gidēsem iki d±nēnen gidiyon. 60 

ȫlü bi d±nēnen gidimeyon. iki d±nēnen giderin. uzaḳ gitme. hurey ġōşŭlāŋ‿ollarĭ 
ġadan giderin. çoḲ‿oldu bi‿sen‿oldu. bȫl çökelim benim bi sene, bu ayda. bi 

senden bǟti çöküp-durŭn. ġışın hemen bir şėy‿ėdimedim. yatdım. hinc‿aççıḳ 
bereŋārĭ‿ıscāŋ tǟsirinnen m bilme. yeŋi geldim toḳturdan daha. aydını gidiyon. 
toru vā benim, arbasĭ vā torŭnuŋ. o götürǖ, dėdeŋ di götürǖ. torunnan gideriz. uzaḳ 65 

yā uzaḳ.  

siz‿aydınıŋ hangi köyündensiŋiz? ā siz‿ōdan būdansıŋız. o 
aydınıŋ‿içindeki hastānlēdekile hep yabancı, hep yabancı. ġurbetden, hep 
ġurbetden. nė ġadā talebi, nė ġadā hemşer varsı geliyoru. hep‿uzaḳdan geliyolā. 

filan köyden, falan köyden dėy dėyvėryolā sana. 70 

nė dėceŋ sē hinci bunŭ nė olcaḳ siz bunu bȫl benim naf‿ėttirip d alı-
batīŋızda. ḳaç kişiniŋ yanĭnı vādıŋız hinci? başġı yėri di vādıŋız mı? –sen m bulduŋ 
geldiŋ yavrım bunnara? hā- e bē hinci dėdeŋ beni furāsĭ nė‿olcaḳ. ó dėdeŋ beni 
furāsĭ emirē getmiş ben biliyoman. ik‿ōlan çocū geldilē. benē aldatdılā mĭ 
n‿apdılā biliyoman ben. ben naf‿ėdiv±dim‿onnā diŋned dėrim ben. emirē getd 75 

dėrin. sen neriy götürüs götǖsüŋ ġalan. yavrım nė bilem bē. bu yō gelmişlē di dā 
óllāda dėdeŋi türk sȫletmişlē de gülüşdülē yördülēdin tā bu yaḳıdĭ bunnādan 
tarafdeki yaḳıda. gülüşdülerdin ōlādı. türk sȫletdilē beni dėy dėyorėyd dėdeŋ. evē 
zaman ġocŭ‿adam dē mi bu. o sėkizen bėş yaşındĭ-duru dėdeŋ. ġocŭ‿adam dē mi 

evē zaman nafĭ vādī belki, bil belki. nė bilem ben. ȫle dėdeŋ, ȫle. bē on‿altı 80 

yaşındı vādım‿ona. o bendē aççıḳ yaşlı. be yėtmiş‿altı, yėtmiş bėş yaşındeyn. 
yėtmiş‿altı yaşındeyn. o benden böyük. olmuşdū, olmuşdū. 

sen yoḳarĭ çıḳdıŋ mı len? anaŋ n±de? ōda mı? 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

düünnē esgiden būdan kendi kȫmüzden davulcŭ‿oludun. başġĭ y±den 85 

çalġıcı gelirdin. ȫlü ayġıdınan‿ėdēledi ḳamānėynen. hē çalġıynā ėdēledi. hinci 
bilmen n±den çalġıcı gelyorū birē millara. çaldırıyolā davullānı. zurnularĭ vā, 
davullarĭ vā, ġancıḳ çalġısı vā. her şėy vā būdu ġalā. 

cumāşamsı gün geln‿almĭ‿olū. çarşambı gün ḳınĭ‿olu. hinci cumā bȫn 

tadil. cumātes gün ḳına, bazar gün geln‿amma. tēs düün dėyolā bunu ġalā. o oŋ 90 
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düün. bi havta. cumā gün bayraḳ dikilirdi, sal gün ġurŭlurdu. hinc cumā gün bayraḳ 

dikilyorŭ cumates gün ḳınĭ‿olŭyorŭ ġalā. ḳınĭ yapĭyolā. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırırdınız? 

nė bilem bē. ġocu ġarĭ lafı. sali, çarşambı bilmezdim bē. sökü bazarı, 

cumāşamsı, cumā, cumātesi, tadil. ȫl dėdik. ġoçalı bazarı, ġoçalı bazarı. hī sobucŭ 95 

bazarı. sē bunlarĭ hinc ȫretmen çocuḳlā mı oḳūcaḳ bunnarĭ. n‿apcaḳ bunnarĭ siz 
bunu alı-batīŋızda. hī dēs mi gȫceklē. amā had hėç‿aḳıl yoḳ. dā ġocu ġarĭ şėy. bi 
ġocu ġarī biz nė ġadā naf varĭsĭ‿ėdiv±di dėy varıp sȫlücēsiŋiz hinci. beni damĭ 

ġoyālāsĭ n‿olcaḲ‿o‿zman. e bilmē. nė bilem bē. damĭ ġatālāsĭ ben 
bilmen‿ollarĭ. 100 

o kim lē. dǟzeŋ m‿o? gitdi. 

Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 
çoḳ. eğē sayĭvėrem ben sene. her türlü yėmek. her türlü yėmek vėrlēdin. hinci 

gin‿ȫle aynı vėrp-durŭlā. būlāda vėrp-durŭlā. düündü ġoca bi danı kesēlē. ondan 
bişirlē. nohut bişirlē. fasilli bişirlē. ōdan maḳān‿ėdēlē. sāmĭ sarālā. köft‿ėdēlē. 105 

bȫle. yėmek bu. çoḳ, om bir‿on‿iki çanaḲ‿olū. ıı yapmazlā. kėşgeK‿evel vardī. 
hinc‿ėtmeyolā ġalan. batīdılā onŭ būlāda. başġı y±lēd‿ėdiyolā. başġı y±d‿ėdiyolā 
dı būdŭ‿etmēyolā. bilmē. sevyolā da zor geliyorŭ‿allah‿ālem. 
bişiren‿olmeyorŭ. bizim būdu bişiren‿olmeyorŭ. bırağĭv±dilē. 
Gelin ata bindirilir miydi? 110 

hinci bilē miniyorŭ daha bu köyüŋ gelinler yaban köyden gelennē bilen 

miniyorŭ da gezdiryolā būdŭ köyde. yaban köyden gelin geliyorŭ burey di 
mindiryolā, gezdiryolā. köyüŋ‿içindi gezdiryolā. yassĭ‿ezende indirlē. 
evel‿ȫleydin de hinci ġalaŋ tüplēlen bişiryolā yėmeklere. evel‿ȫleydin‿odun 

ġırālā gellerdin. bėş‿altı kişiy sȫlēlerdin. hayvannānā ėdivėrlē gellerdin. hinci 115 

her şėy ġolē. her şėy ġolē hinci. 
hade damı göçǖmeŋ yavrım ben di. n‿āpā[saŋız]. adıŋı biliyoman. adıŋ n±? 

adıŋı yazen. adıŋĭ yaze yavrım. nė adī? aleksan mı? seniŋ‿adıŋ yavrım? hā benim 
dėdeniŋ‿adından had‿ėyi. benim dėd‿ȫle ırmızan‿adı. ėy yavrım hadaŋ 
sağoluŋ baḳē. e ėdiv± dėdiŋiz. n‿āpen dėy‿ėdiv±dim‿işt. bunnā hep olup-120 

duran‿iş. işallah yavrım. siz di sağoluŋ hadaŋ uğŭr‿olaŋ. sağoluŋ. 

allah‿ırazĭ‿ōsun. 
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II/9 
Derleme Yeri: Koçarlı-Mersinbeleni Köyü 
Derleme Zamanı: 30.07.2009 
Kaynak Kişi: Sıddike Erçetin (77) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Mersinbeleni Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Hikâye, Günlük işler, İkinci kez evlenmesi. 
 

biliyoz d±-vatīsıŋız ōlādı çul bȫl çul vā mıdı? 

benim‿adım sıddīḳa ärçetin. yaş yėtmiş‿altı mı yėtmiş yėdi mi. onu 
d±vēcēdim‿işdi. bu köğdenin çocūm, bu köğdenin. 

evel ġızını geln‿ėdiv±miş adam. siz naf‿ėtdcēsiŋz ya. ben çıḳarıvėren. a 

hūdan çıḳācan. ġocáyĭ satmış ġızına. onŭ du bubasĭ‿evine gezi gälmişlē ġız 5 

güvėynen. evlēndeyken gäçilär varĭmış. bilsiz gäçiy dē mi? bubā bubā dėmiş‿o 
ġız. ay dėmiş. bu gäçilǟŋ başındē dėynek gibi gibi şėylē nė dėmiş. ġızīm sē ilkin bu 
evden gitmediŋ mi dėmiş. e gitdm. sē onnāŋ başındeḳını n‿±ydni biliyoŋ -
buynuzları ġalaŋ dėynek dėmiş- sē onuŋ başındeḳılāŋ n‿±ydni biliyoma mıŋ 
dėmiş. evel būdáyḳan buynuzdun hindi gözüŋe m ġaçı-vatī buynuzlā dėmiş. başġĭ 10 

türl dėmiş ya. ben ȫl dėmiyen ġalaŋ. aŋnadıŋ mı? başġĭ türl dėmiş bubası. hindi 
gözüŋe m ġaçı-vatī ġalaŋ dėmiş. sē onnāŋ n‿±ydni bilip-durŭsuŋ dėmiş. nėy beni 
soru-vatıŋ dėmiş. onuŋ havasında bunnā çul dėy‿ondan dė-batırın çocūm. bil 
misiŋiz bilmen. äsg‿işlē bunnā. būlādı künē vā. bunnā ġullanılĭyorū. hā üslerni 
künē serlirdin‿eveli. hind serliyomaz beton çıḳdı çıḳalĭdan bēri. betonnā vā. hē 15 

yaḳı beton. küner dėriz. bu çamlāŋ fısdīna künē dėriz. 
sizlē nahalsıŋız? n‿işleyp-durusuŋuz? evli miŋ, bekar mıŋ? anaŋ vā mı, 

bubaŋ vā mı? sağ‿olsunnā çocūm sağ‿olsunnā. çolūŋ çocūŋ‿oldu mu? yeŋ 

m‿evlendiŋ? gülē durŭsuŋŭz benim nafları ġayri dē mi? naf‿etdiri geldiŋiz ben 
burıyă heralde. seniŋ‿anaŋ bubaŋ sağ mı çocūm? eh allah bağĭşlasın. bu benim 20 

ġızım. gelnim değli. iki ġızım marĭdı. biri öldü. bi bu vā. āmin çocūm. 

cümleniŋ‿evladınnan. başım‿üsdüne. cümleniŋ‿evladınnan. siz n±den beri geK-
gelsiŋiz? çavdardan beriy mi gelK-gelsiŋiz? orıyĭ geşcek misiŋiz çavdar yanĭna? 
satılādan hā timincilē satılā çulfulā ōdan beri gelk-gelsiŋiz. -bȫn mü geldi bunnā?- 

çocūm aş mısıŋız, toḳ musuŋuz? yėmek yėdiŋiz mi? yėmedsez aş ġalmaŋ çocūm. -25 

hadeŋ bi ġayvĭ‿ėdiv±ŋ geliŋ bunnara. ġóç ġóç ġóç çocūm. ėdiv± gē.- siz bilsiiz. nė 
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dėyen ben çocūm daha. nė d±vėren? hā acısaŋız yėmek ġoyalım, yŋ. ġurbetdesiŋiz, 

ġurbet çocūsuŋuz. n‿āpcaŋ. bȫle ġocalıḳ. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

bizim işlimedmiz m marĭdın‿äsgiden çocūm. çırıynan giderdik s±tine. 30 

sėytin iki üş sǟtlik y± bizim s±tinimiz, ayäcımız, kökümüz. çırıynan giderdik. ōdan 
gün‿aşmıdan ōdan gelirdik. gėce yassı oḳunurḳan gelirdik eve. äsg‿işlē bȫleydin. 
óraḳ biçerdik. ileşbärliK‿ėderdik. sabālā ezennen çıḳarĭdıḳ. āşam seriŋinnen 
biçerdik ġayrı. ıscaḳdı tab oturŭsuŋ. dā bağarasĭ yanĭna, sökü yanĭna darĭ kesi 

giderdik. aḳ darı ėkēlerdin‿eveli. hindi pamıḲ‿ėk-vatīlā ġalaŋ ya. dālāda su 35 

gätirdik däsdilēnen. odun gätirdik. äbciden işėy gätdim ben käsmä, äbci pıŋarlānıŋ 
yanından. o bilip-duru äbci pıŋarına. äbci pıŋarlānıŋ yanından käsmi ġırdım. 

āḳamınan iki sǟtlik yol bu. iki sǟtlik yol. ġarĭġan biçerdik ġarĭġan, ėşşeklē yėcekleyn. 
hindėk gibi arba mĭ marĭdın çocūm. o ėşşeklēnen s±tini giderdik, odunu giderdik, 
tāley giderdik. ėşşeklē yėcekleyn bi ş± yoḳ. ġarĭġan biçē gelirdik āḳılāmıznan. 40 

çovallāŋ‿için däperdik. onu yėdirdik bu yó dŭ‿āşam gelesiy ėşşeklere. onėynen 
gitcēsiŋ onėynen gȫcēsiŋ işiŋi. n‿apcaŋ. ahan çullāŋ‿içini saman ġatarĭdıḳ. 
āḳamıznan getirdik. harā, bunnā harā ġalaŋ. ġoca ġoca çullā āḳamıznan getirdik. 
ayran döverdik -yannıḳ siz yannıḳ d±siŋiz- bȫle ġovannānan. tātıda yapılıp-durŭ 
ġovannā. hind çat çat çat çat künē sıyarĭdıḳ. iki dolŭ küneri āşamĭ ġadā gücün 45 

sıyarĭdıḳ. onu aldīmızınan teknilēmiz varĭdın dā tepey -ġarĭġolŭ gȫdüŋüz mü?- tā 
orey āḳamıznan künē götürėydik, savīcaz. onu savırıydıḲ‿ōlāda, ällerdik. 

älliymedik ġalanı āşam çırĭları yaḳarĭdıḳ tā avlıyĭ. -lambı n±dē, aletirik n±dē? lamba 
mĭ mā, ġaz mı vā- orıyĭ savırıydıḳ. ōdu ällerdik ällerdik. ġalanĭna āşam çırĭ yaḳarĭdıḳ 
äviŋ‿önnü onėynen ällerdik. bunnā bilem bilmez‿ona. zāfer bilem bilmez. ayran 50 

döverdik ġovanda. inek sağardıḳ. hindi inek daḳıvėriyolā memilǟne. ayranı dā gini 
cäyrannĭ tar tar tar tar. pusat dı tar tar tar tar. ben därey giderdim dē bunnāŋ 
bubŭlarĭ‿işde ġalaŋ dağı giderdik därē eveli. eviŋ‿öndü n±d şåvḳ? çameşır 
çameşır yǟkımey. aŋna benim‿etdm nafa. pusat yǟkey dağları giderdik. bunnāŋ 
bubuları arey gelirdin ādımĭ gėce. āşam‿ezen‿oḳundūndŭ daha pısat yǟkey-55 

batırĭ‿olurŭduḳ dağlarda. hind±kileriŋ ayran ġovanda, inek cäyrannan savılı-batī. 
ondan sōnu ġarĭ su eviŋ‿önde, aça su eviŋ‿önde. buleşıḳ makinıda. acı su, yava 

su buranıŋ suyu. iki türlü suyŭmuz. ġullanı-vatīmız su ayrı, işmi suyŭmuz ayrı. yava 
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suyu işmėyoz. birni datlı su d±riz, birni acĭ su d±riz. acı suyŭmuz äviŋ‿öŋünd-durŭ 

baḳ. biz ġalaŋ ġarĭ suyu işmėyoz datlı su içiyoz. (açā su: Kaynaklardan gelen tatlı su) 60 

toprāŋ‿içindi böydük bz. n±di ävǟk gibi, hindk gibi bȫlü beton. bē ahan ġadā bi 
äviŋ‿içini girdim gäl. bi gőz yėr‿äv, üstü topraḳ. siziŋ‿ōlādı vā mĭ‿ȫlü toprāḳ? o 

toprāŋ‿içindi üş dene, iki den çocuḳ üş deneydin bi ōlumunan iki ġızım marĭdın. 
çocūm hemen ōlum hemen yėd sėkiz‿aylıḳ, doḳuz‿aylīḳan‿öldü. bunuŋ‿ablası 
varĭdın. bė yō o du öldü. bi bu vā hindi. üş deni dȫt denē hind on deni äv yapdırıyollā 65 

gini az gäliyorŭ. ben bi göz‿äviŋ yėr‿äviŋ‿içind‿oldum, böydüm. hindi hē 

yaḳĭ‿äv, hē yaḳı ötü bärä. yazġı mı yėtē ik yaḳıyĭ bȫl±nen. ben bi hasırıŋ‿üstündü 
böyüdük. hasır hasır. hasırĭ bilyo muŋ? işti onnara därey gitcēmizd bi o vā 
altımızda. altındı hart hurt hart hurt künē diri künē. hindi ālem çovallıyoru, ballileri 

ġatıyoru künere, ġoyŭyoru. äv çoḳ, dam çoḳ. ik yaḳı çoḳ. ävǟki işlē bȫl±din çocūm. 70 

hind on den‿äv‿ōsu gini az gäli-batī. on deni äv‿ōsa gini az geli-vatī.  buranıŋ bu 
eşyā ötü beri yǟkimeynen tüken mi. äväli biz āḳamızdı bi ġat pısat, eviŋ‿içindi zatti 
hasır. çul yoḳ, çoval yoḳ. hasır. silkivėrdiK‿ona taḳ taḳ taḳ sövennen. onuŋ‿içindi 
tahtı kenes d‿olurdu. hindi kilim yǟḳıycan. üş gün, dȫt gün badınĭ‿ėtdik biz bi yŏ 
hindi. üş gün dȫt gün badınĭ‿ėtdik. iki gün kilim, halı, hu bu iki gün onnarı yǟkēdik. 75 

ē bunu can mı dayanī. n‿āpcaŋ çocūm. hindkiler canĭnıŋ ġıymatını bili-batī. aha 
y±den‿alı-batīlā, hurey ġō-batīlā. ȫleyken yorulduḳ, yorulduḳ, yorulduḳ… őldük 
bayıldıḳ. ē bu ik sǟtlik y±den odun getirdik. käsmi getirdik. s±tini giderdik çırıynen, 
odunnan, ėş±nen. o‿zman yorulunmadı mı? o‿zman yorulmadıḳ mĭ biz? yorulduḳ 

dē mi? yalıŋız baḳ äsg‿işlē gin‿ėymiş. hind yorŭluyomazlā hel‿emme hastalıḳ 80 

çoḳ. yėdmiz‿ötü bäre häp gübre. olmeyoru ki gübresiz hiş bir ş± olmeyoru. 
Şimdi hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 

bizim vā vā. sığırımız dı vā, tālamız taḳḳamız dı vā. s±tin kökümüz dü vā. 
allahĭ şükür. allah‿olmıyannarĭ v±siŋ. yoḳsuzluḳ çoḳ zor. vā çocūm. zebz tǟkelmiz, 
harımımız harımlāmız dı vā. tütün‿ėkmezlē bulādĭ. çocūm oraḳ bilen biçiyomazlā 85 

hindi. be yapyalıŋız iki yüz‿elli dolu buydey bişdim tālıda. bu mēmedi 
yükliydim‿o‿zman. hani bedenimdeydi. ik‿ǖz‿elli dolu gäldi iş±niŋ buydēsi. 
buydey dėdm māsıl. on kilō om bėş kilō. ȫl‿olū. ik‿ǖz‿elli dolu buydeyi ben 
yapyalıŋız bişdim. hindėkiler bişcek hā. ġol± deil‿o. eliminen‿eliminen. sabālan 

ezennen bi giderdim. āşam‿ezenindi ävi gelirdim. hayvanı minē giderdim de. ölü 90 
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motur arba mĭ mā. bēgir varĭdı. ȫlŭ‿ȫl‿işte bu yaşı yaşadım. allā şükür. bundan 

sōnu nė gȫcez daha bilē yoḳ. allahım gine hatā kezā v±miden hayırlĭ‿ölüm m±sin 
çocūm. n‿āpalım. 

bu ġonuşmaḳlādan sōnu biz zarar gälmisi bāri. 

hindi makini çıḳdı holuz‿öldü. onu dövüyomazlā ġalaŋ. 95 

seni ben bir şėy dā dėyvėrē. güzē dut. hem künē yė. bunnāŋ bubuları ilkinki 
bubuları öldü. hani bi y±de m‿oturuyosuŋuz dėdŋden çıḳācan. bunnāŋ‿ilkin 
vādīm‿adam‿öldü. bu iki çocuḳ ġız çocū ondanıdı. bu benim sōneki vādīm bunuŋ 

adamı işde bi çocuḳ, ōlan. ġız vā da ōlan bi dene. bunnāŋ ġızlā dı ġocey gitdi. onuŋ 
bubasınıŋ ġāsı dı öldü. ben di gencidim daha o‿zmannāda. bunu aldıḳ v±dik. allah 100 

ȫlü yazmış. yazı ȫleymiş. bē onu varasıyĭ… yō ilkin bunu v±dik d± mi? hā ilkin bunu 

v±dik. bunu vėresiy ē ōlum bē ävlencen dėmiş bubuları, ġalaŋ bubası. ävlencen. sen 
aldīŋ ėl. ėl‿anası gelcek burē. o ėl. geçinimezsiŋiz. gayınnaŋı alĭv±ŋ bene, sȫleŋ 
dėmiş. aŋney-batī mıŋ dėdme? ġayınnaŋı aleyn, ġızınnan bi y±d‿ōsun. e olū mu 
olma mı. ha bunnā bȫl bȫle… olmaz dėdim bē. olū dėdilē gine. olū, 105 

bȫl‿ōsŭ‿ėy‿olū. sōnu dayım marĭdın, āb±m marĭdın. äsgi mıḳdar d±lerdi bu 
benim vādīm‿adama. sē äsgi mıḳdar‿alcaḳ dā ġızıŋ dı ōdŭ-durū. sē alcaḳ dĭ sē 
yapma. hepiŋiz bi yėrl birleşiŋ dėdi borŭzā. borŭzan dėdm dayım. aldıḳ v±dk 
aŋladıŋ mı? ondan sōnā buru bizim äsgi kendi ävlǟmiziŋ bunuŋ ilkinki bubasınıŋ 
ävleri bura. onnāŋ‿evler -o öt‿üzzeri geçmemişdir bunnā de mi- mıḳdargiliŋ, 110 

turġutgiliŋ eviniŋ ġarşısındĭ-duru o. bu gälin orey girdiydi. ōdan bunnā ben ävlenes, 

bu ävlenes çekildilē. oru ȫlü mal, sığır, hayvan -saman, ot biçeriz- oruy sığır yatā. 
hayvannā mallā ȱda. bura ilkinki ġocamıŋ‿ävi ġalaŋ. onnā dı çekildik burey. 
hayvannā mallā ōdu-duru. aŋladıŋ mı çocūm? bȫl‿oldu. o dŭ‿öld hindi. çoḳ 

dėyerli bi adamıdı. hana köğüŋ sayġılısı, sevgilisi. müseFir geldi mi… açıv± ḳapıyĭ dı 115 

baḳsınnā. başbaḳannānan ş± olup-durū, foturaflarĭ çekilip-duru. köğ bi adam gǟsi 
müseFir gǟse hemen‿alī gäl yėmēni yėdir içir. kim‿olūsŭ‿ōsun. baḳ bu ėyi, bu 
kötü, bu hȫlü dėmezdi. aldīnnan‿äv gäldi. nė dėdi bili-vatī mıŋ bene beni alasıyĭ. 
ġarı dėdi seni bi kelem bir şėy söylcen. söyle. evi müseFir gäldi mi dėdi aldīm gäldm 
müseFiri dėdi baḳ ävi müseFir gätdim mi ben dėdi -äväl yumulūlardı ya üslǖnen - 120 

yumulmīcasıŋ dėdi. yumulmīcasıŋ hoş gäldiŋ uğŭr‿ola. hana beni ġaş göz ėtmcesiŋ 

yumulmīcasıŋ dėdi. ē yumulsaŋ nė olcaḲ‿ulen dėdim bē. o müseFir dėdi çekin, 
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būdu bi ötü bäri yėyimez dėdi. aŋney-batī mĭŋ çocūm? ilk vazfasını bunu 

tembehledi bene. emme gelen giden gündü yėdi sėkiz yō, o yō iş± ġorduḳ. ätsiz 
ġalmazdın‿ev. gäldi geşdi. bȫlü çocūm. ġonuşurun ben yāşaḳdırın hel‿emme. 125 

aḳlımĭ gälennēden ġonuşdum. n‿apcaz. bu güv±miŋ yanındeyn bē hindi, sığīlāmız, 

ötü bärilǟmiz ōda.  
bunnā benim torun ġalaŋ. iki torunnā vā bi ġızımnan bi ōlum mā. bu oḳudu. 

yalıŋız ȫretmen iş±lik geçici ȫretmennik yapĭ-batī ġız. öteki lisi bir. geçici ȫretmennik 
yapĭ-batī. -bėş seni de m‿olduŋ?-  yalıŋız hindi boşdu-duru. yėr yoḳ. baḳalım. siz di 130 

sağoluŋ. allah‿ırazĭ‿ōsun. 
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II/10 
Derleme Yeri: Koçarlı-Mersinbeleni Köyü 
Derleme Zamanı: 30.07.2009 
Kaynak Kişi: Perihan Erçetin (46) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Mersinbeleni Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Tarhana yapımı. 
 

yėtmişiŋ‿üsdünd-durŭ‿işde. otuz‿üç doumlŭ‿işdi ġāri. 

ben ne ġonuşcan. zāten benm bildiklēmi siz di bilyōsuŋuz az çoḳ vā yoḳ 
dėyeniŋ havasında. bänim‿adım perhan‿ärçetin. yaş dı ḳırḳ bėş ḳırḳ‿altĭ‿işde. o 
arıda. 

bekci gezdirip-duru baḳ. bilmē sōna. bekci gezdiriyoru. bilmen onŭ göre. 5 

Kış için ne gibi hazırlıklar yaparsınız? 
tarnı yapārız, bulġū yapārız. yapārız‿ónnara. här şėy yapārız. domatis suyu çıḳarız. 
böber batlıcan dōrā ġurudūruz. ónnarĭ häp yapārız. ġozaḳ dövēriz. hā işdi onnā ġışı 
yėncek, badılcan. ġozaḳ mózaḳ dövüyoz‿işde. hóluz yapārız. onnādan hep. ġozaḳ 
döveriz‿elimizde. ónnarĭ hóluzlārız. bȫlü onuŋ ġabīnnan künerin‿aḳleşdiriz ġāri. 10 

holuz dėyoz onu biz. ȫl‿işde ónnarĭ‿işlēriz. tāley gidēriz. zebz dikēriz. 
bostan‿ėkēriz. darı marı yapārız. ȫl‿işde. iş çoḳ işlēceK‿olddan sōna. sığır 
baḳārız hayvannāmıza. 
Tarhanayı nasıl yaparsınız? 
tarney biz öncǖ yararız. ondan sōncīm sudu ġaynadırız, bişiriz. bişdikden sōnŭ dū 15 

çıḳarız‿ȱdan ġazandan. yóğūdunan ġarışdırız‿óna. yóğūdunan ġarışdīdıḳdan sō iki 
gėci, üş gėci yatırız. harannıdı ġazandı bıraġīrız. ondan sōnŭ säräriz. bȫl ḳapaḳ 
tānasĭ dı yaparız biz bȫl bu ġadā bu ġadā. güçük güçük ġōruz yėmiş 

yapraḳlānıŋ‿üsdünü. yėmiş yaprā ġōruz‿altını. yėmiş yapraḳlānıŋ‿üsdünü 
ġōruz‿ónnara. o ġayri ġuruyasıyĭ ġadā bėklä. oŋ gün durā, yirmi gün durā. hani 20 

ġuruduşunŭ baḳarız ġayri. ȫlü beklediriz. bulġurumuz zāten tėz işė olū. onŭ yararız. 

biz ȫlü yapmazız. bizimki ayrı tarnė. bizimk‿ȫl deil. biz ötek gibi ḳapaḳ tānası 
d±riz biz. o ovalımaḳ için o ötek gibi un tānası. bişirirken aynı gini suyu ġōruz‿ocā. 
suyu ġoduḳdan sōnu da iş± yapārız ġaynadīrız. bölcü ġatārız‿içine bişerken. böber 

ġoyarız. ȫlü ġaynadırız bişiriz. ȫlü yapārız. ȫl‿işde. 25 

Şimdi hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
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ġozā gidēriz davva. s±tini gidēriz. s±tinnēmiz ġozaḳlāmızĭ toplārız, ėdēriz. 

hālimiz ġadā işlēyoz‿işde. bu benim‿annem zatten. berāber‿oturuyoz. ȫl‿işde. 
bu künē dėdmiz bizim bu işte. 
 30 
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II/11 
Derleme Yeri: Söke-Çavdar Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Sultan Ak (66) 
Doğum Yeri: Söke-Çavdar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Tarhana yapımı, Nişan âdetleri. 
 
Tarhana yapar mısınız? Nasıl yapılır? 

yaparız. tānĭ dı yaparız. topan tānı yaparız. un tanası yaparız. bulġur du 
ġaynadırız. ȫl bi şėylē yaparĭz‿işte. e tāney göc‿ėderiz. buydáyı käpärdiriz, 
yararız. ġazandı bişiriz, yuğuruz. iki gü yatırız. ondā sōnŭ dam başınĭ topa topa 

säräriz. içinǟ bi şėy ġatmayĭz topan tānanĭŋ‿içinä. yoğurdula yuğuruz. hǟ bazĭlarĭ ġō 5 

du bän ġoman. ġoman ġoman. bazĭlarĭ ġō. un tanasınıŋ‿için ġatālā ėndǟnä. topan 
tānanĭŋ‿içini ġatman. un tanası dı fazlı ėtmen. öteKini sävärim bän. un tanasına 
ovḳularız. öteKini óvḳulŭmayĭz. onŭ bȫl topan topan säräriz, çeviriz. ġurudu mū 
käsäy ġatā asarız. ȫl‿onu bişir yriz. 

düünnǟdi bi güzǟ dänK gätdiŋ m düünnǟdi gircäsiŋ, bunu alcasıŋ. 10 

tälǟzonnādı görüyoz biz gäziyolā köğlǟdä. aynĭ‿ȫlü yapcasıŋ sän onu da. düünnǟdi 
gälcäsiŋ, onu görü baḳcasıŋ. 
Gelin ata bindirilir mi? 

ġullanĭlī. isdiyän‿atı minǟ. süslǟlǟ. atı dı süslǟlǟ, arbıyĭ dı süslǟlǟ. gälin 
ḳapalĭ‿ėdǟlǟ atı mindi mi. al duvağ‿ėdǟlǟ. başını çiçeklǟlǟ. här taraFınĭ süslǟlǟ. 15 

ġıpġırmızı gäln‿olū aldırĭ pullu. öteK gibi arbıyĭ mincäk mi bėyaz gälinnnnän 
minivėr. bėyaz gälinnnnän mindirvėrlǟ arbıyĭ minǟsä. 
Nişanda kız evine hediye götürülür mü? 

nışanıŋ ġāşĭlīnı gidiyŏ‿o sayti. nışanĭ‿ȱdan gätirlǟ ġız‿ävinǟ. bu dōğlā 
datlıyĭ ġız‿äv‿ėdǟ. alīlā ȫlü orey ġāşılīnı yanıġ vėrillǟ. ōlan‿ävi datlı v±mäz. 20 

ōlan‿äv‿o bėz bädilk iki däni sandığĭ doldurŭlā gällǟ bizim būda. nışan gätir. bėz 

bädilk nė sȫledilǟsi būda. ilk sȫlǟlǟ o ġızĭ satāḳa. onu sȫledilǟ m‿onu sandıḳlarĭ 
doldurŭlā gällǟ cäräzin d‿alīlā, halvasınĭ dĭ‿alīlā. onu ġız‿ävini yıḳdılā mı ónnā 
ġāşĭlīnĭ‿orey yanıġ vėrlǟ. hindi tavıḲ gidiyo. ḳaş danĭ tavıḲ gitcek? bi däni ġōsuŋ, 

iki däni ġo. tavıḲ‿ōsŭ nė olcaḳ. bizim‿ōlādĭ‿olmaz‿o o ġadā de mi? hiç 25 

gȫmädim. gin‿ȫl gälniŋ annacını tavıḳ v±mäzlǟ hiç. annecini gini 
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gälniŋ‿annacınĭ dolmasını ōlaḲ‿ėdǟlǟ bizim būdu, tavĭḲ‿ėtmäzlǟ. onu dolmu 

dėriz. yanığĭ nışandĭ‿olū. hind‿o ġadā ō nışanī yanıḳlı manıḳlĭ‿ėdiyomazlā ġāri. 
bālıyĭ patleyorŭ. här şėy bahalı. ävlänimey-batīlā. çoḲ‿altın isdäyolā būda. ē bi 
ġız‿isdäy vādıŋ mĭ bi sür dǖ basaraf çıḳarıyolā. ē hāḳı birin‿ėdibceK‿ȱlan? 30 

óndan ȱ masraflā ḳaḳdı da hind dolmasĭ gidiyo ġār. onu ġayĭl‿oluyolā. doldūması 
nė bunuŋ bǟ? pilavĭnĭ‿ayrĭ‿ėdiyolā dĭ onu büsbütǖ ġızardīlā ġaynadīlā da. dolmu 
bu. orey varıncıyĭ ġıymıḲ ġıymıḳ yidirlǟ gälännä gidännä. ȫl‿olū. dağıtmazlā. 
onū adamları hayḳırĭlā hoc± moc±. ävdi yėmäk hazırlālā. ōdu yidirlǟ ġonum ġōş±. 

känd‿arĭlānda hısımlānı yidirlǟ. oḳuntu bizim ōlan‿ävn‿aldırĭlā dı ġız‿ävindän 35 

dağĭdīlā. ȫlǟ şäkär‿aldırĭlā, öteK gibi çeki, pāça, şu bu ġız‿äv dağĭdır‿onu. 
anamgiliŋ gününd‿o sobucŭ yāşanmışdī mandıca, sökü bazarı. 

mazındı bilǟ fazlı ġullanmazlā, ōdu ġullanılā. 
bazı dėyän‿olū, çekdirän‿olū. ġayrı d±lǟ. he ya bän ġullanman‿hiç. hey yā, 

ha ya d±lǟ. çoḳ çekdmey ġonuşdūcasaŋ buda gitmä, bu yolda git. mǟsinbeläŋini 40 

vā. ȱdaŋ gäç. nahal‿ōsu aydını gitcäsiŋ. 
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II/12 
Derleme Yeri: Söke-Çavdar Köyü 
Derleme Zamanı: 01.08.2009 
Kaynak Kişi: Rahime Kaplan (74) 
Doğum Yeri: Söke-Çavdar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Ekmek yapımı, Küçükbaş hayvancılık, Düğün törenleri, Düğün yemekleri, 
Günlerin adlndırılışı, Keşkeğin yapılışı, Nişan âdetleri. 
 

ırahimä ḳaplan. häraldi yüz. ordan çıḳıv±. daha ġolė işti yüz dėvėmek. yėtmiş 
dȫt heralda. otuz bėş‿oluncu. 

savol. hasdeyn, hasdĭ‿oldum. 
Ev ekmeği yapar mısınız? 

ėdiyōz. hurŭnu ġatarīz. ē bazdırmĭ yaparīz ocā sacĭla. onā täps‿ėkmeğ 5 

yapıyoruz. siniy ġatıyoz‿ona. täps‿ėkmeğ yapıyoz. oluyo, güzǟ olū. arāşa, arĭda. 
bazı sacı döndäriz, bazdırmıya. ȫl‿ȫl‿işte. 
Eskiden köyünüzde küçükbaş hayvancılık yapılır mıydı? 

ē hiş di ġalmadĭ, yapılıyodu du bıraḳdılā. işėy‿ėtmedilǟ ġār tutmadılā. satdıla 
häp. hindi yoḳ baḳan. gėçi yoḳ. gėçi çoğŭdu. hindi tuta yoḲ‿älindi ġayrĭ gėçiy 10 

tuta yoḲ ġayrı. satdılā häp. 

Köyünüzün aslı yörük mü? 
aslı göşmen. işti bi tā asya mı nėrä ōlādan gälmiş burē yėrleşmişlǟ. 

ortŭ‿asyadan gälmişlǟ. burē yėrleşmişlē gitmişlē. e bilmän, orasını bilmiyon ġāri. 
onnarĭ bilmän bän dä. 15 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
ayn. aynı hindik gib‿olŭyodu. dovullan‿oluyō. aynı günnǟdä aynı 

bȫl‿oluyodu. farḳlısı yoḳ. çoğunnuḳnā ȫl‿olūdun. çoğunnūlŭ‿ȫl‿olurdu. oŋ 
düün. soŋ dünü cumertäs gün döndü hindi. cumādā bayrağĭ dikiyolā. ±täs gün 
düün ġuruyolā. o oŋ düün. tǟs düün dėyolā. oŋ düün‿ȫlä. ȫl dėyolā. cumāşamsı 20 

gün gäln‿alĭnırdı. çarşambı gün ḳınĭ‿olurdu. salĭ gün d çalġılā gälirdi. salı gün 

ġurulurdŭ düün. 
Eskiden haftanın günlerini nasıl adlandırıdınız? 

äväl ȫl dėyän‿olurmuşdur. hind dėnmeyo. o zamannādĭ‿ȫl±miş. girē mi? 
onnarı bilmeyon bän. girē mirē dėdiklǟnä onnarı o zamannādĭ bilmeyon. ämmǟ o 25 

duymuş. unutmamış. bän duydīsam unutmuşun. 
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Düğünde hangi yemekler yapılır? 
här türlü. sāma, turşū, ät, ot, zäbizǟ, kėşgek. çōba ballı çōbu yapardıḳ 

buyd±dän. aşure. allı çōbu dėriz biz‿ona, aşurey. 
Gelin ata bindirilir miydi? 30 

atılā. atı mindirlǟd. gälin‿atıla gidǟdi. atıŋ‿üsdünü çıḳĭp atılan 
götürǖlǟdi. hindi taḳsilärä mindiryolā. at beK mēnşur deyil. vardı. üç‿ätėK 
kėyǟlärdi. gälin üç‿ätėK kėydiriyolādı. hind‿o yoġ. äsgidǟ ȫlü kėyyolādı. 

hämi bi şėylär daḳallardı boğazlarĭ‿işt‿o ġadar. al‿ȫtǟlǟdi canım. çāşafı 

ȫtǟlǟ. çāşaF‿olurdu, ȫtǟlärdi. 35 

Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 
biz çobancılĭḳ yapdıḳ. gėçilǟmiz varĭdı, sığırımız varĭdı. işlǟmiz buyŭdu. bu 

çoḲ‿önämldi. bunuŋ‿üsdün çoḲ‿olurduḳ. ē hindi yoḳ. äsgidän gänşlmiz‿ȫlü 
geşdi. göçärdik dağa. dağlarĭ göçärdik. olma mĭ‿hiç. bälli bi yėr‿olurdu. çoḲ‿uzaḲ 
gitmäzdik gini bu mämliḳatda. varĭdı, olurdu gine. varĭdı, sağardıḳ. p±nir yapardıḳ. 40 

bol bol satardıḳ. kändimiz yirdik. dā aydındam bilǟ gäldilǟ bänim yanımĭ p±nire, 
pėnnir‿almey. namlıydı bänim pėnnir. ondā ordam bilǟ gälillärdi. 

çadırı burlardı beK ġullanmazlā çadıra. başġı mämliḳatdı ġullanīlā. bänim 
gitdm y±di varĭdı. çadır varĭdı. ōdu çadırlarĭ varĭdı. būdu buralĭlā bilmäz. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 45 

bän bural±n. bural±n da märsinbėlän dėyolā burē tā uzaḳ. bǟ ōda 
gälmädim. būdan orey bäni būdan‿orey götǖdülǟ. sürädilǟ bänǟ zorlėy. ġaçīdılā. 

ġaçīdĭlā da tekirǟ bubam burey gätdi bizä buralı oldūmuzdan. bubam dı bŭd±di. 
bubam‿ȱdan burey gätdi. çobannardı onnā da. ónnā ayrı bi yörk d±lärd‿ónnara. 
onnāŋ‿adı yörüğdü. ónnā dĭ dağıldĭ‿ȱdā hindi ġār. ḳaḳdılā incirlovŭ yannı 50 

gitdilǟ. bazasĭ mǟsinbėläni gitdi kövä. dağıldılā. ónuŋ‿adı yoğŭdu. ō märsinbėläŋi 
dėyolā işte. mahalli dėyolardın‿orey. çoḳ deyild‿o ävlǟ ōda. yirmi ġadā bi ş±di. dā 
yaŋġı ġules vādır‿ōda. o ġuleniŋ yand±d‿o äv, bunnāŋ‿ävläri. 

sän bunnarĭ‿almaḳdan nė annėyoŋ? işė ėtceŋ hind nė annamĭ‿olcaḳ? 
ónnarĭ areşdiriyosuŋ. çayıŋĭ‿iç baken sän. bi bänä m ġonuşdurŭT-durcaŋ sän? 55 

mǟmädi ġonuşdū aççıġ. tā dayıŋĭ ġonuşdū. bänä m ġonuşdŭcaŋ? mǟmät m buldu 
sänä? başġĭ‿sannarı ġonuşdūmadıŋ mĭ? e epėy‿aldıŋ ġār yėtmädi m daha? nė 

isdäyoŋ sǟ? 
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Köyünüzde geliyomaz, biliyoman gibi kullanımlar var mıdır? 
gäliyomaz, gidiyomaz dėnmä m‿ō? dėn. onnāŋ dil‿ayrı. onnā çekdiriyō. 60 

onnā çekdir. būdŭ çekdmäzlǟ. gäli-vatī, gidi-vatī d±lǟ. būdŭ‿uzatmazlā fazla. gäK-
gäl hülǟ gişi gäK-gäl, hülǟ gişi giP-barī dėnbil. dėniyo tab. günü görü dėn. 

dėniyo. yoḲ ġalaŋ. ġalaŋ vādır. gidiK-gidǟri ona beK çekdmäzlǟ. būda giP-barī d±lǟ. 
nahal‿ėy miŋ? bäräŋāreyz. nahal‿olduŋ? bäränārĭ‿oldum dėn. 
Keşkek yapar mısınız? Nasıl yapılır? 65 

yapıyoz yapıyoz. kėşgek yapĭlıyoru. e buyd±sini ġatarĭz‿o suyŭŋ‿içinä. ätini 

ġatarız. nė ġatılcāsĭ ġatġısınĭ ġatarız, başġĭ ġatılcaḳ varĭsa. başlālā onı dȫmėyǟ. 
küräkläri vādır‿onuŋ. äzǟlǟ içindä aha ó ġazanıŋ‿içindä. ġazan‿içind‿äzǟlǟ. 
dökǟlǟ. onŭ sōnŭ dökǟlǟ bişdikdǟ sōnu. 

Nişanda kız evine hediye götürülür mü? 70 

götürlǟ. bi ōlaḲ ġızardīlā hurunda. onu ġōlā sinniŋ‿üsdünǟ. datlĭ‿ėdǟlǟ, 
datlı yapālā. ondan sōnu sinniŋ‿üsdünü ġōlā. ónnāŋ häpsin dǟ başlāndı täplǟndi 
götürlǟ. yanıḲ, dolma. o ōlaḲ dolma. o hurŭnu sürdǖŋ‿ōlaḲ dolmu d±lǟ adına. o 
yanıḲ ġāri. yanıḲ götürüK gidǟlǟ d±lǟ. ȫl‿ėdǟlǟ. ġız‿äv‿ėdiyŏ‿ona. ġız‿ävi 
yapā datlıya. 75 

oğlaḳlā bahalı hindi d‿óndā. äsgidän çoğŭdu būdŭ sürǖlǟ varĭdı. käsdŋ 
vaḳıt ġō, götǖ. hindi tavıḲ. gitceK‿o.  

sǟ ävli mi? çocūŋ vā mı? 
ġayvılarĭ varĭsıŋ bu yo. gäldiŋ mi kövü hėç. sänŋ yanıŋdĭ başġĭ‿āḳıdeşiŋ vā 

mı? yalıŋız. e biz bu ġadā biliyoz ġonuşmaḳ. 80 
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II/13 
Derleme Yeri: Koçarlı-Çallıbayram Köyü 
Derleme Zamanı: 30.07.2009 
Kaynak Kişi: Kezban Gezer (73) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Çallıbayram Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Düğün törenleri, Zeytinyağı sıkımı, Gelin süsleme, Ekmek 
yapımı. 
 

be yėtmiş‿üç yaşındēn. iki yō amalēt‿oldum. bizim ġonuşmamız bu 

esg‿isannāŋ. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

kömür yaḳdıḲ yidiK, tekni yapdī ±şlǟmiz‿onu yėdiK. zähr‿üğdǖ gälird 

deymennēd su deymennēnd‿üğdürdün onu yėdiK. yōḲ çocum pısat teknes, 5 

çamaşır teknäsi. onuŋ‿için çamaşırı… gidǟ satā gälir d ev masraf‿alī gälirdiK. 
ȫl‿işt‿onnarĭ gȫdüK geçdK. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
düğünnǟmiz dä aynı bizim sali gündä gälird çalġılāmız. üş gün düğü 

yapardıḲ. hurunnarĭ‿ėkmeK‿atardıḲ. hurunnāmızĭ‿atardĭḲ baḲ 10 

bizim‿eviŋ‿öndü vā hurŭnumuz‿ȫlä. ġoŋşula toplanırdın hurunnarĭ‿ėkmeK 

yapardıḲ. yādım‿ėdēdi ġõşulāmız. ġış düğün‿ėtdik mi maşırbı yaḳardıḲ, hateş 
yaḳardıḲ çalġıcılāmız‿üşümesin dėye. ȫlü bizim düğünnēmiz‿ȫles düğün‿olurdu. 
hā maşırbı yaḳardıḲ. bilsiŋ de mi süleman? bizim bõlä. 

kezba gäzär. yaş yėtmiş‿üç. yaşım yėtmiş‿üç çocum. ȫlä. 15 

Düğün hangi gin başlardı? Salı günü başlayan düğünlere ne ad verilirdi? 
äsgi düğünnemiz sali gündä ġurŭlurdun bizim. oŋ düğn d±riz‿óna. bu 

hindk düğünnē tēs düğn gitd‿adı. ȫl‿oluyorŭ. bän d‿ȫles düğn‿ėtdim 
çoclāmĭ hep. n‿apcaŋ. köğüŋ‿iş±si süräsini gitcēsiŋ ġayrı. hep‿ȫl‿ėtdiK çocum. 
bänim bėş‿ōlumŭnan bi ġızım mādı. ġızı ġoçarlıyĭ gäln‿ėtdim. ōlannām 20 

bir‿ȫretmen manısıdĭ‿oturuyoru. iksi yaŋġıncı. torŭnum şırnaḳdá subay. allahım 

çobannarĭ‿ōsu ġāri. ó ȫl çocum. o dù ónuŋ aḳlımĭ gätdi m bu yo ş‿±diyon ġāri 
ḳōḳuyoz‿óndan. allah ġorŭsun çocum. ȫl‿işti biziŋki bȫle. 
Düğünün yapıldığı üç gün içinde hangi etkinlikler yapılırdı? 

bizim düğnümüz salı. salı günde yėmeK yapılırdın. ėkmėK‿atardıḲ 25 

hurunnāmıza. çaleynan dĭ yaḳarız hurŭna. ėkmėK ġatarız. çarşambĭ gü yin. 
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pėrşemb gü gälni bȫlü atı mindiriz. ḳını çarşambĭ gün‿olū. çarşambĭ gü ḳını 

yanā. çalgēnẽ suyu gidärdiK pıŋarlara çalġĭ‿öŋüŋdä, sannā ādında. -bil 
sülėyman‿ŭna.- ónu bıraḳdılā hindi ġayrı. hā ȫl gidärlärdin çocum, suyŭ gidǟlǟd 
çalg±lan. birǟ evel desdilǟ olurdun. ó destlär‿omuzlā bayanā. çalġılā öŋd çalā 30 

gidǟ. içēlē bȫl zǟroşlā, pıŋarlādã su doldurŭ gälillǟ düğün‿evnä. ȫledin 
düğünnēmiz‿ȫled. hind‿onu ğǟr ḳaldīdılā. bȫl‿ėdiyolā. cumartäs 
pazar‿olŭyoru. ben bunnāŋ düğnnēni hep ȫles düğn‿ėdivėdim. bi buncazım bu 
ėŋ‿ufaḳları bunuġu bi gün‿oldŭ. pazar gün‿oldu. o ġadā ėdibildim çocum. başımdĭ 

ȫl ya ±kēm yoğdun. bi zenni bu ġadā haḳında gälibildim. ±tdim çocum, hepsini birē 35 

ev‿ėtdim. bunu şükür. halımdan dı memnunun çocum. ėyyiz ėyyiz çocum. 
Zeytinyağını nasıl sıkardınız? 

s±tinnēmiz silkē d çocum ayāmızdı sıḳardıḲ. yurġulāmız vādĭ deymennēmiz. 
onnara kendimiz sıḳardıḲ şırnılāda. şırnĭlāmız vādı. kendimiz çiğnärdiK. yağĭmız 
bȫl‿aḳardın daĝar dėriz‿ónuŋ‿içine. ȱdan‿alırdıḲ ġuycaḳlāmızı, yėrdiK çocum. 40 

künēlēmiz baḲ bu çamlāŋ başını çıḳādĭ çoclāmız. bu bänim‿ōlum. bėş den‿ōlum 
mā bänim. bir‿ȫretmän. ġala iksi yaŋġıncı. bir bu yıl emekl‿ayrılcaḲ. birniŋ vā 
dā üş dőrt sänäsi vā. ȫl çocum. bän anılarıyĭn‿işti bubulānıŋ‿ölel çoğ‿oldu. otuz 
yėd yaşındı ġaldım. çoclāmıŋ hepsin başgöz‿ėtdim‿işde. şükür halimä. allahımĭ 
biŋ keri şükür. būlādĭ çȍnȕT-duruz‿işti geziP-börüz, yaş±p-duruz. ėy gü geçiryoz. 45 

şükür halımdan memnunu. halımdan memnunun çocum. bȫl çocūm‿işde. 
Hayvancılık yapar mıydınız? 

olurdun gine, hayvannamız‿olurdu. biz sabālã sağarĭz‿ineklǟmiziŋ 
südün‿alırız. dağĭ ġōlarız. āşamüstü evi dȫnēlē. buzālānĭ‿evd‿alıġōruz. ineklē 
gär dönē. işti baḲ bunnā benim‿ōlanĭŋ‿inekläri. ȫl ḳōḳulā vā bu sän dağlādĭ beK 50 

sığırlā güveniliyomaz ġār ya. ḳōḳuluyoru. otunu gidiyorŭ, çalıyolā çocum. ȫl‿işti 
çocum. ȫlü, biziŋki bȫlä. köğlē bȫlä. bunŭ başınĭ çıḳıyolā, ġōzaḲ döküyolā baḲ. ē 
çıḳıyolā bunnā işt döküyolā. dibindän topleyoz. atĭyoz‿arbey, ev gätiryoz. evel 
dağdı aynĭ çamlıḳlāmız ġozaḳlāmız ġalırdĭ heş bi şėy‿olmazdı. şinci güvenilmeyorŭ 
ġayrĭ. ev gätiriyoz çocum. şinci bȫlä. tab hekesiŋ malĭ‿ayrı. hekesiŋ malĭ‿ayrı 55 

çocum. baḲ ó çevrilēŋ‿içi başġĭ birniŋ. aşşādĭ bi deK tel çekilT-durŭ baḲ órası 
başġĭ birniŋ baḲ. burası başġı birniŋ. bȫl‿işde. hēkes kendi malĭnı toplā. ėliŋ malı 

varılmaz. burası ȫl gülüm. bizim köğmüz görinēmiz bȫlä. bȫl±z çocum. 
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sen benim yana mĭ‿aldıŋ gäldiŋ ġala. bẽ bu ġadā becēceŋ ıhı. aḳırb±z, el 

d±liz gülm. aḳırb±z, benim‿sanım‿o. bubasınna ġādeş çocīyız. bȫn‿ónnāŋ 60 

sünnetler vadın. hā orey gäldilē. n‿apcaŋ çocum, sağlıḲ‿ossun. allahım bunda 
köt‿ėtmesin. 

geçiŋ buyruŋ‿evmize. siz nēde gälyosuŋuz? 
Köyünüzde geK-gel, gidiK-gidẽ gibi kullanımlar var mıdır? 

ȫl bi ş±lē ġonuşm±z ġayri de ġonuşmeyoz. ėyi m‿ȫl dėseŋ? güzē mi ȫl 65 

ġonuşsaŋ? biz dėyoz, gäliyoru gidiyorŭ dėyoz. ȫlä. ō kim dėseŋ gäK-gäl müsāfirimiz 

gäK-gäl dėoruz. gidiP-barĭ dėyoz. bizim dillēmiz bȫl gülüm çocum. dē mi? bizim 
bȫlä. ėdi-batırız, işl±-batırız. bizim bȫl çocum. 
Kına gecesinde gelin ağlatılır mı? 

gäli ġızımızĭ‿ōtu yėri oturtduruz. yas‿ėdē ağleşīlā. yasdıḲ ġōlā, delnǟŋ 70 

üsdün‿oturdūlā. gäln‿ağlar‿ōda. gäln‿olcaḲ ġız‿ağlā ḳını gėcesindä. hindi 
ḳaldīdılā ónnarĭ da. bizim günümüzd‿ȫl±din. 
Gelin nasıl giyinir? Gelin başı nasıl düzülür? 

bizim buranıŋ adyatımız‿ȫlä. a onu gäli ġız kendi yapıyorŭ dı bilennē vā 
tabi, onuŋ‿ustularĭ vā. ȫl duvaḳleyyolā gälnä. onu murat görüyoru ġayrı. onu bi 75 

murat gȫmeK‿o, tamah gȫmeK. kendi yapıyorŭ gäli ġız‿óna. ġoŋşularĭnı 
yapdırıyolā, kendiler yapıyorŭ. fes, altıda kėydiryolā fese. onuŋ‿üsdündem 
bōdan bi yazmĭ bāleyyolā. onuŋ‿üsdünnän duvaḲ yapıyolā ġalā, uştumlarĭ‿atıyolā 
üsdünä. onuŋ‿üslēn d çėkilēnẽ yazmılānı ġoyolā. uştum‿o öŋündek 

pullŭ‿ıldırey-batannarĭ‿uştum dėriz biz. ıldıreyp pùllù ışıleyyoru ya günnän, ónnā. 80 

ónnarı biz‿uştum d±riz. ayāndek kėyip-duranĭ dı ġumeş şalva d±riz. bu ne kėyp-
durŭ bilmėyom. ben bėK ūrumadım‿ónnāŋ yannı. ne kėyd gälinnnen m mindi 

bilmėyon gülüm bẽ. farḳ‿ėtmėyo ġala‿ora ġada. bėK‿ilgilänmädiK hanı.  
ŏd±dım bẽ sezerŋ‿ōd±dım. bẽ hindi yėŋ gäldim dahă‿ōlādan daha. yėŋ gäldim 
çocum. aççıḳ cananıŋ yandĭ‿otūdum, yėŋgem sordum. ġonuşmuyor±miş gülüm hėç. 85 

hėç ġonuşmuyor±miş. yarı gitceklē yannı gine. hėş ġonuşmuyor±miş. hasdamız vā, 
ābmiŋ hanımĭ gülüm de. yoğum baḳımdĭ yatıyorŭ‿aydın dövlet hasdānesinde. 
sağoluŋ gülüm, allah‿ırazĭ‿ōsuŋ. ölcez‿ölmüŋ gälmėceK yėr yoḲ da. öŋde 
gide yanĭlıyorŭ‿işde. öŋde gidennē yanĭlıyorŭ çocum. n‿apcaŋ. bu çāri yoḲ 

gälcek başa. gälcek, ölümüŋ gälmed ḳapĭ‿olmaz. ilgendi ġarĭlıp-duru bi ḳına, hēkez 90 
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yaḳıncaḲ buna. gäli ġızıŋ ayaḳlānı ḳını yaḳarız biz ellēne. baḲ ben d 

yaḳdım‿āşam. ōdã v±dilē ḳınılara. gälnnē beni v±di ḳınĭlara. ben d‿aldım gäldim, 
ġardım dĭ yaḳdım. ġarĭlıp-durŭ v±dilē bene, ġarĭlıp-duru. halĭlarm ben. heme 
ġonu ġōş± vėrlē, bi aḳırbı d±li. órey gäläniŋ hepsini vėrlē han‿ȫlä. ḳını gėces 

dėniyorŭ ḳını dağılĭyorŭ ġayrĭ‿ȱdu. ȫl‿olŭyorŭ çocum. 95 

ikiŋiz de m‿ȫretmen? allah zihin‿açıḳlī [v±sin]. 
Hayvanlar böyle otlağa mı salınıyor? 

yaa ónnarĭ çėvrilikleri ġatıyolā tālĭlara. dă‿āşamüssü çıḳarıḲ gäliyolā. āşamüs 

çıḳarıḲ gälyolā sabālı ġatıḲ gäliyolā. 
beni ġonuşdūcek. ben di ġonuşuvėr-batım. ġonuşŭv±dim çocum. n‿āpen. 100 

gälmişiŋiz burıyĭ ġada. e ġonuşŭvėdim ġayrı ben d elimdän bildm ġada. bildm bu, 

becēdm bu. amalat‿olaldan bäri bėK dėngeli ġonuşumėyon. bėK d dėngeli 
ġonuşumėyon. bi d tánsyonum yǖsėK. ġalp hapı ġullanıyon. hasdalĭḳ çoḲ ġayrĭ. 

n‿āpıyoŋ‿ōlum‿endek sen? acı büber‿alıyorŭ‿ōdan. o ėl 
düğn‿ėtd‿o ġōzaḲ döğdü. ha aççıḲ vādı gäld‿orey vādı gäld serḳanıŋ‿oreyä. 105 

däv gitdi m sülėman? ėy hadĭ. ceŋgiz ġodu gäldiy bezǟ. ḳaçı gäld sülėman‿o? iki 
millarĭmış dėyorŭ canan.  ȫl deld dėdim bän. iki millar mĭ‿olū gin dē mi? ó 
arbağĭŋ‿için nēd çıḳādıŋız‿ónu siz? ḳamyonuŋ‿için nähäl çıḳdı dėyon. 
alışġannığĭ vā. alışġannığĭ vādır‿ónuŋ. alışġannığĭ vādī. çocum biliyodū çıḳar‿o. 
n‿apceŋ çocum düyā bu. 110 

Ev ekmeği yapar mısınız? 
yėmeklē ėkmeklǟmiz saşdĭ‿ėdäriz.  hamırı yuğuruz‿ellǟmiznen. sacĭ 

ḳapadırız‿üstünd yaparız‿ėkmeklǟmize. bazıma, sac‿ėkmē d±riz. 
hurunnāmızĭ‿atarız datlı may±nan. nohut mayasĭ yapĭyoz. 

siziŋ kendiŋiz‿aydınlı mısıŋız, başġĭ y±lēden mi? bu uşaḳlı? ikiiz bi oḳuldu 115 

göräviŋiz? tamam çocum. hayırlısĭ‿ōsuŋ çocum. hayırlısĭ‿ossuŋ. siz d sağoluŋ 
çocum. sizi d hayırlĭ‿āşamlā çocum. hadi allah hayırlĭ‿işlerne ġāşıleşdırsıŋ. sağol 
çocum. dünnādĭ‿ähretd‿evlatım‿ol çocum. ikiŋiz de. sağoluŋ çocum. 
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III. Bölge 

{-yI} Bölgesi 
 

III/1 
Derleme Yeri: Koçarlı-Orhaniye Köyü 
Derleme Zamanı: 17.09.2009  
Kaynak Kişi: Selahattin Özçelik (69) 
Doğum Yeri: Koçarlı-Orhaniye Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Günlük işler. 
 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

yā bizim bulları hayvancılīna ūruşan bi kimse. bunnar burdan aşā oḳarĭ‿on 
om bėş kilometrė yoḳardan. bu radar var yoḳarda. onuŋ‿arḳasındı esas köyü. o 
zuman bizim yaşdāk‿īsannar cannı hayvancılīna ūraşıyŭ. biz sığırna ūraşıyuz 
çiftçilne. bunnarda geçi var, geçi ġoyun. terekelikleri var efendim dağlarda zebze 5 

ekilen yėr. şindi esgi ġonuşmu dėdiŋ ya tereke dėmek bahçe olmuş hindi 
bahç‿oluyu. bi bȫlü badılcan zebze ġışın da pıransa sovan sarĭmsaḳ… yāni bunnar 
tereke. bu bȫle. bunnar bȫle. şimdi biz būda ovăda yaşıyuz. şȫle yaşıyuz. çifçilnen 
ūraşıyuz bȫle. bunnar da orda ġoyunna geçiyne ūreşıyu. yaşamı daha güzel. ben 
şahsen dağ kesimde olmamĭ çoḳ istiyüm. zāten ora ġadar da benim şym bunnarıŋ 10 

māllesinden de aḳrabāmız vardır. aḳrabā değil de bobamĭŋ dostu. oraya geliriz biz 
gideriz ġonuşuruz. onnar bura gelir. o zuman yaşam bȫle. keşke o yaşam gelse de 
bundan ḳırḳ beş elli sene olabilse. para ġıt diyülerdi ama tükenmiydi para. ben iki 
buçuḳdan aydını gidiyum, bayramı gidiyŭdum yim beş ġuruş geri getriyudum. 

yāni ne bileym ki ben kendimi ȫlü aynı… ben hastĭ oldum. aḳılı da ġaçırdıḳ. 15 

unuduyum baḳ. kelime unutdum. martda ġalp kırizi geçirdim. yoğun baḳımda yatdıḳ 
izmire gėtdük. bu benim ġardaşım çocū. ȫretmen bu. allah herkeze bȫle… bi evlat 
bobasını yapmadı, yapmaz. allā rāzı ossuŋ. herkeziŋ‿evlatınıŋ burasına mēramet 

v±siŋ. ben kimseden bi şėy isdemiyüm. bu bene çoḳ… çünkü bunuŋ yapdī bi evlat 
şurda bobasını yapmıyu. boba sığır baḳıyu, evlat ġavede bobam nė durumda dėmiyü. 20 

her ş±yi şāyidiz biz. benim şasım çoḳ. beni şu köyde aş yoḳarė yaşsı yaşsız ne dėse 

ġazanmışım bi şėyler. kimseyĕ sayġısızlıḳ yapmadım. gelir geçerkene nasĭsıŋ dėrim. 
bu bene geçer sȫlenir. yaşamĭmız bu. 
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III/2 
Derleme Yeri: Koçarlı-Orhaniye Köyü 
Derleme Zamanı: 17.09.2009 
Kaynak Kişi: Fadime Yılmaz (73) 
Doğum Yeri: Çine-Hacıkabasakallar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Düğün törenleri, Düğün yemekleri, Nişan âdetleri, Günlük işler, Küçükbaş 
hayvancılık, Tarhana yapımı. 
 

benim adım emir. anam bubam emir ġomuş da burda hadime yılmaz diyler. 
yėtmiş‿üç heral. yetmiş üç yaşındayın. dörde de mi giriym bilimeyin. hana o ġadar 
varın çocūm. 
Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 

he ye he ye hindi annadiy baḳsaŋa, annadiy. nadar vardır‿annarsuŋ duyduŋ 5 

mu. nadar vardır‿orda. ordanız biz çocum. ordan yuḳardan dağdanız. kirezderesi 
māllesindeniz. işti ben ȫleyin çocum. ben bahçey gidiyin hindi. he ye bahçeye gidiyin 
hindi. orda mandeli bahçesi var bizim, ona gidiyin. doŋuz felen girdi mi diye onu 

baḳıḲ gelcen. geliyi çocum, geliyi. kövüŋ‿içini geliyi. yveriyler çocum mısır 
darılara. mısır darısını yyi, başḳı bi şē yimēyi. hıstī köklēyi. mısır darısı bizim. hıstī 10 

köklēyi virē salāttin. bizim hıstī ik‿üç yō girdi kökledi doŋuz. 

başġı ne ġonuşdurceŋ bene? baḳ aḳlımı geleni ġonuşdum çocum. nė 
ġonuşdurceŋ çocum? iki torŭnum mā bi ġız bi ōlan. bi güvēne bi ġızım mar. başḳı bi 
şeim yoḳ çocum. tek evlatıŋ torunu. allah acılānı gösdermesin bir teK‿evlatım mar. 
o da bene baḳıyu. hiç bubasızlīnı yoḳsuzlūnu bildirmedi çoḳ şükür bu zamana‿ğdar, 15 

hiç. bazara gitsem gidemēyin ġoçsam ġoçamayın çocum. hepsini o görüK geliy, ediK 
geliyi. sağōsun çocūm. hėç ne ġonuşan ġalan. sağol, sağol sen de. 
Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

esgiden düvünnē çocum pazartesinden dikildin bayraḳ. sali, çaşamba 
cumāşamı gün gelini alī geldik. yapan duvaḳ yapar. ȫl‿olūdun. yapan yapādın 20 

yapmayan yapmazdın duvāna. hani bullāda köv şehir yerlēnde yapallādın bizim gibi 

dā mahallelēde yapmazlādın. ȫlēdin çocum. başġa bir havta düvün‿olūdun 
çocum‿esgiden. kendimiŋki di ȫl‿oldu gülüm. ādetleri salertes‿ün ḳınayĭ 
yapaladın. ḳını yaḳallar gelillēdin. cumāşamı günü de gelini alīlā gellēdin. sali gün 
sali gün. ónu ne dellēdin. o sali günne ne dellēdin salāttin. unutdum. tamaşa gėcesi 25 
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dellēdin tamaşa. ónu tamaşa gecesi dellēdin çocum. tamaşa gecesi dellēdin o sali 

gün. penşembi gün bayrā dikimi bayraḳ dikmesi dellēdi. başġı bi şē dėmezlēdi çocum. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

hayvan kesellēdin çocum. aynı hindik gibi hayvan kesellēdin. bulduḳlāndan 

yapallādın‿o yemeklē yapallādın. maḳarnasını, ġızartma yapdıḳları hani hayvanı 30 

kesdikleri. ġızardılasa ġızardıladın. ġızartmassala suyunu yėmēni yapalādın. 
ȫl‿ȫlü yapalādın hazırlallādın çocum. yapalādın pilovu esas ġalan, o pilovu esas 
ġalan gülüm. pilov yapalādın çoba yapalādın. salāttin‿amcaŋı baḳ, ġabaḳbastı 

datlısını unutmamış baḳ. 
Düğünde keşkek olur muydu? Keşkek nasıl yapılır?  35 

keşgē hindiki zamanı gibi yapmayĭlādın gülüm. aşuru çobası bişirilēdin çoḳ 

zaman hani datlısı ōsun dėye. ȫlü yapalādın. başġı bi şē yapmazlādın. geliniŋ çeŋizi 
gelinne bi gidēdin. esgiden gülüm deveynen gelinne gidiydi. nahal yerleşdiriyle 
çocum. gösdermişlerdir çocuya canım esgi zaman şēlerinden gömüşdür. 
Nişanda kız evine hediye götürülür müydü? 40 

nişanda da aynı. nişanda bi gün eletirlēdin. ó nişan bi şē değildi ġalan hani 
nahal‿annatsam sene. nişanı ġorlar gelledin. nişanı ġorlar gellēdin hȫle. esgiden 
ġızlara altın para daḳmazlādın. hindi çıḳdı o çocum. ġızları gelin‿olcek ġızları 
gömezlēdin bile nişan eletennē. 
Kız evinden oğlan evine nişan karşılığı götürülür müydü? 45 

ha o ayrı. o ayrı çocum. bir ay soŋara, ik‿ay soŋara, sene soŋara. hani dǖn iki 

sene üş sene soŋara ossa o bi senedēken gidiverdin yanıḳ. ȫle ededin ona. adını 
yanıḳ diyle ġalan. ġuzu ġızardırlar giderledin datlısınnan hunnan bunnan pilavınna 
tavūnna. ȫle götürüllēdi. ōlan tarafı yanıḲ‿eletennere parı veridin çocum. o para 

da çoḳ bi para ossa. hindi para diye aŋılmaz dē mi dursun. 50 

Kız evinden gelen şeyler oğlanın akrabalarına dağıtılır mıydı? 
ġorladın. ġonuyu ġonuyŭ. onu eletdikleri ġonuyŭ. eletdikleri ġonuyŭ. canım 

parçı ġonū. göŋnüŋden ne ḳoparsa çocum göŋnüŋden ne ḳoparsa onu ġorladı. baḳ 
aḳırabāsı olūsa altın daḳardı. aḳırabāsı olmassa parça, bi parça götürü gelllēdi. 
ġorlar gelllēdi. o dėdŋ dōru baḳ. sen benden‿annāyiŋ. annayi. onu eletdikleri gün 55 

yani eletdiklerinde yanıḳçılara yėdirlēdi. eletdiklerini sōra hazırlar onu yėdirlēdin. 

nişan uzaḳdansa nişancılara da ġorlādın yėmek. bȫle o zuman. paḳlavı getirlēdin. 
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paḳlavı sinisini çanānı ḳapadırlādın. çanā parāna açdırıllādı. ȫlēdin‿ādet çocum, 

esgiden‿ȫlēdin. hindiki ādetle çeşit. hindikinner değişdi gitdi. 
Kız evinin davetiye olarak dağıtılması için helva, şeker gibi şeyler alır mıydı? 60 

ōlan‿evi ġız‿evine çoḳ helva alīdın hemi ik‿ǖz kile, yüz kile, üç yüz kile. 

çoḳ o ġadar‿alīdın çocum. hindi şeker‿oldu ya. hindi şekere döndü. iki çuval, üç 
çuval şeker alıyĭlā hindi. hindi hindi temelli ḳaḳdı ġalan çocum. tebirē ḳāḳdı. tebirik 
tebiriğe ḳaḳdılar. ḳayada ḳaḳdı. tebirik dėyiz oḳuntu dėyiz. ne dėycez? hediye 
oḳuntu dėyiz ġalan. ne dėycez çocum? 65 

Kız için çeyiz eşyası ne zaman alınırdı? 
hepsin nişanda alıllādın çocum. bi ġalıplı terliK‿alıllādın. bi çit 

babıÇ‿alıllādın. elbisi alıllādın. hemen hazır‿elbisi yoğudun o zumannā. hep parça 

alıllādın. dikdinil. ȫl‿olūdun çocum. 
Köyünüzde geliyi, gidiyi gibi kullanımlar var mıdır? 70 

geliyo gidiyo dėmek? bizim burda geliyiz dėriz biz. biz geliyiz dėriz. çine 
yöresindė değil‿o gülüm her tarafda var‿o geliyiz gidiyiz. geliyiz gidiyiz dėriz. 
geliyiz deriz biz, geliyiz gidiyiz dėriz. biz geliyik dėmeyiz.  

elbisey entāri dėriz biz. dėriz, pısat da denir. hep elbise den, hep elbise den 
çocum. enkile dėndin‿işte çocum. şindi sındı dėn. ȫle dėdilē mi annamazdın 75 

haḳḳat, kimi yer‿annamazdın dursun. bizde de maḳas dėrlēdin çocum. 
annamazlādın çocum, annamazlādın. dėller ārıberi ēsikleri aldıḳ dėller. ha ȫle dėller. 
dėmemiz? belenārası dėriz. 

hadiŋ ben giden ġāri. çocum ben güzel‿annatdım‿emme. ben bu 
ġadar‿anlatdım. benim ġadar da benden fazla annayandan da annadan‿olur. 80 

Gençliğinde küçükbaş hayvan güttün mü? 
güderdm. ben çoḳ gütdüm hem çocum. ben geçi de gütdüm ġoyun da 

gütdüm. çoḳ gütdüm hem çōḳ. sağma mın? yannıḳ yayardıḳ tulumda. tulumda 
yayardıḳ. ötek‿ȫle tatta yoğudun‿ēsgide. tulumda yayardıḳ. üş çatal ağaç. hā geçi 
tulumunda. yannıḳ dėriz. baḳ televzonnāda gösteriyle bāzı. yayıyĭlar, şoray çoḳ yayĭyı 85 

işte. biz yannık dėrdiK‿ona çocum. tuluma yannıḳ dėrdik. yüŋünü ḳırḳardıḳ. bi yu 
güzün ḳırḳardıḳ, bi yu baharın ḳırḳardıḳ ġoyunnarımızı. hindi hindi 
ḳırḳmayĭlar‿onu gülüm. hindi benim ġardaşlāda ġoyun var. ḳırḳmayĭla. bi 

bahardan bahara ḳırḳıyĭla. yüŋsüz tüysüz ġoyunnar da onnan ḳırḳmıyĭla. 
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Koyunların yününü ne yapardınız? 90 

satıyĭdıḳ çocum. eğir çullar doḳurduḳ, herşeyleri ėderdik çocum. dörT‿āç 
ġorduḳ. dörT‿āç dibini oturmadım hani zehmeti getirmedim dėd gibi eveli 
īsannarıŋ. zehmet ġalan ısdara diyler. ısdara dėnili, adını da dörT‿āç. ben di 

doḳudum. hindi doḳumamış gibiyin ġalan çocum. ısdar dėn. üstündü vadır bi mazı, 
bi mazı altında vardı. birine sarĭlırız, birini ġoyvır. 95 

Koyun yününden neler yapılırdı? 
baya örēdik çocum doḳūduḳ çul hani halılarĭ doḳuduḳları gibi. gömüşüŋdür. 

e ȫlü her şey‿örennē vardın da ben ġolaŋ molaŋ doḳumadım çocum, onnarĭ 
doḳumadım. bi ısdar doḳudum. yaa onu doḳumazdıḳ. at heybesi dėd haḳget 
ötek‿ȫle yoz‿ısdarı doḳūduḳ, halı doḳumazdıḳ. yoz‿olanĭnı doḳuduḳ. yoz dėrdik 100 

ġalan, düz‿olanĭna yoz dėrdik. 
Keçe yapar mıydınız? 

keçe yapmazdıḳ. bullarda yapan yoḲ‿onu. çocum ġullanırız. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

bilmen çocum yörüydür zağar, yörüydür. 105 

Hiç kıl çadırda kaldınız mı? 
ġalmadım çocum. benim günümde ġalmadı. eveli bubamgil durmuş da benim 

günümde ġalmadı. göçmüşlē. e kövümüz buda dē mi hȫle dağıŋ tepeniŋ başına 
burda dē mi tepeye çıḳmışlā hayvannā serinlesiŋ dėye. ȫl‿olup-duru çocum. üç ay 
ġalıyĭlā, odan geliylǟ. yayla dėnir ġalan. köve damlar dėriz. ev de dėmeyiz de ġalan 110 

damlar ȫle deriz. ḳışla oldūndan damlar dėyvėriz oraya. 
Terekede neler yetiştiriyorsunuz? 

terekede ne var. mısır var gülüm, hıstık var, balcan büber var. tomate onnar 

var. başġa bi şey yoḳ. 
hora çöğürlüğe vādıŋ mı? çöğürlüğe vādıŋ mı? hacıḳabasaḳalla yazālādın 115 

mahallesine döndǖŋ yėre çocum. 
elimizi yuduḳ dėyiz. ġoŋşuyuz hepimiz. etirġatil ġarışıḳ. benim‿adam 

tarafdan aḳırabā bunna hep. ben dağdanın da adam tarafdan. var ġardaşım var. ȫle 
ġonuşuyular. kirezderesi eveli hacıḳabasaḳallardın, hindi dōru kirezderesi geçmiş 
ġalan. evel‿ȫlēdi çocum. yäyḳäyız, çamaşırları yīḳadım ḳaldırdım dėriz. 120 

Tarhanayı nasıl yaparsınız? 
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yoğurtana buydeyi alırız bazardan. çekili buydeyi yoğurdıla ġarışdırı yaparız. 

ġırmızı büber ġatarız. tomate ġatan‿oluyu. tomate ġatmayım ben. tomate 
ġatan‿olur. ġırmızı büberi ġatārın, sovan ġatārın, nene ġatārın tamam. başġa bi şey 
ġatman. yuğuruyuz, āşam yuğuruyuz, sabālan seriyiz. ġuruduyuz sinleriŋ‿içleri 125 

bölüp bölüp serivėriyiz. ōdu avḳalāvėriyz, un‿oluyu. un‿oluyu ōda, un‿oluyu 
çocum. 
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III/3 
Derleme Yeri: Germencik-Çarıklar Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Yakup Aydoğdu (78) 
Doğum Yeri: Germencik-Çarıklar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Köyün adı ve tarihçesi, Yunan işgali, Günlük işler 
 
Köyünüz ne zaman kurulmuş? 

şindi bu kȫ yörükmüş. bu kȫ bu kȫlēŋ‿içind‿ėŋ sōna bizim kȫ ġurulmuş. dā 
orda, yaylada çadırda ta o yaḳada çineniŋ dağlānda ollādı yaşıyanlā vāmışmış. tab 
çadırdı yaşadıḳlarĭ‿içi candarmalā geliyomuş. kent ġurcāsıŋ -atatürk emir v±miş ya- 

ş±lēni çadırlāŋ‿ipin kesi kesivėriyomuş. çadırlā yėr‿iniyo, gerlip-duru zāten çadır 5 

bili misiŋ se? dirlik bulumamışlā. burda çarıḲ‿ali isminde bi yörük varĭmış. nereyĕ 
toplanalım dėmişlē. çarıḲ‿aliniŋ oldū yėre toplanalım. ordu da bi işme suyŭ bizim 
köğüŋ girişinde bi işme suyŭ var. işme suyŭ da var‿orda. ora toplanalım dėmişlē. 
ordāk yörük gelmiş burayă bi topraḳTan‿ev yapmış şȫle. hindi bȫle evlē değil 
hemen topraḲ‿ev. ağaşTan mağaşTan düveri çam ağacından mertekler 10 

çam‿ağacında yapmışlā. om beş hāne bi olmuş burasĭ‿om beş hāne. ērēŋ de 
mahalles‿olmuş bura. daha muhTarlıḳ yoḳmuş, ērēŋ mahallesmiş. om beş hāne 
ġurumuş burıya. çarıḲ‿aliniŋ oldū yē. köğüŋ‿adınĭ ne ġoalım dėmişlē. 
çarıḲ‿aliniŋ‿oldū yėri toplandıḳlarĭ‿için çarıḳlar köğü ġoalım dėemişlē. ordan 
çarıḳlar ġalmış burası. ondan sonră‿om beş hāneden yirm hānĕ‿omuş, otuz 15 

hānĕ‿olmuş, ḳırḳ hānĕ‿olmuş. dėrkene muḳTarlī almış kȫ. irellemiş yāni 
genişemiş burası. ērēŋ mahallesinden baḳ ērek eski kȫ. bizim kȫden geri. bizim kȫ 
irelledi çoğaldı. orası çoğalımıyĭ‿işte. burası çoğalmış bȫle. bu burda bi sırt vardı o 

sırtda hu yüzd±di köğ. bu yannı hiş kȫ yoḳTu, ev yoḳTu benm‿erividm zamannāda. 
onnan sōna bu yannı kȫ ġuruldu ġurŭldu. köğümüz genişledi. köğümüzüŋ yāni aşa 20 

yoḳarı şehirdi, ḳazālardı diyelim tanımış köğ‿oldŭ yāni dėyerli bi ş± oldŭ 

hind‿hindi. sor, nerde güzel yemiş çıḳıyór. çarıḳlāda. çarıḳlarıŋ‿iş±n‿alıp-duru. 
īsānatlıdī. bu köğ bi mısāfir gelse aş ġalmaz. bekÇi der ki kȫde mısāfir va nazınıŋ 
geşT bi adama, yėmek hazırla kȫde mısāfir var. o o gün yėmek hazırla o mısāfiriŋ 

ġarnınĭ doyŭruyŭlā, ordan onŭ‿uğurlayĭlā. aş da ġalmaz, açıḳ da ġalmaz bura gelen 25 

mısāfir‿o zumanna. ama şind şindi ġāri deişti başġa. deişti yān‿öle. 
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Savaş zamanında köyünüze Yunan askeri gelmiş mi? 
allāh nasıl hemi. dē gidi dē. yonan yonan burda ev bıraḳmamış yaḳmadıḳ baḳ. 

o zuman‿için ġurulmuş beş‿altı, om beş yirm‿hāne ev hepsini yaḳmış yonan bura 
gelmiş de. şindi ġarşıyĭ ġarşıyĭ fırasız ġarşıdağĭ fıransıza o yaḳa hā itallan itallan 30 

tamam işte. buranıŋ‿efeleri çeteleri buranıŋ‿irel gelen adamları burdan nė ġıdā 
vāsa hayvannarıŋ‿ayaḳlānıŋ‿altı taḳĭramasıŋ dėyĕ bū asfatlā bütün covur ġarıġolŭ 
vāmış‿ollāda. hayvannā aşşā dōrŭ gidēken ömerbēlniŋ üstün‿aşā gidēke çatırdı 
yapmasıŋ dėyĕ‿ayaḳlānıŋ‿altlāna keçe bağlamışlā. keçe sarmışlā telnen bȫle keçe 

taḳĭrı tuḳur‿ėtmesiŋ hayvan dėyĕ. yoḲ‿ülen ne zıma ne asfatı. yayan. yayan 35 

gidemiyóduŋ. ne asfatı arıyosuŋ sen. yaya yolda patiKi yolunŭ‿aşşā. orda öŋden 
gidiyomuş māfız asfatTan yonan var mĭ‿ollāda dėye bi öŋden māfız gidiyomuş gece. 

yoḳsa o habar vėriyimiş geliyómuş. bu köğüŋ halḳı ordan sessiz sedāsız geçiyómuş 
aşşā mendireze. mendireziŋ‿içind bullara çıḳaraḳ suyuŋ içind‿öt‿aḳaye 
geşmişlē. o itallana geşTi mi itallan ellimeyomuş. yonan bullādĭ kesip yaḳĭyomuş. 40 

çaltı köğünde bubam tam iki bıçıḳ sene ġalmış. ordŭ‿ileşberlik yapmış, ḳum 
darĭ‿ekmiş yān‿orda. bubamıŋ hanımı ordŭ‿ölmüş çaltı kövündü ilk hanımı. iki 
bıçıḳ senĕ‿orda ġalmış. neneŋ varmış orda bi dene. -çocuḲ‿olmadan yonan 
zamanĭ‿evlenmiş işti yonan gelmeden. çocuḲ‿olmadan ölmüş‿orda.- öle dėrmiş 
neneŋ varĭmış orda. yonan covuru da gitmedi bitli mācırlā da gitmedi diyomuş yān. o 45 

zuman çeteler hind seniŋ iki göz o çaltıda bi adamĭŋ‿iki göz‿evi varsa bi gözünē bi 
hāney yerleşTiriyomuş burdan götürdǖne çete. bi şē diyemiyómuşŭŋ 

efelēŋ‿emirinde de orda bi ġoca ġarınıŋ bi gözüne bubamgili yerleşTirmiş. öle 
dėrmiş neneŋ çıḳarĭmış dışarı, yonan covuru da gitmed bitli mācırlā da gitmed. 
mācır dėrmiş bubamgillere. ordŭ‿iki bıçıḳ sene ġalmışlā. yonan burdan gitTikTen 50 

sōnă‿afyonda duŋlupınarda son ş±ni izmir denize dökmüşlē. yonanĭ‿ordan 
sürmüşlē çıḳarmışlar. onnan sōnŭ herkes burıya gelmiş yonan gitTikTen sōna. 
baḳmışlā evlē yanıp-duru. n‿āpcaḳlā? ule gidiŋ başġı bi yėrlere kȫ ġuruŋ bāri. burayĭ 
terK‿ėtmemeK‿içi o yonanıŋ yaḳTī evlere burlā ġarĭlā marĭlā gidēmiş óllādan 
çamlādan ağaç kesēlēmiş hu ġalıŋlıḳTa düver. onu düver ġorlāmış merteklernen 55 

üsdünü bi topraḳ. içine girellēmiş. bȫle ġurulmuş bizim kȫ.  topraḲ‿ev baḳ bu 
topraḳ. hindi baḳ burda dümdüz yapıyĭlā. düveri baḳ düveri, bunu burıya bȫle ġoyŭlā 

bȫle. bunuŋ‿üsdüne bȫle mertek bȫle mertek bu duvardan duvara mertek döşeylā. 
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üstüne bi çalı vāsa o zuman çalı döşeylāmış. üstüne çalı, çam dalı, başġa bi ağaç 

hunuŋ yaprā gibi altını topraḳ geşmemes‿içi. döşeylāmış çalıyĭ, üsdünden bi 60 

topraḳ. tamam ev. bȫle ġurulmuş. nėlē çekmiş bubamgillē. yonan geliyomuş, buranıŋ 
halḳı ġaşmış. o zuman‿ȫle bi fen yoḳmuş. hindik fen olsa. şu yüzde ġarabacaḳ 

deres dėyiz biz, ora heP‿ora ġaçırmışlā o dereye. dā o tepelere çıḳarmış covurlā da 
āşā, fatmā covurlā gitdi ġāri geliŋ dėrlēmiş o yüzde duysunnā dı gelsinnē gibisine. hā 
hā türkÇe bilenner vāmış. ȫle yonannan çoḲ‿ezikli gȫmüş bizim kȫ. yaḳmadıḳ yėr 65 

bıraḳmamışlā. bŭbamgillē ekinnē varĭmış harallānan dā orıya saḳlamışlā. geri 

dönüşde -yān‿arpĭ‿o zumannā başġı darĭ buydey m mā. arpĭ hep- ordan ger 
dönüşe ġadā doŋuzlā yimiş zāten onŭ parçalamış‿oldū gibi. covur yerli doŋuz 
bıraḳmış burda. bütün gelmişlē bu kövüŋ‿işlēnd o yonanĭŋ yaḳTī yėrlē bütn 

doŋuzmuş bullā. gömeçlēŋ‿içlēndi, dalġannāŋ içlēnd doŋuz yatıyĭmış. onnan sōnă 70 

millet öldǖmüş bura yėrleşmiş. te ordan ġuruldu bizm kȫ. yoḳsuzluḳ. o zumannā bağ 
baççe… bu bağ baççe yen‿oldu dā. o zumannā gelir hayvancılıḳ vadı. ġoyun‿ėden 
ġoyŭn, sığır‿ėden sığır, b±gir‿±den b±gir. ȫle ėdē tarlılā bȫle otŭz dönüm ḳırḳ 
dölüm tarlaŋĭ‿oldū gibi ekin‿ekyosuŋ çolūŋ çocūŋŭŋ rızġını çıḳarĭyosuŋ. bȫle 
hindik‿gibi baḳġaldı ekmek m vādĭ. bazarı gidip d‿ekmek… biz çocuḳḳană ufaḳ, 75 

bŭbam bazara gidēd de bazar‿ekmē alıḲ gelcek bubam bazardan dėye uyḳu bile 
uyumazdıḳ baḳ. gece geldi bubam dı bazadan. uyḳu bile uyumazdıḳ baḳ. hā 
merkebile gidiyo. uyḳu bile uyumeyóz bubamĭ bekliyóz. bazar‿ekmē çarşĭ‿ekmē 
alıvėrp gelcek bazardan yicez dėye biz uyḳŭ‿uyumuyóz baḳ. hind nė var yā. ekmek 

baḳġalda. biz dünyāyĭ‿erken gelmişiz. on ġuruş, on ġuruş hu diyelim ki şunuŋ bu 80 

gib‿ȫle ġaradiminiŋ metiresin oŋ ġuruş‿oldūnu biliym men, on ġuruş. hu 
alacalāŋ ġaradimi dėyóm zıbın. ġaradimi dėrlē óna. oŋ ġuruşTu bunuŋ metiresi. bi de 

iş± vādı bȫle çıbıḳlı çıbıḳlı alaca dėnd -onŭ īsannā ġāri- o da on ġuruşTu baḳ. on 
ġuruşa biz çapıT‿alıp geyiyóduḳ. 

delik baḳ. iki bıçıḳ ġuruş vardĭ bi dene. bi ġuruş vardı. bi de ġıylarĭ dilgel 85 

vardĭ sonra bi ġuruş bi dā çıḳTı ortu yėr delik ȫle. bėş ġuruşā çoḲ gevreK‿aldıḳ 
yidik. yān bullāda dışdan satıcılā dā aḳşehirden mi geliyodŭ‿onnā aḳşehir 
tarafında onnā gelidin de beş ġuruş‿ȫle. o zamanıŋ parasĭ‿ȫle. bŭbam baḳ elli 
ġuruş benē elli ġuruş vėridin de bazara salıdın da gelince artTı mı para dėdi baḳ. elli 

ġuruşuna baḳ. de gidi günnē. nė günnē geçirmişiz biz yā. elli ġuruşŭnan ben bazara 90 
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masraf görmē gitTim, elli ġuruşuna elli ġuruş. ben ik lerayĭ çoḳ yövmiyĕye gitTim. 

iki lera bu, iki. biz ȫle mi yā. biz nērdi yā. para mĭ gödük biz yā. delik ġuruş tilgel 
ġuruş, beş ġuruş, on ġuruş. iki lera baḳ iki lera. hind çay‿iki bıçıḳ lera baḳ. iki leraya 
biz çoḳ yövmiyĕye gitTik yani bȫle para ġazanmaḲ‿içi. nēde? para mĭ‿mādı. 

o zuman bullādı dā yonandan‿eveli yėrli covur vāmış bullāda. 95 

malcılıḲ‿ėdiyomuş. ġocu manav dėyolāmış‿iki dene. birisi berki biri ötede 
çarıḲ‿alniŋ damınĭŋ‿evniŋ‿oldū y±de, birsi beridǟki alniŋ berki bahçesi onnāŋ 
dutlānıŋ‿ötü yanda orda oturuyolāmış yėrli covurlā. bubama dėmişlē ula mustıva 

dėmişlē. yımırta bişircēŋ zaman dėyomuş yağcī ėyce ġızartÇāsıŋ dėmiş. içine biräz su 
ġatĭvicēsiŋ, onnan çaḳçaḳ bi datlĭ‿olur yımırta dėmiş. ulan bubam dėmiş bunuŋ 100 

yapTīnı yapem me dōrŭ mu yannış mı. ocaḳTa yāğĭ ġızatmış adamaḳıllı, 

aççıḲ‿içine suyŭ bi damdırmış, cart havayă‿ataç. dǟ gidi külüŋ‿için‿atmış 
dığana. amána ġodumŭŋ covurŭ beni yaḳmaḲ‿için sȫlemiş bunu dėmiş. hiş ġızaran 
yağıŋ‿içini su ġatılı mı ḳafasĭ çalışmāyı. covur tabi. 

yāḳuP‿aydoğdu. yėtmiş altı iş± yėtmiş yėdi. yėtmiş sekize giriyóz yān. bunnā 105 

yėtmiş sekiz yaşında, be yėtmiş yėdi yaşındayĭn. şind bunnā yėtmiş doḳuzuŋ‿içine 
giriyla, be yėtmiş sekiziŋ‿içine giriym. biz nėlē gödük deliġannı. şind nė vā yā. 
kȫ aynı kȫ. yabancı yoḳTur būda. ev‿aldı şehirden‿ev‿aldı da göşmedi yāni. 
köğümüzüŋ düzenn eydir. yani kȫmüz birden‿irelledi. baḳ nėden‿irelledi. 
düzgünnǖnden‿irelledi. hiç aşşā göç çalışmā malışmā gitmez bizim genç. burda 110 

evlatı diyelim ik‿evlatı vāsa ikisin de düğün‿ėdiy‿everiy bāḳarıyĭ‿ayĭrıyó 

ik‿hānĕ‿oluyó. bu ayĭrıyó ik‿hānĕ‿oluyó. bȫle böle çoğaldı köğümüz yāni. ȫle 
kente mente göç yapmaz bizim köğüŋ genci. gitmez yāni. çalışmaḲ‿için ȫle burdan 
birḳaç dene mēmur çıḳTĭ‿işte. bir‿ik‿ȫretmen bir‿ik‿uzman çavuş filän. işti 

başġā ȫle. şindi bizim sālıḲ‿ocāmız‿olmasĭ‿ılāzım. o ġıdā mürācaT‿ėdiyoz 115 

gelen‿adamnara. yoḳ. 
Başka köyde akrabalarınız var mı? 

hind çineniŋ bahçarasĭ köğü aşşā yoḳārĭ‿ō bahçarasınıŋ‿üstündeğ kȫlē 
aynı bizim bu kȫ gibi ġonuşur. hėş farḲ‿ėtmez, aynı. yalıŋız orda baḳ, ordan 
gelmemiş çoğu buranıŋ. hā ollā deyli ġarşıda ġarşıda bu. bahçarasınıŋ yoḳarĭsında 120 

yani ġızıltepe dėniyó. savranderede -bunnarıŋ bubaları- esas 

savranderedĕ‿aḳĭrabāları vā de mi. hacıḳabasaḳallā, hā bilyóm bilyóm hacısaḳal 
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kirezderes. onuŋ‿üstündeğ köyd‿işde daşoluḳ diyólā bi yėr vā. orda var 

bizim‿aḳĭrabalā. işti aynı ōlā. bizim buraynan‿oranıŋ‿aynı ġonuşması. aynĭ‿oluyó 
yani ġızıltepe yörkleri. zāten aḳĭrabā o daşolūŋ‿iş±ler yörkler heP‿aḳĭrabā. hā 125 

hā hardal yörǖ. ordan hindi baḳ. şindi o yörüklēŋ bi ḳısmı şind‿atatürk zamānı 

onnar‿ordaymış. bizim burladağĭnnā bura birikmiş, onnarĭ‿orĭya yapmışlā yāni 
aynı yėrine yapmışlā köğü. aḳĭrabā. gelip gidiyoz biz, çoḳ gidip geliyóz‿orıya. onnā 
bizim düünnere cemiyetlere gelir, biz‿onnarĭḳına gideriz. daşolūŋ‿öt‿ǖzünde 
kirezderes vā, hacıḳabasaḳallarımış. zamānında ȫle ġurulmuş‿ollar. yarĭsĭ‿orda 130 

ġalmış, yarĭsı bura gelmiş. bi ḳısmı aḳĭrabalāŋ‿orda bizim. bi ḳısmı bu aydın 
yaylasında, ġarlıḳ dāndı yoḳada. iş± beyköğünüŋ daha işeyinde. vā vā, ş±de canım 
paşáyaylasında. ben±ora gitmedim Çallığa. yalıŋız bizim‿aḳĭrabālā var. çoḲ 

gitTiK‿o yaylaya. dibekÇiler. bizim‿aḳırabālā heP‿orda. vardır, hā hā 
dibekÇilerden doğru tamam. 135 

tireniŋ, dibekÇilē tireniŋ. dibekÇilē esgi kȫ. yörük. yalıŋız bi kȫ olmamĭş. bi 
dene cāmi yapTırdı bi oḳul yapTırdılā. cāmide imam yoḳ. oḳula çocuḳ yoḳ. birsi 
burdasa, biri dā orda. bir‿orda bir‿ordŭ‿işt. dağınaḳ dağınaḳ. adı kȫ. 
Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 

yoḳ yaylayă gidiyólā yāni. o yaylalara gidiyólā yāni. bizim bura göç yapmayĭ. 140 

göçyólādır. develere sarĭyólādı. o zumannā yol mu vardı? devēnen gidilyodu. 
bullādan bile çoḳ geçyolādĭ‿devēnen. 
Eskiden hangi işlerle meşgul oluyordunuz? 

biz‿esgiden bu yerleri öküzünen sürüyóduḳ, öküz çivtinnen. öküz çivti biliyó 
muŋ sen? öküz çivtinnen süryóduḳ. bubam yayladan bi öküz‿almış gelmiş. ġışın 145 

çivti sürmüş, burıyĭ yazın haziranda hu köprünüŋ yannı ġomuş‿öküzü. öküz tabi 

bura ıscaḲ‿olunca dikili öküz bi gecede bi gidiş gitmiş. ta yaylayĭ bulmuş‿orayĭ baḳ. 
gitmiş ta yaylayĭ bulmuş. ta yayladan buldu geldi bubam‿ordan. o yoldan gitmiş 
öküz bura ıscaḳ gelince. ollā seriŋ çünkü. bura ıscaḳ gelince bi gecėd bi gitd‿öküz. 
yoḳ yoḳ yoḳ. sōna bubam sāhibine sormuş. öküz geldi yayláya dėmiş. nası gitmiş baḳ. 150 

şindi bizim yörüklē dağdan bi toplanmış burıya, bi dā göçüş yapmamışlā ġāri. yāni 
gitmemişlē. yalıŋız seniŋ dedŋ gibi bu yeni ödemiş yaylálāna hayvannan, devēnen 
göçüş yapallādı. ġışlıḳTan yazlığa gidellēdi yaylalara. bizim‿orası nasıl gelmiş, ȫle 

ġalmış. ordağĭ‿aḳırabālā orda ġalmış burdağınnā burda ġalmış. 
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III/4 
Derleme Yeri: Germencik-Çarıklar Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Gülperi Yavuz (72) 
Doğum Yeri: Germencik-Çarıklar Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Köyün adı, Düğün törenleri, Düğün yemekleri 
 

gülpäri yavız. yaşĭ bilmen dōrŭsu. vā yėtmiş. yėtmiş bilene heralde. dinş dēlin 

ġār çocūm, dinş dēlin, yaşlandıḳ ġāri. ārılādan dirlm yoḳ. sağol gülüm. 
ayaḳlarım‿ārıyı da. ġaybetdim kändim ġāri ėycem. baḳınamayın kändi kändimä. 
yaşlandīmız belli ġāri. ȫle o ġıdarlıḳ gėne. o ġıdarlıḳ ėyyin gėne. 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 5 

ileşbäriz biz. ileşbäriz biz. çalışdıḳ. oraḳ bişdik, ėkin‿ėkdik, bahça dikdik, 
s±tin dikdik. ileşbäriz. vardın. kändimize göredin. öküzümüz, çift sürceK‿öküzümüz 
vardın. bi ineğimiz, ik‿inēmiz‿olūdun. hā äv‿içine yėtcek ġıdar. ȫle fazla sürücü 
deyildik. olŭyódun. ġoyun vādın, bir‿ki bir‿ik‿sanda vādın. çoḳ deyildin. sōna 
satdĭ‿olan da satdı. hindi yoḳ. vāsa bilen birǟ dene ġurban vāsa vādır. ötek gibi yoḳ 10 

ġāri. gėçi yoḳdun burda da ġoyun vādın. birḳäç gişi ġoyun baḳdı. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 

yörükmüş bura. yörükden‿üremiş burası. bän bilmiyón gülüm. bobasĭ‿ōsa 
annadıvırĭdın bild ġıdā da. o bilir gine az çoḳ. duyduğundan bilen d±vėrir. ȫle o 
yörüklēden biz bilmiyoz‿onnarı. ävälden yörükmüşmüş. yörüklǟden gälmiş bizim bu 15 

kȫ ġurŭluḳana. yörüklēden gälmiş bȫl‿işt çadırlādan. çarıḳ kėyeniŋ biri gälmiş. 
bizim kȫŋ‿adı çarıḳlādır. çarıḳ kėyen‿adam gälmiş, ġonmuş bura. çarıḳlā ġalmış. 
var, da irelde var. bu irelde girişde var. o suyŭŋ başıŋa  ġonmuş. o su yėter m ġār, kȫ 

böyüdü bizim. onnan sōna dışadan su geldi. o suyŭnan yaşāyız biz hindi. ġarlıḳdan 
gäldi. 20 

Köyün yerlisi misin, yoksa başka köyden gelin olarak mı geldin? 
yėrlisn‿ōlum. yoḳ yoḳ yėrlisn ben. yėrlisn bän. bizim dädälǟmiz bubalāmız 

bullāda oldūndan biz de bullādayız. bizim bura biziŋkinnē çadır‿olmamış da başġı 
kȫlǟde da yoḳarlāda yörüklǟde ġalmış çadır. ollāda vāmışmış, ėp± uzaḳda. e 

gäliylādır bėlki. biz sōna sōna biz böyüdükçene ȫle yörǖnen bilen pek 25 

birbirimiz‿olmadī içi pek bilmedik. ȫle. 
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Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 
cumartesi pazar dǖn‿olŭyodu bizim zamannāmızda. ȫl‿olmazdın. 

ȫl‿olmazdın. e hind ġār cumartes dǖnü bile oluyŭ‿hindi. millet ġār yapıyĭ‿her 
çeşt. ȫle bi günde de yapannā vā ġār‿hindi. aşşā yėrlē ȫle. ovă yėrlǟnde vā ȫle bi 30 

günnük. bizim burlāda genelliknen iki günde bitiryólā gine. ȫl‿olŭyó. evet bullā 
ȫleydi. ekserēti bütün ȫl‿olūdun. 
Düğünde hangi yemekler yapılır? 

yimek çeşidi çoḲ‿olur bizim bullāŋ kȫlük yėllēniŋ. yimekläri her çeşit yimek 

yaparlā. yaparlā. yapallā yapallā gülüm, yapallā. her ş± yapallā. ėt yėmē sebzi 35 

zamanısa sebzi yėmē. her ş± yapallā. 
Gelin ata bindirilir mi? 

bāzĭ‿oluyŭ ya, çoḳ deyil ġāri. çoḳ deyil. hind‿atınnan çoḳ deyil ġāri. 
esgiden‿atınandın heP‿atınnandın. hindi arıbaynan ġā. ġolay‿iş baḳıyĭlā 
ġār‿hindi. ȫl‿oluyŭ‿hindi. ėy yėtdi m bu ġıdar. yoḳ yoḳ ḳusura baḳmam hiç. 40 

sağol. ȫle. ȫle gülüm. varı ḳı ġonuşdurdūŋ yėrde bi şėy ġonuşdurduŋ. hadi sağol. ėy 
günnē hadi. 
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III/5 
Derleme Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Ayşe Akkan (84) 
Doğum Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Köyün adı ve tarihçesi, Yunan işgali, Günlük işler, Düğün törenleri, Düğün 
yemekleri, Tarhana yapımı. 
 

āşe aġġan. sekizen‿üş sekizen dȫt dėyólā. nė işleyón mu? gücün ėdi-batırın 
bunu, gözüm görmēyi. hā hā mecubur. bene ėt dėyen yoḳ bunu. ėtme dėyolā ya 
canım durmayĭ‿işte. n‿āpcaŋ. 

benim şėyimi m‿alıyĭŋ? 
Köyünüzün aslı yörük mü? Kurucuları nereden gelmiş? 5 

bu köv, aslĭ‿heraldĕ‿hacı dedeŋgiliŋ bobasında yalım. evel ġonuşullardı. 
hani öteK‿gib ben bilmēyin. nerden gelmiş bilmēyón da ȫl dėrlēdi. esgi çoban. 
ġoyun, esas geçi. çadır dağlarda. dā, arḳası dağ‿oldūnnan öŋ‿ormannıḳ bütün. 

ormanıŋ‿için bi çadır ġurallā ağıl‿ėdellē. hā ḳıl çadır. ōda ġār hindi be 
yėrleşmişin, yarın se yėrleşmişiŋ, bi gün o gelmiş yerleşmiş. köğ köğ olmuş. bizim bu 10 

ġıdā tā vādĭ bizim köğ ya. hep gitTilē genşlē. aḳlı başını gelen germencige, izmire, 

selçuğa dağıldılā. gene hindi bile gidiyólā taha. 
Savaş zamanında köyünüze Yunan askeri gelmiş mi? 

yonanĭ‿onŭ sorma ġāri. onŭ sorma ġāri. gȫmedim de atalarımız gȫmüşlē. hā 
annadırlardĭ‿o masal gibi. biz de diŋlerdik. gelmişlē, kȫmüzü üç yō yaḳmışlā. oldū 15 

gibi yanmış. onnāŋ köğ bizim yeŋköğ vādır hurda, hu ġoŋşu köğ. aha çamköy vādır. 
onnā bizim köğden zeŋgindir. bizim köğ‿üç yō yaḳmışlā. anamgil ġār 
geln‿olmuş. sen şėy‿aŋnadıvėren be ġāri. bu yaylı yanĭ dėrlē hurda. anacīm yeŋ 
geln‿olmuş ġāri. ōdan ġār bu cavur o zuman‿emme cavurlā burdāḳana bi ġat 
pusat bi ġat yataḳ baçça beklimē gitmişlē. bi duymuşlā köğ yanmış. ōdan ġār bubam 20 

ōdan gelmiş. yanmīş, yanmış. her yaḳılāda sandıḳlā ȫle yandī gibi büsbütün ȫl 

durup-durullāmış. içi yanmış ya, kömür olmuş ya. cavurlā yaḳmış çocum. o çetelē 
kesT kesTik, bışTī bışTıḳ ȫle. bizim köğ ȫl‿olmuş. esg‿īsannarĭmız ġalmadı. 
esgiden īsannardan eŋ böyük be vā gib‿bi şėyin. han ben bu ġıdā biliyón. ȫle 
esgilē taha bilyólādı. nelē gȫmüşlē. laf‿ėdivėrilēd‿esgilē olsa da diŋles±diŋ sen 25 

hindi başından geçenner. biz ne gördük. 
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Köyünüz kimler tatafından kurulmuş? 
bilmeyin çocum. onu hacı dedeŋi soruŋ. hacı dedēŋ buvası ġurmuş 

zandėdersem burey. ilkin o gelmiş heral. ȫl‿laf‿ėderlēdi. o ḳafasındadır, be 
yarĭ‿unuduyóm. dedeŋe soruŋ‿onŭ siz. esg‿īsannardan da o vā emme. biz varız. 30 

sen nerdensiŋ çocum? ödemişTen. ȫledir. 
gözüm görmēy ya, gözlerm iş± göriy ya. bunuŋ başını bekleyrin de ondan 

hemē hu sinide hunu baḳan dėdim. görmeyi gözüm. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

esgiden nė işlendi bizim bullarda çocum. s±tin‿oluyó, baççĭ‿oluyó. 35 

ekin‿ėderiz\ oraḳ bıçarız. harman‿ėderiz ḳaldırĭrız‿işte. vādı vādı. ōdu bu dağ iş± 
çobandı. ho hu taraf ġuşalaŋ yanĭ dėriz hu dağlar çobandı. çadır, b±gir, geçi, ġoyun. 

geç çoḲ‿olūdu. yō çadırda işte. ş±leri gidiyólā, güdük geliyólā. hora çadır ġār ya. 
āşam‿oldu mŭ çadırı getiryólā. onnā yėrliler‿oluyó ġāri. esgi çadır‿īsannarı 
yėrl‿oluyó ġāri.  40 

hindikinnē… aa sonḳu elini de ḳaldırĭvėriyó. ȫl çocum. tā hȫl ben b‿iş± 
bilmeyn ya. 
Yunan askerleri bu köyde mi kalıyormuş? 

ē çocum cavurlā gelmiş‿emme tā dübekÇ‿allēŋ dėriz hu üs yaḳaya. orıyĭ 
çadır ġurŭlū, orıyĭ yatarlarmış. ollarĭ‿arımasınĭ bilmezlermiş mi ne bilen. dönmüşlē 45 

dönmüşlē, köğü dönmüşlē, köğü yaḳmışlā. hura hura bilinme m na hu ormanĭŋ‿içi? 
oru tepe bilinme m? hind ġār‿inneniŋ delnde hē bişėy. bi de nė dėyólā, uçānan 

zehir‿atÇaḳlāmış, öldürceklēmiş. esas ȫl dėyólā hindi. her ş±lē fenn ġāri. 
Yunan askerlerinin yaktığı evde insan kemikleri çıkarılmış. Onlar hâlâ duruyor mu? 

duruyŭ duruyu. durŭT-duru kem. senelē sōnŭ‿onu yeŋiköğdeğ devec‿al 50 

dėyólā, deveci veli onuŋ bubası. onuŋ‿anasınnan ġız ġardaşīmış‿o. ōdu yaḳmışlā da 
ş±‿tmişlē. ġızınnă‿anası ollardalarmışımış. ġızını dutmuşlar cavurlā. ó işėy gelmiş 
zāti burıyĭ ya. çocūmŭ vėriŋ, çocūmŭ vėriŋ, çocūmŭ vėriŋ d±ken hārat damı dėrlēdi 
ȫle hu işėyi gelen hayvanĭnı daḳardı cāminiŋ‿öŋünde, hȫlü bi daḳı şėy vādı, ev. o 
zuman ġār onu yaḳmışlā. yanaḳan içini atıvēmişlē işti bu. can‿alametinnen 55 

ḳapınıŋ‿altını ġadā gelmiş hani hatılıŋ altına. ōdu kemni bulmuşlā. o 
kemicn‿orıyĭ gömüv±mişlē onuŋ. ȫl senelerden beri duruyódu. o deveci veli o 

ėtTirddin‿onu, anasınnan ġız ġardaşınıŋ mezerine. işt‿o kem mezer şeklinde 
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ėdv±dilē. cavurlā peK‿erezil‿ėtmişlē bizim köğü çoḳ. iki üş dene biri hacı ġulŭnuŋ 

-ābēsi m‿oluyó- ābēs‿olıyĭ. ondan sōna biri ötü başdağĭ halaŋ yoḳ mudu 60 

ümmünüŋ –ġayınnası o oluyó- iş± ġayınbubası. ordan –biri hā iki iki dört denelē- iki 
denesi de yoḳarḳı enişteŋgil –biri işėy biri halibram- ónnarı ġāri götürmüşlē 

mersinderesiniŋ –han köprüd±di hani o- köprünüŋ ahă‿altındı mersinnik var ya. o 
mersinnikde kimisiniŋ mezeri vā, üş denesiniŋ. biri üç ay yaşamış yaralı. öteKinnē 
oldū yėrde ġamış. onnarĭ būdan kȫden bi dutuyólā, ipe cizip gidiyólā. orda 65 

sırayılĭ‿öldürüvėriyólā. esg‿īsannarıŋ hind sen esg‿īsannā vāḳan gēseŋ desten 

gibi tükenmezdi çocūm ya. ben Pek o ġadā duyŭyón, bu ġadā bilyőn. tükenmezdi 
masal gib nelē gȫmüşlē. nelē gȫmüşlē. 
Yunan işgali sırasında köylüler nereye kaçmışlar? 

ho taraf o dağyen köğüŋ. bu bura ġayınnamıŋ anasınıŋ bubasınıŋ yurdu. 70 

ekizlē dėrlēmiş sulālasına. onnarĭ ġār cavur üç yō yaḳınca burdan ḳāḳmışlā yeŋköğĕ 
yerleşmiş. orey vardıŋız mı? orey yėrleşmişlē. hind‿ora ȫl bu kȫ ġadā vādır. 
köğüŋ yoḳarsı bizim sülāla. ē ġayınbubam… yō ġayınbubam dē. genĕ‿ȫle. ş± ölmüş 
ġayınbubam hind çanaḳġale harbinde ġalmış ya. ōdan ġāri ġayınnamı 
ġayınbubamdan ġaçĭrıp nenes dedes vėrmemiş. ġayınnam illā ana ġocayĭ gitmicen 75 

dėrmiş. çetelē vėrcez dėrlēmiş. evelē çeteleriŋ kesÇeğ kesTik asTığĭ‿asTıḳ. ȫlēmiş. 
ōdan ġaçmış ōlan ġardaşınıŋ yanĭna yeŋköğe burda. orey gitTn duyuncŭ‿orey 
varmışlā. ōlan ġardaşınıŋ başınĭ geşmişlē. nerdēse bul öldürcez. ȫl dėmiş ġār 
ġardaşım git bāti dėmiş. menim sāyama ölme dėmiş. gitmiş işte gene būda çadıra. o 

çadıra gitmiş gene dağ yanda dā orda. o çadıra gitmiş bi yo. onnar da sā taha ya. 80 

işt‿ȫl çocum. esg‿īsannā olsa da o köv desteni tükenmez başından geçen. bizlē o 
ġıdā biliyóz. biz cavurdan ne sōna türemişiz. anam bobam cavur zamānĭ‿evlenmiş. 

olan olmuş, ġalan ġalmış da duydūmu deyveriyón sene. yalıŋız hacı dedeŋ işte ȫl 
dėrdi bāzı lafTan geçerdi de. hacı veli onuŋ adĭ da mĭ velmiş, almiş onŭ bilmēyn 
ġāri de. bu ġurmuş herald bu köğü. işte hȫle dağ, arḳası dağ. işdi o ġurmuş. 85 

Keçi sürünüz var mıydı? Küçükbaş hayvan güttünüz mü? 
gütmedim. havyan gütTüm. çadırlara hȫle varıdıḳ. ġonum ġōşunuŋ dėye 

varıdıḳ çadırlara. yatmadım ya hu tarafTa yatTım ȫle. o ikizle dėdm yėre, burdan 
gidennere onnarıŋ orda yatTım. geçi gütmedim, hayvan gütTüm ben. inek hu bu onŭ 

çoḲ gütTüm de. arasında ġoyun da vādı. onnarĭ çoḲ gütTüm. 90 
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Köyünüzün aslı yörük mü? Hangi yörüklerden olduğunuzu biliyor musunuz? 
bilmeyin çocūm ȫle be. şėye geçili dėylā işti ya birinci çoban dėye geçilgiliŋ 

dedesi. geçili, soyadlarĭ geçil ya onnarıŋ. nizam yörǖ dėyólā. nizam ȫl dėyellēdi. bi 
de nė o? aḳlımı getirimicen. bilmeyin çocum bilmeyin. yaşlarım gitTi zaten de 

unuduyón. hacı dedeŋ yanĭna var da sor. o bil. 95 

tirē bağlı. bizim çocuḳlumuzda. heyäl meyäl bilyóm ben. tiriye bağlıdı. sōna 
aşādan ş±‿tTilē. 
Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

esgi düünnē nahal‿olcek? hindikinnē gibi. cingennē gelidi. davıllı zurnalı 
düünnē olūdu. Pek güzel‿olūdu düün. çaşamba peşembe esgi zaman işi ȫl±d 100 

çaşamba peşemb±d. nė bilen be. e ȫl düün işti ş± yā. esgi ş± düünnē. hindki 

düünnē fenn düün ġāri. ş± tersine tersine. cumetesi pazar ters düün‿oluyu. 
Düğünde hangi yemekler yapılırdı? 

ne yėmē olcek çocum? birincisi kėşgeK‿olū. bu dedeŋe sor, o bil. birincisi 
eT‿olū, ikincisi keşgeK‿olū. ondan sōnu turşŭ‿olū, pillav‿olū. bulŭnannadan 105 

bişirillē velāsılı. doḳuz‿oŋ çanaḳ fele olū yėmeklerimiz. yėmēmiz bol‿olurdu 
çorbadır hu bu. 

yaa çarşamba perşembe olunca esas çarşamba gün bişer. sāli gün bişerdi de 
çarşamba gün musāfirimiz gel, cumā gün gelin gider. ȫl‿olūdu. yaa perşembe gün 
gidiyi de cumāşamı düün bitiyó ġār. davıllı düün. āşam namazĭ‿oldu mu düün 110 

paydos. hindi geci yarĭsını ġadā balōlu. aḳıllarım ėrmey sāten. yene duydūm mā 

benim de unuduyón işte. 
ibrām eveli duyduŋ mŭ laf‿ėderlēdi bizim bu köğü dedeŋiz ġurmuş dē mi 

hacı dedēŋ bobası. hā dedesi. dedemgili hoca dutmuş mu? onŭ sorŭyo da hacı 

dedeŋgil bil onŭ esas dėyóm ben. 115 

Köyünüz nasıl kurulmuş? Buraya neden Dampınarı adı verilmiş? 
arḳası dağ. işėyiŋ hacı dedēŋ sülālası dedesinŋ dedes mi nasıl nasıl? arḳası 

dağ. hurĭya çadır ġurmuş. ġāri se yerleşmişiŋ, be yerleşmişin, köğ çoğalmış. 
develē olurdu ġatarınnan, sürüynen geçilē oludu hayvan. yörük köğ burası. 

develē bile hura hu şėyiŋ‿arḳasĭ bȫle deve damīdı esgilerde. hȫlü güldür güldür 120 

tülülē bile iŋil‿iŋil hurĭya aşşā suya. bi o su vādĭ da sulamā gidelerdi. güldür güldür 

o tüllē iŋilē gidedi. ordan sularlā gellēdi. 
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dampuŋar buranıŋ adı. dam gibi yer gördüŋ mü suyu. ha işte ondan 

dampuŋardır bura. dampuŋar dėn. 
Tarhana nasıl yapılır? 125 

tarnayĭ çocum biz -irmik vādır bazarda bile satılıyĭ- irmikTen ġatarız. un 

ġatarız. ō zeyrĕ‿otu dėyólā -biz tarnĭ‿otu dėriz de- onu ġaynadırĭz. onuŋ suyunna 
ġatarız bȫle, bübē domat ġatarız‿içine. ġatarız, ėderiz. sevyosaŋ yi. bu ġār hindi bi 
yó ġarışdırılcaḳ ya ḳaḳdīm yoḳ. e ġār‿eliŋ‿içini bi yó iş±‿tmē durdu mudu yarın 
ḳaḳar. ȫl ġalbırlan avḳarız, ġalbırlarız bȫle. yarın ḳaḳar. iki günde ḳaḳar. onŭ da 130 

yuŋurup-durŭ bekledirlermiş. biz aḳşam yuŋurduḳ mu sabāle sereriz. atadan ȫle 
gördük. seviyosa ş±‿div± ibram. yisiŋ. onu bişirceklerinde ıslarlarmış. görmedim de 
duydum. biz un gibi avḳarız, ġalbırlarız, sürteriz, ġuruduruz, ġatarız. 

bizim buraya nizam yörükler dėnmēyó mŭ? bolacalı mı? 
hā hā n±‿tÇeŋ. zorla. gözüm görmeyi gözlerim iş± görüyó. zorlayın ėy kötü 135 

baḳıyĭn. içindeğ ġalannarı gördüm. ōlan dėyi, sāde daş içi dėyi. gücün baḳı-batırın 
işte. ȫlü dėmek ġār başġa nė diyen. gücün baḳı-batırın. zornan demek ġar‿o. iş± 
zornan dėmek o da. gücün baḳıyón. 

bi ş± değil. zāti ḳaḳcan ben de. hunu ėden de. nė ġonuşŭv±dim çocum, bi ş± 
ġonuşuv±medim. bi ş± bilmēyin de. aşlıḳ toḳluḳ vā mı? bi ş± değil sağol. 140 

Köyünüzde bereŋārı, aŋāberi gibi kelimeler kullanılır mı? 
güzē de d±riz de. güzē de d±riz de işte güzē dėmeyiz de bereŋarı deyil dėriz. 

güzel dėmek ġār‿ȫle ġocaman dėyóz ġāri. ā hind‿ȫle ḳarPızlā vā, dana 

gib‿içerde. 
güzē oldu safiyĕ‿aba da yılda körpǚ‿oldu. bu‿zmană‿ġadar anca ėrerdi. 145 

bu sene azıḲ‿asĭ‿oldu bizim ş± de. güzel‿olmuş. ası gibi vā mı? 

bilmen. ȫl‿ev arıtmā gitmişlēdir gitdilēse. arıtdıḳ mı dėdi, arıtcaz mı ded 
çocuḳlā günlēdir gȫmüyoz hiç. eveli gün, dün gördüm. 

ġocalıḳ zor çocum. ġocalıḳ kepāzalıḳ ġār bundan sōna. āmin. isdedmiz o. 
īsannarıŋ ȫlü canĭ‿isdeyi de deŋşiriyólā. nasıl ġonuşcaḳlarĭnı bilmiyilǟ. hind 150 

tirede biri böyükleri bunnarıŋ -ḳaş senelē oldu adamı öldü hindi altı sene ölel- hiç 
ġonuşmayĭ bozmadı. āynı. biz ȫleyiz. bȫle durŭyó aynı. ȫle cannarĭ‿isdey‿īsannarıŋ 
da… 
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Hayvancılık. 
 
 

bunuŋ gene baḳÇaḲ‿olanı vā. düşüp de elden‿ayaḳTan bi de baḳılmıyannā 
vā. bu anam nė ġada elden‿ayaḳTan düşse de yatsa da baḳarız. emme baḳmıyannā 
da vā, baḳılmıyannā da vā. nė yaşlĭ‿erezillē vā. biz nė ōsa bunu baḳārız 
sağ‿oldūmuz sürece. baḳarız, erezil‿etmeyiz de. çolūmuza çocūmuza 
örneK‿olmamaḲ‿için, allah rızāsı için, elimizden geldiğ ġadar, gücümüzüŋ yetT 5 

ġadar baḳmayă çalışÇaz çocum. yarın biz baḳarsaḳ yarın çocuḳlar da bize baḳarla. 

yaş elli dörT‿elli beş o sırada. 
Büyükleriniz savaş yıllarını anlatırlar mıydı? Yunan işgaliyle ilgili neler duydunuz? 

çoḳ diŋlerdim. devamlı dedemŋ yanda durudum ben. dedem baya yüz yaşını 

geşTi ȫl‿öldü benm dedem. bubamıŋ bubası. dedem‿oluyŭ ġāri. devamlı 10 

dedemgil ben‿anamgiliŋ yanĭna salmazlādĭ dedemgiliŋ yanda durudum. her gün 
ġonum ġōşŭ gellēdin savaş lafı yapdırĭlādın. savaş lafını yapdılā bitirdilē m bi de 

ben‿oynadıllādın ufaḳ çocuġum ben. ondan sōra nenem bene bi çaPıt tütüTürdü 
çocua nazar‿ėtÇēsiŋiz dėye. herkeziŋ‿elbisesinden ḳırḳar ḳırḳardın biräz biräz 
tütüTürdü bene hastĭ‿olmasıŋ dėye. ben savaş lafınĭ‿ėtTilēr midi yorġanĭ 15 

tepemden‿aşırī yatardım. çoḳ ḳorḳardım. üryelerime girerdi. dedem günnük geçird 

olayları annaTırdı. ġonum ġōşu da heP‿onŭ‿annatdırmā gelillēdi. ben ḳorḳardım. 
devamlĭ‿üryemde savaş‿işėy gördüm rüyāsı gördüm. 
Nazar değmemesi için orada bulunanların elbiselerinden kesilen kumaş mı yakılırdı? 

hindi dėyelim bi ev ġadın‿ekek toplanıllādı. ben bėş‿altı yaşında çocuġun. 20 

dėyelim bunuŋ çamaşırĭnıŋ iç yüzünden, hurasından ḳırḳardĭ nenem azıḳ. azıḳ 
senikinden ḳırḳar, azıḳ onuḳundan. hepicinden ḳırḳar, hȫle ucŭnu bi tutar bi kirpit 
d±dir yaḳar. ḳafama bȫle çarşaf bürler benm. o hepsiniŋ çaPıdınıŋ dumanĭnı 
tütüTür bene. ben ġari hapşırıḲ‿öksürük ġırla gider bende. nazar değmesiŋ dėye. 
nenem çoḲ‿ȫle tılısımlīdın båbannemiz ġāri. hastĭ‿olan ġadınnarıŋ ġarnına -hiç 25 
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toḳtura gitmezlēdin- ebegömeci, kekk, yumurta, hayıt onnardan ġır kekiklernden 

toplardın. yaḳı yapardın, ėy gelirdin. amel‿olsuŋ irsal dėniyi ya hep md‿ārılarına 
bārsıḲ‿ārılarına heP‿ėy geldin. hiç toḳtura gidilmezdin. nenem yaḳıcīdın. ondan 
ben hind‿eve bi misāFir geldi m yaḳı yapmāyın ya tuğla ısıdıvėriyn ġarnĭ‿ārıyana. 

göbēne kekik ġōvėriyn, hayıt ġōvėriyn, ėy geliy. nenemden gördüm‿ȫle ya. hep 30 

ġōvėrin ġarnĭ‿ārıyan‿sannara. tūlŭ‿ısıdırĭn sobanıŋ‿üsdünde. ġışın‿onu 
ġōvėrin. ayānıŋ‿altına da ġonū, ġıçınıŋ‿altına da ġonū. üsdünǚ‿oturŭsuŋ. göbēne 
o kekikTen mutlaḳā ġordum. hayıt, onnā ėy gelir, kekik hayıt. 

Köyünüzde dokuma yapılır mıydı? Dokuma yapılırken gördünüz mü 
gördüm. arḳa ġōşu, o yükseK‿eviŋ ġadınĭ da doḳurdŭ, bu ġarşı ġōşumuz da 35 

doḳurdu. avarayız, güçükkene iş m mā? devamlı o ısdar doḳuyan ġadınnarıŋ 

yandĭ‿onnā da çoḳ severdi beni. onnarıŋ yanda durŭduḳ, baḳardıḳ ġāri. küt küt küt 
darā oludun ġocaman. arasından ipi geçiri geçiridi öte baş beri baş. küt küt doḳurdu 
ġāri. çul doḳurdu. namazlā doḳurdu. çoval doḳurdu. benim hindi ceŋizimdē çovallā 
bilen o doḳūvėd. durıyĭ, ḳaryolanıŋ döşşēniŋ‿altında durıyĭ tā hiç ġullanmadım. o 40 

ġadın doḳūv±di. hēbeme, ekmek yapÇaḳ itaamı, inek gütmē gidince ekmek ġatÇaḳ 
çentemi heP‿o ġadın doḳūv±di. şindi biz sērcek kilim gibi, ona itaa dėyiz. itaa bi 
metre bi buçuḳ metre şeklinde doḳunup-duru. ȫle duruyo hiç ġullanmadım tā. itaa 
dėyiz. ondan doḳūv±di. onuŋ‿üsdnde un‿elēyiŋ, hamur yuŋuruyuŋ, 
hamurŭ‿ȫrtüp saralāyıŋ iştĕ‿ona. ġalıŋ doḳunup-durū. el doḳuması. hiş 45 

ġullanmadım. burda durdūmuzdan anamıŋ ş±lerni ġullanıyın. benim ş±lē 

ġullanılmadı. el doḳuma şėyim de vādır, çulum eviŋ‿içine yazcaḳ. onŭ da 
ġullanmāyın. çocuḳlarım soŋunda dėyin hātırā gibi ġullanır. onŭ da ġullanmāyın. o 
da ḳaryola döşşēmŋ‿altında duruyu. hali, kilim ġullanıyın. o el doḳuma çulum bile 

doḳunuḳ. ġullanmāyın. çoḳ güzē doḳŭnup-durūdur. o nenelē doḳūv±di. 50 

Hangi işlerle meşgul oluyorsunuz? 
biz çocum incir yapıyız, s±tin yapıyız. tütüncülük vādı. tütün bıraḳıldı ġār. 

almadılā. yüz kilōya inderdilē. yüz kilō tütün elimizi bulaştırdīmıza deymēyó. 
bıraḳTıḳ. herkez bıraḳdı ġār tütünü. bayĭ yirm dört sene tütüncülǖnĕ‿ūraşTıḳ. 
yapTıḳ. ondan sōna bıraḳTıḳ. ekin‿ekiyóz hayvannarımıza arpa bıyda. arpayĭ 55 

tavuḳlara yidiriyz, hayvannara yidiriyz yardırıyĭz da dēmende. bıydayĭ da kendimiz 

yiyiz. işt‿ȫle hepsin yetişdiriyz kendimiziŋ yicē ġada. ḳarpız‿ėdiyiz. karpız 
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çoḲ‿oluyŭ ya satmāyız‿işte. telefÇilnen, hayvannarna, tavuḳlarna barabā yiyiz 

ḳarpızları bile. inek sāti vā. inēmiz üş dört den‿oluyŭ devamlı. yazın ben göçüyün 
çadıra. ibram‿ābiŋ çadır ġurŭvėriy. kendi tarlalarımız vā. ik‿ay. gündüz ben 60 

güdüyün, āşam bu geliy yanıma. gündüz bullardağĭ‿iş oluyó. köğ yandağĭ‿işini 

görüK gidiy, ben baççada baḳıyĭn ġoyŭn‿ineklere. āşam‿oldu mŭ bu geliyi, 
inekleri sāyız. bāzı motura biniyz köğe geliyz, bāzı ġalıyĭz çadırda. inekler 
bırağĭvėriyz‿orda. 
İneklerin sütünü nasıl değerlendiriyorsunuz? Sütler sütçüye mi veriliyor? 65 

hī devamlı vėril‿üş dene dört dene inēmiz‿oluyŭ. hiç ben bu ḳapıya geldim 
geleli devamlı üş dene dört dene ineK‿oluyu. sāten ben hindi birinci tasam‿o. hindi 
dėyin ben ġocarsam inek saamassam dėyin eliŋ yapdī südü, yōrdu, peynir nasıl yicen. 

başġa şėy‿önem mėrmem ben‿ille yceK‿işcē çoḲ‿önem mėrin. devamlı süt, 
ağartı ş±lerini kiloraḳlı suynan, ġaynaḳ suynan yıḳamalıyın. onu her bi san yapmaz 70 

dėyin ben nasıl yicen dėy‿onŭ tasalanıyın hindi. bi de her yimekde yōrt yicen ben. 
iki gün üş gün üşenen soFraya yōrt ġomıyan başım döner, zikzaḳlı yörürün yolda. 
düpdüz yolda yöryemem. yōrt yidm zaman başım dönmey, düzenl‿oluyŭ 
yaşantım. 
Köyünüzde küçükbaş hayvan sürüleri var mıydı? 75 

vādı. gördüK‿onnarı gördük de. yalıŋız bubam baççıya, s±tine çoḲ‿önem 
mėrdi kendi bubam. bi dene tā tek de ōsa evde ġullanmazdın. ġurbandan bi 
gün‿eveli, kesÇēmiz ġurbannī bile bi gün‿öŋces‿alıdın. incir baççasına s±tin 

baççasına bi dene dal yise bubamĭŋ‿aḳlı giderdin. ondan bi dene geçi ġoyŭn 
daḳmazdı eve zarar vercek baççalarıma dėy. çoḲ‿önem mėrdi baççey çocuḳ 80 

böyüdür gibi böyüdürd‿o incir s±tin‿āçlarını. ġatmam dėrdi. eve geçi ġoyun 

ġatmam dėrdi. inēmiz‿olurdun da geçi ş± çoḳ zarar vėri baççayă s±tine. burda da 
görmedim. bunnā da göşmedi. yannız göçennē köğde oldu, gördük ġonum ġōşudan, 
hınım hısımdan. yörükmüş. bi de tütünnē bahalandı ya. tütüncülē vėrdi millet 
kendini. hayvancılıḲ‿azaldı. tütüncülǖ de batırdılā. şindi köğ dar durumda ġaldı. 85 

herkes bağ baççeyĕ‿önem mėrmedi. bağ baççeye önem mėrennē erezil deyil. bağ 
baççeye önem mėrmēyip de bi tütüne önem mėrennē bayā sıḳıntı çekiy şindi. köğ 
bizim avrupa gibdin hani ȫlēdin bizm köğ. bütün baḳ germencikden, tire ovasından 

biz burıyĭ‿amele getiridik. ġōşu köğlerden amele getirdiK‿işci tütün işi vāḳana.  
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gel sen de ġoy bildiklēŋden. seniŋ ġayınbubaŋ da çoḲ‿aḳıllīdı. bildŋ duydūŋ 90 

vādır gel‿aba. 
hindi sen olaydıŋ çocum, eniştem vādı geçen sene bile geleydiŋ. çoḳ bilgili, 

çoḳ yeŋi şėy‿ȫrendiŋ. erdoğan dayım namazda yoḳ mudŭ‿hindi çağırsādıḲ‿o ş± 

ėderdi. çoḳ bilirdi. çoḲ‿aḳıllīdı bunuŋ ġayınbubası. 
ben de deŋişdirmedim. ben de çoḳ durdum izmird‿esgiden, genşlmde. 95 

deŋişdirmedim hiç. 
māzziz sosyete yėrinde deiştiryó mŭ bizim? aynı duruyó ya. 
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III/7 
Derleme Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: İbrahim Akkan (55) 
Doğum Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Eğitim Durumu: İlkokul 
Meslek: Çiftçi 
Konuşulan Konular: Köyün adı ve tarihçesi, Yunan işgali. 
 
 

Köyünüz kim tarafından ve nasıl kurulmuş? 
dōru. habiplerden‿uyuḳTurmuşlā o adamĭ. ḳoğlamışlā habiplerden 

ḳōlamışlā onŭ da burayĭ z±tinnŋ‿için‿aşmış. ondan sōna dutmuş hacıya gitmiş 
gelmiş. ondan sōna bizim dedemgili burĭya hoca dutmuş molla sālihoğlugili. şind 
köğüŋ ġurucusu birincisi ó, ikincisi dedemgil. onuŋ‿adına esg‿al dėylāmışmış. 5 

köğüŋ ġurucusunuŋ‿adına esg‿ali dėyilāmışmış. habiplerden‿o adamı ḳōlamışlā. 
gelmiş hurda dere var köğüŋ ġurŭ‿üzünde, orayĭ köklemiş. onnan sōnŭ‿o bir‿iki 
çoğalınca hacıya gitmiş. hacıya gidiK geldikTen sōna bubamgiliŋ dedesiniŋ dedesini 
burĭya imam dutmuş gelmiş. köğüŋ ġurŭcusŭ‿onnā oluyó ġāri. bunnā tire tarafından 
gelme, armutlu tarafından. 10 

Köyünüzün aslı yörük mü? Buraya neden Dampınarı adı verilmiş? 
çobancılīnan idār‿oldū için yörük köğü has burasĭ yāni. burda yabancı 

yoḳTur. onuŋ‿için burası burıya ġurmuşlā. dā o ġavaḳlarıŋ dibinde baḳ dam vādır. 
dampınarı diye ordan alıp-duru adĭna. pınar vāmış‿orda. ordan‿alıyó ġār 
köğ‿adına dampınar diye. yörük köğ‿oldūndan hayvannā burda daha güzē 15 

barıncek diye burayĭ yėrleşmişlē. 
vallā şindi benim o yüzdeki aḳrabālarımızdan öğrendme göre sarıtekeli yörǖ. 

şindi tam kesin de şu diyemicem. amcam var o bilmiyó. ben diyó sordum diyó bile 
yoḳ diyó. ben sordum. biz dėdilē sarĭtekeli yörǖyüz dėdilē. bizim kökümüz sarĭtekeli 

yörǖymüş. ȫle dėdilē. bizim de kökümüz ortŭ‿asyadan gelme. hepimiziŋ şėy‿aynı 20 

da. ben bu ġadar biliyóm yāni. 
Savaş zamanında köyünüz çok zarar görmüş mü? 

bu köğ üç sefer yaḳılmış yonan tarafında. şu binānıŋ‿altı dāhi yaḳılıp-
durūydu burasĭ. ġazıldīnda bütün esgi şėyler çıḳTı burdan. hu cāminiŋ‿öbür 
yüzünde bi ş± vādır. orda bi ġızı yaḳmışlā. hālen dahă da mezarı órdadır yāni. burda, 25 

öbür yüzde mersinderes dėriz bi yėr vādır. orda da üş dört dene genci süŋgülemişlē, 
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bütün öldürmüşlē. hattā bi tānesi yaşamış. şu andāki fen tıp olsaydı o genç yaşārdĭ 

yāni. burıya getirmişlē. ik‿üÇ‿ay tahă yaşamış, onnan sōnŭ‿ölmüş. süŋgüyle iş± 
yapmışlā. o hayli bi yaşamış. şu köğ çete çoḳ durdūnnan burda çoḳ rezil‿ėtmişlē. şu 
çamköğ meselā teslim‿olmuş yunana. yunan gelirken yunan bayrā çekmiş. orıyĭ bi ş± 30 

yapmamışlā. faġat burda çete çoḲ‿oldūndan esg‿efelē burayĭ çoḳ yaḳmışlā. üç 
sefer yaḳmışlā burayĭ. 

onnarıŋ yapTī şėy bȫle ḳayraḳ ḳayraḲ‿oluyó. avḳılamıyólar da ȫle 
beklediyóllar. hindi bunnā meselā bugün şindi ġoyduḳlarĭ zaman biraz tahă 

ḳayraḲ‿olur. bu tamāmen gevresiŋ diye beklediyóllā. bunnarĭ bȫle avḳılamazlā 35 

onnā. toz hālind‿olmaz. senŋ dėdikleriŋ bȫle el gibi el gibi ḳayraḳ ḳayraḲ‿olū. 
onŭ güzē ġurŭsuŋ diye beklediyó ġayri. 

Köye adını veren pınar hâlâ akıyor mu? 
köğlü daha esgiden suyŭnŭ‿ordan‿alıyĭ. bu sulā yeni geldi köğe. ordan 

milleT‿alırdı. senede bi sefer temizlellerd‿onu köğl‿olaraḳ, imece usulüyle. 40 

köğlü ḳompile işÇē suyu ordan‿alırdı. tabi destiyle. desti dėyóz, desti. ġadınnar, 
bütün‿erkekler arḳasına sarĭnırdı destiy. onna çekellēd‿evlerine. bütün köğlü 
ihdiyācınĭ‿orda alırdı. köğüŋ ġadınnarĭ da çamaşır yıḳamayĭ‿orĭya giderdi. orda 
hayıtlıḳ vardı bȫle. başġa yėrde su olmadīndan orda çamaşır yıḳallādĭ yān. orda 
ihdiyācınĭ sağlādı bütün köğlü. hayvannarı dĭ‿ordan şėy‿olurdu ġullanırdı, insanları 45 

dĭ‿ordan ġullanırdı. bütün‿ȫle. köğlü sāti yüzde doḳsanı dağda. nerde bȫle su var, 
bilmen ne var ollarda durullardı. köğdǚ‿olannar da ordan ġarşılardĭ‿ihdiyācına. 

Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 
hayır şu anda yoḳ. şindi şu anda sādce incir bahçesine göçellē. yoḳ şu 

ġarşılara. gördǖŋ o ş±lē bütün bahçedir. göşmey başladılar. burda on‿om beş gün 50 

sōna insan bulamassıŋ köğde. bütün herkes meselā ekimiŋ‿ilK günnerine ġadar 
bütün dağda durulā, o mahsülünü orda alıncayă ġadar. o aldı mıdı ondan sonra gine 
köğe geliller ger. 
Köyünüzde geli-batī, gidi-vatī gibi kullanımlar var mıdır? 

hayır. oturup-batı dėnir. seniŋ dėdŋ öbür yüzde geçiyó o başköy tarafında. 55 

baḳī dėy‿orda geçer. burda batı dėrlē. oturup-batı, gelip-batı, gidip-batı burda ȫle 
dėrlē. 
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bolacalı var. meselā o şu ġocu durmuşgil var ya onnā bolacalı yörǖ. onu şurda 

yuḳarda meselā yėtmiş yaşlarındak kişilere soruv±seŋ daha güzel 
teferruatınĭ‿annadırlar saŋa. bilillē. bi de orda baḳ halibram tutḳun diye bi ş± vadır. 60 

onuŋ‿amcasını falan süngüledilē ş± yapTılā. o daha bilir o ş±leri. o annadıvėri yāni. 

sōra bizim‿enişte vardır, erdoğan ünal. az sōna çıḳar. onuŋ buvasĭ çoḲ‿eyi bilirdi. 
o hattā bi banda mĭ‿alınmış nė yapmış onuŋ seslerin falan aŋnadırken. onda bi 
ş±ler olcaḲ ġālibā o ş±lerde. 
Burada çoğu zaman geliyi, gidiyi mi deniyor? 65 

geliyó gidiyó evet var. hah burda var‿o işte. ġalaŋ yoḳ. burda vardır‿o yāv. 
bu ġalaŋ şėy, ană bu ġalaŋ ş± hangi köğde sȫlüyóllā onŭ be ġalaŋ dėye? esgi yörüklē 
ġalaŋ deyiyódŭ burda de m‿esgiden? daha esgiden dėniyódu yāni. daha esgiden 

bizim nenelerimiz dedelerimiz ġalaŋ sözü vardı. 
aşşĭ‿oḳarı bunnā biliy‿onŭ seksen dört yaşındı şindi. bunnā aşşĭ‿oḳarı 70 

bilir. 
gözüm görmēyi diyi gücün baḳıyón deyi yāni. zorla baḳıyon dėy yāni. 
se yalnız mı geldiŋ? e sen bizim enişteyi falan görürseŋ onnā da daha güzel 

teferruatlı ş±lē annadılā sene. 
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III/8 
Derleme Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Bahriye Yenişen (72) 
Doğum Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık sohbet. 
 
Bahçeden yeni mi geldiniz? 

hā bahçadan geldim ben. zerzevat‿elledim. tomat‿elledim, 
badılcan‿elledim, her şey‿elledim‿işte. hā topladım. topladım hā. zerzivat 
topladım. tomat topladım, hepsin topladım. 

bahriye yenişen. yaşım kim bil‿anam. hā yaşımĭ bilmen. çocuḳ burdāḳa 5 

dėyv±. yėtmiş ikid baḳsaŋa. ben bilmem de çocuḳlā bili. 
Geçmiş olsun. Rahatsızlığınız nedir? 

hā ya alla ırazĭ‿ōsuŋ anam. felÇ‿oldum ben. bellerim ġırĭlıp-duru benim. 
zor yürüyüm baḳsaŋĭ‿anam. alla ırazĭ‿ōsuŋ. felç felÇ‿oldum ben de. bi de tiriye 
çekTirdik. bi de ġırdırdıḳ belimi. gitmey ġār‿işte. topal saḳat duruyun ġāri o 10 

felçTen ben. 
burda mı? anam gelsiŋ‿ėyi. bu çoḳ bilişli. 

Belinizi çektirmek için Tire’ye mi gittiniz? 
hīʼ. çocum ben nėler çekTim‿o felçTen. ben‿ėy‿oldum da. işte bu beli 

ġırdıḳ. ora ėy‿olcam bel baḳıcısĭ vā dėdilē. onŭ da gitTik, asılaḳan temelli ġırıv±di. 15 

hindi benm‿iki den‿eyē kemm ġırıldı. bitmey ġār yaşlĭ‿oldūmdan anam. 
yaa ben çiçek sulā-batıdın dĭ zerzivatlıḳTan geldim de. hoş geldiŋ baḳan 

safiye bacī. nahalsıŋ‿ėyi miŋ? ėy‿ol da. nahal denk geldi bu da sāfiye halaŋ. bi 

bunnā vā yaşlı bizim kȫde. başġa yaşlı yoḲ‿ōlum. ben varın bizim yaşlılā vā işte. bu 
çocuḳ ġonuşTurcaḲ‿işte. işte öle. bu ġār çoḳ bil. 20 

 



802 

 

III/9 
Derleme Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Safiye Bircan (83) 
Doğum Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Kıl çadır, Köyün tarihçesi, El dokuma işi, Isdar dokuma. 
 

geldi mi benim tirelim? nēdē? bahriyemiz‿orayĭ ḳapıyĭ‿oturmuşuŋ ya. 

geldiŋ mi ġār? sen nahal‿ōsŭ‿elim‿öpersiŋ benim hadi. hadi hoş bulduḳ. sen de 
hoş geldiŋ baḳan. sen de hoş geldiŋ baḳan. nė vā yoḳ? ötek hāfize gelmēy mi? ana, 
incirlē ėrdi dökülcek dėmediŋ m? gel belk‿isdē gēsiŋ‿isdē gelceK‿ōsuŋ. 

sen de hoş geldiŋ çocum. ha sen bene ne sorceŋ baḳan? ben çadırda böyüdüm 5 

çocūm. ben bilirin çadırlarıŋ şēsine çocūm. 
sāfiye bircan. yārum ben yaşımı bilmēyn ya. yaşım sekizen mi sekizen iki mi 

bilmen. efeŋgilne yaşıt değliz biz ya. ȫle de hindi onuŋ‿anamĭŋ‿ilk‿adamı iş±miş. 
halilmişimiş. ölüyó. ondan soŋura hasan‿üsēnne yaşıT‿oluyón ġār hind‿emme. 
o zuman anacīmĭŋ‿öteK‿adamdan‿olan çocuḳları ölmüş de ondan sōna bubama 10 

varddan sōna ben‿olmuşun. geçen sene doḳTura gitTim‿izmire, aydına da yaşım 
yārum men dėdim ḳaç yaşındĭ-durŭ bilmēyin dėdim. nohüs ḳayadına baḳTı tam dėdi 
sekizen‿iki yaşındasıŋ dėdi. ȫl dėd çocūm. doḳTur dėd‿onŭ da kendim 
sȫlümedim. 
Hiç kıl çadırda kaldınız mı? 15 

hā sor baḳalım çadırı nė etÇem ben? çadırıŋ nėsin sorcaŋ sen bene. çadırda 
yıllarca da çadırda durduḳ yārum bē. dünyā ġadā çadırda durdum. çadırlā başġadır. 
baḳ hindi bene çadıra geşÇeŋ mi hura saraya mĭ göşÇeŋ dėselē, çadıra göçerin saraya 

göşmen. nėden? yaşamaḲ‿için iş± temiz havadan‿içi ileri gitmeK‿içi çadırdır. 
hā on sekiz buzā sağdım o çadırda. iş± yüz‿atmış geçi sağdım‿o çadırda. ē hepsi 20 

satıldı. ōlannā ayrıldı gitTi. adam‿öldü gitTi çocum. yirm‿iki sen‿oluyŭ 

benim‿adam‿öleli. hā çadır başġadır çocum. e hindi bağ baçça vā. ona göçyóz 
gidyóz. onŭ du kendim‿etmēyn gine. çoluğŭ çocuğa vėr vėriyón. hā ben varın 
burda çocum ġār. sen güzel‿otursaŋa çocum huraya. çadırlā bȫledir çocūm. çadırda 

sağĭm sağarız. o zumannar hindiki gibi sütÇü yoḳTu. kendimiz yayar der tuluḳTa. -25 

altıŋa ġo çocum. anē. sen heme ġaçaḳÇı gib‿oturŭlū mŭ çocum?- yannıḳ yayarız 
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tuluḳTa. onu ġaymaḳ yağĭnı tenkeye basar emme ġaleyl harannara götürüz tiredĕ 

satar geliriz. emme üç emme bėş fiyeti. o zumannar fiyeti nėys‿ȫle satardıḳ çocūm. 
geçi tulūnda. teke erkeç tuluḲ‿ėderdik. hālen tahă bi dene tahă vā atılıp-duru 
orda. bi yaḳayĭ dı vėrmen. hindi millet süT‿etmēy ḳınem. süt vėren de etÇek 30 

çocum. hā ya satın‿alıyóz. 
Deri tulumda yayık yayar mıydınız? 

çatal değil çoccum. baḳ üç dene söven çekeriz hȫle demiriŋ‿üzerini bağ 
demirniŋ. söven söven böle ağaşTan söven. pıynar ġazī ėderiz onnarĭ bȫl‿uzunca. 

onu dikeriz ona. ordan ōrtŭ yėrden tulū yazarĭz. altına döşşēni yazarız. döşşek dėdm 35 

di eŋgücü altına deriy yėre gelmesiŋ emme ḳayat emme sini ġo. onu ġoruz, gererz, 
ġātarız tulū. yayārız yayarız yayarız ıscāna. ondan sōna yağ‿oldu mu alırız yağĭnı ayrı 

yǟḳar ġatarız. kesn‿ayrı ġoruz ġazana çocūm. ȫl‿ėderdik. başġa n±‿delim 
yavrum. 
Köyünüzün aslı yörük mü? 40 

hepisi yörükmüş çocum. emme biz de dağdāḳana köğ zāten bȫle ik‿üç 
mehelle vardĭ‿hullarda ileri gelen bu mehellelē öbür mehelle. yörük çoḳ. bize 
sarıtekeli bizim kökümüz emme menend yörǖ dėmişlē bize. menend yörǖ dėmişlē 
çocum sarĭtėkeli. hindi bi bölük geçiy getirmişlē iki ġardaş. iş± dėmişlē. anası bubası 
ölmüşTür‿eŋgücü. meres‿etÇeklē geçye elli, yüz elli geçi emme iki yüz geçi geçi 45 

sürüsünü sürüye. sen hindi ġardaşsıŋ ben de ġardaşın. hadi ġardaşım dėmişlē. hā 
geçiy toplayalım birikTirelim. bedellē vādır‿onuŋ başındı çoban. ötüdü 

topladıyollar. ordan ėdince ġadan geçiy bi çomaḲ‿atmış çoban ġār sürye. atma 
dėmişlē. siz iki ġardaş diŋelyósuŋuz ġār‿hindi. bi yanı sarıtekeli geşmiş teke 
geşmiş. teke varmış içinde. eŋgücü geçiniŋ tekes‿olma mı? bi yanı ġara teke geşmiş. 50 

ona ġaratekeli dėmişlē, öteKine sarıtekel dėmişlē. hā geçiyi ȫle bölmüşlē ġār. işti 
ötüden beri bȫle yārum. kimini sarıtekeli dėmişlē kimini menend yörǖ dėmişlē ȫle. 
esasındı dedelē ġār göçüK gelyólā. muğla varmış ollarda aydıŋ yannarında mı 
nerde. ordan göçü göçü göçü sök‿ovasına gelyólā. sök‿ovasında bullara 
gelekene bu merā ġāri çoḳmuş bu dağda bu köğüŋ ġāri. emme o zumannarı zarar 55 

ziya yoḳ. ġōlāv±dŋ yerde çobannā başĭnda durŭyómuş. sığırı dĭ‿orda geçisi 
d‿orda b±gir d‿orda. nė olcaḳ? sökeye gelmişlē ya o buldan tarafından mı geldilē 

bilmēyn çocum. sarıtekel yörǖ ordan geliyó ġār. ordan geliyólā burayĭ yėrleşmişlē 
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ġāri. molla halil ded±miş‿o dedeleri. onu da ġaşmaları ġızı iş± 

aydınıŋ‿öt‿annarına şėye gelekene bozdoğăna gelekene ġızınıŋ birn‿isdemiş 60 

orda yörǖŋ biri. onŭ du vėrmemiş bubası. bi ġaçıyó. ōlannā üş den‿ōlan yola 
yatmışlā öldürcez dėy‿om bėş gün tüfēne beklemişlē furcaz dėye. ondan sōna o 

molla halil dede ḳorḳmuş. sök‿ovasına göşmüş gelmiş. sök‿ovasından bullarĭ 
gezip gidiyó. burda orman da çoḳ, su da çoḳ. ora geçimiz malımız ırāT‿ėtÇek dėy 
bullara göşmüşlē gēmişlē çocum. ben dėyvėren sene. hā ȫl±miş‿anam. 65 

onnarı bilmen k çocum. nė bilen‿ónnara. o zuman be bullarda bȫmüşün, 

iş± olmuş yetişmişin. baḳsaŋa sekzen‿iki yaşındayĭn baḳ. onnarı bilmen de 
m‿ollar nė yörǖ. hindi ödemişTe vā bizim burdan gidenneriŋ yarısı, emmiler 
dayĭları. geçen günner burda düğün‿oluyó. iki den‿adam beni çağırıyó. bunnā nė 

acaba? vardım. dēze sen dėdi molla hallerdensiŋ‿emme. sen iş± miŋ dėdi. ben dėdi 70 

ş±denin dėdi. ödemişTenin dėdi. biz dėd‿ödemişTen sarĭtekeli yörǖ. seni sorduḳ 
geldik. bu vā hurda dėdilē dėdi. beni yavrum dėdim. geldilē, ellerim‿öpTülē. seni 
biz götürēm gidelim. gideme yavrum dėdim. 
Ödemiş’teki akrabalarınız o taraha neden gitmişler? 

ben ne bilen ġār‿onnā ordan dağılmışlā heral. ya ġızlarĭ gitmişTir. ya eŋgücü 75 

kendiler gitmiş. ötüber satĭyolā hind ya. ȫle iş± ėdekene ödemişTe göçükene 
yaylasına göçünce ordan ödemişe ȫle ev dutŭyollā ġāri. yėrleşiyollā. ȫle. onnā da 
yörükmüş dā gine çadırları varmış‿onnarıŋ‿orda ovasında. o gün bennen 
ġonuşuḳan‿ȫl dėdilē. iki tenemizŋ tahă çadırı vā dėdlē. hadi çocum hayırlı 

yolculuḳ dėdim. nė dėyen hind yārum. 80 

yörükÇülǖŋ soŋu kimis‿ileşberlik yapmış kimis‿ovŭdan dutmuş 
kimis‿ordan burdan‿işte. bu da köğ işte yörük köğü bu köğ. 

Dokuma yaptınız mı? Siz dokudunuz mu? 
ḳılı doḳursuŋ‿eğirisiŋ. dararsıŋ bȫlē. çırparsıŋ‿ondan sōna. işt‿ȫle esas 

çadır. elde doḳūyuz. makine yóḳ yóḳ, ısdar‿ağacı. oŋŭ‿ėdiyóduŋ. hurdan‿iş± derel 85 

nanası olurdu. gezerdiŋ‿onu çezerdiŋ‿öte baş ber baş‿işėyi ısdarı. ondan sōna 
getir gelisiŋ demir nananıŋ‿içine ġatarsıŋ‿aşşā. ondan babıyĭ daḳarsıŋ hȫle 
ėdersiŋ de. onnan sōna ötǚ‿ēnden ber‿ėdersiŋ. beri yanĭ‿öt‿ēne 
iş±sin‿alırsıŋ‿iplne. getirsiŋ‿onnan sōna. emmē çıbıḳ ġorsuŋ‿arasına. 

öteK‿gib‿arasınĭ‿açamassıŋ. hȫl‿ėd‿ėdē hȫl‿ėd‿ėde de ondan 90 



805 

 

sōnŭ‿işt doḳuruz. ısdarĭmız‿olūdŭ‿ayrı, ısdar. ısdar dėrlē onŭ. iki dene bȫlǚ 

tattasĭ‿olū. üsdüne gelemmarayĭ ġorsuŋ‿onuŋ bazısına. onnan sōna altına gine 
altından gine içine çıbıḳ ġoycaḳ ġadā çıbī düzdüŋ müydü ḳaş çileden‿ėdyoŋuz? yėdi 
çileden. ḳaş çileden? beş çileden. ona göre. h±be n±den doḳuyuŋ? üş çileden. çoval 

ḳaşTan? ġolaŋ… onnarĭŋ heP‿iş±si vādır. ona göre çezersiŋ çocum. 95 

dığdılarsıŋ‿onu, doḳursuŋ. 
asī basbaya ėtTik. çavış dedeŋ gelirdi. iki dene keletir sarınī gelirdi. kök 

yatānda çoḳ güzel‿oludu bizim de. bereŋārı dėriz çocum. bereŋārı güze dėriz hep de 

mi? yıl yıla baḳıyódur‿āşa. geçen senek bȫlǚ‿oldu mu? ġuraḳlıḲ‿oldu mudu nė 
ġadā dėseŋ ekseŋ d‿ȫle m‿oluyó? gine bu yıl pek güzel her‿ekTmiz. güzü ik 100 

yaḳĭlā tavlĭ‿oldūndan pek ġadın‿oldu. yağmır yāmasādĭ‿olcaḳ mıdĭ‿o da? illā 

asĭ‿iş. ası ġuzŭ‿±rilmez. hadi çocum ġal sālıcānan çocūm hadi ġār. hayırlı yolculuḳ 
senē. huru benim‿ōlanıŋ yanĭna varcam baḳan‿evde mi yoḳlā mı. nėre gitTilē 
baḳam bu yŏ. arĭtTılā geldilē öŋcü onŭ ya. arıtTılā geldilēd ya. 

m±rem duduyŭ gördüŋ ŋü sen? m±rem duduyŭ gördüŋ m, görmemişiŋdir. 105 

hadi çocum sene hayırlı yolculuḳ. 
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III/10 
Derleme Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Derleme Zamanı: 21.07.2009 
Kaynak Kişi: Ümmü Ünal (59) 
Doğum Yeri: Germencik-Dampınarı Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık sohbet. 
 
 

nerden geliy bu? hā. tire yandan geliyóllā. tire yandan geliyóllādı da bizim 
orıya ondan dėyin. ġayınbuvama båbalĭ‿oğullu geldilēdin bunnā. bȫle annatdılādı 

işte ġayunbamā bȫle bȫle ş± dėye. ġayunba da ġāri annatdı onnara. annatdı ġāri bu 
köğüŋ ġuruluşundan bitişinden dėdŋ gibi hepicinde annatdĭ‿aḳlımdĭ‿olsa da 
sȫlēv±sem sene. hā benim‿adam burdŭ‿olsŭ‿annadıvėr‿onŭ da. hattā hepimiziŋ 5 

foturafınĭ çekddi, vel dayıŋ bile vādın. onnā bizim hepimiziŋ… hā kitabı da 
çıḳdĭ‿onuŋ. kitabı da çıḳdı. hā kitabınĭ da vėrdilē. tireliyiz dėdilē çocum ya 
nerdendni bilmēyin. hā tireliydi. 

telfonŭ çaldırıv± enişteŋ gel. çaldırıv± telĕfonu, gel enişteŋ. 
Siz nerede yaşıyorsunuz? 10 

ḳarabağlardĭ‿oturuyuz‿aydın māllesinde. ėtdmiz yoḳ. adam oḳulda 
çalışıyĭdı, emekl‿oldu. ē burda işte bubamgil ölünce mal düşdü biräz. burdayız‿işte 
baççada. çocuḳlā orda, biz burda dėdŋ gibi. 
Uzun süre İzmir’de yaşamanız rağmen konuşmanız değişmemiş? 

yaa yaa deŋşirmedim çocum, aha ben bȫleyn heP‿orda bile. ben 15 

deşirmedim‿işti dilimi milimi deŋşirmedim. aha bildŋ gibiyin. ben nasılım bȫle 
orda dĭ‿ȫleyin. 

yō muazzeziŋ‿ora dĭ‿ȫle bi ş± deyil ya. ora dĭ‿aynı. 
İzmir’de kaç yıl kaldınız? 

orda otuz sekiz m‿oldŭ‿otuz doḳuz mŭ‿oldu bilemecen ya. e benim 20 

böyüK ġız bi yaşında çocuḳdu o da hindi otuz‿altı mĭ‿otuz yėdi m‿ȫle bi ş±. 
otuz‿altı heralda. 



807 

 

III/11 
Derleme Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Derleme Zamanı: 02.05.2010 
Kaynak Kişi: Zeliha Yazgılı (62) 
Doğum Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar (Kendi imkânlarıyla) 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Karışık sohbet. 
 
 

bullardáydın‿hindi ya nėrdi bilmäyin. 
Bu köyde mi yaşyorsunuz? 

bän burdanım‿işti. hurdu doğdum ġara çadırıŋ‿içindä. hu arḳa tarafda yurt 
dėriz biz çadır ġurŭla yėre, orda doğdum. sesim‿alıyóŋ bezǟ. om bir yaşına ġıdar 
çadırdĭ‿oturdum. o çocuḳlūmuzda işte bütün süt yoğurt… atmış‿iki yaşındayĭn 5 

bän. ḳırḳ sekiz doğumluyun. oḳul yoğŭdun. çoḳ sevyóduḲ‿oḳumayı. babam bi 
ȫretmen tanımış dereköyden. annem vėrmädi. bän dėd ġız çocūnu vėrmän dėdi deli 
miŋ sän dėye. ȫlü bubamıŋ‿alıp gäld ġastilere baḳa baḳa, ḳumlará yazá yazá her 
şėy‿ȫrändim. her matematik de toplarım. çocuḳlara ders de yapdırım. hiç oḳul 
görmedim. her şėy yapıyóm. ḳırḳ sekiz doğumluyŭn. işte om bir yaşında 10 

yenipazarĭ‿indik. båbam dėdi bu iki çocūmŭ şähirä götürcem dėyē. gitdik şähirǟ. 
ordu ayrı hu mahalleden‿evländim. bu ġaraçaḳal bėş mahall‿üzärinä. 
ordŭ‿evlännce ġayınnamgiliŋ geçis varıdı. on yėdi yaşında ben on doḳuz yaşında 
beyim. ufacıḲ‿evärdile. o asgere gitdi. dört sene ġaynanamıŋ çadırındá yaşadım. 
ondan sōna tekrar gine indik. e hindi de ȫle şėy yoḳ. yörüklük mörüklük bitdi. beyim 15 

ticāretciydi hayvan ticāreti yapıyó. hacca gitdik. emekl‿olduḳ. 
çocuḳlarımız‿oḳudu. torŭnumuŋ bir seniye ġıdā mühendiz çıḳcaḳ. bir 
sınıf‿ȫretmeni çıḳdı. ötek torunnarım ufaḳ ġār‿işte. ġızıŋ bi den‿ōlanıŋ‿iki 
deni. ȫle hayat sürdüryósuŋ. yenipazardĭ‿oturŭyóz. bu şännŋ görevli 

gişilärindeniz. bi tāni di bizim gäli vā. bu ablam. altı ġardáşıdıḳ. 20 

üçümüz‿öld‿üçümüz varız. annem babam‿öldü. 
Savrandere’de akrabalarınız var mı? 

var. soyismini sȫle dėyvėren. deyil. çetin soyadlı. ordu māmut dayım mardın 
bubamıŋ halasınıŋ torŭnuydun. onuŋ biri cincinde mi nerd‿ȫretmen ōlŭnuŋ. işte 
musa ḳāzim var musa ḳāzim çetin. ē ġāri ónnā çocum‿esgi gälirdin ya hindi 25 

gälmǟyóllā. biz di çolŭḳ çocuḳ baḳarke gidimez‿olduḳ. yörük aḳrabā olmadī yėr 
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yoḳ. her yaḳadá var. ıspartádá. baḳ bugün‿antályádá serikde vardın. 

hind‿uğurladıḳ. cenāzelär‿olmuş. dağılıp-durŭyóz‿işte. sürdüryóz yörüklük. biz 
sǖt yoğurt çökelik yidmizden çarşĭ‿ėti yimeyiz. ben hayatta hindi balıḳ yimem baḳ. 
bilmedmizden. bi et canımız‿isdädi m keser bi geçi bişirriz. yarısını ġavırır 30 

ḳaldırrız. bitdi mi ik‿ay bir‿ay sōna bi dā. ȫle yaşadıḲ. ȫl‿işte. başġa nė dėyelim 
ġār çocūm. allah sağlıḳ vėrsiŋ. gel. ben ḳorḳuyóm‿īsannarda yalıŋız. 
mafyacılar‿olŭyó bilmem nė olŭyó. ödüm ḳopuyó. sahde yapıyóllar. 

benim ġardeşimiŋ‿ōlu da docent manisá celal bayardá. selim uzunoğlu. 

biyoloci insan‿araşdırma. o docenT‿oldu. bu bağĭran benim‿ōlan 35 

ġardeşimiŋ‿ōlu. ercan aslan. aydın borsŭ‿oḳulŭnuŋ müdürü. ónnan tanış git sǟ. 
ġaráçaḳal. ābimŋ‿ōlŭ. işte ġayınbubŭ‿ola vardı ya. gäln‿almā gäldi. onuŋ‿ōlu. 

o bänim‿ābim. yenipazardayız biz. bizim dağdı burada kimsemiz yoḳ. 
yaylĭ‿evlärimiz var çıḳan çıḳĭyó. herkez‿arındı. oḳudu gitdi. dört bėş‿şüz 
vardır‿oḳumuş ġaraçaḳal yörüklärindän. köyde bėş kişi vā. bėş kişi ġaldı. bėş‿āyile 40 

ġaldı. onuŋ da üş denesiniŋ bey yoḳ. e ik‿adam mar. ȫle yaşāyóllar‿işte. çocuḳlar 
izmirdĕ‿ablamıŋ. biri müdürdün‿emekl‿oldu. bir‿istambulda bi firmada 
müdür. birsi gine izmirde sızıntı dersānesinde çalışĭyó. çocuğŭ yoḳ. bi ġızı 
var‿atçádá gälin. ō oḳuyŭp-duru deyil. 

nė sorcaŋ‿ona? televzona vėreġorsuŋ dėyóm. baḳ bu 45 

gälin‿işt‿istambuldŭ‿oturŭyó. bu ōlu baḲ‿ablamıŋ. baḳ bu 
müdürden‿emekl‿oldu gine bi bölge müdürlǖnde çalışĭyó. ablamıŋ çocuḳları. 

bänim hėş kimsem yoḳ yenipazardá. bi ġardeşimiŋ çocuğŭ var bi de emekl‿oldu 
gäldi bu sene. nevzat‿aslan. ordu ġonuşma yapıyó. o dŭ‿izmirdeydi. bi o var. öteK 
gib häpsi dışdĭ‿oḳuyŭp-durū. anḳaradan dut ġazakistanda var bi denesi. ȫle 50 

çalışıyóllā. ne yörüklükde yörüklüK ġaldı ne çobannıḳdan çobannıḲ ġaldı. 
ödemişiŋ‿içinden misiŋ? kirazda nmet hemşire var tanıyó muŋ? o bizim çoḳ 
yaḳın‿aḳrabāmız. o da çoḳdan bēr‿orda on‿ik‿on‿üş sänäd. sän 
hang‿ünivärsitäd‿oḳuduŋ? oḳuduŋ‿orda ġaldıŋ. nėrde yapdıŋ‿ȫrätmänn? 
iskendėrun hatay. 55 

deyil. ödemişliymiş bu. sesim‿alıp-durŭ baḳsáŋá. dėmēcekdim. eyvah yaŋnış 
yapdım. bu sen ġonuşuvırı mıŋ dėyi. ġonuşuvırı mıŋ yörüklükden dėy. bilmǟyin. geç 

horā ġonuşŭvirsiŋ. 
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baḳ horda yörüK kitabı var‿al. aldıŋ mı? bizim‿aslımız häp‿orda. bänim beyim 

bilän‿içindä yazılıp-duru. oŋ biŋ lre. alıvıräm gäläm‿isdǟyósaŋ. hem tanış bänim 60 

yėğänim‿o. izmirdän‿emekli. kändi deyil başġaları satıyó. 
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III/13 
Derleme Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Derleme Zamanı: 02.05.2010 
Kaynak Kişi: Emine Karamenderes (72) 
Doğum Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Yayla işleri, Hayvancılık. 
 

bizim yörüK kitabı var‿órda. alacāsaŋ‿āl. bänim hoturafım bile vā. āl. bä 

gändim bilen‿āldım. känd‿ālır‿o. 
bänim‿adım‿ėmine ġaramändėres. yaş yėtmiş‿ik. yaş yėtmiş‿iki. 

atatürk‿öldüğndä ḳırḲ gȕnnȕğĭmışım bǟ. baḳ bän hu täpäniŋ‿ardında çamlar 

görlüyó ya orda doğmışım bǟn. doğma böyme buralıyız. orda doğmışım ḳıl çadırdá 5 

bu ḳıl çadırıŋ‿içinde. bunuŋ‿içind‿evländim bän ḳıl çadırda. burdŭ‿evländim. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

nėler? biz geçi güdärdik. inäK güdärdik. ben o yaşından ber‿inäk 
güdüyóm. atmış yıldır‿inäk güdüyóm gene d‿inäğim mā. varĭdı yetmiş sekisän 
varĭdı. biz dört yō göçüyóduḳ. dört defā. hindi bi yo göçüyóduḳ baḳ nsanda. ondan 10 

sōnā hazranda bi dā göçüyóduḲ. güzün eylülde bi dā göçüyóduḲ. ḳışın ḳasımda bi 
dā göçüyóduḳ. dört sefer göçüyóduḳ. bȫl dana gibi gib‿ärkäçlärimiz‿oluyódu. 
bȫl‿ōlaḳlarımız‿oluyódu. nėrde mallar‿hindi. hapıs‿hapıs. hasdalıḳlı 
aynĭ‿īsannar gibi. neynen‿ilacınan yaşāyı. häpisi hasdalıḳlı. 

bu gälnim bänim. isdamboldŭ‿oturuyó bu. izmirdän gändisi. üşġuyulardan. 15 

hayır bu mǟmur deyil. ōlum müdür. bugȕn‿antepdė. toplantıları varĭmış da. 
isdambolda bi şirkätdä müdür. 
Hayvanlarla birlikte nereye göçüyordunuz? 

aynı bu çevrädä. aynı bu çevrädä bȫle dolaşıyóduḳ. hayvan boḳunuŋ -hindi 
hayvanıŋ tärsi satılıyó o zaman satılmāyódŭ‿hayvan tärsiŋ‿içindä ġaldı diye 20 

göçüyóduḳ bi yó. ḳışın yağmır yüyüp yaykāyódu. aynı yataḳda değil ya. ḳışın yağmır 

yüyüp yayḳāyódu. bȫle böyüdük, bȫle evländiK. hālen çalışıyóz. ömrümüz bitiK-
gidär, çalışıyóz. sen nė görävlisiŋ? aydında. ėy ėyi çocūm‿ėyi. aydına 
dağıldığ‿izmirä dağıldıḲ. aŋġaraya vardıḲ. dış dvlete vardıḳ. dağılıp-duruyuz. 

dağılıp-duruyuz. 25 
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bùnnar dışdan. bùnnar ıspartalı bùnnar, köğlü. dışdam bùnnar. äsgidän 

aḳrabāymış. hindi bizim yȍrȕKlä burda ḳışlarımış da bin sekiz züz seksännärdä 
burda ḳışlallar, çivriliŋ dağlarında yaylallarĭmış. ġumalar yaylası varımış. orda 
yaylallarımış. hökǖmät çävirmiş. o zaman‿īsa ġıtlığĭ varımış çocūm. ğöşmäŋ 

dėmişlǟ. asger ġomuşlar nāzilliye çävirmişlär‿orda. göşmäŋ dėmişlǟ. burda duruŋ, 30 

yėrläşdiriŋ, yėrläşiŋ. īsa ġıtlığĭ varımış çocūm‿o zaman. őŋde gide gitmiş. arḳada 
ġalanı ger çävirmişlär. bizim yörüğŋ yarısĭ‿orıya gitmiş, yarısı burda ġalmış. 
ȫlälikcä dağılmışlā. hindi antalyada ıspartada bizim çoğ‿aḳrabalar varımış. hindi 

hindi tanışıyóz da äsgi nänälärimiz sağ‿olsaydı hindi onnarı ġonuşdursaḳ bilillerdi. e 
biz bilmǟyóz ki nänälärimizdän duyduğŭmuz varısĭ‿onu ġonuşuyóz. öteK gibi 35 

bilmǟyóz. 

çaḳal yörüğüdür. bälki bullarda gitmädir. burdan ta manısaya bile 
gitmişler. kiraz‿ödämişiŋ. var, orda da var. hindi burdan bu ödämişiŋ beydağına biri 
oraya göşmüş gitmiş bizim yörüğüŋ. buba nänäm bänim oyun‿arḳadaşım dėrdi. bi 
ġız varımış. ēşeymiş‿adı. ġızıŋ‿adı ēşeymiş. bänim oyun‿arḳadaşım dėrdi buba 40 

nänäm. buba nänäm on‿iki yaşındaymış yörüK buraya yėrläşdnde, çävrildnde. 
onnar‿o yaḳaya beydağına göşmüşlär. bubam birgiyä ziyārata gidärdi biz‿işti altı 
yėdi yaşındayḳananı. evlärindä yatdım dėrdi, selam gätirirdi de “e 
biz‿onuynan‿oynardīḫ.” nänäm çırpınırdı bȫlä, buba nänäm. çırpınırdı nänäm 
de… båbam selam gätirirdi ó ġadından. ēşe dėrdi nänäm. eşi yaḳım yaḳarımış. ġıza 45 

yanmış da yaḳım yaḳarımış. 

evlärimizdä bağlamalar çalar oynanır 
ēşe seniynäm bize bir arada görselär acab bize nelär sȫlänir 

dėrimiş. 

odalarımızda bağlamalar bağlammaz‿oldu 50 

gälän geçen çalıp eylenmäz‿oldu 
ēşe seniynäm bizi bir arada görselär 
nelär sȫlenmäz‿olur 

dėrimiş. ġaçırmış sōna ġızı. da bubam evindä bağlama var asılıp-duru dėrdi. 
“çocuḳdaŋ çalardın‿onū” dėrdi nänäm, çırpınırdı bȫlä. ordŭ‿aḳrabā varımış da biz 55 

bilmǟyóz. aḳrabālar varımış dá bilmǟyóz çocūm. 
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gäl bi yō. sen zäliha dēzǟŋ ġızını biliyó muŋ‿ayşeyi? ȫrätmän‿onuŋ güvǟsi 

d‿aydında. āmet çeŋgäl. benim yėğenim‿alıp-durŭ‿ó. bu zäliha dēzǟŋ 
ġızınĭ‿alıp-duru. ō hasdǟnädä çalışıyó. siġortŭ‿hasdǟnäsindä narḳozcu. ayşe çeŋgäl. 
o çoḲ gäliyó buráyá. ben‿hurdan‿arsa vėrdim‿ona ev yapıcáḲ. hu arábalarıŋ 60 

ġonduğŭ düz yėr var ya orayĭ‿ev yapıcağ‿ō yazlıḲ. be vėrdim‿arsayı. onnar gätiri 
gälir seni. āmet gätiri. āmet çeŋgäl. hanımı ayşe çeŋgäl. 
Büyükleriniz size masal anlatır mıydı? Bildiğin masal var mı? 

çōḲ. oldu. hā şindi mi? e şimdi annadıyım. masal çoğ‿annadıllardı. ay paşa 

varıdı dėllärdi. bizim yörüklär göçüyómuş dėrdi nänäm. b ēşe varımış, gälinnäriymiş. 65 

bi de fatma varımış. fatma ay paşaynan‿evlänicäğmiş, ayıynan. dȕğȕn‿ėtmişlär. 
burada dȕğȕn yapallarĭmış da gälin‿ata bindirillärimiş. āşama ġadar gälni 

götürüllärimiş. nėrd‿āşam‿oldŭ‿ordŭ‿evlänillär, çadıra ġatallar, sabaylan bi dā 
göçellärimiş. hindi fatma bän sänä dėmiş ay paşayı artan‿aşlarĭ‿ėkmekläri 
gätirvėrän dėmiş. bi çıvala doldurumuş, bi çuvala doldurumuş. bi topal dävä 70 

varımış. däväyi saḳlamış fatma. göçücäğ‿olmuşla. fatma bu nė olıcaḲ? gidärkä 
kȍpäKlär yir dėrimiş. däväyi saḳlamış. aramışlar‿aramışlar bulamamışlar. bän dėmiş 
bu däväyi bulan da gälä siz gidiŋ dėmiş. gitmişlär. däväyä sardığınnan‿o 
aş‿ėkmeğ ay paşanıŋ‿evinä gitmiş dėrdi nänäm. ay paşaynan‿evlänmiş dėrdi. ay 
paşadan çocuğŭ‿olmuş dėrdi. aramışlar bulamamışlar. sōnā bulmuşlā. ayĭyı 75 

öldürmüşlär eve götürmüşlär. nänäm bȫlä dėrdi. bȫle bȫle masallar sȫläyvėrirdi. 
daha çoḲ. 

Savrandere’de akrabalarınız var mı? 
var, savrandäräd‿aḳrabāmız var. cincindä dä var. yalıŋız onnarı biz 

tanışmāyóz. savrandärädäkiniŋ yanĭna bubam çoḲ gidärdi. bubamıŋ halasınıŋ 80 

ġızınıŋ‿ōlu varıdı, öldü. hindi torunnarĭ varımış da biz bilmǟyóz. bubam çoḲ 
gidärdin de biz bilmǟyóz. orda yoḲ. onu vardır da bilmǟyóz. cincindä var, yalıŋız 
kȍkdä var. e ȫlädir. kȍkdä var cincindä. tabi biz bilmǟyóz. orda yóḲ, böcäKdä 
yóK. ha onnar farsaḲ yörüğüymüş. bunnar äsgidän dağılmış. hī ȫläymiş. hindi bänim 
gälin çinäd‿aha baḳ bu yėŋgäŋ dȕğȕrȕm bänim. çinädäm bu. bu yėŋgǟŋ b±yi bizim 85 

de dädämiz nänämiz diyó ġumalar yaylasında yaylarımış diyó. savrandärädäm bu. 
ordan da çinäd‿oturuyó bunnā. bu çaḳırbėylidǟ çinäd‿oturŭyó hindi bunnā. 
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baḳ bu bėyaz şapġalı ġardaşım bänim, ōla ġardaşım. onuŋ dŭ‿ōlu aydında 

ȫrätmän. hanımı dĭ‿ȫrätmän. matamatiK‿ȫrätmäni, mine aslan. bi ōlu 
gärmäncikdä müdür, oḳul müdürü. aydındĭ‿oturuyóllā. ta aşşādá yėŋi ḳonuḳlarda, 90 

otobana yaḳın. 

al halimey ġomā gitd‿eve, gälini. nė olcādĭ‿al? gälir‿o hindi. gälcäk 
hindi halimey ġoyup da gälcäk. 

bu bizim gälin, ābimiŋ hanımı. ābim vefāt‿ėdip-durŭ otuz‿üç sen‿ōdu. 
bändän‿iki yaş güççüK‿o yetmiş yaşında. bunuŋ nuhusda ġuzdä. 95 

teyzäniŋ gäln‿ō. ȫrätmän bu.  
bu görümcäm. köydä duruyóz‿aynı. hu ev vā hanĭ aş bişirilä yėr 

bunuŋ‿eviydi. bu çoḲ durdu burdá. bunuŋ‿evi. eşi öldü de hindi köğdän çıḳmāyóz 

ġāri. bura yaylasıydı bunuŋ.  
ödämişli mi mūlalı mı dėdi. ha ödämişliymiş. bu ödämişdänimiş. 100 

aydındĭ‿ȫrätmänmiş. kȍkȕ yörüğmüş‿heralda yörük seviyó bu ġızā. 
bu bu täpädä doğup böyüdü. yenibazarda. bunu bu hevdä gäln‿ėtdiK biz, 

bȫle dȕğȕn‿ėtdiK burda buna bu täpädä. yenibazarda bu. evläri dip dibä. arada bi 
soḳaḳ vā zäliha tēzäŋnäm bunuŋ‿evi. dayĭmıŋ gälni bu. därs gösdermǟ mi gäliyóŋ? 
bunuŋ‿evi yaḳın, oḳula yaḳın. köprüdän doğuya gäşdiŋ mi yaḳın. zäliha dēzäŋnän 105 

dip dibä bunnā. bi soḳaḳ var‿arada. 
ėyyiz çocūm, sen nasılsıŋ? annäŋä kim baḳıyó bȫyün? ±yi ±yi. bobaŋ 

nasıl‿oldu? ōla gitdi mi, burda mı? ±yi. bu izmirdä, bu gälni. bu izmirdä duruyó. 

çōḲ, ōlum çoḲ. dış dvlätä bilä gitdiK. dış dvlätdä yėğenim mar. benim ġız 
ġardaşımıŋ‿ōlu var ġazağısdanda. dış dvlätä bilä gitdiK. benim üç‿ōlum bi ġızım 110 

mā. ikis‿izmirdä, biri isdambolda. ġızım‿hurdă‿aççada. o aççada gälin. dağılıp-

duruyuz. 
kim bili. bänim torŭnuŋ‿adınĭ‿āmeT‿ämir ġodŭ‿ōlan. 

babamıŋ‿adĭ‿āmeTidin. āmeT‿ämir ġodu. 
biz gitdik bi yŏ‿ısbartaya. 115 

hanım mar mı? çocuḲ? 



814 

 

III/14 
Derleme Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Derleme Zamanı: 02.05.2010 
Kaynak Kişi: Zeynep Tanır (73) 
Doğum Yeri: Yenipazar-Karaçakal Köyü 
Eğitim Durumu: Okur yazar değil. 
Meslek: Ev Hanımı 
Konuşulan Konular: Günlük işler, Küçükbaş hayvancılık, El dokuma işi. 
 

z±nep tanır. yaşım yėtmiş‿üç. 

üle yörüklük yapma mıyım? ıhı çadırıŋ‿içinde mäydana ğäldim. 
bu darā tanıyóllar hoş çaḳılmış tahtanıŋ‿üsdünü dėye. ḳıl darā bu. çadırlarıŋ 

ḳılı ondu daranır. yapdīm. hindi daha ġılı ġodular‿orıya vāli gelise darayĭviricǟdim 

görüsüŋ dėye. oḳlā getirdim vurucam dėyä. vāli gälmedi heraldı darayĭvi 5 

dėyen‿olmadĭ. var mı? hā ȫle gätirillēse darayĭvėricem görmeğ‿için. 
Eskiden hangi işlerle meşgul olurdunuz? 

ısdar doḳudum, gėçi gütdüm. bu çadırları doḳuduḲ. ḳıl‿işlädiK. çobanıdıḲ, 
yörüğüz. işde hayva gütdüK. göşdǖm. çadırna gȍşdüK häp. hindi göşmeyóz. hu 
çam gäläsiy gȍşmez‿olduḲ. çam yirm‿iki sänä yirm‿üş sän‿oldu gäläli. ondan 10 

sōnu bu dağdĭ‿īsa ġalmadı. bu dağıŋ her yanı ġara çadırıdı. bizim yaylamız ta ev 
görlüyó baḲ yoḳarda. soŋda baḲ ġırmızı kiremitl‿ev var. ordu yaylardıḲ biz 
gėçiynen bubamıŋ‿evindeyken. iki yüz, yüz‿elli ğeçimiz‿olurdŭ‿ėŋ‿aşşā. 
sığırımız varıdı, bėygir‿örǟ varıdı. yaylamáyı buru çıḳardıḲ. ġışlımáyı yėŋibazara 
yaḳın‿ėnärdiK. yazın buru çıḳardıḲ. çadırıŋ‿içinde böydüK çocūm. çadırdı 15 

dünyāya ğäldiK. 
köğdü duruyóm. üle zeliha dēze kim diy saŋa dayĭmıŋ‿ōlunda. ėmineylen… 

tamam onnar ġoŋşum bu köğde ġoŋşum. ben‿hindi assan hu kȫdeydim ävälindän. 

otuz sän‿äväli aşşā mahallide yėr‿aldıḲ. bizim ġış sėytinniklärimiz, yėrlärimiz, ġış 
yėrimiz geldiğŋ mahalliden‿aşşāda, minārádan‿aşşāda. ondan‿orda yėr‿aldıḲ, 20 

ev yapdıḲ, içinė gȍşdüK. yėtmiş dörtde ğöşdüK. benim‿esas geldiğm yėr evim 

kȍğȕm burda. emirnen‿ėmin±nen ġōşuyuz. hindi bir‿áy sōnu gelirim ben 
gen‿orıya. hind cāminiŋ yandayım, mināranıŋ yanda. buru 
yoḳară‿emirnen‿ėmneniŋ yannı gelcem. evim burda, yaz‿evim burda. esas 

ġayınbubamıŋ‿evi burda. aşşā ġışın sėytin‿işlemeK‿için, hayvan baḳmağ‿için 25 

gidiyóz. äsas yėrimiz bura. 
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ġız ġardaşım yoḲ. var dı burdu yoḲ. oğlannar var. turan aḳrabāmız. turanıŋ 

bubası, turan täkäniŋ bubası benim‿anamınan hala dayĭ çocuğŭ. 
anamıŋ‿halasınıŋ‿oğlu turan täkäniŋ bubası. tūran her zaman gälip gidiyó 
allah‿ırāz ossuŋ. 30 

Başka köylerde akrabalarınız var mı? 
çōḲ çoḲ. her kȍğdȕ var‿ōlum. mǟmur çoḲ. biz‿aŋḳaraya ġadar gidip-

duruyŭz. vardır vardır. aḳlım‿ėrmeceK hindi. vardır. savránderide gide vardır. 
äväldä yörük bura gäläsiye yüz yim bėş sän‿äväl, yüz‿otuz sän‿äväli belki 

burda dörde bölünmüş bu yȍrȕK. bi yarısī -ihdiyar nänämiz‿öldü ell‿altı sänäsindi 35 

ġonuşŭyódu- mazına gitmiş. mazın nereniŋ ben bilmeyóm çinė tarafı. çine tarafını 
ğitmiş bi yarısı ordu hayva yėri güzäl diy. bi yarısı burdu ğalmış. bi yarısı antallē 

ğitmiş antalle güzäl dėye. bi yarısı dı manısaya ğitmiş. dörde bölünmüş burda. 
manĭsadá kim mar bizler bilmeyó ġārĭ. biz dünyādı yoğŭḳan‿olmuş‿o işlär. vardır. 
vardır vardır. yȍrȕK her yaḳaya yayılmış. atatürK salmamış. ġonuŋ, köv‿oluŋ, 40 

ev‿oluŋ dėmiş. bedava yėr vėrälim, dağılmaŋ dėmiş. satıŋ bu hayvannarı, ovadá 
güdüŋ, dağa çıḳmaŋ dėmiş. biz‿ovadá tavıḳ boḳu çiğnämäyiz, dağda durŭruz 
dėmişlä. dävilär bozulaşmış yayleye gidämädik dėy. çivrilde yáylarĭmış bizim yörüK. 
bozularımış dävälär, yayley gitcez dėyi ėŋilärimiş. gėçilär mäläşmiş, köpäklär yönnü 
dönmüş yayleye uluşmuş. köpäKlär dāhi bildi dėrdi nänämiz. on‿iki yaşındaydım 45 

burdu ġaldıḲ… burdan hu gördüğüŋ dağdan şamıŋ‿içindän bi dävä ġaşmış burdan. 
arpazda geşdni habar‿almışlar. yayleye gitmiş dävä, ardınna gitmämişlär. 

hayvannar dāhi, ineklär dāhi feryāt‿ėtmiş burdu ġalınca. ȫlelikci yörüK 
paçavrĭ‿olmuş bura gäläsiye. çoğu birbirn‿aramamış. arayan dĭ‿olmuş. ondan 
bağ ḳopmuş. her yaḳada hısım‿aḳrabā var. yalıŋız çoḲlarĭnı bilmeyóz. bizler 50 

bilmeyóz. 
Köyünüzde yaylacılık var mıdır? Yaylaya göçüyor musunuz? 

ġışlaḲ, yayla häpis‿aynı. yaa yaa gide yoḲ. öŋcädän gidiyómuş 
dädälärimiz. bu yėŋbazar havālesine ġışlımā gäliyólarımış aydıŋa ğadar. yaylamā 
çivrile gidiyóllarımış. eğirdiriŋ dağĭna çıḳıyóllarımış. yaylamā yoḳarĭ gidiyóllarĭmış. 55 

sen benim ses‿aldıŋ nėre vėriceŋ bunu hind. yaa yaa biz‿ȫle ġā g 
bilmeyz‿ōlum. yörüK dilinde ġā g yoḲdur. aŋladım. yörüKde ġā g ȫlü dil yoḲdur. 

hind ceŋgiz‿altınḳaya burdan‿aŋḳaráya mǟmur gitdi ya yėŋbazardan. ėŋ düzgün 



816 

 

dil ısdambul dili yörüK dili var dėdi. ısdambul diliymiş yörüğüŋ ġonuşduğu dil ġāri. 

bizler‿ȫle gäliK-gäliri, gidiK-gidär, ġā g ȫl laf‿ėtmeyz. tek kelimeynen‿aŋladırĭz. 60 

ėmeK dirler. ėmeK m‿olur? ekmäK yav ḳısacıḲ‿ėkmäK. ėmeK dinir mi? çoḲ 
yėrde ėmeK diyólar. ėmeK ǟyi giriyó. ǟ var. günah bu yāni. 

Büyükleriniz size masal anlatır mıydı? 
yavrum çocuḲ‿oldūnda masa sȫlärdiğ‿ämmä unutduḲ. bu ḳafadan ḳaş 

türlü telāşe geçiyó. çōḲ çoḲ. yörüğŋ masalı çoğudu. unutdum hindi, unutdum. yaa 65 

māni bilmän. anamıŋ‿amcası varımış. hurda gidene bi mān sȫlärmiş. o ğıdar dı 

yaḳışdırırmış. çoḲ sevellärimiş. oḳumuş. yėdi kere imtāna girmiş asgär‿alamamışlar. 
yėdi kere ısdambulda imtāna girmiş. asgär‿alamamışlar‿oḳumuşluğŭndan. evde 
oḳutmuş, ōlu varımış. asgärdi subay‿olmuş bubasınıŋ‿oḳutdūndan. hep‿asgärdä 

ğalmış‿onnar. harpde ğalmışlā. çoḲ‿acı günnär geşmiş. allah‿o günläri 70 

gösdemmesiŋ. 
Isdar nasıl dokunur? 

ısdar dörT‿ağaşdır, dikilir. ipi ıyarsıŋ‿arasına. ıydıḳdan sōnu kücü 
yapılır‿ona, kücü. arasındam bȫlä ipinǟ çitirsiŋ‿onu. ayrı ıplığ‿ipinän, 
pamıḲ‿iplnnän ġalıŋ çitirsiŋ aynı o iplär ġalıŋlığĭndá, ȫlü çoğ‿inci deyli. 75 

arasında geçirip bȫlü çıbığá çitiyyórsuŋ. ġalıŋ‿ağacı vardır‿onuŋ. dörT‿ağacıŋ arĭ 
yėrne ağaç gärlir ġol ġalıŋlıḳdā. onuŋ‿üsdünä çitime yapılır. ȫlü doḳunur‿ısdar. 
öteki ğibi arasıná ip geçirilmäz. ȫl doḳunur. kücü dėnir‿onuŋ‿üsdünü, 
küc‿ağacınıŋ‿üsdünü varaŋgälän dėnir. arasınĭ‿ayrı bi dahă‿ağaç ġonur. 

onŭ‿aşşağa bi basdıŋ mı ip‿açılır. geçirisiŋ. yoḳarı bi çekdiŋ mi ḳapanır. bi daha 80 

gälir. o kücü gätirip götürüyór‿onŭ ġāri. açıyó, ḳapadıyó. varaŋgäläm basdırıyó. 
kücü bağlayĭcı, açıcı. yoḳardam basdıŋ mı açılır, yoḳarı çekdiŋ mi ḳapanır gene ğälir. 

ȫlü doḳunur. ısdar, mutaf dėnir‿ona. ısdar dėnir. iki çeşit. biz mutafını doḳuduḲ. 
dahă daraḲları, demir daraḲları. bunuŋ ağaş daraḲ ḳısmı var. onā -dik dikilir‿o- 
ısdar dėnir. bizim doḳuduğŭmuza mutaf dėnir, benim doḳuduğŭma. aççıḲ başı 85 

yatığ‿olur‿ónuŋ. ısdara bȫlü dik dikäsiŋ, mutafī eğik. bi yaḳaya dayarsıŋ‿ağacıŋ 
ikisiniŋ başına. 

ölümlü dünyā nelär geçiyór‿ōlum. sağ‿olana nelär gäliyó nelär geçiyó. 
ödemişden bi doḳdur var tanımaŋ‿ilāzım. kiräzdan‿olmasĭ‿ilāzım‿onuŋ. 

ödemişli ya. ali günär. daş ġırıyó. böbräK daşı ġırıyó. izmirde 90 
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āsancaḳdĭ‿oturuyór‿o. bilmeyó muŋ? äväldän gälmişdir di bälk‿ondan 

tanımayıbilirsiŋ. genşlär ne bilsiŋ. benim böbräK daşım ġırıldĭ‿iki yō da 
izmir‿āsancaḳda. ödemiş çeşmedenim mi dėdi, kiräzdanım mı dėdi. ödemişli yalıŋız. 
ali günär. çoḲ mahramatlı doḳdurudu. 

ȫledir. duyŭyóm duyŭyóm. ıhı hu mahalle di köselär‿işde. duyŭyóm, gidän 95 

çoḳ du ben gitmädim. yörüK‿olŭbillärdir, yörüK. yörüK‿onnar dı. 
yörüK‿olmasĭ‿orŭ‿oru göşmäz. yörüK‿onnar da. bi dǟ harp gelesiy‿ōlum 
millet birbirne aramamış. genşlär‿ölmüş. hindi genşlär harpdė ğalıncaḳ ihdiyarlar 

burda iräzil‿olmuş. arḳasından çätä gälmiş. bėş ġuruş parasĭ‿olanı, bi gėç satanı o 
çätälär gälmiş. vėr parayí… ġoŋşuŋdam bi älç‿olurumuş çätäläri parayĭ 100 

ġırışmaḲ‿için. filem bi gėç satdı, filem bi inek satdı… älçi, aracı. hind‿aracı 

dėniyó, älçi. ordu parı var. o gȕn çätä gälirimiş. çıḳar parayĭ, gėç satmışıŋ, inek 
satmışıŋ. çıḳar parayĭ. bundan sannar çoḲ‿iräzil‿olmuş. çoḲ pärişan‿olmuş. 
ölüläri ġadınnar ḳaldırmış. her yaḳadă‿ȫl‿olmuş. ġadınnar sala girmiş häp. allah o 
günnärä, acı günnär gösdärmäsin. allah dövlet millet düzenniğ vėrsiŋ. çoḳ şükür. 105 

alihsän, aliksän yörüK‿adı ğızım. ėyi yörüK‿adı. hindik‿adlar sȫlenmecek. 
bizim‿ihdiyar‿amcamız varıdı, öldü. hocamız varıdı. ġuranda geşmeyem bi ad 
ġonduğŭ zamam mävtā talḳını vėrlincek adını bilmäcäK ġomaŋ dėrdi. ġuranda 
ğeşmädiK‿adı ğomaŋ dėrdi. hindi hūū ot çöp ġoyup-batıllar. geşmedni kim bilcek. 
e yörüK dağılıp-durŭ‿ōlum. türküyeniŋ her yanĭna yörüK dağılıp-duru. bi yörüK 110 

sarıgėçili varımış, ġaratäkäli varımış. turangil ġaratäkäli yörüğüymüş bizim burdu 

bilindiğ ğadar äväldän. turanıŋ bubasıgil ġaratäkäli yörüğüymüş. macar yörüğ 
varĭmış. hacı hasannı yörüğ bizim burda ğala yörüK, hacı hasannı yörüğü. 
ġaraçaḳal‿ämmä yörüK çeşit çeşiTimiş. hindi yörüK dėniyórŭ bi yarısı geyğäl. 

tātacıymış‿ónnā. 115 

Yaylaya ne zaman gelirsiniz? 
bu mayısıŋ soŋundu gäliriz. aşşā ėniyóm. hava 

soğuyŭncaḲ‿aralıḲ‿ayındĭ‿ėnäriz. aralıḳdĭ‿ėnäriz sėytin‿işlämä zamanında. 
burdu soğuḲ gäliyó hayvannarımız‿aşşā alışġın. aşşānıŋ‿iklimi burdan ıscağ‿oluyó 
ġışın. bura ne ğadar‿ossa yaylá. bura soğuḲ‿olŭyó. hava soğudu mŭ‿ineklär 120 

bizden‿äväli ġaşmaḲ‿isder. buyruŋ gäliŋ. turan‿ābēŋe sȫle, biz götür dė. 

turannan tanáş. burdek derneK başġanı ya. ġonuşuyó böyün tanışımassıŋ. beni götür 
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dė. o her vaḳıt gälip gidiyórŭ bizä aḳrabāmız ya. turan täkä. ġaratäkäli 

yörüğüymüş‿onnar da äväli bizim yaşlĭlarımız‿ȫle dėrdi ġaratäkäl‿onnar dėye. 
ondan täkä soyadlarĭ dėyĕ‿ȫlü ġonuşurdu yaşlĭlar. buyur gäl çocūm. al gäl tanışalım. 125 

ülen ne hanımları gäliyó. turanıŋ hanımı gäldiğ zaman çekinirdi. oturū hureye. e 

yėmeK‿olcek dėye sāliyǟ ḳaḲ ġızım, çanağ‿al gäl yiyälim. işde meyvǟ var hurda ġat 
gäl yiyälim. alır gälir. hind‿alışdı, bana sormaz. bulaşīnı yur da gidär. alışdı ġāri. tabi 
äväl‿alışasıyĭ ğadar yabancılıḳ çekdi. kim‿ossu çekinir çocūm. ben hind seniŋ‿evi 
varsam hemen hop ġarışa mĭ bilirin. al gäl yiyälim, ġó gäl yiyälim, al gäl hurda hu var 130 

dėdiŋ mi yiyeniŋ yėmeğ yüz‿olur. eviŋ‿sanĭnıŋ al gäl dėmes‿ilāzım. gätir 
dėyecek bi hanımısa. yōḲ äl‿ayā ḳınalı da ällimeycek bi ş±si dėnmez‿o. 
gen‿sanĭna dėnir‿o. buyruŋ gäliŋ. 

o bizim ġoŋşudan, burdan‿o. köğden. izmirdeydi aydıŋa ğäldi. teleḳomcuydu 
ämäkli çıḳdı. yėnibazādĭ‿oturuyórŭ. 135 

nahasıŋ? hurdŭ‿oturuyódum, üsdüme güneş gäldi huráyĭ çekildim. 
aydıŋdĭ‿oturuyórŭmuş bu. 

ġoyunnarĭna ġōşu köğüz. ġoyunnar, alollar häp yaḳın. alollar aççığ‿uzaḳ 
ya ġoyunnar burdá görnüp-durū. ġoŋşu köğüz. 

yaz. dā hordan bi kǟt ḳoparĭv± ġıyĭnı yaz temiz yėrine kǟdıŋ varĭsa. çobam 140 

bunnā. geçisi var da mahalläniŋ‿içinden‿aççıḲ dışdá duruyó. yörüK yörüK. gėçi 
var. 

değşikdir‿ó köğlär, değşikdir. alollar değişik. ġalaŋ dėllē. biz ġalaŋ 

dėmeyz. ġalaŋ dėye dėye ġonuşullā. yaa biz gäliyó dėriz. gäli-batī, gidi-batī biz‿onu 
dėmeyiz. sȫlemişimdir bälki de. olmuşdū. hele alollar, ġaracören köğ var‿ötü 145 

gitdiŋ mi? ġonuşurḳan hī hī hī hī dėrler. biz hī hī hī hī dėmeyz. olucaḲ‿olmayĭcaḳ. 

tek söz. hī hī hī hī ne bilem ben ėyi mi hī hī kȍtȕ mü? hı hıynän‿olmaz. hayır 
olmācaḳ. bi laf. olıcaḳ dėrsiŋ, bi laf. olmayĭcaḳ, bi laf. hī hī hī hī ney bilem ben ney 
hī hī. 

150 
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SÖZLÜK 

A 

ā-: almak I-A/17-62, I-A/31-43 
ābē: ağabey I-A/11-127 
abıla: abla I-B/1-84 

ablı: abla I-A/7-60 
acal: zor, güç I-A/33-40 
aççı bazarĭ: Atça pazarı, salı I-
A/32-15 
aççıḳ: azıcık, biraz I-A/6-5, I-A/32-
50, I-A/41-36, I-A1/1-31, I-B/1-74  
adam çalġısı: düğünlerde erkekler 

için davul zurna çalan orkestra I-
A1/3-101 
adı: Kuşadası I-B/4-3 

adılĭ: galiba, herhalde I-A1/1-8 
afatsız: afetsiz I-A/45-43 
ağartı: süt, yoğurt, peynir, ayran 
vb. yiyecek ve içecekler I-A/50-46 

ağıl: biçilmiş ekinlerin toplandığı 
yığın, harman I-B/5-7 
ahır: hayvanların su içmesi için 

yapılan küçük beton havuz I-A1/3-
80 
āḳa: arka, geri, sırt I-A/34-46, I-

A1/3-10, I-A/26-34 
aḳbaş: karnabahar I-A/15-35 
aḳġovannıḳ: Akkovanlık I-A/20-15 
āḳı: arka, geri I-A/4-10 
āḳıdeş: arkadaş I-A/51-23 
aḳırbā: akraba I-A/24-25, I-B/7-47 

aḳırĭbā: akraba I-A/1-18, I-A/43-

13, I-A/34-26 
ākideş: arkadaş I-A1/1-3 
ākidiş: arkadaş I-A/1-20 

āla-: ağlamak I-A/35-7 
alaca: alaca, karışık renkli III/3-80 
aláç: sarmaşık diye bilinen, yemeği 
yapılan bir ot I-A/28-218 
aláş: sarmaşık diye bilinen, yemeği 
yapılan bir ot I-A/28-216 
älbsi: elbise I-A/11-209 

āle-: ağlamak I-B/1-63 
aletirik: elektrik I-A/28-244 
aliksan: Ali İhsan I-A/49-100 

alĭōllā: Alioğullar köyü I-A1/1-37 
almayı: Almanya I-A/12-5 
almi: elma I-A/42-67 
altındı ġal-: bir şeyin altında 

kalmak *motur‿altındĭ ġaldı I-
B/1-97 
amalāt: ameliyat I-A/37-3 

amale: amele, işçi I-B/1-39 
amālet: ameliyat I-A/35-35, I-
A1/1-35 
amānat: emanet I-A/14-13 
amcĭ: amca I-A/38-1 
āmıt: armut I-A/43-86 
ancı: biraz önce, demin I-B/3-78 
ane: ana, anne I-B/1-110 
anĭ: ana, anne I-B/1-56 
annaç: karşı I-A/7-57 
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annam: anlam I-A/15-67 

annaşıl-: anlaşılmak I-A/17-9 
annat-: anlatmak I-A/7-38 
annımaḲ: anlamak I-A/32-47 
aŋ-: bir şey hakkında konuşmak, 
söz etmek I-B/1-43 
aŋābere: nesne, eşya I-A/29-52 
aŋġıre: ankara I-A/10-12 

āpa: arpa I-A/21-20 
āpaz: Arpaz I-A1/3-105 
apdıllah: Abdullah I-B/4-23 

āpĭ: arpa I-A/44-38 
arba: araba I-A/25-14 
arbeynen: araba ile I-A/41-54 
arbı: araba I-A/7-49 
arbı: araba I-A/8-5, I-A/33-43, I-
A1/1-45 
areşdirmeci: araştırmacı I-A/42-34 
arı sırı: ara sıra I-A/42-71 
ārı-: ağrımak I-B/1-26 
arı-: aramak I-A1/3-106 

arıbı: araba I-B1/2-3 
arıḳ: tütün dikmek için açılan ark 
yalım: galiba I-B/5-70 

arpı: arpa I-A/15-89 
ärşbercilik: çiftçilik I-A/30-64 
art-: at, eşek gibi yük hayvanlarına 
yüklemek I-B/1-31 
ası: erken yetiştirilen sebze, meyve, 
hayvan asılı kȫpeli II/3-74 
aş-: [I] açmak I-A/21-88, I-B/4-42 

aş-: [II] ağaç veya çalıları keserek 

tarla hâline getirmek I-B/1-14 
aş: yemek I-B/1-108 
aşā: aşağı I-A/9-2, I-A1/3-44, I-B/5-

50 
āşá: Ayşe I-A/41-1 
āşam: akşam I-A/23-22 
āşam: akşam I-A/34-4, I-A1/3-12 
āşám: I-A/34-38 
āşamılĭ: akşamleyin I-B/1-27 
āşamley: akşamleyin I-A/50-11 

āşamneyn: akşamleyin I-A/39-64 
āşamuttu: akşamüstü I-B/6-78 
āşamüttü: akşamüstü I-A/3-35 
aşarĭ: aşağı I-A1/1-15, I-A1/3-10 
aşcı: aşçı I-A/31-7 
āşı: Ayşe I-A/39-4 
aşlıḳ: yemeklik bulgur I-B1/1-12 
aşūri: aşure I-A/7-13 
aşūru: aşure I-A/12-54 
aşūru: aşure I-A/22-8 
ātet: âdet I-A/24-28 
atraf: etraf I-A/51-83 
ävǟ-: erkek çocuğu evlendirmek I-

A/11-22 

avaç: ağaç I-A/27-44 
åvaç: ağaç I-A/33-67 
åvåç: ağaç I-A/10-92 
äväl: evvel, önce I-A/24-25 
avasdos: ağustos I-A/45-43 
avaş: ağaç I-A/33-42 
aveç: ağaç I-A/11-109 
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avıl: [I] ağıl I-A/43-133 

avıl: [II] bahçe I-A/33-69 
avır: ağır I-A/11-248 
avḳılı: II/2-8 

avlu: bahçe I-A/33-66 
åvul: ağıl I-A/16-9 
ayeç: ağaç dalı I-A1/3-87 
ayeş: ağaç I-A/18-77 

ayġıt: eşya I-B/1-45 
ayī-: ayrım yapmak I-A1/3-4 
āyli: aile I-B1/2-46 

ayrım: ayrım (yol), kavşak I-A/11-
177 
ā-: satın almak I-B/1-22 
ġut-: [Allah] mutlu etmek; sağlık, 
esenlik vermek I-A/35-79 
ç: avuç I-A/15-51 

B 
b±gir: beygir I-B/1-29 
bäbǟ: biber I-A1/1-24 
båbuç: ayakkabı I-A/32-29 

bacaḳ parası: otlak kullanımı 
karşılığında küçükbaş hayvan 
sayısına göre ödenen para, otlak 

kirası I-A1/3-71 
bacaḳsız: kısa boylu I-A/10-113 
baççe: bahçe I-A/12-25 
baççe: bajçe I-A/12-25 
badılcan: patlıcan I-A/12-28 
bahçımannıḳ: bahçıvanlık I-A/15-7 
bahçi: bahçe I-A/33-68 
bahşüz: bahşiş I-A/3-22 

bahşüz: bahşiş I-A/3-22 

baḳarnĭ: makarna I-A/55-92 
baḳçe: bahçe I-A/12-16 
bakēne: makarna I-A/16-83 

bǟket: bereket I-A/28-270 
baḳıt-: baktırmak, muayene 
ettirmek I-B/1-99 
bāla-: bağlamak I-A/43-72 
balcan: patlıcan I-A1/3-98 
bāle-: bağlamak I-A/9-35 

bālı: bağlı I-A/1-42 

bālı: bağlı I-A1/1-38 
balḳan: II/3-5 
balle: balya I-A/11-102 
balle: balya I-A/11-108 
balle: I-A/39-44 
ballı: büyük çuval, balya I-B/1-70 
bāmaḳ: parmak I-A/28-4 
baŋġa: banka I-A/48-21 
baŋır-: bağırmak I-A/10-87 

baŋır-: bağırmak I-A/11-238 

barab: beraber I-B/1-31 
barabă: I-A/38-11 
barac: baraj I-A/43-32, I-A1/1-2 

baravā: beraber I-A/43-12 
barbā: beraber I-A/6-104 
barbā: beraber I-A/6-104, I-A/9-60 
barıbā: beraber I-A/53-73 
bäri türlü: başka türlü I-A1/4-31 
bǟrim: beri I-A/39-64 
bāsaḳ: bağırsak I-A/39-5 
bāsaḳ: I-A/39-5 
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başġa: başka I-A/26-3 

başġı: başka I-A/17-49, I-A/7-38, I-
A/31-43, I-B/1-34 
başı bozġun: kocası ölmüş kadın 

*ävl‿olcek. yalıŋız başı 
bozġun‿olmėcek. 
ġocasĭ‿ölgün‿olmėcek I-A/51-77 
başsālı: baş sağlığı I-A/55-91 

başşıḳ parasĭ:  I-A/40-35 
bat-: bir şeyin revaçtan düşmesi I-
B/6-5 

batál‿ol-: revaçtan düşmek I-A/9-
18 
bavır-: bağırmak I-A/45-47 
bayā: epey, oldukça, bir hayli I-
A1/1-4 
bazā: pazar I-A/2-29 
bazar: pazar I-A/20-8 
bazar‿āşamsı: salı akşamı I-A1/2-
15 
bazartes: pazartesi I-A/32-5 
bazırmı: saç ekmeği, köy ekmeği I-
A/39-81 
bazīmı: bazlama I-A/15-99 

beber: büber I-A/31-19 
beg: pek I-A/33-35 
beK: pek fazla I-B/1-107 
bēket: bereket I-A/14-30 
bekle-: beklemek I-A/26-18, I-
A1/1-8 
beŋzi-: benzemek I-A1/3-89 

bereŋarĭ: ne iyi ne kötü, orta halli 

I-A/11-207, I-A/15-65 
besmet: peksimet I-A/15-98 
bėşyüzzük: beşibirlik deni- 

bėyg: beygir I-A1/3-2 
bezmi: mayalı köy ekmeği I-A/15-
112, I-A/39-85 
bıcıḳ: sarmaşık diye bilinen, 

yemeği yapılan bir ot I-A/28-215 
bıç-: biçmek I-B/4-44 
bıçdır-: biçtirmek I-B/6-24 

bıġır: biraz, çok az I-B/7-77 
bış-: biçmek I-A/19-5, I-B/1-36 
bıydey: buğday I-A/43-45 
bi yo: bir defasında I-A/33-5 
bi: [I] beraber I-A1/3-113 
bi: [II] bir I-B/1-19 
bidä: pide I-B/1-86 
bidäci: pideci I-B/1-87 
bilen: bile, dahi I-A1/3-104, I-B/1-
38 

bili: bile, dahi I-B/1-105 
bimbaşĭ: binbaşı I-A/10-9 
biş-: biçmek I-A/11-107, I-A1/3-2 

bişir-: bişirmek I-A/4-6 

bişirici: aşçı I-A/57-9 
bizǟ: galiba, herhalde I-A1/3-3 
bȫlesi: böyle I-B/1-19 
bȫlü: böyle I-A/33-6, I-A/53-23, I-
B/1-38, I-B/7-70, I-A/11-236 
bȫn: bugün I-A/39-6, I-B/1-57 

boba: baba I-B1/2-45 
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bobanni: babaanne I-A/28-228 

bolal-: çoğalmak, fazlalaşmak I-
A/8-7 
boŋaz: boğaz I-A/39-68 
bozdoan: Bozdoğan I-A/51-28 
böbē: biber I-A/11-165,  I-A/12-27, 
I-A1/3-98 
böbek: bebek I-A/12-6 

böber: I-A/7-26 
böğcüden böt: II/3-17 
bölük: bölük, on beş yirmi 

küçükbaş hayvandan oluşan sürü I-
A1/3-67 
börkdǖmü: I-A/40-5 
böyük: büyük II/3-17 
böyün: bugün I-A/7-3, I-A1/1-24, I-
A/11-212, I-A/6-99 
böyüt-: büyütmek I-A1/4-25 
böyn: bugün I-A/33-35 
bu yo: bir, bir kez I-B/1-100 
buba: baba I-A/11-126,  I-A/33-25, 

I-B/1-84 
bubalıġ: kayınpeder I-A/49-52 
bubanni: babaanne I-B/1-115 

bube: baba I-B/1-110 
būda: burada I-A1/1-11 
būdan: buradan I-A/31-41 
būdŭ: burada I-A/1-17, I-A/32-43 
bullā: buralar I-A/17-14,  I-A/47-13 
bulun-: bulunmak I-A/25-66 
bunnā: bunlar I-A/3-44, I-A/14-47 

buru: bura I-A/33-30, I-A/42-21, I-

A1/3-23, I-B/1-91 
buva: baba I-A/16-29, I-A/25-114 
buyd±: buğday I-A/1-60, I-B/1-23 

buydē: buğday I-A/1-60, I-A/34-31 
buydey: buğday I-A/2-16 
buydėy: buyday I-A/25-46 
buyruŋ‿ėt-: davet etmek I-A1/3-3 

buzā: buzağı I-A1/3-13 
bübē: biber I-A/11-164 
büber: I-B/1-106 

büççe: bütçe I-A/55-93 
bühe: büfe I-A/36-1 
bürgü: baş örtüsü I-A/6-84, I-
A/51-154 
bürü: (<*bür-ü-g) baş örtüsü I-
A/52-38 
bütün: hep I-A1/3-105 
bkmez: pekmez I-A/27-65 
b-: tanımak, bilmek I-B/1-80 
bs: birisi I-A/24-69 

C 
candırmı: jandarma I-A/9-80, II/3-
136 

cänlät: cennet I-A/48-46 
cannı: canlı III/1-4 
cenāzi: cenaze I-A/4-2 
cızım: parça, kısım I-B1/2-7 
cimle: cümle, bütün, hep I-A/35-27 
cizi: pamuk, tütün, mısır gibi 
bitkilerin bir hat üstünde ve belli 
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bir düzen içinde dikildikleri yer, 

dizi, sıra I-A/61-74 
coloz: cadı kadın I-A/10-72 
covū: gâvur, düşman I-A/15-14 

covur: gâvur, düşman I-A/26-10, I-
A/10-22 
cumäy: cuma I-A/28-17 
cüvarĭ: siğara I-A/38-83 

Ç 
ç±ki: kadınların başlarına 
bağladıkları başörtüsü I-A/1-26 

çabıla-: çabalamak I-B/1-95 
çāḳ: keçi kıllarını iğirmek için 
kullanılan alet, çark I-B/8-30 
çaleş-: çalışmak I-A/5-21 
çalışġan: çalışkan I-A/44-14 
çameş: çamaşır I-A/11-210 
çāmıḳ: iş II/4-37 
çanaġ: çanak I-A/26-75 
çandırmı: jandarmaI-A/9-69 
çänti: çanta I-B/5-72 

çäŋiz sär-: gelinin çeyizlerini 
sermek I-A1/3-109 
çapĭlā-:çapalamak I-A/33-56 
çärşambĭ: çarşamba I-A/32-15 
çärşämma: çarşamba I-A/49-10 
çāşaf: çarşaf I-A/15-80, I-A/24-66 
çāşambı: çarşamba I-A/46-27, I-
A/50-17 
çatmı: harman dövmek için 
kullanılan ve öküzlerle hareket 

ettirilen tarım aleti I-B/2-7, I-B/4-

44 
çäyiz‿altı: düğünden bir gün önce, 
çeyizlerin götürüldüğü gün I-B/6-

69 
çėkildeksiz‿züm: çekirdeksiz 
üzüm I-A/40-14 
çencir: tencere I-A/27-71 

çeŋiz: çeyiz I-A/1-7, I-A/40-15, I-
A/51-45, I-A/1-9 
çėti: çete I-A/16-7 

çıḳā-: çıkarmak I-A/5-18 
çıḳış: ortaya çıkma, davranış, 
hareket etme I-A/1-43 
çıŋnĭ-: çınlamak I-A/13-37 
çıPlaġ: çıplak I-A/25-3 
çırĭ: çıra I-A/6-99 
çıvġın: (<çıv-gın) ağaçların 
budanan yerlerinden çıkan taze 
sürgün I-A1/4-157 
çini: Çine I-A/39-38 
çitime: dokuma iplerini birbirine 
bağlama III/14-70 
çivtci: çiftçi I-A/36-9 
çivtcilk: I-A/37-9 
çobancılıḳ: çobanlık I-A/30-5 
çōbu: çorba I-A/28-52, I-A/31-5, I-
A/3-112 
çoğunnuḳ: çoğunluk I-A/29-22 
çoḳcılam: II/2-3 
çorbu: çorba I-A/1-62 

çoval: çuval I-A/50-75 
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çovalla-: çuvallamak, çuvallara 

koymak I-A/22-18 
çökelik: çökelek II/11-27 
çȫreK: I-A1/1-8 

çuldurma: etle yapılan bir yemek I-
A/15-52 
çuldurmu: etle yapılan bir yemek I-
A/15-52 

çümöntü: II/3-128 
çşaf: çarşaf I-A/43-71 
çnė-: çiğnemek I-A/41-45 

D 
daĝācıḳ: dağarcık, tulum I-A/30-54 
daĝacıḳ: deri tulum I-A/30-55 
daġġá: dakika I-A/30-3 
dağıdım: dağıtım I-B1/2-8 
daḳ-: takmak I-A/29-8, I-A1/2-5, I-
A1/3-37, I-B/1-88 
daḳġı: dakika I-A/31-14 
dal: omuz, sırt I-A/5-19 
dalġan: (<dala-gan) ısırgan III/3-

67 
däl‿ulaf: yabani yulaf I-B/1-35 
dam: hayvan barınağı, ahır I-A1/3-

20 
damarasĭ: Damarası (ahırların 
bulunduğu mevki) I-A1/3-20 
damıcanı: büyük kavanoz I-A/7-36 
dän: tane I-A/41-26 
daş: daş I-A/5-11 
datlı: tatlı I-A/15-96 

dav: dağ I-A/43-133, I-A1/1-4 

davacıḳ: deri tulum I-A/27-138 
davıl-: dağılmak I-A/15-48 
dåvut-: dağıtmak I-A/1-41 
dåvŭt-: dağıtmak I-A/4-6 

däv: deve I-A/11-218 
daybaşī: I-A/38-25 
dǟzä: teyze I-A/3-14 
dǟzi ġızaŋ: teyze çocuğu I-B/5-31 

däiş-: değişmek I-A/51-31 
dē: değil I-B/1-21 
dedi: dede I-A/9-2 

değ: değil I-A1/3-104 
deil: değil I-A/41-21 
del: değil I-B/1-34 
delġannĭ: delikanlı I-A/27-76 
d±-: demek, söylemek I-B/1-16 
d±men: değirmen I-B/2-25 
d±nek: değnek I-A/18-30 
dā: işte I-B/1-102 
dädä: dede I-B/1-27 
dene: tane I-B/1-11 

deneli: tane II/3-70 
denişik: değişik I-A/8-21 
denişik: değişik I-A/8-21 

den: tane I-A/17-13 
den: tane I-A/7-28 
deŋişiK: değişik I-A/19-1, I-A/41-
31 
d±ş-: değişmek I-A/22-14 
dēşir-: toplamak I-A/1-10 
dėvamnı: devamlı, sürekli I-A/17-

59, I-A/17-64 
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deyil: değil I-B/1-49 

deyman: değirmen I-A/2-18 

deyman: değirmen I-A/2-18, I-A/3-
3 

dėyman: değirmen I-A/43-46 
dēzē: teyze I-A/7-37 
deiş-: değişmek I-A/43-19 
dıva ġatmär: gözleme, sac böreği 

I-A/16-83 
dibek: ağaç yayıklarının içindeki 
uzun ağaç sopa I-A/9-17 

dibek: buğday dövmek için 
kullanılan taştan yapılmış alet I-
A/28-18 
dikini tut-: dikiş tutmak I-A/13-62 
dinnen-: dinlenmek I-A/13-7 
dinş: dinç I-A/26-2 
diŋäl-: ayakta durmak, beklemek I-
A1/3-37 
diŋne-: dinlemek I-A/21-1 
diŋni-: dinlemek I-A/42-52 
dirgen: ot taşımak veya toplamak 
için kullanılan bir alet I-A1/7-11 
divt-: küçük parçalara ayırmak I-

A/15-83 
dizi: kurutulmak üzere doğranmış 
ve iplik üzerine dizilmiş biber, 
patlıcan gibi sebzelerin 
oluşturduğu bütün, sıra bäbǟ dizis, 
ḳaḳ dizisi I-A/57-83 
doḳdur: doktor I-A/33-36 
dolmu: dolma II/11-24 

dolu: on kilo ağırlığındaki ölçü 

birimi I-B/1-23, II/9-85 
domat: domates I-A/11-230 
doŋuz: domuz I-A/26-54, I-B/2-31 

dōra-: doğramak I-A/22-31 
dōru dürüs: doğru dürüst I-A/52-
82 
dosdōru: dosdoğru I-A/25-66 

dov: dağ I-A/9-42 

dov-: doğmak I-A/10-2 

dovā ėt-: dua edmek II/4-45 

dovā: dua I-A/40-71 
dovaḲ: duvak I-A/43-77 
dovul: davul I-A/3-12 
dovulcu: düğünlerde davul çalan 
kişi I-A/53-58 
döğüş: dövüş I-A/25-10 
dönembeşlik: dönemeç I/A-18-25 
döşe-: meyve, sebze, ağaç gibi 
bitkileri bolca dikmek I-B/1-15 
dövär: biçerdöver I-B/6-24, I-B/8-

16 
dövlet: devlet I-A/38-18 
dövü: (<*döv-ü-g) dövülecek tahıl 

I-A/11-63 
döy-: dövmek I-A/22-5 
dȫt: dört I-A/32-1; I-A/41-26 
dū-: durmak I-A/14-17 
dud: dut ağacı I-A/19-20 
dūdū-: bir şeyin sağlam olarak 
kalmasına müsaade etmek I-A1/3-

75 
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dǖn: düğün I-A/1-4, I-A/57-7, II/3-

102 
dur-: başlamak *dikilm± durdu 
dikilmemeye başladı I-B/1-78 

durna: zurna I-A/6-27 
dutġun: tutkun, düşkün I-A/55-99 
duvā: dua I-A/10-39 
duvaḳ fur: II/1-5 

duvaḲ: düğünün ertesi günü 
yapılan eğlence, I-A1/2-12 
duz: tuz I-B/1-108 

dükkän: dükkân I-B/1-107 
dümbek: darbuka I-A/25-6 
dümǖ: dünür I-A1/3-41 
dünnā: dünya I-A/35-21, I-B/5-39 
düş: rüya I-B/1-28 
düün: düğün I-A/32-22; I-A/34-7 
düvā: du’a I-A/33-40 
düvām‿ėt-: devam etmek I-A/1-12 
düven: I-A/38-34 
düvün: düğün I-A/12-32, I-A/3-2, 

I-A/1-35, I-A/3-2, I-A/40-23 
düzenniK: düzenlik I-A/14-10 
dvamnı: devamlı I-A/1-49 

dgen: dirgen, ot taşımak veya 
toplamak için kullanılan bir alet I-
A1/6-46 

E 
±ci: iyice I-A/1-61 
±kek: erkek I-A/32-11, II/1-10 
±kē: erken I-A/17-66 

±leş-: oyalanmak I-A1/3-43 

äl: yabancı, başka insanlar I-B/1-52 

ällė-: dokunmak I-B/1-37 

älli-: toplamak I-A/20-13 
äräntile-: rendelemek I-A/15-190 

ärkäç: iğdiş edilmiş üç yaşından 
büyük erkek keçi III/13-11 
äsgi: eski I-B/1-92 
äsgidän: eskiden I-A1/3-101 

ǟsiklik: eksiklik, sıkıntı, zahmet I-
A/28-26 
ǟtes: ertesi I-A/55-12 
äväl: önce I-A/31-29, I-B/1-100 
ävälǟ: önce, önceden I-A1/3-105 
ebi: ebe I-A/5-5 
ėdin-: kazanmak I-B/1-44 
eğleş: oyalanmak II/3-136 
ehsen: iyi, güzel I-A/33-40 
ekşimtirekleŋ:  II/2-5 
elǟzim: lazım I-A/18-36 
eleş: sarmaşık diye bilinen, yemeği 
yapılan bir ot I-A/28-216 
eletirik: elektrik I-A/28-244 
ėmek: ekmek I-A/23-4 
emici: imece I-A/6-103,  I-A/9-22 

emme: ama I-B/1-37 
endir-: indirmek I-B/1-75 
enek: inek I-A1/3-12 
enginişli: inişli I-A/26-80 
ėŋǟbärä: nesne, eşya I-A/15-61 
ėŋǟbär: nesne, eşya I-A/15-61 
ėpėy: çok miktarda I-B/1-83 

eräsim: resim, fotoğraf I-B/1-113 
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erezil: rezil, perişan I-A1/3-63, I-

A/38-30 
erezillik: sıkıntı, zahmet I-B/1-68 
erzulum: erzurum I-A/27-5 

esgi: eski I-A/4-9  

esgin: esinti, rüzgâr II/6-48 
ēsik: eksik I-A/17-29 
esinaf: esnaf I-A/15-176 

ēşi: ekşi I-B/2-23 
eşkef: pullarla süslenen kırmızı 
örtü I-A/6-13 

eşkep: pullarla süslenen kırmızı 
örtü I-A/6-15 
ėşşek: eşek I-B/1-71 
etiraf: etraf I-A/57-16 
ėtmeK: ekmek I-B1/2-63 
evelē: önce I-B/8-25 
evsen: ahsen, güzel I-A/35-58 
eylenc: eğlence I-A/6-44 

ėyci: iyice I-A/22-26 
ezen: I-A/34-43 
y: ev I-A/6-2 

F 
fabırḳı: fabrika I-A/33-58 
faḫĭt: vakit I-A/55-46 
faḳıt: vakit I-B/2-8 
fapirke: fabrika I-A/43-126  
farı-: hızla geçip gitmek I-A/30-38, 
I-A1/4-40 
fasille: fasulye I-A/1-48, I-A/2-22 
faşla-: haşlamak I-A/52-29 
fazlı: fazla I-A/17-29, I-A/29-62 

fenÇ: felç I-A/45-4 
fesset: vasiyet I-A/9-82 
fıstan: bir tür elbise I-A/19-87 
fızlĭ: hızlı I-A/52-112 

filcan: fincan I-A/30-82 
fur-: vurmak, ateş etmek I-A/9-2 
furaz: horoz I-A/10-69 
furun: fırın I-A/50-8 

frā: I-A/40-63 
G 

ġā-: kalmak I-A/19-4 

ġabaḳlıḳ: domates, biber, patlıcan 
gibi sebzelerin dikildiği küçük 
bahçe I-A1/3-99 
ġabıdayı: kabadayı I-A/21-37 
ġabıl‿ėt-: kabul etmek I-A/23-11 
ġabristannıḳ: mezarlık I-A/16-20 
ġaç-: kaçmak I-A1/2-2 
ġadā: kadar I-A/38-58, I-B/1-50 
ġadäf: kadife I-A/51-36 
ġādaş: kardeş I-B/7-40 

ġādeş: kardeş I-A/33-3, I-A/35-75 
ġadın çalġısı: düğünlerde kadınlar 
için getirilen, sadece kadın 

müzisyenlerden oluşan orkestra I-
A1/3-101 
ġadın: [I] kadın I-A/48-45 
ġadın: [II] güzel I-B/1-35 
gǟgi: I-A/38-42 
gäl-: gelmek I-A/15-15, I-B/1-28 
ġalaŋ: artık I-A1/3-11 

ġalā: artık I-A/30-61 
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ġalbalıḲ: kalabalık I-A1/2-15 

ġalġa-: hoplamak, zıplamak I-A/6-
30 
ġalġat-: hoplatmak, zıplatmak I-

A/6-36 
ġalġī-: I-A/40-14 
gälin‿ėt-: gelin etmek, 
evlendirmek I-B/1-84 

ġalom: galon, sıvı maddeleri 
taşımak için kullanılan silindir 
şeklindeki kap I-B/1-34 

ġalp: kalp I-A/57-59 
gäln‿alma: gelini babasının 
evinden alırken yapılan tören I-
A1/2-19 
gǟmäncik: Germencik I-A/18-87 
ġān: karın I-A/39-5 
gänällikli: genellikle I-A/15-183 
gänävç: kaneviçe, işleme I-A/51-
23 
ġancıḳ: dişi II/1-14 

ġānıyarıḳ: karnıyarık I-A/12-53 
gänş: genç I-A/33-55 
gänşlik: gençlik I-A/26-39 
ġantar: kantar I-A/20-15 
ġapġarĭ: kapkara I-A1/3-87 
ġarafil: karanfil I-A/7-21 
gäräK: gerek I-A/24-55 
ġarıbübē: karabiber I-A/15-37 
ġarışdī-: karıştırmak I-A1/4-14 
ġāri: artık I-B/1-29 

ġaş-: kaçmaḳ I-A/48-28 

ġaş-: kaçmak I-A/8-12, I-A/15-19 

ġāşdī-: karıştırmak I-A/9-14 
ġāşı: karşı I-A/19-50 
ġaşıḳ: kaşık I-A/9-16 

ġāşılīk: karşılık I-A/1-41 
ġāşĭyaḳa: Karşıyaka I-A/49-5 
ġat: kat, apartman I-A1/4-21 
ġat-: katmak, bir şeyin içine 

koymak I-B/1-74 
ġatıḳ: yiyecek malzemesi I-B/1-55 
ġatmā: katmer I-A/56-58 
ġatmar: katmer, sacda pişirilen 
ince ekmek I-B/1-57  
ġatmē: gözleme, katmer I-A/6-93 
gáváğ‿ağıcı: çınar ağacı I-A/32-38 
ġāvaltı: kahvaltı I-A/12-4 
ġāve: kahvehane I-A1/1-24 
ġavġı: kavga I-A/25-10 
gåvūma: kavurma I-A/7-12 
ġåvūmu: kavurma I-A/7-10 
ġavŭmŭ: kavurma I-A/9-15 

ġayıtsız: işi olmayan, boşta olan I-
A1/1-4 
ġayĭnta: kayınpeder I-A/18-4 

ġayĭt: bağ, bağlantı I-A/30-77 
ġaymaḳcılĭ: Kaymakçılı I-A/20-42 
ġaynā su: kaynar su I-A/15-77 
ġayrın ġayınna: kayınpeder ve 
kayınvalide I-A1/2-15 
ġayva: kahve I-A/30-82 
ġayve: I-A/39-87 

ġayveci: kahveci I-A/39-85 
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ġayvı: kahvehane I-B/1-43, I-A/26-

69 
ġazıl: keçi kılı I-B/8-30 
gǟ-: gelmek I-A1/2-1, I-B/1-76 

gē-: gelmek I-A/8-13 
gėceli gündüzlü: geceli gündüzlü I-
A1/3-101 
gėci: gece I-A/39-64 
gėc: gece I-B/1-58 
gėçi: keçi I-A/19-25 
geçincime: (<*geçin-ceme) 

geçinme, anlaşma I-A/28-14 
gēgef: gergef I-A/6-83 
gencer: bayramda kurulan Pazar I-
A/11-80 
genell: I-A/2-24 
gerçek: gerçi, aslında I-A1/1-24 
gere: geri I-A/38-27 
gereviz: kereviz I-A/12-28 
geş: geç I-A1/1-8 
geş-: geçmek I-A/11-11, I-A/31-30 

gēş: genç I-A/13-35 
geşgin: fazla I-A1/3-65 
g±şi: kişi I-A/8-13 

ġıdā: kadar I-A/1-21, I-A/36-10, I-
B/1-53, I-A/9-4 
ġıdan: kadar I-A/7-29 
ġıl-: kılmak I-B/1-46 
ġılvan: düğünün ertesi günü 
yapılan eğlence, duvak eğlencesi I-
A1/2-12 

ġıpġırmızı: kıpkırmızı I-A/18-58 

ġır-: küçük parçalara ayırmak, 

bölmek I-B/1-70 
ġır: şehir, kasaba ve köylerin 
dışında kalan boş ve geniş alan; kır 

I-B/1-12 
ġıraŋ: sarp arazi I-A/30-58 
ġırıḳ: herhangi bir nesnenin 
parçası I-B/7-10, I-B/7-70 

ġısmad: kısmet I-A/9-45 
ġısmat: kısmet I-A/9-45 

ġışla-: kış mevsimini geçirmek II/3-

5 
ġışlaḲ: kışla, kış mevsiminin 
geçirildiği yer III/14-48 
ġıy: [I] kıyı, kenar I-A/24-63 
ġıy: [II] tarlalar arasındaki sınır I-
B/1-28 
ġıymat: kıymet, değer I-A1/3-100 
ġıymıḳ: parça II/11-30 
ġız: kız I-A1/3-102 
ġızaŋ: çocuk I-A/33-24, I-B/1-57 
ġızaŋlıḳ: çocukluk II/4-25 
ġızāt-: kızartmak I-A/40-51 
ġızātmı: patates, biber, patlıcan, 

kabak gibi sebzelerin 
kızartılmasıyla yapılan yemek I-
A/41-65 
ġızātmĭ: patates, patlıcan, biber 
gibi sebzelerin yağda kızartılması 
ile yapılan yemek I-A/1-48 
g-: girmek I-A/12-15 

gidiş-: kaşınmak I-A/37-20 



831 

 

gini: yine I-A/12-19, I-A/11-68 

gini: yine I-A/12-19, I-B/4-4, I-B/1-
16 
girey: pazar günü I-A/32-18; I-

A/49-33 
gişi: kişi I-A1/2-4 
ġo-: [I] bırakmak I-B/1-37 
ġo-: [II] koymak I-A/1-18 

ġoa: kova I-A/14-2 
ġoca-: yaşlanmak I-A/1-18 
ġocalıḳ: yaşlılık I-B/1-63 

ġocŭ ġarĭ: yaşlı kadın I-B/1-41 
ġocu ḳomsa: yaşlı I-B/7-33 
ġocu: büyük I-A/7-35, I-B/1-11 
ġocu-: yaşlanmak I-A1/4-16 
ġocu: yaşlı I-A/25-101 
ġocŭ‿ibram: Koca İbrahim I-
A1/3-52 
ġocŭman: büyük I-A1/3-90 
ġōla-: kovalamak I-A/10-20 

ġolėy: kolay I-A/30-6 

ġolum ġōşu: konu komşu I-A/6-10, 
I-B/6-60 
ġonuş-: konuşmak I-A/1-20, I-A/8-

22, I-A/30-76, I-B/1-48 
ġoş-: koşmak I-A/33-34, I-A1/4-25 
ġōşe: köşe I-A/50-34 
ġoşmecı: koşuşturmaca I-A/12-17 
ġōşu: komşu I-A/38-65, I-A/34-26, 
I-A1/1-15 
ġov-: çatma denen aletle harman 

dövmek I-B/2-8, I-B/4-44 

ġovaḳ: çınar ağacı I-A/42-11 
ġóvannıḳ: II/3-18 
ġovat: kuvvet I-A/30-24 
ġovat: kuvvet I-A/30-24 

ġovġu: kavga I-A/6-54 
ġoyun: koyun I-A/30-54, I-B/1-9 
ġōzaḳ: kozak I-A/49-16 
gȫ-: görmek I-A/42-7, I-A1/2-2, I-

B/1-106 
göş-: göçmek I-A/20-22, I-A/42-43, 
III/13-35 

gövenç: güvenç, dayanak I-A/38-76 
göveş: sebze ve etle yapılan yemek, 
güveç I-A/12-52 
gözǟ: güzel I-B/4-41, I-B/5-59 
ġū-: kurmak I-B/1-76 
ġūban: kurban I-A/37-24 
ġūbannıḳ: kurbanlık I-A/9-51 
ġubat: biçimsiz, kaba I-A/19-57 
ġudret: kudret I-A/11-250 
ġulaḳ: kulak I-A/30-1 

ġumuş: gümüş I-A/49-51 
ġundaḳ: kundak I-A/19-89 
ġuraḳlıḳ: kuraklık I-A/29-41 

ġuru-: kurumak I-B/1-106 
ġurut-: kurutmak I-A/2-14 
ġuvatlı: kuvvetli I-A/33-16 
ġuvvat: kuvvet I-A/11-250 
ġuycāk: büyük tencere I-A/1-74 
ġuyruḳlŭ‿ıldız: kuyruklu yıldız I-
A1/4-11 

ġuzu: kuzu I-B/1-10 
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gücülē: I-A/38-42 

güççük baş: küçükbaş I-A1/3-62 
güççük: küçük I-A/17-12, I-A/39-9, 
I-B/1-87 

güçük: küçük I-A/39-64 
günnük: günlük I-A/4-3, I-A/29-32, 
I-A/55-85 

gürep: gölet, su birikintisi I-A/10-

94 
güt-: hayvan otlatmak I-A1/3-72 
güvey: damat I-A1/1-37 

güzǟ: güzel I-A/15-58, I-A/15-71, I-
A/31-9, I-B/1-33 
güzē: güzel I-A1/1-39 
güzün: sonbaharda III/13-10 

H 
habā: haber I-A/23-8, I-A1/3-3 
habar: haber I-A1/1-17, I-B/6-57 
hacar: Hacer I-A1/3-37 
haçça: Hatice I-A1/3-41 
hādime: Fadime I-A1/3-38 

haFtı: II/3-47 
haḳ: hisse, pay I-B/1-32 
hǟkäs: herkes I-A/23-2, I-A/48-14 

hǟkäz: herkes I-A/32-39 
haḳget: hakikaten I-A/45-64 
hakid: vakit I-A/14-4 
hakir: fakir I-A/27-72 
hakirlik: fakirlik I-A/27-26 
halazır: şu an, şimdi I-A/11-91 
hälvǟ: helva I-A/1-41 

hāman: harman I-A/11-212 

hāman: harman I-A/26-17, I-B/2-

10, I-A/57-43 
hamī: hamur I-A/15-82, I-A/3-122 
hän: sen I-A1/4-24 

hana: hani I-B/1-22, I-B/5-32 
hanėy‿äv: iki veya daha çok katlı 
ev I-B/1-45 
häp bidäk: hep beraber I-B/9-25 

harannĭ: büyük tencere I-A/1-80 
hāreT‿ėt-: hayret etmek I-B/1-43 
harım: domates, biber, patlıcan 

gibi sebzelerin dikildiği küçük 
bahçe I-A1/3-99, I-A/33-68, I-B/1-
38, I-A/3-34 
harkät: hareket I-A/46-52 
harkeT‿ėt-: hareket etmek, 
kıpırdamak I-A1/1-31 
harkäT: hareket I-A/46-52 
hasillä: fasülye I-B/8-7 
hasilli: fasulye I-A/43-60 
hastı: hasta I-A/7-49, I-A/35-48 

hateş: ateş I-A/56-21 
hatī: hatır I-A/21-2 
hatma: Fatma I-A/43-2, I-A1/3-37 
havta: hafta I-A/32-13 
havtı: hafta I-A/23-10, I-A/3-3, I-
A/23-9 
havtĭ: hafta I-A/3-3, I-A/52-32 
hayraT‿ėt-: hayret etmek I-A/30-
76 
hazīla-: hazırlamak I-A/23-1 

hazlı: fazla I-A1/3-43 
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h±bi: heybe I-B/1-31 

hėç: hiç I-A/33-4 
hēkes: herkes I-A/50-5 
hen: sen I-A1/1-5, I-A1/1-39, I-

A1/3-30 
heni: hani I-A/1-42 
heral: her halde I-A/33-8, I-B/6-6 
heralda: galiba, herhalde I-A1/3-17 

hėş: hiç I-A/33-66, I-B/1-37 
hėybi: heybe I-A/50-81 
hınım hısım: akraba I-A/9-53 

hızmaT‿işlä-: iş yapmak, çalışmak 
I-B/1-28 
hilim: film I-A/35-39 
hinci: şimdi I-B/4-46 
hindi: şimdi I-A/4-2, I-A/31-3, I-
B/1-32, I-B/5-63 
hind: şimdi I-A/1-29, I-A/16-76 
hiş bi şėy: hiçbir şey I-A/7-20 
hişbir: hiçbir I-A/52-76 
hiz: siz I-A1/3-43 

hȫle: şöyle I-A/34-14, I-B/5-32 
hȫl: şöyle I-A/11-155, I-A/6-3, I-
A/33-4, I-A/33-19 

hocŭ: hoca I-A/11-9 
hocu: hoca I-A/18-44, I-A/28-113, 
I-A/48-44, I-B/4-23 
holuz: büyük kalbur I-A/15-88 
hoturaf: fotoğraf I-A/46-5, III/13-1 
hotŭraf: fotoğraf I-A/9-69 
hoturaf: I-A/38-16 

hökǖmet: hükümet I-A/57-37 

hu: şu I-B/1-18 

hunnā: şunlar I-A1/1-11 
hunu: bunu I-A/33-3 
hur-: vurmak, üstüne koymak I-

A/45-52; I-A/56-21 
hure: şura I-A/26-56 
hurmu-: vurmamak I-A/45-52 
hürüm hürüm: hep beraber, 

topluca I-A/7-38 
I 

ıççıḳ: azıcık, çok az I-A/19-49 

ıhı: işte I-B/1-97 
ıhrat: rahat I-A1/3-64 
ıláç: ilaç I-B/1-65 
ılāzım: lazım I-B/1-34 
ınahdar: anahtar I-B/4-53 
ıraḳĭ: rakı I-A/24-67 
ırāmatlıḳ: rahmetli I-A/19-20 
ıras getir: I-A/38-16 
ırāt‿ėt-: rahat etmek I-A/19-7 
ırātsız: rahatsız I-A/13-69 

ırıfat: Rıfat I-A/49-18 
ırmızan dut-: oruç tutmak I-B/1-55 
ırmızan: ramazan I-A/7-41 

ırzaḳı: bir üzüm türü I-A/11-95 
ışcaḳ: sıcak I-A/9-13, I-A/9-14, I-
A/33-35 
īsan: insan I-A/34-19 

İ 
ibik: tulumun ağız kızmı  I-A/30-56 
idāra: [I] lamba, idare I-A/39-22 

idāra: [II] idare (etmek) I-A/39-3 
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idār‿ėtdir-: idare etmek, 

geçinmek I-A1/3-95 
iğir-: keçi kılını ipe dönüştürmek I-
B/8-30 

iğm: eğirme, bükme I-A/55-43 
ihdiyēc: ihtiyaç I-A/30-23 
iki yaḳa: etraf, sağ sol I-B/1-67 
ikki: iki I-A/49-3 

ilāna: lahana I-A/7-29 
ilāş: ilaç I-A/33-14 
ileşbǟ: çiftçi I-A1/4-35, I-A/26-67 

ileşbǟcilik: çiftçilik I-A/30-64 
ileşbǟliK: çiftçilik, rencberlik I-
A/37-10 
ileşbärliK: çiftçilik I-B/6-1 
ileşbēlik: çiftçilik I-A/12-36 
ilgen: leğen I-A/13-25, I-A/34-21 
illi: illa I-A1/1-24, I-A/33-29 
incirlóvu: İncirliova I-A/45-75 
inc: incir I-A/15-161, I-A/22-16 
indǟ: şu I-B/1-97 

intişam: ihtişam I-A/32-32 
irahmetli: rahmetli I-A/13-3 
iräl-: kilo almak, irileşmek I-B/4-51 

ircā: rica I-A/1-45 
ircācĭ: ricacı, aracı I-A/1-45 
irēmet: I-A/37-1 
irēmetli: rahmetli I-A/34-37 
iresim: fotoğraf I-B/8-45 
irezil‿ol-: sıkıntı çekmek, rezil 
olmak I-A/37-6 

irim: [1] iki tarla arasındaki yol I-

A/44-43 
irim: [II] sokak I-A/44-43 
isdi-: istemek I-A/23-19 

ispti: I-A/34-28 
istambol: istanbul I-A/30-78 
iş-: içmek I-A/16-16, A-A1/3-41, I-
B/1-96 

işallah: inşa allah I-A/31-49 
işcek: içecek I-A/6-17 
işci: işçi I-A/11-16 

işė: şey I-A/23-2 
işgenc: işkence I-A/11-121 
işgi: içki I-A/28-94 
işki: içki I-A/44-13, I-A/6-28 
işlä-: çalışmak I-B/1-67 
işlämli: işlemeli, nakışlı I-A/48-37 
işlenti: elle yapılan örgü, dikiş, oya 
vb. ürünler, el işi I-A/28-61 
iştıḳ: işte I-A/31-33 
işti: işte I-A/5-21, I-A/32-19, I-B/1-

94 
iştik: işte I-A/31-6 
iştimā: II/3-103 

itim satım: yetim I-B/1-52 
izinni: izinli I-A/14-26 
ni: iğne I-B/7-72 

K 
ḳaFalı yarım: yarım cumhuriyet 
altını I-B/1-88 
ḳafı: kafa I-A/12-38 

ḳaḳ-: kalkmak I-A/1-16 
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ḳaltaḳ: tekne, zeytin sıkma 

işleminde kullanılan tekne I-A/41-
34 
ḳamarı: kamera I-A/33-26 
ḳapıma: etli sebze yemeği I-A/40-
53 
ḳāpız: karpuz I-A/42-3, II/3-66 
ḳāpuz: karpuz I-A/15-190 

ḳaryolŭ: karyola I-A/28-63 
käsi yoğūdu: II/2-3 
käsi: [I] kasa I-A/41-44 
käsi: [II] kese, torba I-B/1-73 
ḳaş: kaç I-A/3-50 
kāt: kağıt I-A/17-19 
ḳayat: kâğıt I-A1/3-208 
ḳayraḳ: yassı I-A/15-27 
kelbaş: karnabahar I-A/15-36 
kelot: karnabahar I-A/15-35 
kemel: olgunluk, kemal, rüşt I-
A/33-56 
kepçi: kepçe I-A/11-168 

kesdāne: kestane I-A/22-12 
kesdāne: kestane I-A/31-21 
kesdine: kestane I-A/37-14 

kėy-: giymek I-A/25-2 
keyf: hususi, keyfe bağlı olarak I-
A1/3-55 
kėyim: giyecek I-B/9-3 
kezā: kaza I-A/35-63 
ḳımışd±: I-A/40-57 
ḳını: Ikına -A/6-35 

ḳıpıra-: hareket etmek, 

kımıldamak I-A/40-58 
ḳıpırı-: hareket etmek I-A/33-17 
ḳısı: kısa I-A/28-10 

ḳıstīma: patlıcanla yapılan bir 
yemek, patlıcan oturtma I-A/12-53 
kilē: kilo I-B1/2-56 
kiprit: kiprit I-A/51-24 

kiräz: kiraz I-A/11-229 
kirez: kiraz I-A/42-69 
kitne-: kitlemek I-A/17-35 

ḳōFär: kuaför I-A/51-81 
ḳofu: I-A/38-87 
ḳōḳ-: korkmak I-A/18-37 
ḳolŭ: kola, içecek I-A/55-93 
ḳómpir: patates I-A/51-67 
ḳoşaf: II/1-19 
köftü: köfte I-A/50-21 
köfün: büyük küfe I-A/25-58 
köğ: köy I-A/19-57, I-A/26-42 
köğ: köy I-A/32-37 
kökännik: domates, biber, patlıcan 
gibi sebzelerin dikildiği küçük 
bahçe I-A/26-89 

kötürke: (< ET köter- 
yükseltmek) I-B1/7-9 
köv: I-A/34-51 
köv: köy I-A/2-23, I-A1/1-38, I-
A/6-98 

közlümü tūşŭ: közlenmiş patlıcan 
ve biberin sirke ve sarımsakla 
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karıştırılmasıyla yapılan yemek I-

A/40-4 
kȫpe: geç yetiştirilen sebze, meyve, 
hayvan asılı kȫpeli II/3-74 

kȫpü: köprü I-A/14-27 
ḳusuḳusu: kuskus I-A/15-90 
küllük: yağ çıkarmak için 
kullanılan alete I-A/41-35 

kbet: tahtadan yapılmış kulübe 
II/3-99 

L 

laylon: naylon I-A/50-75,  I-A/22-
24 
lir: lira I-A/54-11 
loḳmŭ: lokma I-A/4-5 
laylom: naylon I-A/28-170, I-A/28-
242 
len altın takı I-A/1-20 
loḳmu: yağda pişirilerek yapılan bir 
tür yiyecek, lokma I-A/15-44, I-
A/17-60 

M 
mā: var I-B/1-32 
mācır: II/4-24 

mācır: muhacir, göçmen II/4-23 
madall: madalya I-A/10-4 

madelle: madalya I-A/10-10 
mǟdimen: merdiven I-A/7-57 
mafāT: vefat I-A/10-3 

māfrat: mağfiret I-A/30-17 
makēne: makarna I-A/7-35 

makerni: makarna I-A/7-35 

maḳġaycı: maydanoz I-A/49-46 
mal: koyun, inek gibi hayvanlar I-
A1/3-80, I-B/1-70 
malıma: un ve samanla yapılan 

hayvan yiyeceği I-B/4-48 
mandıcı: salı günü I-A/50-14 
mändıf: Memduh I-B/4-53 
manısı: Manisa I-A/49-65 
mapırḳı: I-A/34-34 
mar: var I-A/50-75 
maraj: baraj I-A/57-14 

marej: baraj I-A/57-90 
masaraf gȫ-: ihtiyaç olan şeyleri 
satın almak I-A1/2-5 
masıraf: masraf I-A/24-35 
māsul: mahsul, ürün I-A/50-44 
maşırı: düğünde yakılan büyük ateş 
II/3-50 
maşrıpa: sürahi, maşrapa I-A/11-
155 
mayı: maya I-A/15-96 

māzı: çeşitli ürünlerin saklandığı 
depo I-A/15-168 
mēdinoz: maydanoz I-A/3-117 

mekki: Mekke I-B/1-105 
memi: meme I-A/10-26 
memliḳat :  memleket I-A/40-37 
mencils: küçük topluluk I-A/50-5 
mendirez: Menderes Nehri I-A/15-
15 
menengeç: menengiç, çitlembik 

ağacı I-A/15-74 
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meneş: menengiç, çitlembik ağacı 

I-A/16-33 
meŋgirek: I-A/38-35 
mesē: mesela I-A/6-35 

mēşur: meşhur I-A/47-73 
mevrüt: Hz. Muhammed’in 
doğumunu anlatan mesnevinin 
okunduğu dinî tören I-B/1-10 

meydan‿ocā: düğünde geceleyin 
yakılan büyük ateş I-B/3-52 
mıḳdā: muhtar I-A/25-89, II/4-24 

mıstıfĭ: Mustafa I-A/40-63 
mıstıvĭ: Mustafa I-B/4-23 
millarlıḲ: milyarlık I-A/56-41 
min-: binmek I-A/11-117, I-A/48-
36, I-A1/3-12 
mindėr-: bindirmek I-A/6-37 
mindir-: bindirmek I-A/1-10 
minibis: minübüs I-B/1-100 
miŋgilis: küçük topluluk I-A/6-27 
misāf: misafir I-A1/1-20 

misǟvi: misafir I-A/51-71 
misāvir: I-A/34-5 
molle: molla, hoca I-A/48-44 
mollu: molla, hoca I-A/48-43 
motur: [I] motor I-A/13-46 
motur: [II] traktör I-A1/3-8, I-B/1-
97 
muabbet: muhabbet I-A/32-51 
muhdālıḳ: muhtarlık I-A/43-18 
muhommet: Muhammet I-A/49-

104 

muḳdar: muhtar I-A/10-13, I-A/13-

9, I-A/35-7 

mūla: Muğla I-B/1-18 
mūlu: Muğla I-A/35-44 
musāf: misafir I-A/24-20 
mustuvŭ: Mustafa I-A/36-4 
mutaf: I-A/38-36 
mutafçılĭḳ: kıl bükme, kıl eğirme I-

A/38-36 
muttaḳā: mutlaka I-A/3-31 
mühättiş: müfettiş I-B/5-7 

müsādi: müsaade, izin I-A/12-64 
müşgül‿ėt-: meşgul olmak, 
uğraşmak I-B/1-122 
müzüm: II/1-19 

N 
n‿±li-: (<ne eyle-) ne yapmak I-
B/1-52 
n±d: nerede I-A/41-47 
naf: II/4-13 
nåf: laf I-A/40-48 

naf: laf II/4-18 
nahā: nasıl I-A/34-2, I-A/13-34 
naha: nasıl I-A1/2-9 

nahal: nasıl I-A1/3-19 
nāzill: Nazilli pazarı günü, 
perşembe günü I-A1/2-18 
nėci: ne, neci I-B/1-87 
neher: nehir II/3-97 
neket: rekat I-A/10-29 
nėnni: bebek I-B/1-88 

nėşan: nişan I-A/11-18 
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nıḳahlan-: nikâhlanmak, nikâh 

yapmak I-A1/2-6 
nışannı: nişanlı I-A/51-149 
nofut: nohut I-A/15-100 

noḳtu noḳtu: nokta nokta I-A/15-
49 
noḳum: lokum I-A/32-29 
nuhus: nüfus I-A/27-3, III/13-88, I-

A/1-52 
nühus: nüfus I-A/12-8 

O 

o zuman: o zaman I-B/1-19 
ō-: olmak I-A1/1-29 
ocaḳ: tütün fidanlarının 
yetiştirildiği yer I-B/3-12 
odu: oda I-A1/3-33 
oḳā: yukarı I-A/42-19 
oḳarĭ: yukarı I-A1/3-35, I-B/5-50 
oḳuntu: davetiye I-A/6-20, II/7-4, 
II/11-32, III/2-64 
ol-: bir işi bitirmek, tamamlamak I-

B/1-1 
ōlā: oğlan, keçi yavrusu I-A/43-10 
ōlaḳ: oğlak III/13-12 

ōlan: oğlan I-A/33-49, I-A/1-4 
om: on I-A/11-16, I-A/52-76 

onnā: onlar I-B/1-17 
ónnar: onlar I-A/5-16 
oŋar-: tamir etmek I-B/1-80 
oŋart-: tamir ettirmek I-B/1-101 
orı: oraya I-A/46-60 
orkestırı: orkestra I-A/6-73 

orŭ: ora I-A1/1-50 

ōtalıḳ: ortalık I-A/27-52 
otluḳ parası: otlak kullanımı 
karşılığında küçükbaş hayvan 

sayısına göre ödenen para, otlak 
kirası I-A1/3-72 
otū-: ikamet etmek I-A1/3-80 
oturaf: fotoğraf I-A/10-96 

oturtmu: patlıcanla yapılan bir 
yemek, patlıcan oturtma I-A/50-24 
otuz millar: otuz miyar lira I-B/1-

99 
ove: ova I-A/39-29 
ovḳat: avukat I-A/10-11 
ovḳula-: küçük parçalara ayırmak 
I-A/2-7 
ovtŭ: hafta I-A/10-16 

oyŭ: oya, işleme I-A/51-20 
ō-: bir işi bitirmek, tamamlamak I-
B/1-37 

Ö 

ȫle: öyle I-A1/1-29 
ȫlü: öyle I-B/1-31, I-A/32-11 
ȫl‿ȫl: öyle öyle, öylece  I-A/1-

17 
ölgün: ölmüş *ävl‿olcek. yalıŋız 
başı bozġun‿olmėcek. 
ġocasĭ‿ölgün‿olmėcek I-A/51-77 
öm: ömür I-A/35-45 
öncü: önce I-A1/1-15 
önivēstė: üniversite I-A/52-110 
öŋcü: önce I-A/31-24 
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örüzgē: rüzgar I-A/21-22, I-A/25-

119 
ötegi öteki I-A/30-79, I-A/43-55 
öteki: öteki I-A/43-138 

ötü: öte I-A/8-23, I-A/27-15 
ötübärä: öteberi, eşya I-B/1-22 
övke: öfke I-A/45-46 
özengi: üzengi I-A/3-21 

ȫrädici: öğretici, rehber I-A/51-107 
ȫrätmän: öğretmen I-A/53-23 
ȫrätmen: öğretmen I-A/31-38 

ȫren-: öğrenmek I-A/42-35 
ȫretmen: öğretmen I-A/29-66, I-
A/40-58 
ȫretmennik: öğretmenlik I-A/28-27 
ȫsüz: öksüz I-B/7-23 

P 
p±nir: peynir I-A/28-251 
p±n: peynir I-A/28-251 
p±şembe: perşembe I-A/46-27 
pabırḳa: fabrika I-B/1-76 

paġät: paket I-A/32-29 
paḳlávı: baklava I-A/32-31, I-A/16-
95 

paḳlavĭ: baklava I-A/24-5 
paḳlef: baklava I-A/56-55 
paḳlı: bakla I-B1/2-60 
paŋġulot: bankunot I-A/57-36 
papırḳa: fabrika I-A/33-58 
parı çevir-: parayı oynayan kişinin 
başı üstünde döndürmek I-B/9-12 

parĭ: para I-B/1-83 

pasırı: I-A/39-43 

patatiz: patates I-A/32-23 
patetiz: patates I-A/15-34 
patik: patika I-A/16-89 

pāytatlī: payitahtlık I-A/8-4 

pençir: pencere I-A/16-20 
perşamba: perşembe I-A/32-15 
peyġambar: peygamber I-A/51-100 
pıçağ: bıçak I-A/16-59 
pıransı: pırasa I-A/12-28, I-A/15-
194 

pırlan-: dönmek I-B/5-62 
pısat: elbise I-A/26-106 
pışman‿ol-: pişman olmak I-A1/3-
31 
pilåf: pilav I-A/1-48 
piriş: pirinç I-A/17-45 
portıġal: portakal I-A/49-52 
potin:: II/3-102 
pusat: elbise I-A/11-209 

S 

s±tin: zeytin I-A/22-14, I-B/1-15 
s±tinnik: zeytinlik, zeytin bahçesi I-
B/1-15 

sā-:[I] (<sal-)göndermek I-B/1-82 
sā-: [II] (<sar-) sarmak I-A/39-57 
sāb: sahip I-A/1-37 
sabālen: sabahleyin I-A/16-19,  I-
A/14-5, I-A/31-15 
sabālı: sabahleyin I-B/1-27 
sabaylan: sabahleyin III/13-63 

sabbālen: sabahleyin I-A/39-35 
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sābĭ: sabah I-A/56-15 
sādi: sadece, yalnızca I-A/5-20, I-
A/42-52 
säfǟ: defa, kere, kez I-A/31-15 

sǟgi: tütün, incir gibi bitkilerin 
kurutulduğu yer I-A/15-169 
saġsı: saksı I-A/3-33 
sağĭlıḳ: sağımlık I-A/19-16 

sal-: salmak, göndermek I-A/44-8 
sāl-: sürmek I-B/1-65 
salamırĭ: salamura I-A/28-253 

salçı: salça I-A/20-43 
sǟlen-: seslenmek, laf atmak I-
A1/3-1 
sālıḲ: sağlık I-A/36-15 
sālıḳ: sağlık, sıhhat I-A/14-10, I-
A/46-87 
sāli: salı I-A/47-7 
salmı: salma, bırakma I-A/42-5 
saltı: salata I-A/3-112, I-A/53-72 
sāmı: çeşitli bitkilerin 

yapraklarından yapılan yemek I-
A/1-50, I-A/4-5, I-A/50-21 

sāniy: saniye I-A/30-3 

sarā-: sararmak I-A/29-89 
saş bȫrē: gözleme, sac böreği I-
A/6-93 
saş: sac, üzerinde ekmek yapılan 
metal panel I-A/39-81 
sāt:  saat I-A/31-13 
sāten: zaten I-A/19-42 

sātẽ: zaten I-A/33-17 

satım: satış I-B/1-40 

sav-: sağmak I-A/42-4 
såvın: sağım I-A/27-136 
savır-: savurmak I-A/25-12, I-B/2-8 

savĭr-: savurmak I-A/47-13 
seap: sevap I-A/7-53 
sebāb: sebep I-A/4-9 
sefēbēlik: seferberlik I-A/9-85 

sehhi sehhe: sayfa sayfa I-A/34-15 
sėkizän: seksen I-B/1-6 
sėkizẽn: seksen I-A/54-11 
sėksännik: seksenlik I-A/27-50 
sẽlän-: seslenmek I-A/54-15 
seŋnenmeç: saklambaç oyunu  I-
A/28-239 
serinni-: serinlemek I-A/38-67 
seş-: seçmek I-A/22-18 
seşmi: seçme I-A/26-75 
sėytin: zeytin I-A/18-31, I-A/33-56 
sığī: sığır I-A/43-3 
sığīcılĭḲ: sığırcılık I-A/41-4 
sıtmı: sıtma I-A/57-64 
sızmı yağ: sızma zeytin yağı II/1-32 
siġortŭ: sigorta I-A/38-18 

silas: yaş mısırın saplarının 
öğütülmesiyle elde edilen hayvan 
yiyeceği II/3-74 
sini: büyük tepsi I-A/34-19 
siŋnenmiÇ: saklambaç I-A/21-29 
sȫle-: söylemek I-A1/3-4 
sobucŭ gǖ: pazartesi günü I-A/40-

10 
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sobucŭ gün: pazartesi günü I-A/40-

10 
sobucu: pazartesi günü I-A/48-3 
sofru: sofra I-A/23-11 

soḳu: (<*sok-u-g) dibekte veya 
havanda tahıl dövmeye yarayan 
tokmak I-B/9-31 
soḳul-: girmek, yanaşmak I-A1/1-

24 
somun‿ėkmē: yuvarlak ve şişkin 
ekmek I-B/1-60 

sōna:  sonra I-A/31-13 
sōnalı: sonra II/3-87 
sōnu: I-A/35-39 
soŋ baş: en son I-B/6-37 
soŋ: son I-A1/3-102 
soŋru: sonra I-A/39-31 
soŋrudan: sonra I-B/1-98 
soŋŭru: sonra I-B/5-62 
sōru: sonra I-A/45-11, I-A1/3-105 
sosyet: II/3-32 

sovan: soğan I-A/7-28 
sovuḳluḳ: soğukluk I-A/6-55 
sökü: Söke I-A/47-5 
söndär-: söndürmek I-A/51-22 
sǖ-: sürmek I-A/26-23 
süd: süt I-A/16-8 
sülāyi: sülale I-A/30-42 
süpǖgü: süpürge I-A/43-82, I-A/51-
168 
süre-: sürdürmek I-A/1-34 

süTcü :sütçü I-A/42-5 

süyür-: sürdürmek I-A/30-68 
süzgü: delikli çanak I-A/2-18 

sȫzgü: (<çöz-gü) dokumacılıkta 
atkıların geçirildiği uzunlamasına 

ipler I-B/7-59 
Ş 

ş±: şey I-A/31-21, I-A1/1-29, I-B/1-
22 

şähär: şehir I-A/51-32 
şaḳī şaḳī: şakır şakır I-A/51-18 
şärfoş: sarhoş I-A/28-22 

şekē: şeker I-A/11-29 

şėkē: şeker I-A/34-27 
şennik: şenlik I-A1/1-37 
şinci: şimdi I-A//3-7 
şinc: şimdi I-A/1-15 
şindi: şimdi I-A/1-41, I-A/31-6 
şişi: şişe I-A/24-68 
şȫle: şöyle I-A/31-16 
şȫlü:  şöyle I-A/2-27, I-A/31-13 
şofor: şöför I-A/52-86 
şovḳ: ışık I-A/6-101 
şūdŭ: şurada I-A/42-70 
şuğul: iş, güç, uğraş I-A/41-6 

şükür: Şükrü I-B/1-120 
T 

tādil: pazar günü, tatil günü I-
A/28-17, I-A1/2-11, I-A/41-28 
tādilertesi: pazartesi günü I-A1/2-
24 
tah: daha I-B/1-28 

taha: daha I-A/11-56 
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tahannı pide: tahinli pide I-B/9-1 

taket: II/4-4 
täkni: tekne I-A/57-41 
tāla: tarla I-A/14-28 

täläğizon: televizyon I-A/43-36 
tälät: Talat I-A/49-54 
tāle: tarla I-A/39-34 
tālı taḳġı: tarla I-A/17-38 

tamşı: temaşa, eğlence I-B/6-68, I-
A/39-20 
tanışġın: tanıdık I-A/54-39 

tānĭ: tane I-A/31-17 
tāni: tane I-A1/1-6 
tānĭ: tarhana I-A/3-125 
tänke: II/1-32 
taŋtanĭ‿ėt-: tantana etmek I-A/6-
53 
taran: tarhana II/2-2 
tarav: taraf I-A/56-46 
tärf: terfi, rütbe I-A/44-15 
tärlä-: terlemek I-B/1-67 

tarlı: tarla I-B/1-29, I-A/19-11 
tärs: hayvan gübresi III/13-18 
tāsiyon: tansiyon I-A/57-59 
tǟtämiz: tertemiz I-A/41-45 
tavātir: II/3-71 
tavıḳ: tavuk I-A/11-30 
tayın: tayin I-B/5-8 
tefā: defa, kez I-A/10-35 

tehnäl: defne yaprağı I-A/15-103 
tehnel: defne yaprağı I-A/15-103 

tekǟ tekǟ: teker teker I-A/41-73 

tekirā: tekrar I-A/3-19, I-A/20-24, 

I-A/3-48 
tekrǟ: tekrar I-A1/3-21 
telēzon: televizyon I-A/51-17; I-

A/54-17 
temin: demin, biraz önce I-B/1-54 
tenki: I-A/34-22 
tenle-: bezelye, barbunya, yer 

fıstığı gibi kabuklu bitkilerin 
tanelerini çıkarmak I-A1/1-30 
tēs: ters I-A/26-110 
tez buzālĭ: taze buzağılı, yeni 
doğurmuş inek I-A1/3-14 
tınas: tınaz, ekin yığını I-B/5-62 
tik-: dikmek I-A/18-9 
tōba: torba I-A/43-136 
toḳlu: bir yaşındaki kuzu I-B/1-11 
toḳtur: doktor I-A/18-27, I-B/1-64, 
I-A/38-56 
tomatē: II/2-2 
tomati: domates I-A/3-128 

tomat: domates I-A/12-17 
topannı-: yuvarlak hâle getirmek I-
A/15-45 

topā: yuvarlak hâle getirilmiş 
küçük parça I-A/15-51 
torbe: torba I-A/55-36 
torbŭ: torba II/2-3 
tovuḳ: tavuk I-A/1-5 
tovuḳ: tavuk I-A/56-59 
töb: tövbe I-A/51-105, II/3-109 

tūşŭ: turşu I-A/40-3 
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türkç: Türkçe I-A/31-38 
türkü çėk-: türkü söylemek I-B/1-
115 
trāki: tiryaki I-A/44-33 

U 
umba: baba I-A/13-4, I-A/14-41, I-
A/35-69,  I-A/39-32 
umbalıḳ: kayınpeder I-A1/3-49 

ūraş-: uğraşmak I-A/31-20 
ūreş-: uğraşmak, çabalamak I-B/1-
32, I-A/38-82 

urf: ruh I-A/10-40 
urFu: Urfa I-A/55-38 
urkėy: Rukiye I-A/49-6 
uş-: uçmak I-A/33-33 
uvcula-: küçük parçalara ayırmak 
I-A/31-16 
uvḳala-: küçük parçalara ayırmak 
I-A/2-12 

Ü 
üğd-: öğütmek I-A/20-26 

ünüm‿ünüm: avaz avaz I-A/45-45 
üryā: rüya I-A/44-47 
üsek: yüksek I-A/57-59 
üsēn: Hüseyin I-A1/3-49 
üsin: Hüseyin I-A/49-60 
üslük: üstlük, başörtüsü I-A/32-30 
üş millarlıḳ: üç milyar liralık I-B/1-
40 
üş: üç I-A/3-4, I-A/32-4, I-A/52-87 
üyd-: öğütmek I-A/43-119 

Ü 

ürsüm: I-A/40-42 
V 

vā: var I-A/2-25, I-A/32-41, I-A1/1-
36, I-B/1-72 

vā-: varmak, uğramak I-A1/3-43 
vaḫd: vakit I-A/55-67 
valis: varis I-A/29-57 
vizdan: vicdan I-A/15-131 

vrā: devamlı, sürekli I-B/1-31 
Y 

y±gi: (<ye-y-gi) hayvan yiyeceği I-

A/11-102 
y±nç-: inceltmek, dövmek I-B/8-8 
yafçı: lafçı, dedikoducu I-B/7-63 
yağ sıḳıcı: yağ sıkma makinesi I-
B/1-76 
yağlıḳ: mendil I-A/13-32 
yǟkä-: yıkamak I-A/20-26, I-A/23-1 
yaḳı: [I] (<*yak-ı-g) ağrılı bölgeye 
yapıştırılan ilaç III/6-27 
yaḳı: [II] (<*yak-ı-g) yakılacak 

odun I-A/11-63 
yaḳı: [III] taraf I-A/33-17 
yaḳım: mani III/13-41 

yaḳın-: (kına) yakınmak I-A/24-16 
yalığız: yalnız I-A/17-76 
yalıŋız: yalnız I-A1/1-12 
yalıŋüzlü: saç üzerinde yapılan bir 
ekmek türü I-A/41-15 
yalĭğüzlü: saç üzerinde yapılan bir 
ekmek türü I-A/41-14 

yamaz: namaz I-A/35-55, I-B/1-46 
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yameş: yamaç I-A1/3-7 

yāmū: yağmur I-A/51-18 
yaneşli: nakışlı I-A/48-37 
yanıḳ: nişan karşılığında kız evinin 

erkek evine götürdüğü hediye I-
A/13-18 
yānış: yanlış I-A/35-28 
yānız: yalnız I-A/8-2 

yannėş: yanlış I-A/44-27 
yannıḳ: yoğurdu ayran haline 
getirmek için kullanılan alet, yayık  

I-A/1-48 
yaŋeş: nakış, işleme I-A/48-37 
yaŋışlī: nakışlı I-A/48-36 
yapıcı: inşaat ustası I-A/37-5 
yapıcılıḳ: inşaat ustalığı I-A/37-5, I-
A/39-11 
yar-: küçük parçalara ayırmak I-
A/7-16 
yarantı: yarar, fayda I-A1/4-50 
yāru: yavru, çocuk I-A/32-5 
yassı: I-A/34-40 
yataḳ: yer, mahall III/13-19 
yåv: yağ I-A/1-62 

yav: yağ I-A/53-78 
yavḳlı: yavuklu, nişanlıI-A/48-41 
yavut: yahut I-A/25-59, I-A/44-15 
yayġı: I-A/38-39 
yayka-: yıkamak III/13-19 
yayla-: yaz mevsimini geçirmek 
III/13-25 

yaylı: yayla I-A/11-229 

yayran: ayran I-A/39-7 

yaz-: halı, kilim gibi şeyleri sermek 
I-A/15-81 
yazġı: yere serilmek için kullanılan 

halı, kilim gibi şeyler I-A/25-45 
yazıl-: (kilim, halı) serilmek I-B/7-8 
yazmı: yazma, başörtüsü I-A/51-84 
yėcek: yiyecek I-A/6-17 

yėmeklik: yemeklik I-A/7-33 
yėnç-: ezmek, döğmek I-A/53-86 
yėŋbazā: Yenipazar I-A/26-53 

yeŋbazar: Yenipazar I-A1/1-38 
yeŋiden: tekrar I-B/1-101 
yeŋbazā gün: çarşamba günü I-
A1/2-18 
yėp-: ekmek yaparken hamuru iki 
yandan elle bastırmak I-A/15-38 
yėr‿ävi: tek katlı, müstakil ev I-
B/1-18 
yıḳıntı: yük, masraf I-A/24-33 
yımışıcıḳ: yumuşacık I-A/21-52 

yımītĭ: yumurta I-A/29-88 
yıv-:  üst üste yığmak, 
biriktirmek I-A/11-109,  I-A/29-72 

yıvī: yığın I-A/16-85 
yi-: yemek I-B/1-56 
yȫmǖ: yevmiye, günlük I-A/39-31 
yȫmci: gündelikçi, yevmiyeci I-
A/18-13 
yō: kere, defa I-B/1-10 
yōġan: yorgan I-A/6-19 

yoğūd:  yoğurt I-A/31-14 
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yoğud: yoğurt I-A/14-2 

yoḳā: yukarı I-A/11-75 

yoḳara: yukarı I-A1/3-83 
yoḳarĭ: yukarı I-A1/3-22 

yoḳsuzluḳ: yoksulluk I-A1/4-26 
yonan: Yunan I-A/9-84 
yörü-: yürümek I-A1/1-16, I-A1/2-
21 

yörük: yörük I-A/30-61 
yu-: yıkamak I-A/11-206 
yuğūd: yoğurt I-A/3-132 

yuḳa: yufka I-A/3-5 
yuḳu: yufka, sacda pişirilen ince 
ekmek I-A/1-45, I-A/4-5, I-B/1-57  
yuŋur-: yoğurmak I-A/20-32, I-B/2-
21 
yǖseğ‿äv: yüksek ev, iki katlı 
müstakil ev I-B/1-4 
yǖsük: yüzük I-A/1-16 
yuvarlımı: un ve kıyma ile yapılan 
bir çeşit yemek I-A/1-50  

yuvarlımı: un ve kıymayla yapılan 
bir yemek I-A/3-111, I-A/1-50 
yuvḳa: yufka I-A/3-5 

yuvḳu: yufka I-A/3-6 
yuvur-:  yoğurmak I-A/11-167, I-
A/31-14 
yü-: yıkamak I-A/30-55, III/13-19 
yüsǖ: yüzük I-A/52-39 
yüz bacaḳ: yüz tane küçükbaş 
hayvandan oluşan sürü I-A1/3-71 

Z 

z±tin: zeytin I-A/31-20 
zǟdi: pirinçle yapılan bir tür tatlı I-
A/24-38, I-A/32-24 
zǟd: piriçle yapılan bir tür tatlı I-

A/17-53,  I-A/7-16,ı I-A/32-24 
zähmär: kış I-A/43-7 
zähre: buğday, arpa, yulaf gibi 
bitkilerin taneleri, zahire I-A/28-

126 
zand‿ėt-: sanmak, zannetmek I-
A1/3-16 

zäPz: sebze I-A/41-5 
zǟrä: zahire, tahıl I-B/4-46, I-B/6-
26 
zāruş: sarhoş I-A/17-41 
zarzved: sebze I-A/2-21 
zāti: zaten I-A1/2-2 
zatten: zaten I-A/28-32, I-B1/2-33 
zattı: zaten I-B/1-92, I-B/6-18 
zatt: zaten I-A/44-58, I-A/38-63 
zebäb: sebep I-A/30-12 

zebzi: sebze I-A/34-11, I-A/20-13 
zelve: serlvi I-A/10-84 
zızı: sızı I-A/13-44 

ziġarĭ: sigara I-A/9-82 
ziple: batırmak I-A/32-37 
zō: zor, güç I-A/31-47 
zofru: sofra I-A/55-17 
zohrı: sofra I-A/49-83 
zopa: soba I-A/33-37 
zuman: zaman I-A/34-10 
zurnu: zurna I-B/3-53 
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KAYNAK KİŞİLER 
KAYNAK KİŞİLERİN DERLEME YERLERİNE GÖRE DAĞILIMI 

I. Bölge 

{-yo}, {-yoru} Bölgesi 
İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

 

 

 

 

 

Merkez İlçe 

Alatepe Kadriye Karacasulu (57) 1 

Muammer Karacasulu (65) 1 

Gülsüm Bilen (55) 1 
Baltaköy Fatma Şahbaz (52) 1 

Emir Tullah Karayılan (80) 1 

Danişment Hatice Ünal (76) 1 
Durdu Şenyuva (77) 1 

İsmail Özdemir (75) 1 
Gözpınarı Hatice Akcan (76) 1 

Arziye Yetim (42) 1 

Turgut Günay (52) 1 
Fatma Akcan (65) 1 

Hatice Günay (43) 1 
Kenker Sabriye Babacan (75) 1 
Kuyucular Hacer Çayır (70) 1 

Toplam 6 15 15 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

 

 

 

 

Bozdoğan 

Akseki 

 

Şengül Çetin (58) 1 
Gülizar Özdemir (80) 1 
Fadime Goruk (80) 1 
Şerife Sağdıç (68) 1 
Emine Tekin (58) 1 

Dutağaç Suzan Aydın (52) 1 
Güvenir Hatice Yurdakul (77) 1 
Kılavuzlar 

 

Nurten Ergün (67) 1 
Fatma Çiltepe (55) 1 
Hatice Atalay (75) 1 

Kızılcaköy Nimet Akman (62) 1 
Emine Eldeniz (55) 1 
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Mihriban Sakarya (65) 1 
Koyuncular Kübra Türkoğlu (68) 1 
Körteke Melek Görgün (80) 1 

Naziye Tünay (70) 1 
Olukbaşı Fatma Kurt (80) 1 

Pakize Gürer (65) 1 
Hacer Aydın (63) 1 

Örencik Nursena Erdik (80) 1 
Toplam 9 20 20 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

Buharkent 

Ortakçı Emine Bağcı (78) 1 
Kızıldere Emine Çaydaş (77) 1 

Toplam 2 2 2 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

 

 

Çine 

Bağlarbaşı 

 

Hayriye Uyar (73) 1 
Hanım Ayşe Özdon (70) 1 

Bahçearası Saniye Ünal (85) 1 
Bereket Kezban Aslan (83) 1 

Kazım Aslan (85) 1 
Melahat Özdemir (70) 1 

Kavşit Naciye Orhan (76) 1 
Adile Yaşar (63) 1 

Mutaflar Kezban Kılıç (79) 1 
Sarnıç Ayşe Sever (84) 1 
Tatarmemişler Nurşen Sever (40) 1 

Fatma Sever (80) 1 
Kamil Sever (79) 1 

Toplam 7 13 13 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

Germencik 

Habipler Ayşe İlken (79) 1 
Gülümser Demir (60) 1 

Meşeli Sultan Sarıkaya (80) 1 
Toplam 2 3 3 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

İncirliova 

İsafakılar Hatice Özdemir (54) 1 

Karagözler Sultan Kaya (71) 1 

Meral Sapmaz (47) 1 
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Toplam 2 3 3 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

 

 

 

 

Karacasu 

Bingeç Melahat Aydın (74) 1 
Aydınten Erdem (63) 1 

Nargedik Dudu Yapar (68) 1 
Nuri Yapar (71) 1 
İbrahim Dobur (78) 1 

Tekeliler Ayşe İnkay (85) 1 
Fadime Gencay (70) 1 

Yaykın Hatice Sümbül (80) 1 
Yolaltı Ayşe Çakar (80) 1 

Fadime Ökek (82) 1 
Ayşe Dinleyen (70) 1 

Yolüstü Durdu Cünlü (80) 1 
Durdu Yıldızçoban (79) 1 
Fatma Yıldızçoban (80) 1 

Toplam 6 14 14 

 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

Koçarlı 

Timinciler Emir Ayşe Odacıoğlu (79) 1 

Emir Hatice Karayiğit (79) 1 

Toplam 1 2 2 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

Nazilli 

Çobanlar Ariye Köse (46) 1 
Fadime Ünal (74) 1 
Durdu Öz (81) 1 

Kahvederesi Ayşe Akkuş (72) 1 
Sinekçiler Rukiye Kelekçi (82) 1 

Emine Kelekçi (52) 1 
Y. Yakacık Fatma Güngör (83) 1 

Toplam 4 7 7 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

Söke 

Demirçay Emir Ayşe Kavaklıçay (72) 1 
Kaygıllı Safinaz Atalay (75) 1 
Sayrakçı Refika Gümüş (70) 1 

Nazife Totur (84) 1 
Toplam 3 4 4 
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İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

Sultanhisar 

Demirhan Nazife Kazancıoğlu (75) 1 
İncealan Dursun Turan (70) 1 

Nazmiye Nayman (81) 1 
Şevkiye Yılmaz (60) 1 

Malgaçemir Saffet Çetintürk (73) 1 
Salavatlı Saniye Baranoğlu (89) 1 

Toplam 4 6 6 

 

II. Bölge 

{-yomaz} Bölgesi 
İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

 

Karpuzlu 

Çobanisa Fadime Akbal (74) 1 
Ektirli Hacer Akçay (75) 1 

Duran Akçay (54) 1 
Hatipkışlası Tahsin Sevinir (84) 1 

Emir Ayşe Sevinir (78) 1 
Kovuk Mediha Çetinkaya (65) 1 

Osman Çetinkaya (72) 1 
Toplam 4 7 7 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

Koçarlı 

Mersinbeleni Meryem Aygül (75) 1 
Sıddike Erçetin (77) 1 
Perihan Erçetin (46) 1 

Toplam 1 3 3 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

Söke 

Çavdar Sultan Ak (66) 1 

Rahime Kaplan (74) 1 

Toplam 1 2 2 

 

 

III. Bölge 

{-yI} Bölgesi 
İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

 

 

Germencik 

Çarıklar Yakup Aydoğdu (78) 1 
Gülperi Yavuz (72) 1 

Dampınarı Ayşe Akkan (84) 1 
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Hatice Akkan (54) 1 
İbrahim Akkan (55) 1 
Bahriye Yenişen (72) 1 
Safiye Bircan (83) 1 
Ümmü Ünal (59) 1 

Toplam 2 8 8 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

Koçarlı Orhaniye Fadime Yılmaz (73) 1 

Selahattin Özçelik (69) 1 

Toplam 1 2 2 

 

İdari Birim Derleme Yeri Kaynak Kişi Metin Sayısı 

Yenipazar Karaçakal Zeliha Yazgılı (62) 1 

Emine Karamenderes (72) 1 

Zeynep Tanır (73) 1 

Toplam 1 3 3 

Genel Toplam 55 115 115 
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